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1898. 

44.  ZnFalSlO.  GyBjtoaiiny,  Yogul  aipköltM.  IV.  kMot  Bndaport  1887. 

45.  Zu  Kg  45.    Hunsoi  Zasachl,  Tho.    VoL  XU.  No.  11.  18.  VoL  ZUI. 

Nu.  1.  2.    [Tokyo  I8t»7.  1898.] 

46.  Zu  la  14U.    Zoitscbriit  des  Doutsvbeu  Palaostiua-Vereius.    Baud  XX, 
*  Heft  8/8.   Lelprig  1897. 

47.  Zu  la  140  a.  M  i  1 1  b  o  i  1  u  n  g  e  n  nnd  Naduriehtea  dei  DentMhen  PalMitliw^ 

Vereins.     Leipsig  1898.    Nr.  1.  2. 

48.  Zttlc8890.  Proceodings  of  thoSoeiety  ofBiblical  Azchaeology.  VoL  XX. 
Part.  1.  8.    London  1898. 

49.  Zu  Mb  186.  4*.  MonatsbUtk  der  nunlsmatlschen  OeeoUndnlt  in  Wim. 
Nr.  176.  178.  1898. 

50.  Zu  N:i  325.  Itovuo  arcbcologiquo.  Troisi^me  S^rio.  —  Tome  XXXX. 
Novombro— Döcombre  1897.  Paris  1897.  —  Tome  XXXII.  Janvier — 
F^vrier  1898. 

61.  Zu  Nf  848.   8®.    Progreit  Beport  of  tbo  AvehiMlogleel  Snrrej  of 

Weäturn  India,  for  the  year  ending  30 th  June  1897.    [QovenUMllt  of 

Bombay.    GcMioral  Department.  Arcbaoology.] 

52.  Zu  Nf.  462.    2<>.    Survoy,  ArcbaeologiGal,  of  India.    (New  ImperinI 

Süries.)    Volumo  XVI.    Bombay  1897. 

63.  Zu  Ng  1185.  Plakaatboek.  Noderbuidscb •  ludisch .  1602—1811,  door 
J,A.vemdtr  Ck^.  Zeetfende  DeeL  1810—1811.  Batnvia,  *•  Bage  1887. 

64.  Zu  Nb  200.   Mittheilungen  dee  ffislorisohen  Veralnee  fSr  SteiemariL 

XLV.  Heft.    Grass  1897. 

65.  Zu  Nh  201.    Boi trüge  zur  Knude  steiormirkisehor  Qeaohiebts* 

quollon.    28.  Jtilirgang.    Graz  1897. 

56.  Zu  Ua  25.  Bulletin  de  la  Sociüt^  de  Geographie.  Septicme  S^rie.  — 
Tome  XVm.   8«  Trimoitre  1897.   Paria  1897. 

67.  Zn  On  88.  Comptee  rendw  dee  sdaneM  [de  la]  SooMM  de  GdegnpU«. 
1897.  Nee.  18»  19  et  80.    1898.  N«.  1.  8.  Parik 
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M.  Zo  Oft  42.  HsBtcTix  HHnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa4>H>iecRaro 
OÖmecTBa.   Toni  XXXIII.    1897.   BHnycKi  IV.    C.-IleTepöypri  1897. 

69.  Zu  O»  161.   Journal,  Tfae  GMgnpUMO.   1898.   Vol.  XL  Mo.  8.  8.  4. 

London. 

60.  Za  Oa  865.  Verhandlangen  der  Geselbchaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Bua  XZV.  —  im  —  N«i.  1.  t.  8.  BarilB  1898. 

f  1.  8a  Oa  tftC.  Zoitaelirift  der  €i«Mllie1uifk  lür  Brdkvnd«  m  Berlin.  Band 
XXXII  -  1897  —  No.  6.  8.   Berlin  1897.   Band  XXXm  —  1898  — 

No.  1.    Berlin  1898. 

€8.  Zu  Oh  2780.  4".  Dapli-Rof,'istor  polioudcn  int  CRsteol  Batavin  vant 
paa»erende  daer  ter  plaotso  ais  ovor  geheel  Nederlaiidts-India.  Anuo  16C8 
~1889.  iniiiegeven ....  ender  toealelit  van  Mr.  J.  A.  mm  ätr  Ck^. 
BateHa  |  'a  Hage  1897. 

88.  Zu  Ob  2845.    40.   Lüh,  P  A  van  der,  en  Fckkmm,  F.,  Eneyelopaedie 

van  Noderlandsch-Indil'.    AH.  12.  14.    's  Gravonhago  —  Leiden. 

84.  Za  Oc  2.380.  4".  Powell,  J.  W. ,  Si.xtoontli  Annual  Koport  of  tlio  Buroau 
of  Ethnology  to  tliu  Secretary  of  tbe  Smitbsoniau  Institution  lb94 — 96. 
Waahington  1887. 

II.    Andere  Worko. 

10789.  SoctHf  A.  und  Holzinger,  H.  Zur  Mosainsciirifl.  iSA.  a.  d.  Hericliton 
der  Rönigl.  Sächs.  Geselbchaft  der  Wissenschaften  [LeipaigJ  1897. 
(Von  Herrn  Prot  Soeln.)  Dh  9479. 

10740.  Atadt»  neu  persisch  es  Wörtorlmeh  Laghat -i  Fun  nach  der  einzigen 
▼aticanischen  Handsclirift  herausgegeben  von  Paul  Horn.  Berlin  1897. 
[=m  Abhandlungen  der  Königlichen  Gesellschaft  der  WisseDscbaften  zu 
OStttagen.  FUklogladi-Uatoiiadie  Klane.  Nene  Folge.  Band  I. 
Hro.  8.]   (Yom  Heianageber.)  Ee  1818.  A\ 

10741.  al-Battänl,  Lo  taboUe  geografiehe  d'al-BattänT  tradotte  ed  anno- 
Ute  dal  Dott.  Prof.  C.  A.  NdUino.  [Torino  1898.]  Estratto  dal 
Cosmoe  di  Guido  Gera.  Serie  11,  volume  XII  (Torino  1894—96), 
fiMleelo  yi.   (Vom  Übemtaar.)  De  8906.  4*. 

10748 Q.  [Crmtford],  Bibliotheca  Lindosiana.  HamMist  of  Oriental  Manuscripta 
Arablo  Peraian  TurUab.  [AberdeenJ  1898.  (Von  Lord  Crawford.) 

Bb  225.  4«. 

10743.  [Medaille,  geprägt  zur  Erinnerung  an  das  6 0jährige  Bestehen  der 
Kaiserl.  Russisehen  Arebiologiaehen  OeeellflehafI  in  8t  Petarabnrg.] 

(Von  der  Arch.  Gcsollschafl.)  B  690. 

10744.  Yf^ar  Book  and  Beeovd  [of  ibe]  Boyal  Oeograpbioal  Soeiety.  1898. 
London.  Oa  154. 

10746.  Luiuiantif  Enno,  Die  Pronomina  im  Tigre.  Ein  Boitrag  zur  äthio- 
piacben  Dialektkande.  8A.  ana  ZetlMfarift  Ar  AMyrleiogie,  Band  XII 

(1897),  Heft  8—4.    [Leipzig  1897.]    (Vom  VerC)  Dg  765. 

10748 Q.  Jeremia,  Do  Profetieen  en  Klaagliodoron  van,  in  het  Maltossaarsch 
vertaald  door  B.  F.  Matthes.   Amsterdam  1897.    (Vom  Übersetzer.) 

Ib  8000.  4« 

10747<^  Jereoiia,  De  ProfetMn  en  KlaagUederen  van,  in  bot  Boegineeieb 
vartaald  deer  B.  F.  MatAet,   Antrtetdam  1898.    (Vom  Üborsetzor.) 

Ib  21t 34.  A». 

107 48 SaienaHi,  K.  F.,  Onm  o  cBoefi  notaARt  bi  CpeAQDD  Aaiu 
[and  swei  Berichte  Aber  von  ü.  R.  JIdtihi.  and  E.  Denison  Rosa 
erworbene  Eandsctirifteu  und  Lithographieen].  (Ilvb  Hsiicrift  H.  Aaa- 
Mßtdm  ÜMjn.    VllL  1898.J   (Vom  VerC)  Bb  496.  4«. 
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10749.  Actes  du  dixifeme  Con^Jts  international  dos  Orientalistes.  Session  de 
Genfeve.  —  1894.  —  Partie  1— IV.    Leide  1895  —  1897.         Bb  989. 

10760 Pubblicitzioni  scientificho  del  B.  Istituto  Orientale  in  NapolL 
Tomo  L  n.   Borna  1897.  (Vom  btttnto.)  Bb  1848.  4*. 

.10751.  [al-*Ag8ib1  L*Abr4K<  d««  Merrenia  tnidait  de  VArabe  d'ejirte  lee 

manuHCrits  de  la  Bibliothbque  Nationale  de  Paris  par  lo  Bo"  Carra 
(le  VauT.  Paris  1898.  (■=»  Actes  de  la  Stjcii'ti'  Pliilologiqno  (Orfjaii 
de  rUouvre  de  saint  Jdrome.)  Tome  XXVI  (il«  do  la  nouvcllo  serie). 
Aiin4e  1897.)  De  8011. 

10768.  [Vis^aiarman].  Le  noyelle  indiaae  di  YiaDmarma  (Pandatantra) 
tmdotte  dal  Sanaerito  da  Italo  ISmm.   Ttoiiiio  1896.  Eb  8777. 

10758.  (Dionysius  Tollmahharonsis]  Nnu,  F.,  Analyse  des  parties  in* 
dditcs  do  la  Climniquo  i\ttrilMUHi  n  Denis  do  Tellmahr^  (Socrate  et 
Jean  d'AsieJ.  Extrait  du  Supplement  de  TOrieut  Cbr^tien  (1897). 
Paris  1898.   (Tom  Yrnt)  Do  1879. 

10754.  Bihardka,  Ein  Snahellgediebt  Aber  die  VorgSnge  beim  letaten  Thron- 
wechsel in  Sansibar.  Aus  dem  Saabell  fibenetat  von  A.  Seidel.  SA. 
aus  Nr.  7  der  Deutschen  Kolonialaeitniig,  Jahrgang  1898.  (Vom  Über- 
setzer.) '  Fd  546. 

10756.  KaiaiioBi.,  11. ,  Usi  o&iacTH  iiapoAuuxi.  npaMixi,  BipOBaHiß  s 
npeiaiiift  Tarapft-MyOTJuaai.  ~  Tanpcioe  Hve^^e  o  eiofoxun 
CfTapoTarapc  Kol  K  HoiOTaTapcsoft  n  Top.  Kasan,   o.  ö.  u.  J. 

(Vom  Verl.)  Oc  2540. 

10756.  KaTaBOB:b,  H.,  BocroTOaji  fiaCiiorpa^u.  o.  O.  u.  J.  (Vom  VerC) 

Fa  8457. 

10757.  ycTaBi  OOvecTBa  Apxeojoria,  ilcTOpia  b  dTHorpa4>iH  npn 
HneparopcEom  Kasaacum^  yraBepcareii.  ISasaBa  1898.  (Von 

Herrn  Prof:  Katanov.)  Nt  345. 

10758.  KapHMOBT>,  AsFimi  l-kutnb.    Kasaob  1897.    (Dgl.)  Ac  818. 

10759Q.  Ararat.  Kronakan -haruynknu,  grakauakan •  patmakan,  mankn\var/.a- 
kan-banasirakan  ev  pastonakan  amsagir.  30.  31,  1.  Wa^arsapat  1897. 
1898.   (Von  der  Bedaktlon  dea  Axarat.)  Ed  1987.  4<^. 

10760.  Sanasartan,  MkrttS,  Ktaki  goieadrafhlung.  o.  O.  v.  J.  (Dgl.)   Ed  1085. 

10761.  Skrifter  ntRlfha  af  Hnmanlstlska  Vetenskapssamftudet  i  Upsala. 
Band  II.  V.  U]  sal  i  1898-  94.  1897.  (Von  der  Kdnigl.  Universitüta- 
Bibliothok  in  Upsala.)  Af  155. 

10768.  Oriontaltstkongrosson  i  Stnrkholin-Kristiania.  Nugra  Skildringar 
fran  UUandet.    Utgifoa  af  K.  U.  Aylander,    Upsala  1890.  (DgL) 

Bb  0870. 

10768.  Cekmi,  OUm,  BibUeäiecae  UpMOiemb  hiitoria.  üpialiae  1745. 
(Dgl.)  m  680. 

10764.  WiJcluntl,  K.  B.,  Entwurf  einer  urlappischen  Lautlohre.  I.  Einleitung, 
Quantitätsgosotzo,  Accent,  Gescbiehte  der  haaptbetonten  Vokale.  (Diss.) 

Helsingfors  1896.    (Dpi.)  Fa  720. 

107 C5.  TuUbcrgf  Otto  Fredrik,  Strüdda  Anmärkningar  rürando  Indien  ocb 
Saaakrit-Litteratiiren.   F5nta  hlllet.   Upnia  1889.   (Dgl.)     Eb  988. 

10766.  Atmkm^f  Herman,  Om  det  Saaslnritiilca  aUbn.   Upsala  UniTerailels 

Axaikrllt  1879.  FUoioÜ»  SprSlnreteukap  e«h  Hiitoriaka  Teteodupar. 
IV.   üpaala  1879.  (D||.)  Eb  998. 

10767.  Limlberg,  C).  V...  Studier  Sfrer  de  Semitlska  l^vdea  w  och  y.  (Diss.) 
Land  1893.   (Dgl.>  Da  186. 
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10768.  W«ddisi  Ittijftiii.    Bin  IfUoirfKlMr  Lobgetiag  an  Muift,  lueh 

tnchroren  Tlandschrii^en  horauspogoben  nnd  ttbonetet  ....  von  Karl 

/V/ew.     iDiv«  )     Ups:ilji  IS'J2.     iL)i;l.)  Dr  640. 

10769.  Accossiouskatalog,  Sveriges  oiTentUga  biblioteks.  Ärabisk,  Tur- 
kiik  FOologt   8A.  4  (1889).  6  (1890).   (DfL)  Ab  15. 

10770.  fkie»,  Sanrael  Andreas,  Dan  laraalltialia  Koltena  Oentnliaatton.  (Dias.) 

üpsala  1895.    (D^l)  Hb  1210. 

10771.  Koltnodin,  Adolf.  Laö-tefe,  on  l'rofct  bland  Hodningamo,  med  ott 
fönök  tili  kortfattad  biblijk  Orundläggniug  for  bans  Systom.  (L>iss.) 
Stoekliolm  1888.   (Dgl.)  Hb  8880. 

10778.  SphinXi  Barne  eritiquo  ombnissant  lo  domaine  ontior  de  r^Bgyptologia 
publle  .  .     par  Karl  Piehl.    Vol.  I.    Upsala  1897.    (DrI.)        Ca  9. 

10778.  (at-Ta'ftliblJ  Prooemiom  et  specimen  lexici  »ynonymici  arabici 
▲tttia'iltfiii.  Bdifit,  wtit,  nolla  InsteBxit  Jeaapb  Üeliffniaim.  o.  O. 
«.       (DgL)  ]>a  10878. 

10778.  Jal.ijA  hin  'A  h  d  -  •  1  -  m  n '  t  i  ez-ZawAwi's,  Ur  ,  Dikt  Ed-Durra  ol- 
Alfge  fi  'Um  el-'arabije.  Akademiak  Afbandling,  som  .  .  .  firamställes 
ti  TL  Y,  Zettmtätm,   (Diaa.)   Leipd«  1885.   (Dgl.)  Da  6610. 

10775.  [IdrTaT]  BremdA,  B.  A.,  Oni  oeh  nr  dan  Arabiika  Gaografbn  IdrM. 

(DUs.)    Upsala  1894.    (Dgl.)  De  7585. 

10778.  Nordlingf  Johan  Teodor,  Prof  ^^C.  J.  Tombergs  Kor&nöfversättninß 
granskad.  Upsala  Universiteta  Arsskrift  1876.  Fbiloaophi,  Spräk- 
▼etanakap  oab  Hlatoriak»  Vatonakapar.  I.  UpaaU  1876.  (Dgl.)  Da  1918. 

10777.  Hemer f  Sven,  Syntax  dar  Zahlwdrtar  im  Altan  Taatamant  (Diia.) 

Land  1893.    (Dgl.)  Dh  566. 

10778.  üfo/m,  Olof,  Om  Prapoaitionen  '|U  i  Bibalhebreiskao.   (Diu.)  Upsala 

18i)3.    (Dgl.)  *  üb  780. 

10779.  JSordUnQf  J.  T.,  De  allmänna  Vokalförändringarua  i  Hebreiska  Sprakot. 
Andrn  üplagan.   Upaala  1879.   (Dgl.)  Db  885. 

10780.  NordUng ,  Johan  Tcudor,  Don  .svaga  Verb-bildningen  i  Ilubroiskan. 
Audra  Uplagan  üfvorsodd  och  tiilökad.   Upsala  1879.  (Dgl.»    Db  884. 

10781.  HackUUf  Anton,  Prepositionen  Etymologi  ocb  Användning  i 
Hebreiikan.    (DIm.)    Upsala  1886.'  (Dgl.)  Dh  ö8l. 

10788.  Gittin  I  den  Babyloniska  Talmad.    Perek  1.   ÖfVersftttning  med  f8r- 

klarande  Anmarkningar.     AkademUk  Afbandling  .  .  .  framatälles  .  .  . 

af  .Simon  Aherstrn.     r  Diss.)    Göteborg  1896     (Dgl.)  Dh  2.'»80. 

10783.  [Mesa]  liordlaiuier ,  K.  G.  Amandus,  Die  InsobrUt  des  Königs  Mesa 
▼on  Moab.    (Dias.)    Leipzig  1896.    (Dgl.)  Db  9469. 

10784.  Tvlttbergt  Otto  ftadrik.  Nigra  Anmlrbnlngar  vid  .  .  .  G.  J.  Tomberga 
Academlaka  Afbandling  Da  iingnaa  Aranaaaa  dialaclla.  Upaala  1843. 
<I>pl.)  De  90. 

10785.  Statre,  Erik,  Ora  Uppkomsten  af  Gamla  l"o-.tHiiiont<^t-,  Kanon  Upsala 
Universitets  Arsskrift  1894.    Toologi  I.    Upsala  1894.    (.Dgl.)    id  36ö. 

10786.  [Hoeea]  Loftman,  Karl,  Öfraraittning  ocb  Kommentar  tili  Profalan 
Hoaaaa  Bok.   (Dim.)   LinkSpin«  1896.   (DkL)  la  885. 

10787Q.  \noMea\  Loftman,  Karl,  KritUk  Undor^ökning  af  don  Masoretlska 
Texten  tili  Profeten  Hoseaa  Bok.    (Dias.)    Linköping  1894.  (Dgl.) 

Ic  884.  4^ 

10788.  Ifykmäit,  K.  U.,  Inladning  tUl  Paaltaren.  (Diaa.)  üpaala  1894.  (Dgl.) 

Id  1244. 

10788.  [Hiob]  Nordliug,  Johan  Teodor,  ^Aba  Bok  öfveraiitt  fran  Qrundüprakot. 

Upsala  1877.    (Dgl.)  Ic  1493. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1898  zu  Jena. 


Im  Einverständnis  mit  den  .Tenaischen  Mitgliedern  der 
Gesellschaft  haben  wir  die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung 
auf  Sonnabend  den  24.  Sept  angesetzt.  Die  Sitzung  soll  in  den 
Bosensaien  stattfinden  und  um  9  Uhr  Vonuittags  beginnen. 
Früher  eintreflFende  Mitglieder  wollen  sich  am  23.  Abends  von 
7  Uhr  an  im  Burgkellor  (bei  der  Kirche)  einfinden.  Etwaige 
Vorträge  wolle  man  baldigst  dem  Schriftführer  der  Gesellschaft 
anmelden. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  Mai  1898. 

Der  Gesehäftofabrende  Vorstand. 


« 


Digitized  by  Google 


Fersonalnaelurieliteii, 

Ate  oKimÜMm  MUgUad  irt       D.  IL  G.  belylwlia  Ar  1898: 

1178  B«cr  Cand.  theoL  «t  phil.  Kail  Wey  mann  in  II«gsf«ld  bti  KariarolM 
i/ Baden. 

Darcb  den  Tod  verlor  die  QeMlkcltaft  ihre  ordentUehen  Mitglieder: 
Hemi  Prall  Dr.  Mieli.  John  Oramert  Heir-Toik,  f  adum  ni  Inda  d.  J.  1897. 
»    Dr.  Arttrar  LIacke,  Dreeden«  t      8*  Jnü  1898. 

BafaMB  Awlritt  «ridirla  Hatr  Patar,  Prag  (Enda  1897). 
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Torzeiclmis  der  vom  21.  April  bis  14.  Juli  1898  fOr  die 
Bibliothek  der  B.  M.  G.  eingegtagenen  Sebrifteii     8.  w. 

I.  Fortsetiungen. 

1,  Zu  Ao  5.  4".  A  l>h  ft n  d  1  u  n  p p !!  .  Philosophische  und  historische,  der 
Königlicben  Akademie  der  Wissenschaften  bu  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1897. 
BwUn  1897. 

t.  Zn  Ae  SO.   Nftchrlehton  von  der  Ktal|^  Owlhehaft  d«r  Wlneii- 

schaften  zu  O  (">  1 1  i  n  <;  c  n.   PbUologisd»>Uitorbelie  KtaiM.  18M.   H«ft  1. 

Güttingen  1897  {>ic'.). 

3.  Zu  Ae  45.  Uendiconti  della  Keale  Accademia  dei  Lincei  dasse  di 
•danie  morall,  itoriebo  e  lllologielit.  8«rie  qnlnte.  V«l.  VII.  Ftoe.  >• 
8.  4.   Sorna  1898. 

4.  Zu  Ae  G5.  4^.  Bulletin  de  rAcadcmie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Petersbourg.    V«  Serio.    Tome  VII.    Ko.  2.  —  St.-P^tersbourg  1897. 

6.  Zn  Ae  165.  4®.  Sitxuogsberieht«  der  Königlich  Preassitehen  Alui> 
4«Bi«  d«r  Wfaeeimhaftw  in  Berlin.   I— XXIII.   Berlin  1898. 

6.  Zv  Ae  185.  SItsnngsbertebte  der  phllofophlseh-philologischen  «mI  der 

bisturischon  Classe  dur  k.  b.  Akudt-rnio  der  Wissenschaften  M  MOnebeB. 
1897.    Bd.  II.    Hea  III.    1898.    Heft  I.    München  1898. 

7.  Zu  Af  116.  Musöon,  Le,  et  la  Kevuu  des  UeUgions.  Etudes  hi^toriques, 
ethnologiques  et  religieusos.  Tome  XVII  et  II.  —  Nu.  2.  Avril  1898.  Louvaiii. 

8.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,...  .  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben ▼Olk  Luden  Sdhcrmoil.  XL  Jahrg.  Eretee  HaUjahnboft.  B«ilinl898. 

9.  Zu  Bb  725.  Journal  uf  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVI. 
Part  I.  No.  4.  —  18!)7.  —  Vol.  LXVII.  Part  I.  No.  1.  —  1898.  — 
Vol.  LXI.    Part  I,  Extra  No.  3.  —  1892.    CalcutU  1897.  1898. 

10.  Zu  Ub  72ÖC.  Proceodings  of  the  Asiatic  bociuty  of  Bengal.  Ho.  IX. 
X.  XI,  NoTomber,  Deeember,  Extra  No.,  1897.  ChleatU  1897.  No.  I— IV, 
Januarj^-^ptil,  1898.    Calentta  1898. 

11.  Zu  Bb  750.  Jonrnal,  The,  of  the  Boyal  Aiiatlo  Soole^  ofOmt Britein 

&  IrcUnd.    April,  1898.  Lunduii. 

12.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Koyal  Asiatic 
Society.  1897.    Volomo  XV.   No.  48.   COlombo  1898. 

18.  Zn  Bb  790.  Journal  Aeietiqno  .  .  .  pabU4  per  1«  Sod4t4  Adntfqoo. 
Nenvikno  B4iie.  TOmo  XL   No.  8.  —  lUn— AttU  1898.  Faile. 

'  14.  Zu   Bb   818.     al -M  HC  h  r  i '{.     Revue    catholi  inn    Orientale  bimenanello. 
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Kedigöes  par  OnataTo  ScMegel  et  Henri  ConUer.  Vol.  IX.  No.  8.  8. 
Leide  1898. 
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16.  Zu  Bb  030.    Zeitschrift  der  Deats«hen  Mnrgenlladlich«  OweUtobaft 

Zweiundniiilzif,'stor  Band.    I.  Heft.    Leipzig  1808. 

17.  Za  Bb  935.  4*^.  Zeitschrift  fUr  «firikanieohe  and  oceauiache  Sprachen. 
Mtt  hmmiitm  Bartekalditigiing  dar  DaolidMa  KaloateB.  m.  Jahrgang. 
4.  BMt  Berlin  1897. 

18.  Zu  Bb  945.    Zeitschrift,  Wiener,  für  dia  Kunde  des  Morgenlandes, 
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18.  Zu  Bb  1180a.  4*>.  Annales  du  Mos^e  Goimet.  Tome  vingt-iisiime. 
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29.  Za  Ec  60.  4^  Orundriss  der  iranisclion  Philologie.  Hund  I.  Abteil.  2, 
Lieferung  1.  Strasaborg  1898  [Horn,  Paal,  Nottperaisohe  Schriftsprache]. 
(Vom  Verf.) 

80.  Zu  Ed  1887.  4*.  Arnrat.  1898.  81,  t.  8.  4.  Wahrlapat. 
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8«.  Zu  Ha  200.  BeTS»  do  l'histoin  d«  nligfon*.  Toom  JUULVL  No.  1.  t. 
Paris  1897. 

87.  Zu  le  S890.  F  r o ee  ed i ngs  of  the  Sodety  of  Biblical  Arohaeology.  Vol.  XX. 
Part.  8.  4.  8.  London  1898. 
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49.  Zu  Oa  255.    Verhandlungon  der  Oosollschaft  für  Brdkande  an  Barlia. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1898  zu  Jena, 

um  9  Uhr  Vormittags,  in  den  Rosensälen,  s.  I.  Heft  dieses  Jahr 

gangs  S.  X. 

Zur  Tagesordnung: 

Fortbestand  der  Orientalischen  Bibliographie  ; 

Bewilligung  einer  Summe  für  Anschaffungen  der  Bibliothek. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  August  1898. 

Der  Gescbaftsfuhrende  Vorstand. 


Fersonalnachricliteii. 

Als  erdenflieb«  mtgUedcr  sind  dar  D.  M.  O.  beigetreten  fllr  1898: 

1280  Herr  Dt,  phil.  H.  Hilgeufeld,  Privatdoccnt  a.  d.  Universität  zu  Jon«, 

1281  „    Uc.  Dr.  B.  Baenacb,  Priratdocent  *.  d.  DniversitAt  zu  Jena, 

LlebtenbaliMZBtr.  8. 

Dvreh  den  Tod  verlor  die  OeiellMbeft  ibr  ordentliebee  Mitglied: 
Bam  ProC  Dr.  Georg  Sbere,  f  7.  Aug.  1898. 
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Yerzeichnis  der  vom  15.  Juli  bis  6.  Oktober  1$9S  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegmngenen  Schriften  n*  s.  w. 


1.  Zu  Ae  30.  Nnchrichton  von  der  Köni(;I.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Oöttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  2, 
Geschäftliche  Mittbeilungen.    1898.    lieft  1.    Güttingen  1898. 

Zq  Ao  45.  Rendleonti  dell«  Reale  Accademia  dei  Lincei.  CImM  (0 
•cienze  morali,  storiehe  e  fllolofieh«.  Serie  qidnta.  Vol.  VIL  Fue.  5* 
e  6^    Roma  1898. 

8.  Zu  Ac  4  5h.  4^  Atti  doll.i  R.  Aocüdemia  dei  Lincei  anno  CCXCV. 
1898.  Kendiconto  doli'  adunanza  solenae  dei  12  giugnu  1897  [sie] 
onorat«  dalla  presem»  delle  LL.  MM.  U  Be  e  U  Regina.    Borna  1898. 

4.  Zu  Ae  166.  A*.  Sitsanffsberiehte  der  Königlich  PreoMbehen  Aka> 
demie  der  Wiaaensehaften  sa  Berlin.   XXIV— ZXXIX.    Berlin  1898. 

5.  Zu  Ao  185.  81 1  z  n  n  (;  s  1)  I' r  i  i- h  t  f  der  philnfipliiscli-philologischen  und  der 
historischen  Classe  «lor  k.  >>.  Akademie  der  Wiasenschaften  su  München. 

1898.     Heft  II.     Münchon  IH'JH. 

6.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  dw  philosophisch-historischen  Classe  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wiaaensehaften.  Band  186.  137.  Wien  1897. 
1898. 

7.  Zn  Af  '>4.  Report,  Annnal,  of  the  Board  of  R^gents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution  for  the  year  Jone  SO,  1895.  Report  of  the  U.-3.  National  Museum. 
Washington  1897. 

8.  Zu  Af  116.  Müssen,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  itndes  hIstoriqiMS, 
ethnolooiquos  et  religieoses.   Tome  X\ni  et  IL  —  No.  8—4.  Joln— Aovt 

1898.  Louvain. 

9.  Zo  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  beld 
«t  Philadelphia  for  promoting  nsefhl  knowledge.  VoU  XIII.  Mo.  91. 
Vol.  XX.    No.  112.    Vol.  XXIII.   Mo.  124.   Vol.  XXIV— XXXVII.  Ko. 

157.    Philadelphia  1873—1898. 

10.  Zu  Hli  0(18.  Hijdragen  tot  de  T:ial-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgroeks.  —  Vijfde  Deel.  (Deel  XLIX  der  geheele 
Beeks).   Derde  en  Vierde  Afleroring.   's-OraTsohage  1898. 

11.  Zn  Bb  670.  Giornale  della  Soeietfc  Asiatfea  Itüiana.  V<dame  undedno. 
1897—98.  Borna— Firenao—Torino  1898. 

19.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Editod  bjT 
Georpr'  F.  Moore.     19.  Volume,  Second  Half.    New  Havon  189  8. 

13.  Zu  ni»  T.'i«».  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Qreat  Britaio 
&  Iroland.    July.  1898.  London. 


I.  Fortsetsungen. 


Vera,  der      die  BOtiotiuk  der  D.  if.  G,  »ngeg.  Sehrt ftm  u. «.  w.  XIX 


14»  Zu  hh  700.  Journal  Asiatiqae  •  .  .  publie  par  la  Socidte  AsiAtlqnau 
Xeuvi^me  Sirie.    Tome  XI.    No.  3.  —  Mai-Juin  1898.  —  Ptfis. 

lö.  Zu  Ith  818.  :il-Mftsriq-  Al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bi- 
mensuelle.    Scioncos— Lettres— Arts.   No.  14.  15.  16.  17.  18.    [Bairötl  1898. 

16.  Zu  Bb  93Ü.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgeoländischen  Gesellschaft. 
ZweinndltlniUgstw  Band.  n.  Heft.   Lelpsi«  1898. 

17.  Z«  Bb  935.  4^.  Zeittehrlft  f&r  aMkanltehe  und  oeeMÜielM  Spraehmi. 
Mit  besonderer  BerttekdditlKaiif  der  Deataebm  Koloiden.   IV.  Jahrfßag, 

1.  lhA\    Berlin  1898. 

18.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  (lii>  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  Deutschen  Morgeuländi^chon  Gesellschail.  XI.  Band. 
Ko.  1.  (8010a»  Rudolf  WQrtarbneh  dei*DialektB  der  dentsdieii  Zigeuner.) 
Leipdg  1898. 

19.  Zu  Bb  1200,  p,  12.  ['Abdu  M  Qädir  Bada'ünl]  Muntakhaba-t-Tawä- 
Tikh  by  'Abdu-l-Qftdir  ihn  i  Mulük  Shäh  known  as  al-HadHonT.  Pranslated 
from  tbe  original  Per»ian  aad  odited  by  G.  lixinking.  Vol.  I.  Fa»c.  V. 
hdei  to  tbe  EngUsb  TrmnsUtioii  of  lfimtakbaba-t>TkwlrTkb.  Vol.  IL 
Calcatta  1898.         Bibliotbeea  Indiea.   New  Serlee,  No.  917.'  914.] 

10.  Zu  Bb  1200.  p.  26.  [Abu'I-Fadl  'All.nmT'  TI.m  Akbarnäma  of  Abu- 
1-Fazl  translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge.  Vol.  I,  Fase.  L 
Calciitta  1897.    [«=-  Bibliotheca  Indica.    New  Serie»,  No.  910.] 

21.  Zu  Bb  1200.  p.  Dl.  [Guläm  Husain  Zaidpürl  Sulim]  Kiy&za«e- 
halfttln.  Hi.iU>ry  of  Bengal.  By  Ohullm.i.^naeln,  Seltai,  edited  by  HianlATl 
AfM  Unk  Aififi.    Feadeoliu  V.   Celeatto  1898.  [Blbliofbeea  Indiea. 

S*»rips,  No.  918.] 

SS.  Zu  Bb  12UÜ,  8,  180.  Gaugei^a  Upädhyilya.  T«ttv»^ntfimani.  Edited 
by  Pa^dit  KSmäldiyä-NSäk  Tarka-  VägUa.  Part  IV.  Vol.  n.  Fascioulu« 
III.  IV.  V.  Geleatta  1898.  (—  Bibliotbeea  Indiee.  New  Serie«,  No.  915. 

918.  921.] 

SS.    Zu  Bb  1200.  -H.  29.5.   JjTinütftvüh.ina;.  Käl.avivekah.    The  Kflla-Viveka 
edited  by  Aladhusüdana  iymrUrcUna.    Fa^ciculus  III.    Calcutta  1898. 
Bibliottieoe  Indice.   New  Seriet.  No.  919.]  . 

24.  Zu  Bb  ISOO.  8.  470.  4^  Malik  Muhammad  JaisT,  The  PadumSwatL 
Edited,  with  a  Commentary.  Translation,  and  Critical  Notes,  by  G.  A.  Griertim 
and  Sudhäkaro  Dnn'di    Fascicolaa  II.   Caleatta  1898.  Bibliotbeea 

Indica.    New  Series,  No.  920.] 

t5.  Zu  Bb  1200,  »,  791.  [Su^ruta|.  The  SufruU-  Samhitä  er  The  Uiudü 
:4yeteai  of  Medleine  aeeordin^  to  Su^ruta.  Tranilated  tnm  tiie  original 
Saoakrit  by  A.  F.  R.  Ht^nle.  Fascienlua  I.  Caleatta  1897.  Biblio- 

tbecH  Indica.    New  Series,  No.  911.] 

58.  Z»  H*'  !*2<t().  s,  912  VallabhScärya,  ATiu-Rhäshyam.  By  Pandit 
Heinachundra  Uiydratna.  Fascicuius  V.  Calcutta  1897.  [a  Biblio- 
thM«  Indiea.   New  Series,  No.  91S.[ 

17.  Zn  Bb  ItOO,  t.  150.    Sber-Pbyin  Befaifr  e  Tlbetan  Translation 

of  the  TAtasShasrika  PrajuS  PSramitS.  Edited  by  I^atnpacandra  Ghosa. 
Volnme  lll.  Faseienloe  UL  Caleatta  1898.  [— •  BibUotheea  Indica.  New 
Series.  No.  913.] 

SS.  Ztt  De  10386.  Sibawaihi's  Buch  über  die  üraminatik  ....  Ubersetzt 
oad  eiUlrt  woa  0.  JoAn.  18.  Ueferang  dee  ganaen  WeriBs.  II.  Band 
LteC  16.   BerOn  1898. 

59.  Zu  Eb  10.  20.  Assam  Library.  Catalogne  of  Book»  for  tbe  qaartar 
endisg  SOtb  Jane  1898. 
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XX    VwM.  darftkrdU  ßtUMA  tkr  D.M.  G.  mngeg.  StOtr^  u.§.w, 

äO.  Zu  Eb  225.  2^.  Uatalogue  of  books,  rogistered  in  Burma  doring  the 
quartar  «nding  th«  80  th  Jum  1898*   BanipMB  1898. 

81.  Zu  Eb  896.  8*.  Cfttftlogn«  of  Book»  liglitared  in  th«  Ponjab  .  .  .  . 
dnring  th»  qmrtwr  eading  th«  80  th  Jan«  1898. 

88«  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Book^  registerud  in  tho  Hydorabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  entling  30  th  June  IH.tS.   Akola  1898. 

88.  Zn  Eb  698.  üarc^aaäd  ^'üntri,  Notices  of  Sanskrit  Usa.  Second 
.8«ri«k   TolnaB»  I,  Part  I.  IL    CalcutU  1898. 

84.  Zu  Eb  785.  9*.  8t»t»meiit  of  Pattieulan  regarding  Booka  and  Perio- 
dieal.H,  publUhed  in  the  North- Western  Provinoea  and  Oadh,  nglatozed  .  .  . 

during  the  second  quarter  of  18?>8. 

86.  Zu  Eb  1481  4".  Weher,  Albr.,  Vodischo  Hoiträfjo.  [SA.  aus:  Sitiungs- 
boricbte  der  Königlich  Froussiachun  Akademie  der  VV'i&seuac haften  zu  Berlin. 
1898.  XXXVU.) 

86.  Zn  Eb  8719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  fh«  Ori«atal 
Nobility  Institute  Woking— England.    Vol.  XXVII.    No.  7.  8.  1898. 

37.  Zu  Ed  1237.    4".    Ararat    81,  6,  6.    Wa^arJapat  1898. 

38.  Zu  Ed  1365.    4*'.   HandSs  amsoreay.    1898,  8.  9.  Wienna. 

89.  Zu  In  140.    Zeitschrift  dea  Deutschen  Palaaathia-yenins.   Band  XXI. 

Htft  1.    Leipzig  1898. 

40.  Zu  la  140a.  Mittbeilungen  und  Nachricbten  düi>  Deutschen  Paiat^tiutt- 
Yardna.    L«ipaig  1898.   Mr.  8. 

41.  Zu  Hb  186.  4^.  llonatsblatt  der  mimismatiaehen  G«aal]aebaft  in  Wi«n. 

Nr.  180.  181.  182.    Juli.  August.  September.  1898. 

48.  Zu  Na  325.  Revue  archeologique.  Troisii'uie  S^rie.  —  Tomo  XXXIl. 
Mai— Juiii  1898.    Tome  XXXIII     Juillet— Auut  18!I8.     rari^  1898. 

45.  Zu  Nf  452.  4".  Epigraphiu  ludica  and  Becord  of  the  Arcbaeological 
Bartvy  of  Indla.  Edited  by  B.  ÜHtofoft.  (Vol.  V.)  Part  U.  April  1898. 
Cfticnttn. 

44.  ZttNhl70.  A  rcb  iv  (Tir  ÖHtorrpiobiscbo  Ooschiclitp.  84.  Band.  Wl«n  1898. 
Regbtor  zu  den  Blinden  LI  —  LXX.X.     Wien  IB'.tT. 

46.  Zu  Oa  86.  Bulletin  de  la  Societe  de  Uüographie.  Septifcme  Serie.  — 
Tom«  XIZ.    8«  Trimaatre  1898.   Paria  1898. 

46.  Zn  Oa  86.  Comptaa  rendoi  daa  atanoaa  (d«  la]  8oei4t4  d«  Gdographi«. 
1898.   Noa.  8  «t  7.  Paria. 

47.  Zn  Oa  161.  Journal,  The  Geographleal.   1898.   Vol.  XU.    No.  9.  8.  4. 

48.  Zu  Ca  2^)^,.  Zeitschrift  der  OesoDschaft  Air  Erdkund«  au  Berlin.  Band 
XXXIU  —  1898  -  No.  3.    Borüu  1898. 


II.    Andar«  W«rk«. 

10818.  8**.  äurrey,  Linguiatie,  of  India.  (FIrat.  Soogh,  List  of  Langnagoa] 
4  ToU.    CalentU  1898.    (Vom  Oomimont  of  India.)   Bb  1840.  8«. 

10814.  Khak'hanaw,  A.,  Las  mannaerita  gdorglana  da  la  Bibliotfi&que  Nationale 
h  Paris,    o.  O.  u.  J.  Fi  32  7. 

10815.  [Jiouffcier ,  G.  P.J,  Catalogus  der  Land-  eu  Zeekarten  luebohuoroude 
aan  bot  Kouinklyk  Instituut  Toor  de  Taal-,  Land-  «n  Volkenkuude  van 
Nadorlandaeb-Indi«.   '«-GraTanhage  1898.  Oa  818. 

10816.  Jacob f  Oeorg,  Wissenschafl  und  Borlin«r  Anffaaanng,  Worte  der  Ab- 
wohr.   HaU«  a.  S.  1898.   (Vom  Varf.)  D«  10464  a. 
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Ven,  dBtfOrdiB  BMiotkA  dmr  D,M.  G,  emgeg,  Sdiriftm  u.9,w,  XXI 

10817.  Harovitz,  Josef,  De  W^tdU  Ubro  qai  SMh  «1  Ma^Ui  inscribitur. 
Berolini  1898.    (Vom  Verf.)  De  11074. 

10818.  Targum  scheni,  Das,  nach  Handschriften  herausgegeben  und  mit 
rinar  Bnleitoiig  rwtthtia  von  Morits  David.  Berlin  1898.  (Vom 
Bvnuucober.)  Ib  1890. 

10819  Q.  Esecbiel  en  Dani«'!.  De  Profetieifn  van,  in  het  Makassaarsch  ver- 
Uald  door  B.  F.  MaUhes,    AmatordAm  1898.    (Vom  Über:,etzer.) 

Ib  3001.  A9. 

10820.  Streck f  Maximilian,  Das  Gebiet  der  beutigen  Land:>cbaften  Armenien, 
Kudiatiii  nad  Wet4»«nian  imeh  d«a  babyloniieh-Mijriaehen  Keil- 
lucfarmeB.  (SA.  ftw  Zdltehiift  Ar  Anyriologfo,  Bd.  XUI.)  f  Vom  Verf.) 

Ob  1937. 

10821  Q.  WühtUn,  EuKine.  I/expedition  de  Ninos  et  d««  Assyriens  contre  un 
rol  de  ia  Bactrie.    Extrait  da  Mos^on.    Lonvaln  1891.    (Vom  Verf.) 

Me  960.  4«. 

10899  Q.  Githa  V «  h  u  khs'ftthra.  ~  Tttita  LI,  1—7  nebersetzt  und  erklärt 
von  E.  Wilhelm.   [Bxtrnit  des  M^lnuge»  Chnrlee  de  Uarlez.j  Liide 

o.  J.    (Dgl.)  Ec  3'.i8.  4". 

10898.  [  Wilhelm f  Eugen],  Pär»i  varsnl  &uruät  ....  (SA.  aus  Mumbal 
Smieir.)    [Bombay  1895.]    (Dgl.)  Eb  5991. 

10894.  Wühdm,  B.  Pener.  [SA.  ans  Jahresberichte  der  OeaahidiliWiMea- 
Bchaft  1894.  1896.  1898.]   Barlin.   (DgL)  Nf  806. 
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Protokollariseher  Bericht 

über  die  am  24.  September  1898  zu  Jena  abgehaltene 
Allgemeine  Yersammlong  der  D.M. U. 

Erste  Sitzung 
Beginn  O^/.j  Uhr  Vorm. 

Anwesend:  18  Mitglieder,  s.  Präsenzliste*"). 

Wahlen:  Zum  P  r  äsi  d  e  n  to  n  wird  i^ewählt  Prof.  Dr.  W  i  I  h  el  m ,  zum  Viee- 
Prftsidenten  Prof.  Dr.  Delbrück,  su  Schriftf übrern  Lic.  Dr. 
Baentsch  und  Dr.  Hilgen  feld. 

Begrüssung  dazch  Prot  Wilhelm  mit  Nachruf  an  die  vernturbeuen  Mit- 
glieder Btfel«r  vBd  Blisrs,  ni  dortiiElinii  dit  Venammlnng  sich  erbebt. 

B^rlebt  im  Sebriftr&hrert^,  sowie  Redaktloas-^  und  Kaetea- 
barieht^)  von  Prof.  WladUch,  verleeen  doreh  Frofl  Prltorina. 

Bibliothakiborieht  Ton  Prot  Picehel*). 

Zm  K  aatenreTisoren  Verden  gvwiblt  Prof.  Kantsteh  and  Prof.  Ed.  Mojer. 
Voretandswahl :  AU  Ersats  fBr  Bühlor  wird  einstimmig  Prot  Dr.  Belnltcb 

in  Wien  gewühlt.  Die  aawclwldenden  Vorstandsmitglieder  Praetorius, 
Pischel,  Socin,  Zimmern  werden  durch  Acciamation  wiedergewählt. 

Prot  Ed.  Meyer  stellt  den  Antrnp,  in  §  8  der  Statuten  die  Worte:  uus  der- 
selben Stadt  wie  der  Abwesende"  zu  streichen.  Es  wird  best-hlossen, 
über  den  Antrup  iiuf  der  nächsten  Genoralversaramlung  zu  entscheiden. 

Die  von  Prot  Kautzsch  im  vorigen  Jahre  gegebene  Anregtmg:  „die  Reichs- 
regieruug  zu  enachen,  ee  der  D.  H.  O.  ein  für  alle  Mal  su  Überlassen,  bei 
den  Kongressen  einen  olBdellen  Bedner  Im  Namen  der  Dentsehen  Regierung 
an  designieren**  wird  sam  BeseUnss  eiboben,  and  der  Vontand  beaafkragt, 
dabingebende  Vecbaadlangan  ehuraleitan. 

Dia  aftebska  allgemeine  Versammlung  wird  im  Anschlasa  an  dlePbilo- 
logaa-Venanualnag  S6. — 30.  September  1899  in  Bremen  stattfinden. 

Dia  Bibliotheksvr  rwaltnag  der  D.M.  G.  beantragt  einen  jährlichen  Dispo- 
sitions-Fonda  von  800  Mark  für  die  Bibliotbelc  Dleeer  Fonds 
•oll  dienen : 

1)  Zar  allmählichen  Kompletierung  der  zahlreichen  unvollständigen 
Werke  fiteren  Bestaadea,  so  weit  eine  solche  in  wiasensebaftllehem  Intereasa 

wünschenswert  erncheint. 

2)  Zur  Erwerbart;   besonders  wichtiger  Werke  von  Mieht*MitgUedeni» 
sa  denen  die  Gesellschaft  keinerlei  Beziehungen  hat. 

8)  Zam  Ankaaf  joa  im  Orient  TerSffentliditen  Dmeken. 

1)  Siebe  die  Namen  der  Teilnehmer  in  Beilage  A.  2)  Siehe  Beilage  B. 

3)  Siehe  BeUage  D.  A)  Siehe  UeUage  E.  5>  Siehe  Beik^ia  a 

d 
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Ausgeschlossen  ist  dor  AnkAuf  aller  Publikationen  von  Mitgliedern, 
fenior  von  Nicht-Mitgliodem ,  soweit  dieselben  die  Bibliothek  benntrt  od«r 

sonst  der  Gesellschaft  zu  Dank  vcrfiflichtot  sind.  Über  die  Verwendmig  Im 
einzelnen  entscheidet  der  ßitiltothekar  auf  (irund  der  Desiderato. 

Picsor  Antrag  wird  von  dor  Versammlung  einstimmig  angenommen. 

Verlüimllungen  bctrcfl'ond  Unterstützung  der  Orientalischen  liiblio- 
graphie.  Da  die  Verlagsbandlung  von  Houtber  <S:  Uoicbardt  ihren 
Aiitng  uf  Oeivibning  Ton  800  M.  wieitenn  ZnaehiUMs  siirfiekgexogen  hat, 
wird  b«Mh1o«6ii,  die  Saeli«  fttr  eiiiftw«Uan  erledigt  sa  erUlren. 

Zweite  Sitzung 
Nachm.  3\.,  Uhr. 

Die  Rechnung  wird  von  dor  Versammlung  auf  Antrag  der  BevilOrea  Ar 
richtig  erlüärt  und  dem  liechnuugsflihrcr  Dochargo  erteilt. 

Eugen  Wilhelm.  F.  Praotorius. 
B.  Baoutsch.  U.  Uilgonfeld. 


Beilage  A. 

Präsenzliste  der  am  24.  8ci)t.  in  Jena  tagenden  all- 
gemeinen V  e  r  ö  a  m  m  1  u  11  u  <1 1'  r  D.  M.  G. 


1.  Wilhelm,  Jena. 
S.  Preetorias,  Halle. 

3.  K.  Kuhn,  Münclien. 

4.  Völlers,  Jena, 

5.  Win  ekler,  Berlin. 
C.  Radi  off,  Petersbuig. 

7.  P eiser,  Königsberg. 

8.  Geizer,  Jena. 

9.  Eduard  Heyer,  Halle. 
10.  Delbrttck,  Jena. 


11.  Kautzsch,  Halle. 
18.  Siegfried,  Jen«. 
18.  II.  L.  Strack,  OrosfUeliteffeld« 

b.  Berlin. 

14.  Ii.  Pischcl.  Hallo. 

15.  H.  Ililgenfold,  Jena. 
IG.  H.  Biientscli.  Jena. 

17.  B.  Lindoer,  Leipzig. 

18.  H. 'Zimmern,  Leipsig. 

19.  V.  Byatel,  Zttrleh. 


Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1897/98. 

Seit  dem  ToijKlirlgen  Beriehte  sind  der  Gesellsohafk  16  ordentliche  Mit- 
glieder beigetreten  (1264 — 1279),  and  zwar  3  davon  noch  Ar  1897.  Zun 
Khrcnmit^liede  wiinlo  ernannt  Iferr  Theod.  Aafrecht  in  Bonn.  —  Dagegen 
traten  8  Herren  aus  dor  (Josellschaft  aus. 

Wir  buklagen  den  Tod  der  Herren  B ü  b  1  er  (kurresp.  Mitglied),  C ramer, 
£bers,  Lincite,  Steinnordli. 

Herrn  Martin  Hartmann  in  Cbarlotteohnig  wurden  nachtrfiglich  noch 
400  M.  Beiaekoiten  bewilligt  (vgl.  Bd.  51  S.  XXVUI),  nhlbar  nach  fortlgw 
Dmeklegnng  »einer  Arbeit 

Ks  wurde  weiter  beschlossen,  die  Zeitaehrift  ffir  Agypt>  Sprache 
und  Alterthumskunde  noch  auf  weitere  3  Jahre,  also  bis  cinscbliosslieh 
sum  Jahre  iüOO,  mit  je  400  M.  an  unteratiitzen  (vgl.  Bd.  48,  S.  XXIV).  Ferner 
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JVatokottar,  BtriehHAer  die  AUgem.  Vsrsammbmig  m  Jmia,  XXT 


L.  V.  Schröders  Text  d«i  KIthaka  auf  Rosten  der  GesellfdiAfk  stt  drnoken. 
Endlich  nuf  ein  Exemplar  von  M.  Bloomfieldl  KashmiriftO  AtliarTA- 

Veda,  tho  so-cal]cd  Pä  i  p  pa  1%  d  a  •  (^ä  kh  S  KU  snbsknbioron. 

In  Schriftnustausch  pctrotcn  ist  »lie  fiosellschaft  mit  dt-r  Kodaktion  do» 
Al-Machriqio  Bairut,  mit  der  Rodaktion  derätudj  itaJiani  di  filolugia 
indolrftnie«  mi  I1ai«iii,  mit  dm  8oei«tk  Atifttl«*  italian«  tu  Florens 
fdiflM  erhilt  Ton  niu  nur  ü»  Abhaadlviigtn),  mit  Th«  Ameriean  Philoto- 
phieal  Society  aa  Philadelphia;  endlieh  mit  der  KUnigl.  Un.iTeraitIta» 
bibliotbefc  an  üpiala  (leAatere  sendet  uns  u.  a.  orientaliaeiie  INnerlalionen, 
Pragtamme,  die  Sgypt  Sphinx;  wir  stnulcn  Zeitschrift  und  Abhnndlungen). 

Vom  51.  Hando  der  Zeitschrift  wurden  ahgepoben  479  K.xemplare  an  Mit- 
glieder der  Gesollschaft,  47  an  gelehrte  (iesoUsch.iflen  und  Institute,  138  durch 
den  Huchhandel;  zusammen  also  664  Eiomplare  i4  mehr  als  im  Vorjahrei. 
—  Der  GesamUhsatz  unserer  Veröffentlichungen  ergab  einen  Ueinertrag  von 
8605  M.  86  Pf. 

Daa  FIdsebentipeiidinm  wurde  am  4.  Mira  1898  Herrn  Mark  Udabardd 
in  Kiel  rariielien.  F.  Praetorioi. 


Beilage  C. 

Bibliotheksbericht  für  1897--1898. 

Der  Bettand  der  BiblioUiek  bt,  abgesehen  Ton  den  regelmiidgen  Fort- 
Mtmngen,  am  188  Werke  (Nr.  10687 — 10819)  vermehrt  worden.  Ansgelieben 
worden  588  Binde  und  86  M88.  an  66  Entleiber. 

Mit  dem  Beginne  des  Druckes  des  Kataloges  Ist  bisher  gesögert  worden, 

vor  allem  deswegen,  weil  der  wichtii;Hte  Teil  der  Bibliothek,  die  arabische 
Litteratur,  aus  den  im  vorigen  Jahresberichte  angeführten  Gründen,  noch  immer 
nicht  driu  kiertij^  ist.  Da  aber  Herr  Dr.  Fischer  jetzt  Tür  lanijero  Zi  it  von 
turupa  abwesend  ist,  scheint  es  nicht  mehr  ratsam,  dün  Druck  wieder  auf  un- 
bestimmte Züt  an  Tenehieben.  Er  soll  deswegen  bald  begonnen  werden,  anf 
die  Geblir  l>in,  doM  Herr  Dr.  Fischer  nicht  aelbat  die  Bevialon  der  von  ihm 
bearbdteten  Teile  vornehmen  nnd  Verlnderongen  treffen  kann,  die  er  sonst 
vlelleiebt  gemacht  bitte.  Das  Japanische  ist  darcli  Herrn  Barabiko  Kato,  das 
Annenbche  durch  Herrn  Uussik  Sohrahian  revidiert  worden;  Ar  die  ein* 
silbigen  Sprechen  ist  die  UiUe  von  Uerrn  Prof.  Courady  in  Leipzig  zugesagt 
worden.  ü.  Pischel. 

Beilai,'e  1). 
Aas  dem  Bedaktionsbericht 

Krschieoeik  ist,  gedruckt  n  if  1\   -tu  der  D.  M.  G. : 

Abhaadlungen  fflr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  lierausiregoben  von  der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.    XI.  IJand.    Nr.  I.    Wnrterluu  h 
des  Dialekts  der  Deutschen  Zigeuner.   Zusammengcstollt  von  Kiulttlf  v.  buwa. , 
Leipzig  1896.    In  Kommission  bei  F.  A.  Brockhaus.  —  Preis  4  M.  50  P& 
(Ar  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.).  B.  W indisch. 
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Sabäische  Typen 

bei 

G.  Kreysing  in  Leipzig. 

■ 

Kinem  Wunsche  des  geschäftsführenden  Vorstandes  folge 
gebend,  hat  sich  unser  Drucker,  Herr  G,  Kreysing  in 
dankenswertester  Weise  entschlossen,  sabäische  Typen  zu 

brscliatloii.  Dieselben  sind  uuiimehr  aui  der  Druckerei  in 
Leipzig  eingetroflfen. 

Halle  und  Leipzig,  Januar  1899. 

Der  geschäftsfulireude  Vorstand. 
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XII.  Internationaler  Orientalisteukongress. 


Nach  einem  von  Anprelo  De  GiibiTiiatis  iinteizeiflmeten 
Zii'kiilar  wü'd  der  XII.  Internationale  Orientalisten- 
kongress  in  Rom  Anfang  Oktobef  dieses  Jahres  stattfinden. 
President  dn  Comitö  Organisatenr  ist  le  Comte  Angelo  De 
Gut)ernatis.  Professor  des  Sanskrit  in  Bom  (Via  San  Martino 
al  Macao,  llj,  secretaire  ^^'neral  du  rdiiirres  ist  le  Comte 
Francesco  Lorenzo  Pulle,  Professor  dt^  iSauskrit  in  Pisa, 
wohnhaft  in  Florenz,  Via  Giordani  7.  Dem  Präsidenten 
stehen  als  Vicepräsidenten  zur  Seite  Coram.  Fausto  Lasinio, 
Professur  des  Arabisclien  in  Florenz,  und  Chev.  Celestiuo 
Schiaparelli,  Professor  des  Arabischen  in  Rom. 

Mitj^liedskarten  kSnnen  schon  jetzt  zmn  Preise  von  20  fr. 

=  IG  ^lark  von  der  liiu  hhandlung  F.  A.  BrockUaus,  Leipzig, 
Querstrasse  16,  bezogen  werden. 
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Personalnaelirichteii. 

AU  OFdendlehe  liltgll«d«r  sind  der  D.  H.  O.  boigetratm  flir  1899: 

1282  Herr  cand.  thöol.  Ernst  Liebmann  in  Erfurt,  HuUhoienstnisso  13. 
1883    I,    Dr.  IgoM  KunoSf  Direktor  der  orieatalisebea  Handelikadeinift  in 

Bttdapeit,  Y  elkotminy-ateia  11. 
It84    „    Dftvid  Lopes,  LUsaboo,  8R.  Abarrecamento  de  Penich«. 

In  die  Stolle  eines  ordentlichen  Hi^Iiedes  ist  eingetreten  für  1899: 
The  New>York  Publie  Librery,  ABtor  Lenoz  and  Tilden  Foundations.  New- York. 
40  Laftyetto  Plaee. 

£.  2.  onbekaimton  Anfonthalta:  ^e  Herrea  Ooialer  und  Largetporer. 

Doreb  den  Tod  rerlor  die  Oeeelhcbaft  die  otdeotliehen  Hiti^eder: 
Berm  Gr&nba«m  in  MBnölMa  tmä  Bmn  Heideaheim  in  SttvMi. 

Seinen  Aoatritt  erklirto  Herr  Dr.  J.  Hertel  (1247). 
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TeimldiBis  der  ron  7,  Okt  1806  bis  30.  Jan«  1809  für  die 
BlbUothek  der  B.  M.  0.  eingeguigeaeii  Sehrlften  n.  8«  w. 

I.  Fortsetiangsn. 

1.  2n  Ae  24.    AI  man  ach,  Ma^ar  Tnd.  Ak«dämlal,  polgiri  ctlUagiMatl 

naptärral  MDCCCXCVIlI-ra.     'Bn<lape«t|  18^8. 

5.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Köoigl.  OeselLicbaft  der  Wissen- 
sdiallMi  m  GtttiageD.  Philologlaeb-hbtoriwh«  KImm.  1898.  Htft  8. 
OSttingwi  1898. 

8.  Zu  Ae  45.  Ren  di  conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  di 
scienxe  morali,  »toriche  «  filologiche.  Serie  qainta.  Vol.  VIL  Fase.  7® — 11^ 
Born«  1899. 

4.  Za  Ae  66.   4*.   Bulletin  de  rAcad4iiiie  ImpiriaU  das  Sdaneea  da  8t- 

P^tersbourg.    V.  Serie.     Toiiia  VII.     Ho.  8—0.    Tama  VIII.    No.  1 — 4. 

St.  Petersburg  1897.  1898. 

6.  Zu  Ae  J)G.  Ert(>kezesek  a  nyelv-^s  szcptudomiinyok  köreböl.  .  .  .  SatW 
keszti  (rijülai  Päl.  XVI.  kötet.    X.    szüm.    Budapest  1897. 

8.  Zn  Ae  130.  Koilem^nyek,  Nyelvtudom&nyi.  XXVII.  kötat  lU.  IV. 
Aaala.   XXVm.  kötat  I.  IL  Aiata.  Badapaat  1887.  1898. 

T.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosopbisdl« philologischen  und 
der  hiittorischen  Klasse  der  k.  b.  Akademin  der  Wissenaahaftail  Stt  Mfinchan. 
18'J8.     Heft  III,     Bd.  II.     Ueft  I,     München  18:18. 

8.  Zu  Ae  196.  Szily,  C,  Rapport  aur  les  travauA  de  l'Acadeinie  buagruiso 
daa  adaucaa  an  1897.  Badapast  1898. 

9.  Z«  Ah  5.    Analaata  BoUandiaaa.    Tomas  XVIL  —  Faso.  III.  IV. 

BruTelle«  1898. 

10.  Zu  Ah  8.  Anecdota  OxonifTisia.  Texts,  Docnroents,  and  Extracts  chiefly 
from  Manuscripts  ia  the  Budleian  and  other  Oxford  Librarie».  Semitia 
Sailaa.  Part  X.   Oxfbrd  1898. 

11.  Zu  Ah  SO.  Jahraabarlaht  dea  jfldiseh-thaohtgladMm  Sanlnan  Fraanckal- 
a^ar  StUtong.  Braalaa  1880.  1895— 1899.  (Vom  jttdbah-theolog.  Seminar.) 

18.  Z«  Ah  50.  Proceedin^-«  of  the  Sixth  Bionnial  Convention  of  tha  Ja- 
wbh  Theological  Seminary  Association.    New  York  5658-1898. 

13.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraos- 
gagaban  von  Lnalan  Sefmmam.  XL  Jahrimg.  Zwaltaa  Halltfahraball. 
Barlin  1888. 

14.  Zu  Bb  nos.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
iandscb-ladie.  ZeMie  Volgreeks.  —  Zesde  Deel.  (Deel  L  der  geheele 
Baaks.)  —  Santa  Aflararlng.   'a-Oravanhafa  1899. 

18.  Z«  Bb  7S8.  Jonrnal  of  tha  AaUtIa  Boalaty  of  BangaL  VoU  LXVH, 
Part  I,  Ho.  8.  8.  Part  lU,  Vo.  1.  —  1898.   CalcutU  1898. 
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16.  Zu  Bb  725  c.  Proceedings  or  the  Asiatic  Society  of  BoDgaL  Jüo.  V 
— VllI,  Hay-August.  1898.    Calcutt«  1898. 

17.  Zu  Bb  760.  Jovrnftl«  Th*  of  Um  Royal  AsUtte  Sociwiy  oTGxwt  Britaitt 
&  Inland.   Oetob«r,  1898.  Janvary,  1899.  LoiidoD. 

18.  Zq  Bb  765.    Journal  (rf  tbe  China  Branch  of  the  Royal  Adade  Sodety. 

New  Serie»,  Vol.  XXVni.    Shanghai  1898. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatiqae  ....  publie  par  la  Socidt^  Auatique. 
Neuvi^ime  S^rie.  Tome  XII.  No.  1.  —  Jaillet— Aofit  1898.  —  No.  2.  — 
Beptombra — Octob»  1898.  —  Paria. 

SO.  Za  Bb.  818.  al-Machriq.  Rovue  cathuliquo  Orientale  bimeusoelle. 
Sciencos-lettres-arts.  [Bairüt]  1898*  Ho.  19.  20.  21.  22.  23.  24.  1899.  No.  l. 

21.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  cii  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  bot  Bataviaasch  Oenootschap  van  Künsten  en  W'uteu- 
sehappen.  Deel  ZXXIX.  AfloTering  4.  5.  6.  Deel  XL.  AfleTering  S.  4. 
BaUvia  |  's  Hage  1898. 

82.  Zu  Bb  901(1.  Notulen  vnn  de  AltrcTTiocno  en  Restuurs-Vergaderinnen 
van  het  Bataviaasch  (ionoot&chap  van  Künsten  en  Wetenschappou.  Deel 
XXXV.  —  1897.    Aflereriog  8.  4.    Deel  XXXTI.  —  1898.  Aflereriog 

1.  8.   Batayia  1897.  1898. 

88.  Zu  Onin.  4"  V  e  r  h  a  n  d  ol  i  n  c  o  n  van  liet  Bataviaasch  Goiiootsrlmp 
Villi  Künsten  on  Wetonschapiieii.   Deel  LI.  1''  8tuk.   Batavia  I  's  Haire  lf<''8. 

24.  Zu  Bb  905.  4*^.  T^oung-pau.  Archive»  pour  servir  ä  i  titude  de  l'bbtoire, 
des  langnes,  de  la  geogrnphie  et  de  Tethnographie  de  TAsie  Orientale. 
K<;diK*  OS  par  Gnstave  Schlegel  et  Henri  Cardter.  ToL  IX.   No.  4.  9. 

Loido  189«. 

85.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschafl. 
ZweiundfUnfzigster  Band.    III.  Heft    Leipzig  1898. 

86.  Zn  Bb  935.  4^.  Zeitsebrift  für  afrikanische  und  oeeaniaehe  Spraebes. 
Hit  besonderer  BcrOcksicbdgiuig  der  Deatacben  Koloniim.   lY.  Jahrgang, 

2.  Heft.    Berlin  1898. 

87.  Zu  Bb  945.    Zeitschrift.  Wiener,  Tür  die  Kunde  des  Morgenlandes. 

Xll.  Band.  —  Heft  2.  3.    Wien  1898. 

28.  Zu  Bb  1180.  4<>.  Aunales  du  Musee  Guimet.  Tome  XXVIII.  XXIX. 
Parb  1896. 

89.  Zn  Bb  UM  i.    4<>.  Annales  da  Mtt84e  Gniinet  Bibliotbtqne  d*^daa. 

Tome  VI   VII.    Parb  1897.  1898. 

30.  Zu  Bb  1242.   Hitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1898. 

6.  Berlin. 

31.  Zu  Bb  1840.  2.  Survoy,  Lioguistic,  of  India.  Berar,  or  Hyderabad 
Asslgned  Districta.  Aisam.  [Firat,  Roogb,  Lbt  of  Langoagee.)  Calcntta  1898. 

82.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitsebrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altrrtlnun»- 
kund(>.  Horans^o^eben  von  A.  Ji^mutn  und  6r.  SUindorff.  Band  XXX Vi. 

Erste.s  Heft,    Ltij.zi-.,'  1K08. 

33.  Zu  De  306  \  C'o^span,  A  Grammar  of  the  Arabic  I..anguage,  translated 
firon  the  German  of  Caspari,  and  edited  witb  nnoiecovs  addltfona  and 
eorreetions  by  W.  Wright.  Third  edition  rcvi.sod  by  W.  Robertson  >^rnith 
and  M.  J.  lU  Uaye.  Volume  Ii.  Cambridge  1898.  (Von  den  Syudics 
of  tbe  Cambridge  Unlrerrity  Frees). 

84.  Zn  De  10885.  StbawalbTa  Bueb  Aber  die  Grammatik  ....  flbersetrt 
nad  erklärt .  .  .  von  G.  Jahn,  24.  Ldeferang  des  ganaen  Werks.  II.  Bapd. 
Uef.  16.    Berlin  1898. 
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80.  Zu  Dh  14".'«'.  (ilejtenhis,  Wilhelm,  Tlfliräi^rhrs  un'l  Aratnftbche«  Hand- 
wörterbuch über  das  Alta  TesUment  in  Verbindung  mit  Albert  Sovin  und 
H.  ^mmtm  bMxlMltet  von  Fruili  BukL  13.  Auflage.  Leipzig  1899. 
(Dh  1490 

S6.  Zn  Eb  50.    2<>.   Bengal  Library  Catalogne  of  Book»,  for  the  Seeond 

Qu&rter  endiIl^'  30  th  Jnno  1898. 

37.  Zu  Eb  225.  2".  Catelogue  of  Books  registerod  ia  Burme  during  the 
qnarter  ending  tbe  SOth  September  1898.    Baugoua  1898. 

38.  Zu  Eb  390.   4*.   Bfishikesa  Siitri  and  älra  Ch'andr»  Oni,  A 

Descriptive  Catalogue  uf  Sunskrit  Maiiuseripti  in  the  Library  of  Ibe  Calcutta 

Saiiskrit  College.    No.  8.  9.    Calcutta  18'J7.  1898. 

39.  Zu  Kb  295.  2**.  Catalugue  of  Hooks  registered  in  the  Panjab  .  .  . 
during  the  quarter  ending  the  30 th  Öeptenibor  1898.    [Lahoro  189tt]. 

40.  Zu  Eb  765.  2^.  Statement  of  Partieiiiars  regarding  Books  and  Periodicals 
}>iil>lisbed  in  the  North-Wcstern  ProTineea  and  Oudb»  ...  during  tbe 

Third  Quarter  of  IHOS  '.-Mhihalmd  18081. 

41.  Zu  Eb  3719.  Vid  yudayali.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Orlontal 
Nobility  Institiito  Woking-England.     Vol.  XXVII.     1898.     No.  9.  10.  11. 

42.  Zu  Eb  4U25.  2^  HulUsch ,  E.,  [Anuual  Ueport  für  July  1897  to  June 
1898  forwarded  to  tbe]  GoTemment  of  Madraa.  PubUe.  G.  0.,  &e., 
Xos.  109.'!,  1094,  99 tb  August  1898.   August.   Epigrapby.   (Von  Herrn 

Dr.  HuUzsch 

43.  Zu  Ec  2510.  Beiträge  zur  Kenntnis^  der  iraniscbeu  Sprachen,  üeraus- 
gei^ben  von  B.  Dam,  ^  II.  Tbeü.  Vorrede  und  Lieferung  9.  Ol.  Tbeil. 
8t,  Petersburg  1863.   [äusserst  selten.]   (Von  Berm  Dr.  Salemaan.) 

44.  Za  Ed  1937.   4*    Ararat.    1898.   31,  7.  8.  9.  Wabreapat. 

45.  Ztt  Ed  1365.  4«.  Hau  des  aneofeay.  1898,  10, 11, 19.  1899, 1.  Wienna. 

46.  Zu  £g  330.    4"     Xom-iya,  ßi'^«vT«yff.    T9/t»e  naßfnos,    Twxoi  a 

xrtl  ^.    C'aiiKTiit'Tt'iioypri.  is;»8. 

47.  Zu  Fb  16.  lirandutetler f  Kenward,  Malaiu - Pul^ueaiäcbe  Forschungen. 
Zweite  Reihe.   L   Luxem  1898  (Vom  Verf.). 

48.  Zu  Fg  45.  Hansei  Zassebi,  Tbe.  Vol.  XIIL  No.  6—11.  [Tokyo  1898. 

49.  Zn  Fg  100..  Transaetions  of  tbe  Asiatle  Soeiety  of  Japan.  Vol.  XXIV: 
Supplement.   Yokobama  1896./ 

50.  Zu  IIa  200.  Revuo  <U'  lliistt^iro  des  rcHgions.  Tom.'  XXXVI.  No.  3. 
Pari»  1897.  Tome  XXXVll.  No.  1.  2.  3.  Tome  XXXVIU.  No.  1. 
Paris  1898. 

51.  Za  Ia  140.  Zeitsehrift  des  Dentseben  Palaestina-Verrins.  Band  XXI, 
Heft  9.  Leipsig  1898. 

59.   Zu  Iii  MO  IV.  M  i  1 1  h  o  i  hl  n  g  c  n  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 

Vereiiis.     IhTau-sjje^eberi  .  .     von  H.  Gutho.     1898.    No.  4.  .0.  6. 

53.  Zu  Ic  22du.  Proceedinga  of  tbe  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XOL   Appendix.   Vol.  XX.    Part  6.  7.  8.   [London]  1898. 

54.  Zo  Hb  185.  49.  MonatsbUtt  der  namismatlseben  Gesellsebaft  in  Wien. 
Nr.  188. 194>  I^*  IM.  Oetobor.  November.  Deeember  1898.  JInner  1899. 

55.  Zu  Mb  1355.  8ix,  J.  P. ,  Monnaies  grocques.  inödites  et  incortainos. 
Ivitraix  df\  .^tnmismatic.  Cbroniele",  Trobti^e  Serie,  VoL  XVlil.,  Pages 
193—945.  Loodros  1898.  (Vom  Verf.) 

56.  Za  Na  39f.  Rovnf  arebdologiqm.  Troisttme  S<rie.  —  Tom«  XXXUI. 
Septembre— Octobre.  Nevombre— D^eembre..  1898.  Paris  1898. 
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67.  Zu  Nf  452.  4**.  Epiirraphi«  Indien  niid  K'Tnrd  of  the  Archaeoloßical 
Survey  of  India.  Edited  hy  E.  HuUtsch.  (Vol.U  l'art  VIII.  Oecember  1697. 
(VoL  V.)  P«rt  III.  IV.   Jaly.  Oetober  1898.  Calenttik 

68.  Za  Oa  25.  Ralletin  d«  1»  BodM  de  GöogrmpU«.  8«plUiD»  — 
Tomo  XIX.    3«  Tiimestre  1898.    Paris  1898. 

59.  Za  Oa  26.    Comptes  readai  d«t  Umcm  [de  la]  Soei^li  de  O^ogrmpbi«. 

1898.    No.  8.  Paris. 

6ü.  Zu  Oa  42.  UsBtcTiji  MunepaTopciuiro  PyccKaro  reorpa(t>H<iecKaro 
OfineeTBa.  Tom  xxxut  i897.  Bmycn  VL  Tom  XXXIV.  1898. 
Biiayen  m.  IV.  C  HerepSypn  1898. 

61.  Zu  Oa  43   OT<ieTi.  IlMnepaTopcsaro  PyccKaro  reorpa^iiectaro  06> 

uiecTBa  »a  1897  roAi..    C-IleTep^ypri  1898. 

62.  Zu  Oa  151.    Journal,  The  Geographica!.    1898.    Vol.  XU.    No.  5.  6. 

Vol.  xm,  No.  1. 

88.  Ztt  Oa  955.  Vorhandlnngen  der  QenllMliafI  für  Erdkunde  sa  Berlin. 
Bend  XXV.    1898.    Mo.  7.  8.  9.  10.    Berlin  1898. 

84.  Zu  Oa  256.    Zeitsehrift  der  Oeselbchai\  Hir  Erdkunde  tu  Berlin. 

Baud  XXXIII.  —  1898.  —  No.  4.    Beriin  1898. 

65.  Zu  Ob  2780.  4^.  Dagh-Register  gebouden  int  Casteel  BaUvia  vant 
paaerendedaerter  pIsetM  aboTerfeheelllederiandte>Indte.  Anno  1870—187 1. 
Uittroci  ven  .  .  .  onder  toedeht  van  J.  A.  «an  der  €h^,    BaUvia  | 

's  Hage  1898. 

66.  Zu  Ob  2845.  4<>.  LUh^  P.  A.  van  der,  Eneyelopaedie  van  Nederiaudscb- 
Indi6.   Afl.  16.  17.  Gravenbage-Lelden. 


IL    Andere  Werke. 

10895.  Bayer,  Jozsef,  A  Magyar  druiTuiirodalom  törtcnet*.  A  le^ögibb 
nyomokon  1867  — ig.    Kötet  1.  Jl.    Budapest  1897.  Nh  513. 

10826.  Sprichwörter  und  Spiele,  Arabische.  Gesammelt  und  erlüHrt  von 
Knut  L.  Tallguut.   Leipzig  1897.    (Von  Herrn  Prof.  Dr.  VoUert.) 

De  10468. 

10897.  Mirehen  and  Gedichte  aus  der  SUdt  Tripolis  in  Nordafrilia.  Eine 
Sammlung  ....  von  Hans  Stumme.    Leipzig  1898.    (Dgl.)    De  8156. 

10828.  Afarkham,  Sir  Clements  K. ,  Antarctio  Exploration:  A  Plea  for  a 
National  Expedition.    London  1898.  Ob  560. 

10829.  KaruanOt  Ant.  Em.,  Ines  Farrug.  Malta  1889.  (Von  Herrn 
Dr.  H.  Btunme.)  De  7843. 

10880.  Mlttr,  Justus,  Die  historischen  und  (geographischen  Quellen  in  JKqüt's 
geographischem  Wörterbuch.    Strassburg  1898.    (  Vom  Verf.)    De  Ö678. 

10881.  CasartelU ,  L.  C. ,  Report  on  the  Eleventh  International  Congress  of 
OrienUlists  iu  Paris;  September  5th  to  12th,  1897.  [Maoehester  1898.1 
(Vom  Verf.)  Bb  994. 

10889.  Bülerleckf  A.,  Das  Sandschak  Suleimania  und  dessen  persische  Nach- 
barlandschaften mr  babyioniachen  and  assyrischen  2«eit.  Leipzig  1898. 
(Vom  Verf.)  Ob  1750. 

10833.  Literature  of  the  Tnrlu.  A  TurUsh  Chrestomathy  ....  by  Chariea 
ITbU».  London  1891.  Pa  9577. 

10884.  TauMOHf,  S..  DleUomiaire  porlatif  taretaifab  de  k  langne  nauelto 
en  ennetftret  latina  et  tnra.   Oonatantlnople  1890.  Fe  9540. 


Digitized  by  Google 


VerM.  der  für  die  BiUioÜiek  cier  D.  AI.  G.  eingeg.  iSchriften  u.  *.  u?.    XX  XY 


10885.  Nagt,  SttabU«.   Stambol  1807  h.  Fa  898f. 

10888.  LfttÜM-bi^il.   [Stamlna]  o.  J.   (Von  Herfa  Dr.  Jacob.)   Fa  8849. 

10887.  Ao^-f-eB-Anen,  Dar  Todtoopapyriu  deo.  InaagnraldlMMrtatkm  . . . . 

eingereicht  TOB  Artbor  SckÜback.  Lelpaig  1880.  (Von  Herrn  Josef 
Pmch.)  Ca  252. 

10888.  Zni  n  - H  <1  - D In,  Uistoria  dos  Portupiieses  no  Malabar  por  Zininifm. 
Hauuücripto  arabe  do  seculo  XVi  publicado  o  traduzidu  por  David 
Lope$,   Lieboa  1898.   (Vom  Horanegeber.)  Do  11881. 

10888.  MihondU-b*B*'i-bonri-i-baaia)uibarmo  eenefleri Xag^anyS Imtiban- 
{•uinumisine  ma^ios  mttlotttf  £odT«l*4ir.  Konttuitfnopol  1810.  (Von 
Herrn  Dr.  Jacob.)  Fa  2902. 

10810.  Lesest iicke.  TürkUeho.  [Heraoegegeben  Ton]  O.  Jacob.  [Halle  1 898.] 
(Vom  Herausgeber.)  Fh  2576. 

10841.  LUttttanUf  Eddo.  Das  Verbum  der  Tigrasprache.  [Zeitschriit  fUr 
Aiqrriologio,  XUl].   (Vom  Vorf.)  Dg  788. 

10841,  Se^Mode^  Kjvk  redr.   Koutaatinopol  1808.  Fa  8070. 

10848.  Kemai,  Vataa  Jabod  SilUlria.   Delii-i-Mbl.  Stambnl  1807.   Fa  8846. 

10844.  Born aj an  namo.   [Kunttandaopol]  1188.  Fa  8888. 

10845.  Mt^Ma  [d.  L  Sttltan  Soliman  Kanoni],  DIwIn.  Konstaatbopol  1808. 

Fa  8018. 

10848.  Fu^üti,  KnUQifr-l-DTw8n.   (Konstantinopol]  1808.  F$,  8785. 

10847 Q.  3ajteMam,  K.  F.,  .Teroeja  npo  XaKUMi.-ATä.  Otthcki.  nn,  IhnhcTift 
HunepaTopcKoff  AKaxeMiii  IlayKi»  T.  iX,  Ko.  2  (CeuTii6pi>  1898). 
CautTlierepßypri  1898.    (Vom  Verf.)  Bb  1790.  4". 

10848.  King,  L.  W.,  First  Steps  in  Assyriau.  London  1898.  (Von  dun  Ver- 
legern Kegan  Panl,  T^cb,  TrBbner  &  Co.)  Db  508. 

10848.  Cook,  Stanlej  A.,  A  Gloeiary  of  tbo  Aramaie  Inaefipdone.  Cambridge 

1898.  (Von  den  Syndice  oT  tbo  Cambridge  UnlToni^  Proie).   Do  485. 

10850.  'Aüq  Ktrem,   (Konetentinopel]  1800.   Am  Bande  Zi^  ile  Asman. 

Fa  2638. 

10851.  Jüsuf  jV/n  Saläma?i,  Die  Zarftjith-Oesotr.ti  der  Bibel  nach  dem  Kitäb 
al'Uü  de»  Jü»uf  Ibn  8alimah.  Liu  Beitrag  sur  Pentateucbexegese  und 
Dogmatik  der  Semarltanor  ....  bonnsgegobon  nnd  mit  einer  "BUn- 
leituitk'  und  AnmorkunKen  venehon  von  Kapbtali  G^n,  Frankfurt  a.  M. 

1899.  (Vom  Heraaageber.)  De  7704. 

10858.  Afolihre,  Innisn'u  l':\Iiinrit  von  Muhammad  Bey  'Osmftn  OalAl.  Nou- 
arabiacho  Bearbeitung  von  Moli^ro's  Femmos  savantes  transkribiert, 
fibersetst,  eingeleitet  und  mit  einem  Glossar  verseben  von  Friedrich  Kern. 
Leipidg  1898.   (Vom  Horaoagobor.)  Do  8618. 

10858.  Ihm  MäUk.  Ebn-Malek,  L'AUUeh  tradotta  o  oommontato  da  Enrieo  VUio. 
BejTOttth  1898.   [Vom  Übonotaer.]  De  8695. 

10854.  Hasan  Qutcaidir.  Hassan  Kueider,  Dizionario  del  tripUci.  Trndotto 
da  Errico  VUto.    Beirut  1898.    (Vom  L'beraetser.)  De  9846. 

10855.  Littmnun.  Enno»  MlMietlta  go'oi  targuama  wa*darasa.  Httnehen  1899. 
(Vom  Verf.)  D«  ölH. 

10866.  [GaläUddin  Mtlml]  Selected  Poems  frum  tho  Divani  Shdnufi  Tubr'iz 
edited  and  translated  with  an  introduction,  notes,  and  appendices  by 
Beynold  A.  Nicholson.  Cambridge  1898.  (Von  den  Syndies  of  tbo 
Cambridgo  Univonity  Prem.)  Eo  1778. 
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10867.  Marquart,  J.,  Die  Chronologie  der  alttürkbchen  InscbrifleD.  Mit 
einem  Vorwort  und  Anhang  von  W.  Bang  in  Löwen.   Leipzie  18^8. 

Fä  385» 

10858.  [aX-UähiZf  Abu  Utmän  'Amr  b.  Bal.ir,  Al-maliäsin  wal-atldädj.  L«e 
llTTe  des  berate  et  des  antitbiiee  «ttribni  k  Abo  Othmiin  Amr  Iba 

Bahr  al-Djahiz  de  Basra,  Texte  arabo  publie  par  G.  van  Vlot-en. 
Leyde  —  1898.    (Von  Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goeje  )  De  488u. 

.10859.  J(Uitr(nr,  }t.,  Morris,  The  Helii;ion  of  Babylunia  and  Assyria.  (=  lland- 
books  on  tbe  History  of  Ueligions).  Boston  1898.  (Von  den  Vor- 
legem  Ginn  ft  Company.)  Hb  S57. 

10860.  Jansen^  Hubert,  Verbrdtnng  des  IslAme  mit  Angabe  der  verschiedenen 

Riten,  Sekten  und  relipiöson  Bruderschaften  in  dnn  verschiedenen  I-ändorn 
der  I^de  1890  bis  1897.  Friedricbshagen  (bei  Berlin)  1897.  i^V^oro 
Verf.)  Hb  806. 

10861.  Sandalgian ,  Joseph,  L'idiome  des  inscriptions  caniiformes  urartiques. 
Borne  1898.  Fk  170. 

10862.  Karolides,  Paul,  Die  sogenannten  Asqrro>Chaldier  nnd  Bittiten  von 
Kleinasien.    Alhen  1898.  Ng  690. 

10868.  Snkasaptati,  Der  Toxtus  ornatior  der.    Kritisch  herftusgejrehcn  von 
Kicbard  Schmidt.    Aus  den  Abbaudlungea  der  k.  bayor.  Akademie 
der  WiM.,  L  Cl  XXL  Bd.  II.  Abth.  USnehen  1898.   (Vom  B«rMif- 
gebet.)  Eb  85S9.  4*. 

10864.  [VySaa]  itrTinadBhn}:;avadgTtä  SninanvayabhfisyftnvitS  [by  Pandit  Gour 
(y'nv/uff  Itny].   Khanda  1.  2.   Kalikttlyiip  o.  J.    (Vom  Verfasser  des 

K()niiiu-nt;ires.).  "'  Eb3B01. 

1U8GÖ.  JJueruie,  A.  F.  Kudolf,  A  Note  on  sume  Block  Printn  froro  Khotan 

with  two  fikcsimile  plate«.  Reprinted  from  tbe  Proceedinss  of  tbe 

Aaifttie  Society  of  Bengal,  for  April,  1898.    Calcntta  1898.  (Vom 

Verf.)  Bb  1495. 

Zu  B, 

Eine  Koranhandschria.    (Vuu  Horm  Dr.  Schräder  in  Halle  a/S.)  B  620. 
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Teneiehnis  der  Mitglieder  der  Bentsehen  Morgen- 
llnüMlieii  CtesellMliftft  im  Jalir  1898. 

L 

Ehrenmitglieder^). 

Bmt  Dr.  Theod  Aufrecht,  Prot  a.  d   Universität  Hoim,  Mozartstr.  8  (67). 

-  Dr.  R  (1  lUi  :i  ml  :i  r  k  .1  r .  Prof.  ajn  Doccui  Collof^e,  in  Puna  in  Indien  (63). 

•  I>r.  O.  von  üühtliiigk  Kxc,  kaberl.  russ.  Geheimer  Rath,  der  kaberL 

AlMd«Bii«  der  WiMeiite1i«(l»n  sa  8t.  Petenborg  Ehrenaütgllad  mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Loipzig-R.,  Hospitalstr.  2d,  II  (35). 

-  Dr.  Edw.  Bylc»  Co  wo  11,  Prof  dos  Sanskrit  an  der  UuTertiUU  sn  Cam> 

hridge,  Engl.,  lü  Scrope  Terrace  <üO). 

•  Dr.      FanebSlI,  Prof.  an  der  üniTersitlfc  ni  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M  .)  d  o  G  o  o  j  0 ,  Interprcs  legeti  Warneriani  u.  Profi  en  d.  UniTenItIt 

in  Leiden,  Vliot  15  (43). 

•  Dr.  Iguazio  Ouidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscure  24  (58). 

-  Dr.  B.  Kern,  Profeaeor  an  der  Univenität  in  Leiden  (67). 

•  Dr.  Ludolf  Kr 'Iii,  Geh.  Hofinth,  Prot  «n  der  Unir.  in  Leipiig,  An  der 

L  Biirgorschole  4  (65). 
81r  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  CooncU,  in  London  8W  Indi« 
OfOce  (53). 

H«nr  Dr.  F.  Mtix  M  ii  1 1  er ,  Right  Ilonoorable,  Professor  an  der  Vahr,  in  Oxford, 
Norham  Gardoos  7  (27). 

-  Dr.  Tbeod.  NSldalte,  Prof.  an  der  Univen.  in  Sirawborg  i/Els.,  Kalba- 

gaMO  16  (64). 

•  Dr.  Jnlins  Opport,  Momhro  de  Tlnstitat,  Prof.  am  Coline  de  Franee, 

k  Parü,  rue  de  Sfax  2  (.55). 

-  Dr.  WUhelm  Radioff  ExeeUemi.  Wirld.  Staatsrath,  Mitglied  derk.  Akad. 

der  Wi-Hsonschafton  in  81  P<"t«<r>l)urg  (.'»'.»). 

-  Dr.  S.  L,  Reiniscli,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  3  (fi»'.). 

-  Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  l'lnstitut  k  Paris,  rue  Fran^ois  l**  18  (b*j). 

•  Dr.  F.  Ton  Spiegel,  Geh.  Bath  n.  Prof.  in  München,  KSnlginstr.  49,  I  (51). 

•  Dr.  Whitley  Sti»ki '^.  frülH^r  I^aw-mornber  of  thn  Conncil  of  tlio  Govomor 

General  of  ludia,  jetzt  in  London  SVV,  Grenvillo  Plaotj  15  1,24^. 

-  Dr.  Wilh.  Thonisen,  Prof.  an  der  Universltit  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongerei  150  (G2). 

•  Graf  M>  l<  irnir  do  Vogüd,  Mombro  de  l'lnstitut  a  Paris,  2  ruo  Fabcrt  (28), 

•  Dr.  Albrecht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  iu  Berlin  SW,  Ritterstr.  5ti  (54). 

-  Dr.  H.  F.  Wfistenfeld,  Geheimer  Regierungsrath  und  Professor  In 

BannOTor,  BrShlstr.  5  (49). 

n. 

Corres poüdiereude  Mitglieder. 

Hwr  Francis  Ainsworth  Esq. ,  in  London  (26). 
'   Dr.  G.  itiihlor,  k.  k.  llofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschatten 
nnd  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8  (46)  (f). 

1)  Die  in  Pnrontln  >e  beigesetzte  Zahl  ist  die  furtlanfende  Nununer  und 
sieh  aof  die  Reihenfolge,  in  der  die  betrotTendou  Herren  zu  Ehren-, 
eoKTeepoodiereuden  MltgUedem  proclamiert  worden  sind. 
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Herr  Llontenant-Colonel  Sir  K.   Lambert  Play  fair,    18,   Queeoi  Oardaii» 
in  St.  Andrews,  Ora&ch.  Fife  (ScoUaad)  (41). 
•   Dr.  Edward  EL  8alisbury.  Pro£  in  M«w  Hatwi,  ComL.,  U.  8.  A.  (89). 
-  Dr.  W.  G.  SehAttffler,  Miniomr  In  New  York  (16). 


m. 

Ordentliclie  Mitglieder^). 

Herr  i>r.  W.  Ahlwardt,  Goh.  Begieruugsrath ,    Prot  d.  morgenL  Spr.  ia 
Ordfrwald,  Brfiggstr.  28  (578). 

-  Dr.  Bennau  Almkvist,  Prof.  der  eemit.  Sprechen  «a  der  UmverritSt  in 

Upsala  (10:5  4*, 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Selunergendorf  bei  lierlin,  Ueiligeudafflinitrmsse  7 

(1124). 

•  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  «a  St  Petri  in  Berlin  C,  Friediiehigraclit  St 

(l(i78l. 

•  Dr.  Carl  von  Arnhard  iu  München,  Wilhelinstr.  4  (990j. 

-  Dr.  Siegnnnd  Auerbach,  Babbiner  in  Halberstadk  (597). 

•  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  au  der  Landes>RabbinezMhaIe  in  Buda- 

pest VII,  Elisabethring  26  (804), 

-  Lic.  Dr.  B.  Baentüch,  Privatdoceut  a.  d.  Univers,  iu  .Jena,  Licbteu- 

haiaevstr.  8  (1281). 

•  Dr.  Friedrieh  B  a  0 1 h  ^  e n ,  Cnti^istorlalrath,  Professor  au  der  Univerrftit  ia 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  IB  (U61). 

-  "WiOj  BauK.  Professor  an  der  Univ.  In  LSwen  (1145). 

•  Dr.  OttoBardenhewer,  Prot  d.  nentesi  Exegese  a.  d.  Univ.  in  MBnehea, 

Si^rmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  iu  Berlin  Ii,  Weissenborgervtr.  6  (d36). 

-  Wilh.  Barthold,  Privatdoeent  an  der  Univert.  in  St  Peterabarg,  WaaiiB 

Ostrow.  10»e  Linie  43,  Quart.  40  (1232). 

•  Dr.  Chriütian  Ba rtliolomae,  Professor  an  der  UniTersitftt  in  Qieseen, 

Asterweg  34  (U6i>).  , 

-  B«i<  Basset,  Correspondent  de  l'Institnt  IMreetear  de  l*Eeole  fopMevre 

dfsLcttres  d'Alm'r  in  L'Agha  (Alger-Mu>i  iplia  i,  Rae  Michelet  77  (097.) 

•  Dr.  A.  Bastia  n.  Geh  Ko>iiorung>ratli,  Dirootor  do^  Mu.soums  fiir Völlcerkunde 

und  Prof.  au  der  Univ.  iu  Berlin  ä\V,  KÖniggrätzerstr.  120  (660). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baadissin,  Prof.  an  d.  Unir.  in  Marburg  i/H..  Dal> 

versitfttsstr.  13  (704). 

•  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,  am  Sch&nzlein 

bei  St  Jakob  (I0C3). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baum  gart  ner ,  Prof.  k  VieoU  de  Theologie  in  Genf;  Saint  Jean- 

In-T.nir  (litodi. 

-  Dr.  Anton  Baumstark,  Privatdocent  a.  d.  Uuivers.  in  Heidelberg  (1171.) 

-  Cand.  phiL  C.  H.  Becker  in  Heidelberg,  Bahnhofatr.  1,  I  (1261). 

-  Lic  Dr.  phil.  Gi-org  Beer,  Privatdocent  a.  d.  Univenitit  in  Halle  a.  S^* 

Karlstr.  18  (1263). 

•  Dr.   0.  Behrmann,   Senior  and  Uauptpastor  in   Hamburg,  Kreten- 

luunp  ft  (793). 

-  Dr.  Waldemar  Belck  in  Fraalcfart  a.  H.,  Wöblentr.  18  (1S4S). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetste  SSaht  ist  die  fortlanfende  Nummer  und 

bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505  0.,  wokho  bot  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachriclituu  furtgoführt  wird. 
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üen  Lic.  I>r.  Immanaei  O.  A.  Benziager,  PirivKtdoc.  n.  cL  Uaiven.  Berlio 
11117). 

-  Dr.  Vax  van  Borcbem,  Privatdocent  an  der  Univen»ität  in  Genf,  auf 

Clintona  <lo  Crans.  pr^s  Celigny,  Canton  de  Vattd,  Schweis  (106&). 

-  Aug.  Üernus,  i*rofes»or  in  Lausanne  (785).  ^ 

•  A,  A.  Hovan,  M.  A..  Professor  in  Cambridge,  England  (1179). 

.    Pr   Carl  Ht-/..ld,  Prof.  a.  .1   Univ.  in  HoidolborR.  Brückenstr.  30  (940), 

-  Dr.  A.  BoBzonborger,  Prufesaor  au  der  Universität  in  Königsberg  i^Pr., 

BeMelatr.  S  (801). 

-  Dr.  Gast.  B  ick  oll ,  ProC     d.  Unlr.  in  Wien  VIII,  llMralr.  16,  S.  Slleg«, 

I.  Stock  (f>73). 

•  Christoph  Iteichsfrhr.  v.  Biedermann,  RKcknits  b.  Dresden  (1269). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Indiau  Museum,  in  Calcutta  (111)4) 

•  Dr.  Maurice  B  I  oo  m  f  t  u  I  d .  I'rof.  a.  d.  Jolma  Uopluna  Unirenity  ia 

Balümore,  Md.,  U.  S.  A.  ('J9U). 

-  Dr.  Lonb  BlmneiithBl,  Babbiner  In  Daiulg,  HtU. GeiatgMte  94  I  (1U9). 

-  Dr.  Alfr.  Boissior  in  fJenf,  1  ("..urs  des  BastioM  (1999). 

•  A.  Bourguiu,  Pastor  in  LauMuuio  (1008). 

-  Dr.  Sdw.  Brandes  in  Kopenhngon,  Kronprinsesaegade,  50  (764). 

•  Dr.  Oscar  Braun,  I'rofossor  in  Wiirzburg,  Sandorring  0,111  (1176). 

-  Junes  liunry  Breaated,  ProC  in  Cliicago,  61ö-6Snd  Street,  £nglewood 

(1198). 

-  B«T.  C.  A.  Briggs,  Prot  am  Union  Tbeol.  Seminary  in  Now  York  (79S). 

•  Dr.  Karl  Brockelmann,  PrlTatdoc.  «.  d.  Universität  in  Breslau,  Lehm* 

damm  8  (Ul>5). 

-  Emest  Walter  Broolts  in  London  WC,  98  Great  Ormondstr.  (1968). 

•  Dr.  Karl  Brugman  n,  Prof.  :i.  d.  Universität  in  Leipzig,  Auonstr.  4  (1968). 

-  Dr.  Uud.  E.  Brünnow,  ProC  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  BMttTal 

(Schweiz)  (1009). 

Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor  an  der  UniTsrsität  in  Strassburg  1/Bb., 

-  E.  A.  Wallis  Budge,  Lili.D.  P.S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiqoities,  Brit  Mns.,  in  London  WC  (1038). 

•  Dr  Frjiiits  Bulil,  Prof  a  d.  Univ  in  KoponhaKon,  Oo8terbro(ja(lo  28  K  (920) 

•  Dr.  Moses  Butten  wieser,  Prof.,  Uebrew  Union  College  in  (Jiuciuuati  0., 

U.8.A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Toano,  in  Rom,  Palazao  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  CnL-ind  in  Broda  i'H.dland,  Seeligsingel  5  (12:!'J). 

•  Freiberr   Guido   von   Call,    k.  u.  k.   üsturreich - uugar.    Gesandter  in 

Sofia  (Balgarien)  (899). 

-  Dr.  Carl  Cappollor.  Pntf  a.  d.  Univ.  in  .Tcnii,  Forstwej^  1  (1075). 

-  Bot.  L.  A.  Casar  teil  i,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

•  Alfred  C  a  s  p  a  r  i ,  Königl.  Gynmasial-Professor  «,  D.  in  Mflnohen,  Bottmann- 

»trasso  10  (979). 

•  Ahhi  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Beruard  47  (1270). 

•  Dr.  D.  A.  Chwolsuu,  w.  suiat->rath,  Exe.  Prof.  d.  liobr.  Spr.  n.  Uttonttor 

an  der  Univ.  in  St.  Petor.->l)urg  (2921. 

-  M.  Josef  Cixek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1911). 

-  Hydo  Clarko.  Esq.,  gegonwirtigor  Anfonthalt  anbelcnnnt  (601). 

•  Dr.  Ph.  Coli  not,  Professor  des  Sanskrit  und  der  ▼orgL  GrtnuiMtik  an 

der  Universität  in  Löwen  (llC»'.)). 

-  Dr.  HonoMin  CoUits,  Professor  am  Bryn  Mawr  Cullego  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Penn.sylvania,  U.  8.  A.  (1067). 

•  Dr.  August  Conrady,  Professor  an  der  Universität  in  Leipsig,  Grassi- 

strasse  27,  II  (IUI). 

-  Dr.  Carl  Heinr.  CornlU,  Professor  an  der  UniverritAt  in  Brwlau,  Kron- 

prinsenstraase  61  (886). 


XL  VenMm»  der  MSt^ieder  der  D.  M.  GeMtbehafi. 

Bmv  Dr.  S«n.  Itm  Cn?titt»  Prof.  am  theol.  Semintf  in  Chicago^  niiooii,  U.  & 

Warren  Avenue  45  (923). 
.   P  Jos.  Dahlmann.S.I.  in  Exaeten bei  Roermond,  Limburg,  Holland  (l SOS) 

-  T.  Witten  Dftvi  es^  Prot  of  Old  Taitunent  Lltontnre  Baptist  CoUege  and 

I.ecturer  in  Semitlc  ImgaigM,  Unlywiity  Gollau«  In  Btng^  (Hortli- 

Wales)  (li:i8). 

-  Dr.  Alexander  Dedekind.  k.  u.  k.  CnstoB-A^funct  aa  4«r  fammhing 

Igypttsehw  AlterthfoiOT  dM  8ttarr.  KaImtIuhuw  In  ^TUa  XVUL 

Staudgasso  41  C1188). 

-  Dr.  Berthuld  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena,  Fürstengraben  1 4  CM>. 

-  Dt.  Friedrich  Doli  tisch,  Prof.  ».  d.  ünlr.  in  BtMlMi,  Kdm  Wflh«!»- 

Ktnase  105  (948). 

-  Dr.  Hartwig   Derenbourg,   Pr^f    an   der   Kcole   speciale   des  LanfpMS 

Orientale»  Vivantes  u.  am  College  de  France  in  Paris,  Kue  de  U 
Vietolr«  56  (666). 

-  Dr.  Paul  Denssen,  Professor  a  <1  Univers,  in  Kiel,  Beselor  Allee  39  ( 11  32  ». 

-  Dr.  F.  H.  Dietorici,  Geh.  Kepiorungsrath,  Prof.  an  der  Universität  in 

Berlin,  Cbarlotteuburg.  Hardeubergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  n.  d.  vätrI.  Spraehforsdinn«  an  d. 

Univ.  in  Helsingfors,  Norra  Rögen  12  (C,:>i). 

-  Kov.  Sam.  K.  Driver,  D.  1)  ,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (668). 

-  K,  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  J.  C.  S.,  in  Cuttack,  Lower  Bengal  (India)  (ISIB). 

•  Dr.  Bubens  Dn  v  al .  Prof.  am  CoUig«  de  Franoe  in  Paris,  Bne  de  Bontir  11 

(1267^,. 

-  Dr.  Budolf  Dvorak,  Professur  a.  d.  böhmiscbeu  Universität  in  Prag  Ul,  44 

Kleinseite,  Brückeuga».se  26  (1115). 

-  Dr.  Blarl  Dyrof f,  K.  Kustos  bei  der  ägyptol.  Sanunlunir  des  Staates,  Privat- 

ilocent  a.  d.  Universität  in  München,  Schraudolphstr.  14  111  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  em.d.  Univ.  Leipzig,  in  TuUing  (Bayern), 

ViUa  Eben,  im  Winter  in  Mttneben,  Triftatr.  6  (562)  (f). 
.   Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  dea  Sanskrit  an  der  Dniv.  in  Edinbnrgli,  15  Hatten 
Place  (7G3V 

-  Dr.  J.  Ehui,  Pastor  omor.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnott  7bi»  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg,   Privatdocent  der  Geographie  in  WOrabufft 

Par:id.'platz  4  11  (  KUGi. 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Protessor  an  der  Univ.  in  Berlin,  Südende,  Bahn- 

strasse «1  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ktlic,  Prof  am  University  College  in  AbeiTStwi^ 

Wales.  Marino  Terraco  .')7.'')  iCill). 
.    Waldemar  Ettol,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bea.  Potsdam  (lülö). 
.   Dr.  JoUns  Euting,  Prof.  an  der  üniv.  und  Bibliothekar  d.  üniTerdttta* 

u.  Landee-Bibliothok  in  Strassburg  i/Kl.«.,  Sclilo.ss  (014). 
.    Edmond  Fagnan.  Professeur  k  l'Eeole  superieure  des  Lettros  d'Alg^> 

k  Alger  (l»ü;;). 

.   Dr.  Winand  F  el  1,  Prof.  an  der  Akademie  in  Mftnster  1.  W.,  Stemstr.  2  a  (705). 

-  Dr.  liioli.  Fick  in  Chnrlott.-til.iirir.  Kant^tr.  14  fl'.M>G\ 

.    Dr.  Louis  Fi  not,  Prof.  ä  lucolo  des  hautes  eludes  k  Paris,  49  rue  Claude 
Bemard  (I25r>). 

.    Dr. A.  1" i  >  ^' her.  PrivHtdoc.  a,  d.  l'niv.  u  Secr. -Bibliothekar  u.  orient. SeBfliwar 
in  Herlin  N.W..  Neustiidti.sihe  Kirchstr.  1.0,111  (Hfii). 

•  Dr.  Johannes  Fleinining,  Kustos  an  der  Univorsitats  lübliutbok  in  Bodo, 

Amdtstr.  85  (ll98^ 
.   Dr.  Karl  Florens.  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  KoialdluwarKat 
Kobina  Suido  Mach  b7  (1183). 

•  Dr.  Willy  Foy,    Assi.stent   am  Königl.  ethnogr.   Museum    in  Dresden, 

Förstenstr.  80  part.  (1228). 

•  Dr.  Siegnuind  Friienkel,  Profeseor  an  der  Univ.  in  Brealao,  Fceibargir* 

Strasse  26  1  (1144). 


Diyiiizea  by  Google 


Vineiekmt  der  mgiieder  der  D.  Jf.  GetOltckaß. 


Ben  Jh.  R.  Otto  Franke,  ProfoMor  «B  dw  Unlv.  In  KSnigsbog  I/Pr^  SebBs- 
stnu»e  2  III  (1080). 

•  Jakob  Frey,  Kaufmiuin,  s.   Z.  im   Uandelshause  Stucken  &  Co.  in 

Kostow  a.  D.  (Kassian«)  (1095). 

•  Dr.  Ludwit;  Fritze,  Pwfesaor  and  8einiua^0bari«1u«r  in  KSpnd^  bal 

BerUn  (1041). 

«  Dr.  Alob  Ant  Fflbr«r,  Prot  of  Sanserit  n.  Corator  des  Proviaeial  Ma> 

^^'um  in  Lucknow  (973). 

-  Dr  Julius  Fürst,  Rabbiupr  in  Miuinbcim  (O.'jfi). 

-  Dr.  KidiarU  Garbe,  Professor  an  der  üuiversitAt  in  Tübingen,  Bieainger 

BfnoM  14  (904). 

-  Dr.  Lucion  Oautier,  Professor  in  Genl^  88  Beute  de  Ch£ne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Erlan{;en,  Löwonichstr.  24  (930). 

•  Cand.  tbeol.  J.  P.  P.  Geisler,  Couvent  de  St.  Etienne  in  Jerusalem  (1255). 

-  Dr.  B.  X>.  van  Gelder  in  Leiden,  PUntsoen  81  (1108). 

•  Dr.  Karl  6  nl d  nor,  Profeaaor  an  der  Univeraitit  in  Berttn  MW,  Bandele 

Strasse  45  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Hofratb,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Ivahlaiscbe 

Strasse  4  (958). 

.  Dr.  Kudoir  Geyer,  ScriptoT  a.  d.  k.  k.  HolbibUotbek  in  Wien  VI, 
BlümelgHsse  1  (10a&). 

•  M.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

•  Dr.  Hormann  Gies,  Draf^oman  bd  der  kids.  dealselMn  Botschaft  in  (3onp 

stAntinopol,  Pera  (700). 

-  D.Dr.F.Giesebrecht,  Professor  in  KönixsberKi. Pr.,Zie((el5tr.  11  III  (877). 

•  Dr.  Edoard  Glaser,  Arabienreitender,  in  Uflnehen,  ▼.  d.  Tannstr.  96  ( 1 1 6  2). 

-  Dr.  Ignax  Goldziher.  Professor  un  d  Uuiv.  und  Seerellr  der  israelit. 

Oemeinde  in  Budapest  VII,  Hollü-utc/a  4  (7  58). 

•  Dr  iücbard  J.  U.  Gottheil,  Professor  uu  der  Columbia  Universily  in 

New  Toris,  Mr.  169  Weet,  98»l  Street  (1050). 

-  8.  Baehannn  Gray.  M.  A.,  Mansfield  College  in  Oxford  (1270). 

•  Loida  B.  Gray.  Fellow  in  Indo  lraaian  Langoages,  Columbia  UniTenity» 

in  New  York  City  (1278). 

-  Dr.  George  A.  Grieraon,  B.  C.  8.,  Aslatte  Sodety  in  Townsend,  Simla,  India 

(Kir.si 

•  Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  6  (.780). 

•  Dr.  H.  Gr  1  m m  e,  Prof  an  der  ünlTtmltlt  in  Preibnrg  I.  d.  Sdiweis  (1 184). 

•  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d  Univ.  und  Diroctonidas:<iistent  an  KgL  Muaeom 

fiir  Vi>lkorkuiulo  in  Hi  rlin,  Charlottonburg,  Kantstr.  149  (991). 

-  Prhr.  Werner  von  Grünau  in  Ivarlsrube,  Linkenheimerstr.  13  (1244). 

•  Dr.  Max  Orttnbanm  In  Manehen,  Sebleissbeiner  Str.  40  (459)  (f). 

•  Dr.  Max  Tb.  Grflnert.  Profeaior  an  der  deutaehen  Univ.  in  Prag  II, 

Krakaaergasse  5  (87.3) 

•  Dr.  Albort  Grünwodel,  Prof.,  Directoria1as!>i.<»iuut  am  Kgl.  Museum  für 

V6Ikerfcmide  in  Berlin,  Gross -Liebterfelde  b.  Berlin,  Verllngerte 
WilhcltnNtr.  2a  I  (  lO.'i'.i). 

•  l/ic.  Dr.  Ueroi.  G  u  tho,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  KSmerpIata  7,  II  (919). 

•  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

•  Dr.  med.  et  pbilos.  Julius  Caesar  Haentssehein  Dresden,  Amalienstr.  9  (695). 

•  P.  Anton  H  a  i  tarn  ann  S.  J.,  Prof.  am  katbol.  Seminar  in  San^ewo,  Bosnien 

(1236). 

•  Dr.  J.  HaKry,  Uaftre  de  Conf(firenees  k  TEeole  pratiqne  dei  Hautos 

^.tudes  k  Paris,  Rue  Aumaire  26  (845). 

•  Dr.  Ijudwi(;  Hallior,  Pfarrer  in  DitMionbofon  (lOOHt. 

•  Dr.  F.  J.  van  den  Uam,  Prof.  an  d.  Uuiv.  in  Groningen  (941). 

•  Dr.  Edmund  Hardf ,  ProH  in  Warsborg,  Sanderrfngstr.  20  III  (1940). 

-  Dr.  A.  Harkavy,  kais.  mas.  Staatsrutli    und  Prof.  der  Oescbichto  des 

OrienU  an  der  Univ.  In  St.  Petersburg,  Puschkarskiga  47  (676). 

e» 
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Herr  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Uue  de« 
lUeoUeti  «5  (881). 
Professor  Dr.  Martin  Hart  mann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  flir 
Orient.  Sprachen  in  Berlin,  ChMrlottenhorg.  SchiHerstr.  7  (h02). 

•  K.  H  a  SS  es  I  t«l  n  In  Waltershansenbel  Gotha,  SetanepfenUialer Weg  7  7  b  ( 1 25 1). 

-  Dr.  J  Ilausheer,  s.  Z  in  Zürich  V,  Uergstr.  187  (llSö). 

-  Dr.  Justus  Hoer  in  Ba.sol.  Austr.  79  (1218). 

•  Küv.  Dr.  M.  Hei  den  heim  in  Zürich,  IL  Enge,  Stocki^asse  36  (670)  (t). 

•  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Praffnsor  In  Iimslwiirli,  UntTenttttsstr.  8  (965). 

Oscar  II  er  ri  pol  .  Pfarramtscandid.  in  Ilr^irlclhtTf,'.  Phllotophenweg  6  (12C8'). 

-  Dr.  Joh.s.  Hertel,  Hilfslehrer  am  lieal-Gymuasium  In  Zwickau,  Kömer* 

Strasse  Sl  (1S47). 

-  Dr.  6.  F.  Hertz  her  ß,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4  (869). 

-  A.  Heuslor.  V.  D.  M.  in  Beriin  SVV,  JohanniterKtr.     H  (1156). 

•  Dr.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  an  der  Universit&t  in  Jena,  Fürsten- 

graben  7  (1280). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslnu.  Monhauptstr.  14  (950). 

•  Dr.  U.  V.  Uilprecbt,  Professor  a.  d.  Universität   von  Pennsylvania 

In  PhlladelpUa  (1199). 

-  K.  Himly.  kais   Dulmet.sclier  a   D   in  Wiobadon.  Stiftitr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

•  Dr.  Hartwig  Hirse  Ilfeld,  Doeent  d.  sentit.  Sprachen  an  Jew*a  CbUeg« 

in  London  W  ,  123  Portsdorn  Road  (995). 
Cand.  tliool.  Arthur  Hirsch  t  in  Horlin  N.,  OrHüinnlmrpcrstr.  76a  (12S8). 

-  Dr.  Friedr.  Hirth,  Prulessur  in  München,  Loopuldstr.  59  (1252). 

-  Dr.  O.  Hob  er  g,  Proftasor  an  der  UnlTorsltit  in  Freibarg  i.  Br.,  Schiller- 

stra.sse  4  (1113) 

•  Dr.  A.  F.  Rudolf  Uoer nie,  Principiü,  Madr&'iah  College,  und  Sekretär 

der  Asiatie  Soeiety  in  Caleutta,  Wellesley  Square  (818). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann.  Pnrf".  am  Oymn.  a.  an  d.  UniT.  in  Freibnrg  L  B., 

Moltkestr.  42  (934) 

-  Dr.  IL  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

-  Dr.  Fritz  Bommel,  Professor  an  d.  ünivers.  In  München,  SebwaUnger 

Landstr   .'0  iS4i  ;i. 

-  Dr.  Edw.  \V.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College  in  fiew  Häven,  Ck)nn., 

V.  8.  A.,  985  BIshop  Str.  (992). 

•  Dr.  Paul  Horn,  Privatduceiit  a   d.  Univ.  in  Strassburg  1/Ela.,  Nendorf  bot 

Strassburg,  bei  St.  Urban  22  a  (106 6) 

-  Dr.  phil.  Josef  HoroTita,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplatz  16  (1280). 

-  Dr.  M.  Tl)   Honftsma,  j^fessor  d.  morgenUbid.  Spr.  an  der  Unir.  in 

Utrcolit  (1002). 

-  Clement  Iluart,  franz.  Konsul,  Secretairc-iutorprcto   du  gouvernomeut, 

4S  rae  Madame  in  Paris  (1036). 

-  Dr.  H  Hübsclimann,  Prof.  an  der  UuIt.  in  Strassbnrg  1/EIs.,  Bvpreebts» 

auer  Allee  31  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hnltsseh,  (Üovemment- Epigraphist  in  Ootaeamund  (British 

Indiai,  z.  Z.  in  Dresden.  Wartburgstr.  18  il>4tj). 

-  Dr.  Coorp  Huth,  Privatdocent  a.  d.  Uiüversität  in  UerUn,  Cbsrlotteoburg, 

Sesouheiraer  Str.  7  (1202^. 

-  Dr.  A.  V.  M*illiams  Jackson,  Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avftin»',  Yiinkcrs,  in  Ni-w  Yurk,  U.  S.  A.  (t<>'.»'j). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Krön- 

prinsenstr.  99  (11^7)* 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Pro£  an  der  Univ.  in  Ilonn,  Niebuhrstrasso  29a (791). 

•  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i^Pr.,  Altotldt. 

Langgasse  38  (820). 

-  Dr.  P  Jensen,  Prof.  an  der  Unlv  in  Marburg i/H., Frankfurterstr.  21  (1118). 

-  Dr.  JuUus  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  WOnburg,  Sonnenstr.  6  (815). 


Digitized  by  Google 


Herr  Dr.  Ford.  Justi,  Gehoimratli  und  Plrof.  ft.d.  Vnlr.  In  Harburg  i/B.,  B«r> 

füMerthor  32  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  Juynboll.  in  Leidon  (1106). 

-  Dr.  Adolf  K« «gl,  Profssoor  an  dar  UniT.  1d  Zürich,  Hotttngan,  Karinostr.  4 

n027>. 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Wabaritr.  27  (462). 

-  Dr.  David  K an f mann,  ProC  an  der  Land«s-RabUn«ne1tii1e  in  Bnda> 

pe^t,  Arulrnsrsystrasso  L'O  (%^2). 

-  Dr.  Kmil Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  n/S..  Wettincr  Str.  31  (621). 

-  I>r.  Alexander  Ton  K^gl,   Outsbositzer   in  PuszUi  Szent  Kirily,  Post 

Liczhilzii.  Com.  Pest-Pili.^,  Unj^arn  (1104> 
Dr.  S.  K  o  k  11 1  o  V.  S  t  r  a  <!  o  fii  t  z.  Karrimorljorr,  Ueferendar  ii.  Lieatanant  a.  D. 
in  GroM-Lichtcrtülde     Herlin,  Harienstr.  16  (1174). 

-  Dr.  Charles  F.  Kant.  PTofetaor  of  Biblieal  Ltteratiire  and  Histoiy  at  Brown 

University  in  Providence  (1178). 

•  Lic.  Dr.  Kourad  Kessler,  Professor  der  orieut.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Oreiftwald,  Stelnitr.  25  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Geli.  U<>),'iQrui)t;srath  und  Prof.  an  der  UniTersitit 

in  Oöttinjjen.  Hainbolzwi'i^     1  (ItriSi 
Dr.  U.  Kit'port,  Professur  an  dor  Universität  in   Uerlin  ÜW,  Lindeu- 
strasse  11  (218). 

Leonard  W    K  i  n  c .        British  Miispum ,  Department  of  EgypÜan  and 
Assyrian  Antiquitie.«,  in  London  WC  (1191). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  BiblloUiekar  a.  D.  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin, 

Westend,  Charlottonburp.  Linden  Alh-o  H  IO  (STsi 
Dr.  O.  Klein,  Kabbiner  in  Stockholm,  Strundviu'cii   t'i  (',t.!lL 

-  Dr.  r   Kl.  inert,  Prof.  d  Theol.  in  Uerlin  W,  S>  Inllin-^n-  l(  t40."j). 

Dr.  K.  Klomm  in  Gruss-Licbtonolde  b.  Berlin,  \i;riaugorto  Wilholm- 
straata  I8A.  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Kloster m|knn,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel,  Jigersberg  7 

(741). 

•  Dr.  Friedrieb  Knaner,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiow  (1081). 

Dr.  Kaufmann  Kohlor.  Rabbiner  in  Now  York  (723). 

•  Dr.  Samuel  Kuhn,  Kabbiner  und  Prediger  dor  Israelit.  Beliglonsgemeittde 

in  Budapest  VII,  Uoll6-uUza  4  (656). 
Dr.  Oeorgo  Alex.  K  oh  u  t ,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texaa  ü.  8.  A., 

No.  141.  Pocahontas  Street  (1219). 

•  Dr.  Paal  v.  Kokowzow,  Privatdocont  a.  d.  Universität  in  St.  Petersboig, 

8  Rotte  lamaUowsky  Polk.  H.  11,  Log.  lü  (1216). 
.    Dr.  Eduard  König,  Pnrfeasor  an  d.  UniT.  in  Rostock,  Panlstr.  11  (891). 

-  Dr.  phil.  Loberocht  Koots,  Predlgtamti-Candidat  In  Bad  Badisa  a.  Han, 

VilU  Apel  (1204). 

Alezander  Koväts,  Professor  der  Theologie  am  r5m.-katbol.  Seminar  In 
Tomesvär,  Ungarn  (1131). 

-  Or.  J.  Krcsmarik,  k.  Obeistttblricbter  in  Ssarvas,  Bikiser  Comitat, 

Ungarn  (1159). 

-  Dr.  P.  Maifanllian  Krankel  In  Dresden,  Bergstr.  48  (1078). 

-  Theod.  K  r  e  ussler,  Pastor  in  ürsprang  b.  Ob^XangwIta  L  Enqjebirge  1/8. 

(1126). 

-  Dr.  B.  Kuhn.  Prof  an  der  Univ.  In  Mflnehen,  Hessstr.  8  (768). 

-  Dr.  Frans  Kühn  ort,  Priratdocent  an  der  Univ.  in  Wien  IV,  Phoma- 

ga*^n  7  ( 1 1(>;»). 

Dr.  Joseph  Kuhnert,  Kaplan  in  Järischau,  Kr.  Striegau  (1238). 

•  Dr.  E.  Kurs,  a.  o.  ProÜMsor  der  semlt.  Philologie  an  der  UnlTonltit  In 

P«"rn,  Taubcnstr.  12  '7HI ). 

•  Dr.  üeza  Graf  Kuun  von  Osdola,  ExceUenz,  Kaiüorl.  u.  Königl.  Ueheim- 

rath  anf  Schloss  llaroe-Nemeti,  Post  D4va  (Ungarn)  (696). 
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Herr  Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/E3A., 
Ehrmannütr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  %*on  Landborg-Hallberger,  k.  schwed.  Kammerhorr 

u.  diplomatischer  Agent  z.  D.,  auf  Schloss  Tutzing,  Obcrbajem  (1043). 
Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

-  Dr.    Charles    K.    Lanman,   Prof.   of  Sanskrit  in    Harvard  Univeraity. 

9  Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachusetts,  U.S.A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regieningsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

-  Dt.  8.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868). 
Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdocent  an  der  Universit&t  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai  1  (1026). 

-  Paul  Lergotporer,  Aufenthalt  unbekannt  (1100). 

-  L.  Lorich e  in  Magador,  Maroc  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i /Eis.,  Stern  wartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Karl.-*tr.  29  (1243). 

-  Dr.  Bruno  Lieb  ich,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Ohiauufer  19 

(1110). 

-  Dr.  Aithur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  ft  (942)  (f). 

-  Dr.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Thoresienstr.  39  1  (1245). 

Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmnnn  in  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  4  (127  1). 

-  Dr.  J.  Löhe.  Geheimer  Kirchenrath  in  Rjiscphn»  Ix'i  Altenburg  (32). 

D.  Theophil  Löbol,  Censur-lnspektor  im  k.  ottomanisqhen  Unterrichts- 

tninistoriuro  in  Constnntinopel  (1114). 
Dr.  Wilhelm  Lötz,  Professur  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwehrstr.  11 

(1007). 

Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbinor  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  Professor   an    der  deutschen  Universität  in  Prag, 

KÖnigl.  Weinberge.  Celakowsky-Str.  15  (lOOG). 
Jacob  LUtschg,  Secretair  d.  knis.  russ.  Cnnsulnts  in  Bochara  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  H.  S.  C.  in  London  SW,  HS  Louer  Sloane  St.  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 
Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 

O.xford,  7  Fyfiold  Road  (1051). 
Norman  M^Lean,  FoUow  of  Chriät's  College  and  Lecturor  in  Cambridge 
(England)  (1237). 

-  Dr.  Eduard  Mahler  in  Budapest  I,  OrszÄghAz-utcza,  12  (1082). 

-  Dr.  0»kar  Mann,  Hilf»bibliuthokar  an  d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N., 

Weissenburjrerstr.  28  III  (1197). 

David  Samuel  Murgoliouth,  Fcllow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 
fessor of  Arnbic  in  the  University  of  Oxford  (U»24). 

Dr.  Karl  Marti,  Professor  der  Theologie  an  der  Universität  in  Bern,  Maricn- 
strasse  25  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akadenii)  in  Kasan  (1123). 
Dr.  B.   F.   Matthes,    Agent    der   Amsterd.   Bibelgesellschaft   im  Haag, 

BilderdijkHtr.  102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  in  Hallo  a/S. ,  z.  Z.  auf 

Reisen  (1215). 

-  Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 

strasse  1  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Giebichenstein 

b.  Halle.  Rellstr.  88  (808). 
.    Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 
.    Stud.  phil.  Curt  Michaelis,  in  München,  Hohenzollernstr.  7  3  (1181). 
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Harr  Dr.  Ch.  Büchel.  Prof«Mor  an  dtr  Univanitit  ia  Ltttüeh.  110  AveoM 

d'AvToy  (951). 

-  Dr.  thaol.  L.  H.  Mills,  ProfeMor  of  Zand  Pbilology  in  th«  Unlyantty 

of  Oxford.  Norham  Roftd  19  (1059). 

-  Dr.  pbil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin  C,  Aagust»tr.  2»  (1272). 

-  Dr.  O.  F.  Ton  MSllendorff,  kaiserlich  deutocber  Conoul  in  Kowno 

i.  RusslHud  (980). 

P.  G.  von  MooUondorff.  Coinmi«(>.  of  Custotns  in  Ningp«  CCliinnHC^^O). 

-  Dr.  Qeurge  F.  Muore,  Professor  ot  i'heulugy  iu  Andover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1079). 

-  Pr.  J.  II.  Mordtmann.  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Muhiirok  (ihalib  Bay,  £zc.,  in  Constantinopel,  Cantardjilar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  MUhlaa,  luds.  mss.  wirkl.  Staatsrath  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universitit  in  Kiel,  Niemannweg  36  II  (565). 
8lr  WmiMD  Mvir.  K.C.8.  L,  LL.Dn  In  Edinbursh  (473). 

Harr  Dr.  D.  n.  Müller,  Profanor  an  dar  üniTartItit  Id  Wion  VUI,  F«ld> 

gasse  10  (894). 

-  Dr.  Friedrich  W.  K.  M  Aller,  HU&arbeiter  am  Königl.  Museum  fllrTSik«^ 

konda  in  Berlin,  Tempalhof  b/Barlin,  Stolbargstr.  9  (1101). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hoss,  Professor  in  IUtii,  Zieglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  K.  Istituto  OrienUle  (1201). 

•  Dr.  med.  Karl  Narbeshuber  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

-  Pr    Kborh.  Nestla,  Professor  am  theol.  Seniirar  zu  Maulbronn  (803). 

-  Dr.  \V.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Oamisongaaae  18 

(518.  1084). 

-  Dr.  Oaorga  Karel  Niemann,  Profanor  in  Delfk  (547). 

•  Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdoeent  an  der  l'niver.sität  in  Bonn  (1"70). 

-  Dr.  W  N  o  w  a  c  k ,  Profeaaor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/£l«.,  Thomaa- 

gasse  3  (853). 

•  Dr.  Hainrieb  KtttBal,  Direetorial -Aadstant  bei  den  Kgl.  Mnsaan  in 

Berlin  N,  Elsasserstr.  31  (1166). 
Dr.  J.  C>f".trup.  Privatdoeent  in  Kopenhagen,  N.  Norrchm^'ado  42  (1241"). 

-  Dr.  H.  Uldenberg,  Prof.  an  der  üniv.  in  Kiel,  llohenbergstr.  la  (9'J3). 

-  Stttd.  phll.  J.  Tan  Oordt,  in  Laidan,  Oude  Ryn  (1994). 

-  Dr.  Miix  Freiherr  von  Oppanhalm,  beim  daatschan  Oanaralcon|ii]nt  In 

Kniro  (  r_"JO). 

-  Dr.  Guatav  Opport,  Prof.  in  Berlin  VV.,  liülow.str.  55  1  O'^»''*)- 

•  Dr.  Conrad  von  Oral  11 ,  Profanor  an  dar  DnlTersitSt  In  Basel,  Bomoalll- 

Strasse  6  (707). 

•  Dr.  C.  Paali,  Profenor  am  Kantonslyceum  in  Lugano  (Cant.  Tossio), 

Casa  Monti,  Viale  Carlo  CatUneo  U4  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  P  e  i    r,  Privatdoeent  an  dar  Unlvanlt&t  in  Königsberg  i/Pr., 

StciiMiiinirn  HH'HO  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perl  es,  in  Berlin  N.  Gr.  Ilaiuburgerstriisso  24  (1214>. 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertscb,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha,  Damm- 

weg 25  (328). 

•  Bev.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episoopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  ü.  A.  (9i)6). 

•  Dr.  Korbart  Patora,  Prof.  der  altteatamentlleben  Bzagase  an  dar  B. 

tbeolog.  Facultät  in  Pnderhorn  (Iis'.»  . 

•  Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  2  (1209). 

-  Dr.  FVIedr.  Wilb.  Hart.  Phllippi.  Profenor  an  d.  ünlr.  in  Roetook» 

'     Güor^'str.  74  (0!)»), 

-  Dr.  Hornhard  Pick,  in  Albany,  New- York.  VX^  Wus)iint:ton  Str.  (913). 

-  Dr.  Richard  Pietschmann,  Prof.  an  der  L'niversitiit  und  Uber-BibUotbakar 

an  dar  UniT.-BibUothelc  in  Oöttingan,  Oronorthor  1  (901). 
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Heyr  Theopliilas  Goldridgo  Pinches,  Department  of  Kgyptimi  and  Assman 
Antiquities,  British  Museum;  S6,  UeathStr.,  Uampstead,  London  NW 
(1017). 

•  Dr.  Blehtfd  Pitehel,  Prof.  s.  d.  UnW.  in  H«11«  a/S.,  Schillentr.  8  (796). 

Dr.  Samuel  Poznan  shi  in  Warsclia»,  Tli^iiKickie  7  (\2^tl). 

-  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  n  S.  Franckostr.  2  (C85). 

-  Josef  Fr asch,  Sparkassen-Beamtor  in  Graz  (Steiermark)  II,  Leonhard» 

Strasse  59  (1160). 

-  Dr.  Eugon  Prym.  Prof.  an  <l('r  Un'n'.  in  Bonn,  roblen7.erstr.  C644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  Kahlfs,  Professor  a.  d.  Uuivers.  in  Göttiugen,  St.  Annen- 

gang 2  (1200). 

-  Dr.  H.  Reokendorf,  Professor  m.  d.  Univ.  in  Freiborg  i.  B.,  |[«ziiniKan> 

Strasse  .'14  n077V 

-  Dr.  theol.  und  phil.  C.  Kei nicke,  Prufessor  in  Witt«nburg  (871). 

-  Dr.  J.  M.  Reuter,  Doeent  des  Sanskrit  vnd  der  Tergl.  Spraeli^Kissensehnft 

an  der  Universität  in  Helsingfors.  Fredsgaton  11  (Uli). 

-  Dr.  Charles  Rice,  (  heinist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  in  Now  York  (887). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Prof.  der  Tlieologie  an  der  deutsehen  Unir.  in 

Prag  ni,  Carmolitcr^iasse  16  (1154). 

•  Dr.  Fr.  Kisch,  Pfarrer  in  Ueucbolbeim,  Post  Ingenbeim,  bei  Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Prof.  of  Orient  Languages,  in  Giasgoir  7  Um 

University  ('.»53). 

-  Dr.  Job.  Roodiger,  Director  der  Kunigl.  Universitäta-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  8cbwanan<e  7  (743). 

-  Dr.  Robert  \v.  Ro(;ers,  B.  A.,  Prufossor  am  Drew  Theological  Seminuf, 

in  Ma(li>«iii.  N<'W  .Tors<\v,  U.  S.  A.  ill."..!'!. 

-  Dr.  Albert  Kohr,  Doceut  au  der  üuiv.  in  Bern  ^8ü7). 

-  GnstaT  Rösch,  pens.  w,  Pfbrrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

-  Baron  Victor  von  Kosen.  Prof.  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Excollenz.  Wassili-Ostrow,  7'e  Linie,  2  (757). 

-  Dr.  Arthur  vun  liosthorn,  Legatiun:töucr.  in  Peking  (China),  K.  u.  K. 

Ssterr.MMiger.  Oesandteeb.  (1925). 

-  Ue.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Univenitit  in  Halle  a/&, 

KarUtr.  4  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenbnrg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  I).  Ronse,  M.  A.,  Fellow  of  Christes  College  in  Cambridge,  Eng- 

land (ll7f)). 

-  D.  F.  Kudlot'f,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gutha  (1048). 

-  Dr.  Frans  RflbI,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39, 

(88(Vi. 

-  Dr.  thei>l.  und  phil.  Victor  Ry  s.sel,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattoustr.  45  (.86U). 

-  Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanititsant  in  Jaflb.  (Syrien)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Kogierungsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormsor  Str.  12  (GOÜ). 

-  Carl  Salemann,  Exe,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  dee  Atlatlscben  Museums  in  8t.  Petersburg,  WassUI-Ostrow, 

Haus  der  Akademie  (773). 
■     -    Archibald  Henry  Sayce.  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Schonz,  Geistl.  liath  u.  königl.  Lycealrector  in  Regensburg 

(1018). 

-  Dr.  Lucian  Scliorman,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München, 

GLtelastr.  8  (1122). 

-  Celestino  Scbiaparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lungere  10 

(777). 

-  Gngor Heinrich  Sehils,  Pfaner  in  Fontenoille  cSteCicUe),  Belgien  (1051). 
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Ben  A.  Huutum-Scbindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspector 
der  Tetogfftpbsn 'in  T«b«rui  (1010). 

-  Dr.  Emil  Seil  In  plnt  weit,  Ii.  bayr.  Hejnorunpsrntli  in  Zweibrttcken  (626). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Töpferstr.  2u  (1070). 

•  Dr.  Johannes  Schmidt,  Geb.  Rath  n.  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Lützower  Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Bichard  Schmidt,  Privatdocent  a.  d.  Unirersitit  In  Halle,  Dbland- 

»traue  1  1  (1157;. 

-  B.8ehmiitsler,  Pfkrrer  so  Oberlödla  b.  Rosita  (S.^Altenbarg)  (iS7S). 

•  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutseben  UnirenItXt 

in  Pra«;  I,  Ae^Mdigasso  (I>i)minic«nf<r-Klt>stor  i  0  f8C2). 

•  Dr.  II.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Ünivers.- 

Bibliotbek  in  IfSnehen,  Leopoldstr.  83.  I  (lltS). 

-  Dr.  George  H.  S  c  h o d  d e ,  Prof.  a.  d.  Capital  University  In  Colnmbns,  OUo^ 

AU'l  Kcnil.Hll  Place,  U.  S.  A.  (900i. 

-  Dr.  hbc^rhard  Schräder,  Guh.  Kegierun^srath ,  Prüf,  an  der  Univ.  in 

Berlin  NW,  Kronprinsen^Ufer  XO  (655). 

•  Dr.  Friedr.  Schräder  in  Hallo  a/S..  An  der  Unirersitit  1  (1152). 

-  Dr.  W.  Schrameicr,  kaiserl.  deutscher  Vice-Coosol  a.  I.  am  kaiserl. 

deutschen  Consulat  in  Shanghai,  China  (976). 

-  Dr.  Ifartin  Sebrelner,  Docent  an   der  Lehranstalt  fBr  Wissenschaft 

dfs  Judenthums  in  Burlln  N,  Ziogelstr.  13  1  II".")). 

•  Dr.  Paul  Schröder,  kaiserU   deutscher  Generalkonsul  fiir  Syrien  in 

Beirut  (70ü). 

-  Dr.  Leopold  ▼.  SebroedeV,  Prof.  an  der  ünir.  In  Innsbruck,  Fischer- 

gasse  7  III  (005). 

-  Dr.  Friedrich  S  c  Ii  u  1 1  h  e  » •« .  Privntdocent  an  der  Uiüversit&t  in  Güttingen, 

Ber/berger  Chaussee  yi  I  (1233). 

-  Dr.  Martin  Sebnltie,  Reetor  a.  D.  in  Ellrich  a.  Hars  (790). 

-  Ue.  Dr.  Fr.  Sc h wall y.  Piivatdoeent  a.  d.  Unlvers.  in  BtrassbuiK  1/Ebass, 

Les!«in«;str.  :i  (11 401. 

-  Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipzig,  Waldstr.  29  III 

(1250). 

•  Dr.  Jaroslav  Sedldcek,  Professor  an  der  k.  böhmi<«chen  üniverüität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  llu.sspasse  304  (llGl  i. 

•  Dr.  Krnst  Seidel,    prakticieronder  Arzt  iu  Leipzig  -  Reudnitz ,  Grenz- 

straste  19  II  (1187). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers.  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

•  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Triuity  College  in  Cambridge  (688). 

-  Otto  Siegeimnnd,  Pfturer  In  GhrosS'MI rkowits  bei  Stempnebowo  (Bes. 

BromberK)  (1240). 

•  Dr.  K.  S  i  e  g  f  r  i  e  d ,  Geh.  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena,  W.-G.- 

Babnbo£itr.  12  (692). 

•  Dr.  Riehard  Simon,  Privatdocent  an  der  UuiTerritIt  in  Httnehen,  Nen- 

Paaing  II  bei  Hfinchen  (1193). 

•  David  Slmonsen,  Oberrnhhiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  86  (1074). 

•  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (699). 

•  Dr.  Badoir  Smend,  Prof.  an  der  UniF.  in  Gottingen,  B&bl  21  (848). 

•  Dr.  theo].  Henry  Preserred  Smith,  Prot  Amberst (College  in  Amherst,  Mass. 

(918). 

•  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje,  Professor  In  Batavia,  Java  (1019). 

•  Dr.  phil.  Horiti  Soberabeim  in  Berlin  W..  Vossstr.  84  II  (1262). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Professor  an  der  UniversitXt  in  Leiprig,  Sdnebw- 

Strasse  5  (6G1). 

•  Dr.  Rudolf  von  Suu  a,  k.  k.  G} mnasialpruf.  in  Brünn,  Franz  Josephstr.  4 

(1089). 
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XLYIII      Veraeichnü  der  Mitglieder  der  D.  M.  Geselüchaß. 

Herr  I>r.  J.  8.  Speyer,  Protoior  an  der  UntTWiiUU  in  Oronliigeii  (tSIT). 

-  Dr.  W.  S  p  i  e     1  berg,  Privatdocent  an.  der  Ui^TenHlt  In  Stna^nng  i/BL» 

Scbiffmattweg  32  bis  (1220). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  k  rUniversit^  de  Lausanne  k  Vufflens-la-Ville,  Cauit. 

de  Vaud  (Sttine)  (1065). 

-  Dr.  Reinbold  Baron  von  Staekelberg,  Doeent  «n  LeMrew'seben  Institat 

in  Moskau  (1120). 

-  B.  Bteek,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univenitlt  in  Bern  (689). 

-  Dr.  Aurel  Stein,  M.  A..  Principal,  (Mental  College,  «nd  Begistnr,  Pki^eb 

Uiiivorsity,  in  Lahor©  (1116). 

-  Dr.  Geori;  Steindorff,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Leipzig,  Ua^'dnstr.  ö  III 

(1060). 

-  P.Placidus  Steininger,  Prof.  des  Bibebtadiums  in  der  Benediktiii«r> 

Abtei  Admont  (H6l)_ 

-  Dr.  M.  Steinschneider^'  Prof.  in  Kerlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  II.  Steintbal.  Prof.  an  der  Universität  In  Berlin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,  in  Stocksfitld  on  Tyne,  Northumberktul  (1062). 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universit&t 

in  HetslnKfors  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadlmm  Collogo  in  Oxford  (1277). 

-  Dr.  Josef  Stier,  ProdiKcr  und  I^ibbiner  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin  K, 

Oranienburgerstr.  3'J  (1134). 

-  Dr.  Theod.  Stoekmayer,  In  Stuttgart  FenerteeplatB  14  (1254). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  der  TheoL  in  Berlin,  Oroae-Llehterfelde^ 

Knoflistr.  24  (0771. 

-  D.  Victor  von  Strauss  und  Torney,  £zc.,  W'irkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden» 

Ltttüchaustr.  34  (719). 

-  Dr.  Max  Streek  in  Straasbnrg  i/Els..  Reibeisengnsse  8  (1259). 

•  Artiiur  8  f  r  n  I)   ,  ]^{,  a.,  Lccturcr  in  tho  Univorsity  of  Cambridge  in  London« 

SVV  Westminster,  3C,  Grosveuor  Uoad  (1196). 

-  Dr.  phil.  Hans  Stamme,  Privatdocent  an  der  Univenitlt  In  Leipag, 

Kobcrt-Scbumannstr.  1  (1103), 
Georges  D.  Sursock ,  Dragoman  dt  s  k.  deutschen Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Dr.  Heinrich  Sut«r,  Professor  am  Gymnasium  in  Zürich,  Kilchberg 

b.  Zürich  (lüib;. 

-  Aren  Ten  Ssilidy,  refonn.  Pfarrer  in  Balas,  Klein-Kamanien  (697). 

-  Dr.  Jyun  Takiikiisu,  207  Motamatchi  in  Kulio.  Japan  (1249). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

•  Dr.  EmIHo  Teza,  ordcntl.  Prof.  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

-  Q.  W.  Thatcher.  M.  A.,  D.D.,  in  Oxford  (1107). 

Dr.  O.  Thibaiit,  Priiit  ip  il  Aluir  C.  ntr!»!  ("ullej;o  in  Alhihuljad,  Indion(78l). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Prort-:>äur  ati  der  Universität  in  Leiden  1.B47). 

-  W.  TonTlesenbansen,  Exe.,  kais.  ross.  wirkt.  Staatsrath  In  St.  Petera- 

hurti.  KniscrI.  Eromita^e  (2G2I. 
Dr.  Tsuru-MaLsu  Tokiwai.  in  Strasslmrp  ijE.,  Schiffleutjr.  171  (1217). 

-  Dr.  Fr.  Trochscl,  Pfarrer  in  Spicz,  Canton  liern  (Schweiz)  (Ibb). 

Fttrst  Esper  Esperowitich  Uchtomskij,  Durchl. ,  Kainmerherr  Sr.  Maj.  des 

Kaisers  y.  Bnasland  In  St.  Petersburg,  SchpalemiO*  (12S5). 
Herr  Bad.  Uli  mann,  P&nmr,  Inspector  dee  prot  Alomnenme  In  B^enslrarg 

(11  öO). 

•  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  V aleton,  emer.  Prof.  d.  Theol.  in  Amersfoort  (Niederlande) 

f  1 -10). 

-  Dr.  Iltrni.  Väinbüry,  Prof.  an  der  Univ.  in  Budapest,  Fraiiz-Josephs- 

(^uai  19  (672). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,  Priratdoeent  in  Mfinster  i/W.,  Bergstr.  8  (1207). 
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HwrOuid  pbiU  Frisdileh  Velt/la  Ottdoif  i/WIrttamberg  (Bdimmraldknis) 

(1185). 

•  Albin  Venis,  Principal  Sanskrit  College  in  Henares  ^1143). 

,  -  Dr.  O.  vaa  Vloten,  Ad(Jntor  Intorpretb  LegatI  Warneriaoi  In  Leiden» 

Gangetjo  1  (1119). 

•  Dr.  U.  Vogelstein,  Uabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Bormann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Bargttr.  10, 

(1834). 

•  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehror  in  Loipzin,  Hauptmfinnstr.  4  (1057). 

•  Dr.  WUh.  Volck,  kus.  rass.  w.  Staatarath  und  Prof.  der  Theol.,  in  Groifs- 

indd  (536). 

•  Lk.  I>r.  K.  Völlers,  Prof.  an  der  Ünlvenllit  In  Jena,  Weimar-Oeraer- 

Bftbnhofstr.  f.  (1037). 

•  Dr.  Jakob  Wack eruagel ,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Garten- 

straiM»  98  (921). 

-  Oscar  Wassermann  In  Berlin  C.  Biirtr>tr.  21  (12fiü). 

-  The  Venerablo  Archdeacon  A.Williiim  ^^'  n  t  k  i  ii  s,  Tho  Collepo,  in  Durham  (  827). 

-  Dr.  J.  B.  von  Weiss,  k.  k.  llot'rath  und  Professor  dor  Geschichte  au 

der  UnUerdtft  In  Gras,  In  Rabeatuid,  BBrgergMM  13  (618). 
'  Dr.  F.  H.  Weiss  buch,    Assistent   au    der  Cniversitltablbliotbok  und 
Privatdocont  »n   «lor  Unlversit&t  in  Leipzig,  Lelpslg-Schleussig, 
Könneritzstr.  62  yW'i'd). 

-  Dr.  J.  Wellhansen,  Professor  an  der  ünWertltit  in  (Sdttlngen,  Weber- 

strasso  18.1  (H;il'i. 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consol  a.  D.  in  Berlin  N,  August- 

strasM  69  (47). 

-  Cand.  K.  Wey  mann  in  H.itrsffld  bei  K.irlsruhe  i,  B.  (1279). 

-  Dr.  Alfred  Wiedomnnn,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 

strassQ  2  ^698). 

-  Dr.  Dlrieh  Wlleken,  Professor  an  der  Universitit  in  Breslau,  Angnsta» 

Strasse  .'iG  (1200). 

-  Dr,  Eup.  Wilhelm,  Tritfessor  In  Jena,  Wapnergasso  1  1  (744). 

•  Dr.  Uugo  W  in  ekle r,  Privatdocent  der  somit.   Philologie  an  der  Uni- 

Tenitft  in  Berlin,  Wilmersdorf,  Bingerstr.  80  (1177). 
Dr.  Emst  Windisch.  Geh.  Hüfratb,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  In 

Leipzig.  Universitltsstr.  15  (737). 
Dr.  Moritz  Winternitz,  in  Prag.  Kgi.  Weinborge.  Manesgasse  4  (1121). 

-  W.  Witaehel,  Oberlehrer  am  LonisenstKdt.  Realgymnas.  in  Berlin  8» 

PUniif(>r  .TO  n2'.'»Vi 

-  Dr.  M.  Wolff.  Itabbiner  in  «othenburg  (263). 

-  Ber.  Charles  H.  Ii.  Wrigbt ,  I).  D.,  M.  A  ,  Ph.  D.  In  Birkenhead,  Chester» 

44  Kock  Park,  Kockforry  (553). 

•  W.  Aldis  Wripht,  H.A.  in  Cambridpo .  Kiii;l;iiiil  ,   Tiiuity  ("idloge  ('jüG). 

•  Dr.  C.  Aug.  WUnsche,  Professor  u.  Oberlubrer  an  d.  Katlistochterschule 

in  Dreeden.  Albreehtstr.  15  (689). 

-  Dr.  Tb.  Zacbarine.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Balle  .i  S..  .latrrrj.lrtt/.  'J  i  1 149). 

-  Dr.  Joseph  Zaus,  Ducent  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen  Uni> 

versität  in  Prag  1,  Karlsg.  1«4  (1221). 

•  Dr.  Hdnr.  Zimmer.  Oeh.  Regierangsratb ,  Professor  an  der  Univerritit 

in  Greif:«wald,  KarlsplatS  18  (971). 
'   Dr.  Heinr.  Zimmern,  Professor  an  der  Universit&t  in  Leipzig,  Stötteritz 
(Marienhobe),  JSaunhofonitr.  5  (1161). 

-  Dr.  Joe.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Unlverdtit  In  Smlehor 

b/Prag.  HttSBstrasse  6.19  (1129). 
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In  die  Stallnng  eines  ordeatliehen  Mitgliedee  diid  einfstretaii^): 

Das  Veitel-IIeitio-KplirAim'schc  Bcth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Köiiiql.  Ii i  b  1  i o  t lio k  in  lU  rliii  W,  0|ierni>latz  (12). 

„    Königl.  and  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (IC). 

„   Kdnigl.  nnd  UniTersitftts-Bibliothek  in  R5nigsberg  i/Pr.  (13). 

„    Bibliothek  des  Bened  i  ctinorstifts  St.  Bonifas  in  Mfincliea  (18). 
La  BibliotlM-quo  Kh<^diviale  k  Coire  (figypto)  (32). 
Die  Budleiuua  in  Uxfurd  (6). 

„   Orossberiogliebe  Hofbibllotbek  in  Darmstadt  (83). 

„    K.  K.  Hofbibliothok  in  Wien  (39). 
St.  I  g na t  i u  s  -  C  o  1 1  eg  i n  m  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 
Das  Fürstlich  HohenzoUern'scbe  Museum  in  Sigmaringon  (1). 
Tbe  Owens  Gollefre  in  Manebetter.  Bn^nd  (SO). 

DasRftbbinor-Soininar  inBerlin.  (Vir.  A.Berlinor.  Berlin  C.  Gipsstr.  I3a)(8>. 
TheBector  of  ät.  Francis  Xavier't  College  in  Bombay  (d). 

„    Union  Theological  Bemlnary  in  New  York  (25). 
Die  .Stadtbibliothek  in  nainburg  (4). 

„    Köni^l.  U n i  V  e r  s i  t  ä  t s - B  i  b  1  i  o t  }i  c k  in  Amsterdam  (19). 

„    Üniversitäts-Bibliothek  in  Baiiel  (2ti). 

„   K5nig1.  ÜniTersitits-BibliothekinBerUnNW.Dorotb0enslr.9(17>. 

„    Königl.  Universit&ts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„    Kuis'-rl.  l*  n  i  V  o  r  si  t  ä  t  s  -  B  i  V)  Ii  o  t  h  ek  in  Don^^t  (41). 

„    Kunigl.  U  n  i  V  e  rs  i  tä  t  ä -B  i  bli  o  t  h  e  k  in  Erlangen  ('il). 

„   Grossbersogl.  UniTorsitits-Bibliothelc  in  Preiborg  i/B.  (4t). 

G  ross h  e r z  o  gl.  Un i  ve r  s  i  t  ä  t s  - B  i b  1  i o tbek  in  Giessen  (10). 
„    Königl.  Uuiversitftts-Bibliothok  in  Groirswald  (21). 
„    Grossherzogl.  Üniversitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 
„    Königl.  Üniversitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 
„   Königl.  I  niversitäts-Bibliotbek  „Albertina**  in  Leipsig, 

Beethovenstr.  4  (C). 
„   RSnIgl.  üniTersitita-Bibllotbek  in  Harburg  i/H.  (29). 
„    Königl.  U  n  i  ver  si  täts- B  iblio  t  h  e  k  in  München  (40). 
„    Kaiserl.  U  n  i  v  c  r.s  i  t  ä  t  s -Bi  b  1  i  o  t  h  e  k  in  St.  Pttersbarg  (22). 
„    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14>. 
„    Oroasbersogl.  Universitits-Bibliothek  in  Rostoek  (84). 
„    Kaiserl.  Universität^-  u.  L  and  e  .s- B  ib  lio  thek  in  Strassbugi/Elt.  (7). 
„    KönigL  Universitäts-Bibliotbek  in  Utrecht  (11). 

Verzoiclmis  i\er  irelelirten  Körporsclmften  und  Institutey 
die  mit  derl).  M.  Gesellscliaft  in  Sehrt ftenaiistaiisclL  stelieiL 

(Nach  dem  Alphabet  der  StadtiMirtmon. » 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavis. 

2.  Die  KSnigl.  Preoss.  Akademie  der  Wissenscbaflen  in  Berlin. 

3.  I»ie  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmerstr.  90. 

4.  Die  Zeitschrift  fiir  Hfriknuiscbe  and  oceaniscbe  Sprachen  in  Berlini  NWt 

Pritxwalkerstr.  17. 

5.  Die  Redaetion  des  Al-Uaehriq,  Berne  eatboliqoe  Orientale  in  Bayronth 

(Syriern. 

6.  The  Bombay  Brauch  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  La  8oci£t4  des  Bollandistes,  14,  roe  des  Ursulincs,  ä  Bruxellos. 

8.  Die  Magyar  Tudomünyos  Akndcmia  in  Budapest. 

9.  Die  HedactUm  der  i^tbnologtschen  Mittbeilangen  ans  Ungarn,  in  Badnpeai 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetste  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nonmer  nnd 
besieht  sich  auf  die  Bribenfolge,  in  der  die  l>etreff.  Bibliotkeken  und  Inadtate 
iMigetreten  sind. 
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10.  L»  Minister»  d«  llnilraetion  irabliqae  k  Calre  (ägypte). 

11.  The  Koyjil  Asi:itic  Society  of  Bengal  in  Calcutt». 

12.  Tho  Ceylon  Brauch  of  tbo  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

IS.  Das  Real  Inadtnto  di  Studj  superiori  in  Florenz,  Piuia  S.  Marco  2. 

14.  Stodj  iUliani  di  filülogia  indo-inuoica  in  Florenz. 

15.  Societh  asiatica  iuliana  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

16.  Die  Königl.  Oesellscbaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 
IT.  Der  BIstorlaehe  Verein  fttr  Stelermeric  in  Orms. 

lt.  Dfts  Koninkiy k  Institunt  Toor  TmI-,  Land-  en  Volkenkande  tu  NederUndaeh 

Indic  im  Haag;. 
19.   Die  Fiauisch-Uxriscbe  Gesellschaft  in  Uelsiugfors. 
10.  Des  Cimtoiinni  der  Univenrftit  in  Leiden. 
21.    Die  Kedeetion  des  Tonng-pao  in  Leiden. 
r2.    Der  Dentscho  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzif^. 
23.   The  Society  of  Uiblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

BnaMll  Street. 

14.  The  Royal  Asiatic  Socioty  of  Oreat  Britain  «nd  Ireluid  in  London  W 

22,  Albemarle  Str. 
M.   The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row, 
IC  Dm  Ath^n^e  oriental  in  Löwen. 

17.  Die  Königl.  Davor.  Akndomio  der  Wis^ionschaften  in  Mftnehon« 
t8.   The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

tO.  Die ifeeoto  spM«le  dee Lungnes  orientelee  viTsntes  in  Pari» ,  Bue  de  I4tlt  t, 

30.  Das  Mas<Se  Qoimet  in  Paris. 

31.  Dio  Rovuo  Archöolojriquo  in  I'siris,  Rue  de  Lille  2. 

St.    Die  Socitite  Asiatique  in  Paris,  Kue  de  Seine,  Palais  de  riiistitut. 
SS.  Die  9otiM  de  0<ogrephte  In  Paris,  Boulevard  St.  Oemaln  184, 
34.    Die  Societi  Acad^mique  Iiiilo-chiiioi>io  in  Paris. 
3.").    Dio  KiiixTl.  .-Miademi"  »lor  NNisscnschaften  in  St.  Petersburg. 
36.    Die  Kaiaerl.  Uuss.  Geugrupliistchi'  GesellscbaH  in  St.  Petersburg. 
87.  Die  Soddtd  d'ArehMogle  et  de  Nvmiamatiqne  in  St  Petersburg. 
38.  The  American  Philosophleal  Society,  Philadelphia,  Ho.  104  South 
Fifth  Street. 

SO.   The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princoton,  New  Jersey  U.  S.  A. 

40.  Die  R.  Aecademla  dei  Lineei  in  Rom. 

41.  Die  Dirertion  da  Senriee  iocai  de  ia  Cpchinehlne  (Cabinet  da  Directeur) 

in  Saigon. 

It.   The  Vorth  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Sodety  in  Shanghai. 

43.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  In  Tokyo  (Japan). 

44.  The  Asiatic  Society  <»f  .T^pan  in  Tokyo. 

45.  Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 

46.  The  Bmitbsonlan  Institution  in  Washington. 

47.  The  Bureau  of  Ethnolojfy  in  Washington. 

48.  Die  Kai-sorl.  Kiiiiigl.  Akiulomio  der  Wissenschaften  in  Wien. 

49.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  1,  ünivoraitätsplat^  2. 

50.  Die  Meebitbaristeu'Congregation  in  Wien  VII,  Meehitharistengasse  4. 

JätD  officio  erhalten  je  1  Jua^.  der  ZeUwhrifii 

8a.  Hoheit  Prins  Horits  von  Sachson-Altonhurg  in  Altenhurg. 

Däs  Künii;!.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat- Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

8s.  Ezcellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewits  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Ilallo  a/S.  (8  £xemplaro). 

Die  Könijjl.  UniveriitHts-Bibliotliek  in  Halle  h/S. 

Di«  India  Office  Library  in  London  S\V,  Whitehall,  Downing  Str. 

Bis  Ktaigl.  «ITentUehe  Blbliotbeic  in  Stuttgart. 

IKe  KSnigl.  UniTorsitits-BibliothelK  in  Tabingen. 
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Yeneicliiils  der  auf  Kosten  der  DentBeben  Morgen* 
lindisehen  Gesellsehnft  Teroifentliehten  Werke. 

ZeiUcbrift  der  Deutseben  MorgenläudLichen  GesellschafL  Uenosgegeben  von 
den  OeMhlflrfUmm.  l—hU.  Band.  1847—98.  718  Af.  (I*  8  M. 
II— XXI.  k  12  M.  XZn— LU.  h  15  AT.)    (Für  Mitglifld«  d«r  D.  M.  O. 

483  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jafareiberieht  der  DeatKben  Morgenlladischen  GeseUaehelt  Ar  daa  Jähr 

1845  und  1S4G  (Ister  und  2ter  Band).  8.  1846—47  :>  M.  (1848. 
2  M.  —  1840.  3  M.)  Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  dch  In 
den  Heacn  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

  Register  zum  I.— X  Bend.    1868.   6.   4  M.   (Für  lOtgUeder 

der  D.  M  G  3  M  ) 

  Kegbter  zum  XL— XX.  Band.    1872.    8.    1  M.  60  Ff.  (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  O.  1  M.  80  Ff  ) 

  Register  zum  XXI —XXX.  Band.     1877.    8.    1  M,  60  Ff. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf  ) 

—  IiegUt«r  zum  XXXI.— XL.  Band.  1888.  8.  4  M.  {¥üi  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  S  M.  60  Ff.) 

Bd.  2,  3,  8—10.  25— 87,  29—32  können  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  .sondern  nur  bei  Abnahme  i\or  gesammten  Zeitschrift,  and 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  au 
werden  einselne  Jehrginge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Oeeellaehaft 
auf  Verlangen  ,  unmittelbar  von  der  Comm i.s8 i on.s b u c b h a  n  d  1  u  n g 
F.  A.  Brockbnu»  in  Leipzig,  zur  Hallte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Aus-  • 
nähme  von  Band  25 — 27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
preise (k  15  M.)  abgegeben  werden  können. 
-  Sujiplemciit  zum  TiriiHle: 

W'issenschatUicher  Jalirosbericlit  über  die  morgenl&ud.  Studien  1859'— 
1861 ,  Ton  Dr.  JUeh.  Goiehe.  8.  1868.  4  M.  (Ffir  Mltgliadar  dm 
D.U.  0.  .3  Af) 

  Suitplt'mont  zum  21  Haud.'.- 

W'isseuschaftlicber  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  liich.  CrOSche» 
Heft  I.    8.    1871.    8  M.     (Ffir  IGtgUeder  der  D.  M.  O.  2  M.  25  Ff.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  orncbionon  und  für  dio  Jahre  18G8  bis  October 
187C  sind  keine  wi-tsenschaftl.  Jahresberichte  publielert  worden. 
  — ;   Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr  Alhert  Socin,  8  Uefle.  8.  1879.  8  JC 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(MB.  IHese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicbt  abgegeben.) 

Wissenschafllicht  r  .liihresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  KuJin  und  Dr, 
Al/'crt  Sorhi     1  IlälA.v     >^     1 88 1  —  II.  Hälfte.    8.    1885  (X.  &  II.  Bilfta 
compiet:  ü  AI.    <.Für  Mit^'Ueder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
 •    -    Supplement  snm  38.  Bande: 

Wiasenscliaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Knist  Kuhn  und  Dr. 
Aufjtmt  Müller.    8.    1881.    5  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M. 

50  iy.j 
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Zeitschrift  der  DtiilMheo  HofftBlMaditcbeii  GcMUaeliait    BnpptomMit  wua 

i4.  B«nde: 

Wj!wensch!»Alicher  Jahresbericht  für  1880,  von  J)r.  Krmt  Kuhn  und 
Vx.Augwst  Müller.    8.    1883.    6  ilf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  A/.) 

WiMsdiaffUelMr  Jahraberieht  fBr  1881.  8.  1886.  4  If .  (FttrMit- 
glM«  Ut  D.  M .  O.  S  A#.) 

Abhtndlangen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  ron  der  Deutschen 
Morgenlfindischou  Gesolbclintt.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1867 — 1869.  8. 
19  M.    (Für  Mitgüoder  der  l).  M.  G.  14  Af.  25  Ff.) 

TU»  »in«oln<m  Mnmmem  naltr  Mgoid«!  beiondern  Titeln: 

[Nr.  1.    lOtbra.  ISii  Beitrag  mr  Mythengeidiiehte  das  Orftali  von 

F.  WiiuiUchniann.  ih.'.t  2  M.  40  Pf.  (FOr  Mitglieder  der  D.M.O. 
1  M.  80  if  )    Vergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Kr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Philu^iuph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
Miaer  SSeit  vnd  eelBee  Volkes.  Von  Flüffd.  1867.  1  M.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  1  Af.  20  Pf.^ 

Kr.  3.  l>io  fünf  G&tbfts  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zaratbustra's,  »einer  Jünger  und  Kachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
«riiateit  ▼on  Jf.  Mang.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlang  (OithA 
abanavait!)  enthaltend.  18r)H.  f.  j\f.  (Für  Hitglieder  dar  D.  M.  G. 
4  Af.  60  Pf.)    Tergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Kr.  4.  Ueber  daa  ^atnmjaya  IfAliitniyam.  Bin  Belteag  aar  Gaieliiebta 
der  Jaina.  Von  Albr,  Wtbmr,  1868.  4  ü.  60  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  Af.  40  Pf  ) 

Nr.  6.  Ueber  das  Vorhältniss  des  Toxtes  der  drei  syrischen  13riofe  des 
kaatina  an  den  fibrigen  Becendonen  der  Ignadanisehen  Lttteratnr.  Von 
Rkti.  Am.  Uprim,  1869.  4  Jf.  60iy.  (FOrMitgUader  der  D.M.G. 
6  Af.  40  iy  > 

 — ~          II  Hand   (in  5  Nummern).    1860—1862.    8.    87  Af.  40  Pf, 

(Für  Mitgüedor  d.  D.  M.  G.  20  Af.  30  Pf.) 

Kr.  1.  Hermae  Paator.  Aefhiopiee  pridtnm  edldit  et  AetUopka  latine 
verüt  AiU.  dCJbbadie,   1860.   6  Af.    (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4       50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  G&thäs  dos  Zarathustra.  Herauigegebeu ,  Uborsetst  und 
erliotert  von  Af.  Haug.    8.  Abtlmlang:  Die  Tier  Übrigen  Saminloiigen 

enthaltend.    1860.    6  Af    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  4  ^f.  50  Pf.) 

Kr.  3  Die  Krotio  der  Lebmisbeschroibun^^en,  enthaltend  di«-  ("1;is-M<n  der 
Hanefiten  vun  Zeiu-ad-din  Käsim  Iba  Kutlübugä.  Zum  en>t«jn  Mal  huraus- 
gegeben und  mit  Anmerkongen  und  dlnem  Index  begleitet  von  &.  J^lügeL 
1868.    6  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  0   4  M.  50  Pf.) 

Kr.  4.  Die  grammatiscbeu  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quollen  be- 
arbeitet von  G.  FlügeH.  *1.  Abtheiliing;  Die  Schalen  von  Basra  und 
Ka&  nnd  dio  gemischte  Scbnle.  1868.  6  Af.  40  /yi  (Für  MitgUeder 
der  D  M.  O   4  M.  80  Pf  ) 

Nr.  6.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Miürcbensammlung  des  Somadeva, 
Buch  VI.  Vn.  Vm.  Herai&gogeben  von  H,  Brockhom,  1868.  6  94, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  60  /y.)  Hemtgesetlt  aof  8  Af., 
(Br  MitgUeder  2  A/. 

 UI.  Band  (in  4  Numment).    1864.    8.    27  Af.    (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  20  M.  26  Pf.) 
Kr.  1.   Sae-eebn,  8eha-ldng,  SeU-king  in  Mandschuiseher  Ueboräetznng 

mit  einem  Maiifl>chu-Deutschon  W<irtiTbuc!i,  hcrauspi  .i  l'i n  \  nu  //.  Conan 
von  der  Gabdeniz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  6  A/.  75  Pf.) 

Nr.  2.    2.  Hefl.    Mandschu-Deutschea  Wflrterbaeh.    1864.   6  Af. 

(Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  60  Pf.) 
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Abhandlungen  für  die  Kundo  dos  MorgfiilniHlos,    III.  Rand. 

Nr.  3.  Die  Post-  und  KeL>cruut(<n  des  Orients.  Hit  16  Karten  iuu;h 
einbeimisehen  Qoelleii  von  A,  Sjtr enger.    1.  H«ft.    1864.    10  M.  (Fttr 

Mitglieder  der  I).  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  llnusrogcln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  1.  Afvaläyana.  1.  Uea.  Text.  1864.  8  M.  (Pur  Mitglieder 
der  D.  M.  S.  1  M.  50  Pf.) 

 ^V^  Band   (in  5  Nummern).     1865—66.    8.    18  M.  20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G,  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hau.sregeln.  Snn.skrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
fauler.  1.  Afvalayana.  2.  Uoft.  Uubenietzang.  186Ö.  '6  M.  (.Für 
]lil«rUeder  der  D.  M.  G.  9  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  (^'nntnnara'.s  Pliit.sfitra  Mit  Yene]liedene&  Indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr,  Kieüwm» 
1866.    3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  8.  Ueber  die  ifidisehe  Angelologie  und  DMiiMWMdO||^e  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vorn  Parsi.smu.s.  \on  A,KokiU,  1866.  %  M.  (Ffir  mtglieder 
der  D.  M.  G.  1  M.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Gnbsebxlft  des  ridonischen  Königs  Eschmun-^er  QherMtiA 
und  erklärt  von  E.  Meier,  1866.  1  M.  20  Pf.  (FQr  IGtgUeder  d«r 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sdgara.  Diu  Märchensammlung  des  Sonudera. 
Bneb  IX — XVIII.  (Sehhus.)  Herausgegeben  von  H,  BroMaue,  1888. 
16  M  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.)  HembgMetlt  auf  9  IC, 
fOr  Mitglieder  G  M. 

 V.  Band  (in  4  Nummern).    1868—1876.    8.    31  M.  10  Ff. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  28  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.   Yersneb  einer  bebriisehen  Fonnenlebre  nMb  der  Au&spraclie 

der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann,  1668.  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  Af.  05  Pf.) 

Nr.  2.    Bosniseh-tttrkisehe  Spraehdenlunller  von  O,  Blau,    1868.  9  M. 

60  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af.  20  Pf.) 

Nr.  3  L'f  h(  r  «Ins  Saptai^atakam  des  Häla  von  Albr.  Weher.  1870. 
8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  iU.)  llembgesetzt  auf  8  3/., 
für  Mitglieder  1  3/. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Do-^mr^tik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen neb^t  %wei  bisher  uuedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam,Eohn,    1876.    12  M.   (Ffir  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

 VL  Buid  (in  4  Nammem).    1876—1878.   8.   39  M,  (F8r 

Miti^eder  der  D.  M.  G.  29  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chroniquo  de  Josud  le  Stylite,  öcrit"  vcrs  l'an  f)!.'},  text»^  et 
traduction  par  P.  J/aWi'n.  8.  1876.  d  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hau^regein.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II  Päraskara.  1  Heft.  Text.  1876.  8,  S  Af.  60  if. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  J/.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  tind  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwi.schen  Muslimen .  Christen  und  Judi  n,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts  V.  n  M.  Steimchneider.  1877.  22  M.  (Für  MitgUeder  d«r 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.   Indische  Hansregeln.    Sansicrit  und  Dentseb  heransg.  Ton  Ad, 
Stenzler.    II.    PArnskara    2.  Heft,  üebersotzung.  1878.  8.  4  M,  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  ."io  Pf.) 

 VU.  Band  (in  4  Nummern)  1879—1881.    8.    48  M.  (iTOr 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  29  M.  50  Pf.) 
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Abhandluni^n  dir  dio  Kunde  des  Mor^oiilnndos.    V'II.  Bnnd. 

Nr.  1.  Tho  Kalpasütni  (if  HhiKlrabnliu ,  oditcd  witli  an  Introduction 
Notes,  and  a  Präkrit-Saiuskrit  Gltmary,  by //.  Jacobi.  1879.  8.  10  AI, 
(Fftr  Mitglieder  der  D.  If.  O.  7  M.  50  Pf.)  HmbfeBetlt  aof  6  Af., 
fllr  Mitgliedor  4  M. 

Nr.  2.  Do  1,1  Mi'triquo  clioz  los  Syriens  par  M.  l'abbe  Martin.  1879. 
8.   4  M.    (Für  Mitgüodor  der  1).  M.  G.  3  M.) 

Kr.  8.  AnnOge  am  syriaehen  Altten  peraisclier  Märtyrer.  Uebenelst 
und  dtticb  Untersuchungen  zur  hUtorischon  Topographie  erläutert  von  Qeotg 
Hoffmann,    1880.    14  M.    (Für  Mitf^li.  il.-r  <lor  1)   M.  i\    10  M.  50  Pf.) 

No  4.  Da»  Saptayaukum  des  liäla,  Uorausg.  von  Albr,  Weber.  1881. 
8  -.VI  M.  (FOr  MItgUeder  der  D.  M.  O.  S4  üf.)  ÜMTabgesetlt  anf 
18  Af.,  mr  MitgUeder  11  Jf. 

  VIII  Band         4  Nummern)  1881  —  1884.    8.    «7  M,  60  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  iy.). 

N"  1  Din  VptAl.ii).TMCavin<,^ntik!\  in  dm  Ki'censinnoii  des  TiviidAsa  und 
eines  Ungcuauuten,  mit  kritischem  Commontnr  herausg.  von  Heinrich  Uhle» 
1881.  %.  9  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  6  M.)  Henb^esetet 
■uf  C  3/.,  fiir  Mitglieder  4  M. 

Nu  L'  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upftnga  der  Jaina.  I,  Theil.  Ein- 
Ibiiung,  Text  und  Glossar  von  Dr.  Krnst  Leumann.  8.  1883.  6  M, 
(FBr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  4  M.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmonte  .syrischer  und  arabischer  Historiker,  heraus^^ogeben 
und  fiborsetzt  von  I-Viedrich  Üaethgen.  1884.  8.  7  60  Pf,  (FBr 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No  4.  The  Baadbajanadbannailstra.  ed.  E,  HuUaech,  1884.  8. 
8  M.   (Für  MItgHeder  der  D.  M.  O.  6  M,) 

 IX.  Band  (in   4  Nummern)  188G— 1898.    8.    88  Af.  50  Pf, 

(Pfir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  M.  50  Pf.) 

No  1.  Wörterverzeichnis»  zu  den  llausropclii  von  .\9valAyana,  PAraskarn, 
yäiikhäyaua  und  GobhiU.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Pf.    (Ftlr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  Af.) 

2  nistoria  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  ot  odidit 
Adalbertua  Merx,  1889.  8.  15  M.  (Fiir  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
10  M.) 

No.  8.  84qikbya»praTaeaBa*bliiähya»  VifBinabhilubu'»  Commentar  m  den 
Säipkhya^fitras.  Ans  dem  Sanskrit  Übersetzt  von  Hiehord  Garbe,  1889. 
8.    10  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.) 

No.  4.  Index  au  Otto  von  Böhtlingk  s  Indischen  Sprüchen.  Von  August 
Bkm.    1898.   8.   4  M,    (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  1  M.  50  Pf,) 

 X.  Band  (fai  4  Manmem)  1898^1897.   8.   84  M,  SO  Pf, 

(Flr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  18  M,  80  Pf,) 

No.  1.    Die  gukasaptati.    Von  Richard  Sehmidi,    1898.    8.    9  M. 

(Für  Mitglirder  der  D.  M.  G.  0  M.) 

No.  2.  Die  Ävasyaka-Erzählungcn,  }ir>rausgogobcn  \(m  EmiA  Liumann. 
1.  Heft.  1897.  8.  1  M,  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M,  SO  Pf.) 

No.  8.  The  Pttnnedbasütraa ,  ed.  by  W,  Caland.  1896.  8.  6  M, 
(Ftr  mtgliader  der  D.  M.  G.  4  Jtf.) 

No.  4.  Die  Mar!(hT-Uebersetzung  der  Sukasaptnti.  Marä^hT  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  8.  7  M.  50  i^.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  Q.  5  M.) 

 XI.  Band,  Ne.  1 :  WVrtwrbneb  der  Dialekte  der  dentiebon  Zigeoner. 

zosammengostellt  von  Rmlolf  von  Sowo,  1898.  8.  4  üf.  50  Pf,  (Fflr 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M,) 

t 


IiTI    Verneiclmi»  der  auf  Konten  d.  D,  M,  G.  veröfentUchim  Werke. 

VergMelmi^Tabelleii  der  HuhMonedMiiMdieii  and  ChristUehen  Zoitneloianc 

nnvh  dem  ersten  Tapo  jedes  Muhammodanischen  Monats  bcrcclmct.  hcrausg. 
von  Ferd.  WiMeufekl.  1804.  4.  2  M.  (Für  MitgUeddr  der  D.M.  G. 
1  AI.  ju  Vf.)    Yer^iffen  bis  auf  8  Exemplare. 

Fortsetmiig  der  Wflstenfeld'sehen  Vergleichnngstabellen  dw  MnluiniiBedaidMlieB 
und  Christlichen  Zoitroclmung  (von  1300  bis  1500  dor  Hedschra).  Horati:^ 
segeben  von  Dr  Eduard  Mahler,    1887.   4.   76  Ff.   (Ffir  MitgUeder 

der  I).  M.  G,  50  Jf.). 

Bibliotcca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  tesü  Arabici  che  toccono  la  geog^ifiJ^ 
1h  >turia,  lo  biognile  •  la  UbKognJft  della  Kdlia,  messi   insieme  d* 

Michele  Aman.  3  fiisciculi.  18.').')— isn?  8.  12  M  (Für  Mitglieder 
der  I>.  M.  G.  l»  ^f  )     llorabgresetzt  aut  It  ^f.,  für  Mitglieder  6  ^f. 

Appondico  alla  Bibliotoca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuoTo  anuo- 
tasUml  eridclie  del  Praf.  FUüeher,  1875.  8.  4  M.  (F&r  Mitatieder  der 
D.  H.  O.  8  M.)    Hembgesetlt  «nf  8  If^  für  Mitglieder  t  M. 

Seconda  Appeiidice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Miehde  Amari.  1887. 
8.  2  Af.  (Für  Mitglieder  dor  D  M  G.  1  M.  ftO  Ff,).  lien^geSeUi 
auf  1  M.  50  I'f.,  fiir  Mitglieder  1  M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  geseanBelC  imd  enf  KovteB  der  D.  H.  G.  henni*- 
gegoben,  arabisch  und  deutseh,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Hände  H  42  Jl/.  (Für  Mit^jlieder  dor  D.  M.  G.  Sl  M.  60  Ff.} 
Herabgesetzt  auf  30  M.,  für  Mitglieder  20  M. 

BibUa  Vetoris  Tostamenti  authiopica,  in  quinquo  tomos  di^tributa.  Tomus  II, 
•ive  libri  Regmn,  ParaHpoaenön,  Eidrae,  Esther.   Ad  libronmi  manoacrip- 

torum  fulem  odidit  et  apparatu  critico  in:>tru.\it  .1.  DillmaHH»  Flie.  I. 
18C1.    4.    8  Af.    (Für  MitKlieder  der  L)   .M   (i    ti  .1/  ) 

  Fase.  II,  quo  continontur  Libri  Kegum  Iii  et  IV.    4.  1872. 

9  ßf.   (Ffir  MitgUoder  der  D.  M.  O.  6  M.  76  Ff.) 

Flrdaaf.    Das  Bvch  vom  Fochter.   Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  O. 

von  Ottokar  van  Schh'chta-Ws.sihrd.    (In  türldscher  Bpnebe.)  186S. 

8     1  M.    (Für  Mit^liedur  der  1>   M   G  I'f.) 

Üubbi  Boy.  Compte-rendu  d'une  «Ideouverto  imiyurtanto  en  fait  do  numismatique 
inusulmano  public  cn  langue  turque,  traduit  do  l'original  par  OUocar  de 
SehUdtta-Weeehrd,   1862.   8.   40  Ff.   (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  O. 

30  J'f) 

The  Kümil  of  el-Mubarrnd.  Kdit(-d  for  tlie  German  Orientnl  Soeiety  from  tlic 
Maiiuscriptä  of  Loydun ,  St.  Potorbburg ,  Cambridge  and  Uurlin ,  by  W» 
Wrighl,  XII  Parts.  1864— 189S.  4.  96  Af.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
72  M.)  Ist  Part  IStM  J  10  Af.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G. 
7  M.  50  /y.)  Ild— Xtl,  Pult  18G5— 74  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUedor  der  l).  M.  G.  ii  4  M.  J'f)  Xltb  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  At.  (Ffir  Mitglieder  der  D.  H.  O.  18  Af.)  XUth  Part  (GHHod  aotoa) 
besorgt  vo,.  Dr.  Af  J.  de  Goeje.   1898.   4.   16  M.    (Ffir  MitgUed«r 

der  I).  M.  G.  12  M.) 

Jacut  H  Gcograplii^clios  Wörterbuch  aus  den  llandächril'ton  zu  iiorlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  anf  Kosten  der  D.  M.  O.  horansg. 
von  Feld.  Wünteiifcld.  6  Binde.  1866—73.  8.  180  Af.  (Ffir  Mlt^ 
gUeder  dor  D.  M  G.  120  Af.) 

.   I.— IV.  Hand  in  jo  2  Il:ilbbändcn.    1866— 18<I9.     8.  Jeder 

Ilalbbaud  16  AI.  50  If.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  je  11  AI.) 

  V.Band.   1873.  8.  UM.  (Ffir  MItgUeder  der  D.  M.  O.  16  Hl) 

-  VI.  Band.    I.  Abtbcilung.    1870.   8.   8  AT.    (Ffir  lOtgHeder 

der  D.  M.  G.  5  Af.  30  Ff.) 

  VI.  Band.    II.  Abtbcilung.    1871.   8.    16  Af.    (FUr  Mitfliodtr 

der  D.  M.  O.  10  M,  70  If») 
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VinekkmBdm'aufKoUeHd.D.M.e.vn^fmUUehtmWtrke,  hYU 

Ihn  Ja'ij  Commontar  zu  ZnmacliiftrS's  Mufa^'Sn!.     Nach  den  HHiidscliriften  zu 
Leipzig,  C^xford,  Cotutautinüpel  und  Cairu  horausgeg.  von  Cr'.  Jahn.   2  Biiudo 
1876—1886.  4.  117  If.   (Für  Mitgliedw  der  D.  K.  O.  78  if.)  Henb- 
gewtlt  «Bf  7S        Ar  MitfUadw  48  Jf. 

  I.  Band.    1.  Heft.   187G    2  und  3.  Heft.   1877.  4  Heft.  1878. 

5,  Hen  1880.  6.  Heft.  1882  4  Jedes  Hoft  12  j\f  (Für  Mitgliedor 
der  D.  hl..  G.  jo  8  M.)  iierttbgesetzt  auf  7  M.  50  Ff',  lür  Mitgliuder 
5  M. 

  II    Band      1.  Htft.     1883.     2.  Hoft      188r».     3.  Heft.  1885, 

Jcdw  Hrft  12  M.  (Für  Mitglieder  der  U.  M.  O.  j«  8  M  )  Herab« 
gesetzt  auf  je  7  M.  50  Pf-,  Tur  MitKl.  je  ö  jV/.,  4.  Hea.  188G.  4.  9  M, 
(Ftr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  M,)  Hen1lg«Mtlt  enf  4  M.  50  Ff., 
ffir  WlgUeder  8  Jf. 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Albt  rüni.    Ilcrausg.  von  C.  Kd.  Sachau, 

2  Hefte  1876—78.  4.  21»  J/.  (Für  Mitj^Iioder  dor  D.  M.  G.  19  il/.) 
Uerabgesetzt  auf  15  3/.,  für  Mitglieder  10  M. 

  Heft  1.  1876.  4.  13  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  8  M  50  7'/".) 

Benbipesetit  eof  6  If,  Ar  Mitglieder  4  Jf. 

Hcfl2.  1878.  4.  IG^f.  (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  10 3/.  50  iy.) 
lierabgesetzt  auf  9  M.,  nir  Mitglieder  6  M. 

ILtlavika  und  Agnimitra  Kin  Drama  Kalidosa'ü  in  5  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  berauitg.  von  /'V.  ßolUnsen.  187'J.  8. 
II  M.  (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.)  Herabgesetit  auf  6  M,, 
Ar  MitgUeder  4  M, 

Maitriyani  Samhitä .  hcrausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.  1881 — 1886. 
8.    36  M.    (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  27  M) 

 Erltes  Buch.   1881.   8.  8  3/.    (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  G 3/.) 

  Zweitee  Bueh.  188S.  8.  8  3/.  (Fflr Mitglieder  der  D.M. G.  6  Af.) 

-  -  Drittes  Buch  1885.  8.  S  ^f  ( Für  Mitglieder  der  D  M  G  G  .U  ) 
  ViertesBiich    188»;    8    12  3/.   i  Kür  Mitglieder  der  1). M  G.  U  3/. ) 

Die  Mufai.h.talijiit  Kach  den  llandschrit'ten  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  doutachen  morgcnländiscbon  GosulUcIiall  herausgegeben  und  mit 
laneritiuigeii  vetseben  von  Heuirieh  Hkorbedee.  Erstes  Hoft.  Leipzig, 
1885    8.    Text  5G  S.,  Anmerk.  104  S.    7  M.  60  Pf.    (Fttr  MitgUeder 

der  1>   M    G    r,  M  ) 

KatAlug  d.  Bibliutiick  der  Dout^icbon  morgonländ.  Geselläcliaft.  1.  DruckscUritten 
«id  Aelintichee.  1880.  8.  6  M,  (F&r  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.) 
in  Nenbearbeitang  begriffen. 

—  II  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedene*.    1881.  8. 

3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  3/.  50  Pf.) 

Köldcko.  TIi.  Cüber  Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röni. 
Politik  im  Orient.  1885.  8.  1  M.  50  7/.  (Für  Mitgliudur  der  D.  M.  G. 
1  M,  15  Pf,)   VerfliireB  bis  anf  8  Exemplare. 

Teaibl,  F.,  Qnellenstadlea  aar  netteren  Gesebicbte  der  Cliinato.  Separatabdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  I>.  M.  G.,  Band  38.     1884.    8.    In  15  Esemplaren. 

4  M     (Für  .Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3/,) 

Catalogus  C'atalogorum.  An  Alpbabctical  Kegister  uf  Sanskrit  Wurks  and  Autli<>rs 
hy  Theodor  Aufrecht*  1891.  4.  36  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
t4  Jf.) 

 Part  II.   1896.  4.  10  M,  (Fttr  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  M.) 

Mitber,  Ign.,  Der  DfwAn  des  Öerwal  b.  Aus  AMfnteJ'a,  (Separatabdruck 

atis  drr  Zeitschrift  der  D.  M.  G. .  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6  M, 
(Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  ;i  3/.> 
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LYIII    Verzeichnis  der  ßuf  Kotten  d,  ü.  M.  G,  veröfentlichUn  Werke. 


HvUi,  Georg,  Di«  Insehriflni  rcn  TH^jhui  Badftä.   TibtUtch-iBoiigoliiA«'  T«l 

mit  oinor  Ueborsetzung  sowie  spracliüchen  und  historiselMii  BriltttHlBgM. 
1894.    8.    3  Äf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.) 

Die  Deutsche  tnorgenlüDdiiclie  QeselUcbaft  184& — lbU5.  Ein  HüdibUck  ge- 
geben von  den  GetdilUtsfQhrera  In  Halte  nnd  Leipug.  1895.  8.  1  Ä#. 
(Fttr  MilgUeder  der  D.  H.  O.  gntie.) 

Bacher,  Die  Anftngo  dor  hobniischen  Grammatik.  (120  S.)  Leipzig  1895. 
8.  4  Af.  50  Ff.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  a  AI.)  (Separat-Abdmck 
aus  der  „^^itielirift,  Bd.  49"  in  GO  Exemplaren.) 


Zu  den  für  ^e  Mitglieder  der  D.  M.  G  fentgosetzten  Preisen  kimnen 
die  Büchor  nur  von  der  Com mi  ss ion  sb  u chh  a n  d  l  ii n  .  F.  A.  IJrock- 
liaus  in  Leipzig,  unter  Fraucueinsoudung  dt»  Betrags  bezogen  wer- 
den;  bri  Besag  doreh  andere  Bnehhandlnngen  werden  dieselboi  nlebi 
gewihrt 
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über  das  Verhältnis  der  buddhistischen  Philosophie 

zu  Smänkhya-Yoga  und  die  Bedeutuug  der  Nidänas. 

Von 

Uerauum  Jaeobi. 

In  einem  Anfiatz  m  d«ii  N.  Q.  O.  W.  phiL  EL  1896,  i».  48it 
bbe  ich  naelizawelBeii  Temtcbi,  daas  die  Fhiloaopliie  des  Bnddhismiis 

aas  dem  SSnkhya-Toga  hervorgegangen  sei  Meine  Darlegungen 
haben  den  Widwapruch  Oldenbergs  (siehe  den  darauf  bezüglichen 
SieorB  in  seinem  «Buddha*^,  3.  Aufl.,  p.  448 ff.)  und  Senarts 
(M^langes  Charles  de  Hnrlez ,  p.  2Slff.)  hervorgerufen.  Indem  ich 
non  im  Folgenden  die  gemachten  Einwürfe  einer  Prüfung  unter- 
ziehe, will  ich  daran  anschliessend  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Glieder  der  Nidänukette  nach  meiner  Ansicht  entwickeln. 

Zunächst  muss  ich  mich  gegen  die  Unterstellung  verwahren, 
dns  ieli  den  Bnddhiamiis  fOr  einen  einiiMshen  , AbUatach"  der  Sinkhya- 
pkBcsopliie  bielte,  wie  sich  Oldenbeig  p.  450  anadrttokt.  leb  sebe 
die  Stehe  niebt  so  an,  als  ob  Bndäa  dem  fertig  abgeaddossenen 
Sänkhya  r<hjektiv  gegenüber  gestanden  und  dessen  Dogmen  kombiniert 
and  inodificiert  hätte,  um  sich  so  ein  eigenes  System  zurecht  zn 
maohen:  vielmehr  gehe  ich  von  der  Ansicht  aus,  dass  Buddha  in 
»Sänkhya- Ideen  gewisserraassen  aufgewachsen  sei.  Denn  das  Sänkhya 
^ebt  die  i)liilosi)i)hische  Begründung  der  Yogapraxis,  und  da  sieh 
üun  der  liudillilsiuus  letztere  in  weitem  Tnifange  zu  eigen  gemacht 
bit,  so  müsste  es  mit  sonderbaren  Dingen  zugegangen  sein,  wenn 
Bnddba  die  PraxiB  der  Ybgins  flbemommett  bitte,  obne  Yon  der  ibr 
n  Qronde  liegenden  nnd  aas  ibr  erwachsenen  Tbeorie  in  seinem 
Deaken  bestammt  an  werden.  Bei  dieser  Anffassnng  erscbeint  der 
Boddhismus  nicht  als  ein  Abklatsch,  sondern  als  eine  individuelle 
Ilmgestaltang  des  Sänkhya;  dieses  ist  niebt  das  Modell,  dem  der 
Buddhifimus  nachgebildet  wurde,  sondern  es  ist  die  Grundlage,  auf 
dem  er  erwac}H»-n  ist. 

Meine  Annahme  beruht  auf  der  Voraussetzung,  dass  die  Sänkhya- 
j•^lilo^4^phie  nicht  auf  eine  bestimmte  Philosophenschule  beschränkt 
gewesen  ist,  sei  es,  dass  man  unter  Schule  dabei  irgend  etwas 
Konkretes  Terstehe,  oder  nur  die  Summe  der  durcb  das  ideelle 
Biad  gleicher  philosophiscber  Überzeugung  yereinigten  Facbgelehrten* 

B4.  LIL  1 
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2    Jaeobif  Über  d,  VeMU.  d.  Mdh.  FkiUuophi$  «.  SSMjfo-Yoga  äe. 


Ich  g«he  Tielmehr  von  der  Voransseizimg  ans,  wie  ich  dies  aneh 
p.  54  meines  ersten  Aufsatzes  angedeutet  habe,  dass  die  6nmd* 
anschanungen  des  S&nkhja  geistiges  Gemeingut  jener  Zeit  gewesen 
seien  und  den  mannigfaltigen  wissenschaftlichen  und  religiösen 
Strömungen  fnts]>reehond  verschieden»»  Formulierung  im  Einzelneo 
erfahren  haben.  In  der  That  lilsst  sich  eine  grosse  Mannigfaltigkeit 
in  der  Gestaltung  der  Sänkhya-Ideen  geschichtlich  nacinvciscn.  Zu- 
nächst schon  in  üirer  rein  systematisch-philosophischen  Ausi»rägui)g. 
IVotz  der  grossen  Übereinstimmung  nämlich,  die  zwischen  Sinkhys 
und  Toga  herrscht,  hestehen  doch  gewichtige  Unterscheidiingslehrai, 
welche  SSnkhya  und  Toga  dentlich  als  zwei  verschiedene  Systeme 
erkennen  lassen  :  sie  laufen  seit  Alters  gesondert  neben  einander  her 
(sanätane  dve  im  MBh),  wenn  auclf  beinahe  parallel;  die  Mitglieder 
beider  Schulen  traten  denn  auch  fär  die  Richtigkeit  je  ihrer  speciellen 
Lehren  ein').  Ei"st  von  ihrem  höheren  Standpunkte  aus  vermochte 
eine  unificieiende  Tendenz  über  din  Ditierenzpunkte  wegziLsehen  und 
})eide  Systeme  als  wesentlich  identisch  zu  erkeimen  {elcam  üänkhyam 
ca  ItKjam  ca  yah  jmsyati  sa  pa^yati). 

Aussei  halb  dieser  beiden  Philosophenschulen  fanden  die  Sänkhya- 
Ideen  in  religiösen  Kreisen  Aufnahme  und  eigenartige  Weiterbildung. 
Und  sw4r  äeien  me  uns  in  hrahnumischen  Quellen  meist  in  Ter* 
hindontf  mit  hestinunten  Yedfintalehren  entgegen.  In  welchem  Um- 
fange dies' geschieht,  ersehen  wir  am  deutlichsten  ans  dem  lüdii- 
hhiiata,  in  dessen  1 2.  Buche  zahlreiche  üihäsa  purätana  vorgetragen 
werderi  ,  in  denen  die  Lösung  religiöser  Probleme  mit  Hilfe  dieses 
epischen  Sänkhyas,  wie  ihn  Dahlmann  nennt,  versucht  wird.  Es 
ist  nicht  eine  in  allen  Einzelheiten  festgil'  L''te  Philosophie,  obschon 
im  (iros>en  und  Ganzen  die  Lehre  bestimmt  war.  Ahnlich  ist  das 
phildsnphische  System  des  Mimu.  In  manchen  Punkten  abweichend, 
aber  iu  der  Hauptsache  übereinstimmend  ist  die  Philosophie  der 
Purä^a.  So  sehen  wir  denn  die  Herrschaft  der  Sinkhya-Ideen  anf 
weiten  Gebieten  des  geistigen  Lehens.  Fär  andere  Gehiete  dfirfen 
wir  sie  daraus  erschliessen,  dass  sie  die  theoretische  Grundlage  fOr 
die  Yogapraxis  abgaben.  £s  steht  also  zu  vermuten,  dass  reli/i 
Richtxmgen,  die  Yogaübungen  pflegten,  in  ihrem  theoretischen  Teile 
TOm  Sänkhya  ausgingen.  Die  im  Mahäbhärata  zu  Tage  tretende 
Strömimg  mag  eine  der  mächtigsten  gewesen  sein  :  zahlreiche  andere, 
minder  bedeutende  werden  daneben  bestanden  haben  und  sind  ohne 
Spuren  zu  hinterlassen  mitergegangen. 

l)ie  Macht  der  Sänkhya-Ideen  zeigt  sicli  auch  in  ihrem  Eiutluss 
auf  den  Vedänta.  Hatte  das  epische  Saukhj  a,  wie  es  z.  B.  in  der 
Lehre  der  Sitratas  in  der  BhagavadgltS  vorliegt,  die  Lehre  vom 
paramitman  nach  dem  Yiü^tSdvaita  Vedänta  aufgenommen,  so  he* 


1)  ffieb«  mdam  Aoidge  tod  DaUnuuins  nMirTi^a**  In  CHHt  geL  An«. 
1897,  p.  272. 

2)  £benda  p.  268. 
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diente  sich  umgekehrt  der  spitere  Vedänta  (z.  B.  im  Vedänt&«:äi*n)  der 
wichtigsten  Säiikhyalehren  zum  theoretischen  Aushau  seines  Systems. 

Es  kann  also  keinem  Zweifel  unterliep-n .  dass  das  indische 
Denken  wührend  langer  Zeitrilume  von  Öänkhya- Ideen  beherrscht  und 
darcbdruugen  war,  und  dass  wenn  Buddhas  Zeit  in  diese  Periode 
ftUt,  anch  «r  sieh  von  denselben  ebensowenig  frei  machen  konnte, 
wie  ein  mittehdterHcber  Schriftsteller  bei  uns  Ton  den  Gmndsfttzen 
der  aristotelischen  PhÜOßophie.  Es  erhebt  sich  also  die  Frage,  ob 
jene  Voranssetznng  zutrifft.  Direkt  können  wir  dieselbe  nicht 
beantworten,  weil  wir  die  Abfassimgs/eit  w»Mb'r  d^s  buddhistischen 
Kanons  no<-h  des  Mahäbhärata,  bez.  der  in  ihm  enthaltenen  itihüsa 
j/urütana  mit  Öänkhyatendenz,  kemien.  Aber  wenn  man  bedenkt, 
dass  im  MBh,  dessen  Bedaktion  man  nicht  wohl  nach  den  Beginn 
onserer  Zeitrechnung  setzen  kann,  Sinldiya  imd  Toga  zwei  Systeme 
,von  Ewigkeit  her**  {sanatane  dve)  genannt  werden,  dass  daselbst 
Kqnla  in  eine  frühe  Urzeit  verlegt  wird,  so  kann  man  nicht  an- 
nahmen .  dass  die  betreffenden  Dichter  in  diesen  Ausdnieken  von 
Elvigni^^^en  reden  konnten,  die  nur  um  zwei  oder  drei  .lahrhunderte 
vor  ihrer  Zeit  gelegen  hätten,  wie  es  ja  der  Fall  sein  müsste,  wenn 
der  Sänkhya-Yüga  uachbuddhistisch  wäre.  Wenn  die  Inder  auch 
noch  80  sdir  des  historischen  Sinnes  entbehrten,  so  haben  sie  doch 
stets  ein  Oefllhl  dafOr  gehabt,  was  ein  geschichtliches  Ereignis  war, 
das  sich  in  den  ihrigen  ähnlichen  Verhältnissen  abgespielt  hat,  und 
eine  in  solchen  Verhältnissen  lebende  Pei-sönlichkeit  wird  nicht  so 
leicht  zum  ^.si  kanonisiert.  Dazti  gehört ,  dass  jede  persönliche 
Beziehung  zu  d»'r  /»'itgenössigen  Welt  ausgelöscht  ist,  wie  sie  z.  B. 
durch  die  Verkettung  von  Schüler  und  Lehrer  gegeben  ist.  Hätten 
die  Begründer  von  Sänkhva  und  Yoga  in  den  ersten  Jahrhunderten 
vor  unserer  Zeitrechnung  gelebt,  so  wftre  in  den  auf  sie  zurück* 
gdi^iden  Schulen  die  Erinnerung  an  die  historische  Wirklichkeit 
nicht  so  vollständig  schon  im  ^[Bh.  erloschen,  und  es  würden  sich 
wahrscheinlich  in  jenen  Selmlen  ebensogut  Lehrerlisten  erhalten 
haben .  wie  bei  den  Buddhisten  und  Jaina.  Das  Fehlen  solcher 
Lehrerlisten  beweist  eben,  dass  die  Diffusion  der  Sänkhya- Ideen  und 
die  Differenzierung  der  Lehre  schon  soweit  vorgeschritten  war,  dass 
raskere  Gemeingut  geworden  waren  und  zu  ihrer  Überlieferung  die 
Th&tigkeit  einzelner  Schulen  nicht  mehr  in  Anspruch  genonunen 
zu  werden  brauchte.  Es  musste  sich  thatsächlich  jede  historische 
Erinnerung  an  eine  Entstehung  der  philosophischen  Strömungen  des 
Sänkhya  und  Yoga  vollständig  verloren  ha})en,  ehe  man  dieselbe  in 
mythische  Zeit  versetzen  und  in  den  Anfang  der  Diiiu'»'  iJioj leieren 
komite.  Bei  solcher  Lage  der  Dinge  scheint  es  mir  nicht  zweifel- 
haft zu  sein,  dass  der  Buddhismus  eine  um  viele  Jahrhunderte 
spfttere  Erscheinung  ist  als  der  Sinkhya-Toga. 

Wir  sahen,  dass  die  SSnkhyalehren  sich  mit  solchen  des  Vedinta 
verbanden ,  wodurch  eine  Vereinigung  der  Vorzüge  beider  Systeme 
erstrebt  wurde.  Die  Anknüpfung  des  einen  Systems  an  das  andere 
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war  gegeben  dureh  die   iivarojHisanä ,  welche  im  Yoga  eine  so 
wichtige  Rolle  spielt.    Bei  einer  solchergestalt  nahegelegten  Ver- 
bindung des  Vedänta  mit  dem  Yoga  ist  «B  nicht  aofDÜlig,  wenn 
«ine  S<äule  von  Togins  darin  dem  filteren  Vedinta  sich  angeachlonen 
hftttenf  dass  sie  die  drei  gunaa  ganz  bei  Seite  Hessen,  eine  Lehre, 
wie  si*-  in  Aivaghosas  Buddhaoarita  dem  Lehrer  Buddhas,  Arä4a» 
zugeschrieben  wird.  Ich  war  arglos  genug,  anzunehmen,  dass  Asva- 
ghosiis  ausführliche  Erzählung,  um  nicht  zu  sagen  Bericht,  auf  einer 
dem  Dichter  bt-ktinnten  Überlieferung  beruhe.    Oldenberg  aber  be- 
deutet mir,  dass  ich  ein  kühnes  Spiel  mit  der  Überliefe- 
rung treihe.   Denn  in  dem  hnddhistischen  Kanon  finde  sieh  kein 
Beriät  fiher  Ari4a8  Lehre  (pder  ist  bis  jetzt  nodi  nicht  gefanden). 
Wo  Atä4a  vorkommt,  ist  von  seinem  dharma  die  Rede;  es  wird 
uns  aber  nichts  genaueres  darüber  gesagt  ,  als  dass  seine  höchste 
Stufe  von  samiiMi  diis  ähincanyüyatana  gewesen  sei.    Also  weil 
es  im  Kanon  keinen  Hei'icht  über  Arädas  Philosophie  gab,  so  gab 
es,  nach  Oldenbergs  Dafürhalten,  überhaupt  keine  Tradition  darüber. 
Einen  so  kühnen  Schloss  ex  silentio  vermag  ich  nicht  mitenmachen. 
Angenommen,  wie  es  natOriich  ist,  dass  Aii^a  einer  angesehenen 
und  darum  nicht  ephemeren  Yogaschnle  angehörte,  so  konnte  sich 
die  Kenntnis  seiner  Philosophie  so  hinge  und  länger  erhalten  als 
diese  Schule  bestand ;  und  die  kanonischen  Schriften  hatten  daram 
doch  keine  Yeranla-ssung  sich  daiiiber  weitlilufig  auszusprechen,  da 
ihnen   die   indische  Etikette   eine   Polemik   gegen   den  yuni  ihres 
ücärya  verbieten  musste.    Dass  aber  in  volkstümlichen  äkhyänas 
dieser  Punkt  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen  worden  sei,  ist 
eine  keineswegs  von  der  Hand  zu  weisende  Möglichkeit.  I>ei|fleichen 
ältere  Buddhacaritras  müssen  wir  uns  als  Aira^Ofas  Quellen  denken. 
Oldenberg  allertlings  meint,  dass  Aivagho§a  nur  die  kanonischen 
Blicher  als  Quellen  habe  benutzen  können,  und  dass  er  in  der  Partie 
über  Aradas  Lehre  sich  die  ganze  Geschichte   aus   den  Fingeni 
gesogen  hätte.    Er  malt  sich  die  Suche  lolgendermassen  aus:  ,die 
Begegnung  Buddhas  mit  Aril^a  bot  ihm  die  Gelegenheit  in  einem 
phUosophischen  Dialog  den  Jünger  seinen  Meister  überwinden  zu  lassen : 
und  wenn  er  nun  in  diesem  Dialog  von  einer  Reihe  von  ^bikhyap 
phikMophernsn  Gebraooh  machte,  wei*den  wir  uns  ernstlich  zumuten 
lassen ,  das ,  was  er  sagt .  und  vollends  das ,  wa.s  er  nicht  sagt,  als 
tiuellenmilssiges  ZeugnLs  über  die  fTestult,  in  welcher  die  Säaikhya- 
lehre  auf  den  jungen  Buddlia  eingewirkt  haiM  ti  soll,  gelten  zu  lassen  ?* 
(p.  452).  Den  ganzen  Charakter  jenes  Te.vtstückes  beschreibt  Olden- 
berg folgendennassen :  „dasselbe  führt  in  ttusserster  Kürze  die  Grund- 
.principien  (fiilft»)  des  Sinkhyasystems  auf  und  geht  dann  in  der 
Terminologie,  aber  nicht  in  der  Sache  von  Sänkhva  sich  tx^ilwelse» 
emancipierend,  die  l'i-sachen  der  (Tebundenheit  und  Befreiung  durch, 
auf  einem  Wege,  auf  dem  die  zufällige  Laune  des  Poeten^) 


1)  Von  mir  gesperrt. 
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gcBsn  80  gnt  an  der  Doktrin  yon  den  Gnqas  vorbeigehen  wie  die- 
selbe berühren  konnte"  (p.  451).  Jeder  der  sich  mit  den  mahä' 
hävjfO»  eingehender  beschäftigt  hat,  wird  die  Unrichtigkeit  von 

Oldenbergs  Ansicht  sofort  erkennen.  Denn  erstens  ist  es  im  höchsten 
(irade  unw  tilirscheinlich  .  dass  der  Dichter  dem  Lehrer  des  Rnddha 
eine  bestimmte  Philosojihif  ausgedichtet  hiitte,  ohne  einen  gt-nügeii- 
d^Ti  Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  gefunden  zu  hal)en;  zweitens, 
wenn  er  dem  Aräda  auch,  ohne  von  einer  Traditiuu  unterstützt  zu 
sein,  die  Sänkhjaphilosophie  beigelegt  hiitte,  würde  er  sich  ebenso- 
mnig  willkfirfiehe  Ändmmgen  in  der  Terminologie  wie  Anslassnng 
eines  GnindelenientB  im  System  sn  sclnilden  haben  kommen  laasen. 
h  jedem  Lehrbaek  Uber  alamkora  wird  TOr  einem  solchen  Fehler 
{adyäviruddhä)  ge  warnt  nnd  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  ^Ine  solche  iilösse  gi^eben  haben.  Ein  Kavi  dai-f  wohl  an 
der  Fabel  etwas  [Indern,  nicht  aber  am  ^ösfra;  in  letzterer  Be- 
riehung  'j-iebt  es  keine  «Dichterlann»  *'.  Wenn  also  der  Dichter  den 
Ari<]i*  >eine  Lehre  von  der  Entstt  lmiig  des  Samsära  i/athäJästram 
vitpastärtJuim  samCisatali  (Xil,  45)  auseinandersetzen  lilsst,  so  will 
er  ein  bestimmtes,  bekanntes  System  darlegen.  Dass  es  nicht  das 
SiDkhya  der  Sütraa  und  KSrikiB,  noch  der  Yoga  des  Patanjali  sein 
•oU,  leigt  die  Yerschiedenheit  dnr  Tenninologie.  Eher  muss  man 
an  eine  Art  des  fischen  Sinkliya  denken,  der  eine  Verschmelznng 
die<es  Systems  mit  dem  viü^tidTaita  Vedibita  darstellt  Einerseits 
icbeint  dies  ans     65  herrorzngehen: 

etat  tat  paramam  brahma  ntrlimjrtm  dhruvam  alcparam^ 
yan  mokfa  iti  tcUtvafüäh  kathat/miti  mant^inali, 

aodeneits  weist  darauf  die  Nennung  von  Janaka  und  Parääara  in 
f.  67: 

Jaigl^vyo  *p{  Jamaho  vrddkad  eawa  BarOiarah 

imam  panthünam  äaüdya  muktä  hy  anye  ca  mok^inah. 

Es  ist  also  nicht  za  bezweifeln,  dass  uns  in  Arädas  System, 
wie  es  Asvaghosa  schildert,  eine  bestimmte  Lehre  vorliegt .  die  im 
Grossen  und  Manzen  dem  Sänkhya  entspricht,  aber  doch  in  Einzel- 
heiten deutlich  davon  abweicht.  Ob  thatsächlich  Aräda  diese  Lehre 
vertrat,  können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  bestimmt 
behaupten,  aber  darum  ebensowenig  mit  Oldeuberg  leugnen.  Und 
■elbst  wenn  Aivaghosa  einer  fidschen  Tradition  gefolgt  wäre,  so 
«ttae  sein  Zeugnis  nns  wichtig  fttr  das  Bestehen  und  die  weite 
Veibreitang  jener  Form  des  Sbikhya  im  Östlichen  Indien,  die  so- 
Biit  wthischeinlidi  in  hohes  Altertum  zarflckgeht. 

Doch  wenden  wir  uns  non  zum  Kernpunkte  der  Frage:  sind 
di*  von  Oldenberg  gegen  meine  Herleitnng  der  buddhistischen 
Philf>s<iphie  aus  d<nn  Sänkhya-Yoga  vorgebrachten  (T»"_"*riL'rüiide  stich- 
baitig  oder  nicht.  Oldenberg  beginnt  seine  Auseinandersetzung  mit 
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der  Bemerkung,  «dass  die  buddhistLsche  Knusalitätsreihe  aiif  ein 
ganz  anderes  Problem  zugeschnitten  ist,  als  die  Kategorienreihe  der 
ÄVeltevülution  dos  Sänkhya.    Dort  handelt  es  sich  um  die  Frage: 
■wie  entsteht  im  Laufe  dor  psvchisehen  Prozesse  Leiden?    Und  als 
die  letzte  Ursache  des  Leidens  wird  das  Nichtwissen  ani^fi^eh^Mi, 
d.  h.  die  Tli.it>aehe.  dass  an  einer  bestininiteii  Stelle  eine  bestimnit»» 
Erkenntnis,  die  der  vier  heiligen  Walirheiteu,  nicht  vorhanden  gt;-  ' 
wesen  ist*. . .  «Im  Sänkhja  dagegen  ist  die  Frage:  wie  entwidrelt  ^ 
sich  ans  dem  Weltgnmde  das  Universum?   Und  als  Ursache  der 
Ursachen  wird  die  unendliche  natura  naturans,  die  pralqrti, 
hingestellt,  die  in  ewig  gleichbleibendem  Rhjrthmus  das  Weltall  aas  ' 
sich  heraustreten  lässt  und  wieder  in  sich  absorbiert*  etc.  «Man 
sieht  es  liegen  zwei  total  verschiedene  Fragestellungen  und  natürlich  ! 
auch  entsprechende  Beantwortungen  vor*.  ' 

Ich  möchte  nun  zunllchst  zu  erwHgen  gel>en,  ob  es  für  die  | 
Frage,  oh  der  Buddhismus  eine  Reihe  der  wichtigsten  rfrundbegiilTe  , 
dem  Sänkhya-Yoga  entlehnt  habe,  nicht  ganz  inelevimt  sei,  auf  i 
welcher  Fragestellung  das  Problem  beruhe,  zu  dessen  Lösung  die  i 
betreffenden  philosophischen  Ghnndbegriffe  ihre  Verwendung  finden.  | 
Es  würde  doch  nicht  einen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grund- 
begriffe abgeben,  wenn  die  entlehneiide  Schule  mit  denselben  in 
selbständiger  "Weise  oder  zu  ihr  eigentümlichen  Zwecken  operieile.  j 
Dann  aber  muss  betont  werden,  dass  Oldenbergs  Formulienuig  der  I 
Fragestellung  im  Sänkhya  sich   in   durchaus  willkürlicher  Weise 
von   derjenigen   der  (^)uellen   eiilfernt.     Im  Sänkhya  wird   nämlich  ' 
nicht    gefragt    .wie    entwickelt    sich    aus    dem    Weltginuide  da> 
UniveiNum' ;  sondeni  viel  riclitiger  wäre  es,  die  von  01denl>erg  i 
für  den  Buddhismus  aufgestellte  Fragestellung:   „wie  entsteht  im 
Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?*  auch  als  diejenige  des 
SSnkhya  anzugeben.   Das  beweist  schon  das  erste  Slltra:  aäa  tri-  \ 
vidha-duhhhä-tyafUarnivrtiir  atytaUa-purußärthah.    .Die  absolute 
Aufhebung  dt  s  dreifachen  Leides  ist  das  höchste  Ziel  der  Seele*. 
Das  Sänkhya  lehrt,  wie  dies  Ziel  zu  erreiclien  sei  und  zu  dem 
Zwecke  lehi-f  es .   wie  das  Leiden  entsteht.    Der  letzte  Gmnd  bt  | 
die  VerbinduJiLT  von  j/iwusa  und  praJ'rfi.  die  in  der  Nichterkenntnis 
ihres  Unteischi.  des  l»esteht,  und  mit  der  Erkenntnis  desselben,  dem  , 
vivekajudna.  gelöst  wird. 

Die  , Entwicklung  des  Universums  aus  dem  Weltgrunde*  ist 
nicht  das  Hauptproblem  des  Sänkhya,  und  gelingt  seine  LOsung 
nicht  in  konsequenter  Weise.  Glücklicher  ist  darin  der  VedSnta, 
wie  ich  in  meiner  oben  angefäbrten  Besprechung  von  Dahlmanns 
NiryiQa  in  6.  6.  A.  dargelegt  habe. 

T>. !!  ii^ychologischen,  nicht  den  kosmogonischen  Gesichtspunkt 
nimmt  eUt-nfalls  der  Yoga  ein.  Die  Verbindung  (von  Pnikrti  und 
Punisa)  ist  der  Gnin<1  davon,  dass  man  beide  in  ihrer  Natur  als 
das,  was  s.  inem  W  t  s.Mi  nach  das  Besessene  ijmikrti),  und  das. 
was  der  Besitzer  {jjuru^a)  ist,  erkennt.  Der  Grund  der  Verbindung 


Diyiiizea  by  Google 


Jaeobi,  Über  d.  VerhOti,  d  hmidh,  PkOotcphie  m» SäM^Toga  etc.  7 


Ist  die  Unwissenheit*),  Dit'se,  die  am'dyä,  ist  aber  einer  der  fünf 
kUJas^).  Sie  ist  die  Gnuidlago  der  vier  übrigen In  den  kle^as 
aber  wurzeln  die  kanna ,  die  in  diesem  oder  einem  andern  Leben 
zum  AiLstrag  kommen-^).  Sie  füliren  zu  Geburt,  Leben  und  (n-nuss. 
für  den  Weisen,  der  den  Unterscliied  zwischen  I'ui-usa  und  Tniki-ti 
eAaimt  bat,  i^t  eben  alles  weltliche  Dasein  Leiden  {aarvam  duh- 
Mum  eva  vitfekmaft).  Auch  hier  ist  also  eine  ganz  hestinunte 
Unkenntnis  (cttmfya)  der  Qnmd  des  Leidens,  nnd  die  Aufhebung 
des  Leidens  durch  die  Beseitigong  jener  Unkenntnis  ist  die  Auf* 
gäbe  Ton  Sinkhya-Toga  ebensogut  wie  die  der  buddhistischen 
Plulosophie. 

Wa.s  das  Verhältnis  von  avidyä  und  aamakära  betrilft,  so  hat 
Oldenberg  nicht  die  , Absicht  zu  bestreiten,  dass  die  hier  ))enihrten 
Begriffe  und  Gedjmken  des  Sänkhya  den  buddhistischen  nalie  ver- 
wandt sind*.  Aber  er  meint  doch,  ^dass  hier  keineswegs  eine  Ent- 
wicklung konstruiert  wird,  bei  welcher  aus  dem  Nichtwissen  ab 
erstes,  direktestes  Produkt  die  SaipskSra,  dann  die  weiteren  Produkte 
enlitdien*  p.  448«  Der  Begriff  Produkt  ist  in  dieser  Beihe  ebenso- 
wenig angebracht  wie  in  der  buddhistischen;  yergleiche  Oldenbergs 
Bemerkung  in  Anui.  1,  p.  257  Aber  den  unklaren  Begiiff,  der  mit 
dem  «Entstehen  in  Abhängigkeit*  verl>unden  wird:  bald  ist  es,  um 
mich  der  scholastischen  Termini  zu  bedienen ,  mmavöyi  kSranam, 
bald  nimittam.  Man  war  eben  noch  nicht  dazu  gt  koinmen ,  die 
verschiedenen  Arten  von  Ui-sächliehkeit  streng  auseinander  zu  halten; 
diesen  Schiitt  that  erst  der  Nyäya- Vaisesika.  Eigentliche  Produkte 
{Jciarya)  statuiert  das  Sänkhya  erst  bei  dem,  was  sich  aus  der 
Prakfti  entwickelt  Jml  der  buddhistischen  Philosophie  hat  dieser 
Begriff  keine  prindpielle  Berechtigung,  da  sie  nur  die  Erscheinungen, 
nicht  deren  Substrat ,  die  dharma»  nicht  die  dhaarmms  anerkennt 

Aber  wenn  es  vielleicht  unangemessen  ist,  taauhora  als  hlrya 
der  avidyä  aufzufassen,  so  bezeichnet  man  das  umgekehrte  Ver- 
hältnis doch  unbedenklich  mit  Icärana;  so  erklärt  Bhoja  das  Yoga- 
sütra  IV,  20:  tatah  kle^akarmanuTffih  folgendennassen:  ^klesänfnn' 
nvidyüdindm  ahhinive i^äntanäm ,  ^karmanüm  iSuklädibhedena  tri- 
vidhämim  jnänodayat  ^ürvapürvakärananivrttyä  nivrtiih^  bha- 
WÜ  'ty  arÜtah. 

Auf  die  Bedeutung  von  eamskära  werde  ich  gleich  zurfick- 
bmunen  und  wende  mich  nun  sn  dem  3.  fiMÜana,  viMiäisM.  Olden- 
beig  sagt:  «die  dritte  und  vierte  Kategorie  der  buddhistischen 

Ksüalitätsreihe  viünäna  nnd  nämaräpa  („Erkeimen" :  „Xame  und 
Körperlichkeit*)  sollen  resp.  aus  den  beiden  ersten  Produkten  der 
pnJe^  der  Sinkhyas,  huddhi  und  akaigJciira^  herrorgegangen  sein. 

1)  2,  S8.  24  tvasvämi«aklj/o/i  svarüpopalabdhihetith  tamyogah.  — 
tetye  Mmr  avidgS, 

2)  2,  3—4:  avidyä  atnutä^oga-dvefO'aNdiiieeßiit  ftmea  üetfS^.  ^ 
<n^ä  IcM^ram  uttaresäm. 

3)  kkedamüla^  karma^ayo  dra^ädfftajannuivedaiüyah. 
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Ich  meine,  dass  die  oben  S.  259  fg.  gegebenen  Erläuterungen  über 
die  Rolle  Ton  tnüfiAhMi  und  niOmar&pa  zeigen,  um  wie  Tenäiedeiifls 
es  uch  anf  beiden  Seiten  handelt '  YergebHeh  habe  ieh  Oldenberg» 

Erläuterungen  an  der  angeführten  Stelle  gelesen  und  nach  einer 
Andeutung  gesucht,  woflureh  sich  das  vijnäna  im  Sänkhya-Yoga 
von  (loni  vifiTtäna  der  Buddliist«n  unterscheidet.  In  beiden  Philo- 
sophemen })edeutet  es  dasselbe:  Denken  oder  Erkennen;  vijnäna 
ist  im  öäukhya-Yoga  eine  Funktion  der  buddliLxxnü  diese  ist  eine 
Sabstanx.  Bi  wfliäe  mm  ungereimt  «ein,  Budmi  mit  dem  Nidina 
ftinnäna  auf  dieselbe  Idnie  za  ateUen,  wenn  nicht  aneh  die  Bnddhiitea 
ihr  ffimtä^  ala  vtnnäna-dhätu  snbatanziell  auifaaaten  mid  als 
aeehstes  den  gewöhnlichen  fünf  Elementen  der  Inder  zuzählten.  In 
dem  vtfin^tuf-dhätu  ist  also  das  vijfiäna  mit  seiner  rauteriellen  Ur- 
sache ,  der  buddhi  enthalten .  weshalb  wir  wohl  berechtigt  sind 
viiiiläna  als  das  Gegenstück  von  buddlii  zu  betrachten. 

Nicht  so  einfach  i&t  die  Sache  bei  näma-rüpay  das  Oldenber^ 
mit  «Name  und  Körperlichkeit*  Ubersetat  In  der  ersten  Auflage 
seines  «Buddha*  p.  450  .hat  er  Stellen  angefBhrt,  ans  denen  die  in 
den  buddhistischen  Texten  gewöhnlich  mit  nämarüpa  verbundene 
Bedeutung  hervorgeht;  danach  bilden  unter  anderm  auch  vedanA 
sjmrda  und  die  vier  mahöhhuta  konstituien^nde  Bestandteile  von 
nämarüpa.  Da  aber  die  genannten  Dinge  {vedanä  etc.)  iu  der 
niddna-B^ihe  auf  nämarüpa  folgen,  so  können  sie  nicht  Bestand- 
teile Ton  nämarüpa  sein.  Will  man  also  namafH^  in  der  Nidina- 
reihe  so  yerstehen,  wie  es  in  der  Begel  Ttm  den  Buddhisten  sdhat 
diniert  wird,  so  müsste  man  auf  ein  VexttBndnis  der  l^diDareihe 
verziehten,  weil  wir  dann  Buddha  den  Widerspruch  beilegen  müssten, 
dass  er  ein  und  dasselbe  als  Ursache  und  Folge  desselben  andern 
bezeichnet  hiltte.  Oldcnber'jr  }»etrachtet  daher  auch  jene  Ik'deutunjj 
von  nämarüpa  als  eine  s^^kundilre.  Damit  scheint  mir  aber  auch 
die  Berechtigung  der  Cbei-setzung  von  nämarüpa  mit  „Name  und 
Körperlichkeit*  wegzufallen.  Eine  so  konkrete  Bedeutung 
kann  in  der  Nidinareihe  nicht  haben,  weil  die  «Körperlichkeit* 
anf  Folgen  von  nämarüpa  bemhi  Der  eigentlichen  Bedeutung  von 
nämarRpa  kommen  wir  näher,  wenn  wir  von  dem  parallelen  Ter- 
minus der  .Taina  nömafjotra  ausgehen.  Dei-selbe  bedeutet  etwa 
soviel  wie  Individualitilt  und  steht  daher  mit  dem  Organ  der 
Individualität  im  Sänkliva,  dem  uJtavikära  auf  einer  Linie.  Die 
Erweiterung  des  Begriffes  nämarüpa  zu  der  oben  angegebenen  Be- 
deutung liBst  sieh  leicht  Tcrstehen:  es  wurde  dem  BegrüFe  der 
Individualität  eben  alles  untergeordnet,  was  dem  Inmkreten  Individuum 
eignet,  und  dadurch  ihm  manches  beigelegt,  was  erst  als  Folge  Toa 
nämarüpa  zu  denken  ist. 

Indem  wir  dif  Krtte  der  Nidäna  bis  zu  ihrem  4.  Gliede  ver- 
folgten, fanden  wir  vulNtändigen  Paralleli^nlus  in  den  3  ersten 
Gliedern  mit  Begritien  des  iSäiikliya;  mit  dem  4.  j!sidäna  wird  die 
Divergenz  grOsser.    An  Stelle  des  vom  Sinkhya  sanktionierten 
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TenniDiw,  dessen  Herkunft  aas  der  Philosophie  nicht  m  verkennen 
wir,  trat  ein  Tolkstfimlicher,  der  von  Alten  her  Geltung  hatte  und 
in  seiner  Gmndbedentong  mit  jenem  philosophischen  aufs  Engste 
nUMDomenhing.  In  der  weiteren  Fortsetzung  der  Reihe  treten  nun 
jfrUssere  Ahwpichungen  ein;  im  Einzelnen  aber  finden  sieh  gleiche 
Id^-f'iiverbindungen  wie  im  Sänkhya,  um  jim  Srhhisse  mit  <lem  Zn- 
sanimenfallen  beider  Reihen  zu  endigen.  Ich  s.  lit'  keine  VerunhuKSung, 
darauf  zurückzukommen ,  und  kaim  auf  meine  Ausführnngen  in 
den  N.  G.  G.  W,  verweisen.  Dagegen  glaube  ich  wird  es  nützlich 
rnoLf  die  Bedeutung  von  samkhära  zu  prüfen,  weil  sich  daraus  mit 
Oewisiheit  zu  ergeben  scheint,  dass  dieser  Begriff  nicht  von  buddhi- 
stiscker  Prtgung  ist 

Oldenb^  kommt  in  der  dritten  Auflage  seines  «Buddha* 
p.  286 f.  zu  dem  Ergebnis,  dass  »die  Sankhära,  welchen  die  Fonnel 
[der  Nidänas]  die  entscheidende  Gewalt  über  die  Wiedergeburt  des 
Menschen  beilegt ,  nichts  andres  sind  als  das  innere  Gestalten  des 
G'-istfS ,  welrhes  sich  l)ald  daran  genügen  lilsst ,  nach  den  Sphiireu 
irdischer  Hoheit  zu  streben,  bald  in  reiner  Kraft  sich  zu  Gütter- 
welten  bis  hinauf  zu  den  höchsten  Höhen  erhebt  und  in  der  Wieder- 
geburt das  Wesen  thatsächlich  in  diese  Höhen  emporträgt. "  Also 
ginge  den  Sankhins  der  Geist  voran,  der  «gestaltet*  oder  «sich 
gMtiltet*,  und  doch  ist  der  Geist  erst  mit  dem  folgenden  Nidina, 
dem  vifMtiät  das  aus  dem  vißiänadhaiit  gehOdet  is^  gegeben.  Der^ 
selbe  Widei^meh  kehrt  bei  avidt/ä  wieder:  das  Niditwissen  setzt 
ein  Etwas  yorans,  das  nicht  weiss.  Hier  erkennt  man  deutlich  die 
Lücke,  die  durch  Weglassung  der  Buddhi  als  der  Denksubstanz 
entstanden  ist.  Zwar  konnte  man  das  Denken  als  vijitäna  an  eine 
spätere  Stelle  der  Reihe  setzen  und  ihm  eine  gewisse  Substanzia- 
litüt  dadurch  geben,  dass  man  es  aus  einem  subtilen  Element,  dem 
v^änaeUiütu  f  gewoben  sein  liess;  so  glaubte  man  der  Notwendig- 
heit  ftheihoben  su  sein,  ein  eigentliches  Denkorgan  anzuerkennen. 
Aber  des  Denkoigan  des  BSnkhya-Toga  ist  nicht  bloss  Trfiger  der 
Gedanken,  seiner  eigentlichen  Funktionen,  sondern  auch  der 
hAeoten  Eindrücke  oder  Anlagen  (samskära),  welche  alle  Seelen- 
Torginge,  als  Denken,  Fühlen,  W^ollen  und  Handeln,  in  ihr  zurfick- 
Ussen.  um  in  der  Folge  andeie  Vorgänge  des  innem  luid  äusseren 
Lebens  auszulösen,  als  Instinkte  und  Triebe,  Charaktereigentümlich - 
it'iten  und  Leidenschaften ,  gutes  und  schlimmes  Schicksal  Ins  zur 
Artbestimmung  in  der  Wiedergeljurt.  Indem  nun  Buddha  das 
Substrat  dieser  , Eindrücke''  strich,  letztere  aber  beibehielt,  so  liess 
er  lie  gewissermassen  in  der  Luft  sdiweben,  als  eine  unbegreifliehe 
Orandnrsache.  SolHe  nicht  diese  mystische  Unbegreiflichkeit  grade 
«inem  religiösen  Gemüte  mehr  zugesagt  haben,  als  die  nfichtenie 
VoitandUchkeit  des  philosophischen  Systems?  Aber  darum  wird 
^  doch  nicht  annehmen  dürfen,  dass  das  ünverstrindliche  das 
prius  gewesen  sei.  Denn  die  samakära  sind  ja  nicht  Thatsachen 
<^  Seelenlebens,  dem  Beobachter  sich  bietende  £r8cheinungen  des- 
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seihen,  sondern  sind  Ergebnisse  einer  Spekulation,  die  objektiv  ge- 
botene Erscheiniingen  zu  erkläi*en  sachte. 

Die  Annahme  von  soh'licn  samshSras  srint;  vermutlich  in  letzt  «-r 
Linie  ans  von  der  reliiriöseii  Vorstelliinir .  dass  durch  sakramen- 
tale Handlunir*'!!  {saniskCiras)  die  betreltendr  i'erson  vorübergehend 
in  einen  üljeruatürlichen  Zustand ,  etwa  Stand  der  Gnade ,  versetzt 
werde.  Man  scheint  einen  dergleichen  Zustand  sich  materiell  ge- 
daeht  zn  haben,  ähnlich  dem  der  ParfUmierung:  der  in  der  Seele 
durch  iigend  welche  Handlung  hervoxgemfene  Zustand,  der  bleibende 
Eindruck  dieser  Handlang,  war  einem  Parfüm  yeigleichbar,  dass 
z.  B.  einem  Gewand  beigebracht  wurde  und  an  ihm  haftete,  ohne 
dessen  eigentliche  Natur  zu  ändern.  Ich  glaube  nämlich ,  dass  der 
mit  samshära  im  Yoga  svnonvme  Atisdmrk  vä,<tan'l  nicht  mit 
y vas  „woiiiit'!!'',  sondern  mit  vasat/ati  ,\vi>hlripciipiid  iiuir}]»'n-  zu- 
sammenhängt^). Man  begreift  die  aiisgel)il(ii'te  ])hil>»sophiseh«'  Theorie 
von  den  samskära,  wenn  man  von  einer  derartigen  konkreten  Vor- 
stellung ausgeht,  nicht  aber  wenn  man  einen  so  allgemeinen  imd 
farblosen  Begriff  wie  ,(}estaltimg*  za  Gninde  legt  Im  Sänkhya- 
Yoga  sind  nim  die  «afijXsAtw  der  Grund  für  die  Mehxzahl  der 
Iiebensäusserangen ;  man  hatte  darin  ein  Erklärungsmittel,  das  die 
meisten  Rätsel  des  Lebens  in  einer  tür  die  Inder  befriedigenden 
Weise  löste.  Der  Buddhismus  verzichtete  nicht  auf  dieses  anerkannte 
Erklärungsmittel ;  hätte  er  doch  etwas  anderes  an  s.>inp  Stelle  si'tzen 
müssen  und  dazu  fehlte  ilim  die  schöpferische  Kraft.  Hier  wie 
anderswo  erhalten  wir  den  Eindinick ,  dass  der  Buddhismus  nichts 
durchaus  Neues  schuf,  sondern  nur  Gemeingut  indischen  Denkens 
anders  zu  gmppieren,  im  besten  Falle  anders  zu  formulieren  ver- 
stand. So  Abenrabm  er  denn  auch  yom  SSnkhya-Toga  den  BegrilT  der 
Satpskäras.  Legt  man  die  von  uns  gegebene  Bedeutung  zu  Grunde, 
so  wird  man  leicht  das,  was  in  buddhistischen  Texten  tiber  die 
Bankhäras  gesagt  ist,  Terstehen  können.  Nur  in  einer  Beziehung 
scheinen  die  Buddhisten  weiter  zu  gehen,  und  zeigt  sich  darin  so 
recht  ihre  plumpe  Art  der  Vcrallgemeinemng.  Während  nämlich 
im  Sänkhya-Yoga  nur  gewisse  Seelenthätigkeiten .  allerdings  in 
weitem  Umfange,  als  Folgen  von  bestehenden  Saijiskäras  erklärt 
werden,  scheint  der  Buddhismus  für  alle  und  jede  Seelenthätigkeit 
einoi  TOilierbestehenden  SaipkhSra  anzanehmeu  "). 


1)  Denelbe  Begriff  von  samähara  alt  dn  Etww,  das  «in«  B«««gnig  m»- 
iSftt  trtrd  vom  Vaiscsikft  iinoh  auf  die  Materie  {ibertragen.  Denn  dort  gilt 
sam$lcara  als  dreifach:  Geschwindigkeit,  Elastlcität  und  Gedanke.  Die  beiden 
erstem  sarnskära  werden  dardi  «ine  Handlang  {kriyä)  erzonKt ,  die  ihrerseits 
eine  neue  kritfä  hervorruft,  mit  deren  Ende  der  »ttmdBära  erschöpft  Ut,  I>ar 
Oedanke  {bhövauö)  beruht  aber  insofern  auf  einem  sam^eäraf  aU  W  In  der 
Ueproduktion  einer  frühem  direkten  Perception  besteht. 

I)  leh  kalte  es  Ar  darebaus  Terfehlt,  Sankkira  nnd  Dhamma  mit  Oldenberg 
(Buddha^  p.  290)  als  „we.sentlich  svnonyra"  zu  bezeichnen.  Die  Dhammas  sind 
die  Erschoinunppn  üborbaupt,  oder  die  Dinge,  insofern  nuch  buddhistischer  An- 
sicht uur  die  Ersclieiuung  besteht  und  diese  das  Ding  ausmacht,  ein  von  der 
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Sehen  wir  nun  emei-seits,  dass  der  Buddhismus  den  Begriff 
TOD  SsipskiFa  dem  SSnkhya-Toga  entlehnt  liat,  was  ja  z.  B.  Yon 
Senart  direkt  zugegeben  wird,  andererseits,  dass  er  denselben  nicht 
aossdiliesslieh  zur  Fortsetzong  der  Kette  von  üisachen  ond  Folgen 
benntxt  hat,  sondern  ihn  auch  als  vielgehruuchten  Terminus  in 
s»>ineD  phikMophischen  Diskussionen  und  Deduktionen  verwendet,  so 
können  wir  daraus  den  Schluss  7if'}ifn ,  dass  das  philosophische 
System  des  Sänkhya-Yoga  auf  den  werdenden  Buddhismus  einen 
principiellen.  iiiiei  die  Entlehnuntj  des  einen  oder  andern  isolierten 
HfHjrirts  hinausgehenden  Einfluss  gehabt  liabe.  Wir  düri'en  diesen 
Euilluss  als  einen  vorbildlichen  bezeichnen.  Man  denke  sich 
cme  Philosophie,  wie  Sänkhya- Yoga,  welche  in  konsequenter  Durch- 
fOhrnog  alle  Erscheinungen  auf  Ursachen  und  diese  wieder  auf 
weiter  zurfiekliegende  Ursachen  zurflokgef&hrt'  hatte,  und  alles  dies 
zu  dem  Ziele»  um  aus  dem  weltlichen  Dasein  hinauszuführen,  indem 
man  eine  Wurzel  desselben  nach  der  anderen  in  natürlieher  Reihen- 
folge bis  zur  allerletzten  untergrub;  und  daneben  denke  man  sich 
dne  Mönchsreligion,  die  dasselbe  oder  wenicrstens  ein  ganz  iihnliehes 
Ziel  verfoljrte,  so  wird  nur  die  iiussei-ste  Skepsis  leugnen  können, 
davs  der  ent.stehende  Buddhisnuis  sieh  jene  Philosophie  zum  Muster 
utihmen  musste.  Das  deutlichste  Zeichen  einer  solchen ,  sich  von 
selbst  aufdrängenden  Nachahmung  ist  die  Reibe  der  Kidänas,  die 
wie  jeder  sofort  erkennen  muss,  in  ununterbrochener  Kette  die  Ur- 
nehen des  weltlichen  ]>a8ein8  eines  Individuums  bis  auf  die  letzten 
erschöpfend  darstellen,  und  zwar  so,  dass  mit  der  Aufhebung  der 
eisten  Ursache  alle  bis  auf  die  letzte  wegfallen. 

Die  Auffindung  und  Formulierung  des  pati'cccisamuppäda  war 
die  erste  That  des  Buddha  nach  Erlangung  der  Erleuchtung  initer 
dt-m  Bodhibaunie').  Oer  jyaticcasamuppäda  wurde  dalier  als  (irund- 
funiiel  der  buddhistischen  Lehre  angesehen,  und  zwar  gilt  dies 
sowohl  für  die  südlichen  wie  die  nördlichen  Buddhisten,  bei  denen 
Tollständige  Übereinstimmung  in  dieser  Beziehung  sowie  hinsichtlich 
des  WorÜautes  der  NidSnareihe  herrscht  Ich  sollte  meinen,  dass 
diese  Thatsaohe  allein  genügte,  eine  Ansicht  abzulehnen,  nach  der 

EncbeinnniB:  untorschiedenes  Dint(  aber  geleugnet  wird;  die  Sankbära»  nbor 
die  Ursachen  der  seelischen  Erscboinungon.  Oldenberg  beruft  sich  für 
dbfijraoBjmiillt  von  dhamma  und  mmkkSra  anf  drei  Vtne  des  Dhunmapada 
f277  —  ?7in;  in  den  beiden  ersten  heisst  es  ,,alIo  Sankhilra  sind  unbeständig, 
b«.  voll  Leiden"  im  dritten :  „Alle  Dbamma  sind  Micht-lcb".  Alle  drei  Verse 
kabis  den  gemeioMunra  Bestandteil:  „Wenn  er  dies  in  Weidiell  •ebanl»  wendet 
«r  lieb  vom  Loldan  abi  dies  ist  der  Pfad  der  Keinheit*'.  Oldenberf  Mgt:  im 
dritten  Verse,  wo  aus  metrischen  Rücksichten  eine  Silbe  gespart  werden  rauss, 
vird  Tör  Sankbära  Dhamma  gesagt".  Sollte  wirklieb  bloss  eine  Silbe  gespart 
»«dwf  Eb«ndu«llMk  Note  1  «rklirt  Oldenberg  Dhamma  ab  h>Um  was  den 
lahdt  dlüer  Welt  ausmacht",  und  p.  883  verweist  er  auf  zahlreiche  Stellen, 
b  dMon  erklärt  wird,  es  {^äbe  drei  Sankbära  „den  Sankhära  des  Körpers,  den 
^  Sedo,  den  des  Geistes".  Es  ist  wohl  klar ,  dass  beide  Begrifle  nicht  ein- 
«ite  l^dehgetetrt  wecdon  kSunen. 
S)  Mablragga  I,  IIK 
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die  Reihe  der  Nidinas  ein  spftteres  Machwerk,  eine  scholastische 

Kombination  v  'ti  /um  Teil  selbst  schon  abgeleiteten  Kategorien 
wlire')*  8olchf>  Ansicht  würde  erst  dann  in  Betracht  zu  lieheB 
sein ,  wenn  die  Reihe  der  Nidäna  unvereinharf  Widersprüche ,  un- 
begreifliche Lücken  oder  greifbare  Wiederholungen  enthielte.  T>;is 
ist  meines  Erachtens  durchaus  nicht  der  Fall;  im  Ge^'enteil  glaul»»* 
ich,  diuss  sie  vom  Standpunkt  des  indischen  Henkens  recht  wohl 
verständlich  gemacht  werden  kann.  Hierbei  mühseu  wir  aber  immer 
die  indische  Philosophie  za  Bäte  ziehen,  mn  die  AsforderangeD  in 
erkennen  nnd  zn  würdigen,  die  man  an  Deduktionen  steDt»  wie  sie 
der  paiiooaMmmi^ppilda  enthttlt 

Es  heisst,  dass  Bnddha  in  jener  ersten  Nacht  den  paficcaso' 
WuppOdam  anulomO'pttttiomam  manas*  akäsi,  ihn  in  Gedanken 
von  vorne  und  von  hinten  durchlief.  Wenn  die  Verkettun)?  von 
Ursachen  und  Folgen  als  eine  notwendige  erkannt  werden  soll ,  so 
muss  sie  «'benso  einwandsfrei  ei>;cheinen ,  wenn  man  von  den  Ur- 
sachen zu  den  Folgen  ab-,  als  von  den  Folgen  zu  den  Ursachen 
aufsteigt.  In  den  Texten  ist  die  erste  Beiheui'olge  gewählt,  weil  sie 
dem  praktiseh^religiSsen  Zweck  angemessener  Ist  Denn  so  trat  die 
Grundursache  des  Ühels  an  die  Spitze,  mit  dessen  Aufhebung  alle 
Folgen  schwinden  sollten,  worauf  ja  der  Zweck  der  Beligum  hinaos- 
l&uft.  Will  man  sich  aber  die  Y^  rkettmig  von  Ursachen  und  Folgen 
klar  machen,  so  wird  man  von  den  letzten  Gliedern  ausgehen  müssen, 
mit  denen  die  Kette  nns  dem  Bereich  luftiger  Spekulation  in  die 
greifbare  Wirklichkeit  hineinreicht.  Also  gegeben  ist  (12)  Jorä- 
marannm  mit  den  Leiden  des  menschlichen  Daseins;  da.ssell)e  ist 
eine  Folge  der  Geburt  (11)  jüti.  Diese  Geburt  ist  die  letzte  Wieder- 
geburt, durch  welche  das  betreffende  Individuum  in  sein  jetziges 
Leben  eingetreten  ist.  Die  Ursachen  dieser  letzten  Geburt  liegen 
natfirlich  in  Vorgängen,  die  sich  in  firfiheren  Wiedergeburten  ab* 
gespielt  haben;  denn  da  die  Reihe  der  verflossenen  Wiedergeburten 
ohne  Ende  in  die  Ewigkeit  zurückreicht,  so  wäre  es  nach  indischen 
Voraussetzungen  imsinnig,  nach  der  ersten  Geburt  und  ihren 
Ursachen  zu  fragen ,  el)en  weil  es  keine  erste  Geburt  giebt.  F^ei 
den  Ui-^achen ,  die  wir  nun  aufzusuclien  haben,  wird  weniger  ihr 
zeitliclie  als  das  logische  Verhältnis  zur  Folge  in  die  Autjen  springen. 
Fmgen  wir  nun,  warum  Geburt  eintreten  mubS,  so  wird  die  Ant- 
wort im  Sinne  der  indischen  Philosophie  lauten :  wiedergeboren  muss 
derjenige  werden,  dessen  äiman  oder  pwrufa  noch  nicht  wmfcfn 
sondern  haddkoj  mit  andern  Worten  eamsärika  ist  Das  Gebunden- 
sein  an  den  mmsära  (sss  bhava)  ist  also  die  Bedingung  ftHtjUi» 


D  Senart  bezeiclinet  sie  in  Mj^langes  Charles  de  Harlez  p.  284:  „un© 
ooDStructioD  plus  ou  moins  Uurdive  uü  sont  amalgAm^et,  »ad«  un  ordre  logiqs« 
•<vh«,  de»  eat^gories  primitlvwiiMit  ln<Mp«iidaiitM,  dUArvntw  dam  Im  terms, 
qnoique  n>sez  ^quivaleotes  par  le  sens,  en  sorte  que  Ton  n'y  Munail,  MUW  und 
extreme  illusiun,  cherchor  1h  forte  stractiire  d  une  thiori«  «aUMMMie^  MVlsnfc  tont 
armee  dune  ipcculatiun  maitresse  d  eile  meine". 
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So  eiti&rt  ncfa  (10)  bhava. 

Dm  Unadif  von  bkiwa  Ist  (9)  vpadäna.  loh  hatte  mich  in 
meinem  ersten  Anftatz  dahin  ausgesprochen,  dass  upädäna  mit  dem 
A^^a  ißkiminadkaTmaiii^  der  iiidisohen  Philosophie  identiBch  sei; 

€8  w3re  vorsichtiger  gewesen ,  wenn  ich  gesagt  \vlx\e ,  diiss  in  dem 
Begriffe  von   upädäna  derjenige  von  adrsta  irijendwie  enthalten 
od<»r  mit  ihm  gesetzt  sei.    So  stigt  Hardy,  Man.  B.  p.  394:  «by 
upadana  u  new  existence  is  produced,  but  the  maimer  of  its  Operation 
is  controlled  bv  the  karma,  with  which  it  is  connected.    It  would 
MBot&m  appear  that  upAdlna  Is  the  efBdent  csDfle  of  reprodnctioii, 
•t  othen  thal  it  ia  karma*.    XJpadSina  ist  in  der  philosophischen 
Spnehe  die  materielle  Üisadie  (das  samavOyt  AaSroiiam  des  NySya 
Vaisesika),  nnd  diese  Vorstellung  liegt  auch  dem  Vergleiche  mit 
dem  Feuer,  das  an  dem  Brennstoff  bes.  am  Winde  haftet,  zu  Grunde. 
Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss  nun  in  der  buddhischen 
Phil(»sophie .  für  welche  nur  die  Erscheinungen  der  Dinge  reale 
Existenz  haben ,  nicht  die  Dinge  selbst ,  eine  Modifikation  erfahren 
haben,  so  dass  er  auch  auf  culrsta  anwendbar  schien.    Eine  solche 
Ansicht  scheint  SänkliyasQtra  II,  81  im  Auge  zu  haben,  indem  es 
die  Meinung,  die  Ursache  der  Welt  sei  adrpfa  ißearman)  abfertigt: 
M  harmanaj  upädänäyoaät;  maxi  Anirnddha  bemerkt:  nrntUa- 
hUntfam  adfffsin  atUt^  dthcKrmadkearmmfoe  tu  *pädihMiDäraKtaii>aiß 
na  hoacid  drffam,    Anch  der  Aasdrock  aampödäna  flir  arhU 
begreift  sich  leicht  unter  der  Voraussetzung,  &bs  der  wichtigste 
Bestandteil  von  %lpädäina  das  karma  ist:  denn  arhnt  oder  j'ivan- 
mukta  ist  derjenige,  dessen  kartna  definitiv  getilgt  ist.  liils-^t  man 
die  Beziehung  zu  karma  aus  den  Augen  und  fasst  man  upädäna 
als  ,das  Ergreifen  der  Sinnenwelt,  der  Existenz',  so  scheint  mir 
upädäna  und  sjtaräa  nicht  genügend  geschieden;  denn  »paräa  ist 
ja  das  in>Beruhrung- treten  der  Sinne  mit  der  Sinnenwelt;  und  fasst 
asB  ttpactona  als  das  GelSdlenfinden  an  der  Sinnenwelt  auf,  so 
würde  es  mit  tr^t^  sosammenfidlen.  Spatia  nnd  Ipfna  aber  gelten 
in  der  NidSnareihe  als  Ursachen  von  üi^idina,  ktanen  also  nicht 
damit  identisch  sein.    Ich  glaabe,  man  wird  der  Bedeutung  von 
upädäna  am  nüchsten  kommen,  wenn  man  daranter  die  Leiden- 
haftf-n  und  sonstigen  sündhaften  Dispositionen  versteht,  welclip  die 
^\  hkuni^'f'n    (b's   karma   ennöglichcn    und   zur  Entstehung   nt  Ufn 
l'nrmas  beilragen').   Wie  man  aber  auch  den  Begriff  von  upädäna 
genauer  bestimmen  wird,  jedenfalls  steht  fest,  dass  seine  Rolle  der 
Ton  adrsta  in  der  orthodoxen  Philosopliie  parallel  geht. 

Bd  den  niehsten  OUedo»  der  Kette  stOsst  die  EiUtning 
lowohl  ihres  Inhalts  als  anch  ihrer  gegenseitigen  Verknüpfung  kaom 
•nf  nennenswerte  Schwierigkeiten*).  OpOdSna  (9),  der  Ghnind  Ton 

1)  fiex&gUch  der  Ansicht  Seiuirts,  dass  upädäna  —  U'j^idänakkha/ndha 
«•nreiie  ieh  auf  Oldeabergs  Erörterung«  Baddha*.  p.  273.  Note. 

t)  Ich  Yerwtiso  tta  das  Qaselne  auf  m^e  Aosfilhniiiffen  In  n^em 
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hhava  (10)  ist  seinei-seits  die  Folge  von  tr^hä  (8),  gerade  wie  im 
Sänkhya-Yogii  adr^ta  der  Grund  von  Samsära  und  die  Folge  von 
ist,  die  dort  meist  aikmw&ia  oder  ädis  genaimt  und  als 
«Wille  zum  Leben  und  Abneigung  Tor  dem  Tode*  definiert  wird. 
Abkmufeia  ist  die  Folge  von  früher  erfahrenem  aykhmhthkha; 
dieses  entspricht  der  vedanä  (7),  die  (nach  Nyäyabindu  1.  par. 
definiert  als  sarvam  citiacaätänäin  ätmasamvedajiam)  eine  Art  der 
Wiüirnehininig  (j/ratt/aJv\Hä)  und  die  subjektive  Seite  des  Widir- 
nehnmngsaktes  ist,  der  die  Erkenntnis  von  Äusserem  zur  Folge 
hat  {iha  ea  rQpääa»  vaHuni  drsycmOm  Sifordk  mädiäd^äkäraB 
tidydhalaqi  9amveäf/aie  Nyiyabindntlkft  p.  14  L  9).  Jede  Wahr« 
neimimig  entsteht  durch  dräi  wdrtyörÜuuaniwOcarfa  y  wofür  die 
Buddhisten  sparda  (6)  gebrauchen:  das  Sinnesorgan  verbindet  sich 
mit  d«'ni  Objekt  und  dadurch  entsteht  (mit  Hilfe  des  manas)  die 
Wahrnehmung.  Damit  aber  eine  13ei*iüiruiig  von  Objekt  und  Sinnes- 
organ zu  stimde  komme,  müssen  Beide  vorhanden  sein;  sie  .sind 
nun  gegeben  durch  §adäyatana  (5)  i.  e.  die  sechs  Sinnesorgane 
und  ihre  Objekte.  Vor  tparia  (6)  moas  also  in  der  Nidinareihe 
fadayalUma  (5)  aofgefOlurt  werden. 

Soweit  sdraint  gegen  die  Folgerichtigkeit  der  Nidänareihe,  wenn 
nicht  von  unserem,  so  doch  von  dem  Standpunkt  der  indischen 
Philosophie  aus  nichts  einzuwenden  zu  sein.  Nun  aber  beginnen 
Schwierigkeiten,  die  ni.  E.  ihren  Gnmd  darin  haben,  dass  wichtige 
BegrüTe  aus  einem  älteren  System  entlehnt  in  anderen  Zusammen' 
hang  gebracht  wurden.  Wenn  nSmarOpa  das  ist,  wodurch  das 
Individuum  als  solches  in  die  Erscheinung  tritt,  so  begreift  man 
nicht)  warum  aus  diesem  Prineip  der  IndividualitUt ,  wie  wir  kurz 
nämarüpa  wiedei^ben  wollen,  die  6  Sinne  und  ihr^  Objekte  hervor- 
^'elien  sollen .  oder  wie  mit  der  Setzung  des  einen  Begrifies  der 
andere  gesetzt  sein  könne.  Und  wenn  man  auch  irgendwie  die 
Herleitung  der  Sinnesorgane  aus  der  Individualitüt  verteidigen  /u 
können  glauben  möchte,  wie  verhält  es  sich  mit  den  Objekten,  deu 
sinnlich  wahrnehmbaren  Dingen?  Ihre  Eiifriaan«  scheint  dooh  von 
der  des  Indi^dnums  durchaus  unabhängig.  Die  ErUflraiig  hieifOr 
liefert  uns  wiederum  der  Sinkhya-Yoga.  Nach  ihm  gehen  die  5  feinen 
Elemente  und  die  Sinnesorgane  aus  dem  ahamkära  hervor,  den  wir 
mit  nämarüpa  verLfHchen  haben.  Der  Scliwierigkeit,  dass  die  Welt 
der  Objekte  aus  di-nj  Individuuni  liervorLreht,  begegnete  Sänkhya- 
Yoga  durch  die  Annahme  von  Schöplera  für  die  verschiedenen 
Weltperioden,  aus  deren  ahatfikaira  die  Welt  hervorgeht,  wo- 
gegen die  Annahme  der  Ibtstehung  der  Sinnesorgange  aus  dem 
lüuMmhSra  jedes  einzelnen  Individuums  ohne  weiteres  verständlich 
ist  Indem  nun  Buddha,  in  den  Gedankenkreis  von  Sinhhya-Yoga 
gebannt,  für  dessen  ahamhard  den  populiireren  Tenninus  näma- 
rüpa substituierte,  mochte  er  glauben,  eine  walire  Idee  nur  richtiger 
ausgedrückt  zu  hal»en.  Aber  jener  Begi-iff  von  ahutnhlra  war  eben 
auf  das  System  zugeschnitten;  aus  seinem  Zusamenhange  heraus^ 
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gariBSen  und  noch  etwas  vergiöbert  büsste  er  seine  Folgerichtigkeit 
ein.  Und  so  ergaben  sich  aus  dem  buddhistischen  nämarüpa  Jens 
Bitsd  und  Widerq»rfiche,  die  oben  angedeatet  worden. 

Weiter  YerlBoffc  die  Kette  der  Nidinas  in  ei^istan  PtoaUelismns 

mit  den  vom  Sänkhja-Toga  festgestellten  ürsachen  des  Daseins. 
Der  Reihe  ahamkära  —  duddJii  —  samskära  —  avidyä  ent- 
sprechen auf  buddhistischer  Seite,  wie  eingangs  dieses  Artikels  und 
in  meinem  Irüheren  ausgeführt,  nämarüpa  —  vijhäna  —  sams- 
kära —  avidyä. 

Zorn  Schlnase  iSttse  ich  die  Hanplirankte  meiner  Darlegung 
noch  einmal  znsammen.  Anszogeben  hat  man  bei  der  ErUftrung 
der  Nidänakette  TOn  dem  letzten  Gliede,  mit  welchem  wir  in  dem 
wirklichen  Leben  stnlirn ;  das  vorl^rgehende,  Jäti,  fühH  in  dasselbe 
ein  durch  di*^  (leburt,  und  alle  vorauscrehenden  Glieder  enthalten 
die  L  rsuoheii  für  die  Notwendigkeit  der  ixeburt,  liez.  Wiedergeburt, 
da  es  nach  indischer  Anschauung  keine  erste  Geburt  giebt.  Für 
den  Aufbau  dieser  Glieder  1 — 10  diente  Sänkhya-Yoga  als  Vor- 
bild. Denn  in  vielen  Asketenkreiaen,  namentlidi  bnüunanischen, 
war  die  Togq>hilo6ophie  massgebend.  Bnddha,  der  sich  znerst 
strenger  Askese  hingab,  also  einen  regelrechten  Yn;.r:ikiirsus  dnrch-  • 
machte,  muss  darum  auch  mit  den  Ideen  des  Sänkhya  vertraut  ge- 
worden sein,  und  wenn  er  sich  auch  nachher  davon  selbstUndig  zu 
machen  versuchte,  so  gaben  sie  ihm  doch  für  seine  splltere  Spekulation 
die  Elemente,  die  er  weiter  entwickelte  und  mit  anderweitigen  in 
eigener  Weise  kombinierte.  Namentlich  mnsste  er  dabei  die  'Er> 
klSrong  des  Sftnkhya  ffir  die  Entstehung  der  Welt  der  Erscheinongen 
des  Leides  ans  ihren  Ursachen  bis  auf  die  ersten  Gründe  durch 
•inen  eigenen  Erklilrirngsversnch  ersetzen.  Diesen  gab  er  in  der 
Formel  der  Nidänas.  Hatte  er  auch  mit  der  Sänkhyaphilosophie 
gebrochen ,  speciell  ihre  Grundprincipien  negiert .  so  zeigte  sie  ilim 
doch  den  Gang  eines  s»dchen  Erklärungsversuches  im  Allgemeinen 
an.  Um  dem  Ideal  zu  genügen  und  die  Reihe  der  Folgen  und 
Uisachen  bis  anf  den  letasten  Urgrund,  die  avidyä ^  fortsusetzen, 
wurden  die  drei  Anfangsglieder  aus  der  Togaphilosopbie  flbemommenf 
"bschon  sie  sieh  mit  den  principiellen  Qmndlagen  der  buddhistischen 
Philosophie  nicht  ohne  Widerspruch  vereinigen  Hessen,  der  aller- 
dings denjenigen  entgehen  musste ,  welche  in  der  Denkweise  des 
Sänkliya-Yüga  aufgewachsen  waren.  So  entstand  die  Ivette  der 
Nidänas ,  die  unter  den  dargelegten  Voraussetzungen  ungezwungen 
Terständlich  wird.  Die  inneren  Widersprüche  aber,  die  sie  barg, 
mussten  mit  der  Zeit  offenbar  werden;  sie  sind  nicht  im  geringsten 
Masse  der  Gnmd  fÖr  die  rapide  Entwicklimg,  ja  Zei-setzung,  welche 
sich  während  der  ersten  JtJirhunderte  des  Bestehens  der  buddhistischen 
Kirche  in  ihrer  Philosophie  vollzieht. 
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Zur  tendenziösen  Gestaltung  der  Urgeschichte 

des  Isläm's. 

▼ob 

Theodor  Nöldeke. 

Wie  bekannt,  scheiden  sieh  die  Parteien  des  Islims  in  früherer 
Zeit  und  zum  grössten  Theil  auch  später  danach,  wie  sie  die  Nach- 
folgerschaft des  Propheten  betrachten.  Ueber  die  Anerkennung  der 
beiden  ersten  Challfen  war  die  grosse  Mehrzahl  der  Muslime  einijg. 
Nach  und  nach  ward  bei  den  „Sunniten*  auch  die  Anerkennung 
*Othmän's  und  'All's  ein  Glaubenssatz,  und  num  bestimmte  theoretisch 
meistens  den  geistlichen  Rang  (Jwy:a:)  der  Vier  nach  der  Folge  ihrer 
Herrschaft,  obwohl  man  in  Wirklichkeit  'Ali  mehr  zu  verehreu 
pflegte,  nicht  bloss  als  'Othmän,  sondern  auch  als  AbQ  Bekr  und 
^Onuur.  Nur  die  Independenten  (ChawSrig)  liessen,  ein  Prindp 
folgerecht  du»shführend,  hloss  diese  beiden  gelten,  höchstens  dies 
sie  den  'Ali  fQr  seme  erste  Zeit,  Yor  seinem  Sündenfall,  anerkannten. 
Die  Schiiten  behaupteten  dagegen  das  alleinige  Recht  'Alfs,  der 
sofort  nach  des  Propheten  Tod  die  Nachfolge  hätte  antreten  müssen. 
Die  gemässigten  Schiiten  iraben  aber  doch  halb  und  halb  zu .  dass 
Abu  Bekr  und  'Omar,  wenn  auch  wideneclitlich  zur  Hen-schaft 
gelangt  statt  dos  vit  l  hülior  stehenden  'All ,  docli  gute  Muslime 
gewesen  seien ,  wälirend  die  Extremen  sie  für  Schurken  erklärt^u. 

Die  'Abbäsiden  haben^  wie  es  scheint,  in  der  ersten  Zeit  ihrer 
Hensdiaft  gegenüber  den  Vorgängern  'Alfs  im  Ghalifat  nicht  gleich 
eine  feste  Stellung  eingenommen.  Deren  offene  Anerkennung  wSre 
für  ihr  angebliches  Erbrecht  bedenklich  gewesen,  wfihrend  ihre 
entschiedene  Verwerfung  die  Theologen  und  die  Masse  des  Volks 
zu  sehr  erbittert  hätte.  Dass  ihnßo.  aber  Angriffe  selbst  gegen  Abd 
Bekr  und  'Omar  gar  nicht  unangenehm  waren,  zeigt  sich  darin,  dass 
sie  dorn  Dichter  asSaijid  alHinijari  (f  zur  Zeit  des  Härün)  ihre 
(iunst  erwiesen,  obwohl  »-r  als  Ultra-Scliiit  jene  Brillen  und  andei-e 
Genossen  Muhammed's  aufs  ärgste  schmähte  *),  während  er  auch  durch 

1)  D«r  AbMhnltt  Igh.  7,  tlt  bt  Mdnk  lehmlcb.   Dar  VerfiuMr  mmn 

Jim  rclipiöscr  und  viclloScht  nuch  politischer  Scheu  da»  Schlimmste  weglassen, 
aber  wm  er  giebt,  geuUgt  tcbon  einigermu»en.    So  nennt  der  Dichter  Abu 

Bekr  nnd  *Oiiiar  „die  beiden  Imgehendaa'*  )  ^*  7*  tS,  1. 
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iem  L^bea  starken  Anstoss  gab.  £iii  'Abbiddiacher  Prins  citiarte, 
m  flu  m  irg«ni,  im  Sehe»  einen  Yen,  worin  die  drei  ersten 

Challfen  für  die  besten  Menschen  nach  Mu^ammed  erklärt  wurden: 
da  bedrohte  er  diesen  mit  einer  Denunciation  beim  Challfen  Agh. 
7.  18 f.  Er  setzte  ferner  durch,  diiss  Mahdl  als  Kronprinz  dem 
Gesch l*M;ht  des  Ahn  Bekr  (Taim)  und  dem  des  'Omar  ('Adi)  die 
ZaJiliiiiLren  entzog,  welche  die  anderen  Qoraisiten  erhiplten  eh.  9. 
kl>o  derselbe  Mahdl,  der  niichher  als  ChalTf  harmlose  Ketzer  (Ziuiädlij) 
blutig  verfolgte,  war  diesem  Manne  hold,  der  w.  A.  bekaimte,  dass 
der  4.  AUdische  Imäm  Ibn  alQanafija  nicht  ge»torben  sei,  sondern 
■if  dem  Beiige  Ba4wft  sitse  nnd  dereinst  als  Mesaas  wiederkehren 
weide.  Flreilieh  war  grade  diese  speeielle  Lehre  nngefUirlich :  der 
getrftamte  Messias  erschütterte  den  Thron  der  ^Abhiriden  nicht; 
das  ihaten  nnr  die  lebenden  *Alidischen  Prätendenten.  So  waren 
lach  solche  gemässigte  Schiiten  unschädlich,  die,  wie  der  Schrift- 
steller Ja'qübl'),  die  fadenscheinige  Fiction  anerkannten,  dass  eben 
der  genannte  Ilm  ulHanafija  vor  seinem  Tode  den  ^Abbäsiden  sein 
Erbre<'ht  ahiretreten  habe. 

Die  gemeine  Ansicht  nicht  bloss  der  Theologen,  sondern  aucii 
der  grossen  Menge  liess  es  aber,  wie  schon  angedeutet,  nicht  zu, 
dass  die  ersten  Nadifolger  des  Propheten,  wie  wohl  die  Omayaden, 
eflBdell  angegriilbn  wni^n  nnd  die  gemeine  Auffassung  nCthigte  die 
Hemefaer  bcdd  dazu,  sich  ihr  in  diesem  Pnncte  ganx  zu  f&gen. 
Die  Stellung  der  'Abbasiden  zu  den  *AIidiMi  schwankte  vielfach. 
Sie  bitten  sich  gern  mit  den  von  ihnen  um  ihr  vermeintliches  Erbe 
betrogenen  Vettern  geeinigt,  aber  untor  diesen  waren  immer  wieder 
Lentp.  die  ihr  Recht  wirklich  beanspnichten  und  es.  durchweg  aller- 
dings n-eht  ungesehickt ,   thut^^tlchlich  geltend  machten,  also  leider 
mit  (iewult   niedergeschlagen   werden  mussten.    Eine  für  den  lui- 
«mesäilich  reichen  Chuliien  Ma'mün  sehr  billige  Maaüsregel  war  die 
Auslieferung  der  Güter  im  Qigäz  an  die  Nachkommen  F&^ima's. 
Principiell  war  sie  fineilicb  sehr  wichtig,  weil  damit  eine  Entscheidung 
Aba  Bekr^s  und  *Omaz^s  für  ungerecht  erUftrt  ward.  Viel  geholfen 
W  diese  Abtretung  aber  wohl  nicht,  zumal  sie  gewiss  nur  wenigen 
iiitgliedem  der  Familie  zu  Gute  kam.  Sie  wurde  auch  von  Muta- 
wakkil  wieder  aufgehoben.    Zur  Begründung  beider  Vorgänge  konnte 
ii&n  eine  Menize  getalsehter  Traditionen  anführen*).  Ma'mün  that  auch 
den  j:efdhrlichen  Schritt,  grade/ii  einen  'Aliden  zum  Nachfolger  /.u 
^Mininien:  dass  er  das  ehrlich  gemeint  habe,  ist  kaum  an/.unehmen. 
So  luusste  denn  jener  bald   wieder  vei"schwinden ,    als   die  Miss- 
wiDmang  seiner  Geschlechtsgenossen  dem  Herrscher  bedenklich  wurde. 
IKe  *Aliden  zu  gewinnen ,  liess  dieser  Chalif ,  dessen  Unredlichkeit 

1)  Ich  muas  •iorimnain,  dass  Ich  bei  genaaeror  Untersuchung  die  schiitlscho 
^«Biinung  dieses  Mannes  doch  eiitscbiedonor  j;efumlou  habe ,  nls  ich  ZDMO. 
^1  1&6  meint«.  £r  bebandelt  Abu  liekr  und  'Uuiar  nicht  allzu  guubtig  und 
*<ttittflh  tm  iwefat  Riebt  *Oibiiiln. 

S)  8.  «.  B.  BelSdhorl  S9ff. 
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mir  stfar  viel  grösser  gewesen  za  sein  sebeint  als  seine  Hemdier- 
togend,  eine  Prodamation  ergehn,  worin  Hn*&wija  und  die  filnigeB 
Onuujaden  lecht  grtbidlich  gesehniHiit  und  yeiflncht  worden.  Merk* 

wärdigf^rw  eise  hatte  der  kluge  und  thatkrUftige,  in  der  Wahl  seiner 
Mittel  allerdings  scmpellose  Mu^ta4id  die  Absicht,  auch  einmal  diese 
Procliimation  oder  ein«*  Nacliahmung  derselben  zu  verkünden:  s.  den 
Wortlaut  Tab.  1.  'JltlOti".  Doch  lifss  er  sich  bf'W»Hjon ,  das  Edict 
zurückzuhalten,  da  ihui  verständiLTc  Männer  vorstellten,  es  werde 
die  'Aliden  nur  noch  bejjrchrlichcr  machen. 

Wie  man  in  der  regierenden  Faniilie  damals  —  in  der  2.  Hälfte 
des  8.  Jahihonderts  d.  H.  —  über  die  Ansprüche  auf  die  Herr- 
schaft dachte,  das  zeigen  uns  recht  deutlich  die  Gedichte  des  Ghalifen- 
Sohnes  Ihn  Mnixutz.  £r  ftnssert  darin  maasslosen  Familienstolz, 
erkennt  mit  einer  gewissen  Herablassung  die  Vortrefflichkeit  ^Alfs 
und  seiner  Abkommen  an,  eifert  aber  stark  gegen  sie,  so  weit  sie 
sich  nicht  mit  dem  /weiten  Platz  begnügen  wollen,  der  ihnen  allein 
von  Gottes  und  Rechts  wehren  zukomme. 

Das  Hcrrx  hcrhaus  konnte  schon  aus  Politik  in  allen  diesen 
Fragen  keine  uranz  consequente  Ilaltunir  behaupten.  Auch  die 
religiösen  l'arteien  beeinflussten  einander  uiui  waren  durchaus  nicht 
immer  streng  geschieden.  Gar  manche,  zum  Teil  sich  kreuaende, 
Einflüsse  machten  sieh  bei  ihnen  geltend  Das  zeigt  sich  denn  auch 
in  der  sunnitischen  Tradition. 

Dass  unsere  Ueberliefemng  über  Leben  und  Lehre  Muhammed's 
und  was  damit  eng  zusammenhängt,  durch  dogmatische  und  sonstige 
Tendenzen  vielfach  entstellt  Ist,  hat  man  schon  langst  erkannt:  es 
genügt,  auf  allerlei  in  Sprengers  grossem  Werke  und  in  einigen 
meiner  Schriften  aus  jüngeren  Jahren  hinzuweisen.  Aber  erst  in  Gold- 
ziher's  Arbeiten,  namentlich  in  der  meisterhaften  Abljandlung  .U^ber 
die  Entwicklung  des  Hadith" ist  dies  Thema  ebenso  umfasi>eud  wie 
gründlich  behandelt  worden.  Ich  gebe  im  Folgenden  nur  einige 
bescheidene  Ergänzungen  zu  Goldriher^s  Darlegungen,  indem  ich 
besonders  die  tendenziöse  Auffassung  einiger  Personen  aus  der 
nftchsten  Umgebung  Mu\^ammed's  zu  beleuchten  suche. 

Der  erste  Olänbige. 

Die  Frage,  wer  den  Propheten  /ucr^t  als  solchen  anerkannt 
hallt',  wird  von  der  Ueberlielerung  versclii<'den  beantwortet.  Aller- 
dings sehn  Wühl  die  Meisten  seine  Frau  Chadiga  ul>  die  erste 
gläubige  Person  an,  vgl.  Ihn  HiS.  155 f.;  Tab.  1,  1159  (Ihn  ls])iq 
und  Wäqidi)  u.  a.  m.,  und  auch  Manche,  welche  den  *AlI  als  ersten 
Gläubigen  nennen,  setzen  vermuthlich  stillschweigend  yoraus,  dass 
er  nur  der  erste  Mann  gewesen,  der  an  Muhammed  glaubte, 
aber  Chadiga  ihm  vorangegangen  sei   Den  *Aliden  konnte  es  ja 

1)  MabamaedaoiMbe  Stadion  2,  1—274. 
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anch  pmz  recht  sein,  ihrer  Ahiifriiu,  der  Mutter  Fätüua's,  diese 
Stelhuig  zuzuweisen. 

Ab  etster  gläubiger  Mann  oder  als  erster,  der  glaubte,  scfaleclit- 
weg  wild  'All  genannt  Ihn  HiS.  158;  Tab.  1,  1159ff.  1165;  Ibn 
QoteO»,  Ha*irif  84;  Ja'qfibf  2,  22.  188  u.  a.  m.;  Tgl.  Ibn  I^agar 
2.  1208,  sowie  die  *Ali's  Vetter  'Otba  b.  Abi  Lahab  in  den  Mund 
j^Ih;;!.  !!  (sicher  unechten)  Vei-se  Jti'qübT  2,  138;  ferner  die  Stelle 
des  Muslim  b.  Walid  (de  (n)eje)  S.  56,  v.  25,  die  '/fi<jt,  dass  diese 
Ansicht  ;ini  Hofe  Hänin's  ^on\  rro'>;«'lin  wurde:  Ihn  Mu"t;i/.z.  Diwan 
iTiuro  hSlU)  1,  108,  8  inul  das  Kdi<-t  Muladid's  Tab.  2171,  Hi. 
Wenn  es  wirklich  wahr  i.st.  dass  ^luljaiiiined  dem  Al>u  Talib  seinen 
Skthn  'All  zur  Kr/iehung  abgenuniuien  habe  Ibn  His.  159,  so  ist 
allerdings  selbstverstflndlich ,  d^  der  damals  naeh  durchaus  wahr- 
sclKinlicher  Angabe  Ibn  Hü  159;  Tab.  1,  1163.  1165;  Ibn  Qoi  84, 
9  oder  lOjSbrige  Knabe  sofort  alles  glaubte,  was  sein  Pfleger  ibm 
vorsagte.  Aber  so  hübseli  sich  die  ErzShlung  auch  macht,  wie 
Mol^anuned,  dessen  Frau  wohlhabend  war,  von  dem  kinderreichen, 
anbemittelten  Oheim  einen  Sohn  übernimmt,  ich  traue  ihr  nicht 
recht.  Eine  mächtige  Partei  liatt*»  ein  grosses  Interesse  daran,  'All, 
^i-u  Vat^r  dt-r  Enkel  des  Pniidieteii .  von  vornherein  in  di<'  all^r- 
^'Q'.Me  lUv.iebiui^'  zu  ditsein  zu  brinirm  und  ihn  so  allen  Muslimen 
vorunzu-siellen.  Einige  gingen  sogar  so  weit,  zu  behaujiten,  "All 
habe  7  Jahre  vor  allen  Andern  mit  dem  Propheten  den  regel- 
mSssigen  Gottesdienst  abgebalten  Tab.  1,  1160! 

Dagegen  stebt  nicht  das  geringste  Bedenken  der  Ueberliefemng 
«ntgegen,  dass  Zaid,  Mubammed's  Sldave  oder  Freigelassener,  den 
er  vit-llvirlit  schon  damals  adoptiert  hatte,  sofort  irläubig  geworden 
M^i  Ibn  His.  IGO:  Tab.  1,  1167;  Ibn  Hag.  47  (Wäqidl);  Mas'üdl 
4.  1.j7;  \^\.  .Ta'«|.  2,  22.  Niemand  war  dabei  interes.siert  diesem 
Manne,  de.ssen  Nachkomtnen  später  keine  K(dle  '_'ps))ielt  hal)en ,  ein 
solches  Verdienst  an/.udicliten.  Höchstens  wür«'  «Ii»'  Möglichkeit, 
'lass  es  von  stark  antischiitischer  Seite  betont  wäre,  'W\  habe  im 
Uläm  äogar  eiuen  Sklaven  als  Vorgänger.  Da  Muhauuued  uumittelbar 
Tor  seinem  Tode  Zaid's  Sohn  üsima  ein  wichtiges  Oommando  an- 
mtnute,  so  muss  er  damals,  im  Jabre  11  d.  H.,  vollkommen 
«rwicbsen  gewesen^),  mithin  sein  Vater  20 — ^24  Jahre  früher  auch 
icbon  ein  Mann  gewesen  sein. 

Andre  nennen  Abu  Bekr  als  frühesten  AnliäiiL'er  des  Propheten 
Tab,  1,  1165  f.;  Ibn  Qot.  84  (wonach  Al)ü  Bekr  das  selbst  erklärt 
halwn  soll):  Mas.  4,  187:  Ibn  Hag.  2.  .s2S.  8:J:{.  Zwar  konnten 
f'ir  .\l»ü  Itekr  s«)  wenig  wie  IVir  "Omar  positive  dynastische  Tendenzen 
Ertlichtungen  hervorbringen ,  da  ihre  Al)könnnlini:e  Ijald  in  eine 
liemhch  bescheidene  Stellung  zurücktiateu ,  aber  nicht  nur  ergab 

1)  Muliamtned  Hess  den  UsSma  mit  nndom  15 jährigen  Barschen  am 
Cubenkniiipf  (im  .iHhre  h)  theilaehmen  Ibu  Iiis.  5f>0f.  Er  war  »Iso  beim 
T*<U  jene»  etwa  2U  jAhre  alt.  So  die  eine  Angabe  bei  Ibn  Uag.  1,60;  die 
*B4irt,  waleh*  Ihm  duuls  18  giebt,  bt  unriehtig  berechnet. 
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sich  die  Auffassung  fast  von  selbst,  dass  der  erste  Nachfolger  des 
Propheten,  der  mit  ihm  die  Hidschra  gemacht  und  ihm  ühenrns 
nahe  irestanden  hntt^»,  auch  der  erste  Gläubige  gewesen  sei,  sondern 
sie  kann  auch  durch  die  blosse  Opposition  gegen  die  'Alidischen 
Ansprüche  aufgekommen  sein.  2sicht  'Ali ,  sondern  Abu  Bekr  war 
nach  dieser  Aaschanmig  der  TorsGglichste  aller  GftfMtrten  Mu^^ammed's 
und  deshalb  der  Nacl^lge  allein  würdig;  er  musste  also  auch  der 
erste  Muslim  gewesen  sein.  Man  ging  sogar  weiter  und  erdichtete, 
Abü  Bekr  hübe  schon  vor  der  Erweckimg  des  Pritpheten,  ja  noch 
vor  'Ah's  Geburt  an  jenen  geglaubt  Ihn  Hiig.  2.  SH3,  vgl.  2,  828, 
wonach  er  wenigstens  ein  Jahr  vor  der  Ki'weckimg  der  (ieführtf 
Muliainnieds  gewesen  sein  soll,  .la  gra<le  dem  eifrigsten  und 
rücksichtslosesten  Anhänger  'AlT's,  'Ammäi'  wird  die  Versicheinm^ 
in  den  Mund  gelegt,  dass  einst  Mu^ammed's  Anhüngerechaft  nur 
bestanden  habe  aus  5  Sklaven,  2  Frauen  (d.  h.  CShadiga  und  Fi|imB) 
und  Abü  Bekr  (also  ohne  'AU!)  Bnchfiii  2,  419,  8.  B,  23,  2. 
Diese  Erdichtungen  machen  die  ganze  Annahme  noch  bedenklicher. 
TTnd  man  darf  nicht  etwa  aus  deni  Verse  des  Zeitgenossen  ffassin 
b.  Thäbit  über  den  eben  verstorbeneu  Abü  Bekr 

,und  den  Zweiten  inaeh  Muhainnied).  den  Folgenden,  dessen  Theil- 
nahme  jm  den  Ereigui.sscn  lobeuswerth  war,  der  zuei-st  von  allen 
Mensdien  die  Gottgesandten -anerkannte",  scUiessen,  dass  der  Ge- 
feierte damit  schlechthin  als  firflhester  Muslim  hingestellt  werde, 
denn  diese  Worte  gehn  theils  auf  die  Bezeichnung  desselben  als 

einzigen  Reisegefälirten  Muhamnied's  ^^yK^\  SCIra  9.  40,  theils 
{saddaqa)  auf  den  ilun  von  diesem  gegebenen  Beinamen  ojflSidditj. 

Natürlich  ist  aber  nicht  zu  besweäbln,  dass  Abfl  Bekr  sn  der 
ersten  Gruppe  der  Bekehrten  gehört  Uebertrieben  ist  wohl  die 
Angabe  bei  Tab.  1,  1167,  dass  mehr  als  FOnftig  vor  Abtt  Bekr 
bekehrt  worden  seien,  obgleich  dieser  der  Vorzüglichste  gewesen 

(ü«^1  ULa»!).  Ich  lege  Gewicht  darauf,  dass  der  Uebertritt  *Omar's, 

der  doch  in  Muhammed's  Geschichte  so  stark  hervortritt,  von  der 
ihm  durchaus  günstigen  Ueberliefemng  bedeutend  spftter  gesetzt 
wird'). 

Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  der  erste  nicht  zu  Muhamnied's 
engster  ilausgenossenschaft  gehörend»*  <! laubige  Sa'd  b.  Abi  Waqqäs 
war.  Ich  wüsste  wenigst <riN  nicht,  was  iregcn  die  Echtheit  der 
Angabe  sjiräche .  Sa  d  IuiIm-  Isläni  sofort  angenommen,  er  sei 
7  Tage  lang  ,ein  Drittteil  des  Isläm's"  gewesen  (also  entweder  mit 
Einschluss  Mu^^ammed's  neben  Ghadfga,  oder  ohne  ihn  neben  dieser 


1)  AU«rdings  haben  wir  fiber  'Omu*i  ipite  Bokehruig  iwtf  im  fflimlneo 
gani  veneliiedvne  Beriehto. 
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und  Zaid)  Bnch.  2,  489.  8,  28;  Ja'q.  2,  23.  Sa*d  war  einer  der 
besten  Minner  unter  den  intimen  AnhiDgem  des  Cktttgesandten, 
aber  er  zog  sich  beim  Beginn  der  Bärgerkriege  v«  rstimmt  rorück| 
ond  sein  Sohn  'Omar  hat,  weil  er  die  gegen  Husain  ausgesandte 

Schaar  pflichtmll^si^j  führte  (61  d.  H.),  den  Abscheu  der  Frommen 
Ulli"  sich  ßfezorron.  Zu  Sa'd's  Gunsten  ein  derartiges  Hadith  zu  er- 
tindf'n,  lag  also  keine  Veranlassung  vor.  Uebrigens  wird  allgemein 
anerkannt ,  dass  Sa'd  einer  der  ersten  Muslime  gewesen  sei  Ibn 
His.  162  u.  s.  w. 

leb  erwiline  noeli  die  sehütiselie  Erfindwig,  dass  Aba  Dharr 
glddi  nach  Ghadiga,  'All  und  Zaid  Mnl^ammed  anerkannt  habe, 
Jt*q.  2,  22.  8.  die  yerscldedenen  Erdichtungen  Aber  diesen  Heiligen, 
der  in  Wirklichkeit  ent  mehrere  Jahre  nach  der  Hidscbra  des 
Propheten  zu  diesem  gekommen  ist,  bei  Ibn  Hag.  4,  112  ff. 

Als  Ergebnis  haben  wir  also,  dass  der  Prophet  wahrscheinlich 
zuerst  von  seinen  Hanseenossen  ChadTga ,  Zaid ,  "All  und  vielleicht 
n<Krh  einigen  Sklaven  anerkannt  worden  ist .  dann  von  Sa'd  b.  Abi 
Waqqäs,  dann  von  einigen  andern  Qorai^iten,  unter  denen  Abu  Bekr. 

«Abbis'). 

Für  die  auf  den  Thron  gelangten  'Abbäsiden  war  es  sehr  nn- 
bequem,  dass  ihr  Ahnherr  sich  erst  spftt  bekehrt,  ja  sogar  die 
Schlacht  bei  Bedr  auf  Seiten  der  Ungläubigen  mitgemacht  hatte 
und  darin  Gefangener  seines  Neffen  geworden  war.  Die  Thatsache 
war  zu  bekannt,  als  dass  sie  ernstlich  geleugnet  werden  konnte. 
Von  "Alidischer  Seite  wird  es  nicht  an  Holm  geiV-hlt  haben  .  <la>«s 
wenigstens  die  offene  Bekehrung  des  'Abbäs  nicht  wesentlich  früht-r 
ttattgefanden  habe  als  die  des  Führers  der  Ungläubigen,  Abfi  SuQän. 
Wir  branchen  allerdings  nicht  grade  anznnefamen,  dass  'AbbiB  ein 
«friger  Gegner  des  l^Kipheten  gewesen  sei.  Er  war  ein  reicher 
Eanfinann  Ibn  Hi§.  159.  460;  Tab.  1,  1344,  der  Geld  anf  Zinsen 
inslieh  Ibn  Hi5.  968  und  auf  seinen  Handelsreisen  als  grosser  Herr 
anftrat  Ibn  Hi§.  953.  Mit  den  .iVndem  zog  er  damals  (im  Jahre  2) 
«US  zum  Schutz  der  von  den  Muslimen  bedrohten  Caravane  oder 
vi»'Iinehr  seines  Antheils  an  dei-selben  und  rückte  dann  mit  dri- 
Mehrheit  gegen  diese  vor.  Aber  eine  iiiigliukliche  Erfindung  ist 
es.  dass  er  sowie  einige  andre  Geschlechtsgenossen  gezwungen 
in  dem  Feldzuge  theilgenommen  habe  Ihn  HiS.  446.  460;  Tab. 
1, 1523;  Ibn  Qot.  761;  Ja'q.  2,  45;  Ibn  Hag.  2,  228.  Wir  wissen 
ja,  da«  ein  Theü  der  Qorai&  anf  die  Knnde  hin,  dass  die  Caravane 
in  Sieheilieit,  naeh  Mekka  nnbehelligt  zurückkehrte;  darunter  war 
*iirs  Bmder  Tiüb*)  Ibn  HiS.  438,  Beweis  daför,  dass  auch  die 

1)  VgL  Sprenger,  Mohammad  3,  131  f. 

%)  Mach  Ibn  Sa'd  bei  WUstenfeld,  Register  zu  den  genealogischen  Tafeln 
>•  V.  iit  jiUb  naeh  der  Scblaeht  bei  Bedr  ▼«nehwnnden.  Kr  wird  abm  bald 
McUMr  ia  Mekka  ab  Uaf  liablgtr  gMtoibmi  Mfau 
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Banü  Häsini  niclit  gezwungen  wurden,  gegen  ihren  Vetter  zu  ziehn. 
Nach  allem,  was  wir  von  den  Verhältnissen  der  Araber  und  s|>eciell 
der  Mekkaiier  wissen,  wäre  ein  solcher  Zwang  auch  gar  nicht  denkV>ar 
gewesen.  Uebrigens  dachten  wohl  die  Wenigsten  von  dem  Heere, 
da.^s  das  Unerhörte  geschehn,  Muhammcd  seine  Stammes-  und  Ge- 
schleclitsgenossen  angreifen  und  ein  blutiges  Treffen  stattfinden 
werde. 

Ihn  Is^iäq  hat  denn  auch  Mehren-s  über  die  Gefangenschaft 
des  'Aijhäs,  siehe  besondere  Tab.  1,  1341.  Dabei  wird  er  aller- 
dings schon  dadurch  ausgezeichnet,  dass  Muhammed  aus  Kummer 
über  die  Fesselung  seines  braven  Oheims  nicht  schlafen  kann  und 
dass  ihn  nicht  Menschen,  sondern  ein  Engel  gefangen  genommen 
hat.  Auch  Ibn  Hi^äm  leugnet  zwar  nicht  die  Theilnahme  des 
Mannes  an  der  Schlacht,  aber,  wie  er  auch  sonst  gern  Dinge  aus 
seiner  Vorlage  (Ibn  Isljäq)  weglässt ,  die  nach  dieser  oder  jener 
Seite  hin  anstössig  waren,  so  tilgt  er  auch  hier  allerlei ,  führt  den 
'Abbäs  nicht  in  der  Liste  der  Gefangenen  auf  und  spricht  nicht 
von  seiner  Auslösung.  Dass  er  aber  nur  gegen  schweres  Lösegeld 
freikam ,  steht  sicher  Buch.  3,  29.  2 :  Tab.  1.  c. ;  Ja'q.  46  u.  a.  ni. 

Da  nun  die  Theihiidime  am  Zuge  der  Ungläubigen  nicht  gut 
wegzuschatl'en  war,  so  renommieiien  die  Seinigen  —  echt  arabisch 
—  damit ,  dass  er  zu  denen  gehört  habe ,  welche  für  die  Kriegs- 
genossen schlachten  Hessen  und  dass  er  noch  als  Gefangener  Ajidre 
bewirthet  habe  Ja'q.  45.  Die  verschiedenen  Listen  dieser  , Speiser" 
Iß  > 

^.^y^jiLxA^)  eh.:  ri)n  HiS.  475  =  Ibn  Qot.  70  nennen  den  ^Abbäs. 

Aber  Waq.  140  fehlt  er  in  einer  Liste,  und  in  einer  andern  ist 
sein  Namen  durch   .ein  Gewisser*"  ersetzt:  das  weist,  wie 

Surenger  3,  113  richtig  bemerkt,  auf  be^N-usste  Vertuschung  durch 
AN'äqidl  selbst  hin.  Und  so  müssen  wir  denn  auch  annehmen,  dass 
die  vollständige  Unterdriickung  seines  Njuuens  bei  diesem  Bericht 
über  die  Bedr-Schlacht  der  Absicht  entspringt,  dem  regierenden 
Hause  zu  gefallen  die  unangenehme  That&ache  aus  der  Welt  zu 
luingen-).  Das  ist  aber  nicht  gelungen.  Lieber  redete  man  sich 
so  hinaus ,  dass  Mubammed  zwar  anerkannt  habe ,  der  gefangene 
Oheim  sei  gläubig,  aber  da  der  äussere  Schein  gegen  ihn  sei,  mü.sse 
er  sich  auslösen  Ibn  Ishäq  bei  Tab.  1,  1344  und  Ibn  Qot.  77  (von 
Ibn  HVs.  weggelassen). 

In  der  Angabe,  dass  *Omar  Muljanuned  aufgefordert  habe,  den 
*Abbäs  durch  seinen  Bruder  Hiunza  hinrichten  zu  lassen  Tab.  1,  1355 
möchte  ich  übrigens  das  Erzeugniss  einer  chärigitischen,  jedem  Legiti- 
mismus feindlichen  und  zur  extremen  Schärfe  geneigten  Tendenz  selm. 


1>  IM*  ursprÜntrliche  Nachricht  war  wohl  nur.  dasa  die  Qondi  täglich 
9  »der  10  Thiene  schlachteten  (and  Terxehrten)  Iba  Hi^.  43G.  Die  LL>ten  sind 
OAim  nachträglich  tuyammenge^tellt. 

2   S.  mciue  ..Geschichte  des  Qoräus'*  XV. 
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D;l-»s  'Al)])ä.s  schon  vor  der  Schlacht  bei  Bedr  gläubig  gewesen  sei, 
wml  /war  aurli  sonst  bt^riehtet  Ibn  Wil.  4H0,  ist  alier  sicher  eine 
YiiUA.  Auch  der  prophetische  Traum  seiner  Öeliwestcr  "Atika,  tür 
die  er  eintritt  Jbn  Hi^.  428  tf.;  \\  aq.  *22f.,  ist  zu  Ehren  des  Hauses 
erdichtet  Der  Berichterstatter  ist  eben  des  'Abbäs  Sohn  'Abdalläh, 
bekuBÜieh  ein  Erzlügner ,  geriebener  Politiker  und  Theologe.  Es 
ist  wohl  möglich,  daas  schon  dieser  selbst  ensfthlt  hat,  er  und  seine 
Matter  aden  im  Gegensatz  m  ihrem  Vater  in  Mehka  glBnbig  ge- 
wesen Buch.  1,  380.  341.  Damit  wäre  allerdings  einem  andern 
Ahnen  der  Dynastie  das  Verdienst  angedichtet,  das  für  dessen  Vater 
nicht  recht  zu  beglaubigen  war. 

Denkbar  wäre  jedoch  immerhin,  dass  ^AbbSs  wirklich  die  erste 
Verbindung  Muhaninied's  mit  den  Leuten  von  Jathrib  ])efördert 
hätt.'  Ibn  Hi?;.  292;  Ja'q.  '^><:  Ibn  Hag.  2,  068;  wahrscheinlicher 
wird  das  durch  die  ausdrückliche  Angabe,  dass  er  damals  noch 
Heide  gewesen  sei.  Muhammed  war  in  jener  Zeit  ziemlich  schutz- 
los: diis  Vermögen  seijier  Frau  stand  ihm  nach  deren  Tode  nicht 
mehr  zur  Verfügung;  Abu  l'älib  war  todt;  mit  AbQ  Lahab  stand 
fr  auf  dem  schlechtesten  Fuss,  and  der  Tierte  Oheim  Hamza  war 
woU  noch  jünger  und  ohne  Rinflnss.  Der  reiche  und  angesehne 
*Abbi8  war  somit  der  gegebene  Schfitzer  des  Propheten;  er  konnte 
Aicfat  ahnen,  dass  der  Anschluss  an  jene  zu  schwerem  Blutvergiessen 
i&hren  werde,  und  yielleicht  war  es  ihm  ganz  recht,  dass  der  un- 
Vqneme  Neffe  anderswo  ein  Unterkommen  finde.  Die  Hände  des 
Hintes  rrohn  dem  Araber  über  alles;  hatte   docli   auch  Abtl  Tälib 

Propheten  kräftig  geschützt,  ohne  an  ihn  zu  glauben.  Freilich 
muss  aber  auch  diese  Angabe  fallen .  wenn ,  wjls  doch  sehr  nahe 
hegt,  die  Worte  über  die  traurige  Verödung  der  Wohnsitze  eines 
gBDzen  nach  Medlna  ausgewanderten  Mekkanisehen  Geschlechts  ,das 
hat  mein  Bradersohn  gethan ;  der  hat  unsere  Gemeinschaft  gesprengt, 
tmsre  Sache  gespalten,  onsre  Verbindung  zerrissen*  Ibn  BA,  317,  4 
don  'Abbis  zukommen,  für  den  sie  viel  besser  passen  ab  für 

Aba  GahL 

Dass  *Abbi8  mit  Einwilligung  Mu^^ammed's  in  Mekka  geblieben 
tei  Ibn  Hi&.  811,  ist  natürUch  erfunden.  Ebenso,  dass  er  sich 
gleich  bei  der  Eintlassong  aus  der  Gefimgenschaft  bekehrt  habe 
Js'q.  46.   In  dem  Falle  wSie  er  bei  Mu|pammed  geblieben.  Frei- 

li'  h  heisst  es,  er  habe  nun  dem  Propheten  als  Spion  QjfiS.)  gedient 

Ibn  Hag.  2,  668;  Tab.  3,  2169  (Edict  Mu'ta^id's),  eine  Stellung, 
die  allerdings  in  den  Augen  der  Muslims  grade  so  ehrenvoll  war, 
wie  der  Auftrag  Muhammed's,  den  oder  jenen  Feind  meuchlerisch 
umzubringen.  Nach  Waq.  2(^2  meldete  er  so  den  Auszug  der 
Qi'rais  zur  Uhud-Schlacht  an.  Aljcr  dieser  konnte  gar  nicht  ver- 
borgen bleiben,  da  er  mit  grossem  Prunk  vor  sich  ging,  und  über- 
hatte  Mnbammed  in  den  .Chuz&'a  oder  wenigstens  einigen 
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Geschlechtern  dieses  BediiinenstÄmmes  Späher,  welche  ein  solches 
Amt  für  den  Oheim  überflüssig  machten. 

Dass  'Abbäs  den  frommen  Abu  Dharr,  und  zwar  schon  vor 
der  Hidschra,  Olfen  beschützt  habe  Buch.  2,  387  f.,  ist  schon  deshalb 
eine  Fabel,  weil  eben  die  frühe  Bekehrung  dieses  Mannes  erdichtet 
ist,  s.  oben  S.  20. 

Femer  ist  die  Angabe,  dass  *Abbäs  Mu^iammed's  Tochter  Zaiiiab 
nach  MedTna  gebracht  habe  und  dann  umgekehrt  sei  Ja'q.  42,  eine 
Fabel.  Sie  leidet  an  innerer  Verwirrung  und  stimmt  nicht  zu  dem 
guten  Bericht  über  Zainab  Ibn  Hi§.  466 f.;  Ibn  Hag.  4,  598.  Auch 
dass  'Abbäs  die  beiden  andern  Töchter  des  Propheten,  Fä^ima  und 
Umm  Kulthüm  nach  Medvna  habe  bringen  wollen  Ibn  His.  819, 
braucht  niemand  zu  glauben. 

Alle  diese  Angaben  haben  den  Zweck,  zu  zeigen,  dass  der 
Ahnherr  der  Chalifen  trotz  des  ungünstigen  Scheins  (den  die  That- 
sachen  geben)  doch  in  enger  Beziehung  zum  Propheten  gestanden 
habe  und  also  schon  früh  gläubig  gewesen  sei. 

Eher  lässt  sich  hören ,  dass  im  Jahre  6  der  Sulaimit  Haggäg 
dem  'Abbäs  zu  Mekka  erzählt  habe ,  das  von  ihm  über  die  Ver« 
nichtung  Mul?ammed's  und  seiner  Anhänger  bei  Chaibar  ausgesprengte 
(rerücht  sei  unwahr.  Die  Geschichte  Ibn  Hi§.  770  ff.  sieht  im 
Ganzen  sehr  glaubhaft  aus.  Für  das  damalige  Haupt  der  HäSimiten 
hätte  der  Untergang  seines  Neffen  und  Anderer  seines  Geschlechts 
immerhin  schmerzlich  sein  müssen.  Noch  weniger  bezweifle  ich, 
dass  'Abbäs,  als  Mu^^ammed  im  Jahre  7  als  Pilger  nach  Mekka 
kam,  dessen  Verheirathung  mit  MaimOna  vennittelt  hat  Ibn  His.  790 
=  Tab.  1,  1595,  vgl.  Ibn  Hag.  4,  793  fl'.  'Abbäs  war  mit  einer 
Schwester  MaimOna's  verheirathet  Ibn  Qot.  58.  67  f.  u.  a.  m. ;  die 
beiden  Frauen  waren  vom  Beduinenstamm  Hiläl  und  hatten  also  in 
Mekka  keinen  sonstigen  Protector.  In  jener  Zeit,  als  auch  so  an- 
gesehne ,  kluge  und  thatkräftige  Männer  wie  Chälid  (aus  dem 
mächtigen  imd  dem  Neuerer  besonders  feindlichen  Geschlechte 
Machzüm)  und  'Amr  b.  al'Äsi  übergingen,  wird  auch  'Abbäs  er- 
kannt haben ,  dass  Mubammed  die  Oberhand  haben  werde.  Grade, 
dass  dieser  die  Pilgerfahrt  durchgesetzt  und  gewissermaassen  als 
Sieger  Mekka  betreten  hatte,  musste  ihn  darauf  führen. 

So  stiess  'Abbäs  denn  im  folgenden  Jahre  kurz  vor  der  Ein- 
nahme Mekkas  zu  Muliammed  Ibn  Hi§.  811 ;  Wacj.  bei  Tab.  1, 
1630.  Ob  das  damals  noch  als  ,,Hidsclira*  angesehn  wurde,  ist 
mir  sehr  zweifelhaft,  wenngleich  die  Quellen  ihm  auf  diese  Weise  die 
Würde  eines  Muhädscbir  zusprechen.  Kaum  zu  verkennen  ist  es,  dass 
'Abbäs  und  Abü  Sufjän  damals  gemeinsam  die  friedliche  Uebergabe 
der  nicht  mehr  zu  haltenden  Stadt  mit  Muhammed  verabredet  haben'). 
Zu  beachten,  dass  zu  den  Beiden  der  Chuzä'it  Budail  stiess  Ibn 
His.  811,  1.  812,  15;  Waq.  (Wellhausen)  331,  der  schon  länger 


1)  Vgl.  Aug.  MUUer,  Islfim  1,  153. 
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auf  M1^^unmed'8  Seit*-  L^ostanden  tmd  eben  den  Anstoss  zu  dem 

Erobeningszngp  gegebon  hatte. 

VoTi  da  an  treffen  wir  'Abbäs  noch  einigemal  in  der  Nähe  des 
Pro|iheten,  z.  B.  in  der  Schlacht  bei  Hunain,  wo  er  mit  Wenigen 
Stand  hielt,  als  das  Heer  anfangs,  von  panischem  Schrecken  ergriffen, 
iloli  (vgl.  Ibn  alMaHazi  1,  6,  5  n.  28,  7  t.  n.  28,  12).  Doch 
tritt  er  in  dieser  Zeit  wie  anoh  nachher  bis  zn  seinem  spftten  Tode 
BOT  wenig  hervor.  Die  grossen  Lobsprüche  des  Propheten  über 
seinen  Oheim  Ibn  Hag.  2,  668 f.;  Goldziher,  Muh.  Studien  2,  109 
sind  augenscheinlich  tendefi/iös  erfunden.  Dahin  ireliört  wahrschein- 
lich auch,  dass  er  Miibauimed's  Milchbrnder  j.rt'wesen  sei  Tab.  1, 
1777,  sowie  dass  dieser  eigentlich  eine  Tochter  des  'Abbäs 
habe  heirathen  wollen  etc.  Dass  er  die  Cousine  von  Yatersseite 
(m         zur  Frau  genommen  hfttte,  wire  ja  der  arabischen  Sitte 

dorehans  gemfiss  gewesen. 

Eine  Erdichtang  ganz  besonderer  Art  zn  Ehren  des  *Abbl8  ist 

das  Regenwunder  Buch.  2,  436 f.;  Agh.  11,  81.  Dieses  hat  schon 
Goldziher  2,  108  genügend  beleuchtet.  Goldziber  theilt  mir  jetzt 
noch  die  Vermuthiiiifr  mit,  da.ss  die  ErzUhlnn«,'.  wie  'Omar  durch 
das  Gebet  des  frommen  'Abbäs  Regen  erlangt ,  ein  Gegenstück  zu 
den  Ausdrücken  von  Dichtem  sei,  wonach  die  Wolken  durch  die 
Wirlrang  oder  den  Segen  omaijadiiEwher  FQrsten  oder  Prinzen  Regen 

geben,  vgl.  AchW  ^6,  3.  101,  3.  185,  6;  Gamhara  160,  1.  Aller- 
dings ist  das  bcd  den  Dichtem  gewiss  nur  ein  Bild  für  die  nn- 
gemessene  Freigebigkeit,  wihrend  das  'Abbfisidische  Qadith  die 
Sadie  ganz  crass  nimmt. 

Zum  Schluss  gebe  ich  die  letzten  Verse  einer  Qa^lda  des  Ibn 
Mu'tazz,  in  denen  er  seinen  Stammvater  verherrlicht  (1,  28): 


1)  Die  Voeale  habe  Ich  bit  alle  UnngefBgt.  Der  8.  und  %,  Ten  sind 


Cr 
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.T'nd  ohnp  ihn  cAbViäs)  .  wäre  in  Taiha  (=  Mt^<iina  i  keine 
HidNchra  zu  Stanile  gekomnu  n ' ) .  und  ohne  ihn  Wären  die  Keun- 
pferde  bei  Btdr  niclit  gelaultMi-'). 

,Er  blieb  im  Lande  dfs  l'ncrlanbens  als  Spilher  wider  die 
Feinde,  indem  er  dem  Propheten  Gottes  deren  List  und  Verrath 
meldete*). 

, Deshalb  landen  Mul^ammed's,  des  Propheten  der  (göttlichen) 
Leitong,  Augenlider  keinen  Sdilaf,  bis  jener  aus  der  Fesselung  be- 
freit war^). 

«Und  er  gab  nur  ihm  allein  sein  Geld  wieder^).  Wenn  da 
aber  nnwissend  bist,  so  frage  jeden  Kundigen. 

•Und  bitte  ibn  nicht  hohes  Alter  betroffen  wid  ihm  seine 
Leuchten  gehemmt  (d.  h.  ihn  blind  gemacht),  nachdem  er  nun 
ftussersten  Ende  seines  Lebens  gekommen, 

,80  hatte  AbQ  Qaf;  (as  H)mar)  des  Reiches  Zügel  seinen 

Hilndcn  übergeben  und  hätte  keinen  Zweifel  über  ihn  (als  den 
Würdij^'sten)  gehabt,  aber  die  Dinge  gehn  auf  ihr  Teih&ngtes 
Ziel  los. 

.Hast  du  nicht  früher  auf  ibn  ("Omar)  gemerkt,  wie  er  ihn 
(den  AI  Ii  IS)  d*  n  Gefährten  des  Propheten  ah  Fürbitter  für  den 
Regen  aulstellte  ?' 

Die  letzten  drei  Verse  sind  besonders  interessant.  Der  *Abbä- 
side  behauptet  hier,  dass  'Omar  auf  dem  Sterbebette  ohne  Weiteres 
den  *Abbäs  zu  seinem  Nachfolge  ernannt  haben  würde  (statt  es 
einigen  der  angesehensten  Gefälirten  zu  überlassen,  einen  von  ihnen 
zu  wählen),  wenn  jener  damals  nicht  zu  alt  und  iitich  dazu  Idind 
gewesen  wUre.  Damit  beanspiiicbt  er  ftir  seinen  Stammvater  den 
Rang  vor  'Ali  und  den  andt-ni  Mitirliedern  jenes  Rathes.  Aul  d»'r 
andern  Seite  giebt  er  hier  allerdings,  im  Einklang  mit  der  religiö>eii 
Uebeneugung  aller  Sunniten,  indirect  zu,  dass  'AbbSs  hinter  Abü 


in  der  Ausgabe  uaverttändlich :  v.  5  steht  d«  IaJJ»  uad  fehlt  du  ^  (so  da» 

man         jm»  1«mii  mfiaata),  and  in  t.  6  hat  sie  flir  JuJ^ .  Den  richtigen 

Text  verdanke  ich  Hm.  Dr.  Oeitmp,  der  die  Liebentwiirdlgltdt  hatte,  <Ue  heidea 
Terae  in  der  Kopenhagener  Bandschrift  naebtasebn. 

1)  S.  oben  8.  23,  18  ff. 

i)  Daa  kann  kanm  etwas  anderes  bedeoteo,  als  dass  er  grade  heionders 

f&r  die  Ausribtung  der  Qorai«  geioigl  luibe! 
S)  8.  oben  8.  SS  nnlen. 

4)  S.  oben  S.  22,  10  f. 

f>)  Das  ist  sonst,  50  viel  ich  solie,  nirf;ends  Überliefert.    Es  Itam  dch 
nur  um  die  liQckgsbe  des  Lösegcldc»  handeln. 
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Bekr  und  *Omar  an '  •  VorzOglichkeit'  zaiückgestanden  habe.  Dass 

'Omar  don  'Abbas  als  den  Besten  erkannt,  erweist  er  (im  letzten 
Vene)  dadurch,  dass  er  ihn  für  das  ßegenwunder  bestellt  hatte. 

Abu  TiUb. 

Noch  weit  venlriesslielier  als  den  'Al)bä.siden  die  späte  Be- 
kt^hmng  des  'Abbäs  war  es  den  'Aliden.  dass  ihr  Stiiinnivater  Abu 
Xalib,  obwohl  er  Mul^iammed  beschützt  hatte,  doch  als  Heide  ge- 
storben war.  Die  Ueberlieferung  erkennt  das  im  Ganzen  an.  Man 
sehe  die  reiche  Sammlung  Ibn  Hag.  4,  211  £  Selbst  die  dem 
Aha  7*lil>  ^'^^  Mund  gelegten  Gedichte,  welche  den  Propheten 
lehr  rühmen,  gehn  nicht  bis  zum  ofl'nen  Bekenntniss  des  bläm's. 
Aber  die  tendenziöse  Erdichtung  that  auch  diesen  Schritt.  Der 
Prophet,  heisst  es,  erhielt  von  Gott  gute  Zusicherung;  hinsichtlich 
de^  Seelenheils  seines  Oheims  Ja'q.  2.  1'?,  5  v.  n.  Man  liess  diesen 
w»-ini:stens  im  Sterben  die  nöthigen  Formeln  aussprechen.  Um  das 
W»er  zu  bekräftigen,  nniss  grade  nur  'Abbäs,  also  der  RepriLsentant 
der  glücklichen  Kivaien  seiner  Aljkommen,  diese  Worte  gehört  haben 
Ibn  HiS.  278  unten;  Ibn  Hag.  4,  213.  Aber  die  Gegner  nahmen 
dm  *Aliden  diese  Karte  wieder  ans  der  Hand,  indem  sie  erUftrten, 
*Abbis  sei  damals  selbst  noch  nnglftubig  gewesen  und  sein  Zengniss 
daher  ohne  Werth  Ibn  Hag.  214,  8  t.  u.  Auch  der  noch  ent« 
schiedenere  Rival  'Ali's,  Abu  Bekr.  wird  als  Zeuge  dafür  aufgeboten, 
daas  dessen  Vater  schliesslich  Muslim  geworden  sei,  indem  er  sagen 
nuiss:  ,ich  freute  mich  mehr  über  die  Bekehrung  Abü  Tälib's  als 
fiber  die  meines  Vaters*  eb.  21 '3  ult.  Doch  auch  das  wird  wieder 
Hingedeutet;  es  solle  nur  heissen:  ,ich  hiltte  mich  mehr  über 
seine  (leider  nicht  eingetretene)  Bekehrung  gefreut  u.  s,  w.*  eb. 
214  f.  Ja  schliesslich  setzt  man  die  Worte  ,wemi  er  sich  bekehrt 
bitte*  gradezu  in  den  Ausspruch  hinein  eb.  216,  2  und  machte 
diesen  so  eben  zu  einem  entschiedenen  Zengniss  dafür,  dass  *Ali 
der  Sohn  eines  hartnackigen  Ungläubigen  gewesen  sei.  Man  ISsst 
gar  den  *Ali  den  Tod  seines  Vaters  dem  Propheten  mit  den  Worten 

melden   ,dein  irrgltlubiger  Öheim  (  \,^\  eX.*^)  ist  gestorben*  eb. 

215.  So  werden  aneh  einige  Koränstellen  auf  den  ijii  Unglauben 
vtTsehit'denen  Al)ü  Tälib  gedeutet  wie  Sure  !> .  114rt', ;  s.  liueli. 
3,  29  und  die  in  meiner  „(Jeschichte  des  i^orän's"  ir»8,  Anm.  4 
ireuannten  Belege.  Da  ist  denn  nur  noch  ein  Schritt  dazu,  dass 
loao  Hnbammed  selbst  eine  kurze  Schilderung  der  Qualen  in  den 
Himd  legte,  die  der  unbekehrto  StanuuTater  der  *Aliden  in  der 
HsUe  za  dulden  habe  Buch.  8,  29  f.  Die  Tendenz  dieser  Erdichtung 
ist  schon  von  Sprenger,  ZDMG.  14,  289  unten  erkannt;  vgl,  Grold> 
äher  2.  107.  Somit  kann  B>n  Mu'tazz  1,  51,  7  höhnen,  man  möge 
doch  den  Mälik  (den  Wärter  der  Hölle)  nach  Abü  Tälib,  den 
Hi4wim  (den  Vorgesetzten  der  Himmelbewoimer)  nach  'Abbäs  fragen. 
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T>fn  'Abbäsidon  war  ps  ebon  sphr  rocht .  fla>-s  ib  r  iiiilifkphrt« 
Abu  '^ä.\ih  der  Bnider  ihres  «rliiubiL'pn  Ahnh«rni  war:  'Ah  •>t!\nd 
dem  Propheten  dnth  schon  um  eine  Stufe  in  der  Vf'rwiindt>>chaft 
leiTier.  Wie  antra  lidisch  Gesinnte  >Lhou  früher  einen  Sohu  Alis 
mit  der  Benennung  ,Solm  des  (ungläubigen)  AbQ  Jilib*  za  ärgern 
sachten  Kimil  226,  6 f.,  so  wird  in  der  ^Abbisidiselien  Polemik 
die  Nichtigkeit  der  Ansprüche  der  *Aliden  dun  h  ihre  Abstammung 
von  diesem  Heiden  erhärtet.  Der  in  soh  hcr  Polemik  starke  Ihn 
Mu'tazz  betont  immer  wieder  den  Namen  dieses  Ahnen ,  z.  B.  ,o 
ihr,  unsre  nilchsten  Vettern  aus  dem  Tälib-HauNe" ')  u. 
«Gott  will  einmal  nichts  anderes  als  den  Zustand,  den  ihr  seht 
(da88  wir  herrschen,  nicht  ihr);  was  habt  ihr  denn  den  (göttlichen) 
VerhBngniaeen  yomiwerfen,  ihr  TsUb-Lente?*  1,  16,  5,  ,0  ihr 
Tilibiden  lasst  ab  von  dem ,  was  uns  znkommt*  2,  8  paen.  «bt 
wohl  Abü  Tälib  dem  Abnl  Fa^l  ('Abbäs)  crleich?*  1,  61,  6. 

In  rücksichtsvollerer  Weise  s\)'\At  das  Edict  Mu'tadid's  auf 
Abu  Tälib  als  heidnischen  Helfer  Mu|^ammed's  an  Tab.  3,  2168,. 
Note  m'^). 

Einen  schüchternen  Versuch,  'Ali's  Elteni  zu  Muslimen  zu 
machen,  haben  wir  in  der  Angabe  zu  sehn,  seine  Mutter  Fätima. 
sei  (rhtabig  gewesen  Ihn  Qot  102,  12;  Ja*q.  2,  18  nlt  nnd  habe 

die  Hidschra  nach  Medlna  gemacht  Ihn  Hag.  4.  731.  Die  Ge- 
schichte weiss  von  dieser  Fraa  nichts  näheres  und  selbst  die  Legende 
nur  sehr  wenig. 

Eine  extrem  schiitische  Ansicht  ist  die.  dass  weder  'Ah  noch 
irgend  einer  seiner  Vilter  jemals  Götzendiener  gewesen  sei  Ihn  Hag. 
4.  217  nlt.  Dieser  Glaube  gab  allerdings  den  'Aliden  einen  hohen 
Vorrang  vor  den  ^Abbinden,  deren  Vater  ja  notorisch  die  grOsste 
Zeit  seines  Lebens  unglBnbig  geblieben  war. 

«Alf. 

Zur  Verherrlichung  ^All's  ist  vielleicht  noch  viel  mehr  erdichtet 
worden  als  zu  der  Mubammed's*).  Ich  will  im  Folgenden  nur 
wenige  Beitrttge  zur  Beleuchtung  dieses  Von^gangs  geben,  und  zwar 

fast  nur  in  Bezu^r  anf  solche  Dinge,  die  in  die  sunnitische  Tradition 

fibergegangen  sind  und  auch  zunilchst  ganz  harmlos  aussehn*)- 

Als  Mul;annn»'d  nach  Medlna  kam.  verbriiderte  er  die  einzelnen 
Muliäd-ihir's  mit  Meduitiisern.  Das  hatte  einen  guten  Sinn:  die 
von  ihrem  Stamme  losgelösten,  grösstenteils  mittellosen  Männer  be- 


1)  u^Lb  dM  VeriM  wegwi  statt  jjl. 

2)  Di«  Worte  tfMna  nothwcndig  In  den  Text. 

S)  Ebenao  worden  Htm  basoodwi  Tide  nnacbt«  AuHpittdie  beigelegt. 
Fast  allM,  WM  an*  'AU*»  Mond  tradiert  wird,  ist  LOge,  soll  teiioii  der  Tnditfonlit 

STrTn  oft  gesagt  haben  Buch.  2,  436. 

4)  Vgl.  nMttentUch  OoldsUier  8,  IIb  IL 
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kamen  w  wieder  einen  Anhali  Nun  heisst  es,  Mohammed  habe 
damals  'Ali  für  seinen  Brader  erklärt  Ibn  Sxk,  344 ;  Ibn  Hag.  2, 
12(tö.  Das  föUt  aber  ganz  aus  dem  Rahmen  und  entspricht  durch- 
an«  nicht  der  Stellung  des  Propheten.  Die  Verbriiderung  der  beiden 
Mekkaii'-r  Hamza  und  Zaid ,  Ibn  Yiik.  ob..  ist  nicht  so  befremdend, 
gehört  auch  vielleicht  zu  einer  andern  (lelegenlieit.  'All  als  Bru<ler 
Mu^^ammed's  ist  eine  schiitische  Erfindung,  wie  ebenso  'All  als  dessen 

Erbfolger  {^^to^  VezTr  n.  8.  w.    Siehe  z.  B.  Tab.  1,  1172  f.  Jene 

sehütisehe  Beieidmong  ist  aber  auch  tief  in  die  sunnitische  Anf- 
tenng  gedrungen.  Sdbst  Ibn  MaHazz  erkennt  *AlI  als  Bmder  des 

Propheten  an  1,  108,  9.  Der  schütisch  gesinnte  Ja*qubl  lilsst  die 
VtfbrQderang  'Alfs  mit  Mu^ammed  durch  selbst  vollziehn 

und  Ton  ihm  bezeugen  Ja'q.  2,  39.  Bei  ihm  finden  sich  auch 
einige  dem  Hassan  b.  Thäbit  untergeschobn»'  Vorse  zum  Preise 
'Alfs,  worin  er  ihn  u.  A.  als  Bru«lor  dfs  Propheten  bezeichnet 
.TaN|,  143  f.  Li  Wirklichkeit  war  grade  Hassan ,  abweichend  von 
der  grossen  Mehrzahl  seiner  Stammesgenossen,  anti'alidisch. 

Schon  Goldziher  (2,  107)  hat  darauf  hingewiesen ,  dass  die 
Bezeichnung  «Alfs  als  OüJLaJt  Ihn  Qot  84;  Tab.  1,  1160, 

7.  vgl.  Tab.  2.  540.  11  ((Jöldziher.  Al>hh.  zur  arab.  Philol.  190. 
Anm.  3  und  4)  die  Benennung  weLfninimt.  welciie  dem  Abu  Hekr 
i'^^liührt').  Ebenso  nimmt  der  extrem  schiitische  Dichter  asSaijid 
alHimjarl  dem  'Omar  seinen  auszeichnenden  Titel  öj^Laii»  indem 

er  von  *All  sagt  UsM  ö^^'j.  ^Ut  Agh.  7,  17  nlt 

k\x%  einer  spUteren  (Quelle  belegt  auch  diese  Occupatiou  Goldziher, 
Abbh.  1!M;.  Anm.  4. 

Als  Muhaninietl  au>wan(lfrn  will,  stellen  ihm  die  Führer  der 
Qurai^  nach.  Du  nimmt  'AU  mit  Gefahr  seines  Lebens  de.ssen  Platz 
em  Ibn  Hi&.  325  £.  An  der  Gesehiehte  ist  schwerlich  ein  wahres 
Wort  Auf  keinen  Fall  hat  man  in  Mekka  dem  Propheten,  so  sehr 
man  ihn  yerwünschen  mochte,  nach  dem  Leben  getrachtet.  Wegen 
thnrichter  Phantasien  eines  der  Banü  Hä^im  dies  Geschlecht  zur. 
Blutfehde  zu  nöthigen,  das  kam  keinem  in  den  Sinn.  Aber  die 
Dichtung  ging  weiter.  Ja'q.  2,  39  treten  (iott  und  die  Er/Hnj.] 
nn.  nnd  Ali  1>e schämt  die  Letzteren  durch  seine  Bereitwilligkeit, 
sich  aulzuopfern.  • 

ich  habe  schon  in  meiner  »Geschichte  Muhammed's"  76  kurz 
^ai^Selegt,  dass  ^ErdTater*  ein  von  den  Gegnern  dem  'All 

1)  B«l  JafqSbT  wird,  wenn  Ich  mich  nicht  sehr  tiasche,  Abö  Bekr  nie 

m 
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beigelegter  Scbimpfiiame  ist  (naeb  Art  der  Knnja) ,  zurückstehend 
auf  Bedensarten  wie  »Ka,;  ygif^Ji  ainögeu  seine  Häude  erdig  werden* 

d.  1l  niuöge  er  zu  Boden  stürzen**.  Dass  die  Feinde  ihn  so  nanntien, 
wird  ancb  Buch.  2,  485  =s  Tab.  1,  1272  zugegeben,  wo  doch  er- 
zttblt  wird,  dass  Mu^ammed  selbst  seinen  Schwiegersohn  so  benannt 
habe,  als  ihm  einmal  viel  Erde  anhaftete,  da  er  eben  am  Boden 

gelegen  hatte.  Eino  Variante  dieser  Er/ählung,  aber  mit  and^  rt-tn 
Local  nii*l  aiult  I  II  Nebenpersonen,  bei  Tab.  eb.  und  Ibn  His.  422. 
Dieser  hat  aber  auch  noch  eine  ganz  andre,  sehr  riilirfiide,  Erkläniiig 
des  Namens :  wenn  dem  'All  seine  Frau,  die  Tochter  des  Propheten, 
Ursaelie  zum  AriLrcr  gab.  so  machte  er  ihr  keinen  Voi-wurf,  sondern 
legte  sich  nur  Erde  auf  den  Ko]>f,  um  seinen  Kunmier  anzudeuten. 
Davon  redete  ihn  Mu^,iammed  „Erdvater*  an.  Endlich  heisst  es, 
Mn^ammed  habe  seinem  Schwiegersohne  versprochen,  bei  der  Anf- 
erstehnng  werde  er  von  Allen  zuerst  die  Erde  (des  Bodens,  unter 
dem  er  geschlommert)  vom  Kopfe  schütteln  Ihn  Hag.  4,  289^). 
Man  sieht,  lauter  schwache  Versuche,  den  Schimpfnamen  in  einen 
Ehrennamen  zu  verwandeln.  Aber  das  ist  doch  gelungen.  In 
spUterer  Zeit  benannte  daher  mancher  schütische  Vater  seinen  Sohn 
Abu  Turäb-). 


1)  Ab  Gewihnauum  dieser  ond  vieler  andrer  AundcbniuiBea  (JJl*aai) 
Alf«  noM  wieder  Mun  dienen,  der  tu  einer  Gegenpartei  gebSren  soUto, 
nlnlicb  der  E^ileher  (^*jii9l>>)  der  *Ätoa,  die  jenem  sf^neMad  war. 

2)  Ich  habe  llngst  ▼«nnnthet,  data  der  Beiname  der  Aami,  Toehter  Abfi 

*" 

Bekr's  und  Matter  dei  Gegenchallfen  Ibn  Zabair,  ^^^lixüt  oder  aaih  . 

vjLLoit  oU  „die  mit  den  beiden  Gürteln'*  oder  „die  mit  dem  Oflrtal**  aaeh 

eine  Besciiimpfuug  ausdrücken  toll.  Die  zur  harmlosen  Erklärung  diese»  Kamens 
eniUten  Geechichteu  Ibn  Uial.  329;  Bach.  3.  88.  41;  Ibn  Hag.  4,  435  paaeen 
slamlieh  aeblecht  daranC  aamal  da  immer  nvr  too  einem  Gürtel  dl«  Bede  Ist, 
wihrend  die  Form  mit  dem  Singolails  allem  Anschein  nach  auf  naebtrlgliclier 
Conreetar  beruht.  Daan  kommt^  dasa  doch  wohl  manche,  wean  nicht  Jede  Fran 
einen  Gürtel  trog,  0»Llai  Ci|3  war.   Bei  Ihn  Hag.  a.  a.  O.  rechtftrtigt  alo  ihren 

Namen  grado  dem  Haggug  gegenüber:  also  war  duc-li  wohl  die  Vorausaetzu&g, 
dass  die  Gegner  und  Ueberwinder  ihre»  Sohnes  diesen  ^Namen  sam  Spott  Im 
Monde  führten.  Man  kann  ja  dm  Araber  lUeht  Arger  beleidigen  als  dnreh 
Verhdhnnng  seiner  Matter.  Dass  AsmS  irgend  ^ne  ichwero  Sünde  anf  sich 
geladen  habe,  wird  Ibn  Hag.  4.  4S7  denülch  gesagt.  Weteho  LelchtfotigkeU 
oder  welches  Vergeha  diese  Benenntnig  ansdrückea  will,  ist  mir  allerdings 
nnklar.  Wir  sttllea  ans  AsmK  anniehst  a^j  die  ehrwürdige  blinde  Matrone  vor, 
die  den  schrecklichen  Tod  ihres  Sohnes  überleben  muss,  aber  bei  einer  Schwester 
der  *Äi»a  nnd  des  Ma^^ammed  b.  Abi  Bekr  würde  doch  ein  gelindes  Abweichea 
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'All  war  ein  tapferer  Manu;  veniiutlilich  beruht  ein  grosser 
ThtQ  Miner  Popnkrität  auf  dieser  Eigenschaft,  die  jedem  tüchtigen 
Volk  imponiert,  nnd  erst  recht  einem  so  jugendfirischen.  Aber  wie 
viele  yon  den  einzelnen  kriegerischen  Thaten,  die  ihm  zag^hrieben 

wt^r  l- ri  und  die  er  sehr  woh]  VHrrifhtet  haben  kann,  er  auch 
wirklich  verrichtet  hat,  Ittsst  sich  nicht  wohl  hestimmen.  Dagegen 
i^\<^  sich  (lautlich,  (lass  seine  Heldenthaten  vor  Chaibar  stark  über- 
tHHlien  sind.  Nach  Ibn  Ishäq  bei  I))n  His.  761  nnd  nach  Waq. 
(W»llli:in^»Mi )  '27'2  wurde  der  feindliclie  Vorkihnpter  Marhub  von 
^hlll;unnlt'd  b.  Miuslania  frctTidtet :  die  specielb-n  Unl■^tände  dieses 
Kamjjfes  machen  durchaus  den  Eindruck  der  Thatsilchlichkeit.  Es 
bitte  auch  keinen  Sinn,  diese  wichtige  That  einem  sonst  unbekannten 
Manne  —  er  fehlt  sogar  ganz  bei  Ibn  Hag.  —  fUschlich  znzu-  • 
schreiben.  Aber  Tab.  1,  1579  ff.  iBsst  die  Angabe  des  Ibn  ls\ßq 
weg  und  macht  'All  in  zwei  Variationen  einer  Erzählung  zum  üeber- 
winder  Marhab's.  Dabei  werden  auch  dem  'Alf  Verse  in  den  Mund 
irelegt,  die  sich  auf  diesen  Kampf  beziehn.  auch  Ja  ij.  2.  '»r». 
Eine  schwache  Vermitthing  bat  Waq.  a.  a.  0.:  jener  Muhammed 
habe  dem  Marljab  die  Füsse  al).:t  hanen  und  'All  ihm  dann  den 
GaraiLs  gemaeht.  Bei  Ja'q.  wird  mit  der  That  auch  das  Wunder 
verbunden ,  dass  er  das  Burgthor  ausreisst.  Andre  hissen  ihn  das 
Thor  als  Schüd  gebrauchen  Ibn  Hi§.  761  f.  =  Tab.  1,  1579  flf.; 
Waq.  (Wellh.)  271.  Die  wunderbare  Heilnng  seines  Augenleidens, 
bevor  er  in  den  Kampf  geschickt  wird  Buch.  2,  484 f.,  8,  125, 
pust  zu  dieser  Legendenart  Endlich  zeigt  sich  noch  in  mehreren 
der  genannten  Stellen  die  positive  Tendenz,  'All  über  Abö  Bekr 
nnd  'Omar  za  erheben,  die  das  nicht  leisten  können,  was  er  fertig 
^•rinet.  Sogar  wird  dabei  wenigstens  leise  angedeutet ,  <hiss  jene 
Hfid'-n  oder  einer  von  ihnen  damals  vor  dem  Feinde  L'efloben  seien. 
.\s4S;iijid  alHimjarl  ergeht  sieb  mit  Behagen  in  dieser  Beschimpfung, 
an  der  schwerlich  etwas  wahres  ist  Agh.  7,  Iii  unten. 

ZeugnlBs  der  Gegner. 

Wir  haben  schon  oben  einige  F&lle  des  eigentiiümlichen  Ver- 
fahrens gesehn,  die  Vorzüge  eines  von  seiner  Partei  besonders  ho^h 
gehaltenen  Mannes  durch  einen  Gegner  oder  doch  Rivalen  aussprechen 
zo  lassen.  Das  kommt  noch  mehr  vor.  So  soll  ^AlT  von  der 
Kanzel  herab  oft  bezeugt  haben  ,  dass  -\bü  Bekr  seinrn  Beinamen 
<H^iddiq  von  Gott  selbst  erhalten  habe  Ibn  Hag.  2,  Ö30,  vgL 

t«B  Pbd«  d«r  vollkommenen  Tugend  nicht  allzu  sehr  befremdon.  —  Freilich  wäre 
^  HfeiD«  «in  Ebrenoame»  wenn  die  von  einem  Abkömmling  Zabairt  tradierte 
Dntukf  wahr  wir«,  der  Prophet  habe  ihr  gewgl:  ,4ch  werde  dir  fiir  diesen 
'^Mo  Qirttl  (den  dn  ntr  bei  der  Abrelee  anm  Ziuehnttren  gereicht  liast)  swei 
^*>M  ia  Patadieeo  gebea"  Ibn  Bag.  4,  4S6,  aber  dM  Ist  deotlieh  tin  epllerer 
'«»U  n  der  tonet  ohne  diese  Wort«  berichteten  Tradition. 
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Gtoldziher,  Abhh.  196,  Anm.  2.  'Alfs  Sohn  Ibn  alQanaf^'a,  der 
Abgott  mancher  Scbiiteu,  erklärt  den  Aba  Bekr  für  den  »besten 

Muslim"   U^i-M.!  ^jLail .  Ibn  Hag.  a.  a.  O.     Aehnlicb  muv>  'AU 

sich  .i;<*j(en  übertrieljene  \%'rchruiig  seiner  Person  verwahren  ZDMG. 
38,  391  (Belädliorl)  u.  a.  ui.j  vgl.  Goldziher,  Muh.  Stud.  2,  118. 

«M 

'All  bezeugt,  'Othraan  heisse  im  Himmel  qJjj^I  »«3  „der  mit  «ien 

beiden  Lichtern"  Ibn  Hag.  2,  1153  (weil  er  mit  zwei  Töchtem 
des  Propheten  verheirathet  gewesen  war,  wilbrend  'All  nur  eine 
seiner  Töchter  hatte).  So  erhillt  also  selbst  dieses  Mannes  Vorrang 
vor  'All  sclieinbar  authenti.sche  Anerkennung! 

Umgekehrt  mahnt  Abü  Bekr.  den  Muhammed  in  seinen  Aji- 
gehörigen  «jlo  Jk^i  (d.  i.  'All  und  seinen  Abkommen)  /u  respec- 
tieren  Buch.  2.  444.  0.  und  erkennt  an,  dass  'Ali  eigentlidi  die  Nach- 
folge Mu\ianuued's  zukonuue  und  dass  er  nur  zur  Verhütung  eines 
Büi^gerkrieges  diese  übernommen  habe  Mas.  4,  183.  Und  so  tritt 
'Omar  für  die  Yortreffliehkeit  'Alfs  ein  Bnch.  2,  434;  Goldziher, 
Mnh.  Stad.  2,  116. 

Sogar  der  Führer  der  Omaijaden  AbO  SuQin  legte  Zeugnias 
dafür  al),  dass  'All  und  *Abbäs  durch  die  Anerkennung  eines  Andern 
stark  zurückgesetzt  worden  seien  Tab.  1,  1827  f.')  Freilich  lehnt 
in  einem  dieser  Berichte  'All  das  Entgegenkommen  Abü  Suljän's 
schrort'  ab:  das  wird  der  Zusatz  eines  Späteren  sein,  dem  diese 
Unter.stiit/.ung  der  Legitimität  doch  bedenklidi  erscliien.  Man  legt 
dem  Abü  Suljän  sogar  Vei^se  bei.  worin  'All  als  Einziger  dargestellt 
wird,  welcher  der  Herrschaft  würdig,  im  Gegensatz  zu  Abü  Bekr 
und  *Omar,  und  worin  anch  gleich  ai:^  das  Becht  seiner  Nachkommen 
hingewiesen  wird  Ja^q.  2,  140  f.*).  Lidirect  spricht  Ahü  SoQia 
für  dieses  Recht,  als  er  erklärt,  wenn  'All's  SOhnchen  ffasan  ihn 
in  seinen  Schutz  nehme,  so  werde  der  für  alle  Folgezeit  das  Ober- 
haupt der  Araber  sein  Ibn  HiS.  SO?  paen. 

Besonders  klar  zeigt  sich  der  Kampf  verschiedener  Richtunijen 
in  folgender  Er/ilhlung:  , Muhammed  ninunt  den  kleinen  Enkel 
Hasan  mit  auf  die  Kanzel  und  sagt:  .dies  ist  ein  Oberhaupt:  viel- 
leicht wird  Gott  durch  ihn  zwischen  zwei  niusliniist  ben  I*arteien 
Frieden  stiften*«  Buch.  2,  411  =  443.  Dass  Muhammed  den 
kleinen  Knaben  auf  so  feierliche  Weise  zum  Oberhaupt  erklärt 
habe,  ist  äusserst  unwahrscheinlich;  wir  haben  das  für  eine  schütische 


1)  Uabflgem  m6ehte  dieie  Enihlanf  «IneB  tdricUehea  Voi^aiif  nur  ntt 
•inigMi  ModilicatioDen  wiedergeben.    Dan  dM  Hanpk  dw  Hauses  Omsijs  dar 

mal»  einen  Mann  aus  dorn  ihm  nahe  verwandten  Hanse  Hilstm  als  HoffSClMf 
lieber  gosohn  hätte  als  den  Abü  bekr,  ist  ganz  wahr^chuinlich. 

S)  Dar  Reim  ist  i  (mit  Unterdrflckvng  des  Prib),  wofür  Im  Tlerten  7«n« 

ai  l^^^^jd^^  eintritt.  Dio  letzten  NVurte  bedeuten:  „uur  die  Abkömmlinge  de* 
Qu^iü  sind  die  wahren  Qoraiiiten  0*61iiUiUten")**. 
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Erfindung  zu  halten.  Wenn  er  sagt  «ein  Ohcrhanpt*  und  nicht 
«das  Oberhaupt**,  so  geschieht  dies,  um  den  Rechten  seines  Bruders 
Hnsain  nicht  zu  präjudicieren.  Dfr  zweite  Theil  der  Rede  des 
Propheten  kann  sich  nur  darauf  beziehn ,  dass  durch  den  Verzicht 
yasan's  auf  das  Chalifat  und  den  mit  Mo'äwya  abgeschlossenen 
Vertrag  im  Jahre  40  der  Bürgerkrieg  beendet  wurde.  Also  hat 
Hn^pammed  selbst  diesen  Friedmuschlnss  im  Yoraus  bestätigt,  und 
wer  den  9>8an  so  ehrt^  wie  ee  der  Prophet  verlangt,  der  muss  den 
durch  den  Vertrag  bestätigten  Uebergang  der  Herrschaft  auf  die 
Oraaijaderi  anerkennen !  Man  sieht .  die  siegreiche  Partei  hat  sich 
der  Fiction  der  Gegner  geschickt  bemächtigt.  Freilich  gab  ilir  das 
ganze  Verfahren  Hasan's  ein  gewisses  Recht  zu  sidchen  Worten, 
denn  sie  sind  ja  im  Grunde  nur  der  Ausdiuck  dessen,  was  wirk- 
lich geechehn  ist 
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Zur  Kritik  und  Erklftnmg  des  Diwans  Hätim  Tcgjs. 

Ton 

J.  Barth. 

Die  Gedichte  fliitims  nehmen  nnfer  rlen  andern  vorislamischon 
Poesien  wegen  «Lt  holien  allgenieinnienschlichen  Vor/.üge  ihres 
Autors,  seines  Edehuuiij,  seiner  grenzenlosen  WohlthUtigkeit,  seiner 
vonehmea  Gftfrinnnng,  seiner  Bescheidenheit^)  bei  unerschrockenem 
Kampfesmut  nnser  äteresse  in  ebenso  bohem  Qrade  in  Ansprach, 
wie  diese  Eigenschaften  ihn  bei  den  Arabern  spridiwOrtlich  bertlbmt 
gemacht  haben.  Nachdem  daher  Rieh  eine  junge  Abschrift  seiner 
Gedichte  aus  d.  .1.  1228  H.  =  1813  nach  London  gebracht  hatte, 
kam  Hassoiin  i.  .1.  1872  dem  allgemeinen  Interesse  für  sie  durch 
eine  Ausgabe  derselben  nebst  einigen  Beigaben  aus  Aghani,  Mai- 
dänl  n.  a.  entgegen,  welcher  bald  darauf  ein  maskierter  Nachdruck 
in  Kairo  seitens  Enilns  aa-Zeitäne  nachfolgte*).  Hassoons  Ausgabe, 
ohne  jede  Vokalisation  und  ErUttrung,  sowie  ohne  jede  Bechenschaft 
über  ihr  Verhältnis  7ai  dem  einzigen,  dazu  unzuverlässigen  enropA- 
ischen  Codex  vcröttentlicht,  konnte  wissenschaftlichen  Anforderungen 
nicht  genügen.  Tburbecke,  der  im  Besitz  einer  von  Wright 
sorglältig  luigebtelllen  Abschrift  diesi-s  L(ondinensis)  war,  urteilte, 
dass  er  „füi"  eine  gute  abschliessende  Ausgabe  nicht  ausreiche'  ;  er 
selbst  fohlte  sich  .auch  weit  entfernt,  alle  Schwierigkeiten  von  L 
lOsen  zu  kOnnen*  (a.  a.  0.  701). 

Fr.  S  c  h  u  1 1  h  e  s  s  hat  gleichwohl  jetzt  nochmals  auf  der  Grund* 
läge  dieser  Wrightschen  Kopie  des  L  die  hier  vorliegenden  Gedichte 
9&tim8  herausgegeben^.    Er  giebt  den  Text  vokalisiert  mit  Über- 

1)  Vgl.  zu  diesem  bei  den  arabischen  Kecken  nicht  gerade  b&ufigeu  Zug 
die  Enlhlong  xfi  lY  taf  8.  ö.  —  Daa  gelegentiidie  aVflaUg«  ürtiil  «low  nn- 
tuTwltaigra  Verwandt«!!,  Asb.  XVI,  100,  16,  wr  SMt,  ab  ^itim  nkli  ge* 

we.sen,  halip  er  ihn  im  Stiche  polasvcii,  hat  der  nllLT^nieifiea  WaiiidlStBBIIg 
Jäatim»  gegenüber  keinen  Antpruch  auf  UlaubwUrdigkeit. 

2)  Vgl.  abtr  diaMB  Thorbaeka,  ZOMO.  XXXI.  699— TIO,  dar  «ach 
eiaa  fiaiba  von  Lüartan  daa  Codas  gagaafibar  Indamngan  In  Haiaoaiia  Amgab« 
rlcbtig  stellte. 

8)  Der  Diwan  des  arabischen  Dichter:»  H4ttm  Tej  nebst  Fragmenten  heraus- 
gegeben, Ubenatst  und  arllatart  Ton  I>r.  Friedrieb  SeboltbeM.  Laiprig  1897. 
J.  C.  Hiuricha. 
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seUang  und  Noten,  in  welchen  er  alle  ihm  erreichbaren  Citate  der 
Hjdi^  Gediohto  beibringt  Hinter  dieser  Beprodnktion  von  L 
gicbt  er  die  Gediobte  Q^tLms,  die  sieb  in  der  Gottinger  Handschrift 
der  Mnwafiaqöjftt  des  Äz-Znbidr  b.  Baqqir  (G)  finden  und  die  einen 

beti^htlichen  Teil  der  Ausgabe  einndimen;  dann  noch  einzelnes 
ans  Abu  Zaid,  Iqd,  6tÜii?,  Cod.  Sprenger  Berol.  1220,  Ham.  u.  a. ; 
anch  Ibn  Zeidiin,  Buhtnris  Haniäsa  in  Thorbeckes  Abschrift,  Hizä- 
nat  u.  a.  sind  für  Parallelen  herangezogen.  Da  nach  Fihrist  132,  28 
die  Receusion  der  ^I&tinischen  Gedichte  von  al-Marzubänl  gegen 
200  Blätter  cntliielt,  so  haben  wir  trotz  alledem  nur  einen  geringen 
Teil  derselben  vor  uns. 

Der  Fleiss  in  der  mühsamen  Zusammentragung  dieses  Apparates 
verdient  alle  Anerkennung;  er  giebt  jedem  Sachkundigen  die  Mög- 
fiddceit  der  Nachprüfung  und  eyent  verfinderten  Textgestaltung. 
Soweit  leb  die  von  mir  nur  gelegentlich  gesammelten  Citate  ver* 
(Rieben  babe,  fanden  sieh  alle,  ancb  die  erst  jetst  in  Tebrizls 
Tab^ttl  'Alfa?  veröffentlichten,  in  der  Ausgabe  verwertet.  Nur 
n  dem  Qedichtchen  LXXVH,  8.  e^  2 — 3,  welcbes  ans  äawabidn  1 

Kalääf  aufgenommen  ist,  ist  die  Parallele  Qam.  722,  1.  2  fiber- 
Jehen,  wo  dasselbe  anonym  überliefert  ist 

Dagegen  llsst  die  Herstellimg  des  Textes,  trotz  mancher  ge> 
hingenen  Verbessemng  der  Überlieferung,  und  seine  Übersetzung 
noch  siemlich  zn  wünschen  übrig.  Das  erstere  ist  bis  zu  einem 
gewissen  Orad  nicht  überraschend,  wenn  selbst  ein  so  gewiegter 
ArabLst  wie  Thorbecke  die  Handschrift  als  für  »'ine  gute  Aus- 
gabe nicht  ausreichend  erklären  mnsste ;  viele  Gedichte  sind  nur  in 
ihr,  andere  wieder,  wie  z.  B.  das  wichtige  Stück  LV,  S.  fr,  5  — 

ff,  16  in  dem  ebenfalls  unzuverlässigen  G  allein  überlieferi.  Hilutig 

ist  Schulthess  der  iSchwierigkeiten  der  überlieferten  Texte  sich 
nicht  be>vusst  geworden :  in  anderen  Füllen  sind  schwierige  Aus- 
drücke des  T»>xtes  durch  eine  sumnuirisclie  l  IttMSftznng  nicht  be- 
rücksichtigt;  Lu  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Füllen  ist  seine  Auf- 
fasong  mit  den  arabischen  Sprachgesetzen  unvereinbar.  In  der 
tnsseien  Anordnung  ist  es  störend,  dass  im  arabischen  Text  die 
Vene  nach  der  jeweiligen  Seite,  in  der  Übersetzung  aber  vom 
Beginn  des  einzelnen  Gedichtes  ab  gezfthlt  werden ,  wodurch  keine 
Konespondenz  zwischen  beiden  Zahlungen  existiert 

Dem  Inhalt  nach  enthalt  die  vorliegende  Sammlung  zum  Teil 

Anekdoten,  die  mit  einem  Gedichte  9&tims  schliessen,  teils  blosse 
Michte,  die  auf  ihn  zurückgeführt  werden.   Manche  von  diesen 

nehmen  auf  den  jLmjÜI  \^ ^ ,  den  Bruderkrieg  zwischev  den  tajji- 


1)  B.  B.  Jia^  1,  3;  feraer  1,  7j  II,  7}  J^yi,  fo,  6;  o1, 1  und 
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tixhen  StäminHii  (Juut  und  Giidila  He/ug.  wohin  wohl  auch  das 
interessante ,  aber  nit-lit  in  allen  Teilen  klare ,  oben  erwähnte  Ge- 
dicht 8.  fr — ff-  gehört.    Vereinzelt  ei-scheinen  auch  Gedichtchen, 

die  den  HAtini  nicht  zum  Autor,  sundern  zum  Tiegenstuiid  hulien 
(z.  B.  n**  Lll).  —  Der  Zusammenhang  und  die  Aufeinanderfolge 
der  VexBe  in  den  dnselneii  Gedichten  ist  oft  eebr  Ifielmihalki  selbet 
im  YeriiBltnis  za  anderen  yorisUmischen  Poeeien.  Wo  psrallele 
Becensionen  in  anderen  Werken  vorliegen,  leigft  ndi  dnroh  die 
Variationen  in  den.selben  h&ofig  genug  diese  rnzuverlassigkeit  in 
der  Anordnung.  Man  beachte  nur  beispielsweise  n°  XXVIIl,  wo 
Ys.  2  ursprünglich  nicht  hinter  1.  und  Ys.  3  weder  hint^M-  2  noch 
hinter  1  gestanden  haben  kann;  oder  n^  XXX Vll,  wo  die  4  ersten 
Verse  ein  iümliciies  N'erhältnis  zu  einander  zeigen,  oder  n^  LX,  wo 
die  falsche  Stellung  der  Verse  den  Herausgeber,  der  sie  nicht 
daraufhin  untersuchte,  das  ^anze  Gedicht  irrtiimlich  füi*  spät  luid 
unecht  halten  liess;  s.  nnten. 

Besser  scheint  es  äusserlich  hinsichtlich  der  Echtheit  zn 
stehen,  die  bei  einer  Anzahl  der  Gedichte  durch  den  persönlichen 
Inhalt  gestatzt  wird*),  so  in  Gedicht  XXV,  vgl  Vs.  8;  XXVII. 
Tgl.  Vs.  9;  XXIX,  vgl  Vs.  8;  XXXI,  TgL  Vs.  11;  XLIV,  TgL 

Vs.  1  :  n"  \^,  LX.  LY  und  eine  Reihe  anderer.  —  Aber  da  H&tim 
einmal  der  klassische  Dichter  der  Freigebigkeit  und  Gtistfreiheit 

war,  so  ist  anzunehmen.  fla-;s  man  manche  herrenlosen  Verse  ent- 
sprechenden Inhalts  Ulli  ihn  zurückliihrte  oder  auch  Verse,  die  diese 
Tugenden  verlierrlichten ,  auf  seinen  Namen  hin  dichtet*».  Manche 
erweisen  sich  durch  islamische  Gedanken  als  unecht,  wie  XXI  oiler 

der  Vs.  8.  tv,  5  mit  ^L^,  t\,  17;  TgL  darüber  unten.  W  UX 
kann  wegen  der  in  ihm  aasgesproohenen  Gesinnung  nicht  dem  Ilatini 
angehören^.    Allen  diesen  Fragen  hat  übrigens  der  Heraasgeber 

keine  Besprechung  gewidmet :  mindestens  wilre  dies  hinsichtlich  des 
inhaltlichen  Zusammenhangs  der  grösseren  Gedichte  zu  wünschen 
gewesen. 

Es  braucht  nicht  erst  gesagt  zu  werden,  das^  gegenüber  Hassouns 
Publikation  diejenige  von  Schulthess  einen  starken  Fortschritt  dar- 
stellt und  seine  Bemühungen  um  die  Sammlung  des  Materials  uiiii 
Anbahnung  des  Verständnisses  Dank  verdienen.  Die  ihr  andererseits 
anhaftenden  Mftngel,  die  z.  T.  auch  in  der  unzureichenden  hand- 
schriftlichen Grundlage,  z.  T.  darin  ihren  Grund  haben,  dass  Sehe, 
für  seine  arabistische  ^tlingspublikation  einen  dichterischen  Autor 
gewählt  hat,  mögen  es  bei  der  grossen  Bedeutung  dieses  Dichten 
erklären,  wenn  ich  im  folgenden  gebe,  was  ich  zur  l»esseren  Ge- 
staltung des  Textes  oder  dessen  richtigerem  Verständnis  beitngen 

1)  belbstverstäiidUch  soll  dies  nur  von  den  Gediobttn  Im  Oinsen,  nicht 
von  jedem  «inMlnMi  («Hen. 

S)  Nor  llnt^Adu&t  n«imt  9&tim  ab  Aator;  äfthly  hat  et  anoiiyn. 
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SB  tomen  meinte.  Es  bleiben  natürlich  noch  eine  Reihe  Ton  s.  T. 
sicher  Terdorbenen  Stellen,  bei  denen  SchiLS  Text  zwar  nicht  be- 
friedigte, ich  aber  in  Ermangelang  anderer  Handschriften  nichts 
besseres  bieten  kann. 

Ich  gehe  nun  zum  Einzelnen  über, 
r,  14  (Lobgedicht  aof  die  B.  Zifld): 

Hit  Unrecht  folgt  hier  Sehn,  der  Erklärung  im  Diwan  (r,  1)  selbst: 

•ihre  Mutter  ist  eine  züchtige  u.  s.  w/  Welches  Lob  läge  für 
die  B.  ZiAd  darin,  dass  ihre  Matter  im  Winter  etwas  zu  essen  hat^) 
nnd  dass  sie  nicht  als  Bnhlerin  gilt?  Das  passt  aber  sehr  gat  anf 
ihre  Nachbarin.  Diese  wird  nicht  Ar  bnhlerisch  gehalten,  d.  h. 
die  B.  ZiAd  halten  sich  Nachts  von  ihrem  Hanse  fem  (vgL  a,  2; 
Iv,  17;  H,  17.  18;  fA,  12,  9atn.  197,  3  o.  s.)  nnd  schonen  dadurch 

ihren  guten  Ruf;  sie  hat  auch  im  Winter  za  essen,  weil  die  B.  ZiAd 
auch  m  dieser  Zeit  der  Not  für  ihre  Nachbarin  sorgen,  wie  z.  B.  To ,  20 

bis  n,  1  von  9&tim  gerühmt  wird;  firemden  Wanderern  gegenüber 

ist  dies  ja  eine  oft  gepriesene  Art  der  Wohlthfttigkeit. 


r,  4.    Statt  ^        L  f».f*ift  oder  f^^^i  ebenso  Z.  15  statt 
1.  ft^xiJ<j.  —  Z.  7  ist  die  Ändenmg  des  handschriftlichen 
»;U>  Jil3        in  «x>Lj  schwerUch  richtig;  denn  KÄmil  129,  21 
hat  dafür  ^nn'rt)t  jJlÄd .  Es  ist  also  wohl  JjLd  iu  Ordnung 

und  in  SjU>,  wie  schon  Thorb.  Termutete,  das  Kormptel  zu  suchen. 

f,  12  (,dass  er  mit  Kleideni  versehen,  geehrt  werde")  J».*^^^ 
nach  Sehn,  .und  (mit  Wohltbaten)  beladen  werde*.  Schreibe  Jw«^; 
«imd  anf  ein  Reittier  gesetzt  werde*,  vgl.  il4i>^  Z.  14,  «i^üU^i  ^.^i 
jÄ«  !l,  12;  Qor.  9,  93  u.  s.  —  f,  14.  Diis  Scbiinplwort 
i.JULi  Li,  das  Schu.  unyerstttndlich  geblieben,  ist  (^.^UXe)  ^.)U-U  Li 
,0  Gemeiner*  ==  LsJ  Lj.  —  f,  22  *jl:>  '1^  ^  Uji.  Oä] 

But  Übers.  «Beiden  ist  nun  der  beste  l^&tim  versagt"       Dies  ist 

1)  Weder  „haashltterbcb ,  sparsam",  noch  „wohlthätig'S  was  Schu.  12,  7 
>h  EAUruog  versucht,  kium  das  bvdwitm, 

1)  MBsst«  aaeb  Scbn^  Übenetsang  ido. 
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m  ^  ^ 

sprachlich,  da        kein  ^  regieren  kann,  ebensowenig  möglich, 

wie  inhaltlich.  Es  liegt  das  j^y^l  ^  vor:  «Beiden  ist  in  (der 

Person)  94tim8  (zugleich)  das  Beste  des  l^kldm  abgesperrt*,  d.  h. 
indem  ne  nicht  zu  9.  zu  kommen  wagen,  ist  ihnen  anoh  sein 

anf  den  sie  Ansprach  hatten,  verloren.  Schu.s  Citat  K&mil  131,  17 
hat  er  selbst  bei  der  Übei*setzung  ausser  Acht  gelassen;  denn  dort 

ist  gerade  ge«agt,  dass  ^aJl»  J*^  so  yiel  als  ^la^  j^^^ 

sein  kann. 

6,  8  gj)  ji^  JuaXi  iiSij  Der  Ühersetzong  »unter 

raswftn  yersteht  man,  dass  .  liegt  eine  fehlerhafte  Textgestaltnng 
^t^4Mjj{  ZU  Grande,  die  im  Ai-ab.  selbst,  nicht  aber  in  der  Über- 

setznng,  richtig  gestellt  worden  ist.  —  o,  18  a5uLAd^...U.(L«; 

ües  «äl^.  als  viy?.. 

*1,  7  ff.   In  diesem  Gedieht  ist  von  Z.  12  das  erste  Hemistich 

Dublette  von  Z.  10*.  das  zweite,  wiis  in  den  Noten  schon  be- 
merkt ist,  Ton  Z.  14^,  der  Vers  also  nicht  echt.  —  Mehreres  ist 

von  Sehn,  missverstanden:  Z.  7  ^ßa}\  iJi^J»  ^ttÜI  \Jmi 

soll  heissen  .ich  lebe  in  bescheidener  Armut  und  halte  es  mit  Oe- 
nUgBamhnt  So  vokalisiert  wfirde  es  aber  nnr  bedeuten,  ich  und 
die  Genflgsamkeit  haben  gemeinsam  an  etwas  drittem  Teil.  Lies 

^^^Axli  <^jÄ^  »im  Reichtum  aber  Einer,  an  dem  (die  Anderen) 
teilhaben*,  wie  jJLlit  i^jää^  ^am,  825,  6;  li^yLäJi  in  derselben 
Art  gebraucht,  wie  es  ein  Homonym  bezeichnet  jus  ^ja^ä  iJ^ 
^L*^.  —  ö,  11  »Jiyo  y*.LJ!^  v3-^'!  ^Ju  ^  I>«  hdschr. 
y«LJt^  ist  nicht  richtig,  weil  er  erst  nachher,  eben  mit  iJ^,  von 
der  bisherigen  Schilderung  der  Freigebigkeit  auf  die  seiner  Tapfer- 
keit  übergeht    £s  passt  nur  das  des  6.  —  1,  10  Well- 

hausens  Fassung  des  JUai  =  J^sai  und  Z.  12  Astii  =  JJij;  in 
der  Pause  ist  gewiss  richtig,  vgl.  ^Jw^ ^a»  für  Jü  fPt  1  und 
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U  für  \^L^t  bAglLXyi,108,2>)ii.o.  Es  hätte  aber  auch 

cS  S>  i    >  IOC. 

in  Z.  14         ^         U  JJ'  ^»^jLe  J^^^i^  nicht  übersetzt  werden 

dürfen  «ich  nehme  Euch  alles  ab,  was  mtcA  bedtdngt^  was  auf  diese 
Art  nicht  ausgedrückt  werden  konnte,  sondern:  ich  trage  statt 

£aerer  alles,  was  in  einem  Jsotjahre  (=  J^i        eintritt*.  —  1,  15: 

bedeuten:  «Nie  hat  man  ihm  etwas  Bitteres  ungethan,  dass  er  sich 
dessen  erinnerte,  sondern  es  ist  alles  sein  Hang  znm  Geiz*.  Der 

Yen  ist  missrerstanden.    Lies  ^ und  übersetze:  »Es  giebt 

keinen  Gremeinen,  über  den  jemals  Bitteres  gekommen  ist,  ohne  diuss 

er  sieh  (Merdnreh)  dem  Oeize  zuneigte*.  —  *l,  17    1^  vAjk33 

^iLs^-'u  ^;)''-^'^;^'    Schu.:  »Mag  der,  der  einmal  mit  Geizen 

angefangen,  dem  Geize  weiter  leben*,  statt  »die  erste  (Bethätignng 

«i 

von)  Geiz  erscheint  dem.  der  geizig  ist,  anständig"  (vgl.  v.,jui  W,  14). 
Dies  Heniistich  lässt  eine  Fortsetzung  über  die  zweüe  Bethätigung 
des  Geizes  erwarten .  wie  sie  in  dem  Vers  aus  Bul;turls  Haniasa. 
den  Sehn.  S.  17,  Anm.  4  schön  nachgewiesen  hat,  sich  findet.  Aber 
gerade  diese  Antithese  fehlt  bei  uns.  Der  Vers ,  sonst  in  keiner 
fiecension  unseres  Gedichtes  überliefert,  ist  gewiss  ein  späteres  An- 

hingseL  —  1,  19  aJJ)  iy^j  i^Lü!  ^  kann  nicht  »er 

war  ein  Zeitgenosse  Muh.s'  (Sehu.)  bedeuten;  hinter  *.Lül  w&re 
Tielmehr         oder  dgL  einzuschalten. 

V,  6  «Manches  Schmähenden  Wort  hOrte  ich  und  sprach 

^^JLijJuii*,  Ton  Schu.  übersetzt  »geh  weg  und  toeu^  von  mir*. 

Aber  Jüü,  das  =         uud  ^joJl^'  ist,  müsste  ^  regieren  uud 
seme  Bedeutung  nibre  unpassend.   Lies  ^^^JuJdüli  {ßj^j  denn  ÖJd 
ist  s.  T.  a.  ^«i^L>.    »Geb  vorbei  und  lass  mich  iiiuter  dir! 

1)  Et  mugen  bier  Willkiirlicbkeitea  der  Abschreiber  vorliegen;  denn  «s 
tadn  deh  ia  deimIbMi  Gediebtoa  aaeh  AbwbUsM  nit  bloMem  i),  s.  B. 
*l,  11.  15.  17. 

S)  So  hat  tehoB  Welllumien  rlebtfg  ▼«fbenert 
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=  lass  mich  ungeschoren!"  Diese  Herstellung  wii'd  durch  einen 
Parallelvei-s  in  G  (Noten  S.  87,  Z.  9  v.  u.)  dkect  bestätigt: 

V,  8.  Weder  ^^^JLmmJL^  des  Codex  L,  noch  ^JLtJLj^  scheint  einen 
bryachbaren  Sinn  zn  geben.  —    18.  Statt  fjiltm  1.  ^Ll.  — *  v,  16 : 

Glied  »  übersetzt  Sehn,  naeh  Wellbansen  (KachtrSge  zn  S.  18): 

,Ich  dringe  ;iut  meinen  Gast  nicht  mit  Worten  ein,  wenn   er  des 

I^achts  zu  mir  kommt".  Aber  ,i^Uüt  ^  xj^j^  =  jud  otj  kann  hier 

nicht  vorliegen,  weil  dieses  nicht  den  Accusiitiv  der  Person  regiert 
und  andererseits  ein  ^  der  Sache  notwendig  nach  sich  haben  müsste. 

Es  ist  das  y^^y ,  das  mit  ^jid  erklllrt  wird^)  (Qam.,  TA.).  »loh  dringe 

meinen  Gast  nicht  fort,  wenn  er  des  Naehts  ni  mir  kommt* ;  daza 

passt  gut       «ich  nähere  mich  ihm  aber  auch  nicht,  so  lange  er 

sich  (mir)  nicht  nilhert",  d.  h.  ich  bin  ihm  gegenüber  weder  ab- 
btossend  noch  aufdringlich. 

A,  d.    94tim  erztthlt  vor  s.  Tod  s.  Kindern:  iX»>t  ^1  ^3 

i^dHMi  v3li      gf^rrj  ^^^^  Q^'    ^ach  Schu. :  ,^'ie  ist  Jemand  von 

meiner  Seite  schlecht  behandelt  worden  oder  hat  etwas  Bösee  ffon 
mir  aiugeaa^.  Die  drei  letzten  arobischen  Wörter  sind  miss- 
Teistanden.  Gemeint  ist:  »oder  er  (9&tim)  hat  statt  S^^^to  das 
Wort  s^jj^  gesagt;  ein  tyj^  ^'J»  ,6(taes  sagen*"  giebt  es  nicht.  — 

A,  13 — 14.  ^  L^a^^j  «LmJH  SsÜL  i>^.    Schu.  «und 

die  andere  (Hand)  schSnkt  Gift  ein,  welches  sie  vor  jedem  Unrecht 

schützt".  ...;_jt>Uj  kann  schon  darum  nicht  richtig  sein,  weil  das 
als  Subjekt  gedachte  j,U.m.  als  Plur.  frct.  Feminin  wäre.    Aber  auch 

als  Objekt  giebt  einen  kaum  ei-träglichen  Sinn.  Ich  vermute, 
diiss  ,,25ouUJ  einzusetzen  und  „die  Hand*"  Subjekt  ist:  ,Und  eine 
(den  Feinden)  Gift  einschenkende  Hand,  die  dich  vor  jedem  Schaden 

1  I  Wenn  imcli  Freytsg  der  Infinitiv  dieses  Verbums  im  Qam.  Calc.  mit 
Ä^jUI),  im  türk.  Qam.  mit  AxÄÄJ  umschriobeu  ist  (auch  TA  erwähnt  beide  LA), 

•o  wird  beides  aaf  ikAftÄii  mr&cksnfiUuren  sein. 
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sehfitzt*.    Der  Text  in  unserm  Vers  ist  ohnehin  schlecht  über-' 
lii  tV^it  und  die  Emeudationen         (W^ellhaosen) ,  «uiLmm^  (Nöldeke) 
dnith  den  Zquammenhang  als  notwendig  erwiesen.  —  a,  16^  17.  • 

iJiäJl  äJQ  ^  «5JLiL«...  J^t        eiy*^^^  *^  ^  übersetzt  öchu. 

«Keinen  haben  die  nttcbtliclien  Wanderer ...  so  berfihmt  gemacht* 

«latt  ,Nie  haben  die  ....  einen  Deinesgleichen  Naclits  aus  dem 

Schlaf  geweckt;  t^Julftt       ^tAJu»  U  ja&  ^  nicht  »ohne  Ab-, 

sieht  nnd  ohn«'  es  zu  wollen",  sondem  , sowohl  in  dem,  was  sie 
nicht  h«'ahsichti<:ten.  als  in  dem,  was  sie  ei-strebten"  d.  h.  mochten 
sie  Quu  mit  oder  ohne  Absicht  an  Dein  Haus  gelangt  sein.  Endlich 

die  Besehreibong  der  Wintemacht:  jJb^t  liftll-r-  Li  Ut 

meint  nicht  mit  Schu.  ,wenn  vor  ihrer  trrossen  Killte  die  Haut 
ausgetrocknet  war",  sondern   «wenn  der  harte  Boden  durch  sie 

troeken  ist*.  So  »harter  Boden'  N4bi^  5,  3  =  Ibn  Ja4$ 
265,  4,  wihrend  die  Bedeutung  »Haut*,  die  an  sich  hier  nicht' 
pwit,  von  JSikklt  bei  Oaoh.  dem  Wort  ausdrücklich  bestritten  wird. 

A,  20.   Statt  iil  lies  ijj. 
1 ,  1  Jü^t . . .  ^Ub  vtf^^dwJSt^  ist  ein  Korniptel,  das  ich  aber 
mebt  zu  yerbessern  vermag.  ,  an  das  man  gerne  dichte^ 

regiert  den  Accus.,  nicht        —  1,  2.    Die  TextUnderung 

siatt  des  handschriftlichen  ....  Jj3)  ist  falsch.  £i  ist  Jj^f 

als  Accusativ  des  Elativs  JJäi}  Apposition  zu  u^ULa^^  A)  17,  bei- 

abehalten.  »(Nicht  weckten  sie  je  Einen  wie  Du)  der  den  Hunger 
(sdner  Oiste)  mehr  tddete*.  —  1,  8.  4.  7.    Der  Schluss  dieses 

6«^chtes  ist  schwierig.  Er  hat  wohl  in  der  Überlieferun  und 
ni>ch  mehr  in  der  Übei"setzung  gelitten.    Z.  3  „Man  weiss  es  und 

die  Kessel  wissen  es*  ^tyüt  J^^ämm^.   Schu.  »und  der  die 

Schwort t^srhneide  entblösst".  Was  soll  ein  solcher,  der  auch  in 
'i'  r  l  b»Tsotzimg'  zu  /.  4  wieder  ei-sclieiiit,  hier,  wo  gar  nichts  über 
ihn  Ulisgesagt  wird  ?  Da  in  Z.  4**  von  dem  Zücken  der  Schwerter 
Z.  6)  gesprochen  wird  nnd  diese  in  Schildf^ningen  wie  hier  dazu 
dienen,  die  JBeinsehne  des  Kameeis  zu  durchhauen,  so  denke  ichy 
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dass  mit  obigen  Worten  das  Schwert  bezeichnet  werden  soll  »und 

das  (Schwert),  dessen  Spitze  aus  der  Scheide  gezogen  wird  (vokaL 

i  ^ ,  (/  i 

das  eben  yerkofende* —  Z.  4^  übersetze:  ,Dn  nicht 
länger  zögerst  als  {Du  Zeit  brauchst)  das  Schwert  aus  der  Scheide 

zu  ziehen'.  —  Z.  7:  JJuit  Uu\Jal\^  *9^'  muI^  ^ 

von  Schu.  übersetzt:  «Bei  deinem  Besitz  unterscheidest  da  das,  was 

TOn  ihm  neu  erworben  ist,  aber  das  Neuerworbene  ist  zugleich  Alt- 
ererbtes".  Das  Letztere  wilre  sehr  mystisch,  aber  auch  Jas  Ei-stere 
mit  dem  Text  in  keinen  Einklang  zu  bringen.  Icli  glaube  kaum, 
da-ss  der  arabische  Text  in  Ordnung  ist:  diis  zweimalige  ,_Ju\Jj  ist 
verdilchtig;  die  2  letzten  Wörter  gilben  etwa  denselben  Sinn  wie 
und  ,,das  Schwarze  ist  weiss  Nur  als  Vermutung  möchte  ich 
folgendes  vorschlagen: 

^Von  Deinen  Kamelen,  deren  [Fleischteile*)?]  auserlesen  sind,  wissen 
es  sowohl  die  neoerworbenen  als  die  ererbten*,   asyu  entspi^he 

dem  ikJbJ  in  Z.  8.  —  1,  10  LaAJU  «kehrte  aber  wegen 

Mangels  an  Proviant  zuiück"  (Schu.)  ist  nicht  wahrscheinlich,  weil 
Qam.  685,  10  dafttr  [iijaji  «j>.i  hat,  was  Thorbecke  a.  a.  0. 

704  auch  hier  koigicieite.  Da  aber  ^jami  so  viel  wie  Uu^t  be- 
dentet  «sein  Vorhaben  nicht  erreichen*,  so  ist  wohl  IaoASj»  oder 
Uoäju«  ZU  lesen.  —  i,  13  L^ij  nach  Schu.  «und 

m 

dann  einen  unansehnlichen  Stamm  trifft*.  So  despektierlich  kann 
*Ariq  von  seinem  eigenen  Stamm  (Ham.  759  M.),  den  Ti^jiten,  zo 
deren  Onnsten  er  hier  eintritt,  nicht  sprechen.    Vielmehr  »und 

duim  einen  nahe  wohnenden  Stamm  trifft*".  —  1,  18  ist  hier 

nicht  ^einen  Gast",  sondern  «Gäste",  was  es  ja  ebensogut  bedeuten 
kann;  vgl  ail^l  S.  I.,  1. 

1)  J^IoA  Mitit  Ton  der  Lanse,  Ham.  189,  1  rom  Paniw,  idMint  vom 

Schwert  auch  IHiiim  fil7,  4     n.  gebraacht,  vgl.  Z.  S  v.  o. 

9)  Tgl.  VJLJj  .»Bmttmnaker*  £ob.  S,  S7 ;  sJuU?  beim  Pferd  Miil^  SS,  «t 
uch  dem  BdboL  v.  Bflckenmakehi.  E^eatllch  «Fl^eehitreltei''. 
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U,  8: 

mit  Übenetrang  «Terbirg  mir  meinen  Kessel  nicht,  wenn  ich  damit 

gekocht  habe"^).    Lies  L^;Ljsul3  (wie  das  tatba|}lna  in  h  erweist); 

das  ^^JL£  ist  von        abhSngig.  «Verbirg,  wenn  Du  in  ihm  kochst, 

meinen  Kessel  nicht  (vor  Fremden,  Gästen),  sonst  ist  mir,  was  Du 
in  ihm  kochst,  verboten".  —  t.,  12.  In  den  Worten  Vj,»u>aii 
»Uo  i^^li'  ^l-j^^  ^        ™  in  L,  so  auch  in  O 

finden,  steht  an  falscher  Stelle;  es  gehOrt  hinter  »tniJf  wo 

es  auch  im  Agh.  richtig  steht. 

11,  4  statt  ^.,^Ui  lies  entweder  Ü^li  US'tj  als  Ch&l  (wie 
AgL  XVI,  101)  oder  es  ist  vorher  einziüiigea,  wie  in  G,  s. 
l^oten  8.  90.  —  II,  8  L|jilx&  ByJUJf  o^JL»  ist  nicht  «der  Un* 

gerechteste  und  Schmähsüchtigste  vom  ganzen  Stamme",  was  Jum.»! 

ItSJSA  . . .  hiesse,  sondern  «Einer,  der  den  Stamm  viel  befeindet  nnd 
schmiht*. 

ir,  2.    Statt  uS^MM«!  oder  —  Z.  4/5.  Dies 

Oediehtchem  hat  nach  SchiLS  Text  nnd  Übersetrang  gar  keinen  Zn- 
ssmmenhang  mit  dem  nnmittelbar  Vorangehenden,  der  Schilderang 
Ton  Saffltaas  Freigebigkeit,  fflr  die  es  doch  als  Beleg  beigebracht 

ist  Kj'uftiw  Oj^>  würde  nicht  bedeuten  ,ich  redete  mit  S.*"  (Sch.), 
sondern  ^ich  erzählte  8.,  gab  ihr  e.  Nachricht*'.    Ich  lese: 

«)  ^       ^1  ^^J^    ^^yj  saJU  iÜÜU 

&^  J5j^<  C5*>?5 

«Man  hat  mir  erzlhlt,  dass  Saffltaa  [beim*  Wegschenken  ihrer 
Kamelheerde  zu  deren  Führer]  gesprochen:  eile  hinweg  und  mute 

den  Kamelen,  obgleich  sie  ihren  Trunk  nicht  bekommen  haben,  (den 
Weg)  nach  Rammun  von  Wadi'l  Qora  in  4  Tagen  zu  (daiuit  Dich 

1)  Hier  wie  mehrfach  bt  es  Schu.  fremd,  dass  das  Terfekt  nach  \j\ 
■idit  odt  dMtidMBai  Perfiftkft  ttbtnalrt  werden  dnf. 

S)  80  vwnete  Mi  flir  da»  tcboii  toh  Sehn.  venn»f«ie  ^^AS, 
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meine  Angehörigen  nicht  einholen)!*  —  If,  7.  ^^jJ!  ^  -'^ 

jwtAj  iJUU.   Schu.:  asnch  nicht  die  Ifingste  Vergangenheit,  die  . 

Da  es  aber  ein         ^j^^  ^  »lange  \  ergangenheit*  nicht  giebt, 

so  ist  mit  A^.  ^yo\l\  zn  lesen.  —  tr,  10.        J^k**«  ^1 

^jiJoJjuL  ^Lo  von  Schu.  falsch  gefasst  als  «Wendet  sich  mir  denn 

kein  Weg  znm  Besitztum  zn?»*)  statt  , Giebt  es  denn  keinen  Weg 
zimi  Vermögen,  das  mir  entgegeiikUjue ?"  Kbeuso  ist  Glied  ^  zu 
übersetzen:  »Wie  das  dauernd  laufende  Wasser  eines  Thalbeckens 
(einem  Wandemden)  entgegenlttnfb*.  —  Z.  11: 

^^^Uöi  ^  j^jü     :ib         0^  :ji 

Sehn.:  »Hilft  mir  nicht  ein  Gläcksfall  gegen  meine  Freigebigkeit 

(Anm.  =  gegen  ilie  durch  sie  erlittenen  Verluste)  iintl  brinp^t  mir 
nicht  meine  Verarmung  das  von  mir  Gespendete  wieder  zurück?* 

Da  aber  ^ ^^JLc  iJUt  bedeutet  ,er  half  ihm  m  (der  Ausföhnrng) 

e.  Sache'*  nicht  , gegen  e.  »Sache",  so  liegt  der  entgegengesetzte 
Sinn  vor:  ,Wird  mir  nicht  zur  (Vullbringung  von)  Freigebigkeit 
durch  Keichtum  «geholfen?  Aber  auch  meine  Armut  wird  die  Frei- 
gebigkeit  meiner  Hände  nicht  zurückdiüngeu .  —  \f,  13,  14.  Daxs 
das  blosse  \S\  ein  scharfes  adversatives  Verhältnis  in  einem  Vorder- 
satz einleiten  könnte,  wenn  die  angeblichen  Gegensätee  ,Du  .  .  ich' 
nicht  durch  ein  besonderes  Wort,  wie  Jgiam.  132,  S,  ansgedrückt  sind^ 
halte  ich  f&r  ausgeschlossen.  Von  Z.  13  fährt  keine  Brücke  zu 
Z.  14;  zwischen  beiden  ist  m.  E.  mindestens  ein  Vers  ausgefallen. 
Vs.  13  ist,  abweichend  von  Schu.,  zu  fibersetzen:  »Wenn  Du  sehr 
reich  und  angesehen  bist^  so  zerstOsst  man  dir  fiberall  Gkwfirze  Ar 

Deine  Speisen".    In  Vs.  14  ist  ^^^^^ä^^uili         schon  von  Öcbu. 

mit  Recht  angezweifelt;  ich  vermute  dafElr  . . .        ,  das  dem  Zu> 

saimnenhang  dui'chaus  entspräche:  «(aus  dem  Brunnen  geschöpftes 


1)  In  ^6Mai  Fall  wire  —  von  Andenm  abg«Mli«n  —  ktHa    Jul  ^ 

^^^tJj^\  hier  möglich. 

2)  Im  Njii  lisatze  wird  bei  Dichtern  in  Selbstschilderungen  bekanntlich  öft«r 
mit  „wenn,  während  Andere  .  ."  ein  Gegensatz  gebildet. 
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Wttser  aber  l^tocht  mir  den  Dnrst)  und  ieh  mnas  mich  mit  nn- 

gepfeffertem  rohen  Fleisch  begnügen'^, 

r,  5.  ^j^d^         ,^^t  «5^1  ^sßjS^  Jüü.  wieso  dies  Schu. 

ftber&etzen  kann :  ,Ich  habe  den  Leib  stets  zusammengeschnürt  und 
M.  ImH  «wnt  Eaaai  wUerärUdct,  ist  nicht  za  verstehen.  Lies 

^^^i^  und   übers.  „ .  .  .  .  wilhreud  mau   das  Essen  begehrte". 

übrigens  ist  die  Var,  L&^t  Jjis>>i  ^^|jt  ^ 

einer  Reihe  von  Zeugen  gestützt  ist,  gewiss  besser.  —  Z.  6: 

'f^^\3^*S  Jl,^  u  ^  ^u- 

Sehn,  unrichtijr:  ."Niemals  habe  ich,  wr-tm  einfarbige  Finsternis  der 
Nacht  die  Hügel  bekleidete  als  ob  das  zweite  ^»jS  U  eine 

nichtssagende  Wiederholong  des  ersten  sein  kOnnte.  Die  Bemerkong 
des  SehoL  ^j*»  U  ist  von  ihm  nicht  erwogen  worden.  Lies 
e 

g^JU  und  üben.:  «Nicht  ist  das  bei  mir,  was  (sonst,  bei  Andern) 
m  sein  pflegt,  wahrend  der  Schleier^)  der  Nacht  einfarbig  über  den 

Hügeln  lagert\  —  r,  7b.  JüJj         V^«>^-  Schu. 

«wemi  die  C^estinie  nnteigingen  mid  verschwanden*.   Gemeint  ist 
vielmehr,  „wenn  ein  Stern  unterging,  andere  aber  hervertraten 
=  2-  B.  von  der  Sonne). 

\f,  8.  Das  aufgenommene  ^^yLJJÜ^  ist  unmöglich,  das  ijSl»  von 
Agh.  XVI,  102,  9  notwendig;  es  steht  dem  L«  von  Z.  7  gegen- 
über. —  If,  10.  LJ  Jjjij  ....  vLJJ  bedeutet  nicht  „gäbe  er 
uns  e.  guten  Bat*"  sondern  «spräche  er  doch  Gütiges  zu  uns".  — 

In  Z.  11  stinmit  Agh.  mit  G  in  ty^,  in  Z.  14b  ebenso  Beide  in 
b.»  e 

^  JL«       msammen.   Einer  so  schlechten  Handschrift  wie  L 

> 

gegenüber  dürtte  das  eutücheidend  sein.  —  |f,  12  , , ,  ^JÜt  j^^iu* 
^f-Ä  Cj^^  Sehn:  »Gott  mOge . .  die  Gebiete  der  Fürsten  trftnken*. 
Das  unbestimmte  gder  Fürsten",  schon  an  sich  unwahrscheinlich, 

1)  8o  vj^i^^  aaeh  IHÜam  827,  7.  —  Zorn  BUd  vgL  aach  ontan  ri,  8. 
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ist  hier  in  einem  direkt  fOr  QArii  b.  'Amr  bestimmten  Lobgedidit 

unriclitig.    Lieü  mit  Bekri  440  (s.  Noten  94)  üLäJl  »^^^ 

Sfiden  Ton  aS-§aiit  (in  Syrien),  im  Gebiet  des  Qftrit  gelegen. 

—  If,  15.  jta»'  ^»  ikfgtL^o  ^  Uj,^'  i  -^t  heisst  nicht  »ich  wenle 

kommen  ak  Edler,  nicbt  sefawttdüicb*,  sondern  «ich  komme  sv 

einem  Edeln,  der  nicbt  schwach  und  engherzig  ist'  (vorher  in 
Glied    redet  der  Dichter  sich  selbst  an  «frene  Dich  nnd  sei  be- 

iiihigf).  —  if,  20.  ^<AÄ*Ä^  S         {jr^  l/"^  ö^-  o^. 

^jCXiuJuo  mit  Agh.;  vgL  anch  ^JuuU»g  ^  des  G;  denn  man  sagt 
^  Agh.  n  198,  15  oder  »ji^J^  ^  y»  Tab..  HI  119,  16 
aSie,  bezw.  er  haben  von  ihm  Wohlthaten  empftangen*.  —  tf,  21 

C5*y  i/^        ß         ki^^  ^'^  ^rf^  C»[ 

Schu.:  , Refrierst  Du  über 'Adl,  so  gehört  doch  ihr  Gebiet  zn  ösuj, 
80  viel  man  sieht  und  hört'.  Es  bedeutet  jedocli :  Siehe  die  'Adl, 
wenn  Du  sie  in  Deiner  (iewalt  hältst ,  stehen  dm  Gant  so  nahe, 
dass  mim  sie  bei  ihnen  sieht  und  hört",  d.  h.  ausserordentlich  nahe. 
Die  Glosse  in  L,  die  das  ausführt  (S.  95),  ist  vom  Verfasser  mitis- 
yerstanden. 

nach  Schu.:  ^ Kommst  Du  aber  auf  einem  sich  im  Lauf  ansstrecken* 
den  Pferde  daher,  so  wirf  die  Pferde  fiber  den  Hänfen  •  .*  Ge- 
wiss würde  aber  das  Pferd  des  Hänt  dem  feindlichen  Heer  (das 
ist  hier  Jyhj>)  keine  schwere  Niederlage  beigebracht  haben.  Übers. 
(Kommst  Dn  mit  einem  langgestreckten  Heer  einhergezogen*.  So 
Jou^\  t  vom  Langgestrecktsein  eines  Beiterzugs  Harn.  73,  2 ;  101,  2. 

—  lö,  15.  jJp^        u^tj^  einem  Hügel,  wo 

man  Halt  machen  kann*.    Hier  ist  übersprangen.  Übers. 

,Auf  einer  Anhöhe,  und  das  ist  die  Stätte  von  jener  (der  könig- 

Uchen       Z.  14).  —  fc,  17.  ^           mit  der  Übers. 

,wü  ich  keine  Anieindung  lürchte'*.  Da  es  ein  xsoni.  verbi 
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mehi  giebt,  to  lies  i^jjs^\  «die  Sehmlhenden*,  was  aneh  mit  der 
Variante  ^jJül  in  G  stimmt. 

1*1,  5.  ^^L^  v-^uüa^j    kann  wegen  der  Plurale  nicht  ,  einer 

grossen  [Kamdin]  gleioh  einem  Hügel*  (Sehn.)  bedeuten,  -vielmehr 

«welche  (weissen  K.)  gross  waren  wie  Hügel     Wieso  ^^^i^^  »tun 

zu  durchschneiden*'  sein  soll,  ist  mir  imerfindlich;  ich  halte  einen 
Ff^hler  für  vorliegend.  —  Vor  n ,  7  muss  ein  Vers  ausgefallen  sein, 
der  den  , Kessel"  einführte,  der  nun  Vs.  7 — 11  nflher  geschildert 
wird.   In  Ys.  7  ist  weder  Scha.8  Text 

haltbar,  der  nur  auf  die  nnzaverl^ssige  Handschrift  L  hin  im  Qegen- 
aats  za  G,  TA,  LA  aufgenommen  ist,  noch  Schu.8  Übersetzung  dasm: 
««in  Keaael  ans  aS>ÖAm,  den  weder  der  Koeh,  noch  der  Schnts- 
llehende  tadeln*  mit  jenem  Text  yereinbar.    Statt  jmL>  jJ  bieten 

alle  Zeugen  ^j«m«U>oJ|  welches  mit  erkl^  wird,  vorher 

Sjfis;  in  b  hat  Lis.-A.  jÜ.   Der  so  herzustellende  Text  besagt: 

,ein  Kessel  aus  Ö.,  der  nie  verwendet  worden  zu  ordinilreni  Braten, 
m>ch  in  einer  Weise,  die  den  Tadel  des  befreundeten  Gastes  er- 
Kgte^.  —  tif  12.  (,0  wäre  doch  der  Tod  über  mich  gekommen*) 

J»i  ^J^^'  Schu.  „in  den  Nächten,  wo 

ifo^'  sich  in  den  Gebieten  von  GhAmir  niederlflsst*  statt  «wo  der 
Stamm  (dieser  meiner  Geliebten)  in  Gh.  sich  niederiiess*  (und  noch 
nicht,  wie  jetzt,  fortgezogen  war).  Hiemach  ist  auch  Z.  18  za 
fibers.:  «in  den  NSchten,  wo  mich  die  Liebe  rief  und  ich  ihr  folgte*. 
—  II,  15.  (,3Canche  Wflste  habe  ich  durchwandert  mit  einer 
stampfenden  Kamelin*) 

von  Sehn,  tibersetzt  „die  Uef  als  gOlte  es  einen  starken  mit  dem 

Schwanz  schlagenden  Hengst  abzuwehren'.  LifS  juiö  und  üb'  rs.. 
„(die  so  erschien),  als  ob  ihre  Satteliiemen  (Qu).  10,  14;  A^U* 
186,  3)  anijgebnnden  wSren  einem  starken,  wedelnden  Hengst*.  — 

n,  17.  "in7       o  j  > ijt^         '^^^"•^  inige  Übei-s.  ist  z.  T. 
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•von  Wellhausen  richtig  gestellt  Aber  das  Jms  L»  bedeutet  nicht 
,wie  steht  es?",  sondern  ^was  hat  er  (Q&tim)  da  gethan!**  Dam 
ist  18*  die  weitere  Ausführung:  «Sage  es  auch  nicht  von 'Vermögen, 

•das  ich  preisgebe  1* 

iv,  6  (.0  wüsste  ich  doch»)  juLi  ^  J-i> 

Scfau.:  «wie  es  den  B.  X>  geht*,  was  schon  wegen  des  vemaeh- 
llssigten  L|i  ausgeschlossen  ist   Übers,  »wegen  welchen  Zustaads 

-die  B.  T.  hineingeraten  sind  (in  e.  oder  in  e.  Land  oder  dgL). 

Dieser  Teil  des  Gedichtes  beginnt  abrupt;  das  Beadehung^snbstantiv 
zu      muss  in  einem  jetat  fehlenden  Ys.  gestanden  haben.  —  Wt  17. 

1^1^         i^tiP^S  nach  Schu.:  «um  sie  zu  grüssen,  wie  wohl 

.sonst  emer*.  Übersetze  «wie  ein  Anderer,  der  von  frond  her  kommt*. 

U»  3.  L^A^  ^^LiJlf  Üt       Schu.:  «ich  bin  nicht 

geschäftig  mit  dem  Zipfel  ihres  Halfters*,  wfthrend  es  bedeotet: 
•  „nicht  eile  ich  mit  dem  überhangenden  Teil  ihres  Zügels",  (die 
Kamelin  vorwärts  reissend) ,  damit  sie  u.  s.  w.  —  1a  ,  <5  (welcher 
Vs.  übrigens  ohne  Zu^ammenhiuig  im  Gedicht  steht  und  bei  G  wie 
in  dem  Fiuirmeiit  der  Harn,  fehlt)  ist  zu  übersetzen:  .und  der 
schliniiuste  der  Armen  ist  der.  dessen  Sinn  nur  dahin  geht,  sich 
mit  Frauen')  zu  unterhalten  und  seinen  liedürihissen  nachzugehen **.  — 

!a,  17:  IjjO^-  c5jli3  ^hl^  Jl^'    vl>aa-a  M  >  Ui  ^ysJ^^ 

nach  Schu.:  «handle  schön!  Einer  Wohlthat  haftet  durchaus  keine 
Schande  an,  wenn  man  damit  Ahnen  wieder  lebendig  macht  nnd 

mit  ihnen  wetteifert*.    Aber   lx;  u«  ist  unmöglich,  da  es  ein 

^yUi  nicht  giebt.  Ist  sonst  richtig  überliefert,  so  ist  ^ 

zu  lesen.    Ferner  ist  ^^j^j»  ,  das  Wellhauseu  (S.  32 ,  Anm.)  ver- 

1)  Die  Deutungen  ,^ch  selbst  genügende**  oder,  wie  Scba.  noch  sor  W«bl 
Riebt  MMlbctgeflOllge"  Franen  für  ^Ij^  baniheo  auf  olynologbeheD  KBmtatolea 

■der  Araber,  um  das  Wort  mit  dea  bekannten  Bedeutungen  Ton  ^j*>^  ^ 

aanmenbang  sa  halten.  Es  ist  aber  schwer  an  sagen,  ana  welcher  der  vec^ 
.achiedenen  Bedetttongen  es  sich  hecansentwickelt  hat 
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mniniigsweise  s  (5^Ua&  Betzen  wollte,  Tielmehr  s=  vd. 
die  Verbindung  waaiÜI  »t^  (Lane).  Also  »du  nuichst  (durch 
dies  Wohlthon  deine)  Ahnen  fortleben  und  machst  sie  rein  (von 
Makel).  —  Ia,  10.  iQ^jA^I  ^«XcL»  ^  £?>3t»  ^  >üoht  mit  Schu.: 
«und  [ieh  Vm]  Yoa  den  m^unfen  KmUen  meiner  Torderarme  ge- 
schmelzt". Das  ^  könnte  an  sich  den  Ursprung  angeben:  «loh 
empfinde  schmerelich  von  meinen  HBnden  her  das  Eisen*.  Da  der 
Dichter  aber  nicht  gefesselt  ist,  so  liegt  ^  vor:  »ich 

empfinde  sdmierzlich  in  meinen  Armen  das  ISsen*,  d.  h.  ich  liege 
auf  meinen  Armen  so  schmenlich  hart  auf,  als  wären  sie  Eisen.  — 
)a,  12.  UXaiu  lil^  J4*^'  SchiLS  ÜbergetEong  .bis  er  mit  der 
Zeit  einen  gewaltigen  \'orspning  gewann*  liegt  die  Meinung  zu 
Grande,  dass  J^t?  hier  tMnähUg  «iwa»  Ami'  bedeute.  Das  ist 
aber  nicht  der  Fall;  68  bt=  .voraneileu";  vgl.  K&mü  177,  G, 

mH.  866,  10,  wie  aoeh  jL^IÜ  »  IxiS  Mfd^  25,  30;  jl^  » 

^g^jjö  Agh.  XX,  130  M;  ^  =  »Vorangelien-  Zoh.  9,  23.  — 
Ia,  13.  (,Wie  am  Tag  des  WettLanfii  ein  Benner  Tonuikommt') 

ti^tjA**  t^Lä  yjij^        Schu.  übersetzt:  .der  trotz  des 

'  .  '  e* 

Alters  ein  weit  gestrecktes  Ziel  fiberwindet*.  Aber  1)  jj^  ist  nicht 

»Ziel*,  soiul.rn   ^eilender  Lauf*  Imrlq.  4,  38;  Zoh.  3,  7;  Lcbid 

50,  2  (Cb&L);  2)  ist  t^U  Ji)  =  .ein  Ziel  ttberwinden«  ohnehin 

unmöglich;  3)  würde  man  «inen  Wettrenner  nicht  als  „alt*  be- 
zeiehnen.   ^^L»        heisst  »hinai^gehen  fiber,  fibertreffen*;  vgl. 

o 

z.  B.  JHut.  16,  9.  ^  ist  ==  »Gleichaltriger"  Agh.  XUI,  III,  29, 
IHil.  915,  8.   Üben,  also  «weldies  die  gleichaltrigen  (Bosse)*)  im 

s 

1)  ^  kommt  aneh  wm  ,,WUditIac**  Imrlq.  85,  11  (•.  BafMf.     St)  tot, 

wa«  hier  anmerbin  möglich,  wenu  auch  nicht  wahrscheinlich  ist. 
Bü.  UL  .4 


Digitized  by  Google 


I 

50    Barth,  Zur  ErüOe  vmd  EMbrmg  dm  Dnean»  ^dthn  T^, 

weitgestrecktan  Laufe  UbertriiR*.  —  Ia,  15.  Statt  . . 

lies  die  Subjunktive  ^»^^  u.  s.  w.  wegen  des  ^L»  n^cli 

dem  Imperativ. 

II,  1.  btatt  lies  oder  —  H,  -4.^0  M.,  schon 

lange  dauert  unsere  Trenmug*)  'ßJiSH  fjjf^la  i  iS^j"^  ^* 

Schu.s  Übei"setziing:  ^aber  ich  habe  eine  Entschuldigiuig  für  Eure 
Forderung*  giebt  keinen  Sinn.  Übers,  .und  es  entschuldigen  mich 
nun,  wenn  ich  Euch  wieder  aufruchef  die  Entschuldigm^n**  d.  h. 

»ich  bin,  weim  ich  .  .  .,  gut  e]iu>chiüdigt'' ;  jcX*  feminin  behandelt 

o 

als  Plur.  yon  y.j<M.  »Entschuldigung*  und  »Entschuldigender*  Bai^. 
n,  878,  2;  Lane  u.  d,  W,  ^^i.  —      5  (,0  iUwyja*) 

Schu.:  »der  Besitz  selber  kommt  des  MorgNis  und  geht  des  Abends^ 
aber  was  von  ihm  übrig  bleibt,  ist,  das9  man  von  ihm  spricht  und 
seiner  gedenkt*.  Statt  dessen  übersetze:  »der  Besitz  geht  Morgens 
oder  Abends  wieder  fort  (Terachwindet  wieder),  es  bleiben  von  ihm 
aber  die  Berichte  und  die  Enfthlung*  (Über  die  mit  ihm  ausgeübten 

Wohlthaten).  Die  Phia.se  gji^  Obt  auch  weiterhin  S.  fo,  1^ 

missverstanden,  sowohl  in  der  urspr.  Übersetzung,  als  in  der  Be- 

richtigujig  S.  132.    t ist  hier  h^Jl^       j ,  ebenso  entsprechend 

Jj;  vgl  T«*  4, 11;  ^wn-  875,  8;  890,  7.  —  rt,  7.  Ü 

^a^*'  iiiit  der  Übersetzung  »entweder  weise  ich  unzweideutig  ab". 

f •  -  - »  o 
Lies  ^^y^^f  parallel  mit  ^L**  —  tif  16.  Mit  meinem  YermOgen,  sagt 

H.»  thue  ich  Gutes,  'Jii\}\      ^tJüüt  A^Jai      L^.   Bas  seltene 

tjfM"  erklArt  die  ^izAna  (s.  Noten  101  ob.)  mit  wonach 

Schi;,  übers.:  »weder  die  Spielpfeile  noch  der  Wein  soUen  ihn  (den 

Besitz)  leeren*.  Diese  Glosse  der  I^iz.  beruht  auf  einer  angeblichen 

Bedeutung  von-  jjyC^  die  durch  Nicht«  belegt  ist.  Es  bedeut<.'t 
, etwas  frei  manchen  yon  einer  .Sache*  (^).  .  Das  passt  hier  nicht.. 
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Auch  d«r  Sinn,  dass  er  fttr  seine  Habe  keinen  Wein  kaufe  und 
nieht  Maiair  spiele,  wire  befremdlieh,  weil  tmigekehrt  die  Helden 
steh  dieser  zwei  Terrichtnngen  m  rfibmen  pflegen  gegenüber  der 

Koanaerei  des  J^^^J^  (z.  B.  fA,  13—14;  Harn.  116,  2).  £s  liegt  m.  £. 
die  nmgekehrte  Aussage  yor.  ist  gesichert  in  der  Bdtg.  Ton 

i'ß  (Lane  ,1  left  it*)  z.  B.  Lebid  Chal  tv,  1  (wonach  auch  IHiUm 

94U,  2  V.  u.  "lit  Cud.  C  zu  lesen),  Lebld  ed.  Hub.  n®  40,  63. 

Demnach  Übersetze  ich:  siind  nicht  iSsst  ihn  (meinen  Besitz)  frei» 
imbeheUigt  das  Hiusirspiel  und  der  Wein*.  —  f1,  17  («Ich  beleidige 

meinen  Vetter  nicht")  jJ^b  (ji^S  Jü»^  tJ|^  «^^^  C)^ 

Sehn.:  ^in  Cregenwart  meiner  Brüder;  das  Todesgeschick 

nimmt  ja  seine  Brüder  hinweg-,  (  hersetze  dafür  ,wenn  meine 
Brüder  anwesend  sind,  während  das  Geschick  seine  Brüder  weg- 

gerafft  hat".  —  !i,  18«  ^^lAi|;  m^Üu^b  üL^  UaJ^»  ^on  Sehn. 

fibenetzt:  «ich  bin  eine  Zeit  lang  mfneden  gewesen  mit  Armnt 
uod  Belchtnm*.   Uit  dem  letzteren  sind  wohl  andere  Leute  auch 

zulrieden.  Übers.  ,wir  lebten  .  .  in  Amiut  u.  s.  w.*  ^^^jj^  .leben* 

wie  louiq.  85,  24,  Agh.  IH,  9,  10  n.  0^  weshalb  auch  L.A.  (s.  d. 
Noten)  dafür  ^a,w-&  iUs  Variante  hai  —  Im  Übrigen  liegen  in  18^ 

imd  19  •  Verderbnisse  in  der  Überlieferang  Tor.    18  b  lautet  U/' 

j^fi^  JJÜl  ^Ci\  i  J^JwJ  mit  der  Übers,  ^wie  Ja  das  Schicksal 

sowohl  schwierige  als  leichte  Tage  bringt*.   Es  wftre  aber  gegen 

allen  .Sprachgebrauch,  dass  mit  eine  solche  reflektierende  Sentenz 
im  Nachsatz  eingeleitet  würde.  Es  liegt  sicher  ein  Fehler  des  Codex 
Tor  für  '^jJt  \SS»  n8o  iei  mm  einmal  die  Zeit;  inmitten  ihrer 
Tage  sind  sowohl  ..."  !i.  19.  Auch  dieser  nur  von  L  gebrachte  Vers 

ist  offenbar  falsch.    Schu.  conjiciert  Lu^.   Aber  die  Schicksals- 

wendmigen  , erwirbt"  man  doch  nicht!  Es  istr^j^jj  ^^yö  ^iS^ 

C 
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zu  lesen,  wozu  dann  auch  dw  beidou  Objekte  richtig  passen:  Die 
Wendungen  der  Zeit  haben  um  bald  mit  Weichem,  bald  mit 

Ranhem  hMeüht.  ]^  und  ^.^  wird  gerade  aoeh  von  Kleiden 

gebraucht.  Dasspll>e  Bild  Tebr.  zu  Harn.  322,  3.  GYioä  b  sani 
denselben  Gedimk»'n  in  einem  anderen  liild.  Beachte  noch,  dass 
18  b  und  10  in  den  anderen  tJberlieferungen  fehlen,  19»  also  viel- 
leicht ursprünglich  nicht  mit  19  b  verbanden  war. 

r*t  10.  Diesen  Vers  hat  zwar  schon  AbA  Zeid  in  miaerem  Ge« 
dicht  Aber  das  erste  Hemistioh  ist  um  zwei  Silben  iBnger  als  alle 
andern.  'AinI  hat  den  Vers  im  Gedicht  eines  Andern,  von  Andern  j 
wird  er  mit  den  zwei  vorhergehenden  Venen  zusammen  dem  Chiraiq  j 
zugeschrieben     IS'ach  alledem  gehört  er  urspr.  schwerlich  zu  unserem 
Gedicht. 

n,  8.  statt  Li^  Ues  uJiS.  —  Z.  12  (nur  in  L): 

f^y^  Olöpi       ijä^  J 

kann  weder  bedeuten :  »Ich  weiss  schon,  dass  einer  der  sieh  tremit,  j 

sich  zu  dem  bekennen  wird,  was  jeder  Genosse  Hatims  sagt*  (Scbu.l,  | 

noch  ist  den  Worten  sonst  ein  vernünftiger  Sinn  abzugewinnen.  ! 
Ich  halte  den  Text  für  verdorben.  —  h,  1&.  (nEdel  .  verbringe 

ich  die  Kacht  nicht)  U  J^U^li  JJ^i*    Sehn.:  «zähle  die 

Wohlthaten,  die  man  mir  erwieaen^  an  den  Fingern  ab*.  Es  be- 
deutet aber  umgekehrt  .die  Wohlthateu,  die  man  von  mir  erhalten 
hat,  die  ich  erwiesen  habe* ;  s.  Harn.  825,  6;  Lane:  «he  is 

a  bountiiul  pei-son,  whose  gratuitous  gitts  ]^)eople  obtain*".  —  Im 
ersten  Hemistich  i3L>>  o<^t  ^  (^j^  ^  jeden&Us  jL^  falsch.  ' 
Denn  da  es  Chal  zum  Subjekt  wäre,  müsste  es  LjA*^  lauten,  was 
wieder  das  Metrum  verbietet  Man  kOnnte  an  .  q  ,L>.  denken  uad 
}s:^\  vokalisieren:  «Edel,  lasse  ich  nicht  meinen  Gast  übemachteiif 
indem  ich  .  .  .*  Aber  es  ist  nicht  erweislich,  dass  vom  ^"erhältIlis 
zu  emem  Gast  die  Bede  ist  Ob  vielleicht  einfach  )jLa  J^^t  ^ 

1)  B.  SdinMiMt*  Kotra  so  xau.  SteUe. 
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gemeint  ist  und  dns  letzte  Wort  dann  im  2.  Hemistich  expliciert 
wird?  Ohne  einen  zweiten  Codex  ist  keine  sichere  Heilung  möglich. 

rr,  8b  ^  »tju»^)  ^  JI)^ .  Die  Bandglosse  L  ^JSsSiS 

liya^  iuJLc  ^.|tt  nach  welcher  das  Yerbom  im  Vers  wühl 

pnsi?  gelesen  werden  soll,  findet  keine  Best&tigong  im  Sprach- 
f!«braneh;  ebensowenig  genfigt  Schn.s  Übers.  ,und  weiche  unter  den 

Jt'emden  nieht  ans".  £s  wird  »tj^^l  ^         sa  lesen  sein  «und 

idi  wdche  vor  den  Feinden  nicht  zurück*.  —  fr,  11.  Ls-ä  8S»j«JLi 

«die  durch  Tngend  geglftnzt*  ^Schn.).   Lies         oder  t^^t.  — 

In  l't',  9 — 11  ist  der  Znsummt'nhan;^  von  Schu.  verkannt,  daher  seine 
ll)ersetznng  mehrfach  unricliti^r.  Z.  9t>  handelt  von  Zumutungen, 
die  fiber  seine  Kräfte,  Z.  10 — 11  von  solchen,  die  gegen  seine 
Ehre  gehen.  Übersetze  daher*:  (Z.  9)  «Ich  gebe  dem,  der  mich 
darmn  angeht;  zuweilen  aber  mutet  man  mir  zu  und  bemühe  ich 
mich  selbst  in  Etwas,  was  ich  nicht  vermag.  (10)  Ich  werde  ge- 
tsddt,  wenn  man  sagt,  9^tim  hat  einmal  versagt,  (wird  ja  der 
Edle  oft  hart  behandelt!)  (11)  Ich  lehne  ab  [Zumutungen  unehren- 
bafter  Art  ra  erfRllen] ,  und  es  macht  mich  (sie)  ablehnen  meine 
•die  Abkunft  und  rechtliche  ^Vhnen ,  die  durch  ihre  Tugend  für 

edel  angesehen  wurden*". — IT,  12.  ^M^l^  Just  ^\  nach 

8dni:  »Das  ist  es,  wovon  ich  Geschenke  mache  und  preisgebe**. 
Der  Text  —  wenn  richtig  —  würde  vielmehr  bedeuten:  ,40  hm 
IM  infolge  meines  Verschenkens  und  Preisgebens*  (xj^OsjtaXt  U). 

El  ist  aber  leicht  möglich,  dass  man  ^jüjü  zu  lesen  hat:  ,Ioh  — 
wdurUch  dieses  (^u*  in  Glied  &)  gehört  zu  dem,  was  ich  xerschenke 

Ihn  preisgebe*.  —  It,  16.  ^'ft^r^j  vokal,  natürlich  ^»honj^. 

—  rr,  17: 

Das  zweite  Hemistich  ist  unsinnig:  »Jeder  Mensch  ist  haftbar  für 
d«,  was  ich  verschwende*  ist  ein  unmöglicher  Gedanke.  Der 

vilSt  ist  ja  ohnehin  in  unserem  Gedicht  Z.  12  als  eine  Tugend 
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gepriesen.  Unser  Vers  enthält  anscheinend  eine  Anspielung  auf  Qor. 

51,21      iJJri^^^\'^',  7i,iih^'y^y:JJru^^^y. 

■  »  • 

Dann  wäre  in  ihm  eiiie  starke  Umstellung  zu  machen,  wodurch 
zugleich  sein  Siim  vollständig  befriedigend  wird: 

, (Während)  jeder  Mann  verantwortlich  ist  für  das,  was  er  erwirbt, 
werde  ich  belohnt  für  das,  was  ich  herschenke "  Natürlich  kann 
der  Vers  wegen  der  Anspielung  auf  den  Qoran  nicht  echt  sein. 
Die  falsche  Umstellung  erklärte  sich  aus  äusserlicher  Angleichung 

an  den  vorigen  Vers,  wo  mit  erste  Glied  beginnt.  — 

fr,  10  ff.  In  diesem  Gedichtchen  n^  XXX\T[I  bieten  die  Verse  S.  IT, 
Ib,  2b  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Es  ist  Schu.  entgangen, 
dass  die  ersten  3  Verse  Variationen  zu  den  3  Versen  eines  anderen 
Gedichts  ri,  18  —  20  bilden.  Dass  beide  Parallelrecensionen  echt 
seien,  ist  nicht  anzunehmen.  Nun  sind  gerade  die  unerklärlichen 
A'ershälften  der  Teil,  worin  unsere  Verse  und  diejenigen  n,  1^* 
bis  20  differieren.  Es  wird  fehlerhafte  Überlieferung  unserer  Verse 
sie  z.  T.  verunstaltet  haben.    In  fh,  19*  ist  für  das  fehlerhafte 

^5^*0/0       Jö   vielleicht  ^^y^  .  .  zu  lesen,  »der  mich  zu  Boden 

strecken  wollte\    ^JuLc,  „der  mir  die  Schläfe  treffen  wollte*, 

wäre  auch  passend,  weim  nur  von  ^Joö  ein  solcher  Infin.  üWr* 
liefert  wäre, 
rr,  8: 

mit  Schu.s  Übersetzung:  „Deine  Versprechungen  haben  also  richtig 
die  Saudä  falsch  erfunden".  Die  Textgestultimg  und  Übersetzung 
sind  falsch,  weil  in  unserer,  wie  in  den  andern  Qasiden,  der  Ge- 
liebte nicht  über  den  Bruch  seiner  Versprechungen,  sondern 
darüber  klagt  ,  dass  die  Geliebte  die  ihrigen  nicht  gehalten  hat 
Dass  das  auch  hier  der  Fall  ist,  zeigt  ja  Glied  Es  ist  also  unter 
Beachtung  dessen,  dass  das  erste  Hemistich  mit  u  auf  das  zweite 


1)  El  findet  sich  aber  auch  u>.a,««,5  'w^  ^ 
dabei  brauchte  man  nur  im  2.  Hemistich  Ü!  in  ^  ru  ändern. 
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raunen  mntt,  za  lesen:  JLetliJ)  ^jSa  *i>ym  «0  Saiid&, 

die  von  dir  (gegebenen)  Versprechungen  sind  gebrochen  worden*. 
—  Die  ÜbenetKUig  des  sweiten  Hemisticlis  isfe  in  den  Nachtrigen 
(,ta  8. 88, 18  o.*)  zwar  yerttaidert,  aber  nicht  Terbessert;  es  be- 
dflotet:  «und  nftber  als  (die  ErfOUnng  dessen)  was  Du  von  ihr 
kürt»  sind  die  Farqadftn*;  —  Auch  IT,  9  ist  missrentanden.  Statt 
yda  erweckst  in  uns  den  Wunsch  am  Moigen  aosznziehen^  Über- 
seti»: ,I>a  TertrÖstest  uns  (mich  für  Deine  Liebe)  anf  einen  späteren 

Tag*  (dem  t^JL^  entspricht  das  gleich  folgende  |j^).  —  rr,  11: 
meint  nicht  «und  der  Todtengräber  Dich  verbirgt", 
soo^ni  »and      Qruft  Dich  deckt*,  Ton  welcher       sonst  immer 

aoägesagt  wird.  Zum  Gebrauch  TgL  ^  =  «3 

*  *  *  Ii 

(Mn^.)-  —  fr,  10.  (.Wenn  Einer  nicht  freigebig  ist)  ^^JU  u>wJÜt 

iSO  sieht  man  ebenj  dass  [Du  »]  er  seinen  Besitz  lobt*. 

0 

Der  Sinn  wäre  unverständlich,  und  die  Gmmmatik  würde  |J^L> 

fordern.  Es  ist  statt  ^sij^  za  lesen  ^  U  «so  wirst  Da  als  Einer 

befanden,  dem  Niemand  Lob  spendet".  —  fr,  14.^«Uaftt  ^  j»^* 

1JU0  ^Uit.    Schu.:  .sie  warf  mir  vor,  ich  verschenke  den  Besitz 

aof  onrechte  Weise*.   Aber  isa>  gehört  vielmehr,  wie  8.  fd,  6 

Weist,  zu  Übers,  also:  .Sie  tadelt  mich  irrtümlich,  weil  ich 

m.  B.  verschenke*.  —  IT,  15.  tJiLLc  ^^y^.m,ltSi  OUft  jUl  {jß, 

Die  Änderong  in  tjJiM,  die  Schu.  in  der  Übers.  (S.  39,  Amn.  1) 

TorH'hliigt,  ist  nicht  haltbar;  denn  die  hier  sprechende  Tadlerin 
wird  doch  nicht  zur  Empfehlung  des  Geizes  sagen:  ,ich  sehe  dass 
^  Vermögen  bei  den  Zusammenhaltenden  (diese)  zu  Knechten 
nschtl*     Da  der  Vs.  in  mehreren  übereinstimmenden  Quellen 

m 

m  _^ 

OUm  hat,  so  können  wir  darüber  nicht  hinausgehen.  Entweder 

man  bemhigt  sich  bei  der  Erklärung  der  arab.  Philologen  Jujm 

•*!  =  fj^^  wofür  noch  sprSche,  dass  es  auch  ein  „nicht  zum 
Beiten  genommenes*  =  , werlgeschätztes  Kamel*"  bedeuten  kann. 


Digitized  by  Google 


56     Jiarüi,  Zur  Kritik  und  Erklärung  dt»  Diwan»  ^dtim  T^». 

oder  man  erklilrt  nach  f.,  1  ,ich  sehe,  dass  das  Vfnnijgen  bei  den 
Spaiädiuen  (ihrer  Person  und  ihrem  Willen)  cUeTigtpfiichtig  ist.  — 

n«,  18.  statt  yXl,  paraUel  mit  JCj. 

Pf,  3  und  4  (vorher:  ,Weisöt  Du  nicht,  das«  ich  Ireigebig  bin**) : 

^yj^r^jJL^  LkiLs>  ^4 

Z.  8  kann  nicht,  wie  Scfao.  will,  bedeuten:  «leb  mache  einen 

Kundigen,  d.  h.  mich  selber,  znm  Heim  Ober  die  Herren  d.  Stamms*. 

Das  würde  so  geschraubt  nicht  ausgedrückt.   Lies  j^t.   Da  nun 

in  Z.  4b  erst  eingetuhrt  wird,  dass  er,  ]^&tiin,  der  o^^Mwt  ist,  so 
ist  es  wahrschemlich ,  dass  4,  die  nur  in  L  vorliegt,  vor  Z.  3 
gehört  (Z.  4)  Ich  werde  erfimden  als  Einer,  der  ,  .  so  dass  ich 
tuvi  Haupt  (des  Stammes)  gemacht  umrde;  (Z.  3)  Ich  hin  zum 
Haupt  gemacht  über  die  sonstigen  Häupter  des  Stummes  als  ein 

leitender  Mann')  und  als  Einer,  der . .  .*  in  Z.  4  giebt  erst 

die  weitere  Austühi-ung  zu  \^mA  in  Z.  3.  —  ff,  11.  ^\  y^^^  ^3 
jt  3  Dass  der  Vetter  im  Stamm  nicht  geohrfeigt 

wird,  wäre  ein  so  seltsamer  belbstruhm^),  dass  ich  mit  Bestimmt- 

heit  ^Jl^  veimnto*),  ,er  wird  in  a.  Recht  nicht  gderänkt  (welches 
schön  auf  Glied  h  vorbereitet),  und  wir  liebeln  mit  s.  Frau  nicht, 

wenn  er  es  nicht  merkt\  —  ff,  17.     Der  Ju9j - Chalsat^  in 

^  ^y^^^  \ttJL:>  Jüf)  ^^JS  kann  m.  IL  nur  auf  die  Geliebte, 

nicht  auf  die  Behausung  gehen,  obgleich  ich  ^^^1  in  diesem  Ge- 
braoche  (.allein  sein*  c.  ^  pers.)  nicht  belegen  kann.  —  rf,  18. 

Ä^y^  olö  L^Jl>-  L^jJU  (^jL^'   könnte    nicht    mit    Schu.  über- 

setzt  werden  «mit  dessen  Schmuck  eine  SchOne  spielte*.  Lies 

1)  Zu  O^Le  M  vJLjjfi  „the  orderor  or  managtr  of  Ihe  affalrs  of  tii» 
people^  vgl.  Laiie  t016«. 

9)  Anden  Co»  18  vom  tßtmünwfi  ebenso  Sit  Ham.  6S,  S  gem^t 

3)  Wie  Ii,  17  ^\ 
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l4^hjL>  L^jJLc  \$S<^  (=  'äj»)  und  übers.:  »Sie  geht  wiegenden 
Ganges  einher,  ihren  Sehmock  auf  sich  (tragend),  als  eine  SchOne*. 
Za  ^OL^'  in  dieser  Bedeutung  vgl.  Omai'  b.  Abi  Hab.  11,  5,  KmL 
461,  7;  Tom  schwankenden  Gang  Agh.  III  17,  20;  XVm  158,  2. 

—  rf,  lÖb.    ^jciij;  lies  l^juij  mit  Agh.,  Mfet,  AZeid  u.  s.  w., 

sonst  wSre  das  Beimwort  Uku  im  Acens.  nnmOgliohf  da  ein 
indeterm.  Sahst  keinen  ^Al  regiert   Es  ist  selbständiger  Schmuck 

wie  linil.i.  20,  12;  Nabg.  27,  6;  Hiul.  271,  16. 

ro,  1.  LLioit  ^tj^^t  sind  .Ost-''  nicht  .Westwinde*.  —  Z.  2: 

--..so  »  '         '  >  ' 

mit  der  Übers,  .indem  ans  das  im  Schatten  Hegende  Haas  eine 
Spalte  erleoehtet*  ist  falsch  verstanden  and  vokalisiert  Das 

Scbolion  iu  den  Mu|}(.  (angefübrt  S.  106,  Z.  5)  ist  zu  lesen:  ^^jla 

X»       ^       JUS  (jjjo»-  ^.  lies  im  Vers  mit  Agh.,  Ma^t  «c^naJ) 

*uoL*ai>  JwJLj^l;  ^es  erleuchtet  uns  das  Haus  (=  domum),  dessen 

Spalten  dankel^)  sind  (der  Fall),  wenn  sie  einmal  des  Nachts  zam 

»0*0 

Lftcheln  sich  anschickt".  —  To,  8.  Ujo^  *yJÜ  ^ÄXJt  v-jj)j*aJ 

Lies  UX^U  «als  etwas,  was  den  Mann  althäU'^,  —  To,  10.  In  a 

ist  nur  «^LJlfi         ^l,  nicht  auch         möglich,  weil  dieses  nicht 

intrans.  ist  —  In  h  bed.  aber  Lfl         ^  nicht  ,so 

wirst  Dn's  erfahren,  dass  das  Schicksal  sie  nicht  hoclihUlt",  sond«  i  n 
tso  wirst  Da  in  allen  Zeiten  Keinen  finden,  der  sie  hochhält*; 
Tom  Schicksal  sagt  man  keinen    jS  \  ans.   8.  42 ,  Anm.  2  ist  za 

streichen.  —  ro,  13.  c5j^  **^)  ^^^^  CH^- 
niüTiL'  drangiebt*.  Übers,  „und  sich  hohe  Stellung  erkauft".  —  Z.  14 
Schloss  1.  l^iäA  statt  UJJtAj  sonst  fehlte  ein  Objekt  —  Z.  15 
^^^^:^!  ^  pbP*.    Scha.  .Bemühe  Dich,  den  gemeanen  Leuten 

1}  Odar  „wtoig  ifaid'*  aaeh  der  LA.  JwJüül , 
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Besoxmeubeit  zu  zeigen".  Übersetze  »Sei  nachsichtig  gegen  die 
Nahestehenden*.  —  fö*  22.  AeUktot  ^jlCJt  sf^J^  JaIu.  Lies 

li^Uljjo!  und  übers,  abweichend  von  Schu. :  „Ich  verzeihe  das  hfiss- 
liehe  Wort  e.  Mannes,  dessen  Wohlthnn  edel  ist*. 

n,  6.  UaL^  lLJ;  sehr.  U«^.  —        11.         U  üt 

^t^^f^  bed.  hier  nicht  « . . . .  dass  Edelthaten  sich  von 

ilim  abwenden",  sondern  umgekehrt  »sich  ihm  darbieten,  ihm  mög- 
lich sind".  —  n,  15: 

mit  der  t^})»'i-s.  .cr'ibe  er,  was  er  giebt,  nur  dem  Scheine  zu  Liebe, 
80  Würde  der  Tadel^)  es  von  aikn  Seiten  tmüMaUm  und  an  sich 
ta  ziehen  verBocfaen*.  Die  letzten  Worte  geben  keinen  Sinn,  eben- 
sowenig wie  das  arab.  cHi^I:>.    £s  ist  dafür  mit  Bücksicht  auf 

lOjJk^  zu  lesen  ol^J^,  wodurch  der  Sinn  gnt  und  Idar  wird: 
»GSbe  er  nur  zmn  Schein,  so  würden  ihn  die  Zerrungen  des 

Tadels  (1.  mit  dem  Cod.  zurückhalten ^  die  heftig  au  ihm 

zerren*,  d.  h.  er  würde  dann  den  Tadlerinnen  naobgeben. 

rv,  4.  ViL»  iUt  ^yj^  Üfj .   Statt  des  letzten  nnver- 

stfindlichen  Wortes  (Sehn.:  ohne  zn  beleidigen*)  würde  ich  mit 
G  (Z)  'tjjb  lesen  ^  wegen  unseren  Nichfgeizes",  obgleich  ^  auf« 

ftllig  wiie.  —  Z.  11.  Nur  der  Sufajunktiv  ^yJtfJ^  ^y»-  ist  richtig. 

—  l-v,  13.  LPjjiij  w/i  ü^jö  mit  Übers,  »geht 

nicht  (vergebens)  suchend  um  meinen  Kessel  herum",  statt:  »geht 
nicht  um  meinen  Kessel  herum,  ohne  an  ihn  herantnkomimen*» 
Diese  Bed.  hat  mit  Accus,  z.  B.  Mf4l  28, 13;  Agh.  VI  62,  24; 
mit  u>  DlnAw.  87,  19.  —  fv,  15  (Meine  Nachbarin  besuche  ich 
nicht  in  ihres  (Satten  Abwesenheit) 

1)  8.  44,  Anm.  8  Ende  wird  auieiiumdergesetst,  d«u  das  des  Cod. 

t» 

tiehtig  und  nicht  in         m  Indon  mL  T^ratidmB  steht  Letrtft  ta 
bladiMi  Test. 
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\^jy^  ^  yoXi  ^3  If^it    L«Uf  ^jj^  i^jfi^  k«^^ 

Der  Sinn  des  Verses  ist  durchaus  verkannt  in  d<*r  Übers. :  ,sie  wirdg 
schon  erfahren,  dass  ich  es  gut  mit  ihr  meine  und  ihr  Gatte  wird 
ZM  ihr  zurückkehren,  ohne  dass  sie  den  Sehleier  vor  mir  gelüftet 
hat".  Der  Dichter  meint  hingegen:  .es  gelangt  zu  ihr  Gutes  (= 
Geschenke)  von  mir,  aber  ihr  Gatte  kehlt  heim,  ohne  dass  sie  über 
mich  (mich  deckend)  je  ihren  Zeltvorhang  herab  (mich  bei  ihr 

•eilige-)  gelaaen  bitte*.    yaS  vom  Vorhang  ist  «henmterlasaen*. 

Zum  Anfang  des  Verses  vgl  ff,  10  b         *,(J4iLj  ^1,  was  Sehn. 
%.  8t.  auch  nicht  richtig  gefiwst  hat  —  fv,  20.  jU^t  Ü]^^  o 
u«ijMt  jJU  Uit  soll  bedeaten:  »Ich  bezeuge  es  bei  imaoww«  Feld- 

jpfeschrei  »ümeima!*  dass  wir  .  .  ,  sind".  Es  nimmt  aber  das  erste 

Wort  einfach  das  von  Z.  16  nochmals  auf;  unser  Vs.  und 

der  folgende  gehören  direkt  hinter  Z.  16  und  bedeutet:  «Ich  war 

bei  ihnen  (den  Jwo»)  anwesend  und  unser  Anspruch,  o  Umeima, 

'war:  wir  sind  (L  Lül  mit  fast  allen  Zeugen)  80hne  des  Kj*.  — 

Z.  21  übersetze  „auf  einer  Stute*. 

Ta,  1.  Statt  sehr.  Ipti^.  —  Z.  2  ist  ^i^jW  in  der  Über- 
setzung übergangen;  gemeint  ist:  „habe  ich  für  Jünglinge,  die  auf 
ihnen  (den  Kamelinnen)  Sassen,  angetrieben*.  —  Xn%  4/5.  In  dem 

kurzen,  nur  in  L  überlieferten  Gedichtchen  ist  ^j^*^  und  wohl 

auch  Oj-i^Ä^^  von  fraglicher  Richtigkeit.  Sonst  übei-setze  ich,  ab- 
w^Mchcnd  von  Schu. :  „(4)  Wie  eine  schöne  Stiltto  für  den  Gast  — 
o  dass  Du  (Frau)  es  wüsstest !  —  wenn  die  Hunde  ihn  anblicken  (?) 
[ist  mein  Hans')];  (5)  der  über  den  Stamm  hinweg  zu  mir  ge- 
konmien,  entweder  weil  man  ihn  auf  mich  hinwies  oder  ein  treuer 

Prennd  zu  mir  hergeführt  hat*.  —  fAt  7.       «^5sj^Xaj  oiaXj 
jil».    Schu.:  «Du  weinst,  und  doch  macht  Dich  keine  Öde 
Wohnstitte  weinen*.    Aber  U  irt  natOrlich  fragend:  «und  was 


1)  Ein  tolelMr  Momlaatfr  muM  «dion  wegen  def  ergftiist 
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macht  Dich  denn  an  e.  0.  W.  wemen?"  —  Ta,  12.        Ui  .Lt^' 

ll&M  J^jsu  'iyj^  kann  nicht  lieLssen  , unsere  Seelen  hilntren  schlimm 
an  der  Liebe  des  Lebens",  weil  _bj  nur  tnuisitiv  i>t  und  jlI  vor 
dem  Suffix  U  müssig  wäre.  Lies  wohl  Uj^)  .und  übersetze  , Unsere 
Seelen  machen  die  Lust  zum  Leben  als  ein  Mfihsal  an  ons  hingen*. 

—  fA,  14: 

Schu^  Üben.:  «denn  wftre  die  Weinquelle  üftm  auf  einem  Berge 

eine  JJjwentränke^  so  würden  ..."  ist  unhaltbar,  weil  \J^^Jii  nicht 

»hoch*  von  e.  Berg,  sondern  .alt*  von  e.  Tier  (selten  s=s  wä^-^ 
«vornehm")  bedeutet  und  o».^  Ju«^!  ^  nicht  »Löwentränke''  sein 
kann.   Lies        «eines  roten*  als  Attribut  des  L9wen  (wie  Häg- 

265,  6,  Agh.  X,  66,  12)  und  übers.:  »Denn  wftre  auch  die  Wein* 

quelle  auf  dem  Kopfe  eines  alten,  roten  (von  den)  Ldwen,  80  . 

—  Pai  15.  (»Ich  verlasse  den  Klienten  nicht") 

-  >  * 

^^♦fc  ^^^^  ^jJuiaJi  muss  nalüriieh  ein  Moment  einführen ,  welches 

leicht  zum  Verlassen  des  Klienten  verführen  k(|pnte.  Lies  ^  und 

übers,  «auch  wenn  er  seine  Bippen  über  Hass  gegen  mich  wölbt' 
=  Hass  gegen  mich  in  sich  hirgt   Vgl.        tJpJbS  &nch 

in  gutem  Sinn  sagt  man  ii^^JL©  (^JjÜI  ^JisA         vom  Mit- 

leidigsten*. Sehn,  ist  hier  sehr  in  die  Irre  gegangen.  —  Ca,  16. 
Xo  ^3  ^       yjS  Es  ist  mit  6&h.,  Harn, 

zu  lesen  „so  viel  als  eine  Hand  füllt,  die  nicht  voll  und  nicht 
(ganz)  leer  isf. 


1)  i  kfinnto  bSebfton«  itatt       •tebmi,  welches  Unter  J»U 
lauf.  lt.  9mis&^  8,  4. 

2)  'J.^  iiVoU",  daü  FreyUg  nicbt  b&t,  kenne  ich  nur  no«  Boeb.  VU' 

164,  10  (vok.  Aug.)  —  Qaat.*  9,  250,  8  v.  a.,  wo  aber  ab  Varitnlt 

daaeben  ttdit 
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n,  8.  Oltyiit  Ju^  J  ^  Eb  ist  Jan  mm^  zu  lesen, 

wie  auch  Agh.  bat,  weil  sonst  das  ^^Jj  Yon  r;;^^  ^  in 

Z.  17  imTeratBndlieh  wire.  Die  Lesart  des  L  kann  einer  Erinnemng 

an  die  fibliehe  Einleitnn^  zur  Erzfihlang  der  Schlacht  von  Badr 
entspringen,  z.  B.  IHisäin  427,  4  v.  ii. 

n.  6/7-  t^^bfi-sptzp :  ,0  Mälik,  eine  der  grossen  An^'elegeuheiten 
ivt  LT»  kniiiiiuii,  der  auch  Ihr  nicht  lerne  stehet:  o  M..  sie  (die  An- 
gelegenheit) ist  his  an  die  Todescistemen  gelaugt,  (zu  ihnen)  hinab- 
steigend 0-  teils  an  wasserreiche,  so  dass  wir  in  sie  hinein- 
geraten  sind,  teils  an  seichte".  —  n,  14.  -^r*-  ^  c^j^a^t* 
dem  Spraehgebnnch  ssofolge  lies  mit  Agh.  . .        kuJJJ^.  — 

n,  15.  Ua  ^j!^  i^JJm  ^1/  U  iJJy  kann  nicht  tragend 

bed.  «womit  glaubet  Da  mich  von  meinem  Entschlnss  abhalten  za 
können?*,  das  verbietet  die  Situation  und  das  «JJf^.  Der  Text  ist 

Terderbt;  Agh.  hat  gut  ^^^jg^  ^i/  U.    Wenn  dies 

nicht  einlacii  herzustellen  ist,  so  ist  mindestens  Ju*  ^^JJl 
za  lesen:  .nicht  hftlt  das,  was  Dich  betrübt  (bezw.  was  Du  em- 
pfindest) mich  ab«.  —  M,  21.  ii\Ji  ^Ül  ^  ^a^sXj\j  mit 
tbers.  «ich  halte  Dich  mir  nSher  verwandt  als  Andere"  wäre  hier 
sehr  matt  Lies  mit  Agh.  jLly»  iL«  u*''-^'  Bebe 
dass  Da  von  allen  Menschen  mir  am  n&chsten  verwandt  bist  (b  ,nnd 
doch  hatte  ich  Andere  besser  als  Dich  behandelt*). 

rr,  lü— 11.  jlJjJJuj  j^-«  ^^tnci.  Dem  Sprachgebrauch 
gemlss  lies  mit  Agh.  t3^jS^. 

TTi  12.  ^L^.  ij5^njt  ist  unbrauchbar.    Schreibe  ^Lsp. 

•  *      O  t 

ibig  ich  Dir  meme  Lage  berichtet  habe*,  wozu  das  ^j^^l  ,^^ä»> 

des  Agh.  gat  passi  Die  AosfOhrang  dieses  Vorhabens  folgt  so- 
gleich. —  tT,  20.  Lies  sU^t^  oder,  wie  Agh.,  sl^uit^ . 

rf,  5  ff.  Das  Gedieht  ist  in  unserem  Diwan  in  ungeordnetem 
Zustande  und  dadurcli  viel  uuverstüiidlicher  als  in  Agh.  XVI,  103 
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bis  104.  Der  Gedankmigang  ist  nach  letsterem  folgender:  Naeh  dem 
Bericht  Uber  den  glflcklichen  Ibtfolg  s.  Flucht  (Agh.  104,  4)  sagt 
er,,  seine  Heimat  sei  ihm  lieber  als  der  seltsame  Freier  (MAw^ja), 
der  sich  Aber  sein  reduciertes  Aussehen  wundert  Letsteres  giebt 
ihm  Anlass  su  der  Selbstsehüderung,  die  im  A^.  ununterbrochen 
von  Z.  9—18  Iftuft,  wihrend  sie  im  Diwan  durch  Z.  12  und  19—20 
unterbrochen  wird;  diese  Verse  kOnnen  ursprünglich  nicht  an  dieser 
Stelle  gestanden  haben,  sie  passen  aber  mit  Agh.  vor  Diw.  Töt  5. 
Dann  folgt  im  Agh.  der  Ausfall  gegen  die  lieblosen  Verwandten 
Gadila  =  Diw.  Z.  19  [Übers.:  , sucht  man  Liebe  bei  Gadila,  so 
wird  man  sie  (die  Liebe)  als  eine  solche  finden,  dass  sie  verliurulen 
mit  ihrem  Ha.«»s  dauert  und  Spuren  aufweist",  d.  h.  wie  der 
Schwabe  sagt:  „a  bissle  Falschheit  is  allenveil  dabei ""j.  Der  letzte 
Vers  sagt:  .Wenn  ein  Sandhügel  (meines  heimatlichen,  s.  fr.  7) 
Sal&män  vor  mich  tritt  (=  mich  von  Dir  M&wijja,  scheidet),  dann 
wirst  Du  die  Schweife  der  Verbindung  bei  mir  verstümmelt  finden " , 
d.  h.  dann  ist  endgiltig  die  Verbindung  mit  Dir  abgeschnitten". 

—  Zum  Einzelnen  bemerke:  rf,  5  ist  statt  ot^      zu  lesen  •  •  • 
(=  ^Lj)  »darüber  dass  sie  gesehen".  —  t*f,  8: 

im  ^1  AS^  .\)     JaäJU  'J 

kann  nicht  heissen:  «und  doch  musste  ich  sehen,  wie  M.S  Sohn, 
sich  fiurektaam  der  Führung  bega^*,  schon  weil  ^^^«f  ein  zweites 

Objekt  fordert  Das  zweite  Objekt  ist  ty>3t,  offenbar  der  Eigen- 
name des  zweiten  Begleiters,  von  denen  hier  die  Rede  ist.  Also: 
,die  beiden  erkannten  wohl  (den  drohenden  Schaden  und  Hohen), 
nm-  dass  Ihn  Milqa^ ,  wie  ich  sah ,  dem  Augar  die  i'ührung  über- 
Hess*. (Zu  iJjÜU  «Üwf  »er  liess  sich  von  ihm  führen*  TgLKimii 
223,  9 ;  das  Gegenteil  ist  ^tib  büU  N&b^j.  8,  16).  —  rf,  16. 
iliS  \sA  ^t.    Ffir  das  letzte.  Wort  lies  mit  AgL.'iljJ 

oder  nach  einer  lexikalischen  Notiz  bei  Tebr.  zu  Ham.  363,  4  viel- 
leicht  besser  iLoj  »ich  bringe  (über  einen  Andern)  keine  Beun- 
ruhigung* (wie  Du  es  mit  mir  getlian).  Denn  nach  der  prosaischen 
Einleitung  rf,  2  soll  im  Gedicht  an^^gedrückt  sein  ^ dass  er  sidi 
zurückgehalten  habe  jU^t  ^  und  dass  er  nicht  sei  ^^s^ 

Davon  ist  nun  aber  in  dem  Gedicht  selbst  nur 
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nach  dkaer  Lesart  des  Agh.  die  Bede;  nach  dem  Text  SchiLS  wdrde 
es  fehlen.  Für  qmwJ  lies  mit  Agh.        weil  kein  Accusaüv  folgt. 

To,  10.  iJa^^  Drackf.  f.  jJaoJw^.  —  Daselbst  fUr  «ÄA^^ 

nwh        lies  la^L^t^  «nnd  seine  Charakterzflge".  —  Z.  16 

v^wuifi!,  sehr,  y^oafrl  als        Vb^»  nicht  mit  Agh.  ^^^a> 

^Lklifit  m  lesen  ist 

Tv,  6.  Statt  ^jjiii?<a'i  lies  '40}.  —  Z.  7  ^äli^ÄJ  bed.  nicht 
«80  borgt  er  sieh*  sondern  ,80  qnlüt  er  sich  ab". 

n,  10.  Statt  :ji  ^ÄJÜI        lies  ...J^l  »als 

das  Heute  .  .  .* 

f.,  2.  (,Mit  lueiuem  Vermögen  wird  der  Gefangene  losgekauft*^) 

Jatti^  iZSo  ;  lukch  Sehn.  ,mid  mit  gater  Nahnmg  yersehen 

nod  beschenkt* ,  Aber  Subjekt  ist  wulirscheinlich  das  Yermögeni 
nicht  der  Gefangene ;  also  «und  es  wird  in  schöner  Weise  gegessen 

(vgl.  z.  B.  Qor.  2,  163)  und  hergeschenkt —  f.,  3:  ^J^1 
(•Jöj!  (j^^  ef^^'  ^^^v  wenn  sich  Einer  an  meinem 

Feuer  w&rmt  [wörtlich  «mit  Bezugnahme  auf  Einen  .  .  .*']|  lasst 
es  brennen!*    Das  ^  «in  Bezog  aof*  bed.  solle,  widerstreitet  dem 

kkren  Wortsinn.  ^  ist  vielmehr  piuralisch,  wie  oft.  Übersetze: 
«Mge  ich  ZQ  Denen  (von  meinen  Angehörigen),  die  sich  an  meinem' 
fener  wfirmen,  lasst  es  brennen,  (Z.  4)  mag  es  nnn  ein  wenig  lun- 

fassend  (Jussiv  als  oder  gerade  für  uns  dort  (L  ^) 

genug  (Platz)  sein;  aber  eine  offene  (sichtbare)  Brandstätte  ist  ehren- 
und  mhmvoUer-.  —  f.,  6.  ^  ^\  j^U^.  Das  letzte 

Wert  giebt  keinen  Sinn;  denn  SchQ.8  Übers,  .«die  andern  ersteigen 
^«1  Gipfel  der  Freigebigkeit  {so  begierig)  als  stiegen  sie  zum 
^UBer  hinab*  ffigt  ein  Vergleichsverhllltnis  willkürlich  hinzu^  Ich 
Tenonte  auf  Onmd  von  fv,  1,  dass  ^^y^  zu  lesen:  «der  zum  Gipfel 

edler  Handiongen  emporsteigt  ond  (seinen  Lebensweg)  mit  guten 
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Thaten  ansrOstei*.  —  f»,  11.        nyLJi  bedeutet  «bei  denen  sie 

ihn  im  Stiehe  gelassen  hatten;  TgL  Z.  17,  wo  auch  im  Gegensatz 
zu  uns.  Stelle  richtig  übersetzt  ist  —  f,,  18.  Die  Stelle  ist  &lsch 
Yerstanden.  Übersetze:  «Und  ich  habe  sie  (die  Blutschulden  zu 
zahlen)  auf  mich  genommen  mit  mdnem  Besitz  und  meiner  Famüie 

(die  dafür  hingegeben  werden  mösst«;  lies  ,^^JL^^  mit  Agh. ;  denn 
^jL\^  würde  in  schon  inbegriti'en  sein).    Nun  halte  icli  mein 

Vermögen  schon  drangegeben,  meine  Familie  aber  zurückbehalten** 
Hier  ist  aus  6,  Agh,  A''  der  Satz  einzufügen  (jJjJt  \S^^\  \^^^ 

^jmJo  ^       «und  Du  bist  Der,  auf  den  ich  für  (das  Schenken) 

desselben  (des  Blulgelds)  am  meisten  Vertrauen  setze.  Wenn  Da 
es  nun  auf  Dich  nehmen  wirst  (so  wäre  das  nichts  Neues,  denn) 
wie  manche  Verpflichtung  hast  Du  schon  eifollt,  wie  manche  Soige 
schon  beseitigt'. 

fl,  2.  Die  Trauerfrauen 

^IS    V-4lli  U  iJ    llu?^  OU  ^yJt^Ui 

Dieses  L^^^  ist  ein  alter  Fehler;  denn  es  kann  nicht  bedeuten 
«Keinen  wird  man  darin  ihm  nachfolgen  sdien*.  Es  ist  lIa^  (=s 
Luk^)  zu  lesen  als  G^ensatz  Ton  oU  im  1.  Uemistich:  «Gestorben 
ist  die  Freigebigkeit  mit  Dir  und  wir  werden  keinen  finden,  der 

sie  wieder  lebendig  macht\  —  fi,  8.  jüu^i  i^^o^  J.Li.  Lies 

-  »■ 

jJUib  mit  Ag.,  AM,  Goth.:  „wenn  es  hinreicht  für  das  Blntgeld*. 

—  f\,  10  11.  Der  Witz,  der  den  AGul)ail  zum  Lachen  hriiiirt.  lieirt 
darin,  dass  dir   ihm  hier  geschenkten  2(>0  Kanude  seinen  eiL:enfii 
StamnieSLfenossen,  den  Tamim.  deren  Unterstiunme  die  Haragini  sind 
ahi/enommen  waren.    Daher  auch  seine  Wurt*:  „Euch  gehört^  was 
Ihr  uns,  und  uns  gehört,  was  wir  £uch  abgenommen  haben,  und 

welches  Kamels  Schwanz  (1.  mit  Ag,  A",  Goth.)  nicht  (mehr) 
in  der  Hand  seines  (früheren)  Besitzers  ist,  von  dem  bist  Du  frei*" 

1)  Kach  der  LA.  dos  Agh.,  Goth.  und  be!  letzterem  Ist    Ju«l  <<iu 

Fehler.  —  Mach  der  «ufgenommenen  Lesart  von  L  ^^L«!  otdÜ^  würde  der 

m 

CtogeoMta  Bn  onAJÜi  fbUaa. 
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(der  Venntwortoiig  ledig).  —  ff,  15.        '^JA  *3vi.  Das  letzte 

Wort,  wofür  Agh.  Monac.  (ZDMG.  147,  1  v.  u.)  |^  hat,  ist 
nnbraochbar.  Beide  LA  gehen  graphisch  auf  das  dafür  einzosatzende 
zorfick  «nimm  meinen  Tierten  Anteil  (der  Bente)  als  freuBuhuj^ 
(Jescheilk* ;  vgl.  iJyJafit  «ich  gab  ihm  ohne  Zwang,  freiwillig* 
(Lane  o.  d.  W.  U»^  I).  —  f|,  16.  Das  L^sSU  ^  bed.  nicht  .bei 

allen  Krankhfit«-n''  sondern  bekanntlich  ,in  allon  Lair»'n'* ;  z.  B. 
Zeh.  17.  12,  Ahl.  1.  30,  Lebid  .d.  Hub.  39,  1J#;  vgl.  auch  die 
Glosse  ZDMG.  46,  li>8,  wo  es  mit  umschrieben  ist.  —  f|,  19. 
Ein  Überlieferongsfehler  liegt  vor  in 

(ohne  Variante  in  t),  was  natürlich  schon  sprachlich  nicht  mit  Schu. 
rd»ei>.etzt  werden  könnte  ,da  erhob  sich  dt>r  B.  mü  der  Last  des 
ßlutyeUls  für  den  Erschlagenen" ;  der  folgende  Vers  sagt  ohnehin 
umgekehrt  «den  Kücken  erl&chtert  von  einer  schweren  Last**.  Lies 

Jmm3  statt  JuJ3  nach  der  RA  Xji         ,c^\  L«  «er  hat  Dir 

Nichts  genützt";  s.  Qor.  4,  7!*.  Harn.  241.  1.  Also:  ,und  hatte 
nicht  das  Oermgste  von  der  Last  des  Blutgelds  mehr  auf 
sich*,  =  ich  hatte  sie  ihm  abgenommen,  womit  dann  der  nftchste 
Ten  «den  Bücken  erleichert*  o.  s.  w.  übereinstimmt. 

fr,  3.    Statt  j^'JÜt  *:lÄ«t^  lies  ^jA^  mit  Agh. 

(s.  Noten). 

ft**,  5 — ff,  16.  Dieses  Gedicht,  das  fast  nur  nach  G 
(Muwuttjuiijjfit  j  heraustr*->rol)en  ist,  ist  im  Text  hiiuti^j'  ffhler- 
hat't .  tihne  dass  Schu.  dies  bemerkt  hättt«.  Auch  über  (ifsaint- 
inhalt  und  Zu-sammenlumg  des  «reschichtlich  sehr  inte^es>^aIlten  Ge- 
dicht«**) sagt  er  Nichts.  Der  nach  Ausschluss  der  verderbten  und 
der  unverstandlichen  Stellen  sich  ergebende  Sinn  ist  folgender: 
l^tim  fürchtet,  dass  weitere  Stllmme  der  Gaut  von  seiner  Heimat 
wegziehen  würden,  indem  Entfremdung  zwischen  ihnen  entstanden 
lei,  wie  bereits  jetzt  einzelne^)  nach  dem  ^aorfln  und  sonst  nach 

1)  Für  dessen  Echtlieit  spricht,  dass  Hätims  Stammverwandte  Sinbis  und 
Sidämfin  (fo,  5)  in  fi*',  7  angeredet  sind,  das  feiadlicbe  Verhältnis  la  den 
Ciadila  und  die  vielen  geschichtlichen  Kinzolziige. 

2)  Das  bestätigt  der  Bericht  Tebr.  177,  15  ff. 

Bd.  LU.  5 
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forden  verdrängt  seien;  unter  Letzteren  werden  Nachkommen  eines 
Abu  Nu'm&n  namhaft  gemacht  (fr,  o — 12)').  Frenirle  Stämme, 
wie  die  Muharib  haben  sich  in  deren  Land  mit  ihren  Heerden  ein- 
gedrSngt  und  einen  Zeid  seiner  Kamele  beraabt,  ao  daes  er  flflchten 
mosste  18 — 19).  Verwandte  StHmme,  wie  die  B.  BümAn*),  die 
B.  Bl-'AUftt  (ihre  ,8tiefbr&der  ?*)>),  die  B.  Hind,  haben  des  XKchterB 
Stamm  im  Stich  gelassen  (fT,  19 — ff,  5).  Daher  wird  gedroht» 
dass  des  Dichters  Stamm  an  die  entfernteren  Madhi^  ttnd  deren 
Glan  Jn^abir*)  sich  anschliessen  nnd  dadurch  die  alten  Bande  der 
StammTerwandtschaft  serrissen  würden  (ff,  6—11).  ,Wir  werden 
Euch  in  Zukunft  nicht  helfen,  wie  Ihr  jetzt  nur  an  Eure  Interessen 
dachtet  und  uns  kalt  und  feindselig  im  Stiche  liesset*  (12  — 16). 

Ln  Einzehien  ist  im  Text  und  Übersetzung  folgendes  zu  be- 
richtigen: ft^,  6  (,Nicht  hat  mich  erregt  die  Erinnerung  an  die 

Frauen*')  ^^Ja  ^^ijj  uiit  Ubei-s.   ,ich  bin  zwai*  erregt".  Lies 

^^t^  «und  dass  ich  (leicht  von  ihnen)  erregbar  (TgL  Alq.  2,  1) 

bin,  sondern  ich  denke  an  etwas  Anderes*.  Derselbe  Gedanke  mid 
Gegensatz  hndet  sich  tf,  7    —  ft^,  8  (.Stämme  werden  wegziehen*) 

4% 

^'^^^  ^*-r^J  ™*  Ubers.  , einen  Erben  einsetzend,  Haas 

und  Zwiespalt  unter  ihnen*.   Von  einem  Erben  kann  hier  keine 

Bede  sein.  Lies  «indem  Feindschaft  und  Abfidl  Ton  einander 

bei  ihnen  enifacht  w<*.    Zu  sijj  .anschüren"  Krieg  u.  s.  w. 

*Antara  1,  2,  Kiunil  582,  9,  s.  die  2sutc  das.  —  Z.  11  lies  ^yj^ 

nach  9am.  202,  3;  in         U«  steckt  wahrscheinlich  ein  Fehler.  — 

Z.  13  ist  zu  übers,  „haben  meine  Leut»'  -  ii.Llir«Mi.  vuii  d^-n  Mubarib 
sich  sowohl  herumstreifende  wie  uisttssige  (also  Alle)  in  a$-$ahw  nieder- 

1)  Der  Vers  Z.  12  gehört  direkt  hinter  Z.  9. 

2)  Von  don  ('ladilii  fWüstenfeld,  Oon.  Tal).  7,  16);  es  wird  ihnen  ff,  3 
vorgeworfen,  dass  sie  sich  mit  don  B,  Uadä  (auch  von  («adila,  s.  Wüstenfeld, 
Tab.  7,  18)  verbunden  haben.  Auch  die  andern  sonst  nicht  uacbweiabareu 
hier  genumten  Stamme  werden  in  den  ÖadiU  gehören,  s.  ff,  11. 

3)  Der  Tadel,  daai  il*  mehr  an  ihre  Heerden  el«  «n  die  Hilfe  der  Stamm- 
brfider  gedacht  hitten,  erinnert  an  den  im  ]>aboraliod  Rieh.  5,  16. 

4)  8.  fiber  dleio  Lemog  S.  67  «nten* 
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gelflflsen  haben?*  —  Z.  15  ist        ein  Fehler.  —  Z.  19  kann ^ 

«die  Stiefbrüder*,  vou  anderer  Mutter  (Tab.  I  9G4,  2; 

n  818,  5,  KmL  585,  7)  also  solche  Clans  bedeuten,  die  sich  von 
demselben  Vater,  aber  anderer  Mutter  als  Hatims  Stamm  ableiteten. 
\yXü\  U  \j\  nicht  «so  oft  ich  in  ihrem  Kreis  sass*,  sondern  ,80 
oft  sie  sich  vei-sammeln*.  —  fft  sü<^  (»sie  sehnten  sich  nach 

<mer  JBäte*)  sicher  ein  Fehler;  Z.  1  iBsst  ein  Wort,  das  Heerden-  oder 
sonstigen  Besitz  bezeiclmet,  erwui  ten.  Ob        .sclilanke  Kusbc'*  ';'  — 

In  b  Ues  »Ul^.  —  ff,  8.  ,8oU  nach  den  B.  BümAn,  die  . .  .* 
ist  nach  sonstigen  dichterischen  Parallelen  als  eine  Ellipse  zn  fassen, 

zu  der  als  Ergilnzims;  gehört:  ,nmn  von  Anderen  noch  Gutes  er- 
warten?* —  ff,  6.  Eine  Verbindung  yj*Mi\  ^  ^5"^  »schützt 

TOT  Verblendung*  ist  schwei  lii  h  möglich  und  sicherlich  nicht  (*») 

>  -  iE 

Uit  =  dass  es  Dir  schlecht  geht*  (Schu.).  Das  letztere, 
welchem  Torangdit  «sieh  wohl  zu,  wenn  wir  zusammentreffen  !*  ist 

Wohl  zu  verbessern  jjLö  ooI  ^JJi  »wem  vun  uns  (Heiden,  Dir  oder 

mir)  Du  schadest*.  —  ff ,  9  ^  io!j>  ^  j»jJS  Urf^ 

syil  heissen  ,und  er  wird  erschlagen;  keine  Verwandtschaft  giebt 
es  mehr  zwischen  ihnen*.  Wieso  das  in  den  Worten  liegen  soU, 
vd  ganz  unerfindlich,  wie  sie  denn  überhaupt  keinen  Sinn  geben. 
Statt  JmJ^  lese  ich  Jw^i;  aber  auch  die  Worte  vor-  oder  nachher 

dfiiften  noch  einen  Fehler  enthalten;  der  Sinn  ist  »und  es  würde 
ein  Stamm  in  die  Feme  ziehen*),  indem  keine  Verwandtschaft  (mehr) 
swisdien  ihnen  (und  Euch)  besteht,  obgleich  sie  doch  ihren  Stamm» 

banm  auf  Gaut  zurückfühnn".  —  ff,  10.  Übersetze:  »Gehet  Dir 
nach  Dial"  und   seinem  Lande  .  .,  so  ist  mein  Ui^sprung  Jukdbir 

(statt         lies^L^,  ein  Beiname  der  Madbig)»  d.  h.  wir  werden 


1)  Vgl.  J^Lt^  ^  '*'^**  ^^^^^       ^'  Uj^ 

hi  TcihwgdMwUn  Vm. 

5» 
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uns  an  diese  anschliessen ,  s.  Z.  7.  —  IIb  ^^yi  ^.f  ^.^ 

y>'\^\  Schu:  «ich  möchte  uicbt,  dass  man  uns  Unehrenhai'tes  zu- 
traut*.   Übersetze  dafür:  «ich  habe  es  (sonst)  nicht  gerne,  daas 

Sehiuiümngeu  {von  wis  aus)  überbracht  werilen'^.  —  ff,  12: 

Das  soll  lM-(l»'uten:  „Haben  wir  Ziink  ^'cliabt,  das.s  Ihr  während  der 
Lfan/en  Nacht  mit  der  Hille  züi,'ei-tet  ?"    Es  hedart"  aber  keiner  Be- 
gründung, dass  hiervon  in  dem  Vei-se  Nichts  steht.    Da  es  ein 
^jis.  waJU^tt  welche  Worte  mit  einander  verbunden  werden 

raüssten,  nicht  triebt,  so  lese  man  ^^.jdj:^\ ,  wodun  h  eine  klare  nnd 

passende  \'erbindung  gewonnen  wird:  «Haben  wir  denn  ein  Bünd- 
nis mit  Euch  gescblosst-n  Euch  zu  hellen,  so  lange  auch  die  inx'h 
Yerbleiljenden  NUchte  dauern"  (d.  h.  für  alle  Ewigkeit)?  Da.s  ist 
die  Begründung  dafür,  warum  J^atims  Stamm  sie  jetzt  im  Stich 
lassen  will,  wie  bisher  sie  es  gethan  hatten.  —  ff,  14.  Die  schwierige 
Stelle  mochte  ich  versuchsweise  übersetzen:  «Eure  Gabe  war  dn 
Wunder  (so  selten  kam  sie  vor)  und  selten  und  ebenso  Eure  Habe 

(die  Dir  uns  zukommen  liesset).  So  nach  der  LA  AZeids  ^«XiU«^  jj*^' 

—  ff,  19.  'iXAjS^  ist  hier  nicht  «eine  arme  Wittwe*,  sondern,  wie 

in  b  beweist,  ,eine  Arme*.  —  Z.  20.  Sie  sind  beide  nur  bekleidet 

tjL^*  Bei  der  wandernden  anneu  Frau  wäre  ein  ,Wehr- 

gehftnge*  sehr  merkwürdig.  Ich  vermute  dafSr  C>1^»  ein  einfaches 
Gewand,  wie  es  die  Beduinen  zu  tragen  pflegen  (Tjane). 

fo,  1*  ist  zu  über.set/en :   ,<lu  hast   mir  al>  l  )<  iiu  ii  Aultrag 
anbefohlen,  meinen  Sinn  zur  Höhe  zu  heben*.   In  b  ist  statt 

vi>.cj^ÄM»t3  zu  lesi>n  oxJ^Ä^^^  «l>u  aber  bist  dem  Staub  und  Kies 
anvertraut  (s  beerdigt)  worden".  —  fo,  2  «Möge  Gott  auf  ihn 

giessen  ^LIl^\^  UiJj**;  in*''  dalür  ^ilJL>wc  .einhüllenden,  umkleidenden 
Regen —  fö,  5  giebt  keinen  Sinn,  ist  auch  von  Schu.  in 
der  Übers,  übergangen.  Wenn  es  zu  ^Jlj  gehört,  würde  ein  Wort 
wie  JbftX«  .mit  StrUuchem  dicht  besttt*  oder  dgl.  passen.  —  foi 


»  •  o  »         «  « 
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Statt  AAiy^  lies  tJif  ^  «ich  habe  ihn  liegen  lassen*.   9*  rühmt 

skli  >Hiner  Huldenthateii.  —  fo,  13 — 14.  Manche  Schöne  ^jicj  jcä 

vi^is  LjJLo^;  das  meint  nicht  «hat  mich  zur  Heirat  aufgefordert', 

da  sie  nach  14b  bereits  mit  einem  Mann  versehen  ist,  sondern  ,hat 
midi  zum  Liebesnmgang  eingeladen*.    In  14b  bedeutet  ^ 

^yi  «i*^  fürchtete  mich  nicht  ob  der  Sünde*')  (Schu.  «ich 
hatte  keinen  andern  Grund  davon  abzustehen*). 

fö,  15 — f1,  6.  Über  dies  Gedicht,  in  dem  Schu.  Einiges 
falsch  verstanden,  in  Anderem  die  Teztschwierigkeiten  nicht  gehoben 
hat,  urteilt  er,  «es  kennzeichne  sich  schon  durch  die  elende  Süssere 
Form  als  sp&t  und  unecht*  (8.  69,  Anm.  8).  Das  ist  m.  E.  un* 
begründet  Schu.  hat  nur  nicht  gesehen,  dass  die  Aufeinanderfolge 
der  Verse  in  Unordnung  geraten  ist,  wie  bei  manchen  andern  Ge- 
diditm  ^^'^tims,  wo  dies  die  parallelen  Beeensionen  erweisen,  und 
der  alten  Dichter  überhauitt.    Wius  den  Reim  betrifft,  so  hätten 

wir  hier  f1,  5  u.  6  zwei  Beispiele  dafür,  dass  das  ^.^U"  des 

Beimzwangs  wegen  den  Nominativ  hat^  wodurch  die  isolierten  Falle 
bei  Nöldeke,  Z.  Gramm,  des  class.  Arabisch  8.  88 — 9  vermehrt 
würden  und  die  Veranlassung  zur  ümdeutung  von  Beispielen  wie 
S.  38,  Z.  6  V.  u.  daselbst  wegfiele.  Doch  will  Nöldeke  (nach 
persönlicher  Mitteflung)  den  Beim  vokallos  auf  ih  lesen.  Dem 
Inhalt  nach  gehört  das  Gedicht  enge  zu  n*>  VI,  bei  welchem 
es  auch  in  der  einzigen  Handschrift  Spr.  stdit.  Ich  ordne 
hier  die  Verse  so,  wie  sie  dem  Sinne  nach  aufeinander  folgen 
müssen*). 

1  (==  f*l,2).  ,Lass»'t  uifineM  (irossviitt-r  gebni  uml  in  sHincin 
(iti/t'  <lahiiilf']»eu ;  ich  gehöre  nicht  zu  Denen,  die  an  Gemeinem 
Gel'iUlen  tindon  ; 

2  (=  f  0 ,  w.'iin  er  /.orni«;  von  mir  \v<',L,'/it'ht  mit  seinen 
Kamelen ;  (Besitz  geht  ja  bald  morgens,  bald  abends  weg) 


1 )  Oder  nach  der  LA  des  Oftlt^if  ^^j^  i^)^  *^  pt)«ge  nicht  an 
üiMr  Sünde  Anstois  zo  nehmen". 

2)  Die  eiuguklnmmerten  Zahlen  vor  den  Versen  gehen  auf  Seite  und 
Ml«  des  anbiaelMB  Test«. 

9)  Am.  4  anf  8.  69  (Ob«n.)  b«f  Schu.  ist  tu  •treicben.  —  üniar  V«r» 
Mtet  oflbnbar  fl,  %  odt  niaeai  Subjekt  alt  Tcraogvgaiigea  vonuis. 


* 


I 
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8  (=  f*lf  3).  Seine  Art  ist  nicht  die  meinige,  nnd  ich  bin 
nicht  wie  er;  der  Lebensmiterhalt  wird  mir  aach  nicht  entgehen, 

wenn  er  (fler  Grossvater)  fem  ist; 

4  (=  f  t .  4)  denn  für  das ,  was  ich  herschenke ,  bringt  mir 
mit  den  Tagen  Anderes  (£rsatz)  ein  am  Abend  oder  Moigen  (za 
mir)  Kommender. 

5  (=  fl,  1).  Gott  tadle  Den,  der  seine  Wegzehrung  hin- 
und  herdreht,  wahrend  Die,  die  um  ihn  herumstehen,  Hervweb 
vor  Hunger  haben*). 

0  (=  fc.  10).  Von  Demjenigen,  der  mit  seinem  VenMO'^'en 
schönen  Ruhm  ei-wirbt,  meinen  die  Leute,  er  habe  Verlust,  während 
er  doch  Gewinn  hat 

7.  8.  =  fl,  5—6  unverSndert 

-      )  m 

f1,  ö.  i j^T»- .  .  .  »ohne  dasb  er  Keider  hätte*. 


Syntax  fordert  Sv^r- 1  und  so  ist  in  dem  Ters,  der  als  vereinzelter 

überliefert  ist,  zu*  lesen.  —  Z.  15  *Jj>^  (Jtj         ^-p*^  vJLt^ 

> 

-juL!  Zu  dein  Sinn  des  Verses  „wie  kann  Einer  essen, 

während  sein  Gast  hungert*,  passt  nicht  «MUbi,  dagegen  sehr  gut 
kfgmjj  «wie  vermag  zu  verschlucken**  des  ^M,  auf  welches  auch 
das  ^.v^  des  G&l.iif  des  Metrums  wegen  graphisch  zurückzu* 
führen  ist. 

fv,  5.    Ju»  ^  Sehu.  »dann  dichtete  er*  statt  «warum  (Ü) 

hat  er  (Mutalammis)  nicht  gedichtet  ?''   —  Z.  7».  Der  aus 

aufgenommene  Text  ^i^J^ju       jL.jjiS'  ^  giebt  keinen  Sinn  (andi 

« 

nicht  den  von  Schu.:  «trachte  nicht  nach  Armut  um  (1)  Lebens- 
unterhalt zu  haben*);  es  war  mit  §M  zu  lesen  ^ 


1)  Dia  liMart  ^JJi  der  Hdschr.  Ut  richtig  und  nicht  mit  Schu.  H 
ändern.    Ich  lese  ^^«J  ^^.J"^  CT  jj^^   (im  Hm.  ^\  ^«.Uj)« 

VgU  ^.,j^ä.  ^  is^ß  Jii'  Z  i  (Une  nach  L)j  V->^^ 
—  '..JLä  ist  vonusstebendM  TMi\|tz  (Wrigbt^  S.  135J. 
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yüU  (^^kASf  «soclie  nicht  durch  ein  knsoseriges  Leben  VermOgen 

»  * 

(zu  sanmiehij  V-  —       10.  Statt         lies  da  das  xxjJl 

Torliegt  uud  überset2e:  «und  bctreiSfs  der  vt^reiiizelteii  (Sache), 
wenn  nur  eine  dn  ist,  halte  ich  ihn  (den  Gast,  Vs.  1)  ihrer  für 
wtirdig,  sobald  er  arm  ist*. 

fA,  12.  ^  U.    Da  nach        der  Modus 

apoeopatos  stehen  mfisste,  der  hier  durch  das  Metrom  ansgeschlossen 

ist,  so  vermute  ich  8^1>I        —  Z.  17  ji  J^J.    Der  Beim  in 

^  macht  es  wahncfaeinlich,  dass  y  zu  Tokalisieren  ist,  ob- 
gleich die  Lt'xioa  diese  Fonii  als  Adjektiv  nicht  nennen. 

f1,  8.  ^^M^         vXiJ}  mit  der  Üben.  «Aus 

hat.  indem  er  seine  Stainmgonossen  bekriegte,  freventlicli  ge- 
baadeit*  ist  schon  wegen  des  im  Arabischen  fehlenden  Subjekts 
niunOglich.  Li  steckt  die  Ortsangabe;  es  ist  SiJss^  za  lesen. 

I  ber  j'^L>  sagt  Jäqüt  II  457:  ,Es  ist  ein  Ort  im  Gebiet  der 
TiyJ  bei  den  beiden  Bergen,  den  Banü  Sinbis  gehörig'),  ursprüng- 
lich ein  Bronnen*  n.  s.  w.  Übers.:  »Bm  '^!oSmA  hat  Ans  gegen 
seinen  Stamm   tn-ulos  gehandelt"    (xyc^  J^Li=U  JüIj»). 

Dsnms,  dass  CholAd  orsprünglich  ein  Bnumen  gewesen,  wird  auch 
Z.  5  und  8  Terstündlich.  Z.  2  lies  )^.^Ju  »dass  ne  sie  (die  Ehre) 

nicht  besobmotztenV  Z.  5  mit  Cod.  Agh.  BeroL  Spr.  1178  \y„L^\ 
Z.  8  das  letzte  Wort  mit  diesem  Codex  ond  Spr.  1175  |^^«JL>t» ; 

unmittelbar  vorher  hat  Spr.  1178  t^J^t  was  mir  sehr  einleuchtet 

—  Die  zwei  Verse  Z.  9  und  10  schUessen  übrigens  an  das  Vorige 
nicht  an;  zwischen  ihnen  imd  dem  Vorangehenden  mnss  einiges 
amgefollen  sein.  —  In  dem  onTerstBndlichen  Vers  Z.  7  hat 
Spr.  1178  ^\^\,  Spr.  1175  wie  Scho.  nach  Agh.       f1,  IIb 

1)  Demnaeh  wird  die  LA  Uis.'i  auf  unpr.  ^j^^  \^  ^jI^äLi  \ 

auMKgalMn,  wiDclw  nieht  am  Lebtatttiitorlialt  SM  «/Mr«»''. 
S)  HIenii  Tar^.  unienn  «erteil  Van. 
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(^co^t^  u^ji^^         tju^  1^  nicht  «und  ich  vemaebe  e$ 

lÄm  mit  der  Bestiiuiuung,  dass  er  es  schuldet  und  einmal  wieder- 
bezahlf* ,  sondern  ,uud  ich  lege  es  an  (gewissennassen  als  Legat) 

für  (meine)  Schulden  und  Yerpflichtnngen'.  —   12«.  y-yy^\ 

^tyJl  tjo^   bedeutet   «ich  schütze   mit  iluu   die  Ehre  edler 

Männer".  Tu  ^  lies  j^;  gonieint  ist  ,uik1  sclnit/o  mich  vor  di-ni 
Niedrigen,  der,  wenn  ich  ihn  ehre,  von  (der  Antastung)  meiner  Ehre 
abgehalten  wird".  —  Z.  13  ist  von  Öchu.  falsch  abgeteilt.  l'l>»'r^  : 
«Das  ist  die  Handlungsweise  der  Freigebigkeit  wo  immer  miau 
7.nsnmmenkommt ,  welche  die  Berichte  (der  Leute)  auf  der  ganien 
Erde  wiederholen*. 

öt,  1: 

mit  der  Übers.  «...  und  am  Morgen,  was  Muwftsil  sagt*.  Das 
in  der  Ubers,  nicht  berücksichtigte  ^jfg^,  giebt  keinen  Sinn ;  es  ist 
■i ^j^,  zu  lesen  ^);  das  Wort  vorher  lies  i^J^i^;  aUnd  morgen  wkd 

mir  guhommm  was  M.  sagt*.  Ar-IUyj&n,  schon  rf ,  13  genamit, 
und  Muwftsil  sind  zwei  Bexggipfel  im  Gebiet  der  T%y.  —  öl,  10 — 11. 
Von  diesem  2-Ter8igen  Credichtchen,  das  nur  Abü  Zaid  Naw.,  fiber- 
liefert, ist  Ys.  2  schon  im  Original  nicht  in  Ordnung: 

Sohu.  übersetzt:  «ich  werde  es  sicher  nicht  zugeben,  dass  die  weiss- 
liehen  und  braunlichen  Kamele,  die  wir  aufziehen,  ük&z  besuchen, 
soweit  ick  mitzureden  habe".  Der  Relativsatz  in  »  könnte  schon 
syntaktisch  nicht  ohne  ein  ^^^t  bciu  und  «  .  .  ^JJb  kann  den 

hier  angenommenen  Sinn  nicht  haben.    Statt  ^^JUai  lies  ,jJIä«j; 

—  steht  specieil  vom  Galoppieren  der  Kamele  (IHü.  255, 

13;  964,  5).  Übersetze:  «ünd  ich  werde  sicher  Nichts  (mehr) 
davon  hören,  wie  weissliche  und  dunkle  Kamele  dahintraben  nach 
'ükaf,  hinbringend  (Mfinner  die  recitierenj)  was  ich  dichte*.  — 

—  ol,  14  (»laicht  war  Wahnsinn  in  ihm**)  iJ^L^. 


l)  Derselbe  Fehler  liegt  an  euer  andern  Stelle  im  Agh.  XVI,  lOS,  17  tot. 
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Dich  Sehn,  «sondern  nur  eine  List,  um  den  Zweck  zu  erreichen* 
Gemeint  ist  aber  »sondem  die  Tücke  (das  Schlimme)  einer  Lage, 
gegen  die  er  anstrebte*,  bezw.  «die  ihn  bedrohte*.  So  ist  es  auch 
Ton  Tebrfz!  zu  l^am.  741,  Z.  2  paraphrasiert.   Vgl.  die  bekannte 

Phrase  Jü^  ^'). 

er,  17.  y>  ^\  Jutie.  Statt  des  ersten  Worts 

lies  i_\frr     Das  zweite        ist  unpassend;  denn  das  Hinl'ailen  ist 

nicht  eine  Erlftuterung  zum  Halsneigen.   Es  ist  js^  zu  lesen ;  das 
beruht  auf  gedankenloser  Wiederholung. 

of,  3  (s=  Agh.  XVI,  107,  25).   ojt-  ißO^ 

m 

^yUjaA  bed.  nicht,  .  .  .  «wenn  Dn  mein  Reittier  &figst*,  sondern 
,80  lasse  ich  dem  Beittier  zu  Ader,  wenn  Du  darnach  irftgst*. 

Zum  Schluss  seien  noch  einige  Berichtigungen  zn  den  Versen 
und  Texten,  die  in  den  beigegebenen  Koten  sich  finden,  an* 

gefügt.   S.  33  Amn.  2,  Z.  2  v.  u.  ist  statt  o^!       j^.  ^u 
wsen  Jl^.         «wenn  Einer  ausweicht* ;  in  Hemistich  ^  statt 
1.  Nachsatz  zum  Bedingungssatz ;  der  Keim  ist  da- 

toeh  nicht  gestört.  —  Z.  1  y.  n.  in  a  statt  >jL«U9»f  t3t 
t  v^A^U^t  «entfiammt  wird" ;  in  b  ist  ^^aJP^  vorzuziehen.  — 
8.  82,  Z.  8—9.  Statt  o^tj  ^jj^  ^  LUjj  U  lies  nach  o,  14 
U*^  «so  würde  er  uns  .  .  .  verschenken**)  oder  Uji^  nach 
Kimil  1^2,  19.  —  Z.  11  statt  U  lies       ,er  hat  edle 

Stellung  (Mfd41.  10,  26,  Hut.  17,  1)  über  uns«.  —  Z.  13.  Druck- 

i  mm       »  ,t 

fehler  statt  —  Z.  16.  bu»^  ^^  ^ßj  ^yüj  lies 

als  Infinitiv  «durch  ein  Wort,  wShrend  ich  bequemen  Oe- 
hraitdi  an  einem  andern  finde*.  —  Das.  in  der  Note  zu  »Z.  9". 
Dm  llbeischfissige  ist  nicht  zu  streichen,  sondern  nur  an 

1)  Es  entqniehft  Ihm  9»m  liebr.  VD  „Unglttek". 

2)  Sutt  ^  ut  irrtümlich  Lo  eingesetzt  worden. 
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74     BarOk,  Zur  Kritik  und  Erklärung  det  Düean»  9&Um  TlgJ», 

falsche  Stelle  geraten;  es  gebOrt  za  —  97  M.  \yjJi&  Druckt 

f.  —  98,  1.  Statt  Jjjui»  l  iJjjJö.  —  99,  12.  Für 

1.  x^:^,  wie  Ta,  15  auch  richtig  steht  ^  104,  10  y.  o.  jL«»  Ifit'?: 
Ues  tJL^.  —  101  M.  (za  h.,  1).  In  der  Stelle  Agh.  XVI,  108 

ist  statt  Jmij  i^LjJo  ^  Vj^'  CT  ^'^^'^^  Vj*^'  io^}^  CX^ 
...KLJsj>.  wie  in  G  und'  Diwan  r«,  4«  —  116  M.  in  dem  Ys.  za 
rt,  18  statt  ^  ^i^i^'»  ^«  Dinaw,  Iaa  richtig  steht. 

—  Z.  6  V.  u.  statt  Lj^Jo^ü  L  u-^^Iii^u.  —  117,  7.  12.  15  statt 

^  •  |(  •  • 

^"-t-»«^,  das  ,m.  Bede*^  wftre,  lies       t^»^  «das  Freien  um  mich*. 

—  Z.  18  schalte  vor  ein  ein  wegeu  des  folgd.  U.  Iß 
dem  non  folgenden  Gedicht  in  V.  1  1.  ^.,ULJl;  Ts.  2  statt  ^ült 
1.  (ebenso  118,  Z.  2  natürlich  t^);  V.  6  statt  I3t  wegen 
des  Metrunis  jt.  —  Vs.  7.  ^Statt  oj**^  ^til  V*^ 
lies:  . .  «wenn  «m  JSo^n  <Zer  Zsilf  den  Knochen  des 
Gasts  benagt".  —  118  M.  In  dem  angeführten  Gedicht  Ys.  5  lies 
liüä  and  iij^  als  Jl^  —  119,  4  ^jil  J^t  cUo^ 

^ts     l5^^*  '"'"^  '^j^ 

181,  5;  8.  auch  Laue  unt.  ^tJ^-  —  121*,  Z.  4  statt 
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Paltiel-Djauhar. 

VOD 

M.  J.  4e  Qoeje* 

In  den  merkwürdigen  Mitteilungen  d»'s  Achiniaaz  über  Ptiltiel, 
welche  Dr.  Kaufmann  in  dieser  Zeitsohrift  LI,  436  ff.  und  schon 
früher  in  seiner  Abhandlung  ,die  Chronik  des  Achimaaz  von  Oria" 
gegeben  hat,  liest  man  S.  439  (Chron.  32):  „Die  niüiere  Ausführung 
fiber  [Paltiels]  WArden,  wie  ihn  der  König  über  alle  seine  Schfttze 
eiosetzte  und  ihm  die  Waltong  über  das  Beich  Ägypten  nnd  das 
Beich  der  8yrer  bis  Mesopotamien  nnd  fiber  das  Land  Israel  bis 
Jerusalem  verlieh,  wie  auch  über  seine  Herrschaft,  seine  Macht  und 
seinen  Reichtum,  wodurch  der  König  ihn  erhob  und  auszeichnete, 
i<;i  einpptra'jf^n  in  die  Geschichtsbücher  des  Utrvptischen  Reiches^. 
I)a  der  Name  Paltiel  von  keinem  Historiker  erwähnt  wird,  zwingen 
diese  Worte  uns ,  entweder  die  ganze  Erzählung  des  Achimaaz  für 
einen  Roman  zu  halten,  oder  anzunehmen  dass  Paltiel  in  den  Ge- 
sehichtsbüehem  unter  einem  anderen  Namen  bekannt  seL  LSsst 
sieh,  wie  ich  mit  Br.  Kaofinann  der  Meinimg  bin,  an  einem  ge- 
sehichtlichen  Kern  dieser  Familientradition  nicht  sweifehs,  so  bleibt 
die  zweite  Hypothese.  Ich  wüsste  nun  aber  nur  einen  Mann, 
dessen  Geschichte  mit  der  Paltiels  im  grossen  und  ganzen  über- 
einstimmt, nämlich  General  Djaohar,  den  Eroberer  Ägyptens,  den 
Gründer  Kairos. 

Nach  Qodhä'I  bei  Amari  Bibl.  Sic.  197  wurde  Djauhar,  der 

bald  ar-KOml  (der  Horner;  Abiilf     ^>Lil  ^^^^  ^^jJ>.)-  "C" 

(der  Slave)  mit  der  Variante  av-(,'iqall  (der  .Sicilianer)  ge- 
nannt wird ,  aus  Süditalien  mitgebracht  durch  den  fatimidischen 
General  ^'äbir  (oder  (^im),  der,  ursprünglich  ein  Freigelassener  von 
Ibn  Qorhob,  in  den  Dienst  des  'Obaidallah  al-Mshdl  übergegangen 
war,  814  die  Verwaltong  Ton  QairawSn  führte  und  in  den  Jahren 
315 — 317  Ero])erungszü<je  nach  Sicilien  und  Süditalien  machte 
(Bayän  I,  196—201).  Wie  Djaiihar  in  (,'äbirs  Besitz  kam,  wird 
nicht  gesagt.  Die  Eroberung  und  I^lüuderun<r  von  <  h  ia  hatte  ^513 
stattgefunden  duieh  Dja'far  ibn  M)l)aid  al-Hädjib,  der  aiisst-r  einer 
sehr  ansehnlichen  Heute  10,000  Frauen  und  Kinder  in  die  »Sklaverei 
mitfuhrte.    Das  Oberhaupt  (der  Patricier)  kaufte  sich  selbst  und 
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seine  Stadt  frei  für  5000  Goldstüeke  (BaySn  1, 195).  Dies  uMb 
einigennassen  za  Acbimaaz  (Zeitschr.  437)  stimmen,  wemi  wir  an* 
nehmen  dürften,  dass  dieses  Oberhaupt  zu  der  Familie  Schefa^stf 
gehörte.  Da  Djauhar,  als  er  ^381  starb,  über  SO  Jahre  alt  war, 
iiinss  or  bei  der  EroI)enmg  Urias  ein  nuLr^ruhr  dreizehnji\hni:er 
Knabe  gewesen  sein.  In  diesem  Jalire  wuideii  auch  Taranto  und 
Otraiito  erobert  (Ibn  al-Athir  VIII,  117),  woraut  in  der  Erziihhing 
des  Acbimaaz  angespielt  wii'd  (Zeitschr.  437 ,  Chruu.  27).  Bari 
wird  nicht  erwfthnt,  was  bei  der  Kürze  und  Hangelhafligkeit  der 
Berichte  nicht  auffallend  ist  Ganz  nnhistorisch  aber  ist  bei  Aefai* 
maaZf  dass  al^Mu'izz  der  Eroberer  Orias  sollte  gewesen  sein.  Dieser 
Fürst  ist  erst  319  geboren  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  26  f.). 

In  demselben  Jahre  319  ist  Djaohar  wahrscheinlich  nach  .Xfrika. 
gekommen.  Nach  Qodhä'l  ging  er  von  Täbir  über  in  den  Besitz, 
des  Eunuchen  Cliairän.  dann  in  den  des  Eunuchen  Khfifif  a(,-ra<jlabi 
(vgl.  (^uatreintT»' ,  .buirn.  as.  iKMf),  TT,  426)  imd  von  diesem  in 
•leii  des  KalifVii  Matirür,  «Itssfii  iiiaulä  er  hiess  (Sqjütl,  Hu^n 
a  1  -  M  u  h  äd  h  a  r  a  11,  12,  2).  Im  Bayän  1,  229  liest  mau  das- 
selbe, nur  fehlt  daselbst  Gfaairän.  Da  Djauhar  stets  al>Kätib  ge- 
nannt wird,  ist  er  Yermutlich  einer  der  Sekretllre  Man^Ors  gewesen. 

In  dessen  Dienst  machte  er  sich  einen  Namen  (sju^  ^ ;  und 
mnss  schon  damals  die  Qnnst  des  Mu'izz  gewonnen  haben.  Wenn 
Djaohar  die  astroli^fisehen  Kenntnisse  gehabt  hat,  die  Achiauas 
dem  Paltiel  zoschreibt,  kann  hierin  die  Erklttmng  der  hohen  Stelle 
liegen,  die  Djanhar  bei  diesem  Fürsten  einnahm,  der,  wie  bekannt, 
sich  selbst  viel  mit  Astrologie  beschäftigte  (vgl.  auch  meine  Mem. 
sar  les  Garmathes,  124, 181).  Schon  gleich  nach  der  Thronbesteigung 

yerlieh  ihm  Muizz  den  Bang  eines  Veziers  (s^tj^         MaqrTzt  I, 

352,  2,  377,  3  y.  n.,  Qnatrem^re  L  1.  403;  vgl.  Zeitschr.  487, 
Chron.  26  Anm.  3)  und  ernannte  ihn  347  zum  Oberbefehlshaber 
der  nach  Westalrika  bestimmten  Armee.  Djanhar  miterwarf  TShart^ 
Fez,  Tetoan,  Bidjilmäsa,  also  das  ganze  heutige  Algerien  und  Marokko. 
Als  er  den  Atlantischen  Ocean  erreicht  hatte,  schickte  er  dem 

Kalifen  per  Post  (Ju^t         Nnwairt)  einen  Fisch  in  einer  gläsernen 

Flasche  als  Symbol  der  Ib-n-schaft  des  Füi"sten  über  das  westliche 
Meer  (Maqrizi  352  1.  4).  Nach  Achinnm  hat  Paltiel  dem  Mn'izz 
aus  den  Sternen  die  Herrschaft  über  SicUien,  AInka  und  liabyloiiia 
(Ägypten)  vorher  verkündigt  Ob  Djauhar  die  Sterne  als  Bundes- 
genossen gebraucht  hat,  können  wir  nicht  entscheiden.  Gewiss  aber 
war  es  seine  Politik,  nach  welcher  erst  Westafrika  und  Sidlien 
ganz  unterworfen  sein  müssten,  ehe  man  die  Erobeningspläne  des 
Obaidallah  al-Mahdi  gegen  Ägypten  wieder  aufnehmen  könnt<*.  Uurßh 
die  gliln/»'nd»'n  Siege  Djauhai-s  und  die  Hn'chung  des  let/t«'n  Wider- 
standes in  Sicilien  351  (vgl.  Kaui'niann,  Cbn^n.  2»?)  waren  zwei 
Drittel  des  ijolitiscbeu  Progiummes  oder  der  himmlischen  Ver- 
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heissang  in  Erföllung  gegangen.  Das  Vertrauen  des  Kalif*  n  auf 
Djaohar  war  jetzt  so  unerschütterlich  geworden .  dass ,  als  dieser 
kurz  vor  dem  Zupe  nach  A?v]itt'ii  krank  wurde,  Mui//.  fest  ver- 
sicherte, dass  er  nicht  sterhtn  würde,  da  er  dazu  bestimmt  sei, 
Ägypten  zu  erobern  (Ihn  Challikäii),  ja  er  soll  ^t;lbst  gesagt  haben, 
auch  weun  Djaubar  ganz  allein  nach  Ägypten  ginge,  so  würde  er 
sich  des  Landes  bemächtigen  (Miuirui  878). 

Nach  den  meisten  Berichten  heschloss  Mn'izz  die  Eroberung 
Agjrptens  erst  258,  nachdem  KSfär  gestorben  und  ein  Kind  als 
Thronerbe  eingesetzt  war.  Dies  ist  nicht  richtig.  Schon  255, 
also  gleich  njich  dem  Tode  Ali's  ibn  al-IchscliTd,  war  der  Gouver- 
neur vo?i  Hanja  beauftragt  den  Weg  zu  bahnen ,  üi)erall  Brunnen 

za  graben  und  an  allen  Haltestellen  Einkehrhiluser  { ^y^)  /n 

baiiNi,  was  er  in  4  Jahren  fertig  brachte  (Nuwairl,  cod.  Leid.  2  /, 
\K  53.  vgl.  Ibn  Cluildün  IV,  48  und  Kaufmann,  Chron.  31,  Zeitschr.  4:59  ). 
und  lanjje  vorher  war  nicht  nur  die  Armee  und  alles  was  /um 
grossen  Feld/.uge  iK'itiü  war.  vorbereit«.'!,  sondern  auch  in  Ägypten 
durch  MiiWiionäre  ein  grusjier  .iViihaug  für  die  fatimidiüchen  Interebsen 
gewonnen.  Alle  Enfihler  Tersichem  ganz  wie  Aohimaax  (Zeitschr.  488, 
Chron.  80),  dass  von  Ägypten  ans  ebingende  Bitten  an  Mn'izz  kamen, 
die  Herrschaft  zn  fibernehmen  (vgL  M4m.  sur  les  Carmathes  182). 
Ein  besonders  starker  Andrang  kam  Yon  Ja*qQb  ibn  Killis,  der 
von  Geburt  eiji'  Hagdadischer  Jude,  in  Agyjitcn  den  Isläm  an- 
v'enoinmen  und  l>ei  Käfür  in  grosser  (Junst  gestanden  halt«'.  Die 
Intrigiien  des  Vezirs  Ibn  al-Furät  nötigtt  ii  ihn  zur  Flucht  (Maqrlzl  II,  5, 
Abu  l-Mahasin  11,  i39ÜJ  und  3Ö7  kam  er  zu  Mu'izz,  wo  er,  wie  Ibn 
al-Djama  sagt  (cod.  Bodl  Uri  679  unter  dem  Jahre  880),  sich  an 
die  Jnden  anschloes,  die  am  Hofe  des  Kalifen  waren.  Nach  Nuwain 
(p.  70)  begleitete  er  Djauhar  und  erhielt  schon  von  diesem  nach 
der  Erobemng  die  Leitimg  der  ( Jesehüft-e ,  nach  den  meisten  kam 
fv  erst  mit  dem  Kalifen  (Tbn  Challikan  n.  841).  Er  erhielt  die 
Wünle  de'^  Vezirats  307  (andere  haben  360  oder  305)  unter  '.\zTz 
und  behii'lt  sie  bis  zu  seinem  Tode  380.  Alles  nun  was  Achimaaz 
über  Pultiels  Anteil  an  der  Eroberung  Ägyptens  erzälilt,  stimmt 
geoan  ni  dem,  was  die  arabischen  Ctesdiichtsschreiber  über  Djaohar 
tagen.  Nur  scheint  es  bei  ersterem,  als  ob  ]ifa*izz  Djanhar  gleich 
folgt,  was  bekanntlich  nnrichtig  ist. 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  die  hohe  Ansaeichnnng  Djanhars 
vielen  ein  Dom  im  Auge  war.  Der  Goavenienr  vf»n  Harqa  bot 
sogar  50,000  Golddenare,  wenn  er  Djauhar  nicht  nach  dem  Befehl 
des  Kalifen  fürstliche  Ehre  zu  erweisen  brauchte.  Dja  tar  ibn-Faläh, 
welchen  Djauhar  mit  der  T'nterwerfung  Syriens  bt-auftragt  hatte, 
schrieb,  als  er  in  Damaskus  festen  Fuss  gewonnen,  da  er  sich  im 

Stand  weit  über  Djauhar  erhaben  fühlte        Jij>t  ju«mJÜ 

MaqrlzT  878),  direkt  an  Huizz,  um  seine  Leistungen  fOr  den 
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Kalifen  ins  Licht  m  stellen  und  Djauhars  Verdienst  zu  8chm9klem. 
Mu'izz  sandte  ihm  seine  Bnefe  ungeötiiu  t  zurück  mit  dem  Schreiben  : 
,"nn  hast  (\\Y  «selbst  einen  schlechthin  Hat  gegeben.  Wir  haben  dich 
mit  unserem  (ieiieral  Djauhar  geschickt;  an  ihn  sollst  du  schreiWn. 
Was  uns  durch  ihn  von  dir  kommt ,  werden  wir  lesen ;  übergehe 
ihn  also  nicht.  Ob  du  schon  hoch  bei  uns  in  Gunst  stehest ,  in 
dieser  Angelegenheit  wollen  wir  dir  nicht  zu  Gefallen  sein,  noch 
unseren  treuen  Diener  Djanhar  Tentinunen*.  Legt  man  hierneben, 
was  Acbimaaz  Zeitsohr.  440,  L  6  ff.  schreibt,  so'  ist  der  einzige 
Unterschied,  dass  dieser  *AzTz  statt  Mn'izz  nennt 

Was  Acliiiiiaa/,  von  Paltiel  sagt,  dass  ,er  herrschte  über  das 
[einstige]  Kcich  der  Hehriler,  der  Syrer,  der  Ägypter,  Ismaels  und 
Israels*  (Zeitschr.  441),  ist  bnchstilblich  wahr  von  Djauhar.  'ler 
bis  7\\  dem  Ein/ni:  des  ^fu'izz  in  Kairo  (oG2)  unnMisehrliiiKte 
Kegiening  über  diese  Länder  fiihile  und  dann  wt-iterhin  unter  dein 
Kalifen  die  erste  Stelle  einnahm,  obgleich  er  (364)  der  finanzi^*llen 
Verwaltung  und  der  inneren  Angelegenheiten  enthoben  wurde.  Dass 
die  Weissagung  über  den  Tod  der  drei  Könige  (Chron.  34,  Zeit- 
schr.  441)  nicht  unter  AzTz,  doch  wohl  zum  Sterbejahre  des  Hniis 
passt,  hat  Dr.  Kaufmann  gezeigt.  Die  arabischen  Geschichtsschreiber 
wissen  zn  erz&hlen,  dass  dem  MuHzz  sein  Tod  durch  die  Astrologen 
▼oifaer  angekündigt  war.  Ob  nun  aber  Djauhar  sich,  wie  Achi- 
moaz  von  Paltiel  berichtet,  nach  seinem  Landhause  zurückgezogen 
habe,  wo  ihn  dann  der  Kalif  besuchte,  um  öffentlich  seine  nn- 
gesehwilchte  (Jewogrnheit  zu  lieweisen.  kann  ich  nicht  HntschHid^-n, 
da  mir  kein  ausführlicherer  Bericht  über  Djauhar  zu  (ielxit  st»ht. 
als  die,  welche  Ihn  Challikän  luid  Maqrizl  geben.  Ersterer  sagt, 
dass  Djauhar,  als  er  nach  Mu'izz'  Einzug  den  Begierongspalast  yer- 
liess,  nichts  mitnahm  als  die  Kleider,  die  er  trug,  und  sein  eignes 
Haus  in  Kairo  bezog;  MaqrTzT  (Kosegarten,  Chrestom.  120),  dass 
Mu'izz  ihm  reiche  Geschenke  gal).  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  da<^H 
er  nach  seiner  Entlassung  von  der  Leitung  der  Geschäfte  sich  auf 
das  Land  zurückgezogen  habe  und  daselbst  mit  einem  Besuche  vom 
Kalifen  beehrt  sei.  Bei  Achimaaz  ist  dann  nur  *Aziz  an  die  Stelle 
des  Mu'izz  gest'tzt.  Wir  wissen  wohl  von  einem  Hesuch  des  'Aziz 
bei  Djauhar  im  .lahre  381.  \  i^lleicht  sind  bei  Achimaaz  zwei  fürstliche 
Besuche  zu  einem  vei-schniulzen.  Denn  nach  dem  des  *Azlz  starb 
wirklich  Djauhar,  wie  dies  von  Paltiel  erz&hlt  wird;  der  Tod  der 
drei  Könige  aber  ftUt  in  das  Jahr  365. 

Nach  Achimaaz  soll  Mu*izz,  als  er  sein  Ende  herannahen  fttUte, 
Paltiel  beauftragt  haben,  seinem  Sohne  «als  Berater,  Helfer  und 
Bewacher  *  zu  dienen.  Nuwairl  (p.  65)  enAhlt  dasselbe  von  Djauhar 

(  jjijLll  jy'^^)  ^jy*^  'j^^  ^ßy^  Ju'JtIt  J^J«^5r  ^-  f^"^'^^  Elmacin 
2;>'»).  «l«  r  wirklich  in  den  ersten  Regierungsjahren  des  'Aziz  die 
Oberleitung  der  Regierung  hatte.  In  den  letzten  zehn  dahren 
seines  Lebens  scheint  Djauhar,  obgleich  er  im  Besitz  seiner  Titel 
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und  Reichtümer  blieb,  etwas  vernachlässigt  zu  sein.  Der  Vezir 
Ihn  Killis.  sagt  Nuwairl,  bereitete  ihm  ♦•ino  Demütigung,  da  er  den 
alten  Herrn  mit  der  Surge  für  die  I  nterhaltuiig  der  Befestigungs- 
werke  beauftragte.    Da  sagte  Djaubar:  .Verflucht  sei  die  Länge 

des  Lebens,  die  zwingt  solehes  zu  thnn         ^^y^  L-^r^  «^^^3 

jjü\  4^  äUi     4^      iüjji  ^  aU>.^ 

iJiJ),   Man  vergleiche  dazu  was  Maqnzi  379  enShlt  Als 

er  aber  krank  wurde,  da  erinnerte  sieh  *AzIz  seines  alten  treuen 
Dieners,  schickte  ihm  reiche  (beschenke  und  besachte  ihn.  Sein 

Tod  im  selVjeii  Jahre  verursachte  allgemeine  Traner,  an  welcher  der 
Kalit  und  der  Priiiz-Tlironfolger  sich  warm  beteiligten.    Da  er  ein 

snhr  Wdhhliätiirer  Mann   «j^'wesen ,  wurden   viele  Trauerlieder  auf 
ihn  gedichtet.     'A/Tz  li»'ss  nirht  nur  seinen  h^<»hn  Husain  im  Besitz 
•  des  ganzen  Naciila»e>,  de>  VateiN.  er  verlieh  ilim  auch  dessen  Rang 
nnd  gab  ihm  den  Titel  Gent  rai  (_Teneralssolm  (Maqrlzi)  oder  Gene- 

nlisgimus  (jf^l  jOU  Ibn  Chaldttn  IV,  53  nnd  Ibn  Chailikän 

n.  III.  Nach  MaqrlzT  II,  285  bekam  er  letzteren  Titel  von  al*H&kim). 

Dies  stimmt  zum  Berieht  des  Achimaaz,  dass  auch  Paltiels  Sohn 
ein  reicher  Mann,  ,deni  Vater  gleich  von  fürstlicher  Wohlthätag- 
keit  war'.    Er  nennt  aber  den  Sohn  Samuel. 

Die  Geschichte  Djauhars  und  die  Paltiels  haben  also  sehr  viel 
gemein.  Die  Anekdote  von  Paltiel  mit  dem  Botschafter  vtm  Kon- 
^tantinu^tel,  Chron.  28,  erinnere  ich  mich  trüber  bei  ein«'ni  aiabisi  lien 
Autor  gelesen  zu  haben,  weiss  sie  aber  jetzt  nicht  wiederzutinden 
nod  wage  aach  nicht  zu  Yersichem,  das  es  gerade  Bjanhsr  war, 
welcher  darin  die  Bolle  Paltiels  erf&lll  Es  ist  aber  gewiss,  dass 
▼er  Mn*izz'  Ankunft  in  Ägypten,  361,  ein  Gesandter  vom  rOnüschen 
Kaiser  kam  mit  einem  Schreiben  und  einem  Geschenk  an  Mu'izz 
(Nnwain  p.  60).  Auch  Kleinigkeiten  stimmen,  wie  z.  B.  was  Achi- 
maaz vom  , prächtigen  imd  glilnzenden  Tlirone"  des  Mu'izz  sagt, 
niit  Maqnzls  Mitteilung  (Kiisegarten  117)  über  den  goldenen  Thron, 
den  Djauliar  lür  den  Kalii'eu  hatte  machen  lassen. 

Es  sind  aber  zwei  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Identifikation 
beider  zn  widersetzen  scheinen.  Erstens  die  Verschiedenheit  der 
Namen.  Diese  ist  aber  nicht  von  grossem  Gewicht.  Die  jmigen 
^dayen,  welche  die  Gunst  ihrer  Herren  genossen,  erhielten  von 
•besen  in  der  Kegel  Namen  wie  Perle  (lü'lü').  Juwel  (Djauhar), 
Kubin  (jäqöt)  u.  s.  w.  Beim  Übergang  zmn  Isläm  wurde  der 
Name  des  ungläubigen  Vatei-s  durch  Abdallah  (Kiucbt  (iottes)  t-r- 
8et2t,  und  die  Söhne  erhielten  muslimische  Namen.  Es  ist  ganz 
Bstfirlich,  dass  Djanhar  im  Dienste  des  iatimidischen  Kalifen  die 
teuiigen  al-Hasan  (nach  welchem  er  die  Kwqa  Abul-Hasan  hatte) 
nnd  al'Hnsain  (sein  Kachfolger  als  Generalissimus)  benannte.  Ist 
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Djauhar  wirklich  Pültielf  der  mit  seiner  Familie  in  geheimer  Ver- 
bindung blieb,  so  ist  es  selbst  nicht  ganz  unwahrscheinlich ^  dass 
die  Söhne  neben  dem  muslimischen  Namen  auch  noch  einen  ge- 
heimen jüdischen  hatten,  so  dass  al-Husain  auch  Samuel  hiess. 
Noch  gegenwärtig  haben  viele  Juden  einen  anderen  Namen  in  der 
Familie  als  im  gesehilftlichen  Verkehr.  Mit  diesem  Samuel  endet 
die  Kunde  Ton  ägyptischen  Verwandten  in  Italien,  sagt  Dr.  Kaof« 
mann,  Ghron.  85.  Hnsain  nfimlich  war  noch  Vezier  des  Hfikim, 
wurde  aber  401  mit  all  den  Seinigen  ermordet  (Ibn  Challildüi  n.  144). 

Schwieriger  ist  der  zweite  Punkt.  Nach  Achimaaz  nannte 
sich  Paltiel  dem  Kalifen  gegenüber  ein  Jude,  begünstigte  die  Juden 
überall  und  s[)eM<U't»-  ansehnlielie  Summen  für  jü«lLsche  Schulen 
und  <ielehrte.  Keiner  der  arabischen  Historiker  aber  sagt,  dass 
Djauhar  Jude  oder  von  jüdischem  Ursprung  war,  wie  sie  das  alle 
Ton  Ibn  Killis  wissan.  Djauhar  war  gewiss  Muslim  geworden  und 
Anhänger  der  fatimidischen  Lehre.  Wir  müssten  aJso  annehmen, 
dass  Djauhar  seine  jüdische  Abstammung  vom  Anfang  al)  verheim- 
licht hat  und  dass  diese  nur  seinem  Oheim  (Chron.  28  f.)  1. -kannt 
gewesen  ist .  der  das  ( Jeheimnis  sorgfiÜtig  in  der  Familie  bewalnt 
hat.  Zwar  linden  wir  am  Hi>f  des  Mu'izz  viele  Juden  (s.  oben). 
Auch  seine  Ärzte  waren  Juden  (Ibn  abi  Useibia  TT,  8<»).  Ebenso 
hatten  unter  'Aziz  die  Juden  (und  die  Cbrist€n)  viel  zu  bedeuten. 
Es  ist  uns  aber  nicht  bekannt,  dass  Djauhar  sie  besonders  begünstigt 
hat,  obgleich  dies  ebensowenig  ausgeschlossen  ist  Sind  Paltiel 
und  Djauhar  wirklich  ein  und  derselbe  Mann ,  so  ist  es  klar,  dass 
der  Titel  Nagld.  welchen  ersterer  nach  Arhiniaaz  führte.  Über- 
setzung von  Wa/ir  ist,  wie  schon  Dr.  Kaulmann,  Chron.  26, 
Anm.  3  vermutete. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Hiranyakesins  Grhyasfitra. 

Von 

0.  BVhillBrk. 

Im  43.  Hand»?  S.  598  fgg.  ]i;ib»'  ich  ,t'ber  die  sog-enannten 
ünregelmAfisigkeiten  in  der  Sprache  des  Ofly'asütni  des  Hiraqja- 
bfin*  meme  Aiuricht  ausgesprochen.  Hier  beabsichtige  ich  zum 
gcunnten  Sfltra  Anderes  nachzutragen. 

If  1,  24.   fHK^  iPi^n»  ist  kein  Eompositiim,  wie  man  ans 

ly  135,  6  ersehen  kann.  —  27.  Nach  PBijini  7,  4,  23  wftren 
Pi^H  und  inffT  die  richtigen  Formen.  2,  7,  2  stossen  wir  auf 
und  H*jßl .     Das  fehlerhafte  f'f^W   st.  habe  ich 

stbon  in  dem  oben  angduhrten  Artikel  gerügt. 

1,  2.  0.  nf^c)  in  8  und  *il^«lfi  verschulden  den  falschen 
Vokativ  ^T^ft. 

1,  4.  2.    Der  Text  b»*^agt ,  dass  d.T  Lehrer  das  alte  G<nvand 
ihle^jrt.  der  Sinn  aber  erfordert,  wie  auch  Oldenberg  lil  i-rs^.tzt,  dass 
ö^r  Schüler  dieses  thut.    Hir.  hat  natürlich  nidit  f^WTO,  sondern 
t^VFI  geschrieben.   Zum  Spruch  VI  np^n,        'w-.  vgl.  Man. 
(iffay.  Ind.  unter  diesem  Prattka.  —  3.  Die  richtige  Lesart  ist 
^itarn,  wie  auch  AV.  hat.    Für  das  Übrige  hat  schon  Eirste 
^  Richtige  yermutet  —  5.  B^^ifl  WT^:  giebt  Old.  mit  on  ihe 
nie  of  the  navel  wieder  und  ^f^^cH  wAl  mit  on  the 
tide  of  the  navel.    Links  und  rechts  wfiren  wohl  verstUnd- 
li^Aer;  vgl.  1,6.  1.  2.   —   0.  Old.  trennt   ^cIimii  Sänkh.  2,  1.30 
rifhtiü  ^nrf^.  —        Oldenbergs  Vernmtunir,  .-s  >.•! 

I  y.u  h'sen ,  verdient  den  Namen  einer  Eniendation.  Für 

I  W^?!:  konjiziere  ich  5rft^%  »r^?T.  —  1^1  ^BWlHWT 

J  i-i  >ehr  verdächtig;  ich  vermute  ^TO^R  (d.  i.  Vi:)  ^I^fWT 

1,  0.  1.    VgL  Min.  Gfhy.  1,  22,  2.  —  9.  Vgl.       r-l.  Ind. 
^        ftT.  —  12.  Vgl.  ebend.  unter  HTlTlt  Hf^ftt.  — 
M.UI.  .6 
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13.  (8.  12,  Z.  5).  Ich  glaube  nicht  mit  Old.,  dass  in  ein 
verdorbener  Gen.  zu  suchen  sei,  vielmehr  mit  Kirste,  dass  in  WW- 
IRT  ein  verdorbener  Nomin.  stecke.  Auch  werden  die  beiden 
Worte  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Gegens&tze  bezeichnen. 

ly  6,  8.  Also  auch  Old.  entscheidet  sich  für  Pn^karasädL 
Über  diese  falsche  Form,  die  keine  von  Kirste  benutzte  Hdschr. 
bietet  und  die  der  Kommentar  als  falsche  Lesart  bezeichnet,  habe 
ich  mich  in  Bd.  43,  8.  599  ausgesprochen.  Auch  der  Kommentar 
zu  Äpast.  Dh.  sag^t.  dass  das  Fehlen  der  Vrddhi  vedisch  sei.  Was 
dieses  bedeut«*t,  wissen  wir  Ja.  —  10.  Der  Dativ  'HX^ \^\M  ist 
hcbwi-rlich  richtii^':  man  hiltte  den  .\c(\  nrwartet. 

1,  7,  In.  \>r\.  Man.  (Jrhy.  Ind.  unter  TO^'.  —  22.  Old.  hat. 
otJenl.ar  nach  TOT^  ^jÄT^r^mfini  hier  und  in   der  Fidy«* 

iiicdit  in  dt'r  ri(  hti)/en  Bedeutung'  aufgetasst,  da  er  die  vorangi  iiHndt'ii 
Worte  mit  ( Jänst-füsschen  versieljt.  Vgl.  PW.-  unter  1.  1[f?l,  Z.  b 
und  JHKSGW.  Bd.  44,  ll>5fV. 

1,  8,  4  IS.  17,  Z.  10).  «RWT  fehlerhaft  für  31^1?^.  — 
7.  Vgl.  zu  1,  7,  22. 

1,  9,  11.    Wohl  IWIf  St.  zu  ](  >.'n.  —  16.  ist 

sehr  verdächtig;  ich  vermute  ^^«07.  Die  rarailelstellen  haboi 
andere  Ijesarten.  —  19.  erklärt  der  Kommentar  wohl 

mit  Becht  für  eine  falsche  Lesart  Grammatisch  lichtig  w&re 
^iM«rt3<i,  der  Komm,  aber  hat  ^l^TiS^i  vorgezogen.  Nun  ist 
noch  zu  bemerken,  dass  das  Kaus.  von  mit  in  der  Sfltra- 
Litteratur  nicht  abreiben,  wie  Old.  übersetzt,  sondern  weg- 
rftumen  bedeutet.  Demnach  hatte  man  statt  eines  Instr.  eher 
einen  Acc.  erwartet. 

1,  10,  3.  JTT  mit  dem  Acc!  —  6.  ^T^^  iflt  zu  lesen. 
Ein  Adjektiv  ])tle<;t  nicht  ohne  weiteres  mit  seinem  Substantiv 
kompiMiifi-t  zu  werden.  —      (Z.  5).    Ijrs  ^fl*ll«tl^. 

1,  11.  1.  Old.  scheint  an  d''ni  Sjiruch  kein<Mi  Anstoss  zu 
nt-hnn-n.  da  »-r  ilm  nlnic  irg«'nd  eine  IJcnirrkun;,'  glattwf«;  ülu-rsetzt. 
f^TTST  und  ^'^T'Sf  }a>«<t  er  als  Nominative.  Kii-st<'  hat  otlenbar 
nur  tT^T  TT  lür  vt'rdä<diti;.,'  Lr»'halten.  wäiu-cnd  if»'rad»'  dii-sf  Wurt»' 
kein«'  »Schwierigkeit  Meten.  Ich  konji/icrf  f^^T^IT  ^  ?^T,T3fT  ^ 
^rfiff^^T  und  am  J^chluss  »fff  (Adv.V  —  4.  ^THHIT^ 

übertietzt  Old.  mit  to  pUtase  her ;  Kirstcs  X'erinutung  scheint  mir 
ganz  unhaltbar  zu  ^r\u.  Der  Pädu  ist  delVkt .  was  l»eid»'  nicht 
beaditet  haben.  VnO^ff^in^  in  der  Parallelstelle  bei  Pär.  Grbj. 
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2y  6, 23  yentOflst  gleichfalls  gegen  das  Metram.  —  5.  AV.  metrisch 
richtig  ffülHirf^.  —  9.  Vgl  Mftn.  Grhy.  1,  2, 16.  —  11.  Nach 

ist  IPC  d.  i.         TO  streichen;  vgl.  PSr.  Grhy.  2,  2,  12. 

1,  12.  2.    Vgl.  Man.  (rrhy.  lud.  unter  ^T^.    Besser  bei  l'är. 
8,14,13  ^  und  ^  (nach  der  richtigen  Lesart)  statt  ^*.%  und 
Statt  des  verdächtigen  WTO't.  ist  vielleicht  f^rf^nST^  zu 
lesen.    Zu  ^  ^f^*  vgl.  Man.  Gfhy.  Ind.  —  4.  ^TT^  ^  carry 
the  time  ist   mir  nicht  verständlich.     Ist  etwa  (Adv.)  zu 

inen?  Ein  Kompontum  ifni«ii|(^i(^«i'4^  ist  ganz  undenkbar. 
Es  ist  ff^mN^  zu  lesen.  —  14  fg.  Von  Galand  im  51.  Bande, 
6.  128  fg.  besprochen.  Hl^lMlini  hat  er  jedenfalls  richtiger  auf- 
griaist  als  Old.  nnd  der  Kommentar.  Statt  m^jftl^  I  oder  ^1^* 
<^fiWT  (so  der  Komm.)  will  Caland  ^^^iüBlü!  (von  •If^  lesen, 
ab  wenn  das  vorangehende  ^RRF  nicht  schon  dasselbe  bedeutete. 
Dass  beim  Trugen  der  verschirdciieii  (iegenstände  mehnTe  Personen 
Wchiii'tiirt  waren,  da.ss  diese  hintereinander  gingen,  und  dass  der 
Wirt  zuletzt  folgte,  nimmt  Caland  wohl  mit  Hecht  an.  iJi'uinach 
scheint  mir  jede  Schwierigkeit  gehoben  zu  sein ,  wenn  man  ^T^" 
^WtWTt  liest  und  dieses  iK  von  ^n^^  abhängigen  Acc.  PI.  fasst. 
Inlands  £rklftrung  von  ^^t^^  als  wo  sich  nichts  darauf  be- 
findeti  ungedrfickt,  ungehindert  und  klar,  nicht  heiser 
(fio  8. 129)  will  mir  nicht  zusagen;  Old.  faUermg  mit  hinzugefOgtem 
Fragezeichen.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  eine  Bildung  wie 
^^Hpfc-^  in  der  Sprache  der  SQtra  kaum  denkbar;  auch  erwartet 
oaa  ein  anderes  Beiwort  der  Stimme.  Ist  die  Stimme  des  Wirtes 
hwser,  so  kann  er  sie  in  diesem  Au<jen})licke  auch  nicht  nach  seinem 
B'^lieben  ändern.  Wenn  der  Kimim.  schliesslicli  durch 
erklilrt ,  so  wird  er  dem  Sinne  nach  wohl  das  Richtige 
gefunden  haben.  Aus  der  Stimme  des  Wirtes  soll  der  Snätaka 
'  r^hen,  dass  ihm  die  Gaben  gern  gereicht  werden.  £ine  Koiyektur 
w»ge  i<h  nicht  vorzuschlagen. 

1)  13,  1.  YgL  Min.  Orhy.  Ind.  unter  ft^l^.  ~  3.  TT  IPI, 
n  tramen,  und  ^  —  als  Imperativ  (gegen  Old.)  zu  über- 
Ktaen;  vgl.  1,  28, 1,  Z.  4  und  meine  Bemerkung  zu  Pär.  1,  3, 15. 
—  4.  Vgl  Mfin.  Grhy.  Ind.  unter  W:.  —  18.  flf  st.  zu 
bes.  —  15.  ^iH^  kann  nur  erste  Person  sein,  ^  V^t^  kann 
^iaanach  nicht  richtig  sein  und  nicht,  wie  Old.  übersetzt,  mit  dem 
▼wangehenden  vnuf  J  obUnn  it  bedeuten.  Ich  vernuite  if 
'ias  zu  ?l  ^  vortreülich  i)ai>äeu  würde.    Statt  Vl^  ist  Vlc^  zu 
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lesen.  —  16.  Auch  diesen  Paragraphen  hat  Caland  a.  a.  0.  besprochen. 
Er  ist  der  Meinung,  dass  höchst  wahrscheinlich  "^^tij^r^dH  zu 
lesen  sei,  und  übersetzt:  ,wenn  diese  (die  im  Vorherjrehenden  ge- 
nannten Brahmanen)  gespeist  haben ,  lässt  er  ihm  Speise  bringen, 
die  (von  andern  Zuthaten)  gefolgt  und  begleitet  ist".  Gegen  diese 
Auflassung  Ittsst  sich   zunJlchst   einwenden ,   dass  hier  nicht 

am  Platz  ist,  da  zwischen  ^W^W  ,  einem  in  sich  abgeschlossenen 
verkürzten  Satze,  kein  Fremdling  geduldet  werden  kann,  und  zwei- 
tens, da.ss  ^^^«^^  wohl  von  Personen  (vgl.  zu  1,  12,  15).  nicht 
aber  von  Sachen  gebraucht  wird.  Ich  vermute  ^tji  st.  und 
fasse  jenes  als  partitiven  Gen.,  mit  dem  das  in  14  genannte  ^fl 
gemeint  ist.  ^^^^f^*!  und  "^^ti«lf^«l  sind  Ungetüme,  was  abei 
an  ihre  Stelle  zu  setzen  ist,  weiss  ich  nicht.  —  17.  Statt  ^  i.st  wohl 
W  zu  lesen ;  vgl.  Pär.  Gvhy.  3,  15,  22  fgg. 

1,14,2!  ^T^:  zu  trennen;  ebenso  17.  6.  ^fT^fi^* 

S^t^  fehlerhaft  für  l^tT^«:  SF  TI^f%  (S^f^  (.)ld.  fragend). 

1,  15,  3.  Besser  inpf^,  wie  bei  Pär.  und  Hdschr.  H.  S.  32. 
Z.  2.  ^ft^  >t.  ^^«fff^  zu  lesen.    Jetzt  wird  auch  die  1.  PI. 

verständlich ,  wilhrend  der  PI.  bei  Pär.  befremdet.  —  6  (S.  32, 
Z.  10).  ^^T^  ist  eine  gelungene  Konjektur  von  Kirste;  st. 
TT^n  möchte  ich  ♦ll'itff  lesen.  —  7.  Oldenbergs  Konjektur 
ist  nicht  sinngemä.ss  und  verstösst  auch  gegen  das 
Matrum.    ^n^W  gewiss  nicht  richtig.  —  8,  Ich  vermute  ^T^- 

1,  16,  3.    Cid.  übersetzt  nach  der  Lesart  bei  Pär.  f^ff^ 

halte  ich  für  verdorben;  at  a  dumj 
hcap  kann  es  wohl  nicht  bedeuten.  —  16.  qi*A  beanstandet  Old. 
wohl  mit  Unrecht.  —  17.  Ich  lese  ^lfHF?t  "^TT^  (Mfi^rl,  wird 
Wohl  auch  wie  ^(♦IJJfl^  Subst.  sein  können),  tilge  mit  Kirste  ^fT' 
^pft  schon  des  Metnims  wegen,  verbinde  n^^^fc^d  (besser 
il^l^H).  lese  mit  Kii-ste  ^7T^  und  ^^TTftf  und  trenne  schliess- 
lich lWP^^f^  IT**;  gemeint  ist  doch  wohl  IH-rnTiTfWVfi! . 

1,  17,  2.    Ist  etwa  Adj.  zu  lesen?  —  4.  Vgl.  Man. 

Gfhy.  Ind.  unter  JW^t  ^STT  und  Jf^T^«.  Durch  Umstellung 
zweier  mit  gleichen  Konsonanten  anlautenden  Worte  erhalten  wir 
im  letzten  Spruche  den  metrisch  richtigen  Päda  T  d^^i) 
f^T.    Statt  ist  zu  lesen  und  dieses  mit  ^THn  zti 

verbinden  (so  Cid.).  —  5.  "^W^JT;  (von  ^  gebildet  1)  fehlerhaft  für 
^VTrf^Tt.  ^nfN^<T;  fehlerhaft   für   ^Wi;.    Kirstes  Erklänin>j 


Digitized  by  Google 


BÖUUngk,  Kritische  ßettterkungen  zu  Hiranyakesttis  Grhyasütra. 


v«n  B^"^^  ver>t<'he  ich  nicht:  nach  niciiipr  Meinung  habeu  wii' daiin 

einen  verdorben«'n  Aorist  von  fi^tj  mit         zu  suchen. 

1,  18,  1.    Statt  "d^I^ig  istNjHi«i<j  zu  lesen.  —  5.  f^lft 
übersetzt  Old.  from  all  quarters  of  the  heaven,  wird  also 

wohl  mit  der  Hdaehr.  H.         st        gelesen  haben;  Kirste  fiasst 
als  ImperatiT,  wie  man  ans  dem  Index  ersieht.    Tch  veimute 

eine  EomipteL    Im  zweiten  Sprach  ist  Hl^fUin^^  zu  lesen; 

UV*  ist  doch  Tok.  mid  ff|^^14j^^  ein  defektes  014)^1*. 

Die  fweite  Hfilfte  dieses  Spniches  hat  Old^  wie  ich  glaabe,  richtig 

hergestellt 

1,  19,  6.  Es  ist  ««(MM:  HM^l''  /ai  h-sen.  Der  wunderlichen 
Erklärung  von  ««i««!  11^*41  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sich 

&Dch  Old.  angeschlossen.  r)er  Lok.  ist  in  dei"selben  Bedeutung 
wie  OT3?rTT3^  Äsv.  lirhj.  1,  22.  13  aiil'zufassen,  d.  i.  als  Passivura. 

1,  20,  1.  Vgl.  Man.  Gvhy.  1,  20,  1.  —  2  (S.  42,  Z.  1).  Da.ss 
miflV  nicht  richtig  ist,  hat  schon  Caland  a.  a.  0.  S.  129,  K  3 
bcmerict  Z.  10.  Das  sinnlose  ^^[jl'^  hfttte  Kirste  wohl  ruhig  Ter* 
iMnem  kOnnen.  Zu  ITMv  u.  s.  w.  TgL  Min.  Grhy.  Ind.  unter 
fif .  —  4.  Die  Panülelstellen  zum  Sprach  findet  man  MBn.  Gihj. 
bi  mter  Wf^*« 

1,  21,  1.    Vgl.  Man.  Grhy.  1,  11,  18. 

1,  22.  14.  Trenne  l^Pn^ll  (Acc.)  vom  Folgenden.  Komposita 
der  Art  kennt  die  iiltere  Sprache  nicht,  ^«^«1.  zerlegt  Old. 
in  ^ffft  l^^ni.  ich  in  q^fWl  Xym,.  Der  Schluss  scheint  mir 
verdürben  zu  sein.  Der  zweite  Päda  des  an  den  Polar5>tern  ge- 
hcbteten  Spruches  ist  gleichfalls  verdorben,  wie  schon  das  Metnim 
Migt   Man  könnte  ihn  etwa  so  herstellen:  ^<^n*fV  ^rf^. 

li  23, 1  (S.  47,  Z.  6).  Nach  dem  zweiten  ft^nfP^.  ist  ^gUl- 
^  ansgefallen.  Z.  7  lies  TnUTt  ^V^^  st.  m<HI<l<l^g,  das 
liier  gir  keine  Eonstraktion  eigiebt;  ^  ist  verlesenes 

1,  24,  3.  Ich  Termnte  4lf(¥^l  st  €1%^  oder  ^TTf  *.  Cid. 
verbindet  das  Wort  (wahrscheinlich  WT|9l^  mit  dem  voran- 
gebenden ^R'nfT  und  giebt  es  durch  thousandfoildly  wieder,  was 
ganz  unzulässig  Ist.  Der  Spruch  schliesst  mit  ^f*i^HI*l(tl .  — 
4.  'd^q^Tk  kann  nicht  die  vom  Kommentar  angegebene  Bedeutung 
hab^n,  diese  k<»mmt  ^rW^f?T  zu.  Statt  qlfH  ist  zu 
l''>en;  auch  ?f^^^i  halte  ich  nicht  für  richtig.  ^^if'T  ^fq- 
51%  wire  metrisch  korrekt.  Am  Schluss  will  Kirete  '^i^  st. 
kttn,  tber  dies  Mediom  ist  doch  wohl  zu  beanstanden.   Die  v.  1. 
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könnte  vielleicht  zweisilbig  gesprochen  werden.  —  7.  Zu  lesen 

1,  25.  1.  V.crl.  Man.  Grhy.  2,  18,  2.  Old.  hat  vergessen,  da^^ 
in  der  letzten  Zeile  ^  WT^l  Fehler  für  ^  'ft  ist.  Statt 

united  are  our  names  musste  es  heissen  unüed  w  our  90uL  WPV* 
könnte  übrigens  nur  Gen.  oder  Abi.  Sing.  sein. 

1,  26,  7.  Wie  kommt  Old.  dazu,  das  ganz  lubekannte 
durch  big  vesaol  wiederzugeben?  Ist  etwa  wl  zu  lesen? 
irt^W  ist  sehr  yerdftehtig.  —  8.  Ufifi  übersetzt  Old.  mit  /ixdy, 
es  ist  aber  nicht  Yok.,  sondern  Imperativ.  —  13.  Lies  '^rf^Ufftni 
und  Vgl  noch  Msitr.  8.  1,  4,  8  (8.  56,  Z.  17  fg.).  In  der  folgen- 
den Zeile  ist  zweimal  ^WTOT  zu  lesen.  —  14.  l^aim 
schwerlich  die  von  Old.  vermutete  Bedeutung  haben;  wir  werden 
wohl  eine  Kormptel  anzunehmen  haben. 

1,  27.  1.  Old.  ül)(  rset/t  casts  the  eartlt  towards  fJie  inftifh, 
hat   also   mit   Recht  Ml^n  getrennt.   —   3.  Vgl.  Man. 

Gfhy.  2,  11,  12.  —  4.  Das  ül)erschüssige  nach  ^'EKI,  ist  /u 
tilgen.  Vgl.  auch  Man.  Grhy.  2,  11, 12.  ^  7.  Vgl  Man.  Grhy.  Ind. 
unter 

1,  28,  1.  Zum  Spruch  ^T^lt^nl  vgl.  Man.  6|hy.  2, 18,  2  (m). 
Z.  5.  ^rflf  —  l^t^lTRi  steht  im  FW.  richtig  unter  1.  Hieiber 
gehören  auch  d^e  unter  Wl  anfgefahrten  Formen  und  mft* 

mit  der  Bedeutung  fallen,  herabfallen.  Auch  "Wliitney 
hat  sich  yerleiten  lassen  ifHA  auf  W\  zuräckzufGIhren. 

1,  29,  2.    Vgl.  Man,  Grhy.  Ind.  unter  ^JfTWf . 

2,  2,  6.  Statt  5inft\|^  ist  wohl  *»^iP51ft  zu  lesen;  an  die 
anderen  Korrupt  «den  waire  ich  mich  ni(  ht. 

2y  3,  2.  Zum  ei-sten  Spiiich  vgl.  Mau.  Gvbv.  Ind.  unter 
711  in  zweiten  ebend.  unter  ^yi^f'lft,.  —  S.  Der  Päda  n^l«|n- 
^  ^  hat  eine  Silbe  zu  yiel.  Der  GenitiT  ist  ein  parti- 
tiyer,  also  Unsterblichkeit  hier  nicht  amFlatz,  da  diese  nicht 
geteilt  werden  kann,  wohl  aber  kann  dieses  mit  dem  ünsterb* 
1  i ch k ei ts trank  geschehen,  der  ja  im  Monde  sich  befindet  Es 
ist  also  mit  B.  n^i«|a^  zu  lesen.  Im  dritten  FSda  des  zweiten 
Spruches  dagegen  ist  "w^n^^  richtig.  Zu  diesem  zweiten  Spruch 
ist  Pär.  Grhy.  1,  16,  17  zu  vergleichen. 

2,  4.  2.    Es  ist  wohl  ^m^n  st.  zu  Ics.^n.  —  3.  Es 

ist  (\  nk.)  /u  l.  Hm.  —  5.  Mit  Pär.  Grhv.  1,  1().  22  ^imt 

zu  lesen.    Der  fälschlich  an  die  Stelle  des  Präseus 
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getretene  Imi)eratiT  zog  die  Ändenug  für  nach  sich. 

—  17.  Üher  ^iftfftlW  habe  ich  mich  a.  a.  0.  S.  600  ausgesprochen. 

•2,  0.  5.  wohl  nur  Druckfehler  lür  Vi:.  —  10.  Vgl. 

Man.  Cirhy.  1,  21,  6. 

•2,  7.  2.    Zu  ^  und  vgl.  oben  zu  1,  1,  27. 

•2,  8,  1.    Lies  ^^[^Rni:. 

2,  9.  7.     l)ie  richtige  Lesart   wird   wohl  sein,  ein 

Wl|7|  i>+  \\"h]  /n  tilgen.  —  8.  TTH  j_Me])t  Old.  durch  (hat  wieder, 
das  za  ^üi^rf^m««^  gezogen  wird.  Es  kann  aber  IPHRI.  nicht  that 
bedenten,  und  was  hier  that  bedeuten  soll,  ist  auch  nicht  ersichtlich. 
Ei  ist  H%4  ro  lesen,  was  offenbar  auch  dem  Scholiasten  vor- 
gelegen hat,  obgleich  wir  im  Kommentar  1(^filfll  antreffen,  ge- 
meint ist  aber  ii^(«iffi.  Die  gangbaren  Lesarten  der  Texte 
aehleiehen  sich  auch  in  die  Kommentare  ein.  nJiti^  jj[4q^V 
M\H^  J[^  kann  doch  mir  TT^,  nicht  TPH^  erklän-n. 

2,  11.  1  fZ.  2).  Man  sei  niu  h  si)  nachsichtig  ircj^en  AndHrungen 
bekannter,  gut  ül>t'riit-lertcr  Sprüche,  so  kann  man  doch  nielit  ge- 
«itatten   ein  sinnloses  für  «ifn  zu  substituieren.    Auch  der 

zweite  Päda  des  zweiten  Spruches  ist  sinnlos;  vgl.  AV.  18,  4,  64. 

—  4.  Z.  1.  2  10  rT^Tfq^^^T  nn  l  <Wrf^  W  befremden; 
man  hatte  TdW}  und  HWl  ^f^*  erwartet 

2)  12,  4.  Wenn,  wie  Kirste  sagt,  im  Kommentar  gleichfalls 
fl*VnC  steht,  aber  keine  Bemerkung  dazu  gemacht  wird,  so 
ichliesBe  ich  danos,  dass  dem  Scholiasten  nicht  dieses,  sondern 
ft^n^  vorgelegen  hat;  vgl.  za  2,9,8.  —  8.  '^jpi.  fährt  Kirste^  auf  V 
mttck,  was  doch  nicht  angeht.  Ich  verrnnte  Wl^.  —  10.  Man 
biitt«,-  erwartet,  und  ao  scheint  der  Konnuentar 

gelesen  iii  haben. 

2,  15,  7.    Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  ^%  , 

2,  16,  8.    Vgl.  Man.  Grhy.  2,  17.  1. 

2,  17,  7.  HUT  nf  Ih  ii  ^^r^frT  scheint  mir  gar  nicht  am  Platz 
n  sein.  Ich  vennate  iniT.  Old.  übersetzt  according  io  their 
tenkräg,  ich  je  nach  ihrer  Einsicht  und  ihrem  Alter. 

%  18,  7.  Statt  ^l^t  ^  unmöglich  richtig  sein  kann,  yer- 
nnite  ich  ftlR9*  ^  und  U  sehen  sich  in  einigen  Handschriften 
«br  ähnlich,  und  den  Abfall  von  f^  hat  wohl  das  vorangehende 
^  verschuldet.  Dei^lbe  Fehler  kehrt  2,  20,  9  wieder.  —  9  (S.  89, 
Z.  4),  Hier  hat  d»'ni  Scholiasten  mit  Sicherheit  die  keinen  Sinn 
ergebende  Lesart  f^t^p^T        vorgelegen,  und  er  ist  nicht  aul"  den 
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Gedmken  gekommen,  dasB  statt  dessen  f^Hi^  ^  za  lesen  ist 
Vielleicht  hat  er  ancb  dirsr-  Form  gar  nicht  gekannt 
%  19,  6.    Lies  H^A^^hV:. 

2,  20,  1.  Wlftl^H  HIlim  zn  lesen.  Ein  Ignorant  yerband 
rciFVi\^^i^,  und  ein  zweiter,  nicht  Klügerer,  erfond  den  DatiT 
filftl^l^.  —  9.  Lies  ftlW  st  ^"1  nnd  vgl  zu  2,  18,  7.  Die 

Richtigkeit  meiner  Koigektar  wird  man  wohl  nicht  in  Abrede  zu 
stellen  Tersuohen,  wohl  aber  kann  man  die  Frage  aufweifen,  wie 

es  habe  kommen  können,  dass  ein  so  arges  Tersehen  sich  wieder- 
holte. Ifh  vermute,  dass  an  unserer  Stelle  die  Handschrift,  auf 
die  der  Fehler  zurückgrht ,   mir  den  AnfaiiLr  f<51«W^^   3Kflt  bot 

und  die  Ergün/.uiig  des  an  beiden  »Stellen  gleiclilauteuden  Satzes 
dem  Leser  üherli»*s><. 

Kiistf  uikI  ( >ld»  nberj?  halben  einen  gerechten  Anspnich  auf 
den  J)ank  allfr  Fachgenossen.  Es  ist  ihnen,  wie  man  es  auch  nach 
der  Natur  der  Sache  nicht  anders  erwarten  konnte,  nicht  geglückt 
Alles  auf/iikliren.  Ein  Dritter,  der  es  schon  leichter  hatte,  hat, 
wie  ich  glaube,  einiges  Unkraut  zu  entfernen  yermocht,  seinen 
Nachfolgern  aber  noch  viele  und  schwere  Arbeit  hinterlassen. 
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Über  Brahma varta. 

Von 
0.  BöliUiiigk« 

Edward  Wasbbnni  Hopkins,  Whitneys  Naelifolg«r  an  der  Uni- 

Vfr^itilt  in  New  Häven,  hut  in  der  zweiten  HUlfte  des  XDL  Bandes 
des  Journal  et'  the  American  Oriental  Society,  S.  19  fgg.  einijjfe 
wissenschaftlirhf  Erpelmis'^p  soinor  indischen  Rei«??  veröffentlicht. 
Der  erste  Artikel  ist  The  PuTijdb  and  the  Ruj-  Veda  betitelt. 
Hier  sucht  H.  es  wahrscheinlich  zu  machen,  dii.ss  dius  Füntstrom- 
knd,  trotz  der  Erwülmujig  seiner  Flüsse  im  lylgveda,  als  grosse 
Wfiste  in  Emutngelnng  von  Bergen  und  StOrmen,  die  doch  im  Veda 
eine  grosse  Bolle  spielten,  nicht  der  Wohnort  der  Tedischen  Dichter 
gewesen  sein  könne.  Dieser  müsse  mehr  nach  Csten  gelegen  haben, 
wo  es  Berge  und  Monsone  gftbe,  mit  einem  Worte,  es  sei  das  bei 

Manu  ifflsA  genannte  Land  und  dieses  bedent«  'Iis  Heimat 
des  Veda.  Hier  seine  eigenen  Worte  auf  S.  21  :  I  nfer  to  H.  17, 
and  translate  in  paraphnisc:  .The  cduntrv  divindy  nu  ted  out  bv 
the  rivers  Santsouti  und  iihuguiir,  iind  lyinp:  Ix-twcrn  theni.  is 
where  the  (Rig,  etc.)  Veda  arose,  and  hence  calied  brahmäcai-ta 
or  'home  of  the  Veda'  in  the  tradition  of  the  leanied* 

Woraus  schliesst  nnn  aber  H.,  dass  "^i^Ä  Aome,  ongin,  birth" 
place  (YgL  S.  23)  bedeutet?   1)  Ans  der  ErkUning  zweier  Scho- 

basten  von  M.  2,  22:  IRTWWt  JWt  JI^M^Al- 

Dieses  bedeutet  nach  meinem  Daf&rhalten  nicht  werden  dort 
immer  und  immer  wieder  geboren,  sondern  nehmen 

dort  stets  «n  Zahl  zu;  vgl.  weiter  unten.  —  2)  Aus  "^kj'nKl 
l^^lin^Hlll  SPPft  »ftlt  M.  7,  82.  Hier  soll  ^WIJWI  they 
rtal  come  (omve,  onw)  und  ^I^^j^TT^  from  (jood  famiUea  be- 
d'uteii.  Gemeint  ist  aber  heimgekehrt  aus  dem  Hause 
de«  Lehrers,  wie  Bühler  und  seine  Vorgänger,  Übersetzer  und 
Krimm»»ntatoren .  ganz  ri<  htit?  <lie  Wortf>  auffassen.  DasS  solche 
Heiiuirekchrtf  hochgeehrt  wurden ,  lehren  uns  die  G^hyasötra.  — 
8)  Aus  der  Erklärung  von  VRTÄWR  M.  4,  172  durch  IT^^^Tpif 
bei  Rämacandra.  Ich  hab«>  das  AVort  in  Spr.  8 "»7 4  durch  heran- 
kommend wiedergegeben,  Biihler  durch  advancmy  (dieses  wäre 
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VWhnW}.  Ich  glaube  aber,  dass  sieb  wendend  richtiger  wäre. 

Auf  ktiiieu  Fiill  kuiin  daraus  für  Hl^^  die  Bedeutung  Aoifiö  u.  s.  W. 
hergeleitet  werden. 

Die  Bedentangen  Windung,  Wendung;  Wirbel,  Strudel 

ftür  j  werden  wohl  nicht  beanstandet  werden.  Von  diesen  zu 
home^  ongin^  birth- place  giebt  es  also  auch  keine  Brücke,  wohl 
aber  zu  der  im  PW.  angegebenen  Bedeutung  ein  Ort,  an  dem 
eine  Menge  Mensehen  zusammengodränjift  wolinen. 
Das  PW.*  giebt  statt  dessen  Tummelplatz,  besser  wäre  viel- 
leicht Sammelplatz.     Das  zweite  von  Manu  auf  aus- 

gehentle  Kompositum  ist  und  dieses  bedeutet  doch  wohl 

aller  Wahrscheinlichkeit   nach   eine   von  Ana  Viewohnte  Gesjend. 

Lie^  t's  da  Jiun  nirlit  nahe  auch  W^'l  in  ^^^^<^  als  Priest erkastf 
und  nicht  als  Veda  zu  fassen?')  l)its«'  8amnielplilt/.e  füllen  sich 
nicht  nur  durch  neue  Geburten ,  sondern  auch  durch  beständige 
Einwanderungen,  da  es  den  drei  höheren  Kasten  nicht  gestattet  \&t^ 
sich  im  Lande  der  Mleccha  dauernd  niederzulassen;  vgl  M.  2,  24. 

Nun  noch  ein  sachliches  Bedenken.  Soyiel  ich  weiss,  wird  in 
der  indischen  Literatur  nie  ein  Land  erw8hnt,  in  dem  der  Veda. 
^'(•dichtet  worden  wäre.  Wie  konnte  der  sogemuinte  Manu,  der  ja 
mehr  als  »'in  JahrtausHnd  nach  den  v«Mli>chon  Dichtern  lebte,  wi^-en. 
dass  der  Vi-cla  in  Brahnrävarta  gi'dichtet  worden  sei,  und  ditss  diese 
Urtliehkeit  daher  ihren  Xiuuen  führe  ?  Und  wenn  er  das  gewusst 
hatte,  wiirde  er  sich  wohl  deutlicher  ausgedrückt  haben.  Auch 
ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  alle  Lieder  in  einer  und  derselben 
Gegend  gedichtet  worden  wflren. 

1)  1.  inp^  bd  WI|fT^^      PW.  Ist  woU  nur  Dniekfehler  Ar  S. 
dft  unter  ^ offenbar  die  hier  angegebene  Bedeutung  angenommeu  wird. 
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Zur  .sjiischen  Lexikographie. 

Voa 

Theodor  Xöldeke. 

J.  K.  Zenner  sieht  (ZDMG.  51,  679)  in  J20^v2>  , Fledermaus« 
die  Yerstümmelong  einer  Znsammensetzmig  Ton 
JjiOf  =  Jjioji  ,,  Ohren vogel".  Er  schliesst  dies  besonders  ans  dem 

AcyecÜTmu  JIjyo«*«^^«  Freilich  macht  ihm  das  9  nach  dem  Stat. 
eoogtr.  einiges  Bedenken,  aber  er  beruhigt  sich  mit  dem  Hinweis 
auf  Daval's  Grammatik  S.  889 ,  wonach  dieser  Fall  doch  zuweilen 
Torkomme.  Ich  wfirde  allerdings  schon  daran  grossen  Anstoss 
nehmen,  dass  eine  jedenfalls  sehr  alte  Zusammensetzung  überhaupt 
das  }  enthalten  solle :  för  die  alte  Zeit  wftre  der  St.  cstr.  allein  zu 
«rwarten.  Von  den  beiden  Belegen,  die  Duval  anfahrt,  hiltte  der 
fn\e  ans  Martin's  Ausicabe  des  (Pseiido-)Josun  Styl.  (59.  15  bei  der 
Liwlerlirhkeit,  womit  die  Handsclirift  L''*'Schrio]»f'n  ist.  schon  an  sich 
gar  kein  Gewicht,  aber  Wright's  Ausgabe  77,  10  zeigt,  dass  die- 
selbe hier  regelrecht  J>ffi^ft7  wj)ao  bat,  nicht  "L}  ««i)ao<  Bleibt  also 
mir  das  Beispiel  wla^j  J  i'ln-.  3,  429  P.  Wer  die  Römische 

Au^L'^ab»*  des  Ii.  Ephraim  für  fehlerlos  hillt .  ina<r  auf  dies  Beispiel 
etwas  geben.  Wer  aber  weiss,  wie  wenig  zuverlässig  (1if"-e  Edition 
im  Einzelnen  ist,  der  wird  ruhig  annehmen,  dass  die  Handschriften 
%  mSQu  oder  höchstens  haben,  ünd  wenn  sich  in  un- 

gsnaaen  Editionen  oder  schlechten  Handschriften  gleich  noch  eini^ 
weitere  Beispiele  der  Art  finden  sollten,  ich  beharre  aut  meinem 
»nie*.  Das  fehlte  noch,  dass  wir  auf  elende  Schreil)fehler  fri-amma- 
tische  Recreln  bauten!  Also  sclion  weiren  trro}>en  Verstosses  »reiren 
^i**  (jrauHuatik  ist  jene  Etyniidogie  unannehmbar.  Ferner  wUre  der 
Abfall  des  n  höchst  bedenklich.  Das  Adjecüv  |«j90*M;d  ist  natür- 
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lieh  eine  junge  gelehrte  Bildung  und  nicht  )SyVnrV9* t  sondeni 

jlj^o^V^  auszusprechen  (wie  {Ij^qj,  jll^ip  u.  s.  w.).   Es  findet 

sich  Causa  Gaus.  255,  12.   An  der  älteren  Form  Knifit  für  Ji$/ 

wflre  sonst  kein  Anstoss  zu  nehmen.  Aber,  wie  man  sieht,  ist  die 
Etymologie  unzulBssig.    Eine  einigermassen  sidiere  ErkUürong  des 

Wortes  weiss  ich  nicht.    Dass  Zeuner  Recht  hat.  wenn  er  die 

Herleitung  aus  J**;^  +  j»j  »Wurm*  verwirft,  bedaif  keiner 
weitereu  Ausführung. 

Die  Bedeutung  ^ Fledermaus *■  steht  ganz  fest.  Seltsam  daher, 
dass  das  Woi-t  im  Caus.  Gaus.  , Insekt"  oder  yielmehr  .fliegendes 
Insekt*"  heisst,  s.  21,  20.  238,  9.  254,  21. 
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Bavaoavaho  7,  62. 

Von 

RlehAFd  PiwheL 

ßävaQavaho  7,  ti2  lautet  nach  S.  Goldscbmidts  Text : 

«(«iRiiiiiQ  »rfwrrw  ^*<^'Xf\f 

^rrn;  n^i^^pif:^  mit 

I 

Im  .Vnschlnss  an  den  Kommentar  des  RämacUtea  und  die  Setu- 
sarani  übersetzt  dies  Goldschmidt:  ,Die  ans  Blütenstaub  be- 
sTf-lieiule  Falino  verrlit  die  von  zornigen  WaMelefant«^n  zerstani}>ftHn 
Wälder  der  samt  den  Apsarasen  untertrt'<raiigon«'n  Ht-i^rt'  —  welche 
Walder  von  solcher  Frische  sind,  dass  ihnen  ununterbrochen  der 
Duft  des  Hliitensafts  entströmt". 

Dage^jen  lilsst  sich  manches  einwenden.    Die  Ubersetzung  von 

mit  , Fahne*  ist  zwar  wörtlich,  im  Deutschen  aber  kaum 

verständlich.    Wir  spredu  n  von  einer  ,Staubsäule*,  abei-  nicht  von 

*iner  , Staubfahne".  hat  auch- die  aUgemeine  Bedeutung  von 

«Wahrzeichen* ,   , Merkmal" ,  .Erkennungszeichen*  =  der 

Lexikographen,  nnd  so  erklftrt  es  Bimadisa  ganz  richtig  hier  mit 

4^1^!^  f^jjn,.  Sodann  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  der 
I'ichter  die  besondere  Frische  TOn  Wllldem  hervorheben  wird,  die 

von  zornigen  Waldelefanten  zerstampft  sind.  Auch  kann  nicht 
V'>n  d^*ni  Dutte  des  Blütensaftes  die  Rede  sein,  da  die  Waldbilume 
>i<h  nicht  durcli  wolihiechende  Blüten  auszeichnen.  Wenn  von 
dem  Dnfte  der  Willder  gesprochen  w  ir»l .  nennen  die  indischen 
Dichter  vor  allem  den  Sandelbaum.  Gerade  von  ihm  aber  wird 
gesagt,  dass  er  ohne  Blüten  und  Früchte  vom  Geschick  geschaffen 
sei  (GoTudhana,  lr}'äsapta^ail  487),  und  es  ist  ja  bekanntlich  das 
Beb,  das  den  Wohlgemch  ausströmt   Dnrch  das  Zerstampfen  der 
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Wälder  aber  wird  dieser  Duft  vermehrt,  er  bekommt  gleichsam 
neae  Jagend  (^j^lW  =  ^Vtn)  und  wird  berauschend  wie  der 
Duft  des  Mets  («i^^n;,  des  Weines,  würden  wir  sagen. 

Die  Schwierigkeit  der  Strophe  liej^  aber  in  dem  ersten  lU- 
^"^f^ .    Kaiuadasu  und  die  Setusarani  zerlegen  es  in        +  fl^*  ' 

und   übei-setzen   es    danach    mit    ts«l*fHj  0  f^^*  •     Pav;  das  • 
irrammiitiscli  uinnöj'lich  ist  ,  bniuclit   iiiclit  austfeluhrt  /u  werden. 
Goldschmidt  selbst  hat  es  uiieikaunt,  indem  er  liinter  diese 
Erklärung  ein  !  setzt.   Wie  ich  ZUMG.  51.  5 8', MF.  ausgetiihrt  habe,  ^ 
ist  das  Priücritthema  zu  V^T^  nur  ^^i^l.    Davon  kann  aWr  ^ 
kein  Instrumental  Pluralis  ^^Xfil  gebildet  werden.    Er  stand  ia  ^ 
der  alten  Galcuttaer  Ausgabe  der  Vikramorva^  vom  Jahre  1830 
p.  53,  5:   H^Xfil  ^  ^^^rrfifi  woraus  ihn  Lenz  in  • 

seine  Ausgabe  p.  40,  1  fibemommen  hat  Die  Form  schien  so 
merkwi&rdig,  dass  ihr  Bopp,  Vergl.  Grammatik  2,  *  315  1,  Hoefer, 
De  Prakrita  dialecto  libri  duo  (Berolini  1830»)  p.  150  f.  und  Lassen, 
Institutiones  linguac  Pracriticae  p.  316  f.  eine  Untersuchum.'  wid- 
mctfn.     Bollensen  schrieb  /.war  in  seiner  Ausgabe  4t>.  H 

wagte  aber  nicht  die  Form  "^^Xt^  zu  vei-wei-feii.  soodeni 
vermutete,  ,dass  ^HJ  ^tl^  wie  tl^tl^  m-sprünglich  sächlichen  G*-- 
schlechts  war  und  die  Dialekte .  wie  so  oft .  den  ältesten  Zustand 
in  diesem  BeugfaUe  bewahrt,  haben".  Auch  S.  Idschmidt 
fragt,  ob  wir  Bävaqavaho  7,  62  ein  Neutrum  ^"^v,  anerkennen  ^ 
sollen,  oder  ob  dies  eine  ftusserste  Conoession  an  den  Reim  sei? 
Man  kann  Ton  den  Apsarasen  viel  Schlimmes  denken.  Aber  Kentn 
sind  sie  wahrhaftig  nicht  gewesen.  Wie  ^I^TCT,  so  war  auch 
^^Xfil  nur  fidsche  Lesart  der  alten  Ausgabe,  die  auch  in  die 
Bombayer  Ausgabe*  von  1888  p.  67,  7  übergegangen  ist  Auch 
Bollensens  ^^Of^  i^t  falsch.  IVr  Stamm  V^T^-  = 
wurde  früher  gelesen  Pärvatlpariiiaya  ed.  Glaser  (Wien 
188a)  p.  14.  12.  23  in  ^^Tt^Rlft:  die  neue  Ausgabe  von 
Mangrsh  Kämkrishija  Telang  (Bombay  1892),  die  trotz 
aller  Mängel  turmhoch  iibor  der  von  Glaser  steht,  liest  aber 
p.  0,  9;  10,  2  richtig  und  so  ist  in  der  .^auraseni 

der  Stamm  stets  ^1^^*  (^akuntaU  118,  10;  158,  2;  Yikra- 
morvasT  81,  14;  51,  13;  75,  10),  in  der  ArdhamSgadhl  gemln 
ihren  Lautgesetzen  (z.  B.  OyaYÜTasutta  g  [38];  PaohM- 

gara^äiip  p.  315;  K&ySdhammakahSo  p.  526).  Der  Instr.  Plor. 
kann  daher  nur  ^^m(^|  lauten,  wie  er  Batuftvall  ed.  Cappeller 
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$22, 80  und  BalarSmäyapa  202, 18  richtig  steht.  Am  Ende  eines 
isf  ein  Mssenlinmn  oder  Neutmm  bezüglichen  BahaTrIhi  ist  natür- 
lieh  lillein  richtig,  wie  Rivai^avaho  7,  45. 

In  llll^e^•r  Stelle  kann  also  V«9T^  nicht  stecken,  da  der 
Kfim  die  Funu  sichert.  Aufklärung  gnebt  hier,  wie  in  vielen 
aiidenj  Fällen,  der  wichtigste,  weil  am  besten  überlieferte  und 
reichhaltigste  aller  Pi*äkritdiaiekte .  die  ArdhamägudhT.  Panhävä- 
gan^Üip  p.  287  f.  lesen  wir:  Ol «l<JU] 4 I 

I  AbhayadeYa  fibersetzt  das  letzte  Kompo- 
shom  mit  'S^i^^J  ^ll^M^Mi:,  erklart  also  mit  Und 
diese  Erklltrun^  passt  allein  anf  die  Stelle:  «Apsarasen  mit  schOnem 

HiWMi.  Hilften,  (iesicht,  Hilnden.  Füssen,  Augen,  mit  den  Vorzügen 
der  Srhiinlieit,  (i»-stalt,  .lugend  begabt,  die  in  den  Schluchten  des 
Nuiidaii.iwaldes  wandehi  und  die  (fest  alt  der  Menschen  bei  den 
Ittarakuni  haben".    Dajs.selbe  Wort    liesjt   an   unserer  Stelle  vor. 

im  ersten  Päda  ist  aufzulösen  in  +  ^Xfi{  , gleiche 
Gestalt  habend-  tind  i  t  l'  ilmvrihi  zu  q<II«il(ff .  Von  TO  aber 
lübigt  der  Ctenetiv  TffWTTW  ab,  so  dass  der  Sinn  ist:  «von  den 
Hilden  Elefanten  die  gleiche  Gestalt  mit  Bergen  haben*,  d.  h.  berg- 
boeh  sind.  Der  Vergleich  von  Elefanten  mit  Bergen  ist  den  indi- 
tehen  Dichtem  gelftodSg.   So  heisst  es  Vif^npariva  2, 16,  7 

fT'l:  Raghuvarpsa  16,  26  ftfTTfNT^^N  wfli':  SubhSsitävali 
634  ä\I«*lO  Olfr^tfiTH: ;  Särngadharapaddhati  ;327  f^^^  f^H- 
WRT:  ^^I:  Indische  Sj.rüche-  2108  fJI'«0^r?I«5liI«*lTt  .  .  • 
u.  s.  w.    Nach  der  SalKlanitnävali  ist  OrfT^HT  ,die  Grr)>>e 
ein»»  Her.re>  habend"  direkt   He/eichnung  für  , Elefant"  gewoixieu 
iB— K.  s.  v.)     Für  Ifn^rf^Vn^  aber  ist  mit  der  v.  1.  bei  IM  -  i- 
disa  und  der  südindischen  fiecension  des  KffQa  zu  lesen  ^^(fü* 
(metri  causa         so  dass  dann  die  ganze  Strophe  za  über- 
setzen ist:  «Eine  BKnle  von  Blnmenstaub  yerrftt  die  Wtider,  denen 
ommterbrochen  frischer  Hetdnft  entstrOmt,  (nnd)  die  zagmnde  ge- 
gingen  sind,  zermalmt  von  den  berghohen,  wütenden,  wilden  Elefsnten*. 
Ausser  an  den  beiden  besprochenen.  Stellen  habe  ich  bis  jetzt 
nicht  gefunden.    Es  wird  weder  von  Dhanapäla  in  der  Päiya- 
Wehl  noch   von  Heniacan<lra  in  der  DeMTnänianiälä  erwähnt,  von 
dem  letzten  vielleicht  deshalb  nicht,  weil  es  ein  Tatsaina  ist.  Denn 
«  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass         das  vedische  m ist. 
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Freilich  nicht,  wenn  wir  die  onro]iiiischen  Vedape] ehrten  liören. 
Roth  giebt  s.  v.  dem  Worte  die  Bedeutungen  ,Lieblini^s£r»'richt; 
Schmaus,  Genuss" ;  Grassmann  , Sehmaus,  Muhl"  ,  Beufey, 
der  es  mit  adg^  verwandt  sein  lässt,  Sämaveda  s.  v.  , Speise,  Oi)fer- 
speise" ,  Ludwig  , Speise*,  ebenso  Hillebrandt*),  Vedische 
Mythologie  p.  360.  Nur  Geldner  hat  Vedische  Stadien  2,  258, 
Anm.  6  diese  Erklämng  abgelehnt,  aber  keine  eigene  gegeben. 

Die  indische  Tradition  kannte  nach  Naighav^oka  8,  7  fttr  das 
Wort  die  Bedentong  «Gestalt*,  wie  Abhayadeya  erUlrt 
Danach  Siyava  za  ^Y.  1,  41,  7.  Dagegen  erkUrt  er  es  ni  9,  2,  2 
mit  m^iw:,  im  SV.  Yol.  4,  9  auch  m  9,  74,  3  mit 

'Wt  ^n^t^,  zu  9,  96,  3  und  9,  97,  27  mit  Das  Wort 

kommt  noch  vor  in  den  Kompositen  ^*IHK^  RV.  1,  75,  1;  9, 
104,  5 ;  9, 105,  5 ;  ^T^^^T^  ^V.  4,  83,  3  mid  ^^iH.  ^tV.  8,  26,  24. 
Zu  ^IV.  1,  75,  1  erklärt  Säyana  mit  "^^TWt  ift^ff^- 

^THt,  dagejren  zu  1,1V.  1>,  105,  5,  wie  im  SV.  Vol.  5. 180 

mit  ^rtini^T  ^H^^Y^:;  zu  9V.  0,  104,  5  "^Wa^  mit 

:  zu  RV.  4,  33,  3  T^W-  mit  »T^W  ^Y^TTTO  H^f^- 
7!"nft  ^'ftti^MI  TT  und  zu  RV.  8.  26,  24  «m<«*(  mit  ^irfTT- 
ll**'^  iftHT^^^T'rt .  hier  mit  einer  ganz  abweichenden  Etyniulcgie 
aus  tiHJ  —  -|-  >'eben  der  Tradition  hat  also  Säyana  nocii 
eine  auf  eine  falsche  Etymologie  gegründete  Erklärung,  die  Benfey 
nnd  Roth,  und  mit  diesem  alle  andern  angenommen  haben,  da  sie 
scheinbar  in  den  Zusammenhang  passt.  Die  traditionelle  Erklärung 
mit  ^pl  erhält  durch  das  Präkrit  eine  ge¥richtige  Stütze  und  sie 
lässt  sich  an  allen  Stellen  durchführen,  wie  ich  im  einzelnen  in 
den  Yedischen  Stadien  zeigen  werde.  Dem  ZDMG.  51,  591  ge- 
nannten «hungrig*,  das  übrigens  ganz  zu  trennen  ist  von 
«mager*,  das  =  ""WRI  ist  (Bühler,  PäayalacchT  s.  v. 
W1^)f  ist  also  als  zweites  sicheres  Beispiel  für  anlautendes  =  W 
hinzuzufügen  WK*  =  Für  inlautendes  ^  habe  ich  1.  c 
absichtlich  nicht  ^P^n  t[fW^  erwähnt,  da  es  besser  -^^(^a 
d.  h.       Tom  Praesensstamme         zu       gesetzt  wird. 

1)  V«ditelie  Studien  S.  232  habe  ich  gesagt,  HlUebrandt  habe  die 
.\nmerknn}:eri  ZDMG.  48.  420  infolßo  einer  Mittoilnnj»  hiotOgefSgt,  die  ich  \}\m 
durch  VViudisch  hatte  lagehu  lassen.  Wie  mir  Hillebrandt  schreibt,  ist 
dies  irrig.  Vielmehr  habe  er  iduiii  aelbtt  die  dort  erwihnt«  Anieige  tot  der 
Konrektor  tdnet  ArtikeU  geAindeo.   Dlee  sei  hiermit  berichtigond  wUirt 
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Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  DuiTäni 

(1747—1773). 

Von 
Oskar  Mann. 

Aueh  für  die  Geschichte  Afghanistans  im  vorigen  Jahrhundert 
jsrüt  fast  Wort  ftr  Wort,  was  R  Teufel  in  der  Einleitung  za  seinen 

.Qu.'llenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chnnate"  })etont:  auch 
hier  fVlilt  es  an  einer  wissenschaftlichen  Ansprüchen  i:enügenden 
liearliHituriL'.  Vnd  doch  i^i  •^'<'ra»1e  jt'ii»*  E]>oche  des  18.  Jahrhundt-rts, 
in  welclier  di<»  alVhanischcn  iStiiiunu',  zum  erstenmal  uiitf-r  einfiii 
äelbewnissteu  Herrscher  vereinigt,  das  persische  Joch  für  inimer 
ahsehfitteln  und  zu  einer  Art  von  Grossmacht  in  Centraksiai  werden, 
in  mehr  als  einer  Hinsicht  ffir  die  weitere  Entwicklung  der  be- 
teiligten Staaten  und  Volker  massgebend  gewesen. 

Den  mannigfaltigen  Fragen,  die  hier  der  Lösung  harren,  nSher 
zu  Tr<^tf-n  .  kann  erst  versucht  wcrdon  auf  Gnmd  einer  kritischen 
Bt-arlx.MtunL'  d.T  vorhandenen  handsehriftlichon  «^»ut-llon.  Iiis  V((r 
kur/eni  wan^i  dif  durcliaus  unkritischen  l)ar^t♦•llunL't'n  l^-i  Elphin- 
stone, Malcohu  und  Ferner  alles,  was  uns  über  die  au>s>erordentlich 
interessante  Geschiclite  der  Anftnge  des  neuen  afghanischen  Beiches 
unterrichten  konnte.  Die  hierher  gehörenden  Abschnitte  in  dem 
Von  Ch.  Schefer  herausgegebenen  und  übersetzten  Werke  des  *Abd 
el-Kf-rlm  el-Bo^Arf  sind  viel  zu  summarisch .  als  dass  man  ihnen 
den  Namen  einer  historischen  (Quelle  »:cben  könnte.  So  ist  der 
zweite  Fftscikel  des  ,Mujniil  et-tarikh-i-ba'dnädirijie" ,  den  ieii  im 
Jahre  IHini   herausgeireben  habe,   die  erste  Geschichte  des  Ahmed 

DujTiini,  die  wir  als  eine  gute,  alte  Quelle  bezeichnen  können, 
wenngleich  auch  diese  Darstellung,  wie  sich  im  Verlaufe  imserer 
Untersuchungen  zeigen  wird,  wegen  ihrer  mannigfachen  chronolo» 
gischen  Irrtümer,  nur  mit  Vorsicht  benutzt  werden  darf. 

Die  Handschriftensammlungen  unserer  grossen  Bibliotheken* 
bieten  uns  aber  einen  ziemlich  reichen  Stoff  besondei-s  für  die 
Geschiehte  Per^iens  und  Afghanistans  in  der  zweiten  Hiillte  des 
vorigen  .Tahrhxuiderts.  Ich  will  im  fol^jenden  versuchen,  die  mir 
erreichbaren  (.^ellenwerke  einer  genaueren  Prüfung  m  unterziehen, 
und  durch  geeignete  Auszüge  und  Übersetzungen  iQr  eine  Geschichte 
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des  A]^med  §Ah  das  nOtige  Material  zosammenziistelleii.  Wenn  ane 
im  wesentlicheii  hier  die  Untetnebmimgeii  Abmeds  in  Pemeo, 

speclell  ^uräsäii  bescIlSftigen  weriüen,  wilhrend  der  TielÜMlien  Kriegs- 
Züge  im  Pangäb  nur  vorübergehend  gedacht  wird,  so  gescliielit  das 

deshall) ,  weil  für  die  Geschichte  des  nördlichen  Indiens  in  jener 
Zeit  die  im  allgemeinen  genügenden  Auszüge  in  Elliot-Dowsons 
bekannter  ,Hi.storv  of  India.  as  told  hy  its  nwn  histonans*  Hand  8 
vorliegen,  und  für  die  genauere  Datierung  ih^r  «'inzi'lut'ii  Thatsa*  h»-!! 
auf  Gnuid  der  Münzen  von  Kodgei-s  im  Journal  of  the  Asiatit 
Society  of  Bengal,  Bd.  54,  T.  I  ebenfalls  die  nötige  Grundlage 
gegeben  ist 

Ich  gebe  zonftohst  eine  Obersieht  fiber  die  einzelnett  Quellen 
und  ihre  Verfiuser  etc.,  soduin  folgt  ein  Versneh,  die  Mmehen 

üntemehmungen  des  Abmedo&h  chronologisch  zu  fixieren.  Dana 
sollen  sich  dann  die  Übersetzungen  der  wichtigsten  Quellen  scliliessen, 
soweit  nicht  schon  vorher  eine  genauere  Mitteilung  einzelner  Ah-  i 
schnitte  aus  ihnen  für  unsere  llntereuchungen  notwendig  geworden 
ist.  In  d«'n  meisten  Fällen  habe  ich  von  einer  wörtlichen  Üher- 
setzung  Abstand  g^Mionmien.  vielmehr  eine  Art  von  Paraphi-a.se  des 
persischen  Originals  zu  gehen  versucht.  Wer  die  Schreibweise  der 
l)ersischen  Historiographeu  des  vorigen  Jahrhunderts,  etwa  aus  dem 
Tarl^-i-Nftdirt  her  kennt,  wird  diese  paraphrasierende  Art  der  Über^ 
Setzung  billigen.  Irgend  welche  thatsBchlichen  Angaben  habe  ich  nie 
weggelassen,  dagegen  h&nfig  die  heirlich  stilisierten  Beschreibangea, 
die  mehrere  Seiten  füllen,  in  einem  Satze  abgethan.  Ich  hoiFe,  dasB 
aof  diese  Weise  eine  für  den  Geschichtsforscher  brauchbare  Material' 
Sammlung  zu  stände  gekommen  sein  wird. 

Für  wohlwollende  Förderung  meiner  Arbeiten  habe  ich  in 
ei-ster  Linie  Seiner  Excellenz  dem  preussischen  Herni  Kultusminister,  i 
der  die  Mittel  zu  einer  Studienreise  nach  London  geneigtest  ge-  j 
wilhrte .  zu  danken .  und  ebenso  Herrn  Geheimen  Ober-R^giemngs« 
rat  l>r.  Wilmanns,  Generaldirektor  der  Königlichen  Bibliothek  zu 
Berlin.  Femer  bin  ich  für  ihre  stets  bewiesene  Bereitwilligkeit, 
meine  yielfachen  Anfragen  in  liebenswürdigster  Weise  zn  beant- 
worten, dem  Herrn  Bapson  Yom  British  Mnsenm,  sowie  besonden 
meinem  Freunde  Professor  Dr.  R  Denison  Boss  in  London  sa  leb* 
haftestem  Danke  Terpfliehtet 

I.  Die  Qiiellenwerke. 

1.  Das  Tarl^-i-Abmed^ähi  des  Ma\^m&d  al-Malann4 

Ibn-IbrAhIm  al-0usainL 

Abgesehen  von  den  gelegentlichen  Erwähnungen  der  Afghanen 
in  dem  Tarl^-i-Nftdirt  des  Mlnt&  Mehdl  ^An  AsterftbAdl  ist  die 
ftlteste  Quelle  für  die  Geschichte  des  Abmed  &4h  DnrrAnl  das 
Tari^-i-AbmedSfthl  des  Mabm6d  al-Mu^annft  Ibn-Bnihlm  al-HnsainL 
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Von  diesem  Werke  ist  nur  eine  Handschrift  im  Besitze  des 
British  Mnaenm  hduimt  (Or.  196;  s.  Bieii,  Catalogae  of  the  Persian 
Ifas.  m  ihe  Brit  Mos.,  toL  I  pag.  213;  im  folgenden  mit  L  be« 
seichnet).  Ausserdem  hesittt  das  British  Museum  noch  einen  fUr 
Sir  H.  M.  Elliot  angefertigten  Auszug  aus  diesem  Werke  in  persischer 
Spnu^he,  der  mit  andern  ähnlichen  Auszügen  zu  einem  Sammelband 
|0r.  2059,  s.  Rieu  III,  pag.  1054  no.  X)')  vereinigt  ist.  Von 
diesem  Auszuge  ist  mir  durch  Vennittelung  der  Herren  Luzac  k  Co., 
London,  eine  Abschrift  angefertiirt  worden,  und  ich  möchte'  die 
Gelegenheit  nicht  versäumen,  den  Herren  für  ihn»  Miihwaltnni^  in 
meinem  Interesse  auch  hier  meinen  Dank  auszusprechen,  ich  werde 
im  folgenden  diesen  Auszug  mit  £  bezeichnen. 

Um  einen  klaren  Einbtiek  in  das  Veilifiltnis  von  L  und  E  zn 
efflsnder  sn  ermAgliehen,  gebe  ieh  hier  sonächst  eine  eingehendere 
TnbsHsangabe  der  beiden  Handschriften. 

Kadi  dem  Bismillah  und  den  sich  anschliessenden  religiösen 
Emganpsworten  finden  wir  in  L  auf  fol.  6»  und  6t>  die  übliche 
pnmkvolle  Lobpreisung  des  königlichen  Auftraggebers.  Daran  schliesst 
sich  (loL  7«  Zeile  6)  die  Erzilhlnn^r  von  der  Entstehung  des  Werkes 
(Rieu  I,  pag.  213b).  Der  Verfasser,  Mahmud  al-Mutanna  ri)n-lbrfthlm 
al-HusainI  hatte  das  Glück  gehabt,  unter  die  Zahl  der  Munsi  A^jmeds 
aufgenommen  /u  werden,  und  es  war,  da  er  sich  viel  mit  der  Lektüre 
historischer  Werke  befasste,  in  ihm  der  Gedanke  rege  geworden, 
die  Thaten  seines  königlichen  Herrn  in  geschichtlicher  Darstettong 
n  Terewlgen.  £r  bat  den  König  um  die  ErUmbnis  hierso,  die  ihm 
denn  anch  nach  einiger  Zeit  wfceilt  wnrdel  Die  Handschrift  be* 
riehtet  dann  kurz  die  frOhere  Geschichte  der  DurHLnf,  und 
etwas  ausf^rlicher  über  die  Ermordung  des  Nädir  S&h  (fol.  8»  bis 
12*X  Aber  den  Manch  der  Afghanen  von  IJäbü^Än  nach  ^and&hAr, 
md  in  wenigen  Sätzen  über  die  Krönung  des  A^med  §ah. 

Sodann  haben  wir  auf  fol.  15^  eine  Kapitelübei-schrift ,  die 
Bieu  wiedergiebt:  .Events  of  A.  H.  1160".  Sie  lautet  im  Persischen: 

^LÄJOyOJ  SttMOÄ  SX^ 

In  diesem  und  den  folgenden  Kapiteln  bis  fol.  50*  wird  in  der 
That  ein  mit  der  Unterwerfimg  des  §äh  Hu^  ä&h  endender  Feld- 
mg  gegen  IJur&sAn  erzahlt.  Dass  dieser  Zug  gegen  Persien  aber 
im  Jahre  1160,  wie  die  Überschrift  angiebt,  statt s^efunden  hat.  ist 
ibaohit  ausgeschlossen.  Denn  erstens  war  im  Jalire  1160  S  ah  Kuh 
noch  nicht  Herrscher  in  Meähed,  —  nach  Angabe  des  Tarl^-i-Nädirl 


1)  VkI.  Mach  ebenda  pag.  1044  anter  No.  Or.  S047 ,  sowie  Prefoce  (zu 
V«l.  Uli  pag.  XXII— XXIV. 
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wnrde  er  erst  am  8.  äawwftl  1161  an  8teUe  des  Ibriliim  tnf 

den  Thron  erhoben.  Femer  ist  auch  1160  gar  nicht  das  Hönde* 
johr  des  türkischen  Cyklus,  sondern  dieses  würde  etwa  im  GumädA  IT. 
1167  beginnen.  Wir  müssten  also  annehmen,  dass  vielleicht  in  der 
Überschrift  hier,  ebenso  wie  weiter  unten  in  der  Handschrift,  auf 
Ibl.  37b').  tlie  Zahl  der  Einer  in  der  Jahreszahl  auszufüllen  v*t- 
absilunit  wäre.  Dass  nun  in  der  That  Erei«>rnisse  des  Jahres  Ihu 
erzählt  werden ,  erhellt  ohne  weiteres  aus  dem  gleich  im  Anfanire 
gegebenen  Bericht  von  der  Zui-ückkunft  des  nach  Ka^mlr  geschickt<?ii 
'Abdall&h  "^hn,  auf  fol  161>,  Die  Eroberung  von  Ka^mir  durch 
eben  diesen  *Abdallftli  hat  nach  dem  Zeugnis  der  MaAtir*i'8elteiiet 
(Bibliotheca  Indica)  toL  II  pag.       im  Järe  1167  stättgefonden. 

Femer  wizd  im  weiteren  Verlaufe  der  BSrzIhlnng  darauf  hingewieseo'), 
dass  jetzt^  d.  h.  der  Zeit,  ab  A^med  von  Tün  ans  gegen  MeShed 
zu  ziehen  sich  anschickte,  ungefähr  7  Jahre  nach  dem  Tode  des 
Nadir  §&h  verflossen  wlli-en.  Wir  haben  es  also  in  dem  er'^ten 
Teile  von  L,  fol.  15  bis  50,  mit  dem  Feldzuge  der  Jahre  1167 
und  11  (iS  zu  thun ;  man  vergleiche  auch  die  AusfühmngeB  von 
Öt.  L.  Poule,  an  der  oben  aii(:^etuhrten  Stelle. 

Die  nun  im  uimiittelharen  AnscliTüss  hieran  erzählten  Unter- 
luhitninLTen  Ahmeds  im  Pang;\h  (s.  Rieus  Inhaltsübersicht)  nehmen 
die  Jjüire  1169  bis  1171  ein.  Bemerkt  werden  mag,  dass  mit  der 
,  Battie  of  Sonipat*  bei  Rieu  I,  pag.  214  Zeile  3  nicht  etwa  die 
bekannte  von  Abmed  den  Mahrat^n  im  Jahre  1174  gelieferte  Schlacht 
gemeint  ist  Es  handelt  sich  vielmehr  in  L  nur  um  ein  gering* 
fögiges  Bencontre  mit  den  Truppen  des  Kaisers  von  Hindöstin, 
dessen  för  die  Inder  ungünstiger  Ausfall  diese  zur  friedliehen  Unter- 
werfung veranlasst.  Die  Dai-stellung  von  L  bricht  dann  nach  der 
Schilderung  der  Vermählung  Teimürs  mit  einer  Tochter  des  'Alamgir 
und  einer  Auf/ilhlung  der  von  Seiten  Indiens  bezahlten  Strafsumnien 
«ranz  unvermittelt  ab.  Den  Seliluss  bildet  ein  vom  Verfasser  ge- 
dichteter Tari^  auf  die  Erobei-uug  Indiens: 

s>ü3t  jJU. 

Es  liegt  also  in  L  ein  Fragment  des  Tari^-i-A^medS^l  vor,  welches 
ausser  der  Einleitung  und  der  kurzen  Geschichte  des  A)pied  bis 
zu  seiner  KrOnung  im  Jahre  1160  nur  die  Ereignisse  der  Jahre 
1167  bis  1170  schUdert 

Wenden  wir  xms  nun  zu  £.  Der  Auszug  trSgt  auf  dem  eisten 

Blatt  die  Titelaiigabe :  öwü,j>w^r>l  i^^JJi ,  sowie  eine  genauere 

Beschreibung  der  Handschrift,  aus  welcher  die  Hxcerpte  genommeu 

1)  8.  Stuart  Laue  Poole,  Tlie  coins  of  the  Sbabs  oi  Persia,  Introd.  p.  Ll> 

2)  Fol.  fS». 
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worden  sind.  Ferner  ist  der  Auftrag^  ange<?f^ben,  den  der  Epitt^mator 
erhielt,  und  ein«^  Art  Bericht  Über  die  Aust'ührung.  Die  Überschritt 
zu  dem  Auszuge  lautet: 

3  joX j\  Jim      3  jll  j1  Jim  ^  ifjy  »lAJUP-l  UjS  txSi 

Dem  entspricht  auf  dem  unteren  Teile  des  Blattes  folgende  Notiz: 

Ü  i.m^  ^  vtf^  Jl^a^l  (?)  ;JWa3  ^lyÜ!  .l&ÄS? 

O^c^»'-^  15!>^W  «^l;»^  >  v/^'> 

Der  Mimsi  hatte  also  von  Elliot  den  Auftrag  erhalten,  aus  »'iiier 
Handschrift,  welche  die  Geschichte  des  A^uied  Säh  von  der  Er- 
mordung NAdirs  an  bis  za  Ahmeds  Tod  und  der  Thronbesteigung 
des  Snlaimta,  des  Scbfitzlings  des  Premierministers  äfth  Well  ^An, 
enthielt^  in  der  Weise  zu  oxrerpieren.  dass  er  die  zehn  ersten  und 
die  zehn  letzten  Zeilen  der  Handschrift .  sowie  je  hundert  Zeilen 
von  den  Kaiiiteln,  welche  von  den  indischen  Feldzügen  des  Ahmed 
handelten-'),  abschreiben  sollte.  Die  Beschreibung  der  Handschrift 
ist  in  einzelne  Rubriken  eingeteilt,  ähnlich  wie  in  dem  ,Catalogue 
of  the  Persian  books  and  mss.  in  the  library  of  the  Asiatic  Society 
of  Bengale  by  M.  Ashraf  Ali: 


• 

m 

f 

1 

? 

IUI  juLm 

? 

1)  Viuldierl  Viellcieht  U«gt  hier  •in«  VcnMmineloiig  d«r  brannten 
S)  In  d«r  Cb«nchiift  dwr  enten  Mte  dei  AiiuiigM  ist  d«r  WorÜant 
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Der  AnSEng  enthalt  im  einzelnen  folgende  Kapitel:  1)  Die  £m> 
leitnng  zn  dem  Werke  mit  dem  Unterabschnitt  ^Uj  j> 

oU^',  welcher  uns  spSter  noch  beschäftigen  wird,  anscheinend  voll- 
ständig abgeschrieben.  2)  Ereignisse  des  1.  Jahres  der  Begienmg 
des  Abmed  =  1160  H.   8)  Das  2.  Jahr  »  1161  H.   4)  Das 

5.  Jahr.  5)  Das  10.  Jahr  =  1170.  6)  Das  13.  Jahr  =  1172. 
7)  Das  26.  Jahr  =  1186  (die  Hs.  hat  fälschlich  jUäP  fiir  j'üU^). 

Also  in  der  That  eine  Auswahl  der  für  die  Geschichte  Indiens  in 

Betracht  kommenden  Unternehmungen  des  Ahmed  §fth.  wie  dies  ja 
auch  für  die  Zwecke  Elliots  ausreichte.  Die  einzelnen  Abschnitte 
brechen  jedesmal  unvermittelt,  mitten  im  Satze  ab,  so  dttss  wirklich 
nur  die  verlangten  100  Zeilen  abgeschrieben  zu  sein  scheinen. 

Es  ergiebt  sich  also  aus  £,  dass  Mun§!  Ma^müd  ai-Qusaini 
1186,  also  im  Jahre  nach  dem  Tode  des  Abmed  ä&b,  sein  die  ganze 
Begierungszeit  dieses  KOnigs  behandelndes  Gesehichtswerk  zum  Ab- 
schlnss  gebracht  hat.  Znr  Vergleichnng  der  in  £  voiiiegenden  koixen 
Abschnitte  aus  diesem  Werke  mit  den  Fragmenten  in  L  kann  natür- 
lich nur  die  Einleitung  und  das  Kapitel  dienen,  welches  die  Ereignisse 
des  Jahres  1170  enthält. 

Die  Einleitung',  abgesehen  von  dpni  Abschnitt  über  die  Ent- 
stehung des  Werkes,  der  besondei-s  betrachtet  werden  muss,  stimmt 
hinsichtlich  des  (iedankenganges ,  soweit  aus  dem  'Pnmkstil  über- 
haupt ein  solcher  herauszuschälen  ist,  in  L  und  £  durchaus  überein, 
der  WortUmt  dagegen  ist  zum  grossen  Teil  nicht  identisch.  £  ist 
▼iel  weitschweifiger,  mit  mehr  ätaten  und  Versen  geschmflckt  als  L, 
hat  aber  doch  ganze  SStze  bis  auf  geringfügige  Wm-tabweichungen 
mit  L  gemeinsam,  so  dass  sich  die  Einleitung  in  E  durchaus  als 
eine  spätere  TTm-  oder  Überarbeitung  von  L  charakterisieren  lässt*). 

Genau  dasselbe  Verhilltnis  zeigt  L  und  E  in  dem  Kapitel  über 
das  Jahr  1170  (der  Text  von  E  setzt  mit  dem  Anfang  von  Cap.  XXV 
der  unten  folgenden  Ubersetzung  von  L  ein ;  ful.  HOa  der  Hs.).  Die 
auch  schon  reichlich  aufgeputzte  Darstellung  von  L  erscheint  in  £ 
nnter  h&nfiger  HerQbemahme  von  ganzen  Sfttxen  so  gewaltsam  ver- 
schönt nnd  in  die  Lftnge  gezogen,  dass  aus  53  Zeilen  von  L  die 
100  von  E  geworden  sind,  ohne  dass  £  auch  nur  das  geringste 
mehr  an  Gedankeninhalt  böte. 

Wir  werden  also  nach  dem  eben  ansgefBhrten  kaum  fehl  gehen, 
wenn  wir  in  der  den  Excerpten  von  E  zu  Grande  liegenden  Hand- 
schrift eine  spätere  Überarbeitung  von  L  sehen. 


1)  Gern  hätte  ich  hier  den  peiwcben  Text  der  beiden  £inleitimK«a  «in» 
HtAgt,  doch  ist  M  bei  dem  Mhleehtaii  Sattaad«  tod  L,  tot  allvm  w«gen  d«r 

kfinfigen  und  grossen  AmeisenlSchar,  nicht  möglich,  einen  einigermassen  ge- 
•icberten  Text  su  geben,  besondert  von  dieser  im  allerfeinsten  Prunkstil  ge- 
arbeiteten Einleitang.  Auch  die  fiir  mich  gefertigte  Kopie  von  E  ist  keine 
•iebere  Unterlage  für  eine  Teitattigabe. 
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Es  gewinnt  also  den  Anschein,  als  ob  wir  zwei  Bearbeitungen 
des  Tarih-i-A^med§&ht  anzunehmen  hfttten,  von  deren  ersterer  wir 

m  L  ein  Fragment .  und  von  deren  zweiter  wir  nur  die  Exeerpte 
Ton  E  besitzen.  Nun  ergiebt  sich  ausser  dem  .  was  oben  aus  der 
Einleitung  von  L  über  die  persönlichen  Schicksale  des  Verfassers 
Wrichtet  ist,  noch  aus  einigen  ande  rn  Stellen  im  Verlauf  der  Dar- 
ßtellung  ui  L  einiges  über  den  N  ertasser  und  sein  Werk ,  was  zur 
LSsiing  der  ans  hier  beschäftigenden  Fragen  beitragen  wird. 

ha  äawwAl  des  Jahres  1169  finden  wir  (siehe  unten  Cap.  XDC 
der  ÜberBetKiing)  den  Antor  im  Gefolge  des  KOnigs  in  K&bol.  Er 
erfalH  hier  von  Ber^nrdAr  ]g[*n*)  eine  Ifitteilong  fibmr  eine  Änssenmg 

OjLw  >S^^^-    -^^s  dem  Wortlaut,  besonders  der  Form  müssen 

wir  herauslesen,  dass  der  Munsl  zu  eben  dieser  Zeit  schon  mit  der 
Abfassung  des  ihm  aufgetragenen  (le^chichtswerkes  beschilftigt  ge- 
wesen sei.  Bei  einer  ilhnlichen  ( ielngenheit  h»'bt  er  hervor .  dass 
er  über  die  einem  (iesandten  gegebenen  Aufträge  nichts  bestimmtes 
berichten  könne,  da  die  Abfertigung  der  Gesandten  im  geheimen 
stattgefunden  habe,  höchstens  Uesse  ideli  aus  den  Antworten,  die 
deiselbe  spttciliin  zurQckbrachte,  sowie  aus  dem  Gegenschreiben  aus 
der  Kanzlei  des  A^pmed  &Ah  schliessen,  dass  der  Botschafter  ungefthr 
folgenden  Auftrag  gehabt  haben  müsse  .  .  .  (unten  Kap.  XX  der 
rii.  rs  ).  Im  weitem  Verlaufe  finden  wir  dann  in  L  mehrere  offizielle 
Sihnft>tücke  im  W^ortlaut  mitgeteilt,  die  der  Verfasser  von  dem 
Cbef  der  königlichen  Kanzlei,  Se'ädet  IJ&n  erhalten  hat,  wie  zum 
Teil  ausdnicklich  bemerkt  wird,  mit  der  Weisung,  sie  seiner  Dar- 
fitellmig  einzuverleiben.  Es  ist  <lies  besondei-s  die  [uditische  Korre- 
spondenz des  Ahmed  Säh  an  'Alanigir  IL,  den  Kaiser  von  Hindöstän, 
und  dessen  VVazir  (jläzi  ed-Diu  IJän ;  ferner  der  amtliche  Woillaut 
des  Vertragsinstmments  über  die  von  *Alamglr  II.  an  Abmed  ab* 
»tretenden  Gebietsteile  aus  dem  Jahre  1170.  Ein  Brief  des  'Alamglr 
an  A^ed,  die  Antwort  auf  den  foL  67*  mitgeteilten  Brief  Abmeds 
(mhe  unten  die  Übersetzung),  sollte  eingefügt  werden  hinter  fol.  87t>, 

welches  mit  den  Worten  schliesst:  ^^^LJlfi  oytt>  Vj-^ 

.    Der  Brief  aber  fehlt ,  imd  es  folgen  statt  dessen  zwei 

Wre  Bliltter.  als  ob  auf  diesen  das  fehlende  hätte  nachgetragen 
werden  sollen.  Auch  sonNt  tinden  wir  in  L  ziemlicli  häutig  derartig 
al'>iclitlich  frei  gelas^pne  Stellen,  besonders  ist  zwecks  sj)äterer  Aus- 
füllung für  die  Datumsangaben  ein  Raum  leer  gelassen.  Man  wird, 
(tobe  ich,  aus  diesen  absichtlichen  Lücken  der  Handschrift  schliessen 
dSrfai,  dass  wir  in  L  das  Concept  des  Verfassers  oder  eine  genaue 
Abiehiift  daTon  Tor  uns  haben.   L  ist  nicht  datiert,  aber  alles, 


1)  BfaMB  a«eb  la  Emfnt  Xagmil  et-tari(j>i>ba*doAdIryje  bXußg  orwIhnteD 
tevvRtf  tDdm  Otntral  d«s  A^med  SAb. 
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wüü  sonst  an  ausserlichen  Kennzeichen  für  die  Beui  teilimg  des  Alters 
einer  Handschrift  in  Betraelit  kommt,  weist  danof  Imi,  diM  wir  e» 
mit  einer  Handschrift  aus  dem  vorigen  Jahrirandert  ra  thon  haben. 

Verg^enwftrti^n  wir  uns  nun,  waa  E,  abweichend  voa  L, 
ftber  die  Entstehung  des  Werkes  berichtet  (s.  auch  Rien  HI,  pag.  1054). 

Der  Verfasser  erzählt,  dass  A^^nied  S&h ,  <ior  ein  eifri«rer  Be- 
wunderer des  damals  eben  vollenclnten  Tarlh-i->t4dii  i  irewesen.  seinem 
Vertrauten  Muhammed  Tekl  Hän  aus  Siräz  den  Auttrag  <jree*'ben 
habe,  einen  Munäi  zu  suchen,  der  im  stände  wäre,  ein  dem  iarilj- 
i-Nidiil  Shnlichee  W«rk  (Iber  Abmeds  Kegierung  zu  achreiboa. 
Lange  habe  Mubammad  Tajpf  vergebens  gesucht,  bis  er  sefaliesBlieh 
„im  Hundejahre  nach  türkischer  Zeitreohnang  =  1167  der  ISSifgth'^^ 
als  Meshed  von  den  Afghanen  belagert  wunlo .  an  den  ihm  seit 
langer  Zeit  bekannten  Mahnuid  al-HusainI  dadite .  d<'r  in  MoshtMl 
in  KtMlrilngten  Uniständen  lebte,  und  diesen  als  einen  Freund  und 
Schüler  des  Mirzä  Mehdi  Hän,  der  wohl  im  stände  sei.  das  ire- 
wimsehte  zu  leisten,  dem  Könige  empfahl.  In  der  That  erhielt 
dann  andi  der  ManSl  den  Auftrag  und  widmete  von  mm  an  seine 
ganze  Kraft  dem  Werke. 

ZnnBchst  ist  auffallend,  wie  diese  Darstellung  zu  der  in  L  ge> 
gebenen  Entstehungsgeschichte  des  Werkes  in  Widerspruch  steht. 
Wie  im  einzelnen  diese  Widersprüche  auszugleichen  seien,  ist  eine 
FruLfe,  zu  <ler<'n  Ik'aiitwortunir  iiuni  hTielistens  allerlei  \'ermutungeii 
beil)riii,u'eM  kitnnte,  ohne  ein  irfMchertes  und  unaiiieclitbares  Resultat 
zu  erhalten.  Ich  glaube  zudem ,  dass  auf  diese  Vei'schiedenheiteu 
kern  besonderes  Gewicht  za  legen  ist  E  ist  eben  dne  spfttere 
Bearbeitung  eines  älteren  Gonceptes,  mid  dass  bei  einer  ümarbeitung 
einzelne  Abschnitte  eine  andere  Fassung  erhalten,  ist  ja  nichts 
aussei  L'ewohnliches.  Vielleic  ht  hat  E  nur  die  genauere,  L  die  weniger 
ein'.'eiiende  Darstellung  der  betreffenden  Vorgänge.  Bei  dieser  An- 
nahme Idiebe  dann  als  eiir/.i'jer  riiterseliied  übn'i:.  das■^  nach  L  der 
A'eiiasser  den  ersten  Gedanken  an  eine  liisturi^rhe  \'erhen"liebuiitr 
des  Aljimed  sich  selbst  zuschreibt,  wäiirend  nach  E  Ahmed  schon 
seit  geraumer  Zeit  nach  einem  geeigneten  Hofhistoriograiihen  gesucht 
hat.  Dass  dieser  Umstand  abier  durchaus  unwichtig  ist,  liegt  auf 
der  Hand. 

Im  übrigen  können  wir  aus  dem,  was  w'w  nunmehr  aus  L 
und  E  wissen ,  uns  ein  einigermassen  klares  Bild  von  der  Ent- 
stehuni: des  Werkes  koinbini'-ren. 

Im  .lahre  llMT  lernt  Almu  d  Sah  in  Meshed  den  Munsi  >rahmud 
al-Husaini  kennen,  und  beaullragt  ihn,  eine  Geschichte  seiner 
Regierung  zu  schreiben.  Der  MunSl  wird  der  Kanzlei  des  KOnigs 
zugewiesen.  Er  beginnt  sein  Werk,  indem  er  zunftchst  nieder- 
schreibt,  was  er  aus  seinem  Verkehr  mit  "üiXnk  Mehdl  ^ftn  über 
die  Vorgeschichte  der  Durrfnn"  weiss,  und  wa.s  ihm  über  die  Er- 
eiirni'ise  nach  Näilirs  Torli'  bt  i  ii  htet  worden  ist  (Einleitung  von  L). 
•Sodauu  beschreibt  er  die  Ereignisse,  die  er  selbst  zur  Zeit  mit 
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eriebt  Er  s<^hildert  «l»  n  P'cld/U'j  »les  A^med  nach  Meshed,  begleitet 
dann  den  König  nach  K&bul  und  vielleicht  auch  nach  dem  PangAb. 
Das  Conof'pt  dos  \'erfa.ssei*s  bis  zu  dieser  Zeit  liesrt  vielleicht  in  L 
vor;  auf  den  letzten  Blätteiii  des  Buches  hat  er  dann  noch  eine 
Rfüie  von  einzelneu  Anekdoten  aus  dem  Le])en  des  Köiii*:s  auf- 
-v/(fichnet,  die  vielleicht  das  Material  zu  einer  Charakterschiidei-ung 
Al^eds  bilden  sollten'). 

Ob  diese  beiden  in  L  erbftltenen  Kapitel  die  einzigen  Teile 
des  enten  Conoeptes  blieben,  oder  ob  ihnen  später  noch  andere 
Kapitel  folgten,  kOnnen  wir  nicht  sajj^n;  jedenfalls  bilden  sie  die 
einzigen  uns  bekannten  Teile  des  ersten  Entwurfes. 

Als  der  Autor  dann  später  an  die  Ausarbeitung  sdnes  WeriLes 
ging,  hat  er  diesen  Entwurf  umgearbeitet  und  in  neuem  prunk- 
Toller»^n  Gewände  dem  «jesamten  Werke  einverlei})t. 

Nach  der  Angabe  von  E,  bezieliun<rsweise  der  in  E  exceri)ierten 
Handschrift  ist  das  Werk  11 8<!  völlendet  worden.  Das  würde  sich 
Hiich  aus  den  letzten  der  erzählten  Ereignisse  schliessen  lassen,  die 
ja  in  das  Jahr  1186  fallen. 

Merkwürdigerweise  wird  nnn  in  dem  1182  (1184)  verfassten 
Rff^it  an-Nftfirfn  des  Mnbanuned  Aslam  (s.  Browne,  Catalogue  of 
the  Peisian  mss.  in  tbe  library  of  ihe  üniversitj  of  Cambridge, 
pig.  118)  nnter  den  benotzten  Qnellenwerken  ein  Tart^-i-Atunad 
AbdÜI  aufgeführt.  In  der  Pariser  Handschrift  des  Farhat  an-Nä^irin 
(Sappl  Pers.  245,  früher  Fond  Gentil  Nr.  47)  fehlt  das  Tari^j-i- 
A^ed.  sowie  noch  einige  andere  von  den  im  Cambridger  Manu- 
skript aufgeziililteu  Werken.  Es  kann  hier  kaum  eine  andere  He- 
schichte  Abm^'ds,  als  die  des  Mahnuid  al-Husaini  Lreiaeint  sein; 
wenigstens  l)al)en  wir  von  einem  \  urläufer  des  Mahmud  keinerlei 
Kunde.  Wenn  nun  in  einem  schon  1184  abgeschlossenen  Geschichts- 
werke das  Tarilj-i-Abmedsähl  als  Quelle  erwähnt  wird,  so  könnte 
BMI  eben  nitr  annehäien,  dass  schon  Yor  1186  eine  Becension  dieses 
Werkes  eiistiert  habe,  m  der  eventuell  die  uns  in  L  erhaltenen 
Fngiuente  gehörten.  Aber  es  ist  aach  nicht  nnmOglich,  dass  in 
der  Cambridger  Handschrift  die  Nennung  des  Tai1^-i-A^med  AbdAll 
anf  späterer  Einschiebung,  vielleicht  sogar  nur  des  Abschreibers, 
beruht,  der  duixh  Hinzufilgung  weiterer  Titel  von  Geschichtswerken 
sein  historisches  Wissen  zeigen  wollte. 

Wir  würden  natürlich  mit  viel  mehr  Kiarluit  ülier  die  Knt- 
^tfliUDii-s^^eschichte  des  Tarilj-i-Aljmedsähl  urteilen  können,  wenn 
wir  das  den  Exeer]>ten  in  E  zu  (»runde  liegende  Original  vor  uns 
bfttteu.  \i>r  allem  aber  würden  wir  durch  diese  authentische  Dar- 
stellong  vielleicbt  auf  die  mannigfaltigen  Fragen  nach  den  Daten 
der  eintdnen  Untemehmiingen  des  Königs ,  deren  LSsnng,  wie  wir 

1 1  Ob  und  wie  weit  diese  „Materialsammlunp'*  in  der  spStoren  Boarboitunjj 
^«nrertet  ist,  können  wir  leider  nicht  ermittelu ;  das  wäre  aber  ein  Punkt,  der 
^  die  BeafHOoBg  toh  L  hi  dem  von  mir  angenommenen  Sinne  ftossent 
«WUs  wln. 
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unten  sehen  werden,  viel  Schwierigkeiten  bereitet.  Pi'np  bt  friedigende 
Antwort  erhalten.  Der  Ausznfr  in  E  kann  uns  hierbei  nicht  viel 
helfen,  da  wir  über  die  Fcldzüge  der  Afghanen  im  PangAb  aus 
andern  Quellen  binliLnglich  orientiert  sind.  Hoffentlich  lindet  sich 
das  Origiiial  Ton  E  noch  in  irgend  einer  indischen  Bibliothek,  ans 
der  ja  auch  EUiot  es  entliehen  haben  nrass^). 

Was  den  historischen  Wert  der  Fragmente  in  L  anbelangt, 
so  können  wir  die  Handschrift  schlechtliin  als  eine  Quelle  ersten 
Ranges  bezeichnen.  Wenn  natürlich  auch  der  Charakter  d»'r  offiziellen 
Hofhistoriographie  in  diesen^  förmlich  unter  den  Augen  des  könig- 
lichen Auftraggebers  und  Helden  geschriebenen  Werke  sich  auf 
Schritt  und  Tritt  in  Darstellung  und  Beurteilung  des  Geschehnen 
zeigt,  so  ist  das  ein  Fehler,  den  das  Werk  mit  weitaus  den  meisten 
persischen  Qesohichtsqnellen  teilt,  und  der  Historiker  wird  wohl 
dme  grosse  Mühe  aus  den  fortv^Qirenden  Siegesberichten  in  der 
Barstellung  des  bezahlten  Lobredners  anch  die  Niederlagen  beraos* 
jtnlesen  verstehen. 

Trotzdem  gehört  doch  eine  so  fjist  ausschliesslich  auf  AutO]»sie 
und  den  besten ,  ich  möchte  fast  sagen  amtlichen  Informationen 
beruhende  Darstellung,  wie  sie  das  Tarl^-i-A^medsahi  bietet,  zu 
den  Seltenheiten,  und  dieser  Umstand  iHsst  uns  um  so  mehr  den 
Verlust  des  ganzen  Werkes  bedanein. 

2.  DasMn^mil  et-tart^-i-ba*dnidirijje  desEmln  und 
das  Hegma'  et-tewftrt^  des  9^^* 

y 

Als  Zweitälteste  Quelle  zur  Geschichte  des  A^med  Säh  wllre 
das  Mugmil  et-tarth-i-ba'dnädiriüe  zn  nennen.  Das  Werk  enthillt 
in  seinem  zweiten,  vor  etwa  einem  Jahre  von  mir  herausgegebenen 
Abschnitte  eine  ausfOhrliche  Geschichte  der  Eroberongslniege  des 
A^med.  Es  ist  bekanntlich  in  den  Jahren  1195—96  in  Murfiidlb*d 
in  Bengalen  geschrieben,  von  einem  aus  Kirm&nSAhAn  stammenden 
Perser,  der  etwa  zwischen  1166  und  1169  sein  Heimatland  ver- 
lassen und  sich  in  Indien  angesiedelt  hatte.  Ich  habe  in  der  Ein- 
leitung zu  meiner  Textausgabe  des  Werkes  (fase.  I,  Leiden  18M1) 
eingehend  über  das  Leben  des  VeH'assei*s  uml  über  die  Stellung,' 
dieses  Werkes  zu  den  übrigen  Geschichtsqueilen  aus  dem  vorigen 
Jahrilundert  gehandelt,  und  darf  mich  also  hier  mit  einem  Hinweis 
auf  die  früheren  AnsfUhrungen  begnügen'^). 


1)  In  der  von  Spnnger  Twrgftafltclitn  Lbte  voa  Ht.  um  EOioto  Kadi- 

RS8  rjournal  of  tho  R.  Asintio  Snc.  of  BeTiK«!.  vr>l.  XXIII),  <lio  auch  einifj« 
von  Elliot  nur  geliehene  Ha.  aafzählt,  ist  das  Tsritj-i-Ahmedsilihi  nicht  enthalten. 

%)  Dem  WnuMhe  de»  Herrn  Reeenienlen  in  der  Dentseh.  Litt-Zeltonf. 
Jahrg.  XIII  (1892)  no.  9.  nach  einer  Kollation  der  Londoner  „Handschrift" 
habe  ich  inzwischen  nachzukommen  Gelegenheit  (fehabt.  Dies  Manuskript  ent« 
hält  Jedoch  nur,  wie  aus  der  Beschreibang  Kieus  (II.  pag.  a06*)  schon  benror- 
gttht,  ditt  KapItdlBbenelniftMi,  die  mit  gmm  btUagloMa  AntBAbmcii,  mit  dtnMi 
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Vher  die  Quellen,  nach  denen  Emln  seine  Geschichte  des  Ahmed 
Säh  behandelt  hat ,  habe  ich  nichts  ermitteln  können.  Jedenfalls 
hat  er  das  Taiih-i-Alinied^ähi  nicht  benutzt.  Zudem  scheint  mir 
die  ganz  unerklärliche  Verwirrung,  die,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
Warden,  in  Bezug  auf  die  zeitliche  Folge  der  einzelnen  Feldzüge 
der  Afghanen  bei  Emln  herrscht,  dannf  hinmdeQten,  dAn  wir  es 
hier  lediglich  mit  einer  Kompilation  einzelner  dem  Yerfaner  münd- 
lich oder  schriftlich  mitgeteilter  Erzählungen  zu  thun  haben.  Nach 
der  Darstellung  bei  £mtn  haben  wir  folgende  Reihenfolge  der  Kriege 
des  A^^med  ä&h: 

Zwei  Feldzüg-e  gejjen  §Äh  Ruh  in  MeShed  (in  meiner  Text- 
ausgabe :  fasc.  II,  pak'.      — i. .  Zeile  7,  und  von  da  bis  pag.  ^^). 

Sodann  folgt:  Ein  Feldzug  nach  Indien  (pag.  V — llf,  Zeile  15). 
Aufstand  des  LukmAn  Hi\n  (pag.  — llf).  Schilderung  der  Zu- 
stände und  Begebenheiten  in  IJur&sAn  (pag.  llf— Iff).  Dritter  (!) 
Feldzug  nach  Indien  (irp  —  T^).  Dritter  Feldzug  nach  ^urAsftn 
(tf r— ^fv).  A^eds  Tod  (If^).  Thronwirren  nach  dem  Tode  Ahmeds 
(tfA  bis  Sehlofls). 

Wie  wat  diese  Darstellung  von  den  aus  den  übrigen  Quellen 
zu  gewinnenden  Daten  abweicht,  wird  sich  im  weitem  Verlaufe 
unserer  Untersuchungen  zeigen. 

Für  einige  Punkte  in  der  'Geschichte  des  Sah  Ruh  Silh  in 
Me^hed  sind  dann  noch  die  Angaben  des  Prinzen  Helil  in  seinem 
Mejhna'  et-tewÄrilj  von  .Wichtigkeit,  ('her  dieses  Werk^  und  be- 
sonders über  sein  Verhältnis  zu  dem  des  Emln  habe  ich  in  der 
oben  angefahrten  Einleitmig  eben&Us  ansfOhrlich  gesprochen.  Es 
ni  hier  kurz  hervorgehobra ,  dass  der  Vater  des  Verftosers,  der 
ilteste  Sohn  des  &Üi  SulaimAn  EL  migefUhr  um  1165  Me^hed  ver- 
liess,  um  nach  Indien  zu  gehen,  und  dass  die  schriftlichen  Auf- 
zeichnungen dieses  Prinzen  über  die  Sehicksale  seiner  Familie  später 
von  dem  Sohne  Helil  als  Quelle  benutzt  wurden.  Das  Megiua'  et- 
tew;\rih  ist  im  Jahre  12U7  vollendet  W(jrd«  n  (s.  auch  Pertsch,  Ver- 
zeichnis d.  pers.  Hss.  der  Kgl.  Bibl.  zu  Berlin,  pag.  425  fl'.). 

3.  Das  Husainsähl  des  Im  am  ad-Din  CiStl. 

Von  diesem  Werke  sind  drei  Handschriften  bekannt;  die  eine 
in  der  Bibliothek  der  Bojal  Asiatic  Society*),  die  zweite  im  British 


dfr  Berliner  Hs.  genau  übereinstimmen.  Als  erstes  Kapitel  bt  Aufgeführt,  ohne 
P«niacbe  Überschrift:  „Introduction  &  Aothors  preface".  Darunter  steht  die 
B«aivkan(^:  „Many  of  the  transactions  narrated  in  this  history  translated  in 
l^iniAii  [from]  records  in  Arabic".  Mir  scheint  hier  lediglich  «Iii  Irrtum  oder 
]liasTer»tIndnis  des  Kev.  John  Haddun  Hindley.  der  Jen»  Samnilailg  V0&  Kapitel- 
tterKbriften  historischer  Werke  anlegte,  vorzuliegen. 

1)  Merl«gr,  DM«riptlTe  CMeloftt«  .  .     pag.  76,  no.  LXt. 
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Museum'),  und  eine  dritte  in  der  Bibliothek  der  Anatic  Sodetj 
of  Bengal  in  OJcntta^. 

Von  dem  bei  Rien  II,  pag.  904b  genauer  verzeichneten  Inhalte 

interessiert  uns  hier  nur  der  erste  Abschnitt,  der  die  Geschieht« 
des  Al^med  ääh  behandelt,  und  der  etwa  ein  Viertel  des  ganiea 

Werkes  ausmacht. 

Ehe  wir  uns  aber  eiiiL'<'heiirlt>r  mit  dieser  von  Morlev  ^Air 
hoch  LTescliiitzlcn  (ifschiclite  der  Durruni-Dynastie  befasst»n.  miisseu 
wir  niisHi-t'  Antincrksanikeit  dem  von  Ch.  Schefer  in  s«'in»T  (Ikt- 
setzung  des  Abdoul  Kerim  Boukhary  (pag.  28U)  envähuten  Tarih- 
i-Abmed  (s.  auch  Rieu  U,  pag.  9051')  zuwenden. 

Von  diesem  Werke  befindet  sich  in  der  Königlichen  Bibliothek 
zu  Berlin  eine  in  Indien  gedruckte  Lithographie  (BibL  Sprenger. 

Nr.  215).    Der  Vortitel  laut.'t:  b  ^yJty  oj^^ 

jJU^  3  ji^  ^,  wShrend  der  eigentliche  Titel  die  Aufschrift 

%X4^\  und  als  Jahr  der  Drucklegung  die  Zahl  1266  zeigt<^ 

Wie  sich  aus  der  Einleitung  ergiebt,  hatte  der  Verfosser,  MonSl 
Mubammed  'Abd  el-Kerim  *Alawl  eben  eine  Geschichte  des  Öngft* 
el-mulk,  pAdiSAh4«DurrAnt,  der  im  Jahre  1255  mit  Hilfe  der  Eag^ 

lönder  sich  zum  Herrn  von  Hurasän  gemacht  hatte,  vollendet .  ab 
«  r  sich  entschloss,  eine  ausführlichere  Geschichte  der  ganzen  Durranl- 
Dynastie  zu  schreiben.  Für  die  Zeit  bis  zum  Jahre  1212  wollte 
er  als  Quelle  das  Tarili  des  Tmnm  »'d-Din  HusainI  (Cisti?)  zu  Oninde 
k'tren.  und  die  sjiäterrn  Erei,Lrnisse ,  nach  dem,  was  er  in  Kabul 
und  KandiihAr  gchch-t  liattc.  erzählen. 

l>t'iiients|)reolu'iid  behandelt  das  Werk  in  fortlaufender  Dar- 
Stellung  die  Geschichte  des  A^med  iSüh  u.  s.  w.  bis  /um  Jahre  1212. 
Sodann  folgt  ein  Kapitel  über  die  Emire  aus  der  Zeit  des  Zemikn  Tjiai: 

darauf  die  ]  Beschreibung  des  Pangftb  und  der  Wege  zwischen  P^- 
war,  Käbul,  i^andah&r  und  Herftt: 

Die  Unterabteilungen  dieses  Kapitels  sind  bei  Schefer,  a.  a.  0.. 
pag.  280  angegeben.  Sodann  folgt  das  Kapitel,  welches  Schefer 
pag.  281  £  übersetzt  hat,  mit  der  Überschrift: 

L5Üt  vJbU  f^is>  ^yxj>J  j  3  ^.jLx^y  ^.,Uj  y 

An  dieses  Kapitel  schliesst  sich  dann,  ohne  dass  eine  Überschrift 
oder  auch  nur  ein  Absatz  den  Beginn  von  etwas  neuem  kenn- 

1)  Rieu  III.  pfts:.  "H^b 

2)  Asbraf  Ali,  Catalogue  .  .  .  pag.  28,  no.  144. 

8)  DieMlbe  Auigab«  citiert  Sebefer,  au  a.  O.  p.  SS,  Aamcrkoog. 
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leidmete,  noch  ein  lingerer  Abschnitt  an,  dessen  erste  Stttze  folgen- 
dennassen  lauten: 

^^X«         y  ^  J^l  wJl»  «jyT  i^uM  3  »Ju?^ 

v3'm»  b*  3!  v$y»  oO»tJU9  y  ^  wXÄb  «0^  |»jbU  <uJtjJ 

->^"^-^  ^  ^^^s — *j  »^^^  ^ 

Es  folgt  dann  eijie  ErzBhlung  der  Schicksale  des  Zemiln  SAh  und 
SidtAn  MftbmAd  bis  zur  Installiemng  des  äu^&*  el-Mulk  als  König 
TOD  Afghanistan.    Wir  ersehen  aus  den  mitgeteilten  Sfttzen,  dass  * 

MuhaiuDied  'Abd  el-Kerlni  das  Work  dos  Im&m  ed-Dln  9usainf  von 
Anfgoig  his  EikIc  für  s.  inp  Dai-stellung  benutzte,  vermutlich  ohne 
allzuviel  Mühe  auf  di'-  stilistischn  Uinarbf'itniit'"  /n  \>'rwf'n<l<'n 
fine  Art  der  ßfiiutzung,  dif  wir  ja  an  orieiitaliM  lifii  Historikern 
zur  Genüge  k»-nnen.  Er  veiiuhr  dal»ei  sogar  so  ungeschickt,  dass 
er  olle  die  Kapitel,  die  Imäm  ed-Din  QusainI  mit  Recht  an  den 
ScUiiSB  seines  Werkes  stellte,  über  die  Terschiedenen  Bouten  in 
Afghanistan  n.  s.  w.,  ebenfalls  mit  ausschrieb,  und  seine  eigene 
Darstellung  erst  hinter  diese  Kapitel  einlugte,  wBhrend  er  sie  besser 
an  den  letzten  Abschnitt  des  historischen  Teiles,  an  das  K:i]>itel 
von  der  Flucht  des  Mal;nnV]  S?ultAn.  dessen  unmittelbare  Fort^ietzuug 
sie  doch  bildet,  hiltte  anselilie-»eu  iiiü»eii. 

Wir  können  hiernach  annehmen,  dais  das  \\\'ik  des  Mubannnad 
'Abd  el-Kerim  eine  einfache  Paraphrase  des  J^usainsähl  enthält-). 
Eue  Bestfttigung  dieser  Annahme  wird  uns  die  folgende  Neben- 
«inanderstellmig  der  Kapiteltiberschriften  aus  dem  ersten,  die  Ge* 
ichichte  des  A^ed  äfth  behandelnden  Teile  beider  Werke  liefern*). 


1)  VmIL^üJI  oüyoj  vielleicht  ein  term.  techn.  für  jene  Art  der  Be- 

natzang,  bei  welcher  Satz  für  Satz  der  Gedankengang  des  Originals  wieder- 
C^ebeu  wird,  teils  mit  denselben  Worten,  teils  mit  absichtlichen  Abweichungen 
fai  ▲■sdrock. 

2)  Ich  habe  loidor  keine  der  Hss.  dos  HiisaiiiMthi  selbst  einsehen  können^ 
and  bin  d«sbalb  auf  den  Umweg  über  d«»  Tarih-i-A^imed  angewiesen. 

S)  Die  Kopie  aas  dem  ^Imataftht  Terdanke  Ich  der  UebeuwfUdigkeit 
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1. 


2.  ^)«iLiijLj 

uLjLji-^  a\    «.t        «    ....  iltl.^ 


•■•Keirfa. 


Mvl^MDmd  «AM. 


1. 


8.  •LAAr^  ^^js  y 


4.  Oj-i^ao. 


5.  »uiJwTl  ^^^^  ^  ,^LjU  y 


nelnw  Friviidat  Profo«or  Dr.  Rott,  der  deh  der  MVbe  «nteraogen  hatte 
der  Iis.  der  Aeiatic  Society,  die,  wie  er  sehreibt,  sehr  schlecht  geschriebenen 
Überschriften  fllr  mich  zu  kopieren.    In  der  Ht.  dfti  Brit.  Mnt.  fehlen 
Überschriften  nach  seiner  Mitt«ilanK  gänzlich. 
1)  MatttrUeh  ist  Nftdir  dih  gemeint. 
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Uiujüiuidii  des  Imäm  ed-Dia 

T*ril}-i-A|imed  de«  Mo^ainni«d  'Abd- 

6.  ^ly  .Uj^l  y 

7.  vL?U^3  (?)... 

•UX*».|              «;^<y  3 

8.  ily  »LftArt  fciy  ,.,tu  y 
v-^-rf^'  3  o'^'r* 

9.  ^y.          ^j^I  ^Lu  y 
M  ily  •LikXrl  Li  OUaSi 

(?)...  JjIä« 

^jLiTj  (?) . . .  «M)/b  ^Uu^JO^ 

10.         USU^  ^UT  ^,Lu  y 

tr^^  3 

3^*  *— Ä  ^^^rf  y 

^Ui^  J  ^.y    ^oUil  s:*^.^ 
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^asaiiuahi  des  Im  um  ed-Din 

Husaiui. 

12..  vl-^^^  cHrti 


13. 


I  ••       \  •  . .  A  .  ; 


14.  LTit4^1  fehlt!] 
beginnt: 

^lÄXrt  O/lt  ^ 


Tarib-i'At^med  des  Muhammed  'Abd-  ^ 
el-Kerim. 

12.  «Läj^         fc^iy  . 

^^3  •i\S^ 


13,       ^o^y         ^^uü  y  5 


14.        sUi        olij  y 
beginnt: 

i^j^      vi^.^  ji  Aijyi' 

jr^ 


l>ie  vorlir'frfnde  Zusammenstellunfr  erfri^-^'t  noch  ein  anf^erc*. 
für  din  lieiirteiliuiLr  d<'^  Ihistiiiisälii  btnloiitsames  Faktum:  wir  ver- 
niissHU  f  iu  bezw.  inehrcr»'  Kapitel ,  deren  ÜberM-hriften  uns  di«? 
Scliilderunj.,'  der  Kriegszüjze  des  Aluned  in  Hurasän  vei-s])riUheu. 
Da  nun  in  dem  Werke  des  Muhammad  *Abd  el-Kerim  auch  iimer- 
halb  der  oben  angeföhrten  Kapitel  an  kdner  Stelle  irgend  etwas 
von  Feldzftgen  nach  QorAsAn  erwKhnt  wird,  sd  dürfen  wir  nach 
dem  oben  aasgeÜQhrten  annehmen,  dass  auch  im  QosainSAhl  die 
Darstellung  dieser  KUmpfe  fehlt. 

Wir  haben  also  in  dem  Qnsain^l  eine  Erzilhlung  von  dem 
Emporkommen  des  Ahmed  sowie  von  seinen  in  Indien  gefiihrten 
Feldzügen.  Die  Kompilation  de«;  Werkes  gesehah  etwa  50  Jahr« 
nach  den  frühesten  der  geschildeileu.  Ereignisse,  im  Jahre  1212 — 13. 
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Die  Anuabf  <1»'^  ^rubammed  'Ahd  el-Kcrim,  der  VeHa^iser  des 
Husa'm^.ibi  liabe  viele  der  Erei^rui^se  iius  ei<mer  Erfahniiif^'  geschildert 
(s.  oben),  widersiiricht  dem,  was  liiiAin  ed-Diu  selbst  in  der  Ein- 
leitoDg  seines  Werkes  über  die  Entstehung  desselben  mitt^iilt  (s. 
Bi«ii  II,  pog.  005«).  Darnach  katte  er  bereits  im  Jahre  1211  eine 
Geschichte  des  ÖAh  Zem&n  geschrieben,  als  ihm  von  einem  seiner 
Getaner,  dem  er  diese  seine  Arbeit  vorgelegt  hatte,  eine  knrze  Dar- 
stelhing  des  Ahmed  und  Teimür  kdh  übergeben  wurde.  Diese 
ftberarbeitete  er  und  fügte  sie  dann  seinem  schon  fertigen  Werke  an. 

Ob  nun  das  HusainSähi  wirklich  eine  so  vorzügliche  Quelle 
ist.  wie  Morley  meint,  ist  nach  dem  soel)en  ausgeführten,  wenigstens 
was  die  Geschichte  des  Ahmed  büh  anbelangt,  zum  mindesten 
zweifeUialt 

Wir  werden  im  folgenden  dies  Werk  kanm  branchen,  da  es 
für  die  indischen  Kriegszüge  des  Ahmed  bedeutend  Sltere  Dar- 
stellungen giebt,  die  fast  in  allen  Punkten  dasselbe  berichten,  wie 
das  Husain^ähi,  bezw.  der  nns  bekannte  Anszng  ans  dem  Qnsain* 
häid^  das  Tari^*i* Ahmed. 

4.  Neuere  orientalische  Bearbeitungen. 

Neben  diesen  dem  vorigen  Jahrhunderte  angehörenden  Geschichts- 
werken  haben  wir  noch  zwei  jüngere  Kompilationen,  die  speciell 
die  Geschichte  von  Afghanistan  behandeln,  nämlich  das  Tart^-i- 

•wakn'i  wa-sawAnil3-i-AfgAnistan ,  verfasst  1272  H,  in  7Vliran  von 
dem  Prin/eii  I  tisäd  es-seltene  'Ali  Kuli  Mlr/Ä,  lithographiert  1273 
in  Tebrän .  iiml  'bis  Tarili-i-SultAni  von  SultAn  Mnliatnniad  Hau 
lbu-Mui>ä  Hän  Durfäni,  welches  von  12SU  —  121>J>  in  liombuy  be- 
arbeitet, und  1298  in  der  Mu|yammadf  Presse  gedruckt  worden  ist 

Das  erstere  bietet,  so  weit  der  nns  hier  beschäftigende  Zeit- 
abschnitt in  Frage  kommt,  eine  recht  summarische  Er/ählung  der 
Thaten  des  Ahmed  §äh.  Ith  gebe  eine  kurze  Inhaltsübei-sicht  und 
fugf»  die  Seitenzahlen  der  oben  genannten  Lithographie  hinzu ,  da- 
niit  man  ^ich  eine  Voi*stellung  von  dem  ungefähren  UmfariLfe  der 
Kapitel  maelien  kann.  Die  Lith(*graphie  ist  in  ziemlieh  klarejn. 
etwas  engen  i>ersischen  Taiik  geschrieben,  und  hat  lö  Zeilen  auf 
der  Seite  (Format  16  X  10  cm). 

Einleitung  S.  1 — 3.  Lage  von  Afghanistan,  geogr.  L&nge  und 
Breite,  Eintsüung  S.  8.  Beschreibung  der  einzdnen  Städte:  Herat 
8.  8-8,  Kabul  S.  8,  Kandahar  S.  1».  KaSmir  S.  10,  Cxaznf  S.  11. 
Kurzer  Abriss  der  Geschichte  des  Landes  bis  llTtO  11 — 1"». 
r>>er  den  Ui-*i])rnng  der  Afghanen;  die  ein/einen  Stämme  S.  13 — 17. 
Ereigni'<se  unmittelbar  nach  der  Ermordung  des  Nftdir  Sah  S.  17  —  l'J. 
Krönung  des  Al;med  tJ.  19.  Muhammad  Taki  ^än  Siräzl  gefangen 
S.  20.  Feldzug  nach  Indien  S.  21.  Feldzng  nach  Qurftsän  S.  24. 
Belagerung  von  Herftt  und  MeShed  S.  24.  Bückzug  nach  Herftt 
8.  27.   Erneuerter  Feldzug  gegen  KlSftpür  8.  28.  Kapitulation 

B4.  LU.  8 
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von  X.  Kampf  iH'iii'ii  'Aliiin  idän  Hän  Zengiii  S.  30;  Hclügeriini? 
von  Me^hed;  Xiederla^'i'  der  Alglianen  bei  Meziiiän;  Übergabe  von 
He&hed>)  8.  31;  Zug  nach  Indien;  Tod  des  indischen  Kaisers 
Mn^anunad  äAh(!)  8.  82;  Kampf  mit  den  Mahraten  (wobei  immer 
A|}med  §&h  als  Kaiser  von  Hindtetftn  genannt  wird!)  8.  38 — 85; 
A^ed  t  S.  36. 

Sehr  viel  ausführlicher,  man  niJk'ht«  beinahe  sagen  kritischer 
gearbeitet,  ist  das  Werk  des  Sultan  Muhammed  JJän.  welches  auch 
LonpAvorth  Dames  in  seinem  Aufsatz  über  die  I)urränt-Mün/en -) 
benutzt  hat.  Der  Verlasser  war  der  Sohn  eines  angesehenen  Maimes 
ans  dem  Stamme  der  Barakiil,  und  entschloss  sich,  eine  ansfllhr^ 
liehe  Oeschiehte  der  A^gjlianen  zu  schreiben,  hauptsächlich  weil  ihm 
die  aIum^  des  lÜsAd  es-Seltene  nicht  ausreichend  erschien.   In  der 

Einleitung  giebt  er  eine  AufeShlnng  seiner  Quellen:  die  Angaben 

über  die  geographischen  Verhältnisse  u.  s.  w.  entnimmt  er  dem 
Werke  des  £ngländers  o«-m«oJ^  ./at^y .  Die  älteste  Geschichte 
der  Afghanen  er/ahlt  er  nach  dem  Taril}-i-Firi§te,  dem  Werke  des 
Sir  John  Malcolm  (,jü'.^  ..'^  ^)  und  dem  Mahzan-i-afg&nijje;  die 

Kämpfe  der  Gilg:\I  und  der  Durränt  nach  dem  Gih&nguSal-i-NAdirl, 
die  weitere  Geschichte  der  Durräni  teilweise  nach  dem  Werke  des 
►>ugä'-el-iuulk  Tbn-Teimür  Sah  Sadü/äl  (d.  i.  die  Autobiogra]>lne 
des  Sah  Sugä',  s.  Rieu  III,  pag.  905).  Die  Geschichte  der  Mul^aui- 
medzät  schildert  er  nach  den  mündlichen  Mitteilungen  des  Serdir 
Ölr  'Alt  9&n  Ibn-Mihr  Dil  ^An  Mu^ammadzAt,  des  *Abd  al-Öafür 
]^An  MttVammadsAI,  des  ¥&4l  'Abdar^Ba^ymAn  Q&n  und  seines  eignen 
Vat<?rs,  , welche  alle  vier  zu  den  angesehenst^^n  Häuptern  der  Barak* 
zäi  gehören,  und  an  den  meisten  Kftmpfen  persönlich  teilgenommen 
haben". 

Tjeidri-  h;il)fii  wir  in  diesen  Angaben  gerade  für  die  uns  liier 
beschäliigende  Epoche  eine  Lücke,  zwischen  dem  Tarilj-i-Nädirl  und 
den  Memoiren  des  äugä*  el-mulk.  Das  ist  um  so  mehr  zu  bedauern, 
als  gerade  die  Darstellung  der  Greschiehte  des  Abmed  äfth  manche 
Nachrichten  bringt,  die  in  den  andern  Quellen  nicht  nachzuweisen 
sind,  und  für  wdche  die  Gewährsmänner  zu  kennen  nicht  un- 
wichtig wilre^. 

Der  \'ei-fasser  giebt  nach  einer  kurzen  Beschreibung  des  Ljmdes 
eine  Geschichte  der  Aighaueu  von  ihrem  ersten  Aultreten  au  bis 

1)  Hier  wird  die  vim  da  ab  von  8äb  Bulj  gebrauchte  Siogclinschrift  an- 
gepehen:  sü-^^"  ji  ^j"»-^    *     »UiJ'-J  tX^^-t  öUaJl  j\  vi>j-J 

8)  Namkmiatie  Chronlde,  ser.  III.  vol.  8,  pafi^.,  327,  Aum. 

3)  Vielleicht  enthält  die  Atttobiographie  des  Sah  Sa^ü*  einen  Abriss  der 
Geschiclito  der  früheren  Könige  mis  der  Diirräui  Dynastie;  ich  habe  loidor  die 
Londoner  Iis.  nicht  ansehen  liüunen,  und  weder  aus  Rietia  kurxer  BeschreibiiDg 
nodk  ans  den  vi«!«!!  CSteton  bei  Kaye:  ffiitoiy  of  the  wer  hi  Alfehenliten,  lint 
rieh  UerUber  elwee  «rfiüireo. 
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za  der  Dynastie  der  Sürt  in  Hindöst&n  (Sir  S&h,  Sellni  §&h  und 
Mniptmmod  &kh).  Dann  folgt  eine  sehr  interessante  Geschichte  der 
bdden  f&hrend^  Stimme,  der  AbdAli  und  der  Öali^,  und  ihrer 
IbrtwShrenden  Fehden  untereinander,  bis  zur  Erobenmg  von  Her&t 
and  ^andah&r  durch  Nädir  Süh.  Auf  Seite  122  wini  dann  die 
Ermonliuig  Nädirs  erzilhlt,  darauf  folgt  die  Geschichte  des  A)jmed 
Sfih,  bis  S»'ite  14f^.  Dann  die  Geschichte  des  Teimür  Zem&n 
>,ii\  IL  s.  w.  bis  zur  Herrschaft  des  JAr  Muhanimed  und  der  Anfang 
der  Belagerung  von  Her&t  durch  die  Perser. 

Die  indische  Lithognipliio  dieses  Werkes  ist  neuerdings  häufiger, 
z.  B.  in  den  Katalogen  des  Antiquariats  von  Spirgatis  in  Leipzig, 
auf  den  europäiüchen  Büchermarkt  gekommen. 

5.  Die  Zeud-  und  ^agaren-Geschichten. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  sind  die  alten  Quellen  zur 
Geschichte  des  westlichen  Persiens  in  dem  uns  interessierenden  Zeit« 
abechnitte.  Diese  Werke  enthalten  zwar  nur  gelegentliche  An- 
merkungren über  die  Geschieht«  von  IJuräs&n  und  der  östlichen 
Lilnder.  sie  sind  al)er  für  die  chronologische  Festlegung  einzelner 
Ikitsioheii  liier  g;in/  besonders  wei-tvoll.  Da  nilmlich  in  diesen 
i^nellen  die  Geschichte  des  KeHm  Hän ,  wenigstens  in  den  l)ei(len 
ältesten,  so  zu  sagen  ofüciellen  Darstellungen  chronikartig  nach  den 
enuelnen  Jahren  in  fast  ununterbrochener  Reihe  erzählt  wird,  so 
bben  wir  hier  wertvolle,  wenn  aach  leider  nur  spftrliche  Anhalts- 
punkte für  die  Datierung  der  beilftnfig  aus  ^^^^iMn  berichteten 
Enignisse. 

über  die  ältesten  dieser  vorzüglichen  Quellenwerke,  über  das 
Tarllj-i-GitlguSÄI  (Teil  I)  des  MlrzA  j^ädik,  das  im  Jahre  1204  ge- 
^hrieben  wurde,  und  da.s  Tarih-i-Muhiunniedl ,  1211  veH'asst,  und 
fiW  ihr  Verhältnis  zu  einander .  ist  von  Ernst  Heer  in  der  Ein- 
l'itung  zu  seiner  Ausgabe  des  Tarih-i-Zendij je  des  Ibn -'Ahd-el- 
Keriin  'All  Kidü ,  pag.  8  ff.  sehr  eiiiLTehend  gehandelt,  so  dass  ich 
hier  nur  auf  jene  Ausführungen  zu  verweisen  brauche. 

Neuerdings  ist  dann  ein  zum  Teil  noch  älteres  Werk  über  die 
Geschichte  der  Zend  ans  Persien  nach  Europa  gebracht  worden, 
das,  soviel  ich  bei  allerdings  nur  flüchtiger  DiU'chsicht  bemerkt 
liabe,  Ton  dem  Tarl^-i-Gltfgii&ftt  dnrchatis  nnabhllngig  ist.  Es  Ist 
das  von  Bieu,  Supplement  to  the  Catalogue  of  Pers.  Mss.  in  the 
Brit  Mus.  pag.  4 'Ja  ziemlich  ausführlich  beschriebene  GulSen-i-Murftd 

Ibn  Muizz  ed-Dto  Mul^animed  Abü'l-llasan  al-Gaffju-I  al-Kfisänl. 
l>.is  Werk  ist.  wenn  auch  vielleicht  nicht  auf  Befehl,  so  doch  unter 
•i-^m  direkten  Einflüsse  des  'Ali  Muräd  Hiüi  Zend  im  Jahre  ll^Ö 
b(;goimeiih  und  nach  Kieu  erst  1210  vollendet  worden. 

1)  'Ali  31uräd  ijan  starb  nach  dem  Tariij-i-Zdnd^e  (ed.  Beer,  pag. 
Ul«  18)  am  28.  Safar  1199. 
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Es  wäre  eiue  dankbare  Anffjahe,  das  Verhältnis  dieses  Gulsen- 
i-Murftd  zu  dem  Taiih-i-GltiuaisAl  zu  nntei-suchen,  vor  allem  deshalb, 
weil  dieses  im  Auftrage  des  üafai-  H&n  Zend  (0.  Eabi'  1.  1199  bis 
25.  Rabi'  n.  1203)  geschrieben  worden  ist,  der  bekaimtlich  der 
Todfeind  des  'AU  MnrAd  war.  Vielleicht  sollte  das  Gnl&en-i- 
Mnrftd  eine  Art  Gegengewicht  bilden  m  dem  Tarl^-i-GlUgusäi  des 
Mlrzä  §ftdi^,  der  ja  von  *All  Murftd  '^hn  wegen  der  Pai-toilichkeit 
seiner  Darstellung  schwer  bestraft  worden  sein  solP).  Leider  kennen 
wir  dieses  Werk  des  Miryil  Sftdik  nicht  in  seiner  ui-spriinglichen 
Gestalt ,  sondem  nur  in  der  spilteni  Überarl»eitung  des  *Ali  Bi4^ 
obwohl  das  Original  noch  vorhanden  zu  sein  scheint*). 

Jedenfalls  ist  auch  das  Gul§en-i-Mur&d  eine  Quelle  allerersten 
Banges  ffir  die  Geschichte  Persiens  im  18.  Jahrhimdertt  die  nunmehr 
auf  Grand  dieser  yorzfiglichen,  yon  den  Terschiedensten  Seiten  her 
fliessenden  Quellen'^  eine  kritische  Bearbeitung  reichlich  lohnen  würde. 

Es  war  mir  wegen  der  Kürze  der  mir  zu  Gebote  stehenden 
Zeit  leider  nicht  niötrlieli,  die  sehr  umfangreiche  Hs.  des  (Juls«'n-i- 
Muräd  mit  Müsse  (huvhzuarbeiten.  Doch  wird  dieser  Mimgel  glück- 
licherweise nicht  allzu  fühlbar  werden .  da  in  dem  Mat-la'  es-sems 
des  früheren  $ani'  ed*Doule,  späteren  rtim&d  es-8el|ene  Mu\^anmied 
Qasan  ^iai*)  bei  Gelegenheit  der  Beschreibimg  Ton  MeShed  eine 
kurze  chroniksartige  G«Mshichte  dieser  Stadt  eingefAgt  ist,  in  der 
ziemlich  ausführliche  Auszüge  aus  den  Annalen  der  ZendfamiÜe 

(luJüj  g^^y»       ^  gegeben  werden.    An  einer  Stelle  wird 

ausdrücklich  der  Verfasser  einer  Zendgeschichte  Mlrz&  Abul-^asan 

KA&tot  (^UJW  «Jjüj  ^>rf^,lj  v^Las)  als  Ge- 

währ>tuarin  angeführt.  Nach  die^tr  <^)uelle  berichtet  Muljaranied, 
^Jasaii  yän  in  vier  Abschnitten  die  Ereignisse  der  Jahi'e  1101,  1102, 
1181  und  1188.  Den  Inhalt  der  ersten  beiden  Abschnitte  kOnnen 
wir  in  der  Londoner  Hs.  nicht  zu  finden  erwarten,  da  gerade  hier 
die  Hs.  ein(?  grosse  Lücke  aufweist.  Dass  auch  das  Original  des 
Londoner  Manuskripts,  eine  im  Besitze  des  I'tim&d  es -Seltene  falso 
des  Verfasse i-s  des  Mafia'  as-senis)  in  Tehrftn  befindliche  Hand>chritt 
dieselbe  Lücke  hat,  wird  daduich  wahrscheinlich,  dass  der  Ma^a' 


1)  Kien  I,  pag.  196. 

2)  s.  Rieu,  a.  a.  O.  and  Beer,  a.  n.  O.  pa|;.  11. 

:S)  Zu  deron  besten  auch  noch  die  nur  auf  das  GodrucktwardeB  warttB' 

den  Teile  des  Muirmil  et-tarih-i-ba'dnädirijje  sa  sSblon  >tind. 

4)  Dor  Miithi'  es-Sems  bildet  den  T).,  fi.  und  7.  Hand  zu  dem  bekannteren 
Hirlit  el-buldän  dossclbni  Verfassers.  Geplant  w  ir  oiii  ^;cn^;raphisches  Würtor- 
bucb,  welches  am  Schlu5>o  des  4.  Bandes  bis  zum  Bughstiiben  „  einschliesslich 

gediehen  war.  Die  unter  einem  ueueu  Titel  TeröireDtlichteii  3  folgenden  Binde 
sollen  den  Artikel  Qnrleln  deietellMi,  vnd  bilden  «ine  uueliltibHre  IVudgrabe 
für  bistorltcht^  efhnologiMhe  und  geogrtfUieh«  Fragen. 
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e^-lems  für  die  Jahre  1161  und  1162  angensolieixüidi  einOT  anderen 

Quelle  folgt.  Hiertiber  findet  man  weiter  unten  bei  der  Überaetzung 
der  betretenden  Stellen  des  Ma^la'  el*&ems  das  nötigo  angemerkt 

6.  Die  Quellen  zur  Geschichte  Indiens. 

Die  zahlreichen  indischen  Quellen  zur  Geschichte  des  Moghul- 
reiches  zwischen  1747  und  1773  hier  alle  einzeln  aufzuzählen,  würde, 
da  ich  nui*  wenige  dieser  Werke  sA\)>x  untersucht  habe .  zwecklos 
sein;  es  genügt  hier  auf  die  Auszüge  im  8.  Iknde  von  Elliots 
«History  of  In^  as  told  bj  its  own  historians",  ed.  by  John  Dowson 
(LoBdon  1877)  hinzuweisen.  Wenn  auch  die  reichhaltigen  Samm- 
lungen des  ^tish  Museum  und  des  East  India  Office  noch  so 
manches  andere,  vielleicht  noch  wertvollere  Quellenwerk  enthalten, 
wie  z.  B.  ein  Blick  auf  die  betr.  Abschnitte  in  Rieus  Catalogue 
zeigt,  so  werden  doch  für  unsere  Zwecke  die  bei  EUiot  gegebenen 
Excerpte  ausreichen.  Allerdings  würden  auch  diese  Werke  eine 
eingehendere  Untersuchung  an  der  Hand  der  im  Brit.  Mus.  auf- 
bewahrten Hs.  reichlich  lohnen.  So  zeigte  z.  B.  ein  flüchtiger  Ein- 
blick in  die  Berliner  Handschriften  des  Tail^-i*Bahr  al*maw\i  äg 
(EUiot  Vm,  pag.  285  ff.)  und  des  TarfV^-MufafiBurl  (EUiot  Vm, 
psg.  816  ff.)*),  dass  das  letztere  Wort  für  Wort  mit  den  inhaltUch 
entsprechenden  AbschnittHn  des  Bahr  al-mawwftg  überemstinnnt. 
(la>s  also  der  A'ertasssir,  Muhammad 'Ali  Hän  Ansäri  im  Jahre  1209, 
ohne  ein  Wort  dtirüber  zu  verlieren,  sein  frülu-rcs,  1202  ireschrieljenes 
Werk  dem  augenblicklich  »in  Arbeit  betindüchen''  in  exteuüü  ein- 
verleibt hat 

7.  Die  neueren  Geschichts werke. 

Es  bleibt  nur  noch  übrig,  die  neueren  Gesohichtswerke,  in  denen 
sich  Berichte  von  Abmed  Säh  und  den  Afghanen  finden,  kui7.  auf- 
zuzählen. Von  den  persischen  Kompendien  der  neueren  rieschichte 
wären  nur  die  beiden .  auch  sonst  hiluHir  benutzten  Werke :  das 
Raudat  as-Siifa-i-N&siri  des  Kidä  Kuli  Hän  und  das  ^ä.sih-et-tewArilj 
des  Sipihr  zu  erwähnen.  Beide  sind  in  der  Zeit  der  ^ag&renherr- 
schaft  entstanden,  schöpfen  in  der  Hauptsache  aus  den  älteren 
^s^ftrengeschichten ,  besonders  dem  Tarl^-i-Mubammedt ,  oder  aus 
den  jüngeren  Bearbeitun^'cn.  wie  den  Mafttir-i-8elt«'ne,  Sie  berichten 
dementsprechend  ausführlich  auch  nur  über  den  Zeitpunkt .  in 
welchem  ihr  Held,  das  Haujit  der  Kagär,  Muliammad  Hasan  Hän, 
mit  Ahmed  ^äh  zusamiueuätiess ,  d.  h.  also  über  die  äclüacht  bei 
Mezin&n. 


1)  Siehe  Pertseh,  Verzeichnis  der  Berliner  PoTiischen  Haadschriilen, 
l>&g.  417  DO.  423—425  und  pag.  463  no.  479. 


IIB   Bmui,       VoUirt,  MMffe  «.  Kmmim$  d,  araib,  8praok$  de. 


Viel  älter,  aber  inhaltlich  wenigstens  in  Bezuir  auf  (\\>'  uns 
beschäftigende  Zeit  ebenfalls  nur  wenig  ausgiebig  ist  die  ,Histoire 
de  l'Asie  centrale  par  Mir  Abdoul  Kerim  Bonkhary*'  (hrsg.  u.  ühs. 
von  Schefer),  von  der  schon  in  den  Eingarip;woi-tfn  sresprocheu 
wurde.  WiiK  von  Abnu'd  Süh  berichtet  wird .  i^t  wenig  mehr  als 
eine  einfache  Aufzählung  der  von  ihm  erobeilen  (lebietsteile. 

Die  genaueren  Titel  der  einschlägigen  europiiischen  Werke, 
auf  die  im  folgenden  gelegentlich  zu  vei"weisen  sein  wird,  werde 
ich  jedesmal  an  den  betreffenden  Stellen  genauer  angeben,  so  dass 
ich  diese  Werke,  als  ebenfalls  zn  dem  benutzten  HateiMl  gehSiig, 
hier  nur  kurz  zu  erwähnen  brauche. 


Zu  Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  arabiscbeu 

Sprache  in  Ägypten. 

Am  einem  Briefe  von  Hemi  Ct.  Hntrt  In  Koutantinopel. 

ZDMCr.  LI,  p.  292,  no.  16:  ^maJikuf,  Name  eines  Tigris-Fabr- 

7.enj7s,  u.  s.  w."  est  tire  de  Denis  de  Rivoyre .   Les  vrats  Arabes 

et  leur  pn'/s,  p.  2,  123,  oii  t  e  niot  est  transcrit  machkouff.  Cett«' 

transcriiition  est  inexacte  et  provient  de  la  difticulte  oü  se  trouvenl 

les  etruni^ers  qui  ne  parlent  pius  l'arabe  d'articuler  et  de  transciixe 

le  son  de  la  lettre  _ .    Le  nom  de  cette  sorte  de  bateaux  est  — 

C 

\J^y^<j!^Ay  pL  s^iup'Li^ji:  c'est  ainsi  qu'il  est  donn^  dans  un  manu- 

scrit  turc  qiii  fait  partie  de  raa  collection,  et  qui  traite  de  l'histoire 

moderne  de  IJagdad;  ce  ms.  n'a  ni  titre  ni  noni  d'auteur,  mais  il 
a  ete  evidemnient  conipnse  \)av  iin  'Pure,  qui  taisait  probablenient 
partie  de  Vodjaq  des  Janissuires  foiniant  la  gurnison  de  Bagdad, 
et  qui  etait  u  meine  de  Cüimaitre  la  verituble  prononciation  de 
ce  mot: 

[F«99r<»]   ^^3JJw.JlOul  ^yj\J^  y  ,y5o  %^  yAß^ 

Vj^^l  ^yxii?  sJu^Ji^  l5j^^  J^.  ^ j^^ 

«Sur  la  rive  opposee,  ^galement,  un  certain  nomin«  de  ftuilien 
s  '  tiiieiit  cueht  s,  et  environ  Cent  mashüf  s'etaient  dissimulte  snr 
le  bord  de  Teau.*    Dans  ce  cas  mai^üf  ne  se  rattache  pas  i 

MtscriK,  mais     la  meine  ^.ä^^  «detraxit  cutem*  conserv^  dans 

le  diulecte  du  Yemen. 

Cl.  Huart, 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  susischen  Achaemeniden- 

inschriften. 

Von 

WiUy  Foy. 

Ben  folgenden  Beitrftgen  der  in  nensosischer  Sprache')  abge- 
faasten  Aeliaemenideninschriften,  der  Achaemenideninsdiriften  zweiter 
Artf  die  meist  eine  Übersetzung  altpersischer  Inschriften  bilden, 
liegt  Weissbachs  Ausgabe  mit  Grammatik  (Die  Aehaenienidenin- 

schriften  zweiter  Art.  Leipzig  1890  )  zu  (4mndp.  nur  jäind  seine 
neuen  lit-suneen  la  statt  tu  stiitt  su,  lu  statt  In .  thi  statt  inuJi\ 
el  statt  ur  (vgl.  seine  «Neuen  Heitnig»'  /.ur  Kunde  der  susischen 
Inschriften",  ASGW.  XIV,  No.  VII/-)  und  mit  wenigen  ZusUtzen 
seine  neura  Bezeiehnnngen  der  Inseliriften^  eingeführt,  Uber  deren 
Abweichungen  von  den  alten  folgende  Tabelle  orientieren  mag: 


Neue 

A 1 1  e 

Nene 

Alte 

Bezeichnung 

Bezeichnung 

Dar.  Pers.  a 

B 

Xerx.  Pei*s.  d 

E 

Dar.  Pers.  c 

L 

Xerx.  Pers.  e 

G 

Dar.  Pers.  f  *) 

H 

Xerx,  EIy. 

P 

Dar.  £!▼. 

0 

Xerx.  Van 

K 

Dar.  Sz.  b 

Sz.  a 

Xerx.  Vase 

Qa 

Dar.  Sz.  c 

Sz.  b 

Art.  Sus.  a 

S 

Dar.  Sgl. 

N 

Art.  Sus.  1» 

Sa 

Dar.  Pond. 

T 

Kyr.  Murgh. 

M 

Xer.x,  Pers.  a 

D 

Art.  Vase 

Qb 

Xerx.  Pens,  c 

C 

1»  Neu^usisch  gebrnucho  ich  wie  Weissbach  im  Siinip  von  Neuolamitisch, 
and  Sasiacb  im  Siaoe  von  Elamitbcb  (inkl.  des  Auzaoiacben  und  m&l-amimchen 
DialtktM).  Dms  w  rieh  b«i  der  Sprache  nnierer  InschrlfteD  gei^Mittber  dem 
Anianisehen  und  Mäl-atnlrisohcn  um  eine  jüngere  Stufe  handelt,  wird  »irh,  wenn 
es  noch  nicht  von  allen  Gelehrten  aoceptiert  Min  sollte,  im  Laofe  der  folgenden 
üntersacbungen  aU  sieber  erweisen. 

S)  Wehere Tnumkrlpdonelndeiningen.  die  sich  nach  meinen  Untersnchnngen 
nötig  machen  werden,  sind:  'i  statt  a  CS.  122).  f,  v  statt  hi,  hu  (S.  124),  i  stntt  i 
(8.  Iii),  o  sUtt  u  (S.  122),  i  und  u  sUtt  yi  oder  CM  (ä.  12öj,  ki  sUtt  ^i, 
hm  etett  ga»  (8.  1S6  £). 

3)  Vgl.  Weissbaeh  und  Bang.  Die  altporsischen  Keilinschriften  1,  S.  10. 

4)  Die  frühere  ap.  Inschrift  H  wird  jetzt  mit  Dar.  Pers.  d  bezeichnet. 
Sie  ist  mit  der  Crühereo  sus.  und  bab.  Inschritl  U  nicht  identisch,  wie  diese  selbst 
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Ausserdem  habe  ich  vorgezogen,  die  Postpositioin  ii  nicht  durch 
Hindestriehe  mit  dem  vorangelieiiden  Worte  /u  verbiiideu ,  da  sie 
auch  sonst  selbständig  auftreten ,  dagegen  die  l>uppelpoätpositiouen 
zusammenziischreibeii  und  die  Suffixe  nicht  vom  Stammworte  diurab 
einen  Bindestrich  m  trennen  ^  es  sei  denn  dieses  ein  Ideogramm 
oder  TOr  dem  Suftix  ein  anaptyktischer  Vokal  entwickelt, 

Dil'  anzanischen  Denkmäler  und  die  vnn  Mäl-Amir  habe  ich, 
»ihwolil  it'li  sie  nach  Weisslta<  hs  hervorragenden  Arbeiten  studiert 
liai)e .  ;tl)>i(  htlieh  nur  gelegentlich  herangezogen,  um  nicht  durch 
ihre  Dunkelheiten  gar  zu  unsichere  Dinge  in  meine  >onst,  wie  ich 
holle,  meist  zwingenden  Erörterungen  hineinzutragen.  Jedoch  glaube 
ich,  dass  meine  jetzigen  BeitrBge  anch  zur  Entiiffemng  der  äteren 
susischen  Denkm&ler  nicht  ohne  Wert  sind  und  bleiben  werden, 
wie  auch  diese  bei  besserem  Vei'ständms  noch  neues  Licht  auf  die 
Grammatik  der  Achaemenideninschriften  zu  werfen  geeignet  sind. 

Einige  wenige  l'unkte  der  folgenden  Beitrüge  sind  schon  in 
meinen  Studien  über  die  altpei^sischen  Keilinschrittcn  KZ.  XXXITI, 
419  tr.,  ZDMG.  L,  129  tl'.  und  vor  allem  KZ.  XXXV.  1  f\\  ent- 
halten und  hier  nur  zur  bequemeren  Orientierung  für  die  Spezial- 
■forscher  auf  susisehem  Gebiete  kam  rekapituliert  worden  >).  Anderer- 
seits mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  in  diesen  Beitrtlgea  auch 
manche  Kleinigkeit  für  die  altpersische  Forschung  zu  finden  ist, 
während  ich  manches  Neugeftmdene  oder  Neuzuer5rtemde  mir  für 
eine  spUtere  Gelegenheit  aufsparen  musste. 

Sollte  ich  mit  andern  GeldiHcn  in  einer  oder  der  andeni 
geringfügigeren  Erklärung  unbcwusstermassen  zusamment retten  oder 
eine  ihrer  Äusserungen  übersehen,  so  mag  das  mir,  dem  Kicht* 
keilschriftforscher,  verziehen  werden.  Ich  publiziere  dies  eingedenk 
der  mahnenden  Worte  Weissbachs  am  Schlüsse  seiner  «Neuen  Bd* 
träge*:  , Möchten  sich  doch  auch  recht  bald  Kräfte  finden,  die 
bereit  sind,  sich  unserer  bis  jetzt  so  sehr  Teinachlässigten  Wissen- 
schaft zu  widmen*'. 

Oramsiatik. 

Über  einen  grossen  Teil  der  neusosischen  Grammatik  hat  in 
jüngster  Zeit  Heinrich  Winkler  in  emem  längeren  AuflBatze 
«Die  Sprache  der  zweiten  Columne  der  dreisprachigen  Inschriften 
und  das  Altaische*  (Progr.  Johannes-Qymn.  Breslau  1896)  mehr 


von  einander  gAnz  verschieden  sind,  weshalb  sie  besser  mit  Dar.  Pers.  f  bsw. 
Dur.  P«n.  g  lMMlehtt«t  werden. 

1)  Aueh  fDr  dio  KutsIffernnR  der  bab.  Achaemenideninschriften  bat  si^ 
einifües  wenige  aus  der  besseren  Krklfinui);  des  Ap.  ergeben,  vgl.  namentlich 
za  Bh.  25  KZ.  XXXV,  34  f..  zu  Bh.  34  ebd.  50,  zu  Bh.  87  ebd.  43.  Ausser- 
dem bemerk«  ieh  xu  beb.  WAÜia  Blu  28  und  MB.  24,  deae  ee  dem  ep.  ya^ä  eo^ 
spricht  \\i\<\.  wio  ilieses  (vgl.  KZ.  XXXV,  44).  mit  „wie"  zu  übt  rsetzcn  ist,  also 
im  Zusammenhange:  „(Ich  geb  mir  MUhe)  im  8chutse  Auramazdas,  wie  dieser 
Oenmita  der  Mager  niiMr  Bmm  nicht  beceitigle"  und  „Wm  ich  Urnen  legeb 
<dae)  thon  ii«,  wie  ich  ea  wiU".  Bh.  119  entopricht  lü  mäidm,  gewöhnlich  t4). 
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oder  freniger  fin^ebend  gehandelt.  Sein  Verdienst  ist.  darin  nach- 
^fewiesen  m  haben  ,  da«:s  das  Snsische  keine  ural-altaisehe  Sjjrache 
ist;  beweisend  tiir  mich  sind  die  Nebensätze,  die  Nachstellung  des 
Attribut*,  alsü  aucli  des  (ieiiitiv>.  die  Wiederaufnahme  des  pei-sön- 
hchen  Ubjektö  (Dativ  und  Accusativ)  und  das  fast  völlige  Fehleu 
dner  Kasosbeseielmiiiig  beim  BatiT  imd  AcensaÜT,  die  NachateUuiig 
des  Zahlworts  iUr,  die  nur  bei  Personen  stattfindende  Plnralbildimg, 
die  Personalprononiina  und  manche  Eigenheiten  des  Verbums  im 
Sasischen.  Möglich  ist  auch ,  dass .  wie  Winkler  annimmt ,  das 
Snsisohe  zn  d'  r  kaukasischen  Sprachfamilie  gehöit,  wenngleich  sich 
^ine  fJntscheidujig  von  h/ihereni  Weit  ei>;t  nach  einer  viel  grnii<l- 
hcheivn  spracbwissenscliiiftlichen  I  ntersnchung  der  einzelnen  kau- 
kasischen Sprachen  und  ilirea  Zusammenhangs,  als  sie  bisher  vor- 
liegt, ftUen  lassen  wird  (vgl.  W.  Bang,  LG.  1896,  Sp.  1235).  — 
Abgesehen  von  jenem  Verdienst  enth&lt  Winklers  Anftatz  nur 
weniges,  was  zur  weiteren  Aufklärung  der  sus.  Grammatik  dienen 
könnte,  and  fast  alles  dieses  ist  in  meine  folgenden  Erörterungen 
unter  Namensnennung  aufgenommen  worden Winklers  Anschau- 
ungen und  die  meinigen  gehen  manchmal  weit  auseinander,  worauf 
ich  nicht  im  einzelnen  eint/egangen  bin:  die  Thatsachen  spi"erlien 
für  sich  selbst!  Einige  schlimme  Versehen  Winklei*s,  die  ihn  auch 
n  verkehrten  sprachlichen  Bemedningen  veranlasst  haben,  seien 
aber  noch  hier  erwShnt.  8.  24,  41  (vgl.  auch  42)  fibersetzt  er 
eine  Stelle  hupirn  ikki  hmtu  ap  tirü  durch  »zu  ihnen  sprach 
<r*,  obwohl  hupirri  sonst  nur  Singolai-  und  liier  durch  nichts  als 
Plural  charakterisiert  ist.  wie  sonst  in  idinlichem  Falle.    Die  ganze 

in  Frage  stehende  Stelle  (Bh.  III,  21  f.)  lautet  nun:      t<J-^  hir 

xrmrra  appine  ir  kuttcus  Mimana  ht'.se  *^Par^ir[ra  ^lupd* 
ruri  ['"ia/csapdmaname  "^Arraianott'y-  huttas  hitjft'rrt  ikki  hi'zila 
ap  tirifi ,  d.  h.  .einen  Mann  maciite  er  zu  ihrem  Obersten  —  ein 
Perser,  Viväna  mit  Namen,  mein  Uiencr,  übte  die  Satrapie  in 
Arachosien  aus  —  gegen  diesen  {hupirri  ikki);  so  sprach  er  zu 
ihnen*;  hiqnrn  ikki  gehört  also  zum  vorhei^gehenden  Satze.  Ein 
anderer  FaU  ist  appi  ir  Bh.  HI,  94,  das  er  so  bei  Weissbach  vor- 
gefunden hat.  Daran  knüpft  er  die  Tli  nicrkung:  „hier  vor  dem 
Objektzeichen  ir  die  reine  demon.'^trative  Pluralform  ajipi^  die  sonst 
raeist  mit  dem  Objektzeichen  versclimil/t  **  (S.  ol»).  Winkler  beachtet 
nicht,  dass  auch  das  zusammeTiLfscbriebene  appir  in  der  Keilsciirift 
nicht  anders  aussieht  als  appi  ir  unserer  Stelle,  wo  Weissbacli  aus 
unbekaimten  Gründen  die  getrennte  Schreibung  vorgezogen  hat. 
Desgleichen  spricht  er  (S.  25)  über  "4?  n  peptip  Bh.  II,  2  von 

,.ne!".  dem  im  Ap.  «a  ergKnxenden  kadnH]l  (^v^'l  XXXV,  47)  und  bedeutet 
ftomit  „vielfitch,  jederzeit".  NR.  26  f.  endlich  ist  zu  übersetzeu:  „  ....  so 
•M  dl«  Oawuittait  derer  an,  w«leb«  m^en  Thron  tragen!  Dort  wlnt  dn 

cAennen". 

1 ;  Ich  bemerke  dazu,  da*s  ich  die  meisten  Punkte  unabhlngig  von  Winkler 
«itaidMi  habe,  Ihm  aber  die  Pilaritlt  gebührt. 
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einer  Wiederaufnahme  des  *"«  durch  ir,  obwohl  dann  *"nr  zu  lesen 
wäre,  da  es  auf  gleicher  Stufe  mit  sonstigem  wn,  un  stände.  Auch 
sonst  zeigt  er  wenig  Vertrautheit  mit  den  Ausgaben,  wenn  er  z.  B. 
u-ikki  IT  statt  tkki  .  .  .  tr  tanip  NR.a  14  liest  und  daraus 
einen  Dativ  mit  Wiederaufnahme  durch  ir  konstruiert  (S.  42  f.) 
oder  mar  statt  MAR  NR.a  47  schreibt  (S.  36),  nicht  beachtejid, 
dass  die  in  Weissbachs  Ausgabe  gross  geschriebenen  Wörter  die 
Ideogramme  in  der  sog.  „sumerischen*  Lesung  sind,  deren  susische 
Entsprechung  nicht  bekannt  ist. 

Lautlehre. 

Den  Lautbestand  des  Susischen  zu  bestimmen  gehört  zu 
den  schwierigsten  Problemen  auf  diesem  Gebiete;  nur  nach  und 
nach,  mit  besserem  Verständnis  der  älteren  Epochen  der  sus.  Sprache 
imd  der  Geschichte  der  sus.  Laute,  wii*d  es  uns  glücken,  hierüber 
voUstilndig  ins  reine  zu  kommen.  Doch  lässt  sich  schon  jetzt  das 
meiste  mit  Sicherheit  feststellen. 

Den  Laut  o  hat  das  Susische  wie  den  Laut  ?  besessen  (s.  u.),  dessen 
Kürze  für  die  Fälle  des  Vokalwechsels  mit  a  und  i  in  der  End- 
silbe gesichert  ist.  Wie  es  nun  gekommen  ist,  dass  in  Konsonanten- 
verbindungen e  von  i  unterschieden  wird,  dagegen  o  von  u  nicht, 
erkläre  ich  mir  auf  folgende  Weise.  Die  susische  Schrift  ist  dem 
babylonisch-assyrischen  Volke  entlehnt,  in  de.ssen  Sprache  es  nur  *; 
nicht  ö  gab  und  u  und  o  gar  nicht  oder  nicht  rein  von  einander 
geschieden  waren,  so  dass  sie  durch  ein  gleiches  Zeichen  oder  dun  h 
mehrere  promiscue  ausgedrückt  wurden.  Die  susische  Sprache  he- 
sass  dagegen  a,  ä\  e,  e;  i,  t;  o,  ö;  u,  ü;  sie  entlehnte  also  die 
Zeichen  mit  e,  verwandte  sie  aber  auch  für  die  Verbindungen  mii 
(■i  y  wie  sie  überhaupt  zwischen  kurzen  und  langen  Vokalen  ul> 
solchen  nicht  unterscheidet;  für  die  Verbindungen  mit  c,  ö  fan»l 
sie  aber  keine  deutlich  von  solchen  mit  u,  n  geschiedenen  Zeichen 
vor  und  gebrauchte  daher  gleiche  Zeichen  iiir  beide.  Die  selb- 
ständigen Vokale  o  und  ü  scheinen  dagegen  im  Susischen  geschieden 
zu  sein:  Weissbachs  u  wäre  o  (wie  ich  von  jetzt  an  schreibe).  «' 
dagegen  u.  Man  kann  dies  daraus  schliessen ,  dass  bei  den  sus. 
Kontraktionen  von  ap.  au  immer  das  erstere  auftritt,  bei  solchen 
von  ap.  ai  immer  e  (soweit  es  ein  Zeichen  für  den  betreffenden 
Kons. -|- €  giebt,  vgl.  ri  =  ri  und  re  \  über  ne  s.  u.  S.  127  f.).  (1j»s 
als  e  anzusehen  ist.  Wie  nun  einem  i*  ein  u  entspricht,  so  einem  e  ein 
0.  In  der  Vorlage  des  sus.  Alphabets  braucht  dieser-  lautliche  Unter- 
schied nicht  bestanden  zu  haben,  es  können  vom  Sus.  zwei  promiscue 
gebrauchte  Zeichen  für  den  u-Laut  differenziert  worden  sein. 

Aus  den  Thatsachen ,  dass  das  selbständige  a  fast  allgeni»?io 
duixh  a  (wie  ich  für  ha  schreiben  will)  wiedergegeben  wird;  dass 
die  Zeichen  für  a/,  or  (die  anz.  und  mäl-aniTrisch  noch  belegt) 
verschNs-unden  sind ;  dass  sonst  a  -f-  Kons,  mit  den  Silbenzeichen  für 
tt  -f-  Kons,  wechselt  (vgl.  z.  B.  azzahka  mit  azzaka)  und  ha  -f  Kon«. 
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in  Lehnworten  durch  die  a-Zeiehen  wiedetigegeben  wird;  dass  dem 
ap.  &üravähara  sus.  T\irmar,  dem  ap.  äham  sns.  am,  dem  ap.  Hara- 

Himfis,  Sikai/n^hivatü,  Pmtfä^utädCi,  V*ispa^uzatis  llaumavargä 
(vgl.  Vorf.  KZ.  XXXV.  ad)  im  Siisischon  i»'>|i.  Arraoumds  {Arru- 
matis) ,  Sikkithnatii  ^  Fi.seümata^  MiÄjxtoziUi^ ,  Omnmarkn  ent- 
bpricbt;  —  aus  diesen  That&achen  würde  sich  hchon  allein  er- 

rben,  dass  h  im  Nsos.  gesehwiuideiL  ist  Daza  kommt  weiter,  dass 
im  Silbenaiislaat  sicher  in  der  Sprache  verloren  gegangen  ist  (TgL 
die  1.  Sg.  «Aor."  trans.,  die  in  den  ftlteren  Sprachperioden  auf  -A 
anslaatet,  das  im  Nsus.  fehlt)*)  und  nur  in  einigen  historischen 
Schreibungen  sich  erhalten  hat  (rtik^) ,  tah  ,i(  h  sandte*,  huhpe, 
huhpentukkime).  Auf  da.ssellx'  weist  der  Wechsel  von  u  und  hu 
hin,  der  sich  s<»\vohl  in  echt.susischen  wie  ap.  Wörtern  hndet-'), 
doch  nie  in  der  Diphthongverbindung  au,  die  nur  durch  oo  oder 
aii  wiedergegeben  wird  und  somit  einen  alten  Wechsel  dieser  beiden 

Bezeichnungen  ffir  den  att- Diphthong  erweist^),  i  scheint 
nicht  mit  hi  in  echtsns.  WOrtem  zu  wechseln ,  beide  scheinen  sich 

in  historischer  Schreibung  festgesetzt  zu  haben.  In  ap.  Wörtern 
erscheint  hi  an  Stelle  von  ap.  hi  in  Ifintnä  =  ap.  H^H^htit 

Xakiäa  =  ap.  An{d)^i^  vgl.  dagegen  t        hi  lyama  =  ap. 

YawMfi),  i      (s.  u.  S.  125)  in  Sijukuirrmi  u.  s.  w.  =  ap.  Baigiraiü 

(?Jtisti,  ZDMO.  LI,  242  ff.)  n.  s.  w.  Dass  es  sich  hier  nicht  nm 
Erhaltong  von  h  handeln  kann,  ist  leicht  zu  erweisen.  Dem  ap. 
Dtk^Hthya  entspricht  im  Sus.  Tatttthiya^  wo  das  /«*  selbst  voraus- 

retzt,  dass  der  ap.  Käme  richtig  gelesen  ist''),  doch  nicht  das  ap. 
wiedergeben  kann,  da  //  iiii  SiU)eTiauslaut  sieher  geschwunden 
ist  (s.  oben),  hi  steht  hier  für  und  ii/  ist  durch  N'erle^ning  der 
Silbenirrenze    in   das  ur^Ilrüni:licll   die  zweite  Silbe   anlautende  y 

entstiuiden.  wozu  sichere  weitere  Beispiele  t'uli:ende  sind:  Ariiyap, 

ÜitfamUf  tai^aoij  taiifaüi',  femer  gehören  hierher;  taitiä^  taihiu, 

1)  VgL  ueh  dn  n  0p  b«n«rkto. 

8)  Vgl.  aach  ruhhutiaKri,  das  wohl  in  ruh-hu-Sakri  zu  zerlegen  bt 
S)  In  einigen  Fällen  läiut  sich  das  historische  prius  mit  gewisser  Slcher- 
Mt  uageben,  da  die  historische  Schreibweise  mit  u  oder  hn  Oberwiegt  (wie  sie 
tUMiet  •ritUTt  ist).  So  ist  für  htUta  „thon"  der  ursprüngliche  AnlMt  mit  h 
troll  des  einmaligen  üttaSta  iXerx.  Van  7i,  für  m  „ich"  ilicsi^  Form  trotz  'des 
mt  %j^x  bellten;  Au  gesichert.  Sonst  wechselt  noch  ü^>ä  mit  hupa,  hiU  mit 
it.  uUa  (Xen.  Pert.  «  16).  Über  die  hbtoriich  berechtigte  Sehretbniie  des 
letzteren  könnte  die  Etymologie  entscheiden ,  worüber  im  nächsten  Artikel.  — 
Von  ap.  Worten  kommt  hier  allein  toiuJ,  taijmi  (s.  unten)  in  Betracht. 

4)  tahu  „helfeu"  gegenüber  ta^imanlä  „tu.  Hilfe  kommen"  beruht  auf 
Uttoriscber  Schreibung. 

5)  Itziln  und  Irtakkiaina ,  Irtamartiya ,  Irsata ,  IrSatna  kommen 
hier  nicht  iu  üetracbt,  da  sie  nicht  pleue  geschrieben  sind,  und  in  den  letzteren 
ir  tineiB  ap.  or  m  9r  entopricbt,  alto  ihr  i  nleht  auf  gleicher  Stufe  mit 
loastSgea  t  steht. 

S)  Dm  h  ist  nicht  sieher;  nach  den  Cbenetzungea  könnte  der  Name 
MdMtwit  noch  Uaduya  laoten* 
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miSSataihius ,  (fi/aie^)  und  vielleicht  sos.  tef«*),  da  y  vor  tt  (Tgl. 
noch  Sikkiümatis  =  ap.  Sik(ijfaNwatiS)  und  e,  wie  im  Bab.-Assjr., 
nicht  bezeichnet  \vircV').  Ebpn«:o  wie  iuten'ok.  y  zn  ty,  wird  intpr- 
vok.  V  (geschrieben  m)  zu  ui:  (Lreschrieben  U7h)  .  wofiir  nur  ein 
Beispiel  vorhanden  ist:  Turrauvia  —  up.  Taurava  (vi;l.  KZ.  XXXV, 
74).  Tattuliiya  beweist  ahjo,  dass  hi  auch  an  Stellen  auftritt,  wo 
kein  h  mOglich  ist,  wo  es  nur  fOr  t  steht  Es  mms  also  das  k 
auch  TOT  t  geschwunden  sein.  Ncihitkn^  TotihShttfQ  gegenfliber 
Saikwrnz&  u.  s.  w.,  Jriiyap  n.  s.  w.  kann  somit  nur  als  Zufall 
gelten.  Der  Gegensats  zwischen  HmbSi  und  lyaona  aber  hat  noch 
seine  besonderen  Hninde.  Jffoona  nämlich  hat  sich  jedenfalls  nach 
den  inlautenden  Fullen  von  ty  gerichtet,  bei  denen  ki  nur  einmal 
(in  T(iffi'ihiya)  eintredrunEfn  i'^t :  HtntiU  dagegen,  das  seine  pl«^np- 
Schreihiing  der  Neigung  des  Nsns.  zur  Lautschrift  verdankt,  zeigt 

hl  statt  /  wahi"scheinlieh  inftilge  bewusster  Verallgemeinerung 

von  ///  in  ap.  Wörteni  mit  Ausschluss  der  Fälle  von  ai  und  fV/ 
(bis  auf  Nahitta,  Jatttthn/a)*).  Ahnlich  lindet  ^it  li  Iluäana  nelien 

tjiyama,  obwohl  bei  jenem  auch  volksetymulüglsche  Schieilning 
nach  huUa  „thun*  mit  im  Spiele  sein  kann.  —  Ich  bezeichne 

von  jetzt  ab  hu  durch  it,  hi  durch  i,  und  «  durch  /,  uui 

die  plene-Schreibnng  von  der  Silbensehreibung  za  untoRseheiden, 
weshalb  ich  anch  t{  für  «  beibehalte. 

Neben  der  Verwendung  des  Zeichens  a  für  das  selbständige  a 

bat  sich  das  Zeichen  a  in  einigen  wenigen  Worten  erhalten. 
Von  W  ei>sbach  ist  es  als  yi  gelesen,  von  Jensen  ZA,  VI,  173  als 
ai  erkläi-t  worden:  beides  ist  sprachlich  und  paläographisch  im* 
wahrscheinlich  oder  sogar  unmöglich.   Über  ||  =  yt  s.  Jensen 

a.  a.  0.  Der  Laut  wert  at  wfirde  /war  für  den  Anlaut  von  arya-ate 

sehr  gut  passen,  di»ch  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die  Lautgnippe 
Kons,  -f-  (II  dnreh  die  ^/-lialtigen  KoTisonanteiizeichen  -|" ausgedrückt 
worden  sein  sullte.  du  Kens,  -f-  tia  durch  die  «-haltigen  Konsonanteii- 
zticlmi u,  u  wiedergegeben  wird;  lerner  ist  aiVu*  gegenüber  a/jji«' 
Art  Sns.  b  5  nnerklSrlich ;  schliesslich  lässt  sich  auch  nicht  ersehen, 

wie  II  =  bab.-assyr.  a  im  Sus.  zu  ai  bzw.  im  =  bab.-assjr.  cu 


1)  So  tUtt  aiffoto  m  l«Mn,     unton  8.  196. 

8)  über      »  t;  nlelit  ai  (oder  yt),  t.  unten  B.  125. 

•6^  taie  Tiürde  abo  auf  surOckgehen,  und  die  Fora  tof  doreh  «ine 
Klision  des  Schluss-«  zu  erklären  »ein.  —  (viaie  erkliirt  sich  dadurch,  dass  »p. 
yä  im  Sus.  gelegenüicli  su  ye  geworden  ist  (valintcbeinlich  in  Unbetontheit>. 
Ki^iiSya  gdit  also  auf  *KSiyeriii)a,  FUeämata  anf  *J^yeumala  sorftek; 

ist  vor  e  ((eschnimden. 
!•       4)  Ebenso  ist  a  in  den  Lebnwortea  bis  auf  äyaUs  doxchgefübrt  wordeiit 
desgL  tA  und  j^a  (s.  unten  S.  127). 
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im  Sos.  za  =  a£  trotz  des  bab.*a8Byr.  ||  =  a  geworden  sein 
sollte.  Zur  LSeung  der  ganzen  Frage  dient  aber  das  eben  erwShnte 

bab.-ai>s\T.  =  <a,  das  eüiein  doppelt  gesrt/tcn  a  gleich  ist*). 

Dieses  Zeichen  übernahmen  auch  die  Susier  und  schufen  nach  || 
a:  i^yy'y  M  t.  B.  zu  |i-f  f  f  «a  ein  |Lf  f  f      sai  u.  s.  w.  kam 

also  zur  liedeutung  von  i  im  «/-Diplitliong  und  ei-scheint  als  solches, 
von  mir  mit  i  tmnsskribiert.  in  A  'malra .  fff/aie  (worüber  unten), 
taiifaui  u.  s.  w. ,  viiistUaiud ,  path'ijarncaii/di ,  yanaK  Saikurrizis 
imd  dem  echtsus.  täte  ii.  s.  w.     Der  a/- Diphthong  ist  bis  auf 

Naitta  (worüber  oben  .S.  12"{  f.j  stets  mit  die><  in  /  versehen,  an  anderer 
Stelle  tritt.  |'|  =  >  nicht  aul*.    Denn  die  anlautenden  künuen 

nor  a  repräsentieren,  da  man  sonst      =  i  auch  an  anderer  Stelle 

erwarten  sollte  und  jni  neben  anni  unklar  wHre.    Ist  also  im 

Anliint  =  rt,  das  ich  zum  Untei-bchied  von  ä  —  ha  un<l  den 
Silbtnzeicheu  mit  a  im  Anlaut  durch  d  bezeichnen  will,  so  bedarf 
(itfaie  keiner  weiteren  ErldHrnng  und  <üu  zeigt  neben  dem  zweimal 
Alt  Bos.  b  5  belegten  amu  nur  keine  Gemination  des  intervoka- 
lischen  Konsonanten,  wie  Gfuiinata  und  einfacher  Kons,  so  hilufig 
mit  einander  wechseln,  d-ak  »und"  aber  ist  plene-Schreibung  für 
oA-,  die  bei  ihrer  ReL'elmüssigkeit  sich  durch  lii^toi-isrhe  Schreibung 
erklärt  und  an  die  Hand  giebt,  dass  n/c  aus  a  und  afc  komponiert 
ist.  Man  kann  in  n  den  ,k<tpuhitiven  \'okal*  (nach  Weissbachs 
Benennung)  erkeunen ,  der  häutig  tun  Schlüsse  der  Verbalfonuen 
anftritt;  doch  ist  es  nicht  sicher,  ob  er  nicht  —  in  welcher  F&rbung 
ist  hier  gleichg0ltig  —  zur  Endung  von  Haus  aus  gehOrt  hat, 
woranf  der  Wechsel  von  a  und  i  in  mehreren  Formen  zu  deute  n 
scheint.  Ist  a  aber  wirklich  ein  Zusatz,  so  wird  er  ursprünglich 
znr  , und' -Verknüpfung  von  Slltzen  verwendet  imd  allmillilicli  an 
das  vorhergehende  Wort,  das  in  der  llegel  nach  sus,  Syntax  das 
Verbum  war,  angegliedert  worden  sein;  nach  und  nach  ging  dann 
aber  sein  ui-sprünglicher  Sinn  verloren,  und  so  wäre  es  gekonmien, 
dl«  er  über  sein  Gebiet  yerallgemeinert  erscheint,  vgL  z.  B.  marrfya 
in  I  appa  ikkmar}  iUtak  aap  appa  anka  appuka  ^^nkukme 
mam'i/a  ,dies  (Ist),  was  von  mir  gethan  wurde,  nachdem  ich  die 
Herrschaft  ergriffen  hatte*  Bh.  I,  55  f.  oder  emitdia  in  kutta 

1 1  Auf  dieses  Zeichen  aafmerksam  geworden  zn  sein  verdanke  ich  einem 
»uch  Stilist  für  mich   sehr  luiregenden  Gespräche  mit  meinem  Freunde  Weia«- 

l>Mb,  wodurch  ich  erst  zu  den  Untersuclmngen  der  letzten  Seiten  veranlasst 
WBrde.  —  Vgl.  über  hab.  =  ai  Le  Gac.  ZA.  VI.  189  ff.    Der  Lnutwort 

<M  wird  Cor  das  Zeichen  indirekt  aucli  durch  die  hier  zu  erürtemdeu  sus.  Vor- 
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^'^Parsin  dk  hut[ta  ^Ma]tape  dk  kutta  ^tah/a[o]$  appa  taie 
Upirri  einiUUa  tilmane  .sowohl  Persieu  wie  Medien  und  die  übrigen 
Länder  raubte  jener  als  Eigentum''  Bh.  I,  35  f.*)  dka  {^Xaii  yika\) 
endlich,  das  sich  Bh.  I,  24  belegt  tindet,  ist  wohl  eine  Nebenform 
von  dk  „und",  vielleicht  nochmals  durch  den  kopulativen  Vokal 
enveitert ,  vielleicht  auch  nur  neben  dk  stehend  wie  kikka  neben 
kik  „Himmel"  u.  a.  —  dl  ist  im  Anlaut  nicht  belegt  und  viel- 
leicht auch  nicht  erhalten.    In  Ainaira  tritt  dafür  ai  ein. 

Ältere  Diphthonge  sind,  wenn  überhaupt,  so  nur  spärlich  l>e- 

legt.    Das       o  von  2)evranti,  maori  neben  peranra,  marn  %vird 

für  r  eingetreten  sein  und  einen  besseren  Phonetiker,  als  ich  bin. 

in  den  Stand  setzen,  den  Laut  des  sus.  r  genauer  zu  bestimmen. 

tamnanlu  geht  auf  *tahuvmnlu  zurück  (vgl.  tau).    So  bleibt  nur 

noch  taiki-ta ,  taip,  tajpjw,  taie,  taie-te^  taiekki  (Bh,  1  3,  worüber 

im  nächsten  Artikel)  und  zaomm  übrig,  wenn  man  von  den  Fremd- 

wörteni.  die  nicht  in  Betracht  kommen,  absieht.  Vielleicht  liessen  sieb 

aber  auch  diese  Wörter  ohne  Annahme  eines  älteren  Diphthong  deuten, 

zaonirn  aus  *zamin  =  ^zaytm,  taie  aus  ^taye  (s.  oben  S.  124  A.  3)? 

Doch  wäre  die  Erkläning  des  ersten  Wortes  schon  dann  hintallig. 

wenn  —  wie  es  scheint  —  anz.  su-uin-mi-tn ,  das  nur  summin 

zu  lesen  ist,  dazu  gehört,  —  man  müsste  denn  annehmen ,  da.ss  m 

erst  nachanzanisch  oder  dialektisch  intervokalisch  zu  u  geworden 

sei,  woiür  sonst  kein  Anhalt  vorhanden  ist.    Gegen  taie  am  *taxfe 

lassen  sich  noch  schwerere  Bedenken  geltend  machen.    In  echtsus. 

Wörteni  hndet  sich  nämlich  y  nur  hinter  t,  vgl.  zi'ya,  ztyan,  kfyata('i) 

und  die  1.  Sg.  ^Aor."  trans.  auf  -ya  von  Verben  auf  -i:  es  hat 

sich  also  sichtbarlich  nur  beim  Zusammenstoss  von  i  und  Vokal 

gebildet.*)   Desgleichen  lässt  sich  m  =     nur  in  der  1.  Sg.  ,Aor.' 

trans.  auf  -ma  von  Verben  auf  -u  nachweisen.    Andererseits  folgt 

■ 

aus  der  Entwickelungsgeschichte  von  i  j  j  (s.  oben  S.  125),  dass  die 

Susier  zur  Zeit  der  Entlehnung  ihrer  Schrift  bis  zu  Darius  diph- 
thongische Ver])indungen  besessen  haben  müssen,  und  dazu  könnten 
unsere  beiden  Worte  gehören.'^) 

An  Verschlusslauten  hat  das  Sus.  nur  stimmlose  Medien  ge- 
kannt (vgl.  KZ.  XXXV,  25  A.  2).  Weissbach  nimmt  in  der  Schrift 
noch  (ji  und  gciu{^i)  im.  Letzteres,  dem  bab.-as-syr.  Zeichen  für 
kam^  kau,  gavij  gau  entsprechend,  ist  in  der  Wiedergabe  der  ai". 
Eigennamen  Oaubr^uva  und  Gaumäta  kau  zu  lesen,  wobei  k  eine 
stimmlose  Media  voi^stellt.  M'eissbachs  gi  aber  steht  auf  gleicher 
Stufe  mit  tu  (=  neubab.  du)^  pd  (=  neubab.  ba),  d.  h.  es  Ist  mit 

1)  L'ber  die  Zergliederung  und  Übersetzung  von  Bh.  I,  34  ff.  vgl.  KZ,  XXXV, 
34  und  den  nächsten  Artikel,  ^ 

2)  Wie  sehr  die  Lautfolge  iy  beliebt  war,  ergiebt  sich  aus  Ariiya  sUtt 
Arrima. 

3)  Wie  dann  allerdings  das  Verhältnis  von  nsus.  zaomin  :  uxz.  gununin 
in  Bezug  auf  ao  :  u  zu  erklären  ist,  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 
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Iii  m  umschreiben;  es  weehselt  mit  k  in  der  Flexion  der  Intr.-Pass. 
(s.  den  nächsten  Art).  Baas  kC^  iä^  pä  gegenfibor  ki^  itt^  pa  keine 
M^•4ien  gegenüber  Tennes  bezeichnen,  eigiebt  sieh  aus  der  Wieder- 
gabe der  ap.  Lehnwörter  (bes.  Eigennamen)  im  Susischen.  tu  giebt 
sowohl  ap.  tu  wie  dü  wieder,  z.  B.  Mariän^a  =  ifoit^nt^ 

Iber  aüä  =  *(Lse^'iiv  (wonach  Vp{ratiS]  anznsetien),  —  und  zwar 

n^schliesslich.  Desgleichen  pd  sowohl  ap.  pä  wie  bä^  z.  B.  Pdka- 
yikna  =  Bagäbigna,  aber  apdtana  =  apndäna.  Die  aiissrhliess- 
liche  Verwendune  von  tu  und  2>d  in  ap.  \Vört«'i  n  »'i  klilrt  sieh  wohl 
'lu'iurch,  dass  die  Siisier  in  diesen  Zeichen  das  L^fwohnlichere,  regel- 
mässigere ,  in  tu  und  pa  aber  das  ungewiihniicheiv ,  altertümliche 
sahen.  kS  tindet  sich  nur  einmal  in  einem  ap.  Woiie,  nämlich 
BAijfaltU  =s  BägayääHd^  dagegen  Jci  in  Sikk6imaid  =s  SikmfOr 
Siwrfd;  hieraus  kamt  man  doch  anf  keine  Fftlle  für  kC  den  Laut- 
wert  gi  scliliessen  wollen^).  Die  Existenz  von  td^  pä  neben 
1d,  tUj  pa  erklSrt  sich  folgendennassen:  Bei  der  Entlehnung  des 
Sylbbars  waren  mehr  Silbenzeichen  vorhanden  als  später  (und  wahr- 
scheinlich auch  schon  damals)  Laute;  z.  T.  hatten  auch  die  sus. 
Laute  nicht  genau  entsprechende  Laute  in  der  Sprache  des  Syllabars; 
so  kam  es ,  dass  die  Zeichen  der  am  nächsten  kommenden  Laute 
it  B.  tu  und  tu  =  du  für  die  stimmlose  dentale  Media  -f-  ?/) 
fine  Zeitlang  pn»miscue  gebraucht  wurden  (so  noch  in  den  altsus. 
Inschriften),  bis  sich  eine  oder  die  andere  Schreibung  oder  ver- 
sebiedene  in  verschiedenen  Worten  festsetzten^  und  sich  dann  so 
historiseb  for^flanzten.  Ein  umgekehrter  Fall  liegt  bei  den  sus. 
Zeichen  m  -f-  Vokal  (4-  Kons.)  Tor,  die  sowohl  m  wie  y  -f-  Vokal 
(•f-  Kons.)  vertreten,  da  es  fOr  letztere  bei  der  Entlehnung  des 
8yllabai>-  kerne  eigenen  Zeichen  gab. 

In  Weissbachs  Syllabar  muss  es  als  auffallend  erscheinen,  dass 
^as  nsas.  Zeichen  ni  dem  bab.  n«,  das  usus,  ne  dem  bab.  ni  ent- 
^•pricht.  Ich  glaube,  dass  sich  diese  Schwierirrkeit  mit  der  Annahme 
J'^t,  II  sei  susisch  hinter  7i  zu  ?"  geworden,  sodass  das  alte  nu- 
ii^ichea  auch  für  urspiiingiichcs  7a'  und  das  alte  n/-Zeicheu,  das 


t)  Dus  die  Sasier  nicht  zwischen  Tennes  und  Mediae  unterschieden,  könnte 
MD  nch  aas  ap.  Tigrä:  bab.  LhglcU  schlioMea,  da  ap.  Tigrä  dem  anz. 
Tikkt  (WdMbMb.  Nene  Baitrftge,  Ineert.  1,  Z.  7)  enttebnt  Min  kann,  indem 
^  i*tmin1oti  lltdia  t  ihirc-h  t,  die  stimmlose  Media  k  aber  vor  r,  vor  dem  im 
Ap.  nnr  7  oder  x  stehen  durfte,  durch  g  dargestellt  wurde.  So  prle<H>;t  sich 
^eu»  liemerkuDg  ZA,  VI,  171.  —  Aus  den  sus.  Güttemamen  LaifuraOe  und 
W»ra»  in  1>ab.>aa^.  Texten,  auf  die  rieh  Jenaen  ZA.  VI,  171  htll  seiner 
Ainutune  von  Tenues  und  Mediae  fUr  das  Sus.  stOtzt,  folgt  gar  nichts,  da  das 
B»b.-AMyr..  da.*  Teniios  und  Modiao  unterschied,  wohl  im  Zweifel  sein  koniito, 
^*  «s  die  »timmlose  Media  des  Sus.  umschreiben  sollte,  and  einmal  die  Media, 
•ta  unän  Mal  die  Ttnida  dam  wihlte. 

t)  Meist  warde  eines  der  Zeichen  durchgeführt,  so  z.  B.  ti  a  ti,  aber 
»  da,  pe,  pat  =  be,  bat  u.  s.  w.    Die  O runde  für  die  Wahl  des  einzelnen 
Meketu  Ussen  sich  uidit  überall  angeben,  doch  bat  zum  Teil  die  Einfachheit 
Zeichen  den  Anasehlag  gegeben  (Weiatbaeli  8.  S9). 
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iirsj)nin<:lieh  don  Lantwert  ni  hatte,  zur  Vermeidung  des  kompli- 
ziert ♦Ten  7i€  - /•'ichens' )  für  Jie  eintreten  konnte  (vgl.  Napwnetu 
=  Up.  2\abunaäa).  —  Für  Uiis  dem  bub.  tup  entsprechende  sus. 
Zeieben  yeimiitet  JenBon  ZA.  VI,  172  den  LttotfFert  1^,  wie  er 
das  t  Ton  ap.  d^^pü  ans  sns.  ty^pi  erklärt  ,  Alpirtup  neb«i  ALpirtip 
beweist  nun  gar  nichts,  da  es  ja  auch  Apiutimra  heisst  und  die 
Endvokale  der  aus.  Wörter  selbst  nach  Antritt  von  Endungen  und 
da  gerade  am  meisten  fast  :illL'<Miiein  schwanken.'-)  Ap.  d^ipii  ist 
allerdinirs  auffallend  und  kunntf  für  einen  w»'iiii;stens  dialektischen 
riferuantr  von  sus.  tu  in  tt  oder  hoser  tii  spreL-hen.  v^rl.  ^?/rr*  neben 
tiri^  wo  tur  ein  tir  vertreten  könnte,  utichdem  es  lautlich  zu  tür  ge- 
worden wSre  (dann  wohl  auch  in  T'aturiä     ap.  DädarHi^  wo  ar 

=  »r*),  und  in  Pdkturriä  =  ap.  BäxiriS%  Apirturra).  So  könnte 
auch  das  Zeichen  tup  den  Lautwert  tüp  (imd  weiterhin  Hp)  haben ; 
dann  mllaste  aber  anch  sonst  u  nach  t  za  ü  übergegangen  sein, 

was  ja  müirlich  ist. 

Als  Sibilanten  werden  in  der  Schrift  drei  unterschieden :  «. 
Ihre  verschiedenen  Werte  erkennt  man  daraus,  dass  ap.  d  und  8 
überall  sowie  ap.  z  vor  Kons,  dnrrh  s  (v^'l.  K/.  XXXV.  2*)  A.  2), 
ap.  z  in  den  übrigen  Stellungen,  ferner  c.  /  und  bab.  z,  s  durch  z, 
ap.  &  vor  a -Vokal  durch  s  (vgl.  KZ.  XXXV,  12)  ausschliesslich 
wiedei:gegeben  werden,  vorausgesetzt,  dass  die  den  bab.  sm  und 
«II*  entsprechenden  sns.  Zeichen  im  bzw.  inr  nnd  gur  gelesen  werden 
können.^)  Die  Wiedergabe  von  ap.  s  durch  sus.  i  vor  Kons,  erklftrt 


1 )  Diesen  Grand  vermutet  auch  Weissbacb  in  einer  brieflichen  Uitteilong. 

2;  Abgesehen  von  den  Endangsvokalen  (vgl.  andi  ointarrai :  almarrü) 
finden  sieh  VokalMbwnnkungen  nur  boim  anap^ktbehen  Voknl,  in  einigeo 
Lehnwörtern  fnamentlich  Namen  i  w'w  Ndplruturrazir :  Nopkaturrvzir  :  Nctp- 
kuturzir,  Akkamanniiiya  :  Akumaunam  (erst  Art.  Sus.  aj,  Tatariii  :  Totwr» 
Ki,  nnd  ipoimdiseh  In  niiki :  neiki,  nmMka :  mUnaka  (die  nrtitea  Fotnen 
erst  Art.  Sus.  n).  Über  türi  :  turri  s.  ohou.  Ober  pjriotimdM  i piriai(fißMka 
und  über  üneiM  :  ünina  s.  im  u&chsten  Artikel. 

S)  Im  Sns.  entaprieht  «neh  sonet  gewöhnlich  ir  dem  ep.  tr  (geeehrieboa 
ar),  nur  zweimal  ar  in  Toiariii  nnd  Parraka  =  ap.  Pargo,  np.  J\arg. 

4}  Neben  PäkJh'^  =  ap.  *BnTf)^rii    KZ.  XXXV, 

b)  Da  ap.  z,  c,  J,  bab.  2,  «  »o  hautig  durch  die  sicheren  s  u^-Zuicheu 
wiederitegeben  werden,  dagegen  nie  mit  den  «-Zeichen,  Ton  denen  M  wiederum 

mit  Sicherheit  nnr  fiir  nj».  9'a  Vorwcii(liintr  findet,  wSro  es  ein  unKlnublichor 
Zufall,  wenn  gerade  iu  der  Verbindung  xir  {sir)  dafür  immer  «ir  eintreten 
sollt«.  FBr  das  dem  bab.  ««r  entsprechende  'Zelohen  ist  also  der  Lantweri 
Str  (air)  gesichert  (über  zar,  sar  s.  unten).  Ähnlich  steht  es  mit  dem  Laot- 
wert AiV  desselben  Zeichens.  Da  son>«t  ap.  s  im  Silbenanlant  stets  durch  S 
^t-iedcrgegeben  wird,  müssen  wir  auch  in  I'ar«ir(ra)  dasselbe  erwarten.  Aas 
J^Sir(ra)  «rglebt  sich  dann  weit«  dio  Lesnng  Fcwtm  asit  im  bab.  «Ai, 
wie  '/V  =  hnh.  sir.  Ich  jrlauho ,  dass  an  diesen  Entsprechungen  mit  den  er- 
schlossenen Werten  nicht  zu  zweifeln  ist.  —  Jensen  ZA.  VI,  178  will  sar  (aar) 
statt  SM*  ifir)  lesen,  in  Zarranka  wegen  ap.  Zttrmüea^  in  Mvaarraya  wegen 
Muzzariya  und  in  Naphtturrasar  wegen  bab.  ^^abtikudurrtupir  =  ap. 
Nablünuiracara.  Doch  entsprioht  das  erste  Wort  nicht  einem  ap.  Zara**ka, 
sondern  Zra^ka  (vgl.  KZ.  XXXV,  22  A.;,  bt  also  Zirranka  zu  lesen,  und  • 
ist  aaaptjktiacher  Yokal.  In  Miükraya  (sie!)  «ad  ASmmrijfa  waehsalt  ein 
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^ich  wohl  durch  die  sus.  LautLr*"^<'hi<  hte ,  nach  vor  Kons,  kein 
d*>nt;iler  Sibilant  (^n?.  z)  auftreten  kann').  In  Irtaksazia  =  ap. 
Ard(ursnäca  (Art.  Vase)  und  den  VorbaltV)nuen  viaztemaäia,  maztenti 
ist  wohl  s  o<ler  s  (bzw.  te),  worüber  unten,  statt  z  zu  lesen,  da  ja 
im  Bab.-Assyr.  im  Silbenauslaut  8,  §  und  z  nicht  geschieden  werden, 
OS  imd  mos  ako  anch  door  Laatwert  aa^  bsw.  mos,  ma^  haben 
können.  IMe  beiden  Verbalfonnen  konnten  allerdings  anch,  da  sie 
wdd  zu  einem  komponierten  Yerbum  mamsi-tema  «verlassen*  (vgl. 
moMti  «abschneiden*?)  gehören,  sus.  z  enthalten  und  in  maz  nur 
eine  Analoerie-  oder  etymolorrische  Schreibunj»  bieten ;  über  die  ISyn- 
kopienin«,'  des  i  s.  weiter  unten  S.  \  ',\\.  —  Fraijlirh  ist  es.  ob  die 
sus.  Sprache  bloss  die  drei  in  der  Schrift  ausgedrückten  Sibilanten 
8.  z  gekannt  hat  oder  ob  z  sowohl  den  Lautwert  z  wie  den  von 
f  oder  t»  (wo  t  stinunloee  Media  wie  sonst)  besass.  Nach  Jensen 
ZA.  VI,  172  f.  mttoten  wir  neben  s£t  ein  fir^  neben  st  ein  fi  an- 
Betxen.  Wamm  dann  nicht  neben  za  ein  sa,  neben  zu  ein  su^ 
neben  az  ein  as  u.  s.  w.?  Die  Mriglichkeit,  daas  die  Susier  für 
die  Silben  mit  z  und  ^  (bzw.  ta)  durchgUn&rig  ein  gleiches  Zeichen 

eiolührten,  lässt  sich  nicht  von  der  Hand  weisen,  da  sie  ja  teil- 
weise gleiches  im  BAb.-Assyr.  vorfanden  (||  =  sa  und  fa^  "^j 
=  tf  nnd  ^  n.  s.  w.)  und  danach  TeraUgemeinem  konnten.  9  bzw. 

t8  wäre  dann  fOr  f  08er  ^,  j  der  bab.  mid  ap.  Worte  anzusetzen; 

in  htnkmizia  (Art.  Vase)  =  ap.  ArdaxSaSca  und  den  sus.  Worten 
bliebe  aber  die  Wahl  ungewiss:  wir  thnn  daher  besser,  wie  bisher 
nur  mit  z  zu  umschreiben  und  auf  eine  CTÜnstigere  Gelegenheit  zur 
Entscheidung  zu  hutfen  und  /.n  warten.  —  Merkwürdig  ist  die 
That.Siu.he ,  dass  mehrere  Worte,  die  nsus.  mit  z  im  Anlaut  ge- 
bchrieben  werden,  im  Asus,  s  uulweisen,  Ii.  nsus.  zunkuk  =  asus. 
nmhk.  Vorliofig  ist  hieifür  keine  ratio  zu  finden;  vieUeicht 
handelt  es  sieh  mn  Dialektnnterschiede. 

Ausser  den  schon  in  die  Erörterungen  über  den  Lautbestand 
des  Xsas,  eingeflochtenen  sus,  L  a  u  t  r  e  g  e  1  n  sind  es  nur  noch 
wenig»',  die  wir  hier  kiiiv.  besprchen  wollen. 

r>ie  sus.  Sprache  kennt  im  Silbcnanlaut  der  einheimischen 
Wörter  nicht  mehr  als  einen  Konsonanten.  Danach  könnte  IkSera{ä)a^ 
Üftvlra,  /ÜhmAsa,  dtena,  liparta  gelesen  werden.  Nun  findet  sich 


gieiebar  auaptjrktiseher  Vok&l,  wormn  kein  Aiutosa  zu  nehmen  ist.  Zu  JNapkur 
^ttnmit  (de!)  mit  t*  ia  d«r  BetalwMabe  »tatt  ap.  a  vfl.  etira  iUmarrai  (nieht 

ALmarroM,  wie  Jensen  a.  a.  O.  174  lesen  will.  v|?l.  WoittbMb  S.  43  f.)  neben 
aimarrii  oder  Kurai  =  ap.  Kttutuvi  (donn  wie  sich  Jenatn  Kurai  durch 
BbioM  der  S.  8g.  «nf  'Oi  «nlilaiid«!!  teln  deiilct,  8.  ITO,  A.  1  .  Ist  mir  nn- 
bagniflicb).    Über  m  oder  f  Mt»  oben  im  Text. 

1)  Wfnn  ap.  -r  vor  in  sn?.  711  s  wir»!  ,  so  braucht  also  die  Zwischenstufe 
Hiebt  «  and  der  >iasAl  im  8tu.  nicht  tonlos  gewesen  zu  sein,  wie  ich  KZ.  XXXV, 
tS  A.  I  mnahm. 
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aber  Irtakl'sassa.  wo  die  Silbenfjreir/.e  doch  nur  liLriler  dem  ersten 
k  liegen  kann,  din  folgende  .Silbe  also  mit  zwei  Konsonanten  be- 
ginnt. Also  ibt  auch  Käerä{8)a^  SkuJtra^  Skunka,  itana^  tiparia 
m  lesen. 

Zu  §  6  in  Weissbachs  OrammAtik  ,Weg&U  bes.  ZufOgnug^ 
iron  Vokalen*  bemerke  ich  folgendes:  viaori  neben  manrt^  peärainU 
neben  peranra  haben  ol  »  m  (S.  126)  ihn-  Erklärung  gefunden,  wonach 
sie  für  marri,  perranti  .st«'ht'n.  In  df?-  Genitivendung  -inna.  -irrn 
neben  -na.  die  nur  hinter  Kons,  auftritt,  in  titukkun-a  nel)eii 
iäukra.  in  snkurrt  neben  sakri  liegen  aniiptyktische  Vokale  vor. 
Dazu  gehört  über  noch  azaJcurra  neben  äzaka  u.  s.  w. ,  das  auch 
ein  *aiak  erwarten  lllest  (vgl.  tarlak  neben  tatiakd^;  cUm  Soffix 
•mra,  das  neben  -ra  steht  und  sieh  nur  hinter  Kons,  findet^); 
iaparrak'Umme  «Sehlacht*  nüt  dem  Nominalsuffix  -vie-,  "^taäSu- 
twnme  statt  sonstigem  ^taäiuhtm  vor  suffigiertem  mt  Bh.  II,  54 f.; 

AUapwii  nt  bon  Alpirti  und  Apirt^  (mit  Assimilation  von  l  an 
jp?);  aus  dem  Asus.  vgl.  upat-imma  neben  vpat-ma  (AVeissbach, 
Neue  Reitnige  789,  vgl.  uueh  736).  Dass  es  sieh  in  den  Wörtern 
ohne  den  betretienden  Vokal  nicht  um  einen  \ frlust  desselben 
handelt,  ergiebt  sich  schon  aus  der  Thatsacho,  dass  der  Vokal  nur 
btt  Verbindung«!  von  Verschlosslauten  und  Nasalen  oder  Liquiden 
aidtritt,  und  aus  der  Bdiandlung  der  ap.  LehnwOrfcer  im  Nsiis^ 
wo  oft  im  gleichen  Falle  ein  anaptyktischer  Y(^al  erscheint,  aber 
80  gut  wie  nie  ein  Vokalschwund  sich  bemerkbar  macht*).  In  den 
ap.  Lehnworten  ist  der  anaptyktische  Vokal  meist  a,  daneben  •  in 
den  Verbindungen  jnr,  zr^  rz,  ri;  äusserst  selten  u  {Ti'ihl'urra  == 
C-hLxra.  Stiijcnrrizii  =  ßäigracis?,  Pdkturris  =  B(iu  fri.s ,  doch 
s.  über  letzteres  oben  Ö.  128).  In  den  usus.  IJeispielen  liudet  sich 
a,  i  und  e,  ersteres  zwischen  k  und  r  oder  k  und  tn ;  a  zwischen 
l  und  p;  t  zwischen  p  and  n  bei  der  GenitiTendnng  des  PluralSi 
zwischen  i  und  r  etc.;  e  zwischen  m  und  «i»  ^  Neben  der  Ent- 
wicklung eines  Vokals  kommt  im  Sus.  auch  Synkopierong  vor, 

1)  Untat  daber  ingm.  m^^f^  tf-wra  tat  titanEmm,  ans. 

2)  Es  kommeu  fiir  den  laluit  nur  Arpdt/a  ^  ap.  Ärttbaya 

KZ.  XXXV,  74),  Tunnar  =  Niiravnhara ,  Sulctas  —  Suguuda,  tarma  = 
d«f*r«Mt»a,  Kauparma  =>  Gaubruuva  uud  Kuntarrui  =  K*^nd^u)ruui 
in  Betracht.  ArpAya  erklftrt  rieb  wie  nn.  jbulmampt  u.  s.  w.,  worübw  gleleh 
oben  im  Text  zu  handeln  ^fin  wird.  TtirmOT  gclit  \s-^>h\  imf  ^Tuntmaar  CvrI, 
Otnuniarka  ap.  Haumavargä)  surück,  worau»  e»  wie  Jlaraimiä  aus  *  Uma- 
raimU  ato.  «ntotanden  itt.  In  ap.  Suguuda,  dt»wr^iwa,  K'U¥mdu{u)r^»mi  ist 
das  u  zwischen  g  und  d  bzw.  tl  uud  r  nur  anaptyktischer  Vokal,  der  bei 
der  Entlehnung  nicht  voll  gehört  und  daher  nicht  borück>ichtl^t  ist.  So  ent- 
stand buktOy  'trwiux  und  'KutUniji,  aus  letzteren  beidon  dann  *tarumu  und 
ÄuntamUf,  und  aas  ^taruma  tin  tarma,  wie  Mara^ui  aaa  ^XJmaraSmiS^ 
Kauparma  ntiv  * Knupanimn  u.  s.  w.  (s.  oben).  Nulntta  =  ap.  Ainr>)hii)ta 
liAt  dan  anl.  Vukal  aus  unerklärlichem  Grunde  verloren;  vielleicht  trifft  Jensen 
daa  Kichtige,  wann  er  as  ans  dem  Namen  ainar  ava.  Göttin  NahmtH  nnd 
.ap.  AnShäa  kontaainiart  sein  Uaat  (WZKH.  VI,  66). 
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und  xwar  tritt  diese  Enchemnng  in  Tier-  und  mehrsilbigen  Worten 

zwischen  beliebigen  Konsonanten  auf.  Die  Beispiele  dafür  sind  ausser 
den  bei  Weissbaeh  aufgeführten  kutmampi  für  ^hUimam^^  mükine 
statt  *müekme  die  folgenden:  Arpdya  =  ap.  Ärahäya  (s.  oben), 
kutkaturra   .  we]oriiehmen  *  ans  *kufikaturra  (vgl.  kuti  ^  tragen, 
brinjjen*),   tUkiin{m)e  aus  *tituk(k)im(m)e    ,Lüge*,  maztemaSSa 
ihr  *mitzztteina^ia^  inaztenti  für  *iiuizzite{ma)nti  (s.  oben  S.  129). 
ypentukki'me  aus  iipenatukkime  ^deswegen",  eigentlich  ,(lie  That 
(Fulge)  davon*,  worin  iipma  der  Genitiv  von  üpe  ist;  tukmanna 
[rahiumna?)  aus  iuhninena  {r<»hnmena?)  über  *tukmnena  (*rai- 
iMWfio?)>),  nappanma  QttHL  Flur,  zu  nap^  nappi  ,Gott*  aus 
luipptpena^  wobei  a  für  €  auf  der  durch  die  Zusammenzlehnng  des 
Wortes  SU  drei  Silben  TerSnderten  Betonung  beruhte  Hierher 
gehört  wohl  auch  movjMpfo  neben  marripepta  und  morrita^  in 
dem  die  BUdungssilbe  pep  nicht  zur  Anwendung  gekommen  ist^). 
Vemer  vergleiche  das  Suffix  -r,  das  Völkemamen  bildet,  aber 
fast  nur  erscheint,  weim  /cir  , einer*  folgt*'),  während  sonst  sieh 
dif  urspriingliehere  Form  (vgl.  der  nächsten  Artikel)  -(tr)ra  findet, 
ohne  je  von  kir  gefolgt  zu  sein ;  auch  hier  haben  wir  es  viel- 
leicht mit  einer  Synkopierung  des  a  zu  thun ,   da  der  Vülker- 
MDe  mit  kü"  eine  Einheit  bildet,  wenngleich  auch  Elision  des 
a,  ursprünglich  vor  folgendem  Tokalischen  Anlaut,  nicht  ans* 
geschlossen  ist,  sodass  die  elidierte  Form  vor  kir  nur  auf  einer 
BsTonngung  wegen  der  an  gleicher  Stelle  sonst  beliebten  Syn- 
kopierong  beruhen  würde.  —  Gleiche  Formen  mit  und  ohne  aus- 
lautenden  Vokal  finden  sich  vielfach;  Weissbachs  Beispiele  bitte 
ich  durch  die  über  diese  Studien  verstreut  besprochenen  Fälle  zu 
ergJinzeu.    Die  Erscheinung  ist  überall  noch  nicht  mit  Sicherheit 
zu  erklären,  doch  sind  in  den  meisten  Füllen  die  längeren  Formen 
die  älteren  und  die  verkürzten  durch  Elision  des  ausi.  Vokals  vor 
folgendem  vok.  Anlaut  entstanden. 

Die  häutige  Verdoppelung  der  Konsonanten,  die  schon  asus. 
TQihanden  ist,  erkl&rt  sich  dadurch,  dass  die  Silbengrenze  in  dem 
intervoh.  Kons.,  scheinbar  auch  nach  langem  Vokal  und  DipMhong 
(▼gl  taip2)e  Bh.  III,  79),  lag.  Hierher  gehOren  auch  KSerUa  und 
Irtakkiaiäa  und  sind  deshalb  so  zu  sclneiben. 


1)  Dif  ppTiauo  nedeutung  dieses  Wortes  ist  noch  ebenso  unklar  wia  seine 
Fom.   Eine  Verbultorm  kaua  es,  soviel  ich  sehe,  keiaesfalis  sein. 

2)  VgL  fiber  dleee  Wortsippe  inU.  marpÜa  die  Bemerluingen  in  Bh.  I,  Sl. 
8)  Eine  Ansnabnie  bildet  Farür  iweimil  NSa  10  £,  wofllr  eontt  J^iirra, 

<ü  Mf  *Flarim-ra  sorttekgeht. 

(Fortsetzung  folgt.) 


0* 
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Lexikalifiche  Stadien. 

Von 

Frl«drleli  SehwaUf. 

1.  kLl»- 

*  * 

Nach  Analogie  Ton  JjbJ^  pL  J^^y^  und  fihnlichen  Bildungen 
ist  anzunehmen,  dass  auch  j^-^--  eine  Form  ist    In  der 

  • 

That  findet  sich  der  dieser  Voraussetzung  entsprechende  Plural  JbJ^ 

bei  Orerbeck  829,  t«  und  Ephraim,  Josef  (1.  Anfl.)  221,  4  (fiiUs  anf 

Bedjan  Verliiss  ist),  St»'ll<'ii,  !uit"  die  mich  Xfildeke  aufmerksam  gemaclit 
hat.  Deshalb  ist  auch  die  Anrrabe  Barhebr.  Gramm.  I  26.  dem  Pajne 
Smith  1247  nachschreibt,  dass  das  Wort  keinen  Pluralis  habe,  ungenau. 

—  Im  Arabischen  entspricht  iüuix>-,  dieses  hat  kein  neben 
sich,  sondern  nur  üa»>  und  Lb:>.   Das  beweist  an  sich  natürlich 

gar  nichts.  Nimmt  man  aber  den  Umstand  hinzu,  dass  XaaL^  eine 

Form  IvJuxi  ist,  während  dem  syrischen  Äquivalente  nnr  scheinbar 

dasselbe  Paradi^a,  thaisächlich  vielmehr  ein  aus  iJLni  nach  syri- 
schen Lautgesetzen  entwickeltes  XJLoii  zu  Grunde  li<\<rt ,  so  wird 
man  der  Annahme   zuneigen  müssen,   du,ss   iJjvlis»-  ein  syrisches 

Lehnwort  ist   Dasselbe  gilt  für  äthiop.  '^XQ.A'lt** 

2.  JbK> 

in  der  Bedeutung  «Betrüger"  (Agh.  \  iil  ^5, 7,  ibn  al  Faq.  23,  9)  hat  im 
Arab.  keine  rechte  Begründung.  Dagegen  ist  aram.^^^^  ansschliess- 

lieh  „täuschen,  betiügen**.  Verdächtig  ist  schon  allein,  dass  v5l>0 
genau  wie  jji^  vom  „falschen  Messias gebraucht  wird  (Gauhari). 
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«falsehe  Münze*  (Baihaqi  Cod.  Lugd.  49*,  is;  Beladliori  466,  a. 
468,  t     tl),  kaon  nicht  auf  arabischem  Boden  gewachsen  sein. 

^|.,  heisst  ^übermütig  einhergehen*  (Mlq.  Antara  23.  lAthir  HI  171, 7) 
=  äthiop.  ^hliDA,'  , Tauschen*  bedeutet  das  Verbura  allein 
im  Syr.  Es  wird  deshalb  nur  Zufall  sein,  dass  sich  jene  specielle 
Bedeutimg  vüu  ..Juj  für  Jajj  nicht  nachweisen  lässt.*) 

Es  ist  anerkannt,  dass  hebr.  *i^am  »Psalm*  zn  den  Syrern, 
Abflsqrniern  und  Arabern  gewandert  ist  (Fränkel,  Aram.  Fr^dw. 
248).   Unter  der  arabischen  Worzel  jßy  sind  ausserdem  eine  Reihe 

nominaler  und  verbaler  Formen  verzeichnet,  welcho  insgesamt  mit 
jüj^  .Flöte"  (Tabari  I  1126  u.  1452, 1».  Bu^ärl  1 1111,  te.  Baihaqi 

Cod.  Lugd.  8**,  17.  Aghani  II  17'.  1:  etc.)  zusiunmenhängen.  Frilnkel 
a.  a.  ().  hält  das  Wort  für  echt  arubiseh.  Das  ist  möglich,  da  es 
die  !>ekaiinte  Bildung  der  Liistrunientalwörter  zeigt.  Aber  wie  diese 
ganz«'  Khisse,  so  ist  auch  J^yo  vom  Verl)nm  aus  gebildet.  Und 

ich  bezweifele,  dass  dessen  Bed.  »Höten"  (Tabari  II  Ö9,  6.  Frejtag 
Prov.  IT  444)  echt  arabisch  ist. 

Im  Hebr.  hei.sst  "iTST  , singen"  und  , musikalische  Instnimente 
spielen"  (besonders  von  Kinnör  und  Nebel)-),  also  Saiteninstrumenten, 
genau  in  dem  Doppelsinn  des  lat.  canere.  Im  Syrischen  wird  das 
Wort  ansserdem  gebranoht,  nm  griech.  aifXüif  wiedanngeben  (Mtth. 
9,  tt.  11,  17.  Lue.  7,  ss). 

Diese  anf&llende  Übereinstimmmig  mit  dem  Arabischen  kann 
weder  auf  Yerwandtschaift  noch  auf  Zufall  beruhen.    Zuerst  ist 

Tielleicht  ^cxj   „Flötenspieler*,   oder  noch  wahrscheinlicher  sein 

1)  Nr.  8,  8  und  6  find  «Uerdings  riemlieh  sdlbstventilndlich.  leh  habe  de 
nr  felmdit,  w«a  de  bd  Frinkol  CbUmi.  Ebendahin  gelkSrt  noeh:  \ji 

MhalleDj  ^yiiS  iMlara  =  llO)Il  Oamiri  X  216,4       inbn;  j^-j 

lofBilnfe  (Qnrmn)      J^OV,  «Uqnle  —  iUtti  —  |bkA&J  «te. 

2)  Wir«         ein  hebräisches  Wort,  so  könnte  es  nur  „Dudelseck"  be- 

(beten.  El  «ntqwlehk  aber  MgypOttih  nfr,  das  dnreh  telne  Hieroglyphe  ^ 
ib  Seiteiünatrnment  beseogt  ist.  Anf  die  Entepfeehnng  liat  schon  Brngsch, 
Hieroglyph.-Demot  Wörterbuch  III  758,  4  ff.  hingewiesen.  Ich  halto  für 
•b  Lehnwort  aas  dem  Ägyptisehen.  Vf^  auch  Ermen,  ZDMQ.  46,  m  (1894). 
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Femmmnm  importiert  worden.    b,L«j  hatte   ans  naheliegenden 

Gründen  wohl  schon  von  vornherein  den  xsebensimi  ,meretrii". 
Natürlich  ist  immerhin  die  MOgliehkeit  Toriiaaden,  dass  es  einmal 
ein  aram.  ;»po  »FK^te*  gegeben  hat,  das  non  in  der  latterator 
TersehoUen  ist  Tabari  1 1452, 15,  Aghani  II  175  finden  wir  dieses 
Instnunent  in  den  Hlbiden  der  jfldischen  Bann  Nadir,  als  sie  ihre 
feste  Burg  verlassen  mussten.  In  der  äthiopischen  Bibel  entspricht 
mazmür,  das  auch  .Psalm*  bedeatet,  vielfach  hebräischem  baa 
(Dillmann). 

5. 

njO    ,sich  niedei-w erfen ,  anbeten"    ist  ein  gottesdiensÜicher 

Tenninas  im  Jüdisch  "Aramlisehen  wie  im  Syrischen.  Da 

nnd  B^JUo  samt  ihren  ftifaiopischen  Varianten  schon  Ittngst  als  ara- 
mSische  Fremdwörter  erkannt  mnd,  so  ist  das  in  die  nftmliche 
Kategorie  gehörende        ebenfalls  als  entlehnt  anzusehen  (Nöldeke, 

    m   

pers.  Stud.  II  37).  Echt  arabisch  sind  y>  und  ji^ .  Der  Gebrauch 
von  Jcsi*  in  profanem  Sinne  ist  im  Arabischen  natürlich  sekundttr, 
aber  schon  bei  *Amr  ibn  KolthOm  zn  belegen  (Muailaqa  104). 

sX^imj»  , Anbetungsstfttte ,  Moschee*  könnte  an  sich  Neu- 
bildung (los  Arabischoi  sein,  da  aus  der  syrischen  Littemtur  keine 
Vorlage  nachzuweisen  ist   Das  J^^^n^o  der  Lffldca  (z.  B.  Barhebr. 

108,  s)  ist  ein  arabisches  Wort   Nur  auf  nabataischen  Inschriften 

findet  sich  N-I3D73.  Euting,  Nab.  21, 1.  de  Vogüe,  Nab.  5,  i.  8, 1.  9,  1. 
ZDMG.  38,  535,  1^  Euting  übersetzt  richtig  , Anbetungsort" 
und  bezweifelt  mit  Rfcht,  <lii.ss  das  Wort  ir^n  ndwo  ,Stole*  bedeute. 
J4n50'3  braucht  natürlich  nicht  notwendig  ein  Gebäude  zu  be- 
zeichnen, wenn  auch  ^X^^o»^  immer  in  diesem  letzteren  Sinne  ge- 

braucht  wird*),  wfihrend  ^jSoA  diese  Entwickelnng  nicht  mitgemacht 
hat  Äthiop.  P^il'PJ^  geht  natfirlich  auf  das  Aramttische  znrüclc 

6.  ^Jl6}\ 

ist  nach  Gauharl  JJsUit^  Jül  ^  ni  O^j»  L*  ^'tyüt 

Der  Koran  gebraucht  das  Wort  von  der  Offenbarong  an  Mose  und 
Aaron  (2,  m.  21, 49),  sowie  an  den  Propheten  (25, 1).   Die  Deutung 


1)  Oflcno  GebetsplKtxe  werden  bei  den  obskuren  christlichen  Sekten 
Arabiens  hier  und  da  gebraucht  worden  sein.  Innerhalb  dos  Judentums  scheinen 
•I»  doreh  Aet.  16,  19  beseogt  (r^^  ts  ftfiä^q  wßßaxtav  t^l&ofttv  f^af 
rijs  TTÖXroK  nrtQn  nota^ov  ov  fvoititeio  nQOOe%<xh  ttvat)^  wÜlTMlA 
£.  Schärer  (Gesch.  d.  jüd.  Volkes  II  373)  anderer  Meinung  ist. 
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der  Überliefernng  ist  an  sich  möglich,  aber  wegen  des  syr.  jirt%g\0> 

.Erlösung**  unstatthaft.  Das  ist  schon  von  A Geiger  (Was  hat 
Mabainmed  u.  s.  w.  S.  56)  und  von  SFränkel  (Inauguraldiss.  S.  23) 
erkannt. 

Hiervon  ist  aber  vjj^^'^'t ,   der   Beiname   des   grossen  Omar 

(Tabari  I  2403,  lo.  II  212,  n>.  Nawawi  449),  kaum  zu  trennen. 
Das  Tarpum  Jerus.  Genesis  50,  26  gebraucht  pinc  von  Mose  und 
AATon,  Gen.  49,  i8  von  Gideon  und  Simson,  im  Sinne  von  , Be- 
freier' (Polyglott.  Londin.  Tom.  IV).  Eine  Übertragung  von  daher 
ist  viel  wahrscheinlicher,  als  die  Deutung  der  Cberliefening  ,der 
zwischen  Wahrheit  und  Lüge  scheidet",  obgleich  dies  schon  die 
Meinmig  Muhammeds  und  seiner  Zeitgenossen  war.  Das  Paradigma 
jjAj  kommt  zudem  fast  ausschliesslich  in  Fremdwörtern  vor. 

7.  .Schaltjahr*. 

entspricht  sachlich  und  lautgesetzlich  aramUischem  •-n^  . 

So  gut  auch  die  Bedeutung  , einschalten*  von  der  arabischen  Be- 
deutung der  Wurzel  abgeleitet  werden  könnte ,  so  ist  dies  doch 
wegen  des  Verhältnisses  zu  dem  gleichbedeutenden  Jfc^ju:^  un- 
möglich. Ein  solcher  BegriÖ'  kann  den  beiden  Sprachen  vor  ihrer 
Trennung  nicht  gemeinsam  gewesen  sein.     Wie  'i^^*.^  ist  auch 

^yty  ,Alp*  =  aQ^O  entlehnt,  was  ich  zuerst  in  Lisän  al  Arab 
Vni  75  (=  Tag  al  'Aiüs  IV  230)  konstatiert  finde. 

Die  herrschende  Bedeutung  der  iithiojiischen  Wuniel  ist  , ver- 
gessen*. Von  hier  karm  man  im  Notfalle  zu  „freveln,  sündigen* 
kommen.  Aber  angesichts  der  zahlreichen  thatsilchlichen  Entleh- 
nungen theologischer  Ausdrücke  aus  dem  Aramäischen,  ist  es  un- 
abweislich,  in  rasi^  das  syrische  >5MJki  anzuerkennen. 

Syr.  Isloit  ist,  wie  es  allen  Anschein  hat  (Zeitschr.  f.  Ass}t. 
Vni  82  ff.),  aus  assyr.  sutapü  herübergenommen ,  und  zwar,  wie 
ich  vermute,  als  Terminus  der  Kanzleisprache  im  Sinne  von  „Amts- 
genosse* (collega).  Man  könnte  auch  an  „Sacralgenossen"  denken. 
Dann  mnss  auch  äthiop.  tasätafa  ein  Fremdwort  sein.  Natürlich 
siüd  es  christliche  oder  jüdische  Missionare,  welche  das  Wort  zu 
den  Ak.sumiten  gebracht  haben.  Dasselbe  ist  in  den  christlichen 
Liturgien  und  dogmatischen  Aktenstücken  aramilischer  Zunge  ein 
feststehender  Terminus  gewesen.  Die  von  Dillniann  366  zusammen- 
jg'.'lrdjf.?n<'n  Stellen  empfehlen,  besonders  an  den  Kreis  der  Christo- 
e  lind  Eu<biiri><tit'  zu  denken. 


r 
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10.  nw« 

steht  im  Alten  Testament  f&r  gescblechüichen  Verkehr,  besonders 

in  der  Ehe  (z.  B.  Genesis  4,  i.  25,  i).  Nach  älterer  Annahme  Ist 
diese  Phrase  ein  Enphemisinus.  Dagegen  spricht,  dass  das  alte 
Israel  in  diesen  Bingen  sonst  nicht  so  zartfühlend  ist,  ^'ielmehr  ge- 
schlechtlicho  Dinge  unvcrhliinit  hei  ihrem  Namen  nennt.  In  der 
12.  Aufl.  von  Gesenius'  helir.  Wüi-t<  r])ucht'  'JÜI^"  wird  an  arabisches 
1  jo>l   erinnert.     Tch    halte    diese    lltranx.iL'hung   nicht  für 

sehr  glücklich.  Denn  das  Entschleiern  der  Frau,  das  im  Islam  so 
wesentlich  ist,  kann  in  Israel  kaum  diese  Bolle  gespielt  haben,  da 
die  hebrttischen  Weiber  gewöhnlich  ohne  Schleier  gingen.  Auch 
Qen.  29,  m  steht  damit  nicht  in  WiderspracL 

Trotzdem  ist  die  Ergänzung  von  '<9B  nicht  umU^lich,  aber  in 
einem  anderen  Sinne.  Die  Phrase  kOnnte  wie  mrr  "rET«  fUH 
ursprünglich  von  dem  Besuche  der  Frau  üherhaupt  und  erst  sp&ter 
wie  »TSi<  bj«  N'iiL  sexuell  vei-standen  worden  sein. 

Ist  die  Plu'ase  von  vornherein  sexuell  genieint  gewesen,  so  soid 
mehrere  Ergänzimgen  denkbar.  Die  Analogie  von  n'SN  rii'n?  nVs 
legt  nahe,  den  Ausfall  Ton  mn9  anzunehmen.  Mein  letster  Vor- 
S<£lag  basiert  anf  Deut  22,  i4  ff.  Diese  Stelle  zeigt  deutlich,  welcher 
Wert  im  alten  Israel  auf  die  Eonstatierung  der  VirginitBt  gelegt 
wurde,  ms»  ''b^na  ^n*«  könnte  natürlich  von  Hause  ans  nur  von 
den  ehelichen  Initien  gemeint  gewesen  sein. 

11. 

Da  der  Name  m!T^  für  den  Gott  Israels  aus  der  Naturreligion 
stammt,  so  ist  jede  h»'ntung,  welche  fliesen  IJodeii  verli'isst ,  abzu- 
lehnen. Zuletzt  ist  Hühl  (Gesenius.  Hehr.  Wörterli.  12.  A.  S.  296") 
wieder  in  den  alten  Fehler  verfallen.  Sonst  ist  man  jetzt  geneigt, 
mn"'  als  »Füller*  oder  .Blitzeschleuderer*  zu  verstehen.  Dies 
halte  auch  ich  für  die  vernünftigste  unter  den  bisher  aufgekommenen 
Deutungen.  Diese  Hjrpothese  würde  eine  neue  Stütze  bekommen, 
Wenn  es  sich  beweisen  liesse,  dasS  nichts  anderes  Wfire  als 

ein  dialektisches  Äquivalent  von  nin'^  in  der  angegebenen  Be* 
ih  ntung:  also  eigentlich  -vr  , Schleuderer".  Dagegen  spricht,  dass 
ein  hehr,  in  dieser  Bedeutung  (=  syr,  j^)  nicht  vorkommt. 

Ausserdem  verkenne  ich  keineswegs,  dass  die  Ansicht  Nöldekes» 
der  ^Ti:  für  eine  tendenziöse  l^mgestaltmii;  aus  "Td  hült  (ZDMG. 
4U,  735  f.;  Hoff  manu,  Phöuiz.  Inschr.  53  tf.)  manche  Wahr- 
Bcfaeinlichkeit  für  sich  hat. 

« 

12.  nnra 

In  Gesenius,  Hebr.  Handwürterbuch,  12.  A.  wird  nach  dem 
Vorgänge  Älterer  Auflagen  nntn,  wenn  auch  nicht  ohne  Bedenken, 
zur  Wurzel  ti?  gestellt.   Dagegen  lAsst  sieh  Verschiedenes  sagen. 
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nr  kommt  im  HeliiÜseheii  als  Yerbnm  niclit  tot,  wlluend  die 
lubriüiohen  SobstantiTe  der  Form  Jjüu  in  der  Regel  noch  eine 

deatUcbe  Etymologie  in  der  Sprache  selbst  haben.  Targom.  m 
hoBBi  nicht  «sich  bewegen*,  sondern  «sich  entfenien",  wahrend  die 
Thflre  sich  bekanntlich  um  den  Pfosten  bezw.  die  Angel  dreht 

Ich  schlage  deshalb  vor,  riTM^  sei  für  identisch  mit  assyr.  viangäMU 
(Delitzsch,  Wörterb.  S.  457*)  za  halten,  das  bekanntlich  auch  maz* 

tiizri  oder  mezmtt  geschrieben ,  bezw.  gesprochen  werden  kann 
(Delitzsch.  (Jramm.  !^  22.  1  <>()).  Möglicherweise  ist  die  hebräische 
Aussprache  des  Wortes  die  Fol^e  «nner  AngleichniiLT  an  die  Wurzel 
T»7.  Ül>er  die  Wulirscheinlichkeit  der  Entlehnung  ist  kein  Wort  zu 
verlieren ,  da  ja  auch  sonst  architektonische  Kunstausdrücke  ihren 
Weg  vom  Enphrat  nach  dem  Westmeere  gefunden  haben.  An  dem 
Umstände,  dass  manzam  in  der  Bed.  «Pfosten*  noch  nicht  nach- 
gewiesen ist,  darf  man  sich  nicht  Stessen.  Unser  deutsches  «Pfosten* 
geht  ja  andi  durch  poaiü  anf  latein.  ponere  znräck. 

18.  MiVs 

Die  Betit^ulunir  des  Wortes  ist  nicht  gimz  sicher.  Jedenfalls 
boeiehnet  es  den  Teil  einer  Betest i «.'im <_r.  Im  Assyrischen  heisst 
■m/tt  (Delitzsch,  Wiirterb.  411)  , Erdaul wuri,  Terrasse".  Beide 
Worte  sind  doch  wahrscheinlich  identisch.  In  diesem  Fall  ist  keine 
andere  Möglichkeit  vorhanden,  als  dass  MiVtt  das  entlehnte  ist 

14.  -na 

Well  hausen.  Skizzen  IIP  117  f.  ist  mit  Keclit  dafür  ein- 
getreten, dass  hebr.  ni:  zu  arab.  ^jo  gehört,  dessen  Grundbedeutung 
»weihen"  seL  Nun  ist  aber  auch  ins  schwerlich  von  ^jsJ  zu 
trennen.  Bei  diesem  Sachverhalt  fragt  es  sich,  wie  es  kommt,  da.ss 
<Üeselbe  Wuiv.el  im  Hebräischen  in  zwei  lautlich  verschiedenen 
Formen  vorhanden  ist.    Nöldeke   neigt  der  Ansicht  zu,  dass  in 

eine  alte  Entlehnung  aus  dem  Aramilischeu  vorliegt.  Das  ist 
üiir  aus  sachlichen  Gründen  niclit  recht  einleuchtend.  Ich  glaube 
*ber,  dass  in  "113  eine  inuerhebriiische  Lautverschiebung  vorliegt, 
^  sieh  auf  den  in  sehr  alter  Zeit  festgewordenen  Terminns  'n^a 
ttid  seine  Verwandten  nicht  ausgedehnt  hat  Unter  diesem  Gesetze 
vflrden  dann  auch  die  Wurzehi  bnn  nnd  nnp  gestanden  hahen. 

Iimerhalh  der  arahischen  Wurzel        stehen  ^Jü  c  des 

Olgekts  »wahrnehmen,  hemeitoi*  (z.  B.  Tahari  I  998,  is.  1865,  ii 
Hiaham  548,  le.  Hisham  719,  s     u.  Aghani  DI  83, 15)  sowie 
»wainen*  (Quran  passim)  in  keinem  deutlichen  Verhültnis  zu 

^  übrigen  Bedeutungen.   Aher  das  scheint  nur  so.  ^Jüf  muss 

^  das  Kausativurn  zu  einer  im  ersten  Stamme  nicht  mehr  deut- 
^  vorhandenen  Bedeutung  ,sich  hüten*  sein.    Dieses  j^S 
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heisst  TieUeicht  tursprOnglich  «gewdht  seui*^  mit  besonderer  Be* 

Ziehung  auf  die  Kautelen,  die  der  NazTr  der  (lähilijja  zu  be- 
obachten hatte.  Von  hier  ist  es  leicht,  zu  , beobachten,  wahraehm»'n* 
zu  pelanj?en.  Von  der  oben  nachrrewiesenen  Bedeutung  ,sich  hüten* 
liisst  sich  indessen  der  t^ltergang  zu  den  anderen  leichter  und  ein- 
facher vermitteln  als  von  der  religiösen  Bedeutung  ^weihen*  aus. 
Deshalb  ist  wahrscheinlich,  dass  «sich  hüten"  die  Grundbedeutung 
der  Wurzel  ist  Diese  Kombination  bestätigt  sich  auch  dadurch, 
dass  jXj  besonders  gern  —  so  in  allen  obtti  eitierten  Stellen  — 

«den  Feind  merken*  heisst 

15.  JIOOJ 

Im  Syrischen  ist  für  |b)  und  seine  Derirate  besonders  staric 

die  Bedeutung  .siegen*  entwickelt.  Von  der  Grundbedeutung  des 
Yerbnm  «unschuldig  sein*  konnte  man  zu  «siegen*  auf  zwei  Wegen 
gelangen.  Im  forensischen  Sprachgebranch  der  Hebrfter  heisst 
P'^'ten  «freisprechen*,  y^tarnn  «verurteilen*. 

Es  Ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  eine  Schlacht  als  ein 
bürgerlicher  Rechtsstreit  aufgefasst  wurde.    Indessen  ist  denkbar, 

dass  in  Jilterer  Zeit  dius  Subjekt  von  p''13Srt  gar  nicht  der  Richter, 
sondern  die  (  J  o  1 1  h  e  i  t  war.  So  kommen  wir  zu  dem  andern  der 
oben  anrredenteteii  Wc^'«-.  dem  religiösen  Sprachir^^brauche.  Im 
semitischen  Alt<;rtuiu  ist  ja  jeder  Krieg  ein  heiliger  Krieg.  Und 
wenn  der  Gott  einmal  keinen  Sieg  verlieh,  so  suehte  man  die 
Ursache  der  Niederlage  in  einer  schweren  Verschuldung  des  Volkes 
oder  eines  Individuums.  Man  beachte  auch  den  Sprachgebrauch 
von         9^V3Vl  und  yaj* 

Zu  den  Stellen,  welche  Robertson  Smith,  Religion  of  the 
Semites  '  4^30  f.  über  die  Heiligkeit  des  Krieges  zusammengetragen 
hat,  füjje  ich  noch  Dent.  24,  r.  hinzu:  ,Wenn  einer  eine  ntnif  Frau 
rrenommen  hat,  so  soll  er  nicht  in  den  Krieg  ziehen  noch  irg'-nd 
welche  Verpliichtung  ihm  obliegen ;  frei  soll  er  sein  für  sein  Haus 
ein  ganzes  Jahr,  dass  er  sein  Weib,  das  er  genomiuen  hat,  erfreue*. 
Die  humanitttre  Motivierung  der  Sitte  ist  natürlich  verkehrt,  aber 
die  Sitte  selbst  ist  uralt.  Der  religiöse  Hintergrund  denelben 
leuchtet  noch  deutlidi  hindurch  in  einer  Erzählung  des  Ihn  Hishäm 
S.  568  oben,  einer  ebenfalls  von  Hob.  Smith  übei*sehenen  Stelle. 
Als  Hansala  ihn  Shaddäd  am  0\iod  p't'allen  war.  sagte  der  (iesandte 
(iottes:  , Fürwahr,  dif»  Eiii:el  wenlen  euren  Kameraden  waschen*. 
l)a  fragten  ihn  seine  Leute:  „Was  hat  es  mit  ihm  für  eine  Be- 
wandtnis'?* Da  wurde  seine  Gefthrtin  darnach  gefragt  Und  sie 
sagte:  «Er^  war  ausgezogen,  obwohl  er  sexuell  unrein       :-^)  war, 

als  er  den  Buf  hOrte*. 

Im  Hehr,  kommen  die  Nomina  pnat  und  npn^  in  der  Be- 

^  vv  'r  t  t 


Digitized  by  Google 


SchwaUy,  Lexikalüche  &tudien. 


139 


(lentimg  ,Sieg'  vor,  z.  B.  .Tes.  45,8.  51,6.  Die  Exegeten  und 
Lexikographen  haben  das  nicht  scharf  genug  erkannt,  weil  sie  zu 
sehr  in  dogmatische  Gedankenkreise  eingesponneu  sind. 


16.  J^bb3  ^ 

Aus  der  Masse  der  im  Syrisehen  mit  gebildeten  Kom- 
posita heben  sich  die  beiden  eben  genannten  heraus. 

heisst  .Geburtstag*.  Die  eigentfimliche  Verwendung,  die  hier  von 
Vid  gemacht  Isti  begreift  sich  nur,  wenn  unter  «Haus  des  Kindes* 

vnpränglich  die  Konstellation  verstanden  wurde,  tmter  der  die 
G^ort  stattgefonden  hatte.  M>fUP  yäg  abtov  tov  iutTi(fa 
Matth.  3,  f.  Das  Wort  wird  in  der  litfceratnr  besonders  hftufig 
Ton  der  Geburt  des  Heilandes  gebraucht   In  diesem  Sinne  ist 

sein  Synonym.  ,mJ}  t  ^  eigentlich  vom  Aufgehen  der  Sonne 
imd  der  Sterne  steht,  wird  hier  nach  dem  Yoigan^  des  Neuen 
Testamentes  (Hebr.  7,  u  i|  lovSa  avoTitahctu  6  xvgios)  —  im 

Anschloss  an  gewisse  alttestamentliche  Stellen ,  wie  Jes.  60,  s  — 
poetisch  von  dem  in  die  Ers(  heinimg  tretenden  Messias  gebraucht. 
jbkO  ist  als  astronomischer  Terminus  auch  sonst  gesichert.  Es 

bedeutet  den  Ort,  den  ein  Planet  am  Fixsternen -Himmel  einnimmt 
(z-B.  Jh^).   (P.  Smith  479,  ii— u.)   In  letzter  Linie  wird 

auf  assyrischen  Sprachgebrauch  zurückgehen. 


17. 

Jüd. -araiu.  xzniiz  ist  ,Gesetzert'oi-schung ,  Schriftauslegung*. 
Im  jüngeren  Hebr.  des  Alten  Testamentes  (r-sb^sn  "ico  'Clin 
n.  Chron.  24,  27,  »""ain  cnc  II,  Chiron.  13,  lj)  ist  dai-unter 
«ine  an  die  kanomsehen  Schriften  sich  anlehnende,  legendarisehe 

Fona  der  Überlieferung  zu  vei'steheu.  Die  Syrier  gebrauchen  j^T*2b 

vom  religiösen  «Hymnus*,  offenbar  deshalb,  weil  diese  Poesieen  ein- 
mal nur  gereimte  Homilieen  oder  Paraphrasen  biblischer  Texte  waren. 

jKa^iao  »schola*  ist  im  Syrischen  nur  aus  zwei,  schon  tou 

Payne  Smith  nachgewiesenen,  Stellen  bekannt  1.  Asseman.  bibl. 
Or.  in  2,  919 ;  diese  Stelle  ist  aber  kein  eigentlicher  Beleg ,  da 
^  Wort  in  einer  Abhandlung  des  Assemanus  steht,  der  nicht 
'inmal  angibt,  wo  er  es  her  hat.  Die  andere,  welche  (PSmith, 
Pni.tatio  pag.  Y)  den  in  den  Besitz  der  Cambridger  Bibliothek 
iiU  rgegunLrenen  lexikalischen  Sammlungen  G  H  B  e  r  n  s  t  e  i  n  s  (E 
cannine  quodaui  Isimci  Sciadrensis)  entsüunmt,  kaim  ich  nicht  nach- 

pröfen.   Seine  Vokalisation  Ih^ait^  ist  natürlich  willkürliche  £r- 
Jibuti^  wäre  viel  wahrscheinlicher.   Die  Neusyrer  sagen 
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>9«ab,  also  mädrML    Jedenfalls  ist  das  Wort  als  Entiehnmig 

aus  dem  Arabischen  zu  hetrachten.  Es  ist  hier  die  intereSvSaute 
Thatsaclie  zu  konstatieren,  duss  dif  An\ber  aus  einem  dem  Syrischen 
entlehnten  A'erbiim  =  jl^j  eint'  Neubildung  gescliatfen  haben, 

welche  wieder  in  die  alte  Heimat  /uriickgewandert  ist.  Aber 
Heimatsrecht  hat  es  erst  im  Heusyrischeu  erworben.  In  illterer 
Zeit  —  aber  erst  bei  Barhebraens  zu  belegen  —  heisst  das  theo- 

logische  Stadienhans  liAj         was  jfldischem  xanrm  n'^a  entspricht. 

18.       ROn  Dan.  2, 4i. 
Fr  Unkel,  Fremdwörter  169,  hat  richtig  erkannt,  dass 

g'Ihongef^'",  auf  syr.  j^^«  (—  jüd.-aram.),  bezw.  dessen  phonetische 

Schreibung  Jd^m^)  snrftckgeht  Wahrscheinlich  ist  dieses  Wort 
erst  ans  dem  Enphratthale  eingewandert  (as^.  ^ofbu),  Hiennit 
wird  gewöhnlich  ein  ähnlich  klingendes  Wort  för  „Scherbe", 

identificiei-t.    Wäre  dies  richtig,  so  müsste  es  doch  auffallend  sein, 

dass  di»*  Brdcutungen  d<'r  beiden  (xlieder  der  (ileichung  so  reiidich 

geschieden   sind .   dass  niemals  „Krug''  und  niemals 

„Scherbe"  bedeutet.  ^ 

wird  im  Targ.  imd  Talm.  ctcon  geschrieben  ond  heisst 

„Scherbe*.  Die  Bed.  ,Thon*  wird  aus  Dan.  2,  SS.  S5. 4t.  4ü  her- 
geleitet. An  sich  ist  es  natürlich  möglich,  dass  man  von  der  Bed. 
Scherbe  im  Sinne  von  ^Tlionseherbe'  zu  der  Bed.  .'J'hon"  gelangt 
ist.  Aber  an  siinitlieben  eben  genannten  Stellen  kommt  man  mit 
der  Bed.  „Scherbe"  aus,  wenn  man  dieselbe  von  ,bearbeitet*?m 
Thone*"  versteht.  Dan.  2,  4i.  «s  ist  dieser  Sinn  durch  Hinzu- 
ftgung  Ton  KS^a  (fitrta  tpn)  niher  angedeutet  Die  Übersetzung 
NOldekes  (ZDMO.  40,  780)  kann  ich  nicht  fttr  glflcklich  halten. 
Die  Dikttcm  «Thon  von  Dreck ist  mir  zu  raffiniert  Ausserdem 
heisst  K3^a  m.  W.  immer  .Thon"  und  niemals  .Dreck". 

19.  Dan.  4^  is.  so.  si. 

Zur  etymologischen  EiUfimng  Ton  xi'yA  geht  Gbsenius,  Hebr. 
Handworterbuch     nach  Yoig&ngem  auf  die  Wurzel  iid  zurfick. 

Das  ist  an  sich  möglich,  wenn  auch  unbeweisbar.  Aber  ehe  man 
den  letzten  Gritnd»'n  der  Dinge  nnt-bforscht.  muss  doch  zuerst  das  zu- 
nächstüegeude  Vergleicbungsmatehal  herangezogefi  werden.  £iun  be- 

1^  Für  Übergang  der  ctuphAtischon  Aussprache  dea  ^  ia  die  von  T  hat 
taulk  das  Hebräische  lablreicbe  Beispiele. 
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deuU't  im  Arab.  j^yi  , kleines  Doni^estrüpp'*  (sabilisch  OTC  Wurzel), 
^J>Jii\  »hart*  vom  Boden  (bele;^'^t  bei  Gauhari)  und  iii  übertragener 
Bed.  iji^  »boshaft,  händelsüchtig''.    Als  Gmndbed.  Iftsst  sich  Ton 

hier  ans  etwa  , knorrig*  erschliessen.    läi^  heisst  dann  wohl  die 

Wurzel  wegen  der  Härte  und  des  Gewirres  ihrer  Fasern. 

Nach  weit  verbreiteter  Meinung  ist  yu;  =  1]?!^  , einem  Tiere 
die  Sehnen  der  Hinte rlüsse  durcbliauen*  denominiert.  Das  balt*' 
ich  für  falscli,  da  weder  im  Hebrüischen,  noch  im  Araln^rluMi  und 
Athioj>ischen  ein  zu  ytt  geliiii-endes  Nomen  der  Hedeutung  ,\\'ur/el* 
vorhanden  ist.    Nor  das  Aramäische  hat         =  n^;^,  das  in  der 

Speeialbedentnng  t^jJt  «offirinelle  WurEel*  ins  Arabische  (JJi^) 
und  Äthiopische  (U^Cj  gewandeii,  ist  (Frankel  a.  0.  163). 
Wenn        eine  Form  jUi  wAre,  iBge  es  viel  nflher,  das  Nomen 

vom  Verbum  herzuleiten.  Indessen  ist  bier  wahr>ciieinlich  ein 
Paradignia  jUi  aazmielmien,  mit  sekmidttrer  Verdoppelung  des 

mittleren  Radikals  wie  bei  im  Verhältnis  zu  pu^V  ^U*J 

(Barth,  Nominalbilduig  163 o). 

IGt  Hilfe  des  Arabischen  scheint  es  mir  möglich  zn  sein,  für 
dieWonel  yi»  Bedentongen  sn  erschliessen,  die  Biter  sind  als  die 

der  nordsemitischen  Sprachen.  ^tjü{  jjis.  =  ^ yü)  «1^  ^(jJt  J^t 
(Oanhan),  L^t  (Abu  Zaid  Nswidir  48,  t),  l^Xs^U  (Ibn  Donid 

209, »),  z.  B.  Mubarrad  Kämü  (Kairo  1206)  13,  9.  15,  1.  Die  Aus- 
spnche  ^  ist  nach  Chiaharl  medinisch.  [Hndhail  124, 17.  157,  4 
Noldeke].  —  ^  =  ^^j^       J^*^^  <-ääj  e^^xs»«  8y>y» 

(Gauhari),  belegt  durch  einen  Vers  des  Amrulqais  =  Di  van  29,  4. 

(GaubarTi,  z.  H.  Kämil  I  15,  i  ff.  II  17  und  Hisham  956,  7.  Bsihaql 
Cod.  Lugd.  143\  IS.  Aghani  II  21. 

Diese  Bedeutung  ^Grundstück"  postuliere  ich  aucb  für 
Leviticus  25,  47  f.,  wo  ich  deshalb  übersetze:    „Wenn  ein  Klient 
(•tt)  XU  Wohlstand  kommt,  wJlhrend  sein  Patron  (irr  yr.s)  ver- 
armt, und  der  Patron  sich  der  Person  des  Klienten  [als  Leibeigner] 
oder  dem  Gnmdstfick  der  Klientenfamilie  [als  Bodens  kl  ave] 
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vexlaiift,  80  soll  yon  Seiten  des  Brüden  des  Patrons  spBter  em  Los- 
kanf  stattfinden  etc.* 

Wie  Jläc  gleich  latein.  fandus  ist,  so  entepricbt  ^  dem 
franz.  fand,  iler  Fund  des  Hauses  oder  des  Biiinncns:  der  Fond 
einer  Frau,  d.  h.  ihr  Vermögen,  speziell  ihre  Mitgilt  (Hisham 
273,  6.  Abu  Zaid  42,  i8  ff.).  —  Von  yie  „Grund"  kommt  die  Be- 
deutung «funditus  perdere*,  ein  Tier  TöUig  zu  Grunde  richten, 
d.  h.  ihm  die  Uintersehnen  durchhauen;  ^yie  ^Jl^  ^  bissiger 

Hund  (oft);  intransitiv  J^a  Buiue  =  jAOÄil  Doraid  209, 

Jk^  im  sexuellen  Sinne  Ton  der  Frau  «unfruchtbar  sein*  (hebr. 
^*  Jvai);  jS»  vom  Affekte,  ,in  seinem  Innersten  (Marke)  ge- 
troffen, vom  Schrecken  betäubt  sein*  (bei  Gauharl  belegt  aus  dem 
Hadithe  —  Hisham  1013,  s.   Ein  andere  Entwickelung  liegt  tot 

in  jSLfi  »sich  grflndlieh  mit  einer  Sache  abgeben*  (Agh^ni  II  80,  is). 

Um  zum  Ausgangspunkt  dieser  üntei"suchung  zurückzukehren, 
so  ist  in  J^O^  .Vtrurzel*  ebenfalls  eine  abgeleitete  Bedeutung  za 

erblicken,  der  Grund,  die  Grundlage  einer  Pflanze.  Die  EtTmologie 
weist  daraiü'  liin,  da.ss  damit  in  erster  Linie  die  Hauptwui-zel  ge- 
meint sein  wird.  Dieser  Sprachgebrauch  liegt  in  Daniel  II  noch 
deutlich  vor.  Aus  demselben  Grunde  ist  im  AiBmiischen  nur 
und  nicht  {jl^a,  für  die  «offizinelle  Wurzel*  gebraucht  worden. 

Eine  von         denominierte  Bedeutung  des  Verbums  ist  viel- 

leicht  in  9^z  ^-.p^  Qohel.  3,  s  und  in  gewissen  Anwendungen  tod 

"  ^  anzunehmen. 

20. 


heisst  nach  Freytag  11  452*  „lectio  Judaeurum''.  Die  Notiz  stammt 
aus  Gauhan  (vgl  ed.  Kairo  1282  II  203) 
Ausführlicher  sagt  Lisin  al  'Axab  Xm  396  yln  t  Oj^Jt 

i  \y^\       ^-^ly        =  Tai  al  *Arüs  VU  399.  Jjui 

1)  Lane  im  Loxikon  las  in  seiner  Vorlage  ^j^,  womit  er  natürlich 
nichts    anfangen  konnte.     Über  ist  betonden  der  iostniktiTe  Artikel 

Liflio  «1  'Arftb  III  376  n  Teiglaichen. 
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wird  Bekn  376  o.  —  Jaqüt  II  679,  i5  von  den  chmtUohen 

Presbytern  (jjNuyMj»)  gebraucht  Von  der  Wurzel  kommt  ausserdem 

t  -  '  Nor  m  der  Bedeutuni^'  ,sich  zerstreuen"  (Enveiterong  von 

g*Ä)t  J  fr  I  r !  in  derselben  (Hiaham  838,  i«),  »eilen*  (U&mäsa  172 

T.  1,  Kimü  (ed.  Wiij^t)  IIS, «.  lo.   Bringt  man  )kW«»  biermit  in 

Verbindnng,  so  kOnnte  der  eigentliche  Sinn  des  Wortes  ,rasch 
lesoi*  sein.  Unerklärlich  bleibt  dabei,  dass  von  den  zahlreichen 
Synonymen,  die  das  arabische  Lexikon  für  «eilen*  besitzt,  gerade 
dieses  heraus^eeriffen  ist.  um  die  Recitirweisp  <l«'r  Rabhinen  zn  be- 
leiehnt'n.    Deshalb  ist  diese  Kombination  uuwiihi>.cheiiilieh. 

Betrachtet  man  umgekehrt  Jüt»-£i  als  denominiert  von  »IiuJm^ 

80  ist  aus  sachlichen  Gründen  die  Annahme  naheliegend ,  dass  in 

tftrt  "  ein  Fremdwort  steckt.    Ich  sehe  darin  eine  dem  bekannten 

SJU^mj  analoge  Bildung.   Wie  letzteres  die  Fomel  «Ut  ^^Jl^  be- 

dentet»  so  konnte  rünt^  eine  mit  ^JSi  znBammengesetzte  Formel 

sem.   Dies  jttjSi  ist  dann  dem  jüdischen  ynä  gleiohzosetzen.  Das 

Schema'  spielt  ja  in  der  Oebetsliturgie  der  Joden  eine  henror- 
ngende  Bolle  nnd  vertritt  recht  eigentlich  die  SteUe  eines  Glaubens- 
bekenntnissea:  inM  niTP  irbM  mm  bfino^*)  mJ. 

21.  Minaiet 

In  ältester  Zeit  kamen  die  Muslime  an  den  fest^eset/.t<'n  Ter- 
nuneu  spontan  zum  Gebet  zusammen.  In  Medina  entschied  sich 
der  Prophet  nach  mancherlei  Schwankungen  zwischen  der  Posanne 

(vjs^)  der  Juden  und  dem  Schlagbrett  (jj^yjj)  der  Christen  schliess- 
lich für  den  rrebetsruf«)  (^.,1^1  Hishäm  347,  s  ff.  BuhärT,  Sahih  I  75). 

liilal  rief  denselben  Tom  Dache  eines  Hauses  unweit  der  Moschee 
(Hi-shäm  348,  r,  Ü'.,  Sambodi  141.  i:,  ^\).  In  Mekka  wurde  von  dem 
Dache  der  Kaaba  hei-unter  «/erufen  (HLshäm  fi22.  Aznujl  )>.  1!>2). 
Von  Mintwetten  in  Medina  hören  wir  erst  unt<'r  \'alid  iljn  Abd  al 
Malik  (Samhüdi  141,  15),  und  nach  Mekka  kamen  dieselben  noch 
spAter. 


1)  ]>eilk.  6,  1.    Später  wurde  es  erweitert  um  Deut.  6,  5 — 9.  11,  18 — 21. 

Kn.  15,  37 — «1.    Vgl.  Talmud,  TrakUt  Berakhöt  fol.  1  ff.    Schulchfin  «Arükh, 

Oraeh  ChajüTm  §  n:  bis  L:E.    Schürer,  G.>ch.  d.  jiid.  Volkes  II  382  f.  377. 

2)  EigeutQmlicb  bt  eine  Triiditi<ui   h<  i   lUilmri  ,  Saliifi  I  7f),  7,    wo  von 

nd«ren  Reli^onsgemeinden  gesagt  wird,  d&its  sie  Fcuor  anzüudeu  (ijLi  t*  ,^) 

od«r  das  Scblagbrett  rDbren.  Qastalänl  II  4  boziebt  das  Feuer  auf  die 
Zoroastrier.  Ab«r  das  Feuer  soll  an  der  Stelle  doeb  «in  Signal  fttr  gotfeo»* 
dienstliche  Zeiten  sein  Und  in  dloMT  Eigenschaft  bt  es  ans  der  MfoeitiiMdien 
Religion  nicht  beluuint. 
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Die  Mosehee  des  *Ainr  in  Fost&t  soll  erst  a.  H.  63  IGiurettt 
eilialtea  haben  durch  Muglama  ihn  Hoehallad,  den  Statthalter  Miu- 
wija's  n.  (MaqrTzT  H  248,  Abu'l  Mal^Ssin  I  77).  Dieser  ÜberliefMUng 
steht  aber  eine  andere  gogf^nüher,  nacli  der  jener  Statthalter  nur 
einen  an  der  Nordseite  der  Moschee  gelegenen  Plat2  in  dieselh« 
einbezog,  sonst  aber  kein««  Venlnderungen  an  dem  Bau  voniahm.  I 
Auch  andere  Gründe,  die  ich  an  eineni  anderen  Orte  ausführlich 
auseinandersetzen  werde,  sprechen  dalür,  dass  auch  in  Kairo  die 
Erriciitiing  von     inaretten  nicht  vor  Valld  I.  stattfand.  | 

Bis  zu  einem  gewissen  Grade  entspi-ach  die  Erbauung  von 
Mmaretten  natfirlich  einem  Bedflrfiiisse.  Denn  in  grosseren  Stldtea 
konnte  ein  beliebiges  Dach  nicht  ohne  weiteres  genfigen,  um  den  Bnf  i 
des  M neddhin  in  alle  Quartiere  dringen  za  lassoL  Da  wir  aber  oieht  , 
genau  wissen,  wo  und  unter  welchen  XJmstSnden  das  erste  Minaret 
errichtet  Nvnirde,  so  muss  fraglich  bleiben,  ob  nicht  ursprfinglich 
doch  der  Luxus  das  treibende  MotiT  gewesen  ist,  wenn  deivribe  i 
auch  einem  Bedürfnisse  entgegen  kam. 

Wahrscheinlich  sind  die  Muslime  niclit  von  selbst  auf  di^^e 
Gebethtiimie  verfallen.  Aber  wo  sind  die  Vorbilder,  durch  die 
ihre  Architekten  oder  Bauherren  bestimmt  wurden,  zu  suchen? 

Frankel  ( Fremd wch-ter  S.  270)  hat  erkannt,  dass  b^U» 
, Leuchter"  aus  dem  Aram.  entlelmt  ist.  I 

Es  liegt  nun  nahe  H^U/e  «Gebets warte*'  dazu  in  Beziehung  zu 
setzen.  Aber  welcher  Art  diese  Beziehungen  gewesen  sind,  \st 
nicht  leicht  zn  sagen.   Die  Leuchter  hat  man  sich  als  ein  Gestell 

zu  denken,  an  dem  das  öllllmpchen  (hebr.  ^: ,  > y  i .  i^Jt ,  vgl  beSi 
Matth.  5, 16,  arab.  ^y^^  ju^Wmo  Baihaqi  Cod.  Lugd.  2071  fol  ib\  [ 

XÜ*))  irgendwie  angebracht  wurde.  Dass  dieses  Gestell  gewöhnlich  i 

hoch  und  schhmk  war,  geht  vielleicht  aus  der  Bedeutung  ^Stang«"*  | 
für         hervor:   Abu  Zaid  Nawädir  174,8  ^.jli^jJt  ^.^UjaSi  ' 

iUUJi  L^ftU  ^1  ^  ^  JJA  ^3  ^3jSil.  —  Der  ' 

ftthiopische  KOnig  Abraha  soll  deshalb  den  Beinamen  JjJJi  »j  er* 

halten  haben,  weil  er  der  erste  war,  der  Signalstangen  (V^l)  lio  ' 
den  Strassen  aut^TcIUe.  Ilm  Doraid  311.  n.  Gauharl  I  410.  Unt^r 
der  Voraussetzung  der  etymologischen  Zugehörigkeit  dieses  manür 
zu  , Leuchter"  ist  diese  Übertragung  aber  doch  nur  in  dem 

Falle  reeht  plausibel,  dass  die  erwähnten  , Stangen^  wenigstens  ZQ* 
weilen  als  Lampenhalter  oder  sonst  zu  Feuerzeichen  yerwaadt 

1)  GmüiwT  n  166, 1  pnmbMl  lUf  %  iX»  «JOft  Lt:  wfd« 

LlmpehM  nooh  Trtpidieii  (Öl). 
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irarien  and.  Denn  was  Anderes  könnte  die  Veranlassung  gegeben 
bsben,  diesen  Stangen  die  Form  eines  LampengesteUes  zu  geben? 

So  wenig  Verwandtschaft  auch  zwischen  einem  Turme,  in  den 

eine  Treppe  oder  Leiter  (^jLw)  hinaufführt  (Maqrm  II  248, 

tmd  einem  Lampengestelle  im  allgemeinen  vorhanden  ist,  so  besteht 
doch  immerhin  die  Möglichkeit,  dass  die  bestimmte  Gebetswarte, 
far  die  der  Name  n^liA  ursprünglich  geprflgt  worden  ist,  mit  einem 

damals  üblichen  Lampenbalter  eine  ganz  frappante  Ähnlichkeit  tre- 
Ittbt  hat.  Es  ist  aber  noch  eine  andere  Kombination  in  Betracht 
n  liehen.  Da  der  Mueddhin  beim  Ausrufen  gewisser  Gebets- 
jAten  (Einbrach  der  Nacht,  Morgondrmimenini:)  sein  hohes  Podium 
schwerlich  ohne  Laterne  l)estiet:en  halieii  wird,  so  konnte  in 
diesen  Zeiten  das  Miniu*et  wirklich  den  Eindruck  eines  koKissalen 
Leuchters  hervorbringen.  Der  wesentlichste  Vergleichungspunkt 
wlie  in  diesem  Falle  nicht  die  Gestalt  des  Turmes,  sondern  in 
toter  Linie  die  Laterne  oder  das  Limpchen  des  Gebetsmfers. 

Die  Reihe  der  möglichen  Kombinationen  ertähi-t  eine  bedeutende 
Erweiterong,  wenn  man  sich  daran  erinnert,  dass  ein  omajjadischer 
Kalif  oder  einor  seiner  Architekten  es  war,  dessen  Kopfe  der  Plan 
dtr  Minaretbanten  entsprangen  ist  Denn  für  diese  gab  es  in  den 
Plnmasen  zwischen  Eupbrat  und  Nil  noch  andere  nnd  viel  geeig- 
Mtwe  Typen  als  Leuchter  oder  Signalstangen. 

Das  Minaret  steht  wesentlich  in  demselben  Verh&ltnis  zur 
Moichee  wie  zur  Kirche  der  Turm.  Dif»  Geschichte  des  Kirch- 
toniis  liegt  allerdings  noch  sehr  im  Dunkeln.  Aber  der  Graf  M. 
deVi<-jii.'  will  solche  Türme  in  Svrien  schon  füi*  das  4.  oder 
5.  Jahrhundert  nacheewiescii  liaben  (Syrie  centrale .  l'architecture 
dvile  et  religieuse  de' la  Syrie  57,  pl.  XVIL  5  ft'.,  pl.  CXX— CXXTX, 
CXXX  tf.  Wenn  auch  die  Litteratur  von  Beziehungen  zwischen 
diei>eQ  Türmen  und  Minaretten  nichts  weiss,  so  giebt  uns  doch  das 
mlnsche  Lexikon  einen  wichtigen  Fingerzeig  dafür,  dass  Türme 
duistHcher  Heiligtümer  vielfiuh  als  Vorbilder  der  Gebetswarten 
Redient  haben. 

Hjytya  beisst  im  Arab.  yomehmlieh  «Kloster*,  bezw.  «Ein- 
ttdelei*  (Koran  22,  4i.  Tabari  I  1124,  s.  Hisham  115,  7.  Ibhhl 
Mastalraf  I  14, 29  [Kairo  1811],  Bobirt  I  137,  le).  Die  Ghmnd- 
bedeotong  des  Wortes  ist  wahrscheinlieh  «mit  Zacken  oder  Spitzen 
Tenehen*.    T/jtAyo  kommt  aber  aacb  zuweilen  als  Bezeichnung  des 

Änaret  yor  (Abnl  Mabäsin  I  77,  9  ff.  Maqrlzl  II  248,  11. 14.  Aghani 
XX,  85,  s.  lt.  Baibaqi  Cod.  Liigd.  2071  fbl  17  y.  7  in  emran  Vers 

4e$  'All  ihn  Muhammad  al  'Alawi  [f  260  a.  H.  Masadi  YTL  336]). 
l^r  doppelte  GebniiK  h  dt-s  Wortes  ist  gewiss  nur  ans  der  Ahnlich* 
keit  der  Form  der  beiden  Bauwerke  zu  erklären. 

Die  Übertragung  des  Namens  hJjla  auf  diese  ^]yo  der  Moscheen 
Bd.  UL  10 
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kann  auf  vei-schiodenem  Wege  erfolgt  sein.  Da  die  Larape  des 
Mönchs  oder  Einsiedlfis  in  d»M-  araldsehen  Poesie  berühmt  ist 
(Well  hausen,  Skizzen  III  ^  2U<)ii.  so  niöfen  die  Araber  di'"^<' 
«^t«^  u'eb»!jf*ntli('}i  H,Jud  f,^»'nannt  hal't  ii.  indtnu  •>']*•  .sich  daln-i  vi»l- 

leicht  an  den  vulgären  Sj)rarhL:t'l)rauc}i  syrisclicr  riiii>t<'ii  ansclilti^sfu. 
Oder  die  Araber  haben  nach  den  oben  angedeuteten  Motiven  für 
die  ;t~>6\y^  ihrer  Moscheen  die  Namen  'sjj^  frei  erfunden.') 

Eine  andere  Möglichkeit  ergiebt  sich  aus  der  Thatsaohe ,  dass 
•i,J^  auch  den  , Leuchtturm*  bezeichnet.    Bei  diesem  Bauwerice 

allein  sind  mit  Sicherheit  alle  Züge  vereiiügt,  die  für  die  Gebets- 
waite  wesentlich  sind,  die  Gestalt  imd  die  Gleichheit  des  Nameni. 
Jedenfidls  ia  spAterer  Zeit  sind  die  Phanare  der  Byzantiner,  die 
man  sich  ohne  Frage  hoch  und  schlank  Yorzostellen  hat,  auf  die 
Form  der  Minarette  von  entscheidendem  Einflüsse  gewesen. 

Auf  die  Frage  nach  der  Geschichte  des  Minarets  ist  also  nicht 
eine  kurze  und  bündige  Antwort  zu  i:<>ben.  \'or  allem  ist  zwischen 
Kamen  und  Sache  streng  zu  scheiden.  Der  Name  der  <iebetswarte 
ä^Ux  ist   oftenbar  derselbe  wie  der  des  Leticlitei-s.    Aber  über  die 

Motive  der  Übertragung  kami  man  verschiedener  Meinung  sein. 
Und  bezüglich  der  Sache  sind  wahrscheinlich  eine  ganze  Reihe 
konknnrierender  Torbüder  massgeboid  gewesen. 

22.  ^ 

Das  Wort  hat  im  Arabischen  keine  naheliegende  Etymologie 

wiüuend  im  Äthiopischen  iCiC  der  gewöhnliche  Ausdmck  für 

, sitzen,  sich  setzen"  Lst.  Desgleichen  ist  ^^"JOC  allgemeine 
Bezeichnung  für  sella ,  thronus ,  cathedra ,  tribunal ,  vom  könig- 
lichen Throne  z.  B.  Aksüm  I  24,  II  39.  44.  49.  51).  Aber 
yjjt  ist  überall  nur  die  Kanzel  des  Predigers.    Damm  ist  das* 

Wort  als  Entlehnung  aas  dem  Äthiopischen  anzusehen.  Im 
Arabischen  heisst  ^  «anschwellen,  eriieben*  etc.  So  wahr- 
scheinlich es  aach  ist,  dass  die  Äthiopische  Bedeatong  der  Wnnel 
m  letzter  Linie  auf  die  eben  erwihnte  arabische  znrfickgeht  (t^ 
besonders  die  analoge  Entwickelnng  von  ,jJL>.),  im  ArahiacheD 

ist  die  Bedeutung  «sich  setzen*  eben  nicht  entwickelt  Die  Form 
yon  mi$iibar  ist  fibrij  tis  merkwürdig,  da  man  nach  dem  Äthiop. 

marAar  oder  nach  ^^^QC        mmb(ir  erwarten  sollte. 

1)  Die  heiligen  Thiirnm  der  Christen   trchon  viollfjcht  iiuf  dif«  Wacbt- 

thürnie  zurück,  wif  sio  /..  Ii.  ixn  der  b yzantinisch-s&saiiidischen  Grenze 

im  Gebrauch  waren  «.U^l^ri  3ü'J,  iti.  Baibaqi  Ö4  b,  1.  Mubarrad  K&mil  [Kmiro 
1S06)  I  180  ▼.  S).    G«g«iiftb«r  d«»  Hanik».Klo«tar  (JaqSt  IV  600,  19)  lUDd 

•In«  ^JiS)KjXb  Hjjjt,  dto  ^'JÜt  graaimt  wird.    BAU  BM  lit  «b« 
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Es  fmgt  sich  nun,  in  welcher  speciellen  Bedeutung  ,>JL^  nach 

Arabien   eingewandert  ist.  In  der  BedeutniiLT  .Kanzel"  jedenfalls 

nicht,  da  das  äthiop.  Wort  niebt  dafür  gebraucht  wird,  und  da  difi 

Entlehnung  wahrscheinlich  ült«r  ist  als  der  l.slam. 

Aubani  XIH,  IT).^».  2  v.  n.  beisst  es  von  .Tezid  1..  dass  er  sich 
in   einem    ,xJ^  von  Dienern  auf  den  Schultern  trugen  Hess, 

ist  also  iiirr  ein  Tragsessel.  Aghani  III  2.  ist  von  berühmten 
Cie^ehlHcht.shiiujiteni  der  heidnischen  Araber  die  Kede,  deren  Hichter- 
spruch  sich  das  Volk  beugte.  Unter  den  Jemeniern  —  so  heisst 
es  a.  a.  0.  3,  9  f.  —  war  Babl^a  ihn  Ha^äSin  der  erste,  welcher  auf 
einem  oder  j^ym  sass.  Danach  könnte  yjjt  über  Jemen  ein- 
gewandert sein,  mid  das  Tribmial  des  Bicbters  als  Tjpju  der 
*Kansei  gelten. 

Eägentfimlich  ist  der  Gtebrauch  Ton  yjjt  "^uaan  (ed.  Kairo 
a.  H.  1296)  I  147  4,  wo  in  Bezog  auf  die  Schwerter  (v3^) 
kämpfender  Krieger  gesagt  ist: 

Das  kann  doch  mir  heissen:  Die  Klingen  stecken  in  den  Köpfen 
der  HBnptlinge,  während  die  SchwprÜoDttofe  in  den  Fftusten  der 
si^greiGhen  Angreifer  liegen.  Bei  weitem  nicht  so  klar  wie  der 
Simi  ist  die  eigentliche  Bedeutnng  von  yLw*.   Zweierlei  ist  hier 

möglich.    Entweder  ist  «Kanzel*  ein  poetisches  Bild  fär  Knauf, 

welches  durch  die  Überlegung  an  die  Hand  gegeben  ist ,  dass  die 
Klinge  in  dem  Knaufe  steht,  wie  der  Prediger  oder  vielleit  ht  besser 
der  Stab  des  Predigei-s  auf  der  Kanzel.    Oder^^.;^  hat  mit  dem 

gleichen  Worte  fiir  Kanzel  gar  nichts  zu  thun.  sondern  gehört  eng 
zu  der  in  der  arabischen  Wurzel  ^  stark  entwickrlten  Becbnitunirs- 

reihe  ,hoch  sein,  erhaben,  anscliwellen**  und  heisst  also  urspiiing- 
lich  , Anscliwellung"  bezw.  an  unserer  Stelle  «Knaufe.  Bei  diesem 
Sachverhalte  ist  es  luu"  autfallend,  dass  „ou*  in  diesem  Sinne  sonst 

kaum  zu  belegen  ist.  Darum  darf  vielleicht  auf  die  frapi)ante  Ähn- 
lichkeit mit  dem  lateinischen  manubrium  hingewiesen  werden. 

Die  Bedeutung  ,  Schaffet*  fdr  yjj»  (Shähnäme  1080,  250)  ist 

erbt  aus  der  gewöhnlichen  « Kanzel"  abgeleitet. 

Der  Prophet  bediente  sich  nicht  Ton  yomherein  einer  Kanzel, 
sondern  wahischeinlich  der  verschiedensten  Gegenstände,  die  gerade 
zmr  Hand  waren,  om  eine  die  Gemeinde  überragende  SteUe  zu  ge- 
winnen. Wie  sich  sonst  Redner  auf  einen  Stuhl  (  ^J)  oder 
sonst  eine  Unterlage  {<X*^  Masüdi  V  185.  1?*« 7)  stellen,  so  ver- 
wandte nach  Bubäri  I  1<>7,  35  d«'r  Prophet  in  Medina  einen  Baum- 
stufupf  da/u  (jijs^).     Eines  Tages  aber  sagte  Muhammad  zu  einer 

Frau  (Bu^äri  a.  O.  iin.  31  Ü.  =  IL  7,  20  tf.):  „Hei.sse  Deinen  Sklaven, 

10» 


Digitized  by  Google 


148 


den  Zimmemiaiiii ,  mir  Hölzer  (jt^t)*)  herrichten,  dass  ich  mich 

darauf  setze,  wenn  ich  sni  den  Leuten  spreche*.  Da  bearbeitete 
er  sie  ans  Tamarindenholz  und  brachte  sie  zu  der  Frau.  Diese 
aber  sandte  zu  dorn  Propheten,  der  sie  dann  aufstellen  Hess. 

Diese  Kanzel  hatte  der  Überliefening  zufolge  zwei  Stufen,  die 
dritte  diente  zum  Sitzen  oder  Stehen  (Buljäri  I  107  f.  Aghan.  IV  52. 
SamhOdl  120,  Erst  Mnäwija  erhöhte  die  Kanzel,  indem  er 
sechs  Stufen  hinzufügte  (Tahari  II  92f:  Samhudl  120,  ii.  it). 

Die  Aufttellung  der  Kanzel  in  Medina  war  eine  Neuerung. 
Dass  dieselbe  auch  von  der  Gemeinde  als  eine  solche  empfunden 
wurde,  scheint  in  der  Tradition  noch  deutlich  durch.  Buhäri  a.  O. 
lin.  ^iif.:  ,Als  die  Kanzel  für  den  (Gesandten  Gottes  aufgestellt 
war,  hörten  wir  den  Baumstumpf  heulen  wie  ein  trächtiges  KaineK 
bis  der  Prophet  von  der  Kanzel  herabstieg  und  die  Hand  auf  den 
Stumpf  legte*.)    Vgl.  auch  Tirmidi  II  203. 

In  der  muhammedanischen  Welt  hat  sich  der  Qebrauoh  der 
Kanzel  erst  allmählich  eingehfirgert  *Anar  ihn  al  ^As  hatte  eine  soldie 
in  seiner  Moschee  in  Kairo  aufgestellt ,  aber  'Omar  hiess  sie  ihn 
schleunigst  al)reissen  (abu'l  Ma^iäsin  I  76).  Er  betrachtete  die 
Kanasel  offenbar  als  ausschliesslichps  Pri^nleg  der  Pr<»]>lietennio>c])ee 
in  Medina.  Ei-st  unter  Sclniraik  ihn  Qurra,  der  für  \'alid  1.  Statt- 
halter von  Musr  war,  kam  wieder  eine  Kanzel  herein  (a.  ().  p.  78). 
Auf  dem  flachen  Lande  aber  predigte  mau  ruhig  weiter  ^j-^p  'A  ^  ^JLt , 

d.  h.  nur  mit  Benutzung  des  Predigei'stabes'') ,  bis  der  Väll  Müsä 
ihn  Nosair  den  Jiilinbar  auch  für  die  Proviuzialmoscheen  einführte, 
a.  H.  182. 

Mit  dem  ohen  erwShnten  Verhalten  des  Khalifon  'Omar  steht 

es  nun  im  Einklang ,  wenn  wir  hören ,  dass  Skr  Mekka  der  erste, 
welcher  auf  einer  Kanzel  sprach,  Muäwija  war  (Qu^b  eddin  114,  8. 
Azraql  38.'^,  3  f.).  Das  ist  bekunntlicli  auch  der  Khalif,  der  den  Ver- 
sneli  machte,  die  Prophetenkan/.el  aus  Medina  nach  Damaskus  zu 
eutfüliren  (Tabari  11  02  f.  Samhüdi  120,  n  f.).  Wenn  Abu'l  Mahä- 
sin  I  78  behauptet  wird,  die  Kanzel  des  Schoraik  sei  die  älteste, 
die  nach  der  des  Propheten  hekannt  sei,  so  mag  das  insofem  riohtig 
sein,  als  auch  noch  lange  nach  Muiirija  kein  gewöhnlicher  Prediger 
in  Mekka  eine  Ksnzel  benutzen  dufte. 

1)  Ot^t  itk  hiar  Synonym  ym  j*a4*  Deibalb  ist  wehiMheinlidi  aadi 
Bahr»  ihn  Htt^iilhi  Ot^^t  31^  gwuumt  (Aghan*  m  8,  9 1). 

S)  Ob«r  die  Verbhidlldik«it  dm  Stolmw  mvf  der  KmimI  gefaea  die  MUe- 

kiten  und  SchafiUen  aiueinandtr  (^tallni  II  187).  VgU  aoeh  Oeldsiher, 
Muhammedan.  Stadian  U  140  tt. 

8)  Vgl  OE^  KHSb  al  Balm  U  76, 16  f.:  Ebi  Pndigir  darf  mahietiragaa 
nackt  anfirelan,  aber  Stab  (Bytoi^)  nnd  Tnrban  (t^)  mm  ar  haben. 
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Der  Orhya-Bitus  Pratyavarohana  im  Päli-Kanon. 

Von 

£•  Hardy« 

Bei  der  Vorbereitung  der  noch  tiicht  herausgegebenen  Teile  des 
AAguttara-Nikäya  zum  Drucke  stiess  ich  in  dem  Dasaka-Nipäta  auf 
einen  Vagga,  der  in  den  Handschriften  nach  einem  darin  vorkommen- 
den Sutta  als  Paccorohani-Vii'jtra  bezeichnet  wird.  Einige  Blätter 
weiter  steht  dasselbe  Stück  nochmals,  inil'in  djus  nämliche  Thema 
vom  üntcrschied  des  ,^Vu-d»  rhcrali-^t.  i;j^('n>'  im  brahmani^chon  und 
buddbist i>i-ben  Sinne  {ariijossa  rinat/e)  mit  Varuitionen  (wie  iiber- 
banpt  in  dem  envilhnteii  Xi|jata)  zweimal  (oder  mehr)  behandelt 
wird.  Der  Vagga,  in  dem  unser  Sutta  zum  zweiten  Male  auf- 
genommen ist,  heisst  Ji^ussoni- Vagga,  so  benannt  nach  dem  Brah- 
nanen  J.,  mit  welchem  das  hier  angezogene  Gespräch  über  die 
vt>rschiedenen  Arten  der  paccorohani  geführt  wird.  Ohne  auf  den 
bhalt  desselben  näher  einzugehen,  den  der  Kommentar  (Manoratha- 
l*ürdni)  als  päpassa  pacoOTokatii  charakterisiert,  raöcht-  i.  Ii  nur 
'ifn  gloichlautenden  Eingang  des  genannten  Sutta  berücksichtigen, 
w^il  flie  Ht'>('hreibung  des  bekannten  ( irliya-Kitiis  T*ratyavarohana, 
wi»*  sie  uns  hier  t-ntgegentritt .  zu  einer  Ver^rlfirlrnng  mit  den 
Normen  der  Griiva-Sutras  einladet.  An>  iliesen  ertahren  wir,  dass 
dit!  Zurückverlegung  des  Lagers  auf  den  Erdboden  nacli  Al>Iauf  der 
dnrdi  die  Schlangen  gefährlichen  Zeit  mit  besonderen  Ceremonien 
ivrlmnden  war  (ygL  Alfr.  Hillebrandt,  Bitnal-Litteratur,  S.  78).  Wie 
sich  die  Sache  nach  den  in  jenem  Sutta  enthaltenen  Angaben  yer- 
Melt,  mag  folgende  Stelle  lehren,  der  ich  mich  nicht  entsinne  schon 
^iiuaal  anderswo  in  der  P&li-Litteratnr  begegnet  zu  sein. 

Tena  kko  pana  acmo^ma  Jämuaani  hrühmano  iaäahu  *poaäthe 
^t(ut  nakato  navani  klumaifugam  mvatiho  eJlam  huaamuffhim 
Bhfigavato  amdOre  thito  ahoaL  Addaaä  kho  Bhagavä 
«^KMQiuWt  brähmanam  taihihu  *p09athe  äiaam  nahätam  navam 
^'ynKOßujntn  tUvattham  allant  huMmvffidm  ddäya  avidüre  eka- 
miäuiit  Oiitam.  cUavä  Jdnussomm  hrShmanam  etad  avoca:  kin 

Khü  tvnm  brnhinana  tadahu  'posathr  stsam  ihfliäto  navam 
^^^ioimit/utjatn  nivattho  allam  kiisainutthim  i'ithi//a  il^amantain  fhito^ 
^  nu  ajjja  In'ühmaruiktUassa   tU    ^Paccoro/iafu  öho  Gotama 
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ajja  brShmai^iOikUlcusä'  ti.  ^Yaihähatham  pana  hrOhmana  brOh- 
manänam  paccorohani  hoff  tif  ^Idha  bho  Gdaana  brähmctnd 
tculaliu  'posathe  slsam  nahätä  navam  khomayugam  mvcUthä  aüena 
(jiyniayena  patJiavim  opuTijetvä  haritehi  husehi  pottharitiyl  antarä 
ca  velayi  (tjitanl  ca  wjyficjäram  sei/yam  haj>j)enti.  Tc.  tarn  rat/ im 
tikkluitturn  paccutihüya  pafiJaLikü  aygim  namassanti  „paccorohamn 
bhavantam ,  paccorohüma  ohavuaUan*^  ti  paJiulena  ca  sappüelena 
navanttma  aggim  saniappenti  taata  ca  raU^H  accayena  pani" 
tma  J^ädan^ma  Ikqjantyena  brähnunfe  aanicqjpeatL  Eoam  bho 
Ooiama  brähmanäinam  paecoivhani  hoG^  ti. 

Punkt  für  Punkt  stimmt  die  Besclireibung  des  Ritus  Paccoro- 
luiiii  =  Prutyavarühaiia,  die  der  Verfasser  des  obigeu  Sutta  wie 
anzanefamen  der  Wirklichkeit  entlehnt  hat,  mit  dem  Bilde  überein, 
das  wir  ans  den  Oihya-Sfitren  gewinnen.  £b  gentige,  die  länEel- 
heiten  mit  den  entsprechenden  Parallelen  herrorzoheben. 

Die  Zeitbestimmung:  iadaku  'posatke;  ein  Vollmondstag, 
und  zwar  fast  dorchgefaends  Vollmond  im  Monat  Mirgaäirsa  wird 

als  Termin  der  Feier  angegeben  (Äsv.  2,  3,  1  ;  Pür.  '1  2.  1 ;  Hir. 

2,  17,  2;  Ap.  19,  3;  Sftflkh.  4,  17,  1;  Gobh.  3,  9.  1).  Zu  den  Vor- 
bereitungen gehörf :  1)  Baden  (slsam  nahätä).  So  wenigstens 
Pär.  3,2,0:  2)  Anlegen  »inrs  neuen  (noch  nicht  gewaschenen) 
Kleides:  navam  khomaymjam  nivatthä.  Ebenfalls  bei  Pär.  3,  2,  G; 
3)  Bedecken  des  Bodens  mit  Kuhdung  {allena  gomayena  patiiavim 
opufkjetvä),  HierfEbr  findet  sich  eine  Vorschrift  bei  Pfir.  2, 14,  11, 
indem  8,  2,  4  auf  diese  Riten  verwiesen  wird;  4)  einersnts  der 
Gebmuch  einer  Handvoll  angefeuchteter  Kuia-Grtser  {allam  kuaa' 
mvfihim  adüya),  womit  ^äfikh,  4,  17,  3 — 5  zu  vergleichen  ist,  wo 
auch  der  Zweck  (Abwehr  des  Übels)  angefülirt  wird,  und  anderseits 
das  Ausstreuen  von  grünen  Kusa-<  Irilsi'rn  {h<n  ifrht  Icu^sehi  pattlia- 
riträ],  um  daraus  ein  Lager  /u  beieitt-n  (Sankh.  4.  18.  .T);  A.SV.  2, 

3,  7;  Pär.  3,  2,  ü;  Gobh.  3,  9,  12  —  1-1;  Hir.  2,  17,  2;  Khäd.  3,  3, 
20).  ]>er  Ort  fOr  dieses  Lager  ist  aus  der  Angabe  caUarU  es 
vdam  antarä  oa  agyoyäram  zu  entnehmen.  Denn  befand  sich  das 
agyägäram  Im  Osten  vom  Hause,  so  hatte  das  Lager  seinen  Platz 
westlich  vom  Feuer,  wie  die  Vorschrift  in  den  Sütren  lautet  (Äsv. 
2,  3,  7:  Pär.  3,  2,  6;  Gobh.  3,  9,  12;  Khäd.  3,  3,  20).  Huben  wir. 
unter  velä  das  Haus  als  (irenze  oder  was  sonst  zu  vei-stehen  ?  Der 
Kommentar,  der  zu  unsei-ni  Sutta  nicht  eiiunnl  eine  volle  Zeih»  bei- 
bringt, bemerkt:  antarä  ca  veUim  nntara  ca  a<jyäfjäran  ti  valikii- 
räsiasa  ca  aniare.  Soll  dieser  iSandliaulen  vielleicht  die  Grenze 
vorstellen?  Auf  alle  Ffllle  würde,  was  allerdings  in  jenem  Sntte 
nicht  ausgesprochen  ist,  diese  «Grenze*  nach  Norden  zu  liegen,  da 
die  einzelnen  Personen  (der  Hausvater,  sein  Weib  und  die  Haus- 
genossen ,  letztere  nach  ihrem  Alter)  von  Süden  nach  Norden  sich 
auf  die  Streu  niederlegen  (Hii-.  2,  17,  5.  6;  Äp.  7.  IH.  lO;  Pär. 
8,  2,  6),  seyyant  kappenU^  wie  das  Päli-Sutta  sich  ausdrückt  Es 
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folgt  nun,  nachdem  alle  sich  niedergelassen  haben,  die  dem  Pra- 
tytT&rohapa  eigentümliche  Sitte,  in  der  Naeht,  d.  h. 
•bo  in  jener  Vollmoindsnacht,  dreimal  sich  von  dem  Lager  zu  erhehen 
{Um  r€Mn  iikkkaäuvn  pcuxulfikä^  und  jedesmal  däei  die  HSnde 
m  fidten  nach  der  Bichtang  des  Fenera  {panjaUkä  aggim  namas- 
gmti)  unter  Anwendung  einer  bestimmten  Fonnel,  in  der  auf  den 
Akt  des  Wiederherabsteigens  Bezui::  ,2:('n(»mmen  wird,  und  die  der 
bud<lh istischen  Quelle  zufolge  lautet:  las-^t  uns  wiederli» T!il)steigen 
m  Dir  (A^ni)!  Auch  in  den  Grhya-Sütia>  wird  dieser  Kitus  ähn- 
lub  beschrielien.  Am  nilchst»'ii  kommt  llir.  2,17.  12;  nur  die 
Furmt'l,  die  man  je«lesmal,  nachdem  man  sieh  erhuVien  hat,  spricht, 
ist  abweiehend.  hierin  aber  herrscht  überhaupt  keine  Üljereinstimmung 
in  den  einzelnen  Sütreu.  Pär.  3,  2,  14.  15  verweist  den  Ritus  zwar 
melit  ansdrttcklich  auf  die  Nacht,  doch  Ifisst  die  Stelle  in  Yer- 
biodimg  mit  der  Anpreisung  (anch  bei  Hir.)  der  Nacht,  ,die  die 
Lnite  firendig  begrüssen*,  die  ,die  Gattin  des  Jahres*  ist  (Neujahrs- 
nacht).  kaum  eine  andere  Deutung  zn.  Die  übrigen  SQtras  (Ä^Y. 
2.3,11:  Ap.  7,19,12;  Oobh.  3,9,20)  erwUhnen  nur,  das-s  das 
Siobiiederlassen  dreimal  ertblgt,  und  zugleich,  dass  sicli  alle  dreimal 
auf  die  rechte  Seite  legen  (Gobh.  ^.  \K  20 :  Khäd.  3,  25).  Für 
die  Ceremonie  des  prä7ijalilca  gegenül)er  dem  Feuer  im  Rahmen 
aiiseres  Ritus  zeugt  Pär.  3,  2.  7.  8.  wälirond  uns  für  die  reichiielie 
ßtüdienun^r  des  Feuers  mit  /erlassener  liuTter,  Ol  und  frischer  liutter 
(pahtUena  sojtpiteUnia  navanitena  agcfini  santajj^enti)  kein  Zeugnis 
ras  den  Grh ja- Satras  zur  Verfügung  steht  Ich  glaabe,  dass  auch 
Ap.  7,  19,  13  nicht  als  strenge  Puallele  zu  betrachten  ist  Da- 
gegen haben  wir  wieder  fttr  die  den  Abschlnss  bildende  Brahmanen- 
«peisong  {taMH  roiUiiyä  acccofma  panMena  kkädanii/ena  bhojani- 
yma  brähmane  santtgipenii)  eine  sichere  Parallele  in  Äiv.  2, 13, 13 ; 
Hir.  2,  17,  18. 

So  zeigt  denn  die  Beschreibung  de'>  PraT\ avarohana-Ritus  im 
Pili-Kanon  eine  sich  über  eine  Reilie  von  Einzelheiten  erstreckende 
Ähnlichkeit  mit  den  brahniani^chen  Normen,  was  für  di«-  ( lescliiclite 
der  reli<riösen  Hräurh»-  der  Inder  v<»n  einigem  Weite  sein  dürfte. 
I)fcr  Hiii\veL>>  liierauf  an  der  Hand  des  besprochenen  Falles  muss, 
mir  vorei-st  noch  keine  umfassende  Behandlung  der  vorliegenden 
Materie  möglich  ist,  für  jetzt  genügen,  sowenig  er,  wie  ich  sehe*, 
gerade  weil  es  nnr  ein  Einzelfall  ist,  befriedigen  kann. 
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Zum  Endatku  Bilik. 

Von 
W,  Badloir. 

Unter  dem  Titel  »Zur  Textkritik  des  Kndatkn  Bilik*  bean- 
standet Herr  Dr.  Otto  Alberts  meine  Auffassung  eines  S.  3  Zeile 
11 — 14  befindlichen  Satzes,  in  dem  der  Veri'asser  des  Buches  Jus>uf 
Chass  Hadschib  sich  ,aus  Belassafrim  rrebürtifi*  nennt,  und  sik  ht 
durch  f'xnp  aiub  ic  Fassun«;  dieses  Satzes  zu  beweisen,  dass  aus  dem 
Tit<fl  nieiiier  Ausj^'abe:  ,I)as  Kudatku  Bilik  des  .Tu>suf  Ch;Lss  Hnd- 
schib  aus  Belassagun*'  die  letzten  beiden  VVorte  fortlalleu  müssen. 

Der  Umstand,  dass  die  Vicekönlgl.  BiUiothek  in  Kairo  eine 
zweite  Handschrift  des  Kndatka  Bilik  erworben  hat,  welche  mit 
arabischen  Buchstaben  aus  dem  üignrischen  umschrieben  ist,  von 
der  ich  durch  die  Güte  des  Tlfiiii  Dr.  Moritz  eine  Abschrift  in 
Händen  habe,  überbebt  mich  der  Aufgabe,  die  Richtigkeit  meiner 
früheren  Lesun«?  zu  beweisen. 

Der  betretende  Satz  lautet  in  der  mit  arabischen  Buchstaben 
geschriebenen  Handschrift  folgendermassen:  ^.^UkIaS  i^fn^tfi? 

dieses  Buches  ist  ein  Mann  aus  Belassagun  etc.*;  obgleich  die 
Worte  jjil»'  ^^}^.  offenbar  auf  einer  fehlerhaften  Abschrift  be- 
ruhen, beweist  der  Anfiemg  und  das  Ende  des  Satzes  die  unumstOss- 
liche  Richtigkeit  meiner  Auffassung.   Der  Titel  meiner  Ausgabe 

ist  somit  nicht  zu  ändern. 

leh  erlaube  mir  hier  ZU  bemerken ,  dass  meine  Ausgrabe  des 
Kudatkn  liilik  nur  der  erste  V«>rsuch  ist,  den  vielfach  verdorbenen 
Text  dit'ses  Buches  <'iniirerniassen  lesbar  zu  machen.  Die  mir  jetzt 
vorliegende  zweite  liand.^chrilt  beweist  mir,  da.ss,  wenn  ich  auch 
meist  das  Richtige  getroffen  habe,  doch  in  meinem  Texte  manche 
unnütze  Verbesserung  vorkommt  und  recht  Vieles  anders  aufisn&ssen 
ist  Es  scheint  mir  deshalb  verfrüht,  meine  Ausgabe  einer  Kritik 
zu  unterwerfen.  Ich  bin  jetzt  mit  der  Heran^irabe  einer  Trans- 
skription  und  Übei-sotzung  des  Kudatku  Bilik  beschäftigt,  in  der 
ich  in  zablreieht  Ii  Anmerkungen  den  Text  mul  jede  meiner  An- 
deruntren mit  Hilfe  der  zweiten  Haudschrilt  einer  genauen  Kritik 
unterwerfe. 
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Bemerkungen  zu  der  syrischen  Chronik  des  Jahres  846. 

(ZDM6.  LI,  569  fL) 
Von 

Slegnnmd  Fraenkel. 

Zu  den  im  letzten  Hefte  unserer  Zeitschrift  von  Herni  Brooks 
TerÖffentlichten  Fragmenten  einer  syrischen  Chronik  erlaube  ich 
mir  einige  meist  die  Textgestaltung  betreffende  Notisen  zu  geben. 

8.  571  L  19  mnss  hinter  jl.^  das  Objekt  snsgefatlen  sein, 

wie  auch  der  Herausgeber  in  den  iVnmeiknngen  zur  Übersetzung 
als  möglich  annimmt.  Dann  ist  zu  flbersetzen:  .damit  sie  nicht 
weiter  den  Dienst  am  Altaze  yersehen*  —  die  im  Texte  gegebene 
Übersetzung  des  Herrn  Br.  ist  ans  grammatischen  Gründen  nicht 
möglich. 

8.  572  L  18.  Die  Eoostmktion  f^jf         ist  ans  alterer  Zeit 

nicht  bekannt.  Sie  ist  auch  in  den  meiste»  anderen  anunftischen  Dia- 
lekti'n  kaum  üblich ;  vgl.  aber  Nökleke,  Mand.  Gramm.  %  240,  Ende 
[s.  jetzt  jiuch  Euseb.  eccl.  bist.  179,  llj. 

8.  573  1.  6  ist  I^Lqo  (Nomen  vom  Pael)  ganz  in  Ordnung 

als  , Verzeichnis,  Aufzeichnung*;  in  diesem  Sinne  ist  es  unseren 

Lexicis  hinzuzufügen.    (Gegen  Anm.  1.) 

S.  573  1,  14  gieht  einen  neuen  Beleg  für  das  seltene,  ver- 
mutlich fremde  |yO>-\  ^Riiiiber".  (A''on  jüd.  ncib  gewiss  zu  trennen). 

8.  57-4  L  10.   Die  Bleisiegel  vertreten  die  Stelle  der  Stener- 

quittungen. 

S.  574  1.  1^)  kann  nicht  in  Ordnung  sein.  <la  man  , Syrer* 
nicht  in  Sardes  oder  Pergauium  zu  suchen  hat.  Oder  1.  a*Q\^/  ?  ? 

ib.  L  17/18  l  entweder  JL«»       (^«^  )Qlk  M^*  hfüO 

oder  JLm  ^  If^^  J)-^^yt  JL«^;  in  jedem  F^e  ist  J^-^v 
JJmm  sicher  herzustellen. 

S.  575  1.  S   ist  (^i»Jt)  b\J^  nicht   möglich;  lies 

i»am  Eingange  der  Weihnacht"  :  1.  10  ist  |*30t 
wohl  Schreibfehler  für  ^ao^;  l  ult.  L  Jj^^/  ebenso  S.  576  1.  1. 
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8.  576  1.  2  ist  woU  besser  6^v^/o  za  lesen  ^imd  zerstSrte 
sie*.  Der  Herausgeber,  der  ,he  bumt  it**  überträgt,  scheint  das 
Aphel  von  -'^r-  , brennen*  darin  gesehen  zu  haben;  -^.y  ist  aber 
in  di»'Sf»r  niclit  übertragenen  Bedeutiuig  nicht  belegt.. 

S.  57G  1.  5  würde  ich  für  Jbo«^  ein  Wort  wie  ^^|^  .Burgen* 
dem  Sinne  entsprechender  finden. 

S.  578  1.  1  Ues  jedenfalls  jlpojt. 

ü>.  L  2  kann  das  sehr  merkwürdige  Jt  ^^O&Jf  nicht 

den  vom  Herausgeber  darin  gefundenen  Sinn  haben  („to  offer 
prayers*).  Ich  vermute,  dass  JIq^sSI  verderbt  ist,  weiss  aber  die 
Stelle  nicht  zu  heilen. 

Mit  den  vielfachen  vom  Herausgeber  gegebenen  Ergänzungen 
lückenhafter  Stellen  kann  man  ta-st  stets  einverstanden  sein.  S.  575 
1.  7  genügt  aber  w»0jQ20^l  ^  «J^.  —  Eine  von  ihm  nicht  be- 
achtete Lücke  ist  wohl  S.  578  1.  17,18,  wo  ]^  jJSJJt ....  ^^'^EoLL/ 
nicht  wohl  angeht  Vor  jhoib  ist  etwa  «j^^o/o  oder  dgL  einzu- 
schieben. — 

Auff^  sind  einige  Wortstellungen  S.  573  L  7;  577  1.  10. 

Zum  Schlüsse  mOchte  ich  den  Wunsch  aussprechen,  dass  Henr 
Brooks  doch  auch  die  anderen  Stücke  der  Chronik  publicieren 
mOge,  da  sie  dem  Anscheine  nach  noch  manches  sprachlich  Inter- 
essante bringen  dürften. 
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Anzeigen. 

Ahmed  ihn  JJanhal  and  the  Mihna.    A  Bio(/raphi/  of 
ihr  Iiiuhn  inrludintj  <in  accotmt  of  the  Mohdvimeaan  in- 
fßiiailimi  caUed  tht-  Milma.    By  Walter  M.  Pattoii,  Pro- 
fessor in  tbe  Wesleyan  Theological  College,  Moutreal,  Canada. 
Leiden  (K  J.  Brill)  1897,  8<».    208  pp. 

Unter  den  Sohnlriehtnngen  des  mnhammedanischen  Gesetzes 
hat  jene ,  die  an  den  Namen  des  A^ed  ibn  Qanbal  geknüpft  ist^ 
die  geringste  Ansbreitnng  gefunden:  wohl  über  kann  man  Ton  ihr 

^^en,  diis;^  sie  unter  allen  diesen  MadähiVi  (l«'n  am  scbBr&ten  aus- 
geprägten i  n  d  i  V  i  d  n  e  n  o  n  Clmrakter  !UltHv»•i■^r. 

Sie  hat  auf  rituellem  (i<'l)i<'tt'  (h-i)  Prute>t  <:t'Lren  die  Bid'a 
mit  grösster  Konsequenz  festLTehalten ;  ilu'e  doktrinären  Wrtreter 
and  die  Gemeinde  ihrer  Anhänger  haben  den  Kampf  gegen  den 
Bationalismns  am  harinfickigsten  fortgesetzt.  Mit  ihrer  vom  Gemein- 
gef&hl  dea  gewöhnlichen  Volkes  gerne  nnterstütsten')  starren  Znrfick- 
Weisung  jeden  Kompromisses  mit  der  durch  die  Mutaziliten  nnd 
ihre  Gesinnungsfrenossen  angebahnten  rationellen  Anffossong  vom 
Wf«;f'n  •  Gottes  und  sein^-n  Wirkungen,  mit  ihrem  unnaeh^iehiiren 
Fl  .>tlialt»'n  an  der  }iucli>t;ililicheii  Deutung  der  überlieferten  Koran- 
uiid  Hadtt- Wort^i-) ,  halten  sie  «las  I  )arfhdringen  der  as'aritischen 
Vermitlluugstheologie'')  anderthalb  Jahrhunderte  lang  aulgehalten 
(diese  Zeiteefar.  XIJ,  63). 

Wahrend  die  Abrigen  Madfthib  vor  dem  1^4'  die  Waffen 
streckten  nnd  mancher  Bid'a  die  gesetzliche  Anerkennung  nicht 


1)  Man  vgl.  z.  B.  die  Nachricht  des  Kazwini  ed.  WUstenfeld  II.  2rjt>  ult.  fT. 
flbw  die  Aaflohnung  des  Volkes  gegen  einen  Lehrer,  der  das  ta>bih  verwirtl. 
8)  Daher  ihre  Benennang:  ahl  al-tansil,  s.  diese  Zeitschr.  XLIV,  171. 

3)  Der  Seldschukeiivezir  Nizäm  al-mulk  jrijj-«*'   »qJlfe  J^-^^ 

•fc^UJÜ  yoJüt)  Ärfj«Ä^t  er*  "x^^  "^^a*^  Al-Siya(i,  Taneh 

al-choUA' (Kuro)  168,23:  er  verbot  die  öffentliche  Schmfihang  der  AnhSnger 
de»  Ai'ari  und  er  '^•^•rsclbe  NizAm  al-mulit)  nnterstützto  die  Sftfi'iten;  Dugat  hnt 
die»  missverstanden,  wenn  er  mit  Berufung  auf  diese  Stelle  sagt:  Amid  el-Mulk 
tebtti  1»  eoatam«  dli^juricr  Im  AehuitM  «t  de  fidze  pr<domiaer  Im  ChaftiitM 
(Blstoii«  des  philoMphM  et  des  tii<olo^eDe  mnaidinans  170). 
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▼ersagten,  haben  die  HanbaUten  die  rigorose  Beurteilung  der  Bid'» 
ajn  längsten  f«'stgehulten.  Diese  Stuirbeit  in  der  dogmatischen 
Lehre  niul  <lor  Hourtvihiii»:  dfr  rituellen  Briiuche  sowie  der  alltäg- 
lirliPii  l>'■tK'n'^l,'»'^vol)I)lloit^'n  vt'rlit'h  ihnen  im  Vergleich  mit  den 
anderen  Madahib,  die  sich  gegenüber  den  dogmatischen  Nuancen 
ziemlich  indifferent  verhalten,  eine  individuell  ausgeprägte  Stellung. 
Selbst  nadi  ihrer  ZurttckdrSogung  tod  der  öffentlichen  Bedentnng 
macht  die  hAnhalitische  Bichtung  in  Syrien  im  VIL — VULL  Jahr- 
hundert wieder  viel  von  sich  reden,  als  ihr  ein  energischer  Führer 
in  Ibn  Tejmijja  (st.  72H)  erstand,  einer  Persönlichkeit,  deren 
Bedeutung  in  der  Tipschichte  der  muhammediinisehen  Theologie  und 
religiösen  Litteratiir  noch  einer  eingehenden  l)ai"stellnng  harrt 

Was  wir  bei  dieser  Gelegenheit  hervorheV)eii  mix  liten .  ist  die 
Thatsache,  dass  die  historische  Wirkung  der  Ii  an  buii  tischen  Schule 
durch  die  Schriften  dieses  Ibn  Tejmijja  und  seiner  Schüler  Ter* 
mittelt  wurde:  ich  meine  die  Entstehung  des  WahhAbismos,  dieses 
konsequentesten  AnsUlnfers  der  ^anbalitiscfaen  Lehre*),  mit  seinem 
unbeugsamen  Sunnnfanatismus^)  und  seiner  Verfolgung  aller  Bid'a. 
Dass  der  Stifter  des  Widih&bismus  seine  Anregungen  thatsächlit  h 
aus  den  Werken  des  Ibn  Tejmiiia  und  seiner  Schule  geschöpft 
hat .  zeigt  sich  aucli  darin  ,  dass  er  Schriften  jenes  Theologen  und 
seines  bedeutenden  Srhüh'i"s  lT)n  Kajjim  al-Gau/.ija  eigenhändig 
kopierte ;  zwei  arabische  Haudüchriften  der  Leidener  Bibliothek,  die 
Aminschen  CkKÜces  nr.  127  und  638,  und  Zeugen  dafOr*).  Und 
es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  aucJli  die  neunte  Polemik  gegen 
die  dem  muhammedanischen  Iginä',  freilich  auf  sehr  beschränktem 
Felde,  sich  entgegenstemmende  Opposition  der  theoretischen  Ver* 
teidiger  der  waldiübitischen  Lehren  in  einen  Kampf  gegen  Ihn 
Tejmi^ija  ausläuft.  Davon  kaiui  man  sich  ans  der  Poloniik  des 
6&fi'itischen  Mufti  in  Mekka,  Mnhaiiinied  Sa'Id  Ii.  Muhanitued  b. 
Babe^el ,  gegen   das  Buch  des  woiihubitischen  Theologen  'Abdallah 

b.  'Abd  al-ßa^^u&n  al-Sindl  überzeugen.  (3^1  ^  ^JcfuJt  ityi\ 
(^JüUJt  ,y^J^  0U£       i&\  Juft  lithogr.  Batavia  1809.) 

In  dieser  Polemik,  die  eigentlich  eine  Zurückweisung  der  wahhft- 
bitischen  Angriffe  gegen  eine  Schrift  des  verstorbenen  äejch  al- 
hilemil  von  Mekka,  Ahmed  b.  Zdnl  Dahlftn  über  die  Wallfahrt  zum 
Prophetengrabe  in  Medlna  zum  unmittelbaren  Zwecke  hat,  wird  der 


1)  Unrichtig  wird  er  Im  Katulo^'  der  arab.  IlandächriftOD  dw  ParisW 

Nutionnlbihliothek  Nr.  214  citi  ..dxrtpur  liHiieüte"  geuaunt. 
2;  Siiuuck  Uurtjroqje,  Mekka  Ii,  24U. 

8)  Noch  in  neuen  B&ebera  kann  man  die  Fabel  lesen,  da»  die  Wahliip 

biten  ,Jfd(>  lMit'r!icf"ninp,  in  (■r^t(■r  Linie  also  auch  die  Sünna  verwerfon  ii.  s.  W* 
Kolde,  Keise  nach  luuerarabieu ,  Kurdistan  uud  Armeulen  (liraunscbweig  18dö) 
59,  wibrend  doch  gerade  das  OegenMi  dar  Fall  ist 

4)  Landberg.  Catalogue  de  Manuserita  pTovenant  d'iiae  blbUotUMiae  priT<6 
k  El-Medina  (Leiden  1883)  36.  176. 
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wihhibitisclie  Standpunkt  dadordi  wideriegt,  dass  der  Yert  alles 
znsammentr&gt,  was  Leate  wie  Ibn  9a^  und  TA^  al-dln  al-Subkt 
nr  Herabwürdigung  des  Ibn  Tejm^ja  nnd  zur  Ibatkriftong  seiner 
Lebnätze  geschrieben  haben.    So  ist  die  wahh&bitische  Lehre  von 

dem  Wert,  dieses  vielumstrittenen  Hanbaliten  abhängig  gemacht. 
Und  in  der  Tbat  kann  die  seiner  Verteidigung  gewidmete  Litteratur 
noch  heute  zumeist  im  |Iigäz  auf'  Interesse  rechnen.  Der  grösste 
Teil  der  Auflage  der  Apologie  für  Ibn  Tejmijja  vom  Bagdader 

Gelehrten  Ko'mAn  Ghcjr  al-dln  al-iiüsl:  iUXL^  j  ^jts^^ 

^  ji.\i*-^t  (BiÜAV  1298),  welche  am  Maigo  noch  zwei  kleinere 

apologetische  Schriften  fUr  I.  T.  enthält,  ist  —  wie  ich  in  Kairo 
eifahren  habe,  —  fttr  den  I^ig&z  aufgekauft  worden. 

Das  Leben  nnd  Wirken  des  Imiin,  dessen  Namen  die  banba- 
litische  Schnle  trügt,  ist  in  Torliegendem  Buche  des  Hrn.  Fat  ton 

Gegenstand  einer  fleissigen  Monographie,  als  deren  Quellen  er  auch 
handschriftliche  Dokumente  verwendet,  die  für  den  Gegenstand  seiner 
Arbeit  bisher  noch  nicht  ausgenutzt  worden  sind.  Die  Manä|}:ib 
des  Ahnied  b.  Hanbai  waren  Anlass  häutiger  Dai*stellung  bei  seinen 
Anhängern,  denen  der  Lebenscjang  und  die  Leiden  dieses  mit  der 
Strahlenkrone  dos  Martyriums  umkränzten  imd  gegen  alle  Ver- 
suchung standhaften  Lehrers  als  vorbildlich  galten.  Am  bekanntesten 
ist  die  Biographie  des  A|^med  ibn  Qaubal  vom  berühmten  Itjianba- 
litischen  Vielschreiber  AbA-l-&ra^  b.  al-Ganzt  (si  597,  Kairoer 
Bibliothek,  Ta'rfch  nr.  811,  Katalog  Y,  158),  Ton  welcher  aach  ein 
Anszng  yon  Zakl  al-dln  al-Ohazra^  in  der  Kremeraehen  Sammlung 
(nr.  50)  des  Brit.  Mus.  vorhanden  ist  Patton  benutzte  fÖr  sein 
Weik  eine  ähnliche  Schrift  des  Historikers  Al-Ma}^rtzt,  der, 
wenn  auch  kein  ausgesprochener  Qanbalite,  durch  seine  Abneigung 
gegen  die  Kijäs-Schulen  in  Gesetz  und  Docrmatik  der  Methode  dieser 
Lehrrichtung  sehr  nahe  stiuid  (s.  Zähiriten  196  ff.);  auch  durch 
seine  Verwerfung  des  Gräberkultus  (Muh.  Ötud.  II,  355)  zeigt  er 
Vei-wandtschaft  mit  hanbalitischen  Anschauungen.  Dass  der  sonst 
nüchterne  Historiker  nicht  abgeneigt  war,  seinem  Werke  auch  fromme 
Fabeln  einzuverleiben,  zeigt  das  Excerpt  bei  P.  49.  Ansser  dieser 
Schrift,  welche  die  Leidener  Bibliothek  im  Autograph  des  Yert 
besitzt,  benutzte  P.  noch  die  biographischen  Artikel  aus  der  ^G^a 
des  Abu  Ku'ajm,  sowie  den  grossen  'Pabal^t  des  T&g  al-dln 
al-Subkt,  dieser  unschätzbaren  Fundgrube  für  die  Geschichte 
der  theologischen  Bewegungen  im  Islam.  Durch  ausgiebige  und 
p^^wissenhafte  Benutzung  dieser  Quellen ,  aus  denen  er  uns  auch 
grössere  Textmitteilungen  bietet,  konnte  der  Veif.  ein  ;in  feinen 
Zügen  reicheres  Bild  von  Ihn  Hanbals  Lebei\  und  theologischer 
Haltung  bi»?tf'n.  iils  wir  fs  bis  jetzt  besassen.  Niun<>utlieh  werden  uns 
die  speciellen  Einzelnheiten  jener  unerquicklichen  Inquisition  (Mi^jna) 
vorgeführt,  durch  welche  (218 — 234  d.  H.)  einige  Chalifen  der 
'abbAsidischen  Dynastie  ihre  rationalistische  Liebhaberei  mit  un- 
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duldsamer^)  AufdringUchkoit  aller  Welt  beizabringen  beabsichtigteii, 
bis  unter  al^Iotawakkil  <lie  Anhänger  der  alten  Glaubensanschan- 
ungen  wieder  freier  aufatmen  konnten.  Aus  einer  ecclesia  pressa 
werden  sie  nun  recht  bald  zur  fcclesia  niilitans.  Sie  gebärden  sich, 
als  wärt'ii  si«'  die  aiisschliesNliclicn  \  oiirct^'r  der  recht^'n  Sünna*), 
während  all»-  übriu'«'  Welt  durch  Hid'a  kornunpierl  sei.  Die 

düstere  Reaktion,  in  deren  Formen  sich  dieser  ihr  Ansprucii  kleidet, 
artet  auch  bald  in  fanutiscben  Tenorisraus  aus,  der  ei*st  gegen  Ende 
des  y.  Jahrhunderts  in  seine  Schranken  zorfickgewiesen  ward. 

Die  Mibna  gegen  Abmed  b.  Qanbal  bildet  den  Mittelponkt  der 
Darstellung  P.'s,  die  deshalb  für  die  Kenntnis  der  erst  durch  die 
Verfolgung  geschärften  orthodoxen  Dogmatik  jener  Zeit  überaus 
lehrreich  I^t.  Audi  über  die  Werke  des  Imam  erfahren  wir  mehr 
als  aus  den  bisher  benutzten  biographischen  Artikeln  bekannt  war. 


1)  Die  Mu'taziliten  waren  nicht  weniger  intolerant  als  ihre  Gegner;  Im 
IV.  Jahrhundert  spricht  einer  ihrer  Vertreter,  'Abdallah  b.  Muhammed  b.  'Akil 

m 

al-Bteftdi  «Ol  bpahaa  den  Sats  aiiti  ^JLmmJ  ^j*"^ 

bei  Al-Dahabi.  Miz&n  al-itIdU  U,  68. 

2)  In  einem  sehr  interessnnten  hanbalitischen  Sammelbuide  der  Landberg* 
•ehen  Handschriftensatnmiung  int  im  Anhang  eine  Keihe  von  versiücierten  Kund- 
g«baiigeD  über  die  lianbalitische  Glaabensrichiong  von  venchiedenen  VerCauAm 


(die  Ctarte  daroBttr  iit:  «>tjüu  O^b  ^1  ^  ^  Ukjoeä 

^^^JLaaÜ  der  Verf.  st  326;  Anfiuig: 

gJLaj  gi^JijJ  LacOo  \S<2  ^  d^^-  ^'»*-*'^). 

la  den  meisten  dieser  Lehrgedichte  kommt  die  oben  gekennzeichnete  Überzeognng 
zum  Ausdrack.  Unter  diesen  Poemen  ist  eines  von  einem  Urenkel  des  äfiyptisebea 
'AbbMiden  Al-MutawakkU,  das  ich  in  folgeodem  mitteile: 

OUJt  ^j-j  ^  urC^'  OJ^^  ^ 

Die  nngesehlckten  DenondnetiTe  an  Sehlvas  des  1.  Verses  sind  nnter  der  Vnrkvng 
der  Analogie  von  vJa^<A^'  (vgl.  wxliui  Ag.  VlU,  147,  21  dem  ila'bad  nach- 


ahmen) entstanden.  Zur  Behiiudluug  eines  solchen  mim  ab  Verbalradical  ,,  -r-, » '>j 
s.  auch  Snouck,  Mekkaniiche  Sprichwörter  und  Bedensarten  92,  23 


I 
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Zq  24,  17  erlaube  ich  mir  die  Notiz  himsozofAgen,  dass  die  Oul^j 

OÜÜl  vom  Sohne  des  Al?med  b.  Hanbai  bei  'All  al-Kärt  (st.  1014) 

in  dessen  Kommentar  zum  Sifä  des  Kädi  'Ijud  (Stambul  r21>0)  II, 
552,  1  —  wie  es  scheint,  aus  eigener  Lektüre  —  angeführt  werden. 

Nur  noch  einige  HemtM-kungen  vm  einzelnen  Punkten  des 
Buches  p.  11,  1.  Dass  der  iinain  gewöhnlich  nach  seinem  Gross- 
vater (Qanbal)  genannt  wird,  hat  wohl  nicht  die  vom  Ver&sser 
angegelMBiie  Unache,  dass  seinen  Vater  in  früher  Kindheit 

▼erloren  hatte;  es  liegt  dabei  Tiehnehr  der  hSofige  Fall  KammÜI 
-  > » 

s^S-  ^\  vor.  —  p.  12,  8  sind  wJCT  nicht  »writings",  sondern 
einzelne  Abschnitte  des  ganzen  Systems  der  mohammedanischen 

Gesetzkodifikation,  wie  das  vorhergehende  «öJi  v^Jü".  i^'w^äj!  Vw»U5 
XI.  a.  m.  —  33,  Anm.  1.  11.  Das  Cognomen  des  berühmten  Dogma- 
tikers  und  Exegeten  i^'achr  al  -  din  ai  •  B&zl  war  nicht  Abü^  sondern 

Ihn  al-Ohatlb.  —  45  Anm.  L  6  iulsit         ist  falsch;  das 

«  a#  ^ 

zweite  Wort  muss  heissen:  lUÄjJt,  das  Nachtgebet.  —  49,  Anm. 
L  1  ist  das  ^  im  sechsten  Worte  wohl  Druckfehler.  —  161, 

Anm.  Bei  der  Benennung  der  von  dem  orthodoxen  rrlaubens« 
begriff  sich  entfernenden  Leute  als  s.\^^\  \J>\  schwebt  dem  ortho- 
doxen Theologen  die  Zugehörigkeit  dit^s«  !  Lt-nt»-  /n  den  unter  ver- 
schiedenen Denominationen  bekannten  dogmati.schen  Schulparteien 
vor  Augen.   Auch  die  Zugehörigkeit  zu  einer  politischen  Partei 

wird  mit  ansgedrfickt,  z.  B.  ^c^^  ^xj^i  ^\  ^yS^ ^^y^^ 

a^l  Tab.  n,  223,  20;  469,  7.  8.   j^l  ^  ibid.  vgL 

224,  13.    470,  1  u.  a.  m.  —  175,  1  JJLc  sind  nicht 

athe  argumenta  for  it*,  sondern  die  «Schwächen"  des  Qadlt 
IL  z.,  wie  man  jetzt  auch  aus  der  Ältesten  Abhandlung  über  diesen 

Oegoistand  (Al-1^1,  Bisftla,  Kairo  1812,  p.  57  ff.:  ^  JLüt  v^b 
v£:ajjL>^0  ersehen  kann,  nicht  nur  ümstilnde,  welche  die  Korrekt- 
heit des  IsnAd  betreffen  C^zz  al-dln  ed.  Risch  4,  Note  k),  sondern 
auch  solche,  die  die  Verwendbarkeit  des  Qadtt  als  gesetsdichen  Be- 
weis beeintrftchtigen,  z.  B.  der  Umstand,  dass  ein  solcher  Traditions- 

sprueh  als  abrogiert  {^y^)  erwiesen  wird.  Diese  Ausdehnung 
der  Definition  der  sj^iu^jj^  JJLc  wird  gewöhnlich  dem  Tirmi^i  zu- 
geschrieben (Dictionary  of  technieal  Terms  1088  ^J^yJt^ 

»m 

KJLc  .SfwMMJÜt);  wie  wir  gesehen  haben,  ist  sie  bereite  mehrere  Jahr« 
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sehnte  früher  bekannt.  —  175,  9.  11  , ander  the  protection*;  das 
Jiys>>  des  Textes  bedentet  hier  Örtliche  Nachbarschaft.  —  177, 
Anm.  1.  Jk*A>>  ^  tX*>l  y^OS*  Qti^i  i^t  kein  korrekter 
Text;  das  lüehtige  ist  wohl:  gJt  Jv^t  \^^\  c5^' 
oder:  []^]  ^1  j^i3u  ^^^Jü)  JJU»  beziehnngsweise  bei  Beibehält 
tnng  des  pron.  reist  plnr.  die  Verba  ^.j^yjo  oder  ^.,»yCju.  — 

1.S0.  pninlt.   DriK-kfeliler  1.  -  —  181.  6  v.  u.  für  die  beiden 

ersten  \  eise  des  hier  <leiu  Ahmed  b.  HiUihal  zugeschrieheneu  Sitt^-n- 
gedichtes  wird  anderwärts  der  Zindll^  §&lil^  b.  'Abd  al-Kuddüs  als 
Autor  genannt  (Transactions  des  IX.  Orientalistenkongresses,  London 
1893,  n,  118  nr.  8);  y.  1  ist  ttberdies  bei  Al-Öäbi?,  Baj&n  ed. 
Kairo  II,  108, 14  der  Scblnssrers  eines  dem  Tamiml  zogeschriebenen 
Vierzeilers;  ein  Beispiel  mehr  fEbr  die  UnzaTorllssigkeit  der  Autoren- 
angaben  an  solchen  Stellen. 

Budapest  Ign.  Goldziher. 
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Quelienstudieu  zur  Geschichte  des  Ahmed  ISäh  Durräni 

(1747—1773). 

Von 

Oakar  Muuu 

n.   Zur  Chronologie  der  Qesohiohte  des  Ah.med  Sah. 

Wenn  wir  dif?  uns  vorliegenden  eoropttiselieD  Darstellnn^'en  der 
Geschichte  des  Ahtned  Sah  betrachten,  von  denen  man  docli  wenigstens 
eine  gewisse  kritische  Durcharbeitung  des  lu'ünt/trn  (^>u<'l]»MiinMt>'nals 
voraussetzen  könnte,  so  zeigen  sich  bei  dt-n  ein/t  liii-n  •^au/.  erstaun- 
Uche  Verscliiedenheiten  in  der  Angabe  der  .lalinszahlen  für  die 
einzelnen  Unternehmungen  Ahmeds.  Man  vergleiche  beispielsweise 
die  betreffenden  Abschnitte  bdl  Elphinstone  ^)  mit  den  Kapitehi  in 
Ferners  .Histoiy  of  the  Afgbans*  wobei  allerdings  von  Tomherein 
klar  sein  wird,  dass  die  letztere  Darstellung  ganz  den  Charakter 
der  fliei-setznng  einer  persischen  Qufllc  trägt Nehmen  wir  hierzu 
noch  die  kurze  Autzilblung  von  Al.nueds  Thaten  bei  Mir  Abdoul 
Kerim  Boukharv  (Schefers  L'bers.  pag.  15 — 17),  oder  gar  die  Dar- 
stellung in  Enilns  Mugmil  et-tarllj-i-ba'dnädirijje  (s.  oben),  so  ist 
die  Ven\'iiTung  eine  vollständige. 

Einigermassen  sicheren  Boden  betreten  wir,  wenn  wir  ans  den 
Quellen  zur  Geschichte  des  indischen  Moghnlreichee  im  18.  Jahr- 
hundert  die  Kriegnfige  A(^neds  im  Pan^b  nnd  gegen  Delhi  fest- 
zulegen Tersuchen*).  Was  wir  in  dieser  KichtniiLT  ati>  d»'n  bei 
EUiot  cxceq)ierten  Werken  erfahren,  wird  dann  durch  die  Münzen 
des  weiteren  tV'st«_relt  </t,  und  wir  werden  ans  di^'SiTi  beiden  Faktoren 
einen  sicheren  8ümdpunkt  gewinnen,  von  dem  aus  eine  LTtsung  der 
übrigen  chronologischen  8chwieriL,'keiten  möglich  werden  wird.  Was 
aus  den  in  Indien  geschlageneu  ^Lünzen  des  A^med  ouh  sich  ergiebig 


1)  Aeeoant  of  tho  Kingdom  of  Caubul,  London  1815,  pag.  546ir> 
S)  London  1868.    pag.  68  ff. 

3)  VlcIlMt  bt  das  obm  erwlliiite  TutH-wakti'  wa-MwAni^-i^Aigiaistlik 

benutzt. 

4)  Kae  redit  flbonlebtiHehe  KunainionsteUan];  dessen,  wu  diese  indbehen 

Quellen  berichten,  stellt  die  f,Hi»tory  of  the  Panjäb"  by  Syad  Muhammad  Latif, 
London  (1889),  dar,  aaf  die  ich  im  folgenden  der  Sänfiscbheit  balbev  ver- 
weisen werde. 

Bd.  LIL  II 
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ist  festgestellt  von  CTias.  J.  KoclrroT-s  in  seinem  A iif salze :  »The  coins 
of  iVJiuiad  Shiih  Abdälli "  im  Journal  of  tlie  Asitttic  Society  of 
Bengal,  vol.  LIV.  part  i  (lbö5)  pag.  Ü7  —  7G. 

Wir  erhalten  hieraus  folgende  Daten  ffiF  die  indischen  Feld* 
zfige  des  A^med  äAh: 

[1160.    11.  Öuin.  II.    Nadir  §fth  ennordet] 

1161.  Babl'  L    Aljtmed  ÖAh  DnirAni  bei  Sirhind  geschlagen. 
[26.  Babi'  IL  Der  indische  Kaiser  Mnbanuned  8Ah  f]- 

1162.  (2.  Jahr  des  A^med  §äh  Dnirtal).    2.  Ft  ld/iig  der 

Afghanen  gegen  Indien.    Vertrag  mit  Mir  Maonü^). 
1165.    (5.  Jahr  des  Ahmed  Sah  Durrani.)     3.  Feldzug  nacb 

Indien-).    Enifueruni,'  des  Vertrages  von  11<52. 
1165  —  llf)9.    Ahmed  Häh  Durrani  ist  Herr  des  Pangäl). 
[1167.    11.  »Sa'b&n.    Der  Moghul  Kaiser  A^med  geblendet  und 
abgesetzt^).] 

(1169^)1170.  Abmed  ÖAh  Dnrr&nl  zum  4.  Male  gegen  Indien*). 
1170.    Teimftr  8Ah  NifAm  in  Lfthör. 

117:».    5.  Feldzug  der  Afghanen  flogen  Indien. 
1174.   (Anfang  Gom.  IL)   8oMacht  bei  Panipat^). 

Über  die  Feldzüge  Ahmeds  in  Indien  nach  1170  erhalten  wir 
ans  den  Münzen  nicht  mehr  Aufschluss,  da  von  diesem  Jalire  ab 
die  Münzen  des  Teimür  Sfih  iils  Ni/.am  fast  Jahr  für  Jahr  belegt 
sind.  s.  Lonfjworth  Dames  im  Niimismatir  elu-nnicle,  ser.  III-  vol.  8. 
Aus  den  Historikern  ist  noeh  fol^'t-tKles  fest/uleu'eii ; 

1176.     Aufstund  der  Sikh>.   Ahmed  zum      Male  nach  Indien'")- 
1178.    Die  8iklis  erobern  Öirhind.    Al^med  zum  7.  Maie  nach 
Indien "). 

1180.    Abmeds  8.  Feldzug  nach  Indien"^).  Amar  Singh  von  l'ati&la 
wird  Mah&räga  und  schlSgt  in  Abmeds  Namen  Münzen. 

l")  S.  Muhammad  Latif,  pnp.  ^21.  Kodgors  schoint  die  Kroipnissp  des 
2.,  3.,  4.  uud  b.  Jahres  des  Ahmed  Süh  Darrüui  nicht  richtig  auseiuacdor  zu 
haltMi.  leh  füge  aus  d«n  indiMban  Quellen  oben  das  nStIge  Jibm.  Dar  Feld- 
zup  des  .Tuliros  111,2  wird  geschlldort  in  dem  Tarih-i-Ahraod-Säh  (Gurgani)  bei 
Elüot  Yill,  pag.  114  u.  116}  es  heisst  dort:  „ACler  several  months  (nach  den 
Im  Torfaergebendeii  gesebllderten  Er^gBlfsen,  die  In  den  8elilii»  iron  1161 
frllen)  Ahmad  Khan  Afghan  again  mado  his  nppearanco  with  an  army,  and 
croüsing  the  Indus,  mado  direct  for  Iväh'irt'''.  Ferner  Farliat  an-Näzirin ,  Elliot 
VlU,  pag.  166,  wo  allerdings  die  Jahreszahl  1160  «  3.  Jahr  des  iudiscbeu 
A^med  SAb.  fobeb  tot. 

2)  Mull.  Latif,  pag.  222:  „in  the  season  of  1751— 52 

3)  Tarili-i-'Aiamgir  II.  bei  Elliot  VIII,  pag.  141;  Muh.  Latif,  pag.  225. 
Bodgers,  a.  a.  O.  png.  71  hat  irrtümlicherwebe  Muhammad  Sbah. 

4)  Muh.  Latif,  p.  21.'7fl". 

5)  (tränt  Duft",  history  of  the  IMahrattas,  4.  od.  vol,  I.  pap.  614  giebt  den 
7.  Januar  1761  an;  dagegen  die  Ahbär-al-Muhabbat  bei  EUiot  VIII,  153  not« 
den  18.  Jannar  (6.  Öum.  IL  1174       8.  Poi-badl  1817  aunvat). 

6)  Muh.  Laüf,  p.  283. 

7)  Ebenda  p.  286. 

8)  Ebenda  p.  287—88. 
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Auch  für  die  Geschichte  der  Uuternehmungeu  des.  Ahmed  Säh 
in  Qorisftn  geben  uns  die  Müiueii  irenigstons  einen  festen  Punkt: 
wir  Iwben  einige  von  Atuned  in  MeShed  geschlagene  Mttnsen,  die 

aas  der  7a'\\  stammen,  in  welcher  A^med  sich  zum  Oberherm  von 
Hur&s&n  erklärt«,  und  dem  Enkel  des  Nädir  k&h.  §Ah  Rul}  §&h  die 
Statthalterschaft  in  Mcsht  tl  üliertru<;*).  Durch  die  Liebenswürdi}?- 
keit  'Ins  Herrn  Rapsen  l)iii  ich  in  d^-ii  Besitz  eines  Oij.saljilnu'kes 
eines  im  Brit.  Mus.  vorhandenen  Exemplars  dieser  ^liui/e  gekommen. 
Ein  zweites  Exemplar  besitzt  das  Berliner  Müiizkabinet, 

Die  Mänze  des  Brit.  Mus.  trugt  auf  der  einen  Seite  die 
Anfichrift: 

I  ml  \  Ha  1  \  a  Ab if  ^  J  J>% 

Die  Berliner  Mibize  zeig^  ebenfalls  Melhed  als  PrSgeort  und  das 

8.  Jahr  der  Regierun*?  Ahmeds. 

I){is  ergäbe  also  für  tlii'  Eroberung  von  ^feShed  das  Jahr 
1167  68.  y>iese  Angabe  stimmt  denn  auch  vor/üirlich  zu  dem  Be- 
rirhte  »Inr  Londoner  Fra«,'mente  des  Tarih-i-Ahnn  dsahl,  welche,  wie 
üben  gezeif^t.  gerade  den  in  den  Jahren  11 'i?  —  <)'.•  in  ITuräsan  ge- 
führten Feldzug  erzählen.  Nach  dem  Tarilj  liiltte  die  feierliche 
Übergabe  der  Stadt  an  die  Afghanen  am  19.  ^afar  1168  statt* 
gründen;  an  diesem  Tage  sei  von  den  Kanzeln  die  ^n^ba  auf 
Abmeds  Kamen  verlesen  worden,  und  besonders  zu  diesem  Zwecke 
in  die  Stadt  geschickte  Münzmeister  hiltten  in  Ahmeds  Namen 
Münzen  schlagen  müssen.  Denken  wir  daran .  dass  die  Ermordung 
des  Nädir  Sah  am  11.  Onm.  Ii.  ll*i<>  stattfand,  und  nehmen  wir 
hiervon  ausi/''lifnil .  ungefähr  d»'n  Antang  des  Kegeb  als  den  Zeit- 
punkt der  Knuiung  des  Ahmed  in  Kaiuhdiär .  so  fallt  in  der  That 
der  Monat  ijafar  1108  in  das  8.  Jahr  der  Regierung  des  A^uned  Sah. 

Kach  den  weiteren  Angaben  des  Mabmnd  al-MntannA  verweilte 
dann  Abmed  §&h  nocb  bis  zum  Ende  des  Jahres  1168  in  ^urftsftn; 
OttgefUnr  die  letzten  fünf  Monate  dieses  Jahres  würden  aber  schon 
in  das  9.  Regierungsjahr  des  Ahmed  fallen:  aus  diesen  Monaten 
wird  dann  die  von  Reg.  St.  Poole  (Coins  of  the  Shähs  of  Persia, 

LIT  Ii  erw5ihnte  in  Meshcd  geschlagene  Münze  Ahmeds  aas 
i>emem  *J.  Kegierungsjalire  stammen. 

Wir  haben  nunmehr  in  die  obenstellende  Zeiltafel  vor  den 
4.  indischen  Feldzug  einen  die  Jahre  1167  bis  Anfang  1169  ein- 
nehmenden Kriegszug  nach  MeShed  einzufügen. 

Fast  unmittelbar  nach  der  Bückkehr  aus  ljurftsftn  finden  wir 
nach  den  Angaben  <les  Tari1i-i-AbmedS4hl  eine  starke. Heeresabteilung 
der  Afghanen  in  einem  Feldzuge  grgen  die  Stftmme  der  Kat^n-). 
Dabei  erfahren  wir,  dass  diese  Gebiete  Xurkist&ns  schon  früher  von 

1)  Malcolm,  OcteUcht«  Fersiens,  deutsche  Übers.;  Ud.  II,  p.  192. 
t)  KS««,  a.  a.  O.  und  tap.  XIX  It  4«r  onton  folgwidwi  tfbanetniig. 

II» 
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A\iine(l  Sali.  o<]«'r  «nnem  seiner  iifiieiale  unt<M-\vort"en  \vr»r(len  waren. 
A^^med  selbst  zieht  naeh  kurzer  Ruliepuuse  nuch  llti'J  wieder  nach  ludieii. 

Viel  weniger  sicher  sind  wir  in  Bezug  auf  die,  oder  besser 
gesagt,  den  früheren  Zug  des  A\^med  ä&h  gegen  !(^urA8än,  welchen 
Beg.  St.  Poole')  anscheinend  in  das  Reich  der  Fabel  verwiesen 
wissen  will. 

Das  Tarilj-i- Ahmedsahl  spricht  öfters  von  einem  früheren  Zuge 
Ahmeds  gegen  Hurasan,  während  dessen  di«'  Afj-hanen  Nisa]>ür  ver- 
g«'lilich  belagert  ha]»en.  Als  11  (i*^  der  Aiiuiirt  der  Atghaiu-n  anf 
Nisäimr  zu  gelingen  droht,  äussern  die  IJewohnei-  der  bedrängtt-ii 
Stadt  ihre  Keue  über  die  von  dinen  vor  drei  Jahren  dem  Heere 
Ahmeds  bereitete  Niederlage-).  Nach  Emins  Darstellung^^)  hätte 
A^med  bei  seinem  ersten  Angriffe  auf  NiS&pür  eine  schwere  Nieder- 
lage erlitten,  sei  aber  im  folgende  Jahre  wiedergekehrt,  und  habe 
sich  blutig  gerächt.  Na<  li  Klplilnstone^)  hat  Ahmed  drei  Feldzüge 
gegen  Huräsiin  in  den  Jahren  1749  (spring),  175U  (spring),  und 
1751  (early  in  the  year)  unteniommen ,  doeh  erkennen  wir  leicht 
in  der  Erzählung  von  den  beiden  letzten  Ftddzügen  die  Haupt- 
ereigni.sse  desjenigen,  den  wir  soeben  für  die  Jubre  llü7 — G8 
(175y — 54)  festgelegt  haben. 

Einen  Ausweg  aus  diesem  Wirrnis  zeigen  uns  die  oben  er* 
w&hnten  Zendgeschichten ,  die  fftr  uns  zudem  den  Vorteil  haben, 
dass  sie  von  den  bisher  benutzten  Quellen  yOllig  unabhängig  sind. 

In  dem  Tarllj-i-Gitigu^M  des  Mliv.Ä  8Ädik  findet  sich^)  inner- 
halb des  diese  Ereignisse  des  Jahi'es  116Ö  behandelnden  Abschnittes 
folgendes  Kapitel: 

Geschichte  des  Ahmed  kä\\  Afg&n  und  seiner 
Eroberung  von  Qur&sftn*). 

.N«!h  d.r  Ennoidong  des  NUir  äü>  hatte  A^med,  «in  Prini 
.aus  dem  Stamme  der  Abdftll  in  Ferfth^  die  für  die  Staatskasse 
«N&dirs  bestimmten  Einkünfte  HindüstAnSi  die  nach  Kil&t  gebracht 
.werden  sollten,  in  seinen  Besitz  gebracht  In  ^andah&r  brachte  er 


1)  a.  «.  0.  pag.  LI. 

2)  ».  Cap.  VII  dar  Übersetzung. 

3)  fasc   II  pRg.  /soff,  und  11*0". 

4)  Account  uf  tliü  kingdom  of  Caubul.  j».'»^.  .'»47  u.  548. 

5)  ful.  l!4b  der  IJorliner  Hs.,  siehe  Pi  rucli,  Vor*,  d.  p«rs.  Uss.  zu  Berlia, 
pag.  430,  no.  439  und  Naclitrago  pag.  lOGl— 62. 

7)  Kach  allen  andern  Quollen  (siehe  z,  B.  Kmin,  iasc.  U  pag.  vö)  ge- 
«ebah  Äa«  la  dar  Nllw  von  KaadahAr. 
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piiieriiach  ein  bedeutendes  Heer  zusammen  und  Hess  sich  zum  Konige 
«krOnen.  Wuhrend  der  drei  auf  die  Emoidmig  NAdirs  folgenden 
.  Jrthre  war  die  Hemchait  Ton  ^orftsAn  in  den  HSnden  y<Hi  *All 
^Sdh  and  äfth  Rn^  ^Ah,  und  diese  konnten  sich  wenig  um  die  Ver« 
«hftltnisso  in  Afghanist^in ,  wo  inzwisehen  A|jimed  Sah  seine  Macht 
»nach  allen  Seiten  hin  festigte,  kümmern.  Sodann  wendete  sich  der 
,ncue  Afghan«nikönitr  nach  Indifii.  Er  crol>«-rtt' Sali^n-hänAhäd ' )  und 
^brachtf  von  da  ein»'  <jros<t'  Menge  vi>ii  (Jold  und  Edelsteinen  in 
^seine  Heimat  zunick.  In  d»Mu  Jahre,  in  welchem  die  Emire  von 
«Huräsan  den  Nawwäb  Mirzä  Sejjid  Mu|jummed,  den  ^uh  Sulaiman  II. 
,  absetzten  und  den  blinden  Ö&h  Bu^  6iÜi  zum  zweiten  Male  mit  der 
«königliehen  Würde  bekleideten,  beschloss  A\^ned  ä&h,  Q^^"''^^  an- 
-zugreifen,  um  es  seiner  Herrschaft  einzuverleiben.  Nachdem  er 
.Herat  erobert,  wendete  er  sich  gegen  MeShed,  und  versuchte  die 
.heilige  Stadt  zu  erobern.  Aber  durch  die  (inade  des  Höchsten 
, blieben  die  rinitt-n  d.-.  Rierres  vor  dem  Aiitlit/  s.  incr  HotVnnng 
«i^Hschlossen.  Da  die  an  da>  heisst-  Klima  «'ewrihntt^n  Soldaten 
,Al^meds  durch  die  kalte  und  rauhe  Witterung  in  Hurasän  sehr 
«litten,  mussten  die  Afghanen  wieder  nach  ij[andahär  zui'ückkehren. 
«Darauf  entfaltete  Emir  'Alam  IJiin,  'Arab-i-|^nzaime,  in  Qorfts&n 
«das  Banner  seiner  Herrschaft,  und  zwang  alle  türkischen  und 
«knrdisdien  StiLmme  jener  Gegenden  unt*  r     itie  BotmftBsigkeit 

„Darauf  zog  A^med  äüh  zum  zweiten  Male  gegen  Hurasän. 
.l>i''  von  Emir  'Alani  Han  j^'epeiniirten  Emire  schbissen  sich  lie])er 
«an  Ahnied  an ,  und  nachdem  ^^.'sh»'d  auf  frieiUichem  WcLfe  sich 
.den  Afghanen  untenv(»HV*n  hatte,  zog  Ahmed  gegen  Xisäbür.  l>ie 
, Emire  der  türkischen  und  kurdischen  Stämme,  der  Bugairi  und 
«Kalgi  und  Bn(&laüü  (?)  flohen  mit  den  reichen  Schätzen  an  Gold 
«und  Edelsteinen,  die  sie  dem  Emir  *Alam  ^ftn  abgenommen  hatten, 
«aus  Furcht  vor  den  Afghanen  mit  ihrem  Anhange  zu  Mubanuned 
«Hasan  Han  (^ft^dr)  nach  MAzender&n,  der  sie  freundlich  aufnahm, 
«ihnen  in  MäzenderÄn  Wohni)lät/.('  o^^)  anwies,  und  für 

^ihren  Unterhalt  sorgte.  Die  Krieger  dieser  Stflmme,  deren  gegen 
,4 — '»HOO  Mann  waren,  bi-achten  seinem  Heere  einen  erwünschten 
«Zuwachs.    Daraul"  zog  Muhamiii»  «!  Hasan  Han  nach  'Trfik  .  . 

\Vir  erfahren  aus  die.sem  licrichte  von   zwei  Fi'lil/.ii;^'en  gej/en 

V 

Hurä.«iän.  I>er  erste  fand  in  dem  .lahre  statt .  in  welchem  Sah 
Sulaimän  II.  abgesetzt  wurde,  und  Sah  Kulj  zum  zweiten  Male  den 
Thron  bestieg.  Dies  Ereignis  fand  aber  statt  am  11.  Babi*  IL 
1168,  wie  ^elll  in  seinem  Megma*  et-tewfirl^^  und  nach  ihm  die 
Tedkiro-i-Al-i-D&ud')  berichten.   Somit  ist  fSr  das  Jahr  1168  ein 

1)  Dm  ist  ein  Irrtunu  Ahmed  kam  erst  1170  zam  ersten  Malo  uach 
I>elb!  (s.  Bodgen,  Joarrnl  of  the  Aiiatle  Soe.  of  Beugal  54.  I.  1865  pag.  Ii}. 

2)  Berlioer  Ha.,  siehe  P«rtwh,  Katalog  pag.  415,  und  meine  lOiileltang 

Se  Eokin  fa«c.  I.  pn^.  IdlT. 

3>  s.  Pool»,  Cuius  üt  Uie  Sbahs  of  Persia,  pag.  LI,  und  meine  Einleitung 
m  Enfn  I,  pag.  14. 
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Feldzng  der  Alghimen  gegen  Uuiubuii  festgelegt.  Wtis  im  Tarih-i- 
Gltigu^fll  i7on  den  Einzelheiten  dieses  Feldzuges  berichtet  wird^ 
stimmt  ganz  gut  za  der  ErzBhlung  des  Emln,  fasc.  II,  pag.  vl^ 

Zeile  10  ff.    Nach  der  langen  Belagerung  von  Herftt  (pag.  aO  zieht 

Ahmed  gegen  Tun  (pag.  ao)'),  imterriimtiit  eiri«'n  Vf^rgeblichcn  An- 

grilf  aul"  Nfsftpür,  und  zieht  sicli  nach  Hnrät  /uriick.  Diisa  das 
Tarilj-i-GitlgusiU  die  litdagermig  von  Nisäpür  nicht  erwähnt,  ist  bei 
der  gedrängten  Kürze  der  Darstellung  kaum  auffällig.  Dagegen 
berichtet  merkwürdigerweise  Emln  hier  nichts  von  einer  BeUgenmg 
von  MeShed,  sondern  iBsst  die  Afghanen  von  Tün  direkt  nach 
NiSApür,  und  von  da  nach  Herftt  marschieren.  Dass  aber  A^ed 
bäh  im  Jahre  1163  auch  vor  Melhed  erschienen  ist,  wird  bestötigt 
durch  das  Zeugnis  des  Helil,  der  mit  seinem  Vater  nm  diese  Zeit 
noch  in  Meshed  war-).  Der  diesbezügliche  Abschnitt  des  Alcgma' 
et-tewarllj,  aus  dem  wir  auch  sonst  allerlei  Nachrichtoii  iil>t'r  di<» 
Ki<'i'_rriissi'  der  Jahr*'  11  ^VA  und  1167  erbalteUi  wird  unten  in  Über- 
setzung mitgeteilt  wenh'ii. 

Die  Einzelheiten  dieses  Feldzuges  vom  Jahre  116^5  sind  recht 
unklar.  Die  beiden  ältesten  Quellen ,  die  hierüber  ausfidirlich  be- 
richten, Emtn  und  Qe^tl  zeigen  bedeutende  Verschiedenheiten.  Auch 
die  sicher  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zorflckgehende  ErzUhlung 
beider  von  den  Schicloalen  Herftts  vor  der  Einnahme  durch  A|^med 
1163  bietet  manche  dunkle  Funkte.  Schon  zur  Zeit  des  Ibrfthlm 
äfth,  der  gegen  das  Ende  des  Jahres  llGl^  in  Täbrlz  sich  zom 
Herrscher  erklärte,  muss  Ahmed  Sah  im  Besitze  von  Herdt  gewesen 
sein,  wie  ans  Emln,  fasc.  I,  pag.  fr,  Zeile  9  hervorgeht*).  Doch 


1)  Der  b«i  Emin  hier  (pag.  aI  — a:^)  eingeschobene  Berieht  über  das 
Emporkommen  des  Emir  'Alam  Hän  und  seine  Untomehmunpon  p^gen  Nis&pör 
gehört  sicher  in  eiuo  spätere  Zeit.  Das  Tftri|)-i-Gitigtts4i  setzt,  wie  wir  oben 
nhen,  diese  Ereignisse  in  die  Zeit  naeb  der  Bflekkehr  des  A^Mned  81h  aaeh 
Kandahar.  Was  (Ur  eine  Rolle  Emir  'Alam  im  Jahre  1163  in  Meshed  gespielt 
hat,  erzählt  Emin  an  einer  andern  Stelle  (fa^c.  I  pag.  '\TS.)  ziemlich  ausführ- 
lich«  Von  dem  iutrigauton  l'artcigüQger  dos  Öulaimftn  II.  aber  bis  zum 
Hwren  Ton  HnrftsAn,  der  an  rinen  Widentamd  gegen  die  Afglumen  deolcen 
Icann  (Emin  II,  pag.  a'",  Zeile  8)  Ist  ein  weiter  Schritt,  den  zu  machen  selbst 
in  den  zerfahrenen  Verhältnissen  in  IlurnsÄn  wohl  kaum  im  Verlauf  einiger 
Monate  möglich  war.  Über  das  Ende  des  Emir  'Alam  berichtet,  iu  deu  Einzel- 
heiten etwas  anders  als  Emin,  aber  jedenfklls  in  nnmittelbarem  Ansehlaas  aa 
seine  Unternehmungen  t^egen  Ni^äpftr,  auch  noch  das  Tarili-i-Aluned-«.;\hi .  das 
diese  Ereignisse  ausdrücklich  in  die  Jahre  11  »^7 — 68  setzt  (sieh©  die  Uber- 
•etsnng,  Kap.  V).  Die  falsche  Einreihung  der  Geschichte  des  Emir  'Alam  bei 
Emto  ist  leieht  danuis  in  avfcliren,  dass  Emln  die  beiden  FeldsOge  Ton  1168 
und  1167 — 68  zusammenwirft. 

2)  fol.  154  ir  der  Berliner  Handschrift,  s.  Pertscb,  pag.  425—428. 

3)  Nach  dem  Tarilj-i-Nädiri  am  17.  Di  l-higga;  s.  auch  Emfn  Ikae.  I,  pag. 
fv,  ZeUe  IS,  der  hiar  bekanataeh  das  Tkrtb-i-N&dirt  ausschreibt. 

4)  Der  hier  geschilderte  Anpriff  auf  Kum  wird  etwa  in  die  letzten  Monat© 
des  Jahres  1168  su  setsen  sein,  s.  Poole,  The  coius  . .  .  iutrod.  pag.  L  uuton, 
und  Note  2. 
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sind  im  Jahre  1161  in  HerAt  noch  Mfinzen  im  Namen  des  ä&h 

Ruh  §&h  geschlagen*),  siehe  Pools  pag.  92  no.  294.  Wenn  also 
die  ebenerwähnte  Antrabe  Emtns  richtig  ist,  so  nmss  Ahined  Sah 
HtTttt  im  .Tnbre  11(>1  luler  11  ()2  in  s.'iri<Mi  l^^sitz  v'ebrarht  haV)en. 
Xnn  war  Ahmed  fast  unmittelbar  nacli  seiner  Krönung  in  Kundidiftr, 
di^^  <>t\va  im  Rt'jjfeb  IIGU  statt^'efundt'n  haben  miiss .  im  »istlielifn 
Afghanistan,  Kabul  und  Peääwar  gegen  Nä§ir  IJt^n  bejschiiftigt,  und 
nuidite  Ton  hier  ans  einen  Einfall  in  das  Pangab,  in  das  er  im  Anfang 
des  Mn^airam  1161  eindrang*).  Im  Babf  II.  scheint  er  nach  der 
Niederlage  bei  Sirhind  das  Pan^b  bereits  wieder  gerftnmt  m  haben, 
denn  wir  hören,  dass  am  24.  Rabl*  II.  NAsir  Hiln  von  Seiten  des 
indischen  Oberbefehlshnln'is  wieder  nach  Käbul  gesendet  wird.  Kurz 
darauf,  noch  im  Jahre  llül ,  tmdea  wir  A^med  wiederom  in 
Indien. 

Wi'nn  also  wirklich  llenit  in  den  Jalireii  11  (il  oder  11(»2  in 
den  Besitz  der  Afghanen  gekommen  ist,  so  kann  es  kaum  von 
Alymed  selbst,  sondern  nur  von  einem  seiner  Feldhemi  eingenommen 
worden  sein.  Oder  wir  mtissten  annehmen ,  dass  sich  A^med  un- 
mittelbar nach  seiner  Rückkebr  im  Rabl'  1161  Ton  Pe^äwar  aus 
gei/'Mi  Herftt  gewendet  habe.  Hierbei  wäre  aber  zu  bedenken,  dass 
t^in  Heer  für  dm  We«?  von  Pi  säwar  nach  Herftt  reichlich  vi^r  Wochen 
brauchen  nins-.  für  dtn  Rin-kw'-L' d.ititi  <'hfiiM)vit  l.  währeml  «Irr  zweite 
Einfall   in   linHen   etwa   in  (b'n  AiitanL:  des  Sawwäl'^)  zu  let^m  ist. 

Immerhin  scheint  aus  allem,  auch  au.s  d<'r  Nii  hterwäimuug  in 
allen  Quellen,  hervorzugehen,  dass  diese  Besitzergreifung  von  Herftt 
ohne  bedentendere  KBmpfe  vor  sich  gegangen  ist.  Jedenfedls  ist 
nach  dem  Zeugnis  des  Emln  und  des  I^elü^)  wfthrend  der  Begiemngs- 
zeit  des  Sulaimän  Tl.  Herftt  im  l^  -it/  -  der  Afghanen.  Nach  diesen 
Quellen  (Emln  £bsc.  I,  psg.  oa»  Zeile  15  ff.)  schickte  Snlaimftn  H. 

an  A\^ned  ^h  ein  Schreiben,  indt>ni  er  ihm  befisihlf  sich  aus  Herät 
und  dem  Lande  bis  Kandahar  zurückzuziehon ,  und  diese  (lebiete 
den  Beauftraü'ten  SulaLmAns  auszuliefenr'»),  Ahmed  tötet«'  den  einen 
der  beiden  (iesandten,  und  setzte  den  andern  getauLren.  Zu  u'leicher 
Zeit  gab  er  seinem  .Sohne  Teimur,  der  in  Her&t  kommandierte,  von 
den  Vorgängen  Nachricht  Sulaiman  schickte  nun  den  Behbüd  ^än 
und  Bmlr  QAn  mit  einem  Heere  ▼on  20000  Mann  gegen  Herftt. 
Nach  kurzem  Widerstande  rftnmten  die  Afghanen  die  ^tadt  und 
die  Perser  sogen  als  Sieger  ein*).   Die  Erwlhnung  des  Teimür 


1)  Wk  Buh  gekngto  in  M«Sbed  auf  den  Thron  am  8.  Saww&I  1161,  nach 

t)  T«rili-i-A^mod^Hhi(-i-Uurgiiai;  bei  ElUot  VIU,  pag.  106. 
8)  Hohr  Latif  pag.  821:  ,At  th»  eloM  of  the  mint  of  1748". 

4)  Welche  ÜlMielBStininunt;  allerdings  nicht  viel  zu  bedeuten  hat,  da 
wohl  beido  oini)  (^cmeinHame  Quelle  haben:  siehe  Einleitong  su  £min  £uc.  I. 

5)  Emia  pag.  oi  ,  Zeilo  11 — lö. 

6)  Emta  pag.  Ii ,  ZeUe  15. 


Digitized  by  Google 


168  Mwm,  QiuUemtiiditn  mm*  QtteMehie  du  Ahmed  Bäh  Dwrräid, 


Mirzä  hier  ist  unsinnig,  da  A\?med  §&h  bei  scinor  Thronbesteiorung 
erst  23,  also  1163  etwa  26  Jahre  alt  war.  Gleich  nach  der  Eiu- 
nähme  von  Herät  durch  Behbüd  Hän  wurde  Sulaimän  11.  in  Meshed 
al)'jreset/-t,  am  11.  Ifubi'  I.  IKIM.  Dies  bewo!.{  die  neuen  Statthalter 
von  Herät,  welche  an  der  Blendung  des  Sah  Kuh  teilgehal»t  hatten, 
aus  Furcht  vor  der  Rache  des  Königs  d«'m  Alimed  Sah  die  Uber- 
gabe der  Stadt  anzubieten ,  und  ihn  gegen  Säh  Uu\j  zu  Hilfe  zu 
rufen  Cranz  dasselbe,  nur  in  den  Einzelheiten  yiel  aosführlicher, 
erzählt  Ijc^^l^)-  ^cse  beiden  Quellen  durchaus  einwandfrei  sind, 
so  werden  wir  die  Thatsache  als  feststehend  betrachten  müssen,  dass 
Herftt  etwa  1162  von  den  Afghanen  besetzt  worden  ist,  und  un- 
gefähr im  Muharram  1163  von  den  Pei-seni  zurückerobert  wurde. 
Unmittelbar  an  Emln  1  pag.  vt  Zeile  7  schliesst  sich  dann  die 

Fortsetzung  der  Erzählung  fasc.  II  pag.  vi  Zeile  9.  Emln  schildert 

hier  eine  sehr  lazigwierige  Belagerung,  deren  Dauer  er  auf  neun 
Monate  bcmisst').  Auch  das  Tar5h-i-Aliiii<  Isaht  erwähnt  diese  Be- 
lafrerimg  und  berichtet  etwas  ausführlicher  über  den  auch  bei  ^elÜ 
erzählten  Versuch  des  S&h  Rulj  Sah,  die  Stadt  7A1  entset/en*).  von 
welchem  Emin  Tiichts  erwähnt.  Im  übri<„'en  schwanken  die  Antraben 
der  einzelnen  Quellen  ü]>er  die  Dauer  «b  r  Belajjerunjj  ganz  ausser- 
ordentlich. Im  all^cnieiiM-n  scheint  nach  den  alteren  Quellen  fest- 
zustehen,  (hiN--  eine  ziemlich  lanL^wierii/e  Belagernnj?  n?^tig  war;  so 
nimmt  auch  anscheinend  das  Tarilj-i-Ahmedsähi  an  der  eben  an- 
geführten Stelle  an.  Nur  nach  der  Erzählung  des  Tj&lA  ist  die  Über« 
gäbe  ganz  ohne  Widerstand  erfolgt"). 

Überhaupt  weicht  dieser  Bericht  in  wesentlichen  Punkten  von 
dem,  was  Emtn  erzählt,  und  was  wir  aus  dem  Tarl{)-i-A\ymedl&h! 
wisseji ,  ab.  Im  letzteren  spielt  Isma'il  H&n  ans  TJwäf  ungeföhr 
diese! i"  1  volle ,  die  von  ^elil  dem  Emtr  'Alam  I^än  zugeteilt  ist. 
Unwaiir>cheinlich  ist  mir  zudem ,  dass  Emtr  'Alam  sieh  auf  die 
Seite  der  Afi^dianen  (gestellt  haben  sollte,  während  er  im  Jahre  lir>7 
als  ein  eitriger  (iejLTuer  des  Ahuied  SjIi  auftritt.  Auch  würde  wohl 
der  Verfasser  des  Tarilj-i-Ahmedsähi  bei  den  vielfachen  Ei'T^'ähnung«'» 
des  Emir  Alam  ijuu  Gelegenheit  genommen  haben,  gerade  auf  diese 
früheren  Thaten  des  Mannes  hinzuweisen.  Das  Tari^-i-Sultani  er- 
zählt, dass  A\pned  gegen  den  heranziehenden  äfth  Bu^  von  Herftt 
aus  seinen  Feldherm  Qän  öftn  (J&n  en^endet  habe,  der  die  Truppen 
der  Perser  dann  bei  Turbet-i-äai^  Gftmt  anfgerieben  habe.  Das 
würde  sich  gut  mit  den  Angaben  des  Tarlb-i-A|jniedsi\hi  vereinigen 
lassen.  Durch  die  Orte  Sengbest  bei  Helil  und  Turbet-i-Öailj  ('i&mi 
im  Tari^-i'Sultani  ist  in  der  That  der  kürzeste  Weg  yon  Me&hed 

1)  Emin  pag.  vi. 

8)  fol.  136^'  bis  141>>  der  Berliuer  IUnd«cbrUl. 

3)  pag.  vv,  Zeile  7—8. 

4)  Ka|».  ix  d«r  übenetiang  dat  TariH-A^n«d{ftht. 

6)  Vgl.  die  untMi  folgwide  ÜlMmtsoog  der  beMTradoii  BteUcn  am  QeUI. 
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nach  Herit  bezeichnet,  und  das  ScUoss  BAd  (o^j  LdS)  im  Tarl^- 
i-Al^medS&hS  könnte  ebenfalls  in  der  NSbe  dieser  Strasse  za  suchen 
sein,  da  die  Grenzen  des  Bezirkes  yon  Hwaf  nördlich  bis  in  die 
Kfthe  von  Tiirbet*i-Öaih  (iXmi  reiclion,  und  im  Tarih-i-Ahmed^ahl 
eben  nur  epsairt  wird ,  dass  das  Scliloss  zu  diesem  Bezirke  gehöre. 

Auf"  alle  Fülle  scheint  es  mir  nritiLf.  den  Angaben  des  'i'arilj- 
i-AhiiitMlbahi  auch  iiier  in  erster  Linie  (ilaiihen  /.u  schenken,  und 
so  als  feststehend  zu  betrachten,  dass  Alimed  Sah  erst  nach  längerer 
ßelagemng  Herät  bezwang,  und  dass  inzwischen  ein  von  Sah  Kulj 

nntemommener  Versiush^  den  Belagerten  zu  Hüfe  zn  kommen, 
durch  die  Äthanen,  nngeläir  in  der  Nfihe  Yon  Öai^  6ftmt,  ab- 
geschlagen worden  sei.  IJelil  hat  seine  Nachrichten  von  seinem 
Vater,  der  wtthrend  dieser  Zeit  in  Melhed  selbst  lebte,  und  viel- 
leicht gerade  wegen  seiner  Stell nng  zu  Sah  Kuli  über  die  Ereig- 
niss»'  nicht  ganz  klar  unterrichtet  war.  Zudmi  i.st  <He  Erzählung 
Lei  llelil  an  die.scr  Stelle  von  fast  epigi'anuiiati''cht'r  Kür/.e,  was 
eben  auch  auf  mangelhafte  Kenntnis  des  Erzählers  hindeutet.  Wofür 
sich  ^elll  interessiert,  z.  B.  die  Schicksale  seines  Grossvaters  and 
dessen  moralische  Beden,  das  giebt  er  immer  mit  der  grOssten  Aus- 
fBhrlichkeit  wieder. 

über  den  zweiten  Feldzug  Al.imed8  gegen  IJurftsün  in  den 
Jahren  1167 — 69  haben  wir  dann  den  ausführlichen  Bericht  in 
dpn  Londoner  FniL'menten  des  Tarih-i-Ahmedsahi ,  der  imter  allen 
rniständeii  Ansi»nich  darauf  hat.  ein  authentischer  genannt  zu 
Werden.  Ich  gebe  diese  Darstellung  unten  in  freier  t'bersetzung, 
und  will  deshalb  hier  nicht  auf  eine  Vergleichung  mit  den  andern 
Qoellen,  TOr  allem  mit  Emtn,  dessen  Tert  ja  allgemein  zugänglich 
ist*),  eingehen.  Wo  tiefergehende  Verschiedenheiten  sich  finden, 
werden  wir  a  priori  jedesmal  dem  Tarilj-i-AhmedSahl  folgen  müssen. 

Über  das,  was  nach  diesem  entscheidenden  Feldzuge  in  Melbed 
sieh  ereignete,  über  die  nie  aufhörenden  Streitigkeiten  und  Intrigen, 
besonders  zwischen  den  bfiib-ii  ä1t»"<t<  n  Söhnen  des  Sah  Ifuh.  Jsasr- 
uUäh  Mir/a  und  Nadir  Mir/ä,  die  erst  nach  IIT.!)  eine  politische 
Rolle  zu  spielen  beginnen,  weil  sie  eben  vorher  noch  zu  jung  waren, 
haben  wir  einen  recht  ausführlichen  Bericht  bei  Emtn,  pag.  \\f  bis 

l^r.  Der  Punkt,  mit  dem  hier  die  I)arstcllung  anhebt,  die  Nieder- 
lage der  Afghanen  durch  die  Kägären ,  sowie  die  Einsetzung  des 
När  Mobammed  ^än  als  Wekil  in  Meshed,  ist  aus  dem  TarS^-i- 
A\pDedi4fal  festzulegen:  diese  Begebenheiten  fallen  in  das  Jahr  1168. 
Wie  sich  die  weiteren  Ereignisse  auf  die  folgenden  Jahre  verteilen, 
ist  ans  ihnln,  der  ja  überhaupt  mit  Daten  sehr  sparsam  ist,  nicht 
SD  ersehen. 

r>och  in  dem  Gullen-i-Murad  (s.  oben)  haben  wir  eine  Angabe, 
die  wenigstens  öinen  Punkt  in  der  fortlauienden  Erzählung  Emins 


1)  Cuc.  1I|  pag.  1.  bU  1v, 
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bestimmt  Auf  fol.  Sl^  der  Londoner  Handsohrift  wird  unter  den 
Ereignissen  des  Jahres  1181  erzählt: 

,Es  kam  oinc  Nachricht  (nttmlich  nach  äträz  zu  Kerim  Hän) 
von  Seiten  des  Taki  Hi\n.  .  .  .  dem  Hak  im  von  Hw&r,  des  Inhalts, 
dass  Xasrullah  Mir/.a.  der  Sohn  des  Sah  Kuh  »Sah  .  .  .  aus  Huräsan 
üher  Hwär  und  Seninän  aiit"  dem  W  ege  zu  Kerim  Hän  sich  befinde. 
Sofort  erliess  Kerim  Hän  den  Befehl ,  den  ^"asruUäh  überall  mit 
der  grössten  Höflichkeit  aufzunehmen  und  ihn  nach  Sirftz  zu  ge- 
leiten". Der  weitere  Verisaf  dieses  Aufenthaltes  in  ÖlrAs  wird 
dann  ebenso  geschädert,  wie  bei  Emln.  Na^mllAh  hielt  sich  etw» 
sechs  Monate  in  Pars  auf  und  kehrte  dann  über  Jezd  nach  Midttied 
zurück.  Hier  haben  wir  also  einen  festen  Punkt,  um  welchen  wir 
die  von  £mSn  erzählten  \  oi-gänge  in  ^uräsan  ^ppieren  können'). 

Später,  ganz  am  Ende  seines  ruhmgekrönten  Lebens,  mnsste 
A|^ed  ^ah  noch  einmal  iretren  Hurasän  die  Watfen  ercrreiffii '-). 
Von  den  illteren  Quellen ')  berichtet  ausser  Emin  anscheinend  nur 
noeh  das  (tulsen-i-Murüd  über  diesen  Kriegszug.  Ich  gebe  weiter 
unten  die  Übersetzung  der  betreffenden,  auf  dem  Gul^en-i-Murad 
beruhenden  Abschnitte  des  Ma^la*  el-fiems. 

In  welchem  Jahre  dieser  Krieg  geführt  wurde,  ist  nicht  mit 
Sicherheit  festzustellen;  der  Ma^la'  eS-Sems  giebt  zunBchst  an: 

UüälXi   *)*i)üj  gu^U  kiJJji  jl  ^     iUr  juU 

süaSj»-  (j^mJJ^  OLfäwtt  jü^ma  iXaiü  . . .  sUJu>>t  ss>^\ 

Doch  fügt  er  am  Schlüsse  hinzu: 

>ttM^t  lUÄt J  jj\nmß  «J^  Mao  «JLw  9S 3t  JL» 

Auch  aus  Emins  Erzählung  von  der  schleunigeu  Rückkehr  A|^ieds 
aus  QurAsAn  nach  Herftt  und  dem  rasdien  Verlauf  der  Krankheit 
des  Königs  scheint  hervorzugehen,  dass  er  sich  das  Jahr  1185  als 
das  des  ^tten  Feldzuges  gegen  Me^hed  denkt  Nach  Elphinstone^) 
bat  dieser  Feldzug  im  Jahre  1768  (=  1188)  stattgefunden. 


1)  Die  eben  «nrihnto  Nadnicht  dM  Gntifra-KMnrld  Ist  weh  im  lb(bi* 

os-scms  in  der  obon  beDprochenen  Weise  roproduciert;  man  M'ird  hierlibar 
K&beres  in  den  Anmerkanf^en  zu  der  anten  folgenden  Cbersetsung  des  betreffen- 
den Abscbnittea  dns  Matla'  «»-^ems  ünden. 

2)  Emin,  pag.  ttT'ff.  «ad  Elphiiietone,  peg.  566. 

8)  Die  neoecen  KomfrflaÜoBeii  bringen  Ytm  dieeen  Kimplim  ebenfUli  niebte 
oder  werfen,  wie  det  Tkrib-i-Solfftat,  diesen  Feldsng  mit  dem  von  1167 — 66 

suMmmen. 

4)  Wss  enf  den  spiter  namhaft  gemachten  AbQI-Haaan  K4lini,  eben  den 
Veifteser  des  Gulsen-i^HurAd,  geht, 
ö)  peg.  666. 
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Über  dia  mannigfachen  Erobeningszüge  des  A^nied  ^ah  in 
die  iimlip<rend€ill  Liiniler ,  ahL''"^i'hen  vom  Pangäb  und  Hurasaii, 
haben  wir  aus  den  (U  it  iitaliNcli'  n  (Quellen  nur  sehr  spärliche  Nach- 
richten. Mir  Abdoul  iverim  Boukhary  giebt  eine  lange  Liste  aller 
eroberten  Gebiete,  bleibt  aber  alle  Eiiizelheiten  schuldig. 

Des  Zuges,  den  im  Jahre  1169  ^ka  Öftn  gegen  die 
^t^An  unternahm ,  and  der  angeblich  mit  vollständiger  Unter- 
werfung diesps  Türkstamraes  endigte,  haben  wir  oben  bereits 
gedacht').  Aus  der  Darstellung  des  Tarlh-i-Ahmodsähl  ergab  sich 
dabei ,  dass  diese  Gebiet«  schon  früher  einmal  unterworfen  worden 
waren ;  wann,  lässt  sich  leider  nicht  festijteilen.  Das  Tarilj-i- Sultan! 
erzählt  noch  von  einem  späteren,  im  Jahre  1175  nntemonmienen 
Fddznge  des  ÖAh  Welt  Qän  gegen  Bal^  and  Ba^Arl  Mor&d  Bt 
stellte  sich  dem  Wez!r  entgegen ,  warde  aber  daich  äea  inzwischen 
zar  Hilfe  herbeigeeilten  A^med  §äh  zum  Frieden  gezwangen.  Ander- 
weitige Nachrichten  über  die^r  ri  Feldzug  fehlen. 

Über  die  Untei"\\eH'uiig  von  H<'lu(  istan  haben  wir  au.sser  der 
kurzen  Erwiümung  bei  Einiri,  l'iise.  IL  jiag.  1.  Zeile  9  und  iv  Zeile  14  ti'. 

keinerlei  Angaben  in  den  orientalischen  Quellen.  Ausführliche  Nach- 
richten über  Ahmeds  Unternehmungen  in  lielücist-an  bringt  Elphin- 
stone, pag.  550—551,  sowie  A.  W.  Hughes,  The  country  of  Ba- 
lochistan  (London  1877),  pag.  184  ff.  Nach  diesen  hätte  die  von 
Emln  pag.      erwfthnte  Empörung  des  Na$tr  Qftn  im  Jahre  1758 

(=  1171 -72),  also  nach  der  ersten  Einnahme  von  Delhi  statt- 
gefunden. Das  frühere  Einsclireiten  der  Afghanen,  welches  schliess- 
lich den  Nasir  Han  zum  Hen-scher  von  HeiiK-istan  machte  (Emin  i.), 

wird  in  die  ersten  Jahre  des  Afamed,  vielleicht  schon  in  das  Jahr 
IICO  fallen. 

Über  die  Geschichte  von  Kasmir  unter  der  Durräni-Heri-bchalt 
giebt  es  mehrere  recht  branchbare  Qaellenwerke.  Einen  korzen 
Abriss  bietet  das,  allerdings  TeihBltnismllssig  spät  (1268)  kompilierte 

Lubb-et-t«warih,  von  dem  ich  die  Handschritt  des  nriti>li  Museum-) 
benutzt  lial)e.  Hiernach  wäre  im  Jahre  1166  das  Land  in  den 
Besitz  des  Alnned  h?äh  übergegangen.  'Abdallah  Hj^n  jr^Ji\  (45Lioi 
eroberte  es  in  diesem  .Tiihre  und  l)lieb  dort  sechs  Monate  lang  als 
•Statthalter,  bis  er  im  Jahre  1167  von  Ahmed  altberuten  wurde-'). 
Eine  in  Ka^mir  geschlagene  Münze  des  Ahmed  iSiiii  aus  dem  6.  Be- 
gierungsjahr  1167  belegt  diesen  Feldzug^).  Bei  seinem  Weggange 
setzte  'AbdallAh  Qta  den  Sokh  6iwan  Mal  als  Statthalter  ein<). 


1)  BSehe  Kap.  XIX  ff.  der  Cborsetzuag. 

2)  Or.  1633}  Rieu  Ul,  pag.  957. 

3)  Siehe  oben  Teil  I,  8.  100  uod  Kap.  II,  Anrang,  in  der  nuten  folgenden 
ÜhenetzunfC  dos  Tarili-i-Alimodsahi. 

4)  Orit;inHl  im  Uritiab  Muaeom.  Mr.  Bapion  hatte  die  Lleb«i»w1irdigkLeit 
mir  einen  tiipäabguss  tu  senden. 

5)  8.  «ach  Mfti^  al-UniM  (BlUiotbeea  ImU««)  Vol.  n.  pag.  vn. 
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Der  neue  Gouverneur  suchte  bald  darauf  sich  unabhilngig  zu  inachen, 
und  wir  finden  ihn  im  Jahre  1170  in  offenem  Kampfe  gegen  die 
Afghanen').  llT'j  schickte  Ahmed  den  Nur  ed-Dln  Hän  von  Lfthör 
aus  nach  Kasmir,  um  Sukh  Giwan  Mal  zu  bestrafen.  In  der  Folge- 
zeit scheint  A^imed  Öäh  dann  den  Statthalterijosten  immer  in  kurzen 
Zwischenrilumen  neu  besetzt  zu  haben,  so  dass  bis  zu  seinem  Tode 
nichl.s  von  grösseren  Unruhen  gemeldet  wird,  wenigstens  nicht  in 
dem  hier  zu  Gnnide  gelegten  Lubb-et-tew&rlh.  Dies  berichtet  nur 
von  den  Em])önmgen  einzelner  Hiluptlinge,  die  meist  durch  die 
afghanischen  Gouverneure  rasch  unterdrückt  wurden.  Kur  im  Jahre 
1180  musste  Nur  ed-Din  zum  dritten  Male  mit  Heeresmacht  nach 
Kasmir  ziehen ,  \im  die  Rebellion  eines  Mir  Fakir  Allah  niederzu- 
werfen, der  bereits  den  Statthalter  Ahmeds,  fjurrem  Han,  aus  dem 
Lande  getrieben  hatte.  j!klit  leichter  Mühe  stellte  Nur  ed-Dln  die 
afghanische  Herrschaft  wieder  her. 

Was  das  Todesjahr  des  Ahmed  §üh  anbelangt ,  so  geben  die 
orientalischen  Quellen  fast  einstimmig-)  das  Jahr  1185  an,  —  auch 
der  für  EUiot  angefertigte  Auszug  aus  dem  Tarlh-i-Ahmed^filif 
scheint  den  Tod  des  Königs  in  dieses  Jahr  zu  legen.  Die  Dauer 
der  Herrschaft  wird  auf  25  Jahre  bemessen.  Dem  gegenüber  setzt 
Elphinstone  den  Tod  des  Königs  in  den  Juni  1773  (=  Rabf  II. 
1187).  Letztere  Angabe  wird  die  richtige  sein,  da  Ahmeds  Nach- 
folger Teimür  Sah  nach  Ausweis  der  Münzen"')  1187  JSS  als  das 
erste  Jahr  seiner  Herrschaft  rechnet.  Die  Kämpfe  des  Teimür  Süh 
gegen  seinen  lirudcr  Sulaimön,  die  unmittelbar  nach  Ahmeds  Tode 
stattfanden  ,  können  kaum  lange  gewährt  haben.  Zudem  wird  von 
den  Schriftstellern  ausdrücklich  erwäJuit ,  djvss  Teimür  in  Herät 
unmittelbar  nach  dem  Tode  seines  Vaters  sich  zum  rechtmässigen 
Nachfolger  erklärte,  und  auf  seinen  Namen  Münzen  schlagen  Hess. 

m.   Übersetzungen  und  Auszüge  aus  den  Quellenwerken. 

1.  Das  Tarilj-i-Ahmedsähl  des  Ma^imüd  al-Mutanna 
Ibn-Ibrahim  al-Husainl. 
(VoD  fol.  12A  der  Handschrift  des  British  Museum  an.) 

I. 

{fol.  II.    Erzählung  der  Ermordung  Nädirs.) 

Als  am  nächsten  Morgen  die  Kunde  von  der  Ermordung  Nadirs 
im  Heere  sich  verbreitete,  machte  sich  die  schon  lange  vorhandene 
Erbittcning  gegen  die  von  Nadir  in  der  letzten  Zeit  sehr  bevor- 
zugten Afghanen  Luft,  und  man  stürmte  gegen  das  in  unmittelbarer 
Umgebung  des  Königszeltes  gelegene  afghanische  Lager,  das  unter 

1)  Übersetzung  des  T»rili-l-AljmedJÄh;  Kap.  XX  ff. 

2)  Da*  Tarih-i-SuUÄni  hat  den  20.  Kejieb  1186. 

3)  Longworth  Dames,  im  Isumismatic  Chronicle,  ser.  III,  vol.  8,  pag.  343  IT. 
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dem  Befehle  des  Mul^amiiied  HAn  'Allzäl  stand.    Die  Perser  hatten 

d^n  L'f^sanit^'n  Artillpriepark  Nadirs  in  ihr»M-  Hund .  00  Kanonen 
kleineren  und  grösseren  Kalibers,  sowie  70U  Kumeelkanonen  (^'^j^p, 
und  richteten  ein  hefti<,'es  Fenor  rrcj^on  die  Af</li;uiHn,  Die  Lai^e 
war  schon  eine  recht  hedriinLrtf  .  du  l»ni<'htt'  ein  kühner  Voi*stoss 
des  Aluned  [.SahJ  den  Vorteil  auf  die  Seite  d^r  At";,dianen.  Das 
ge'^ainmte   Ai-senal  (.vj3-,,j!)  sowie  das  Artillerie-Material   liel  in 

die  Hände  der  Sieger,  und  nur  dem  Dazwischentreten  Ahmeds  war 
es  za  danken,  dass  nicht  die  gesamte  Armee  Nadirs,  soweit  sie  aus 
^isflbftl  bestand,  niedergemacht  wurde.  Noeh  am  selben  Tage  setzten 
sich  die  Afghanen  mit  der  besonders  wegen  der  zahlreichen  Kanonen 

recht  Wertvollen  Beute  und  einem  ^rrossen  Tross  von  Gefangenen 
in  der  Richtung  aof  Afghanistan  in  Marsch.  Schon  im  nienzil 
Salt/m  maidi\n ')  liess  man  die  Gefangenen  laufen  und  marschiei-te 
dann,  .iu  der  voUkommensten  Hube  und  Ordnung"  nach  Tursiz 

3  »'j,  y   tiJjAj  ^jAS>jA  ^j^j  Ii  ^yi^ö 

m 

,.,u.t^  y       jÄ^y  l5'^W  i'}-^  3  ^ 

Auf  dem  Wege,  unweit  Tursiz,  hatte  das  Heer  eine  Schlacht 

m  passieren  (j^  ^a^^^  *J^^^  welche  Ton  einer 

Feste  beherrscht  wurde.  Hier  hatten  sich  Wegelagerer  eingenistet, 
die  alle  Vorbeiziehenden  brandschatzten.  Die  Afghanen  zwangen 
darch  geschickte  Umzingelung  die  lie\v«iliner  der  Feste  zur  Über- 
gabe, und  zogen,  nachdem  sie  eine  Nacht  liit-r  Aufenthalt  genommen, 
am  iiilehsten  Morgen  wi-iter.  Noch  drei  andt-ri-  solcher  \\'f'gsj)erreu 
überwältigten  die  Afghanen,  wobei  reichlich  Proviant  in*ihre  Hände 
fiel.   Am  nächsten  Tage  erreichten  sie  die  Gegend  von  Torbet-i- 

^aidar^e  y  >  Jj^         JU^  y^j  3 

Hier  wollten  sie  eben  wieder  einige  Ordnung  in  ihre  Reihen 
brineen ,  als  plötzlich  die  Vorhut  eines  aus  Herät  gegen  sie  ab- 
geschickten Heeres  des  'Ali  lj[uU  ljun-)  in  ziemlich  grosser  Nähe 


1;  Diese  Ortschaft  liegt  nach  Matia'  es-atems,  lid.  i,       an  dem  direkten 

W«g«  svitehen  HabftKftn  nod  mSftpQr,  nicht  weit  Ton  Ifttstarar  Stadt  IM» 

Afghanen  haben  alM,  om  Ann  in  der  Gewalt  der  Kizilbäs  befindliehe  MeShed 
n  meiden,  einen  direkt  iinch  Süden  führeiuluii  Wog  gewühlt. 

2)  Dass  'Ali  Kuli  IJän,  der  spätere  'Ali  SÄh,  auch  'Adil  Sah  genannt,  um 

diese  Zeit  sich  in  Uerftt  befand,  gebt  aus  Emiu,  pag.  Tl  Zeile  lö  ff.  benror.  Er 
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sich  zeigte.  J:S>  »Jjt.J  oJ  ^Ly*o  ^U!  n'Sü  »S 

^  uoj^^  U-^'"^'  ^'Z"  »'^/j 

Sofort  richteten  sich  die  Afghanen  zur  Vertheidigung  ein.  Da 
aber  auch  aiu  nächsten  Tage  kein  Angiiff  eiiolgte,  so  brachen  sie 

am  fblgenden  Morgen  in  der  Richtung  nach  Tun  auf*)  (^n^Sxii'^ 

Hier  unterwarfen  sich  die  Bewohner  einiger  Raubburgen  frei- 
willig und  Ahmed  nahm  ihre  Unter^verfung  an.  Auf  dem  Wege 
trafen  die  Afghanen  etwa  3 — 4000  Familien  von  dem  Stamme  der 
^ah-sewen  und  Kahtlarl,  die  auf  die  Kunde  von  der  Ermordung 
Nftdirs  hin  sich  aus  Herät  aufgemacht  hatten,  um  ihre  alten  Wohn- 
sitze in  'Irak  und  Aderbäigan  wieder  aufzusuchen.  Aljmed  (der 
überhaupt  in  dieser  Darstellung  als  der  Leiter  des  Zuges  erscheint) 
gab  den  Befehl,  diese  Scharen  ungehindert  ziehen  zu  lassen.  Von 
Tim  aus  marschierten  dann  die  Afghanen  unbehelligt  bis  Fer&h. 
Die  von  'All  Kuli  ^an  hierher  gelegte  Besatzung  räumte  muh 
einem  schwachen  Versuch  des  Widerstandes  das  Feld,  und  die 
Afghanen  zogen  dann  ohne  Jegliche  Störung  weiter  bis  nach  Kan- 
dahar.   Nach  einigen  Tagen  der  Ruhe  begaben  sich  die  Heerführer 

scheint  überhaupt  sich  auf  dio  östlichen  Teile  Tersiens  gestützt  zu  haben.  Schon 
zu  Lebzeiten  NAdirs  hatte  er  sich  in  SeistAn  einen  starken  Anhang  zu  schaffen 
gewusst  fKmin  pag.  II*,  nach  dem  Tarih-i  Nädiri).  Auch  eine  von  ihm  in  Herät 
geschlagene  Münze  liegt  vor  (s.  Reg.  St.  l'oole ,  Tlio  coiu»  of  tho  Shihs  of 
Persia,  pag.  88). 

1)  Da»  heisst:  sie  kehrten  um,  und  versuchten  auf  einem  südlicheren 
Wege,  mit  Umgehung  von  Herät,  nach  Kandahär  zu  kommen,  während  nach 
der  bisherigen  Marschrichtung  zu  urteilen,  ursprunglich  ihre  Absicht  gewesen 
zu  sein  scheint,  auf  dem  kürzesten  Wege,  über  Herät,  sich  zurückzuziehen, 
ilber  diesen  Teil  des  Marsches  finden  sich  noch  anderwärts  einige  Angaben. 
Mir  Abdoul-Kerim  al-Boukhary,  Histoire  de  l  Asio  Centrale,  trad.  p.  Ch.  Schefer, 
pag.  16:  „ils  se  dirigöront  vers  Qandahftr  par  la  routo  de  Qiin  et  du  Sdistan". 
Und  das  Tarili-i- Ahmed  dos  Muhammed  'Abd  el-Keri:ii  (s.  üben)  schreibt: 
Aus  der  Gegend  von  Hebüsän  zog  »ich  Ahmed  mit  seinen  Afghanen  allmählich 
^  J-^  )         *°         Gegend  von  Uerät  zurück,  und  gelangte  von  da, 

ohne  einen  Versuch  der  Eroberung  Herats  zu  machen,  und  ohne  den  [näheren] 
„VVeg  über  Her&t  zu  benutzen  (AJLiilwXi    l^ot^  nach  NadiräbAd  (Kau- 

„dähar).  Der  Grund  für  diese  Handlungsweise  ^^^t^  war 

der  dass  er  seinen  Leuten  nicht  genügend  trauen  konnte".  Übrigens  spricht 
Mi.lmmmed  'Abd  el-Kerim  von  nur  3—4000  Begleitern  des  Ahmed  Säh .  was 
immerhin  glaublicher  erscheint,  al.  die  30.000  bei  Emin  pa^.  f.,  Zeile  12. 
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nach  Ifingeren  Beratungen  m  A^Mned  und  baten  ihn,  die  Königs- 
würde anzonehmen  (^mU^^  ^UjüLm!  ajbüt^  Uu£* 

iXjO^K«J  ^•^jyA  \:i/JJa^att  ß  ^J**^-*j. 

Ahmed  weitrcrte  sich  antVmgs,  aber  der  Derwis  Sal)ir.  der  schon 
lange  vorher  deui  Ahmed  jtrophe/.eit  hatte,  dass  er  Kiuiig  werden 
würde ,  trat  plötzlich  aus  der  Menge  der  uubchuinend  vergeblich 
Bittenden  hervor,  nnd  befestigte  eine  Handvoll  Gras,  die  er  lasch 
ansgempft  hatte,  an  der  EnlUh  des  A^med,  nnd  begrOsste  ihn  als 
PidiSfth.   Darauf  sprach  er  rasch  das  Gebet  um  Sieg  und  lange 

Bauer  der  Herrschaft.  3 

t^V^isAMMi  v^^^      •satLm  ji^iJi  Oy»»»  cJ«^  y 

*  _  ^ 

vJi^jÄ»  j         '^'^  "»^'^  stt*-«j3  s;;-»ftLM  ^'}^  y  ' . .        ^  ^'y^' 

. .  .  »JuJU^  ^Lit  *siy  (^^jP  (»1*  y). 

So  überrumpelt  erUttrte  sich  A^med  zur  Annahme  der  Herr- 
schaft bereit,  und  trat  sein  neues  Amt  mit  den  üblichen  Gnaden- 
bezeugungen an. 

IL 

Nachdem  Ahmed  ^;\h  die  A'erlulltnisse  von  Hindn^tän  und  Sind 
geordnet  hatte,  liert'itete  er.  einein  langi-  gehegten  Wunselie  tolgi-nd, 
sich  zu  einem  Feldznge  gegen  Hura>än  vor.  Am  22.  Kabi'  II. 
gelangte  er  nach  in  Sind*),  wo  er  drei  Tage  lang  Auf- 

enthalt nahm  und  eine  Musterung  seines  Heeres  abhielt.  Auf  dem 
Weitermarsche  (in  der  Richtung  nach  I^andahAr)  in  dem  menzil 

Hük  (?)  («5'^  iuyü  f>y^y>  »Ij  tcsyC  jj)  stiess  'Abdalläii  IJän, 
der  läik-a^&si-bÄ&S,  Serdar  von  Hindüstan^,  zu  ihm. 

1)  Fallit  ia  d«r  Haadacbrift,  «.  oben. 

2  i  npmcint  ist  sicher  Rohri  am  Indus,  wie  auch  Mr.  Irvino ,  oia  aus- 
gezeichneter Konner  der  indiachen  Geschichte,  mir  mitzuteilen  die  tiüte  hatte. 
S)  Der  foeben  ana  KaSadr  surBekkelirteb  siebe  oben« 
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Zugleich  mit  ihm  wurde  Rida  Kuli  ^ftn,  ein  Gesandter  des 
K'aisei"s  von  Hin«lnstän,  von  Ahnicd  Si\h  einpfaii£?«'n  und  mit  Ant- 
worten an  den  indischen  Kaiser  vcischen,  entlassen.  'AlxlalUih  HiUi 
wurde  zum  Pächter  der  Eiuküiilte  aus  Pesävvar  ernannt  und  als- 
bald in  die  ihm  nntenteUten  Gebiete  Ddragät,  Maltftn  etc.  entlassen. 

Am  Montag  den  4.  öunAdA  II  endlich  gelangte  A^med  nach 
^andab&r. 

Für  die  Zeit  des  nunmehr  anzatretenden  Feldzages  gegen 

irftn  setzt«  Ahmed  hier  seinen  ältesten  Sohn  Teimür  als  seinen 
Stellvertreter  ein,  und  schickte  ihn  mitsamt  seinem  jüngeren 

Sohne  Sulaimän  nach  Kabul. 

Am  8.  Regeb  bm-h  sodimn  Ahmed  nach  trän  auf,  und  ge- 
langte ohne  Zwischentalle  nach  Feräli,^  wo  er  zwei  Tage  lang  Auf- 
enthalt nahm.  Naww;'d>  HAn ,  der  Ge/.airgi-l)äsi  und  Mir  Hazür 
}jän  aus  dem  Stanune  der  Alikiizal  wurden  von  liier  aus  mit  einer 
Vorhut  in  der  Richtung  auf  Käin  vorausgeseudet ;  am 
folgte  sodann  A^ed  mit  dem  Gros  des  Heeres.  Der  Oberbefehl 
über  die  inzwischen  verstftrkte  Vorhut  wurde  dem  ¥Cü*gt-b6&i  *Abd- 
allAh  jpkn  DorrAuI  überiaragen.  Die  Einwohner  von  K&in  und 
"l^ebbes  unterwarfen  sich  sofort  beim  Anrücken  der  afghanischen 
Truppen.  In  Tebbes  fielen  den  Afghanen  die  von  Mir  'Alani  dort- 
liin  gebrachten  beträclitlichen  Kriegsmaterialien  in  rlic  Hilnd«*.  In 
denjenigen  Ortschaften,  welche  sich  IVeiwillig  iinleiworfen  hallen, 
wurden  zumeist  die  frühereu  Machthaber  von  Ahmed  wieder  in 
Amt  und  Würden  eingesetzt  Am  29.  äa^bfln  stiess,  einem  erhal- 
tenen Befehle  gemUss  ääh  Pesend  Qftn  Durrftnl  Is^&l^äi,  der  Ober- 

befehlshal)er  in  IJuräsi'in,  (  .,'^|y>  «5Jw4^  Jj'^üuioyai  yU^t 

aus  Herät  zu  A^imed.  Muhammed  Tekl  PJdn  erliielt  die  Würde 
des  Sähib-ihtiAr  von  frAn.  Klienso  tanden  sich  auf  dem  Marsche 
noch  Enzel  Hän ,  der  frühere  Serdär  von  Herat  ,  uml  'Itäb  Hän 
Täimeni  mit  einer  Abordnung,  sowie  auch  Isma'il  yäu  aus  l^waf 
bei  A\^med  ein. 

A^med  setzte  seinen  Marsch  von  l^ftin  ans  auf  Tön  fort  Koch 
in  ^^ain  ordnete  er  an,  dass  die  Vorhut  des  a^hanisohen  Heeres 

zwei  Tage  Tor  dem  Gros  aufbrechen,  und  yor  Tün  angelangt  auf 
das  Eintreffen  Ahmeds  mit  dem  übrigen  Heere  warten  sollte. 

Am  22.  Öa'ban  brach  sodann  Ahmed  aus  Käin  auf  und  langte 
am  1.  RamadAn ')  vor  Tün  an.  Muhammed  Teki  HAii  Hess  die 
liewohner  zweinnil  zur  T  berifalie  auffordern,  jedoch  verwarfen  diese 
im  Vertrauen  auf  die  Suirke  der  Festung  sowie  in  der  Hoffnung, 
Mir  *Alam  Jjisk  werde  in  kurzer  Zeit  zum  Entsatz  Tüns  schreiten, 
die  gestellten  Bedingungen  und  leisteten  tapferen  Widerstaad. 

Sonntag  l;,  dcu  22.  Juni  1764. 
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A|^lIed  ä&h  hatte  im  Zorn  über  die  widenpenstige  Haltung  sofort 

seine  Artillerie  in  Thätigkeit  treten  lassen. 

Inzwischen  hatte  Mir  'Alam  IJan,  der  mit  10 — 12000  Hann 
und  80 — 40  Kmionon  und  5 — 600  Kamelkanonen  NiSapür  belagert 
hatte  V),  auf  die  Kunde  von  den  Absichten  des  A^med  §äh  auf 
ljur&sän  eiligst  die  Belagerung  von  xS.  aufgegeben  und  war  uuch 
Mefihed  geeilt   Hier  rief  er  eine  Versammlmig  seiner  Offiziere  ein 

und  beriet  mit  ihnen  die  gegenwärtige  Lage      O^Lw  ^J-^  ^ 

Seine  Offiziere  glaubten  überhaupt  nicht  *),  dass  Abmed  §Ah 
wiitiich  einen  Feldzug  gegen  Irftik  nntearnlhme ;  er  sei  ja  in  Indien; 

es  sei  allerdings  mftL'lirh.  dass  er  einen  seiner  Feldhen-n  hergeschickt 
habe,  da  sich  die  Hiiuptlinge  des  Karai-Stammes  um  Hilfe  an  ihn 
gewendet  hätten.  iSchliesslich  erklärten  sich  die  Emire  bereit,  ge- 
gebenen Falles  den  Kampf  mit  Ahmed  §&h  aufzunehmen. 

Mir  «Alam  aber  (j^  ^jg^  ^yUJU  ^Jom 

lO^)  suchte  auch  andere  Kreise,  besonders  die  Stammober- 

hAapter  von  ganz  Qnrfts&n  auf  die  drohende  Gefiüur  animeiksam  za 

machen :  es  sollten  sich  alla  bereit  halten,  bei  der  ersten  bestimmten 
Niuhricht  über  die  Bewegungen  der  Afghanen  zu  ihm  7.u  stossen, 
und  gemeinsam  gegen  den  Feind  vorzugehen.  Am  4.  Tage  nach 
jener  Beratung  langte  endlich  ein  Bote  aus  ^äin  an,  der  die  Ein- 
nahme der  Stadt  durch  A^med  8äh  selbst  bestätigte.  Diese  Nach- 
richt bewirkte  sofort,  dass  sich  die  Trappen  des  Mir  *Alam  schlea- 
nigst  verliefen.  Bmir  *Alain  selbst  floh  nach  Sebzewftr.  Als  diese 
Machrichten  nach  Tün  gelangten,  wurden  die  Soldaten  Ahmeds  mit 


1>  et  Uemt  Emtn,  Tur.4-ba*dald.  fiwe.  U,  pag.  aP,  ZdU  tS  ff. 

jt  ^jM^       V-jU^  ^J'wJU>  y\  9^  ^^Ua  UiJ^ 

JC&lf  «JL&  ^13 

•  8)  Tlelldeht  Ist  hlemlt  der  ertte  Feldzag  Ahmed*  nach  ffttrAsln  gemeint, 

der  wenigittens  in  Mealhod  in  der  Tbat  kein  andens  Besultat  gezeitigt  liatte, 
als  dass  Ahmed  auf  dem  Wege  gUtliebeQ  VeEgleichea  aar  WaUCahrt  um  Graba 
de*  ImAm  zugelassen  wurde. 

Bd.  LH.  IS 
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ncneni  Eifer  erfüllt,  so  dass  es  ihnen  gelang,  die  Stadt  zu  nehmen; 
nur  die  Burg  (^y)  hielt  noch  Stund. 

Aber  die  Befehlshaber  sahen  bald  ein .  dass  ihr  "Widerstand 
vergeblich  sei.  Sie  wendeten  sich  deshalb  lui  A\imed  mit  der  Bitte 
um  Gnade,  die  ihnen  auch  gewährt  wurde. 

Die  in  der  Burg  lagernden  Scfafttse  und  Kriegsgerftte,  noch 
ans  dem  Besitze  des  NAdir  ÖAh  stammend,  die  Mir  'Alam  grössten- 
teils aus  MeShed  geraubt  und  nach  Tiin  hatte  schaffen  lassen,  wur- 
den durch  die  dazu  kommandiei-ten  Offiziere  Ahmeds,  Berljurd&r 
HAn .  Gul  Muhammed  H  in  und  Muhammed  Tekl  Hftn  aus  der 
Burg  in  das  Lager  der  Afghanen  gebracht.  Zu  gleicher  Zeit  unt«r- 

warf  sich  Nalj:d  'All  ^än,  der  Bruder  des  Ga'far  Han,  ^jr^'Ji-»-^, 

der  durch  die  Vermittelung  seines  Vetters  Muliainmed  Teki  Hin 
von  Ahmed  vSäh  gnUdig  aufgenoniiuen  wurde;  Ahmed  liess  sogar 
den  Nawwab  Hau  Durränl,  den  (ie/.äirgS-bäsi,  mit  500  Mann  zur 
Befreiung  des  von  Mir  'Alam  in  '4'ebbes  gefangen  gehalteueu  Ga'far 
9&n  Yorrflcken;  nach  der  AnsfUhrung  dieses  Befehls  sollte  NawwAb 
l^An  dem  Ghroe  des  Heeres  folgend,  vor  Me&hed  wieder  zn  A^med 

Stessen.  Sodann  wurde  eine  geordnete  Verwaltung  der  bisher 
eroberten  Landstriche  eingerichtet  und  ein  Fat^nftma  in  alle  Teile 
der  afghanischen  Herrscht  gesendet  > 

ni 

sj^)y^.  fcüijjj         ^\  OjAttP"  ^j^-^  v^j-* 

Nach  der  Einnahme  von  Tun  beschloss  Ahmed  sich  gegen 
Melbed  zu  wenden.  »Seit  der  Ermordung  2sädirs  waren  nunmehr 
etwa  sieben  Jahre  verflossen,  und  wihrend  dieser  ganzen  Zeit  hatte 
in  und  um  MeShed  völlige  Anarchie  gehenscht,  so  dass  die  Be- 

völkci-ung  durch  die  fortwBhrendm  Fehden  der  aufrührerischen 
StimimeshUuptlinge  [sowohl  untereinander  wie  gegen  den  Schein- 
könig Sah  RuljJ  in  die  Uusserste  Not  versetzt  war.  Besonders  in 
den  letzten  zwei  Jahren,  während  deren  Mtr  'Alam  in  fortwähren- 
dem Kampfe  mit  den  m<j)Ci..*^  Jl^lt  begriffen  war.  Mir  *Alam 
hatte  schliesslich  die  Oberhand  gewonnen,  aber  die  ihm  dadurch 
zugefallene  Mnchtstellung  hatte  er  nur  zu  weiteren  Erpressungen 
schlimniNler  Art  benutzt.  Alles,  was  an  (iold  und  Edelsteinen  auf- 
zutreil)en  war .  hatte  er  geraubt ,  und  sich  so  einen  ungeheuren 
Schatz  angesammelt  Als  nun  Mir  'Alam  [vor  dem  Heere  Ahmeds] 
geflohen  war,  war  M^hed  keineswegs  etwa  von  seinen  Peinigem 
befreit:  an  dessen  Stelle  trat  Zäl  '^kn  öelljir,  der  nunmehr  mit 

einem  Haufen  Kurden  MeShed  angriff  («Xhm&J  tS^Lm  tyolä^  ^jj^ 
Wegen  dieser  Sachlage  beschloss  A^med  §Ah,  zunikhst  eine 
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Botschaft  nach  Meslie«!  zu  senden,  in  der  er  seine  Ankunft  in 

HurAs&n  sowie  die  Erubemng  von  Tdn  den  Bewohnern  von  Meihed 

melden    Hess,    und   zugleicli    ihnen   endliche   Befreiung   von  den 

Peinigern    versprach.     Mit    dieser   Botsehaft    wurde    Kerim  Han 

Durn'ini.  der  CäuS-bäSi,  betraut,  und  /war  aus  folcjenden  Gründen: 

y 

Drei  Jahre  vorher  [das  wäre  also  llG4j  hatte  Ahmed  Öäh 
diesen  KerIm  IJ[&n  nach  Nlfiapiu  geschickt,  um  die  Stadt  zur  Unter- 
werfung anffimrdern  zu  lassen.  Die  widerspenstigen  Bewohner  aber 
hatten  den  Gesandten  gefangen  gehalten.  Da  nun  A^med  in  jenem 
Jahre  auf  göttliche  Eingebung  die  Bestrafung  der  Bevölkerung  von 
Nt&&piir  auf  eine  gelegenere  Zeit  verschieben  und  nach  Afghanistan 
roruckkehren  musste*),  begab  sich  der  in  Huräsän  znniekgebli^^bene 
Kerlm  Hän  nacli  MeMied ,  wo  er  bei  dem  ihm  bet'reiiiuleten  Jiisuf 
'Alf  Han  (ieläjir  Aufenthalt  nahm.  In  dt-r  Folge  kam  es  zu  ernsten 
f>treitigk*iitea  zwischen  JiLsuf  'Ali  yün  und  den  Kurdenstümuien, 
die  mit  einer  Niederlage  des  Jüsof  *All  Jftak  endeten. 

Jüsuf  *All  Qftn  sandte  damals  den  Kerlm  Jjia  m  A^^med  ÖAh 
mit  der  Bitte  um  Hülfe.  AI[Mned  erliess  an  die  Kurdenh&uptlinge 
ein  Schreiben,  in  dem  er  ihnen  Eilistellung  der  Feindseligkeiten 
anbefahl,  und  dieses  hatte  in  der  That  r'mv  gütliche  Einigung  der 
Streitenden  zur  Fnbj",  und  so  Gott  will,  wird  eine  eingehende 
Schilderung  dieser  Ereignisse  am  gehörigen  Orte  »'rtblgen. 

Kur//-)  der  Inhalt  des  Schreibens  an  Mirza  Emln  und  die  Grossen 
Qnd  Vornehmen  der  Stadt  war  folgender:  Der  einzige  Zweck  der 
Anwesenheit  Alt^meds  in  Ignrftsftn  sei,  einige  Ordnung  in  die  Yer- 

hftltnis^e  m  bringen  und  den  gequälten  (^.^If  Juj^äJ:^)  Bewohnern 

die  ei-sehnte  Kuhe  zu  gehen;  deshalb  verlange  Seine  Majestät  aber 
auch  in  jeder  Weise  Entgegenkommen.  So  sollten  sich  au  jedem 
Tage  die  HSnpter  derjenigen  Ortschaften,  dnrcli  die  der  Marsch 
der  Äthanen  fShre,  am  Wege  einfinden,  und  Yon  ihm  die  Befehle 
zur Wiedeifaerstellong  der  Ordnung  entgegennehmen;  die  Bewohner 

/*i  »ÄÄb         sa^ji  sjyiy^  .  .  .  Vj^c^^LÄMsj 

Die  (•'-i^t  war  aUerdln^t  kaum  iiiliaaT«fsteliea:       bMtend,  wie 

vir  aat  Ekaia  wiiMn  [liue.  II ,  p.  aI* — 1.] ,  in  damr  emptodllehm  JfItdtrUse, 

wttdM  dm  A4rhMi«n  dnreh  dm  tepüMraa  Komauuidaatea  ▼OD.mjttifdr,  Öittu 
Qin  Bajät  und    essen  NachföIgttT  *AbbA«  ¥Mi  QAa  B^|&t  vntir  d«n  ÜMam 

4tr  Stadl  beigebrncht  wurde. 

2)  Hier  verliert  der  Verf.  ein  wenij(  den,  Faden  der  Erzählung.  £r  giebt 
Jfltat  den  Inhalt  «Inat  FerausM  dM  A^med  8&h,  wohl  de^enigen,  den  Kerin 
Hin  Darrini  nach  ftfefted  bringen  tollte.  Wir  kSnnen  nne  je  leicht  des  An»> 
gfUttieae  himofOgen. 

1%* 
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von  Meshed  sf'll)st  iiber  sollton  in  iilU^r  Ruhe  und  ohud  Besorgnis 
seinem  Eintn-tlV'n  vor  <ler  Stadt  Hiitp'genhehen. 

Am  14.1tauia4äu  brach  bodaiui  A^iniedSali  von  Tun  auf.  3  menzil 
von  Tun,  von  dem  Dorfe  Fat^abad  aus,  wurde  6dh  Peseud  ^un 
mit  6000  Mann  ansgeschickt,  um  Mir  'Alam,  der  nach  der  Gegend 
▼on  Sebsewftr  hin  geflohen  war,  einzofBkngen.  Wenn  die  Bewdluier 
Sebzcwars  den  Mir  *Ahun  freiwillig  aosliefiBni  wurden,  so  sollte 
ä&h  Pesend  ^Aii  den  Gefangenen  zu  A)^med  transportieren,  ver- 
weigerten sie  aber  die  Auslieferung,  so  sollte  die  Stadt  Yon  dem 
afghanischen  Detachenient  belagert  werden. 

§ah  Pesend  Hän  brach  dt*n  Hriialtenen  Befehlen  geniä>s  in  der 
Richtung  auf  Sebzewär  auf.  A^med  Sah  selbst  richtete  seinen  Marsch 
zunftchst  gegen  Tmitz. 

IV. 

o^Af^  o»J        5       ^jjit^  i]y^^ 

Als  Mir  'Alam,  seine  gesamten  Schätze  im  Stich  lassend,  von 
Mebhed  iiivch  Sebzewär  geflohen  war ,  kamen  die  eintiussreichen 
Personen  in  Md&hed,  Ibrfthim  9&n,  ^äggl  (ja*fiur,  Öai|)  A\^ed  }j&n 
^^arAi,  Ma^ammed  "Okn  ä&mltl  und  die  sonst  in  der  Stadt  an« 
wesenden  höheren  Ofifiziere  (^'JTjyr^)  überein,  den  MInA  EmSn 

zum  Befehlshaber  der  Stadt  zu  niachen  nnd  ihm  die  Leitung  der 

Terteidigong  in  die  Hand  zu  legen.  Mirza  Emln  berief  einen  Kriegs - 
rat,  und  hier  wurden  seitens  der  Erfahreneren  Stimmen  laut,  die 
darauf  aufmerksam  machten ,  dass  Ahmed  §äh  bei  der  ungeheuren 
An74ihl  seint'i  Tnii^pen  mir  sehr  schwer  in  der  UiiiLrebunü:  von 
MeShed  geniigend  l'roviant  würde  auftreiben  können.  Und  selbst 
wenn  es  gelingen  sollte,  hinreichende  Zufuhr  von  weiter  her  zu 
ermöglichen,  so  wftre  zu  bedenken,  dass  es  sich  höchstens  um  eine 
Belagerung  von  zwei  bis  drei  Monaten  handeln  kOnne,  da  die  an 
die  Kälte  des  ^urftsftnischen  Winters  nicht  gewohnten  Afghanen 
dami  durch  die  vorgeschrittene  Jahreszeit*)  zum  Abzug  gezwungen 
wtLrden.  IMe  Sturmangriffe  (ijÄjj^),  die  während  dieser  Zeit  ge- 
macht werden  konnten,  brauche  man  nicht  zu  f&rchten;  die  Stadt 
sei  mit  Kanonen  und  sonstigem  Veileidicrungsmaterial  ztir  Trenüge 
versehen,  und  wenn  die  Not  wirklieb  sehr  lmoss  werden  sollte,  so 
seien  immerhin  über  lUOOUO  Einwohner .  Müniifr  und  Weiljer .  in 
der  Stadt,  die  auch  bei  der  Verteidigung  mit  Hund  anlegen  wmdeu. 
Da  diese  Anslehten  Ton  fast  allen  geteUt  wurden,  so  beruhigte  man 
sich  leicht,  und  bald  waren  wieder  die  froheren  persönlichen  Fehden 
an  der  Tagesordnui^f,  wie  in  den  Zeiten  der  unaufhörlichen  KSmpfe 
zwischen  Kurden-,  Türken-  und  Araberhilnptlingen.  Als  nun  MirzA 
£min  erfuhr,  dass  A|^med  ädh  einen  Gesandten  an  ihn  schicke. 


I  i  Wir  hofliuleit  uns  Jotzt  zu  Äivfang  des  Juli  1754;  sieh«  dM  obtn  U* 
gegebene  iJutuiu  des  Aut  brucbs  Alimeds  aiu  Tfiu  (<=  ö.  Juli). 
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zog  er  ans  der  Umgegend  der  Stadt  5000  bis  600n  Bewaffnete  zu 
sich ,  und  bereitet*^  so  inmitten  ilieser  stattlichen  Leibgarde  dem 
Gesandten  einen  feierlichen  Emptang*).  Dem  Gesandten  Kerim  ^iin 
gegenüber  wurde  auf  die  reichlichen  Hilfsmittel ,  über  welche  die 
Stadt  TerfUgte,  und  auf  die  Schwierigkeiten  einer  Belagerung  hin- 
gewieeen;  dMann  wurde  der  Gesandte  in  das  Haas  des  Hln&  Qasan, 
Bruders  des  Emtn,  geleitet,  wo  er  scharf  bewaclit  wnrde,  so  dass 
niemand  mit  ihm  verkehren  durfte. 

An  Ahmed  wurde  durch  Kerim  "^än  eine  Antwort  geschickt, 
die  seine  Entscheidungen  /u  ver/.ögeni  l)estimmt  WiO",  und  inzwischen 
wurden  von  allen  Seiten  her  Tnippen  gesanuuelt  und  die  Befestigungs- 
werke in  stand  gesetzt.  Kerim  5&n  traf  in  dem  Dorfe  Kend^  (Gund  V) 
bei  Tniik  anf  das  Gros  der  Afghanen,  und  fibergab  die  Antwort 
des  Htnl  Emln  an  Abmed.  Das  Heer  marschierte  weiter  bis  Snlfftn- 
äb&d^,  WO  wegen  der  YerproTiantierong  ein  bis  zwei  Tage  ge- 
halten wurde.    Nächster  Halt  war  bei  dem  Dorfe  JOLcjt*).  Von 

nah  nnd  fem  kamen  die  GouTemeare  der  Kreise  und  die  Befehls- 
hsber  der  Festungen  ^.^\Jaä^LmA  ^  ^^^^  ^'^^  ^J^) 
zu  A(pied,  um  ihm  zu  huldigen,  und  wurden  von  ihm  zu  Gnaden 
angenommen  {iy^JLß  ^  JüJ^3T  «^Ouiu»  n\f^  iX^^t  ^55^ 

Jüüi*iJS-yc  ^Uiol^  otjüiftj  3  oLUc).    Auch  Mirza  Em'm  hatte  sich 

auf  Ahmeds  Seite  stellen  sollen.  Denn  vier  .Tiihre  vorher,  wahrend 
der  Kämpfe  um  die  Festung  Goliütan^),  hatte  A\^ed^  sich  mit 

1)  Die  Behndaraag  kOagt  bst  faonlMh: 

5AäJ1>  u-Iä^  ^  ^«^^-^  o^'^JO^> 

«neh  die  Karte  von  C.  £.  Stowart  in  d«n  Proeeadiags  of  the  Royal  Gaogr.  Soc 
1881,  fl«ptMDb«rhe(t. 

4)  Aakand  auf  Stawarti  Kartat 

5)  ^Lx-aS-  Los  ^\  j\  Ji-u        J^.   Ata»  118» 
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der  Tochter  des  Mirza  Emln  vermählt  und  so  wäre  zu  erwarten 
gewesen ,  dass  Mhv.a  Emin  jetzt  eingedenk  der  hohen  ihm  zu  teil 
gewordenen  Ehrung  und  in  Rücksicht  auf  die  nahen  Beziehungen 
zu  dem  Herrsclier  der  Afghanen,  demselben  in  jeder  Beziehung  bei 
seinen  Unternehmuiigtn  hätte  Vorschub  leisten  sollen.  Statt  dessen 
liess  jener  sich  hauptsächlich  durch  die  schlimmen  Batschläge  Ton 
Leuten  wie  Mn^ammed  I^än  hkmXt  und  Öai^  A^ed  Tjisi  l^aM 
zum  offenen  Widerrtand  gegen  seinen  kOniglidien  SchwiegerBohn 
Terleiten.  Dies  erfüllte  Ajoned  §äh  mit  Zorn,  und  so  entschloss  er 
sich,  mit  fiusserster  Strenge  gegen  Mir/a  Emin  zu  verfaliren.  Von 
Askiuid(y)  aus  wurden  Haggi  Nawwah  Han  Alikü/.rii  zusammen  mit 
Emir  Ijän  Karai .  dem  Chef  der  Kreise  Tun,  Turbet,  Turslz,  7Awe 
und  Muhawwiliit,  leiiier  IJelil  Han  Mi^mest,  der  Hakim  von  TurSiz 
und  Isma  il  J^än,  der  ^iikim  von  IJwaf  mit  5 — GOOÜ  Mann  gegen 
M^hed  TorausgescMekt  mit  dem  Befehle,  die  Stadt  einsoaehlieBaeii ; 
gleichzeitig  erhielt  *Ä^amat-9&n  (^l^  u>>4<b»)  'Alteil  den  Befehl, 

jede  Art  von  Proviant  ans  der  Umgebung  von  MeShed  zusammen- 
zubringen und  zu  yerhindem,  dass  irgend  welche  Nahrungsmittel 

in  die  Stadt  gelangten. 

Am  25.  Rama4!'*"   erreichten  die  Vortruppen  die  Umgebung 

von  Meshed  und  ricliteten  sich,  den  erhaltenen  Befehlen  (gemäss, 
rinijs  um  die  Stadt  ein.  Ahmed  Sah  selbst  mit  der  Hauptmasse  des 
Heeres  traf  am  2.  Sawwal  in  Turuk ,  einem  zwei  Farsah  von  M. 
entfernten  Dorfe ,  ein.  Am  nächsten  Tage  unteniahm  er  eine  He- 
cognoscienmg  und  bestimmte  zum  Ort  des  Hauptquartiers  den 

m 

Flecken  ^elwäi  (^i^Jis::  ^y*y^  J^)*)       Osten  von  Meähed,  ein 

Farsah  von  der  Stadt  entfernt.  Ein  weitläufiger  Bau  mit  einer 
Feste,  Baziir,  Bädern  und  einer  Moschee  ^vurde  angelegt  und  in  kurzer 
Zt'it  vollendft.  Hier  nahm  Ahmed  Sah  dir  Huldigungen  der  nach 
und  nach  zur  Einsicht  kommenden  Bevölkerung  der  Umgegend  ent- 
gegen.  Besonders  aus  dem  Stamme  der  §&ndtz  ( jjJuUi) ,  der  im 

Besitze  mehrerer  Festungen  in  der  Umgegend  war,  unterwarfen  sich 
viele,  die  anfangs  Widerstand  geleistet  hatten,  so  besonders  ^»JU» 

4^^;jJüU;  (?),  dem  der  Befehl  über  den  Distrikt 

Kühbl^e  (ajIj«^  ^^^>a  anverütiut  wurde.   Gleich  in  den 

eisten  Tagen  der  Belagerung  traf  auch  Naww&b  ^An  (Durr&nl), 
der  von  A^med  Sah  nach  ^ebbes  entsandt  war.  um  den  dort  ge- 
fengenen  (ja'far  Han  zu  befreien,  mit  diesem  KurdenhUuptling  und 
dessen  Bruder  Na^d  'Ali  ^^^an  wieder  beim  Heere  ein.   jDie  beiden 

hat  rtne  Belagerung  einer  Festimg  Gulist&n,  TermutUch  In  lIuriMO,  ttatt- 
goAmden.  Brt  dem  Überaus  hlnflfan  Vorkonumn  diaMs  Hmmw  Ist  Idder 
nieht  möglich,  näheres  hierüber  xu  ermitteln. 

1)  Derselbe  Ort  i^tt  1)oi  Kmin,  fasc.  II,  pag.  IH,  Zeile  IS,  Hauptqnartiw 

Ahmeds  währe&d  des  letzten  Feldzuges  gegen  HurluUUi. 
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wurden,  naehdoni  sie  von  Ahmed  empfangen  worden  waren,  in  ihre 
Heimat  enthissen.  und  zogen  mit  Asadanali  Han.  einem  Beauftragten 
Ahmeds,  nach  Hebu^tin,  wo  sie  die  Stämme  der  Kurden  {/^  <. 

zum  offenen  Bündnis  mit  A|^med  Säh  zu  bewegen  wussten.  Die 
Kurden  lieferten  von  IjlebdUa  m  Lebenamittel  und  Proviant  für 
das  afghanisclie  Heer.  Zugleich  kam  von  allen  Seiten  aus  Qurflsan, 
Turkist&n  und  HindüstSn  Zufuhr  fUr  die  Afghaam,  80  dass  das 
Heer  in  keiner  Weise  Mangel  zu  leiden  hatte'). 

V. 

Mfr  'Alam  war.  wie  vorher  berichtet  worden  ist.  nach  Sel)/.ewiir 
zu  den  Bugäiri  geiiohen,  und  Alyimed  Sali  hatte  den  Sah  Tenund 
^An  hinter  ihm  hei-geschickt  Die  Afghanen  hatten  die  Stadt 
Sehaewftr  umBohloesen  und  wollten,  obwohl  fast  alle  Tage  kleinere 
Kämpfe  stattfanden,  die  Bewohner  durch  Aushungern  zur  Aus- 
lieferung des  Mir  'Alam  zwingen.  §&h  Pesend  Hän  sah  bald  ein, 
da.ss  ein  Stunn  ohne  Schwierigkeiten  die  Stüdt  in  seine  llilnde 
brimreii  würde ;  da  er  al)er  hierzu  keinen  Befehl  von  Ahmeil  Sah 
erhalten  hatte,  SO  erstattete  er  über  die  bedrängte  Lage  der  Be- 
lagerten und  Uber  die  günstigen  Aussichten  einer  Entünnung  an 
den  äfth  eine  Heidung,  indem  er  ragleidi  um  die  Erlaubnis  sum 
Angriff  bat  Ahmed  jedoch  wollte  unnfltKes  Blutvergiessen  ver- 
meiden, und  so  kam  er*)  zu  dem  Ausweg,  durch  Nakd  'Ali  lh\n 
Kurd-i  Za'ferftnla,  dessen  Stamm  mit  den  Bu^ftiri  in  sehr  nahen 

Beziehungen  stand  (^>^  3  jyL^  ^.^b^  ^JM^  stt«^U>  1* 
Oüt)t  diese  rar  Auslieferung  des  Mir  *A]am  bewogen  zu  lassen. 
Nal^d  'All  IjkR  hatte  schon  lange  den  §Ah  gebeten,  an  Mir  'Alam, 
welcher  seinen  Bruder  öa'far  Hiin  sowie  den  Ibrahim  HÄn  Kaiwänlü 
geblendet  hatte,  sobald  er  eingefangen  wäre.  }>ersötdich  Hache  nehmen 
zu  können.  Obwohl  nun  Ahmeds  Absi«  ht  eigentlich  war,  den  Mir 
'Alam  sspäter  zu  begnadigen,  wie  er  es  auch  mit  allen  übrigen  zur 

2)  NaiaiUeh  ^ll,  jt. 
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ünterwert'ung  gezwungenen  zu  machen  pflegte,  so  konnte  er  doch 
diwuial  dem  treu  ergebenen  Kurdenhttuptling  die  ErföUung  seines 
Wunsches  nichi  yenagen').   Es  schickte  a£o  den  Na|^  *AU  QAn 

nach  Sebzewär,  und  gab  zugleich  an  isth  Pesend  ^kn  Befehl,  so- 
fort nach  der  eventuellen  Auslieferung  des  Mir  ^Alam  die  Belagemog 
TOD  Sebzewftr  aufzuheben  und  nach  Meshed  zurückzukehren;  mit 
Mir  'xMain  solle  Nakd  'All  ^An  ganz  nach  seinem  Belieben  verfall  len. 
Ka^d  'Ali  (^au  begab  sich  nun  nach  Sebzewar  und  sendete  den 
DAU  Qftn  Hajftnlü  (?)  an  den  Buj^^&irl  Ibr&him  ^An  mit  folgender 
Botschaft  Mir  'Alam  habe  in  frfiheren  Jahren  den  Stamm  der 
Bugäii-i  hart  bedrSngti  und  da  sei  Gft'for  ^Q&a  im  Hinblick  auf  die 
nahen  Beziehungen  seines  Stammes  zu  den  6uj(&irl  auf  ihre  Bitte 
sofort  zur  Hilfe  herbei  geeilt.  Bei  den  nun  folgenden,  Kämpfen 
zwischen  Kurden  und  Arabern  (Mir  'Alam)  habe  leider  Ga'far  den 
Küi-zeren  gezogen  und  so  habe  dann  Mir  'Alam  sich  Sebzewärs  be- 
mächtigen können.  Barauf  sei  er  nach  MeShed  und  I^ebü^ 
gdcommen,  habe  Gafar  9&n  und  Ibrflhlm  QAn  in  seine  Gewalt 
gebracht,  geblendet  und  mitaamt  den  ihnen  abgenommenen  Schätzen 
nach  f  chbes  und  Tun  geschleppt ,  wo  sie  erst  dar(di  die  Gnade 
des  Abmed  Ö&h  wieder  Itefreit  worden  seien.  Der  gesamte  Kurden- 
stamm habe  nun  deswes;en  mit  den  Afghanen  Freundschaft  ge- 
schlossen. Abnied  öäh  habe  versprochen,  sobald  die  Bugairl  den 
Mir  'Alam  ansliefem  würden,  die  Belagerung  von  Sebzewir  auf* 
heben  zu  lassen. 

Da  die  Bewohner  der  Stadt  durch  die  Belagenmg  schon  in 
harte  Bedrängnis  gekommen  waren,  ergriffen  sie  mit  Freuden  die 
ihnen  dargebotene  Gelegenheit,  die  .\nfhel)ung  der  Belagerung  zu 
erlangen.  Sie  lieferten  Mir  ^-^lam  an  Xakd  'Ali  Han  aus,  und  die 
Afghanen  zogen  ab.  ^a]fd  'Ali  IJän  üess  Mir  *Alam  zuerst  blenden 
und  schleppte  ihn  dann  nach  ^ebüUa.  Hier  wurde  Mir  'Alam 
von  der  gesamten  Bevölkerong  grausam  behandelt  und  schliesslich 
zu  Ga'far  "Q&n  gebracht,  der  ihm  das  Haupt  abschlagen  Hess  und 
es  durch  AsadalUh  QAn  nach  Meihed  sn  Af^med  &6h  schickte. 

[EmSn  (haß.  II,  pag.  aI— ao)  beriehtet  Uber  die  Sohiekiale  des  Mir 

'Alatn  etwas  anders.  Zugleich  erfahren  wir  auch  über  die  früheren 
Thateu  dieses  Araberhäuptlings  einiges.  Er  war  aus  dem  Stamme  der 
Iluzaime  und  war  lauge  in  Diensten  Nadirs  gewesen.  In  Mcsht'd  gehörte 
er  zu  den  angesehensten  und  einflussreieh^steu  Miuinern.  Bei  Emin  I 
(pag.  of)  üiiden  wir  ihn  auf  der  Seite  des  späteren  Sah  Sulaimäu  IL, 
er  iit  unter  der  Zahl  derer  genannt,  die  dem  Mir  Sejjid  Mu^ammed  den 
Thron  von  OnrlsiB  anbieten.  Von  äAh  Solaim&n  wnrde  er  dann  nun 


1)  Dan  mtftilielt  an  dt«Mr  Stall»       Penbehen  eine  fllniilielia  Orgl« 

dar  elegantesten  Stilistik  zum  Proiso  dos  SAh  voranstnltet  wird ,  an  der  Teil 
an  nehmen  wir  ani  versagen  müsseu,  brauche  ich  wohl  kaum  an  erwähnen. 
A^MB«!  iai  nach  dar  Daratallonf  aaiaea  Biitoliographeii  guuz  vnaabaldig  aa  d« 
Hiamalaalang  daa  IDr  *Alaa. 
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er  den  entthronten  §fth  Ba^  Sah  blenden,  um  ihn  für  immer  von  der 
Herrschaft  auszuschliessen.  Dafür  wurdo  or  von  Sulaimun  II,  durch 
Absetzung  von  seinem  Posten  bestraft,  bald  darauf  jedoch  wieder  in 
OnadtMi  aufgenommen.  Durch  den  Handstreich  des  Jüsuf  'Ali  Hän  und 
des  Zül  U&n«  die  am  11.  Babi'  II  1163  den  Sah  SulaimÄn  blendeten  and  an 
dessen  Stelle  wieder  Uh  Bnk  Sftb  auf  den  Thron  setsten  [siehe  die  an^ 
lehanllehe  Sefaildezong  a.  a.  O.  p.  11  Us  v.}  worde  aneh  EmSr  *Alam 
aus  Melhed  vertrieben.  Zunächst  nahm  er  an  seinen  ärgsten  Feinden 
Jusuf  'Ali  (län  und  dessen  Bruder  Zal  }Jkn,  die  sich  nach  gründlicher 
Plünderung  der  Schätze  Nadirs  in  ihre  Burg  ElilÄt  zurückfjfzogen  hatten 
(Emin  T,  p.  vr\  RHche  lEmin  II,  aP).  Sie  gerieten  bei<ii'  in  seine  Ge- 
walt, und  wurden  von  ihm  nach  Meshed  gebracht  und  dort  auf  Anraten 
der  Offiziere  getötet.  Dfese  Ereigniiee  ikUen  nach  dem  ausdrücklichen 
Zeugnis  des  9elÜ  in  das  Jahr  114(8.  Darauf  verlieis  MSr  'Alam  wiedenun 
MeShed  und  ging  nnn  daran,  seine  Maeht  in  Qorftsln  noeh  mehr  la 
verstärken.  Bei  den  zerfahrenen  Verhältnissen  in  Me«hed,  di  r  rnfähig- 
keit  des  Sah  Kulj,  und  den  ewigen  Zwistigkeiten  zwischen  den  einzelnen 
Stämmen  war  es  Mir  'Alam  nicht  schwer,  sich  zum  Herrn  von  Hurasun 
zu  machen.  Zum  Teil  durch  Gewalt,  zum  Teil  auch  ilureli  (Uite  und 
Anknüpfen  verwandtschaftlicher  Beziehungen  machte  er  fast  alle  Stämme 
von  rieh  abhängig.  NUäpdr  allein  trotzte  allen  seinen  Bmtthnngcn.  Er 
hatte  die  Stadt  bereits  umzingelt »  als  ihn  die  Naehrieht  Ton  dem  Ein- 
fidle  der  A%hanen  errdehte,  die  bereits  bis  Lenger  und  6dm  (~  Turlx  t- 
i-^aih-t^iaml)  vorgednmgen  waren.  Sofort  gab  erdieBdagemng  Nisäp&rs 
auf  und  beschloss.  den  Afghanen  entgegenzugehen.  Kine  Mustenmg 
seiner  Trtippen  ergab  die  stattliche  Zahl  von  35  000  kriegstüchtigen 
Mannschatten.  Er  bestimmte  5000  Mann  als  Vortrab  und  setate  den 
Aufbruch  für  den  nächsten  Tag  fest.  Aber  in  der  Nacht  verliessen  fast 
aUe  Heerftduer  und  Stammeshiuptlluge,  die  der  Mehxiahl  nach  nur  ge* 
swvsgen  gefolgt  waren,  seine  Fahnen,  so  dass  am  nlehsten  Hoigen,  als 
Mir  *A]am  nach  ÖAm  anfbreehen  wollte,  das  Heer  sieh  in  alle  Winde 
lerstreat  hatte. 

Emir  'Alam  warf  sich  mit  der  geringen  Anzahl  treu  gebliebener 
Mannschaften  in  die  Festung  Tiin ,  und  brachte  dort  seine  Schätze  und 
Vorräte,  sowie  auch  seinen  Harem  unter;  sein  Bruder  Ma'süm  Hän  über- 
nahm das  Kommando  in  Tun.  Sodann  begab  er  sich  zu  seinem 
Schwager  (?  Emin  p.  a^,  Zeile  19)  Duli  Hau  Sädirlü  und  versuchte  von 
Nenem  ein  Heer  soianunennihringen,  am  wiederum  sieh  den  Äthanen 
entgegenzufteUen.  Aber  die  HSnptlinge  der  Kordenstihnme  Uessen  ihren 
Stanunesgenossen  Ddlf  9ftn  anffordem,  ihren  Blatsfeind  sofort  ihnen 
anssollefem ,  widrigenfalls  sie  ihn  mit  Krieg  überziehen  würden.  Düli 
Han.  der  sich  den  übrigen  Kurden  nicht  gewachsen  fühlte,  Hess  den 
Emir  *AIam  nach  Igfizar  hin  entweichen ,  wo  er  noch  Anhänger  besass. 
Die  Kurden,  welche  dies  erfuhren,  machten  sich  zur  Verfolgung  auf, 
nnd  holten  den  Fliehenden  dicht  vor  Isfiz&r  ein«   Nach  verzweifelter 
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Gegenwehr  wurde  Emir  'Alam  gefangen  genommen  und  gefesselt  nach 
Meshed  gebracht.  Hier  Üess  ihn  Sah  Ruh  Sah,  welcher  wusstc,  dass 
Emir  'Alam  ihn  selbst  hatte  blenden  lassen,  ebenfalls  des  Augenlichts 
berauben,  und  sendete  ihn  dann  zu  Ga'far  Rurd,  der  ebenfalls  von  Emir 
'Alam  geblendet  worden  war,  mit  der  Weisung,  ihn  ganz  nach  Belieben 
zu  behandeln,    d'a'far  Hän  Hess  ihn  töten  ^).] 


1)  Ich  habe  diesen  Abschnitt  aus  dem  Huf^mil  et-tarilj - i -ba'dnadirijje 
hier  ausführlich  wiedergegeben ,  weil  er  in  den  Einzelheiten  botrichtlich  von 
dem  offiziellen  Berichte  dos  afghanischon  Munsi  abweicht.  Welche  der  beiden 
Darstellungen  der  Wahrheit  mehr  entspricht,  dürfte  schwer  festzustellen  sein. 
Die  besseren  Quellen  haben  sicher  dem  Mahmüd  Ibn-Mutann^  zu  Gebote  ge- 
standen; allerdings  zwingt  sein  Charakter  als  besoldeter  Hofhistoriograph  zu 
einiger  Vorsicht.  Dem  gegenüber  steht  Emin  den  Ereignissen  selbst  weniger 
interessiert  gegenüber  und  hat  sicher,  was  er  erfahren  hat,  treu  wiedergegeben. 
Gegen  die  Darstellung  des  Tarili-i-A)imed»ähi  an  sich  habe  ich  nur  das  eine 
Bedenken,  dass  es  mir  nicht  erklärlich  ist,  wieso  Ahmed  es  gewagt  haben 
könnte,  ein  kleines  Detachement  von  Meslhod  aus  so  weit  ins  Feindesland  (bis 
Sebzewftr)  hinein  zu  schicken,  in  ein  Gebiet,  das  er  militKrisch  nicht  be- 
herrschte, besonders  da  zwischen  den  vorgeschobenen  Truppen  und  dem  Ilaupt- 
heere  die  feindliche  Festung  Nisäpür  lag,  die  vor  wenigen  Jahren  (L16S/64) 
den  Afghanen  den  ziihesten  und  erfolgreichsten  Widerstand  gelci^ttet  hatte. 
Auch  wird  im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  nie  von  einer  früheren  Be* 
lagerung  von  Sebzew&r  gesprochen. 

Einige  der  Abweichungen  sind  auffallend:  die  beiden  grundverschiedenen 
Rollen,  ydie  DAli  iliXn  spielt-,  auf  der  einen  Seite  greift  Ahmed  S&h,  auf  der 
andern  Sah  Ruh  ein. 

Ich  sehe  zunächst  keinen  Ausweg  aus  diesem  Dilemma.  In  den  Haupt- 
sachen stimmen  beide  Berichte  sehr  gut  zu  einander,  und  die  bestimmte 
Datierung  des  Taritj  -  i -  Ahmedsähi  ermöglicht  uns,  einige  Windungen  in  dem 
gordischen  Knoten  der  Emiaschen  Irrtümer  in  der  Chronologie  zu  entwirren. 
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Die  alten  Heligionen  in  Eräu. 

Von 

F.  Spieg«]. 

Als  man  in  Europa  anfing,  sich  ernstlich  mit  dem  Awesta  zu 
beschäftigen,  da  war  die  allgemeine  Ansicht ,  das«;  man  in  diesem 
Buche  ein  Work  des  hohen  Altertums  vor  sich  habe,  die  Fonn 
einer  Religion,  di*'  sich  erst  seit  kurzem  von  der  indisrhcn  i/etrennt 
habe.  Die  Aufmerksamkeit  richtete  sich  daher  uiisj^chliesslich  auf 
die  Punkte,  in  welchen  Inder  und  £r4nier  übereinstimmten  und  man 
fand  aoch  eine  nicht  imbetiflchtUche  Anzahl  von  Berfihrangspunkten, 
welche  sof  eine  von  beiden  Völkern  gemeinsam  durchlebte  Periode^ 
die  sogenannte  ansehe  Vorzeit .  hinwiesen.  Je  mehr  man  indessen 
in  das  Wesen  der  er&nischc?i  Ifeligion  eindrang,  desto  deutlicher  , 
zeigte  es  sich,  dass  damit  allein  die  Sache  nicht  abgethun  soi :  nclien 
mehreren  Errungenschaften,  welche  der  selbständigen  Entwickelung 
des  er&nischen  Geistes  zugeschrieben  werden  mussten,  zeigten  sich 
auch  Sporen  eines  Sinflasses,  der  Ton  Westen,  von  den  Semiten 
ausgegangen  war.  Zwei  Dinge  aber  besonders  sind  es,  welche  zu 
einer  Tollstttndigen  Umgestaltung  der  früheren  Ansicht  geführt 
haben:  bei  näherer  Betrachtung  stellte  es  sich  heraus,  dass  die 
Religion ,  welche  in  den  Inschriften  der  Achilmenideiikönige  er- 
scheint, keineswegs  identisch  sei  mit  den  Lehren  des  Awesta,  wie 
man  dies  früher  angenommen  hatte.  Es  ist  meines  Wissens  Uarlez'), 
der  meist  auf  ^ese  Verachiedenheit  anfinerhsam  gemacht  hat  Ihr 
hat  auch  g^ehen,  di\ss  sich  im  Awestft  Ideen  finden,  welche  nicht 
bloss  mit  dem  Semittsmus,  sondern  geradesn  mit  den  Lehren  des 
A  T.  übereinstimmen,  er  setzte  diese  Berührungspunkte  in  eine  sehr 
frühe  Zeit,  in  das  8.  Jahrhundert  vor  unserer  Zeitr»'chnung.  Ein 
zweiter  Piuikt  war  die  gewonnene  Überzeugung,  dass  das  Awesta 
keineswegs  den  Anspruch  auf  das  hohe  Alter  habe,  das  man  ihm 
an&ngs  soschrieb.  Br^al  hat  darauf  hingewiesen,  dass  das  Bnch 
wenigstens  in  späterer  Zeit  Zusfttse  erhalten  haben  müsse,  als  die 
Spradie  des  Buches  schon  eine  tote  Sprache  w^ar  und  bemerkte 
dabei,  dass  die  Sprache  desselben  kein  vollgültiger  Beweis  für  sein 


1)  AtmU  tradoit  par  Harlez,  Sme  ediüoa.    Introd.  p.  I  fg.  und  CCVI. 
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Alter  seil  da  miui  zugeben  muss,  daes  auch  Bücher  in  einer  todtea 
Sprache  peschriobcn  werden  können.  "Der  tmckne  Stil  des  Buches 
w»'ist  nicht  auf  ein  hohes  Alter  hin ,  «Jio  Vorschriften  desselben 
sind  ausserürdenÜich  kleinlich  und  die  untergeordnetsten  Gegen- 
stände haben  denselben  geheiligten  Charakter  wie  die  wichtigsten. 
Bezeicfanimgen  fttr  die  GeflchSfke  der  Priester  giebt  es  nenn,  wibrend 
für  die  Krieger  und  die  Ackerbaner  nur  je  eine  Bezeichnung  er- 
scheint. W^rend  der  Lohn  für  die  Ärzte  nach  dem  VennOgent-' 
stände  Vicstimnit  wird,  zahlt  der  Priester  nur  mit  einem  frommen 
Sepenssjuucho.  wenn  aber  der  Priest«'r  mit  dem  Lohne,  den  er  für 
seine  Reinigungen  erhillt,  nicht  zufrieden  ist,  so  bleibt  das  ganze 
Haus  unrein.  Der  Hass  gegen  alle,  welche  unrechtmüssigei-weise 
das  Amt  eines  Priesters  übernehmen,  tritt  an  mehreren  Stellen  deut- 
lich hervor.  Das  Buch  ist  sehr  fanatisch,  wer  nicht  Hasdayasna 
ist,  gehört  sn  den  Daeyajasnas.  Die  falschen  Priester  reinigen 
nicht,  sie  vermehren  nur  die  bestehende  Unreinheit.  Gebet4i  haben 
eine  grosse  Wirkung,  aber  nur,  wenn  sie  in  der  vorgeschriebenen 
Weise  tmd  zu  richtiger  Zeit  verrichtet  werden. 

Spater  hat  sich  Dannesteter  das  Verdienst  erworben,  die  For- 
schung über  das  Aweetft  auf  den  richtigen  Standpunkt  su  stellen, 
auf  den  sie  eigentlich  von  allem  An&nge  an  hätte  ge.steUt  werden 
sollen.  £r  sieht  im  Awesta  das  H-eligionsbndi  der  S&s&niden  und 
fragt,  wie  weit  die  in  ihm  erhaltenen  Lehren  in  eine  frühere  Zeit 
zurückreichen  können ,  nicht  aber,  was  einem  bloss  vorausgesetzten 
uralten  Buche  zugesetzt  sei.  £r  hat  sehr  richtig  gezeigt,  dass 
Schriften  wie  Tasna  9  erst  in  der  Zeit  der  Arsakiden  entstanden  sein 
können.  Dort  wird  nimlich  gesagt,  dass  der  Gott  Haoma  die  Erftnier 
von  dem  KeresAni  befreite,  ein  Wort,  das  Räuber  oder  Bimdit  be- 
deuten muss.  Da  an  der  Stelle  von  der  Zeit  nach  dem  Auftreten 
des  Zanithushtni  «lic  Kode  ist,  so  kann  nur  ein  Mensch  an  dieser 
Stelle  'jriiirint  siiii.  ein  Dämon,  an  den  man  frülier  dachte,  ist 
günziicii  uusgcschiu.s.sen,  da  wir  einige  Zeilen  früher  belelu*t  werden, 
dass  Zarathushtra  die  Leiber  aller  DSmonen  yemichtet  hat,  so  daas 
sie  seit  dieser  Zeit  sich  nicht  mehr  auf  der  Erde  zeigen  kUnneo* 
Da  also  ein  menschlicher  Widersacher  Zarathushtras  gemeint  sein 
muss ,  so  ei-waHete  man  hier  den  Namen  Alexandei-s  des  Grossen 
zu  finden,  der  ja  bei  den  ]*ai-sen  stets  als  der  haupt>iichlicliste  Feind 
ihrer  Religion  gilt,  statt  dessen  ist  ein  Wort  gewUhlt.  welches  nur 
im  allgemeinen  einen  Räuber  bezeichnet.  Ich  erkläre  mir  dies  aus 
der  Thaisache,  dass  der  Zug  Alexanders  zwar  als  der  Beginn  der 
er&nischen  Wirren  gelten  muss,  das  Ende  derselben  aber  nicht  mit 
dessen  Tode  zu.samm«iiällt ,  sondern  das  Land  noch  Jahrhunderte 
fremden  Herrschern  imterthan  blieb.  Da  nun  Haoma  zwar  diese 
Riluber  verjajjrt.  nicht  a})er  den  le^itiincii  HeiTScher  wieder  hersttdlt, 
so  wird  das  angeführte  iSchriftstüek  in  die  Zeit  der  sogenannten 
Teilkünige  gesetzt  werdm  müssen,  d.  h.  in  die  Zeit,  als  es  wieder 
einheimische  Herrscher  in  ErAn  gab,  von  denen  aber  keiner  An- 
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spnich  aul"  die  Anerkoniiuntr  durch  das  ganze  Land  machen  konnte, 
wie  dies  ja  zur  Zeit  der  Ai-sakiden  der  Fall  war. 

Unter  diesen  Umständen  ist  es  für  uns  von  grosser  Wichtig- 
keit, m  eilceiiiieii,  wie  die  Religion  der  alten  Srinier  beschaffen 
war,  ehe  die  Leinen  ZanthvditFBS  in  Wirkaamkelt  traten.  Wir 
haben  dazu  drei  ganz  unverdächtige  Quellen,  die  auf  das  schönste 
tibereinstimmen ,  die  Keilinschriften  der  Achämenidenkönige ,  den 
Bericht  Herodots  über  die  Relij^ion  der  alten  Perser  und  die  An- 
gaben des  äh&hn&me.  Diese  drei  Berichte  wollen  wir  nun  kenneu 
lernen. 

In  den  altpeidacheii  Kttlmaduifben  steht  an  der  Spitie  der 
Welt  der  groese  Gott  Aaramaadft,  der  grösste  aller  QOtter,  der  diese 

Erde  und  jenen  ITimirnal  geschaffen  hat.  Die  ganze  Erde  gehört 
hiemach  dem  Auramazd&,  er  hat  jedoch  dieselbe  dem  Könige  von 
Erän  zur  Verwjdtung  überjjeben.  Wie  nun  Auramazd&  alles  ge- 
schaffen hat,  so  tötet  er  auch  diejenigen,  welche  ihm  nicht  gehorchen, 
er  rottet  ihre  Familien  aus  (iik  4,  11.  17).  Dass  böse  Wesen 
nidit  imbekaimt  waren,  sieht  man  ans  Tersdhiedenen  Stellen,  nach 
A.  19  flg.  worden  Ifisswiidis  und  Lüge  ausdrQcklich  genannt,  nament- 
lich die  letztere,  die  als  persönliches  Wesen  (drauga)  gedacht  wird, 
ist  za  beachten.  Zu  diesen  Vorstellungen  stimmt  auf  das  beste 
Jesaia  45.  7,  wo  Koresh  im  Namen  Jehovas  verkündigen  soll:  ,ich 
bin  der  Bildner  des  Lichts  imd  der  Schöpfer  der  Finstemis ,  der 
Geber  des  Friedens  und  der  Schöpfer  des  Bosen,  ich,  Jehova,  mache 
aUes  dieses'.  Nirgend  findet  sich  eine  Hinweisung  auf  ein  hOses 
Prindp.  Baas  übrigens  Aaxamaad&  die  Welt  nidit  allein  regiert, 
sondern  mit  ffilfe  anderer  GOtter,  haben  wir  schon  gesagt.  Wie 
Tiele  GrÖtter  es  ausser  ihm  giebt  und  wie  sie  heissen,  darüber  teilen 
uns  die  Keilinschriften  nichts  näheres  mit ,  nur  an  einer  Stelle 
(S.  4 — 5)  werden  Mithra  und  Anähita  gemuint.  Meiner  Ansicht 
nach  haben  sie  diese  Auszeichnung  dem  Umstände  zu  verdanken, 
dass  nan  sie  als  die  Voreltern  des  Königsgeschleehtes  betraehtete. 

VerroUstKndigeii  lassen  sidi  diese  Aachen  der  Keilinschriften 
über  die  alte  Relipon  durch  die  Angaben  Herodots,  die  gleichfalls 
auf  Vollstiindigkeit  kernen  Anspruch  machen  können,  sonst  aber 
die  höchste  Beachtung  verdienen.  Er  siv^t .  die  Perser  opferten 
dem  Zeus  auf  den  höchsten  Bergen,  indem  sie  den  ganzen  Umkreis 
des  Himmels  Zeus  nennen.  £s  ist  mir  am  wahrscbeiulichsteu,  dass 
unter  dem  Umkreise  des  ffimmels  AnramaadA  gemdnt  ist,  den  Um- 
kreis des  Himmels  als  besondere  Gottheit  kennen  die  Erftnier  zwar 
auch,  schwerlich  aber  hat  man  derselben  jemals  Opfer  gebracht, 
da  sie  als  ein  gegen  die  Schicksale  der  Menschen  vollkommen  teil- 
nahmloses Wesen  betrachtet  wurde.  Ansst-rdem  nennt  Her(Mli»t  luu-h 
andere  eräuisthe  Götter,  die  Sonne,  di'n  Mmiil.  di>'  Erde.  <l;is  F<'Uer, 
das  Wasser  und  die  Winde.  Daneben  nemit  er  noch  MiUa  oder 
die  Venns,  eine  Gottheit,  welche  die  Perser  von  den  Assyrem  an* 
gmommen  haben -sollen.   Dass  hier  em  Irrtom  vorli^,  ist  langst 
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anerkannt.  Die  Venus  heisst  bei  den  Eräniem  nicht  Mitra,  sondern 
Anahita,  Mitra  Ist  damals  wohl  wie  noch  jetzt  Name  der  Sonn© 
gewesen,  Herodot  nennt  uns  also  hier  dieselben  Götter,  die  wir 
i«hon  in  den  Keilinschriften  gefunden  haben.  Was  Herodot  über 
die  Opfer  und  die  übrigen  Sitten  der  Eranier  mitteilt,  wird  voll- 
kommen zuverlässig  sein.  Er  sagt ,  dass  die  Perser  es  ausser  den 
kriegerischen  Tugenden  als  ein  hervorragendes  Verdienst  betrachten, 
viele  Kinder  lu  haben  (1,  136).  Die  Kultivierung  der  Erde  wurde 
schon  damals  als  etwas  sehr  verdienstliches  angesehen.  Die  Perser 
urinieren  nicht  in  die  Flüsse  mid  speien  nicht  in  dieselben,  weil 
dadurch  das  Wasser  derselben  veinnreinigt  würde  (Her.  1,  138), 
sie  leiden  auch  nicht,  dass  man  die  Toten  verbrenne  (Her.  3,  16), 
man  begräbt  auch  die  Toten  nicht,  weil  man  dadurch  die  Erde  ver- 
unreinigen würde,  wenigstens  die  Magier  thun  dies  nicht  (Her.  1, 140). 
Die  Perser  bringen  blutige  Opfer,  die  von  den  Magiern  dargebracht 
werden  (Her.  1,  132).  Die  Magier  machten  sich  schon  damals  ein 
Verdienst  daraus,  schädliche  Tiere,  wie  Schlangen  und  Ameisen,  zu 
töten  (Her.  1,  140).  Alle  diese  Dinge  lassen  sich  leicht  mit  den 
religiösen  Ansichten  vereinigen,  die  wir  oben  besprochen  haben,  sie 
beziehen  sich  alle  auf  das  Leben  in  dieser  Welt.  Einen  Hinweis 
auf  das  Leben  nach  dem  Tode  darf  man  in  den  Worten  des  Prexasj)es 
sehen,  der  (Her.  3,  62)  zu  Kambyses  sagt:  »Wenn  die  Toten  auf- 
erstehen, dann  envarte  du  auch  den  Astyages  wieder  zu  sehen'. 
Unverkennbar  ist  hier  auf  die  Auferstehung  und  ein  künftiges 
Leben  angespielt. 

Weitere  Aufklüinngen  über  die  ältere  er&nische  Religion  können 
wir  von  Firdosi  erwarten ,  denn  auch  das  alte  Königsbuch  musste 
eine  solche  voraussetzen,  da  Zarathushtra  erst  spät  nach  dem  Schlüsse 
der  eigentlichen  Heldenzeit  erecheint.  Da  nun  die  alten  Helden 
nicht  bloss  tapfere,  sondern  auch  fromme  Männer  gewesen  sein  sollen, 
so  müssen  sie  Gott  nach  ihrem  besten  Wissen,  wenn  auch  in  weniger 
vollkommner  Art  als  die  Zarathushtrier  verehrt  haben.  Der  aus 
dem  alten  Königsbuche  entnommene  Teil  des  Shähnäme  zeigt  nun 
durchgängig  diese  alte  Religion ,  während  die  einzige  aus  einer 
anderen  Quelle  entnommene  Episode  von  Bezhan  und  Man^zha  ganz 
mit  den  Ansichten  des  Awestä  übereinstimmt.  Die  ganze  Reihe 
der  alten  Götter  erscheint  Sh&h.  777,  8  in  dem  Weltenspiegel: 
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(,Von  dorWirksainkt'it  und  den  Kennzeichen  des  grossen  Himmels 
machte  er  (der  Weltenspiegcd)  alles  deutlieh:  das  Wie,  Warum  und 
WievieL  Vom  Fische  bis  zum  Widder  war  in  ihm  alles  zusaiumeii 
abgemalt:  YiMn  und  Hormtixd  und  Behrftm  (Bfan)  und  der  LOwe, 
die  Bonne,  der  Mond  und  NAhld  (Venus)  und  Tlr  (Merkur)*.) 

Die  Anfänge  der  Terscfaiedenen  Briefe  zeigen  am  besten  die 
religi(toen  Ansichten,  so  beginnt  Röstern  einen  Brief  an  seinen 
Vater  (p.  172,  nlt): 

(aZueret  sei  Preis  dem  Herrn  der  Sonne,  dem  Herrn  der  Schlangen 
und  Ameisen,  dem  Herm  der  Kfthld,  des  K6v&n  und  der  Sonne, 
dem  Herm  dieses  ausgebreiteten  Himmels*.) 

Ein  Brief  Nauders  beginnt  (p.  177,  ult): 

(«Zuerst  wurde  der  Käme  des  Weltenseböpfers  erwflhnt,  des 
Herren  des  Behr&m,  der  Nähld  und  der  Sonne*.) 

Ebenso  schreibt  K&us  an  Siy&vakbsh  (p.  417,  1  flg.): 

(, Zuerst  ]»i-ies  er  den  Schripfer.  den  Heim  der  Ruhe  und  des 
Kampfes,  den  Herrn  des  KffVän,  des  liehräm  und  des  Mondes*.) 

AtVäsiäb  hat  dieselben  Ansi<  ht<  n  wie  die  Erftnier,  danun  be- 
ginnt sein  Brief  an  Pulädvend       733,  15): 
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(,Zuei-st  preise  den  rt-inen  Schr)]ifHr.  von  d^ni  Kraft  und  Ver- 
derben kommt,  den  Herrn  des  Kevün  und  des  drelienden  Himmels, 
den  Herrn  der  Nfthld  und  der  leuchtenden  Sonne".) 

Aus  dies«^r  Gleichheit  der  Religion  erklärt  es  sich  auch,  dass 
Afräsiäb  den  Abfall  des  GuähtÄsp  von  der  alten  Religion  so  übel 
nimmt,  dass  er  fhn  wem  Chnmde  eines  Kriegszuges  maelit  Ton 
Gnshtiep  selbst  heisst  es  beim  Antritte  seiner  Begierong  (p.  1060, 5) : 

\^  Juu4m^  »l,  Ju  *r  ^.,U:?r 

(,Er  brachte  seine  Verehrung  der  Somie  dar,  so  wie  es  die 
Sitte  der  Jemshed  war".) 

Dass  auch  den  bösen  Mächten  in  dieser  Helis^non  schon  eine 
Bolle  zugedacht  war.  ist  gewi.ss,  da  aber  auch  die  bösen  We.sen 
Gesdiöpfe  des  Aoramazdä  sind,  so  stehen  sie  zu  demselben  in  dem- 
selben Veibiltnisse,  wie  menschliche  AnfrOhrer  in  ihrem  recht- 
mSssigen  Oberherm. 

In  diesen  religiOsen  Rahmen  lassen  sich  auch  alle  Bestandteile 
der  arischen  Religion  ohne  Schwierigkeit  einordnen.  Da  die  alten 
Enlnier  Feuer  und  Wasser  im  allgemeinen  vcrehrtt  ii,  so  ist  es  kein 
Widerspruch,  wenn  wir  auch  besondere  als  heilig  Ix.traclitete  Feuer- 
nnd  Wasserarten  finden.  Auch  die  Aufilnge  der  Helden  sag* '  können 
wir  bis  in  jene  Zeit  verfolgen,  am  wichtigsten  sind  uns  jedoch  die 
Äusserungen  tiber  die  bOsen  Machte,  die  ffäi»  und  <2ni;af,  die  wir 
demnach  mit  Sicheiheit  in  dieser  filteren  erftnischen  Religion  an- 
nehmen dürfen. 

Nachdem  wir  nun  die  ältere  Religion  in  ihn^n  r^rnn«l/ügen 
kennen  gelernt  haben,  werden  wir  bestimmen  können,  wt  h  he  Ver- 
änderungen die  Reform  Zarathushtras  an  derselben  liervorge bracht 
hat  Das  Auftreten  Zarathushtras  wird  unter  die  Begiemng  eines 
Königs  Visht&spa  gesetzt,  der  als  ein  Anhänger  der  neura  BeUgions- 
form  und  als  der  Beschützer  ihres  Urhebers  gilt.  Dieser  Visht&spa 
wird  d»'r  Sohn  eines  Königs  Aur\'at-aspa  'jfnannt.  Dannesteter  hat 
richtig  gesehen,  dass  Aurvat-aspa  ein  mythologisches  Wesen  ist'), 
wie  er  glaubt,  identisch  mit  Apam  naj>ftt ,  dem  dieser  Name  öfter 
beigelegt  wird,  nach  meiner  Ansicht  ist  er  die  Sumie,  die  gleich- 
&lls  diesen  Namen  fflhrt;  VfshtAspa  hat  also  einen  mythischen  Vater 
und  muss  selbst  eine  mythische  Person  sein.  Sicher  ist,  dass  der 
Name  Vl.shtäspü  in  keinem  der  uns  bekannten  ei*&nischen  Königs- 
gesehl.  rhter  erscheint,  ein  erftnischer  (irosskönig  kann  also  Vishtaspa 
sicher  nicht  gewesen  sein ,  ausgeschlossen  wäre  aber  durum  nicht, 
dass  er  ein  Lnterkönig  {dahifupati)  von  Macht  und  Ansehen  ge- 
wesen sei,  den  wir  in  irgend  eine  passende  Zeit  setzen  können. 


1)  Zend-ATtttta  T.  III,  p.  LXXXII,  not. 
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Naeh  der  AdSAmenidenzeit  würden  wir  unseren  TlshtAspa  setzen 
mftssen,  wenn  wir  >\>-r  Vishtaspalegende  historische  Bed<'iitnng  hei- 
]r<rt'n  wollten,  denn  na<-h  ihr  soll  VishtAspa  als  jiinfjer  Mann  nach 
<  lii''r}i»'iilimd  gewandert  sein  und  sich  dtn*t  dureli  verschiedene 
ilt  ideiiüjaten  hervorgethan  und  die  Tochter  des  griechischen  Kaisers 
geheiratet  haben.  Ba  diese  Geschichte  erst  erfanden  sein  kann, 
nachdem  es  einen  griejhisehen  Kaiser  gab,  so  wfirde  sie  ons  in 
eine  sehr  spftte  Zeit  weisen,  wenn  sie  echt  wire.  Es  iBsst  sich  aber 
leicht  nachweisen,  dass  sie  dies  nicht  ist.  Glficklichenveise  erzfihlt 
uns  Chares  Ton  Mitylene  dieselbe  Geschichte,  er  macht  den  \"lshtAspa 
7nm  Sohn  des  Adonis  und  der  Aphrodite  und  nennt  ihn  pinen 
König  von  M»'dien;  aber  die  Heiratsgeschichte  steht  mit  Ylshtäspa 
in  keiner  Be/iehung.  sondern  betritft  seinen  Bruder  Zariadres,  auch 
ist  die  Braut  keine  griechische  l'riuzessin,  sondern  die  Tochter  eines 
Königs  Omotas,  der  jenseits  des  Yanrtes  wohnte.  Es  Ist  kkr«  dass 
diese  Faasong  der  ürslhhmg  die  Bltere  ist  nnd  dass  die  Heirat 
eist  spftter  auf  den  Visbt&spa  übertragen  und  nach  Griechenland 
Terlegt  wurde,  um  dem  Vlsht&spa  durch  die  VerheiratDng  mit  einer 
griechischen  Prinzessin  ein  grösseres  Ansehen  zu  geben.  Der  Zug 
des  VLshtAspa  nach  Griechenland  und  seine  dortigen  Thaten  ent- 
bf-hren  darnach  des  historischen  Hinterginuides  und  fallen  weg; 
dasselbe  ist  aber  auch  mit  allen  seineu  ül»rigen  Heldenthaten  der 
Fall,  welche  im  Awest&  erzählt  werden.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
darauf  anfinerksam  gemacht,  dass  diese  Thaten  nnr  Wiedeiholung 
anderer  schon  in  der  alten  Heldensage  berichteten  Ereignisse  sind, 
man  wollte  eben  den  Beschützer  des  wahren  Glaubens  auch  an 
politischer  Bedeutung  nicht  hinter  den  grossen  Königen  der  Vor- 
zeit zuriickst*»hen  lassen  und  hat  daher  für  ilin  eine  Anzahl  grösserer 
Krietjszüi'e  erfunden,  welche  sich  noch  darum  über  die  Züire  der 
älteren  Helden  erheben,  dass  si<'  iiirht  zu  irdischen  Zwecken,  sondern 
für  die  Verbreitung  der  wahren  lieligion  geführt  wurden. 

Wir  können  also  in  den  Erzählungen  von  YlshtAspas  Thaten 
einen  historischen  Kern  nicht  finden,  er  ist  eine  mythische  Person 
und  steht  in  ganz  mythischer  Umgebung.  Sein  Verhältnis  zu  Zara- 
tfanshtra  ist  darum  auch  nicht  geschichtlich  beglaubigt.  MOglich 
i';t  es  darum  immerhin,  dass  dieser  unter  einem  Könige  Vtshtftspa  ge- 
lebt hat .  an  der  historischen  Pei-son  des  Zarathushtra  können  wir 
nicht  zweifeln .  da  wir  ja  seine  K«  ligion  noch  vor  uns  haben.  Es 
bündelt  sich  nur  damni,  zu  bestinuneii.  wo  imd  wann  »  r  gelebt  hat. 
über  diese  beiden  Punkte  hat  neulich  Jackson  ausführlich  gehandelt, 
an  seine  Ansicht  schliesse  auch  ich  mich  an.  Sicher  ist,  dass  die 
Befonn  SSarathnshtras  gegen  das  Ende  der  Achftmenidenherrschaft 
ieh<m  Yorfaanden  war,  deiui  Aristoteles  und  Theoponip  kennen  die 
Namen  Ormuzd  und  Ahrimnn  und  machen  Angaben  über  die  Dauer 
der  Welt,  welche  mit  denen  der  Zaratbushtrier  übereinstinimen. 

Nach  allem .   wass  wir  Yr»n  der  alten  Religion  ErAris  wissen, 
scheint  dieselbe  bauptsUchiich  auf  die  Verhältnisse  dieser  Welt  be- 
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rechnet  gewesen  /u  sein.  I)iese  hat  Aiirania/.dä  ^eschaftV-n  und 
erhält  sie  fortwährend.  In  seiner  Wirksamkeit  wird  er  unterstützt 
von  mehreren  Göttern,  welche  er  geschafifen  hut  und  die  unter  ihm 
gteheiif  sowie  von  seinem  Stellvertreter  auf  Erden,  dem  Könige  von 
Erftn  samt  dessen  ihm  gehorsamen  Unterthanen.  Gehindert  wird 
er  nnr  von  manchen  Wesen,  die  er  geschaffen  hat,  die  sich  aber 
gegen  ihren  Schöpfer  einiifirt  haben  und  die  selbstsüchtige  Zwecke 
vj'i-folgen.  Mehr  im  Hinlergrunde  stellt  t'iiif  andere  Welt,  in  welch»' 
die  Verstorbeneu  eintreten  imd  dort  Lohn  oder  Strafe  für  ihr 
Wirken  in  dieser  Welt  erhalten.  Alle  diese  Dinge  ändern  sich 
wesentlich  in  der  Beligion,  welche  Zarathnshtra  gestiftet  hat  Ss 
erscheint  mm  eine  ausführlich  beschriebene  Göttenvelt,  welche  ak 
die  Hauptsache  gelten  muss,  die  irdische  Welt  erscheint  nur  als 
die  V(»r])ereitung  auf  die  zukünftige  hinuulis'jhe ,  die  Krde  ist  nur 
gfscliati'en  als  pin  viirübergeliendes  Mittel,  um  die  künftige  Welt 
möglich  zu  machen  und  wird  verschwinden,  wenn  dieser  Zweck 
erreicht  ist  Die  alten  Anschaunngen  werden  nun  wesentlich  ver- 
ändert,  Aiiramazd&  hOrt  auf,  der  Schöpfer  des  Himmels  nnd  der 
ürde  ZQ  sein,  er  wird  zum  Sj^ento  mainyush  degradiert,  alle  Ver« 
antwortmig  für  das  Hose  in  der  W<  It  wird  ihm  zwar  abgencmiinen, 
aber  audi  die  unbeschränkte  Herrschaft,  welche  er  ei-st  nach  einigen 
Jahrtausenden  erhalten  soll.  Für  die  (irgcnwart  erhält  er  in  Agrf) 
mumvush  einen  ihm  ursprünglich  an  Macht  ganz  gleiclistehoiiden 
Nebenbuhler,  der  alle  bösen  Geschöpfe  geschaffen  hat  tmd  zwar  mit 
der  bestimmten  Absidit,  mit  ihrer  Hilfe  die  Geschöpfe  des  guten 
Geistes  zu  vernichten.  Sp.  [ii  »  mainyush  ist  indessen  weise  und 
▼oraussehend.  Agro  mainyush  dagegen  unweise  und  keimt  die  Folgen 
seiner  Handlungen  ei'st.  nachdem  er  sie  gethan  hat.  Dieser  Kampf 
des  Spent(»  mainyush  mit  dem  Agn»  mainyush  beschäftigt  gegen- 
wärtig die  Welt  unaufhörlich,  infolge  desselben  hat  sich  die  Macht 
des  Spento  mainyush  vermehrt,  die  des  Agro  mainyosh  vennindert, 
doch  bleibt  noch  immer  viel  zu  thun  übrig,  cIm  die  Herrschaft 
des  Guten  zur  Macht  gelangen  kann.  Jeder  (b  r  beiden  Schöpfer 
hat  sich  mit  ]vissenden  tiehülfen  vei-sehen ,  die  ihn  untfi-stützen. 
Die  alten  nan»'teiig(»tter  genügen  für  <lie  Zwecke  des  Spento  uuiin- 
vnsh  nicht .  sie  mussten  weichen  und  werden  sogar  zum  Teil  dem 
keiche  des  Agro  mainyush  zugewiesen,  Jupiter,  Saturn,  Venus  und 
Merkur  sind  zu  bösen  Wesen  geworden;  da  sie  aber  nach  ihrer 
früheren  Bedeutung  gute  Namen  fährten,  wie  Auramazdä  und  Any 
hita,  so  nahm  man  an,  sie  seien  an  den  Himmel  gefesselt  worden 
und  hätten  gute  Namen  erhalten,  weil  sie  auf  diese  Weise  weniger 
Schaden  stift'Mi  kr>nnten.  Spento  mainyush  wurde  Jiunmelu-  mit  einer 
Aii/ahl  rein  geistiger  Wesen  vei-stärkt,  welche  die  Namen  Ames'a 
spenta  erhielten;  ihre  Wirksamkeit  ist  natürlich  besonders  geistiger 
Ai-t,  wenn  ihnen  auch  die  Au&icht  über  die  irdischen  Angelegen- 
heiten zugeschrieben  wird,  so  ist  dies  erst  später  geschehen  und 
eigentlich  ganz  überflüssig.   Die  Entstehung  der  Ames*a  spentas 
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uiöchte  ich  in  diesclbo  Zeit  setzen ,  in  woIcIkt  Spento  inainyush 
entstand,  ohne  ihn  künneu  sie  nicht  existieren.  Als  GehüU'en  des 
Agro  maisynah  wird  nun  auch  eine  eiit8|irecheiidd  Anzahl  von  Daevas 
gescbaffen,  welche  aber  weniger  genau  beschrieben  werden  als  ihre 
Gegnerf  die  Ames'a  spentas.  Es  ist  meine  Ansicht,  dass  das  Wort 
daeva  erst  in  dieser  Zeit  die  schlimme  Bedeutung  erhielt,  welche 
CS  in  Eran  im  Gegensatze  zu  den  übrigen  indoj^tTiniinisehen  Sprachen 
bat.  J>ie  tfunze  bereits  bestehende  Götterwelt  wir»!  nun  unter  die 
beiden  Principien  verteilt  und  neue  Götter  dazu  ijeschatfen .  die 
dun  h  ihre  abstrakte  liedeutung  sich  leicht  von  den  alteren  Gott- 
heiten abscheiden.  Bisweilen  niusstcn  eigentümliche  Unterscheidungen 
gemacht  werden,  so  konnte  die  Güttin  Anfthita  nicht  mehr  mit  dem 
Sterne  gleichen  Namens  verein  igt  bleiben,  da  dieser  zu  den  bOsen 
Wesen  gehört.  Mithra  wurde  von  der  Sonne  geschieden  und  seine 
Wirksamkeit  bloss  auf  das  Licht  des  Morgens  beschiünkt. 

Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  wir  Schriften  über  die  Religion 
Zori>ast«'i^  in  «ler  Ulteren  Zeit  nirlit  suchen  dürfen,  dass  sie  frühestens 
ans  den  letzten  Jahrhunderten  der  Achilnifnidenzeit,  wahrscheinlich 
al^er  zum  grüssten  Teil  erst  aus  der  Zeit  nach  der  Eroberung 
Alexanders  stammen  werden.  Die  Darstellung  der  erftnisehen  Reli- 
gion, welche  ich  in  meiner  Altertomskmide  hanptsSchlich  nach  den 
Angaben  des  AwestA  gegeben  habe,  ist  daher  nor  für  die  spätere 
Zeit,  hauptsächlich  für  di.-  Z.  it  d.  r  SäsAniden  zutreffend.  Schriften 
ans  der  älteren  Periode  der  Religion  werden  die  Zarathushtrier 
.«sicli  nicht  beinölit  haben  zu  erlialten,  diescll»e  L'alt  ihnen  als  über- 
wundener Standpunkt.  Ob  solche  Werke  botandi-n  liabm,  sind  wir 
nicht  einmal  in  di-r  La|.re  mit  Sicberbeit  zu  beliiuqttm,  wir  keimen 
den  Zustand  der  Kultur  im  älteren  Erän  zu  wenig,  wir  wissen  gar 
nicht,  ob  die  alten  Erftnier  Schreibmaterialien  benissen,  welche  sie 
in  d«i  Stand  setzten,  grössere  Werke  zu  yerfassen.  Jedenfalls  war 
ein  Buch  ein  umfangreiches  und  teueres  Besitztum  nnd  nicht  jeder 
Pr:.  Ntcr  war  in  der  Lage,  ein  solches  zu  besitzen.  Die  l'-  li^rion 
Zarathushtras  ist  daher  hauptsächlich  auf  mündliche  Traditiun  be- 
rechnet, die  Priest»  r  werden  nicht  anL'ewiesen .  durch  das  Studium 
irgend  welchei-  S<hril'ten  ihre  Kenntnissf  zu  vermehren,  >ondern 
sich  einen  zuverliL-sigen  Lehrer  zu  suchen,  der  ihnen  die  nötigen 
Kenntnisse  in  richtiger  Weise  überliefere.  Mit  diesem  durch  münd- 
lichen Unterricht  erlangten  Wissen  dürften  sich  die  meisten  Priester 
begnügt  haben.  Dass  von  der  Zeit  an,  wo  es  geschriebene  Beligions- 
büoher  gab,  das  Stadium  derselben  für  selir  verdicn.stlich  galt, 
versteht  sich  von  selbst ,  aber  eine  unerlilssliche  Pflicht  war  es 
nicht.  Pi«'  Klage,  dass  Alexand»r  die  erAnischen  l\eli«,donsbücher 
vernichtet  habe,  kann  ^ifb  nur  auf  üanz  ver.'inzelte  und  zuiVdli«:t' 
V<»rkonininis>e  bezifln'ii  .  d''iiii  i .  liuMi''>>'  l'ndnldsamkeit  lag  damals 
noch  nicht  im  Geiste  der  Zeil  und  Ab  xandt  r  wird  auch  nicht  so 
thöricht  gewesen  sein,  durch  die  Verfolgung  der  Priester,  die  er 
bei  der  Blegierung  von  Erftn  gar  nicht  entbehren  konnte,  sich  seine 
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ohnehin  schwierige  Aufgabe  zu  erschweren.  Möglicherweise  ist  diese 
Ansieht  nur  dndnroli  entstanden,  dass  man  in  späterer  Zeit  niclit 
viel  SchrifUiches  fand,  das  ttber  seine  Zeit  hinausgereicht  hätte. 
Dass  sich  aber  später  eine  nicht  nnbedeutende  litteratar  entwickelte 

wird  nicht  zu  leugnen  sein.  Man  denke  nur  an  die  verschiedenen 
Metra,  in  welchen  die  verschiedenen  Abteilungen  der  Gäthas  ge- 
schrieben sind.  Selbst  wenn  wir  annehmen,  dass  diese  Stücke  nicht 
aus  grosseren  Werken  entnommen,  sondeni  eigens  für  den  vorliegen- 
den Zweck  geschrieben  wurden,  wird  man  doch  nicliT  l)ehuupteii 
wollen,  dass  diese  Metra  nur  für  diese,  oft  nur  aus  wenigen  Zeilen 
bestehenden  Gebete  erfunden  worden  sind. 


Le  d^ri  au  temps  de  Timoür. 

Von 

CL  Hnart. 

La  tradaetion  persane  abr^6e  da  recneil  de  traitte  philoso- 
phiqnes  des  Uiail  ^.^l^t  pnbli^  ä  Bombay  en  1884  per  MfizA 

Mohaniiiied  ChIrü/1.  sur  l'ordre  du  S«\vvid  Mohanmied  (,'iddit|  Hasan- 
Kliän  BahüUour,  souverain  de  Bhopal,  contient,  p.  3,  le  passage 
suivant : 

i^jkÜ   sJUfm  ,3^1  fi^i  oI*. 

OJf  ^^Jy  \jJü^\  ,.,ty>!  v'^  o*^ 

,L)oiu'  l'nvis  emis  d'un  commnn  accord  pur  le  ooiiseil  illustre  du 
iSeigneur  uuigniti^ue ,  etc.  l'Emir  Timoür  Keuregen ,  fut  que  ce 
pauvre  öeriyain  traduirait  le  Uvre  des  Ikhvcdn  u<;*  (Jafd  en  persan 
 • 

Or  cette  tradaetion  est  ^crite  en  persan  moderne.  H  en  r^salte 
qu'au  temps  de  Tamerlan  la  langue  litteraire  de  la  Perse  moderne 
6tait  connne  sons  le  nom  de  d&ri  ou  «langae  de  la  coar*. 
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Das  jüdiscli-buchärische  Gedicht  Chudäidad. 
Beitrage  zur  Textkritik  und  Erklärung. 

Von 

# 

Yf.  Bacher. 

Der  von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  LI,  p.  548—553) 
bf^sprocherieii  Edition  des  nach  sein»'m  Holden  benannten  erzählenden 
(tf"dirht»'s  ChiidAidat  (richtirrer  Cliiidüid&d)  lietrt  eine  einzige, 
da/u  N'  hr  junge  und  stellHnweise  schwer  lesbare  Handschrift  zu 
Grund«'.  l  ni  so  diuiken>werter  ist  die  grosse  Mühe,  der  sich 
S  a  1  f  m  ii  u  n  unterzogen  hat ,  als  er  auf  so  mangelhafter  Grundlage 
das  Gedicht  bearbeitete  und  mit  Transskription  und  Übersetzung 
herausgab.  Er  hat  damit  nun  ersten  Male  ein  auch  an  sich 
interessantes  Erzeugnis  der  neueren  jüdisch -pei-sischen  Poesie  weiteren 
Kreisen  zugänglich  gemacht,  welches,  wie  Nöldeke  hervorhebt,  „der 
Gesinnung  des  Dichters  und  seines  Kreises  alle  Ehre  macht*.  Das 
Gedicht  erzählt  das  Martyrium  eines  Juden  von  BuchärA  aus  dem 
Anfange  dieses  .Tahrhunderts  (in  V.  203  und  V.  250  wird  der 
Ansdmck  Js-<^,  Märtyrer  auf  ihn   angewendet )   und  gewilhrt  in 

den  lierleii  der  auftretenden  Persnrien.  nanieiitlicli  der  .\l)schiedsrede 
des  Helden  und  den  Klagen  seiner  Hinterbliebenen  einen  Einblick 
in  das  Seelenleben  und  in  die  häuslichen  und  socialen  Yerhttltnisse 
der  buchlurischen  Juden.  Dabei  entbehrt  das  Gedicht  auch  der 
poetischen  Schönheiten  nicht  und  zeigt  vielfach,  dass  der  Dichter 
in  der  poetischen  Litteratur  seiner  persischen  Muttersprache  be- 
wandert war^).  Das  Gedicht  verdient  unbedingt  die  Mühewaltung, 
welche  der  Herausgeber  auf  seine  P'dition  verwendet  und  die  Auf- 
merksiinikeif ,  mit  der  Nr)ldeke  sein  Metrum  und  seine  Sprache 
nntei-sucht  hat.  Leider  aber  bietet  die  Textgestult,  in  welcher  das 
Gedicht  auf  Grund  der  erwähnten  einzigen  Handschrift  heraus- 
gegeben werden  mnsste,  die  grössten  Schwierigkeiten,  da  sowohl  die 

1)  Es  sei  hier  darauf  hingewiesen,  dass  die  persischen  Juden  Abschriften 
persischer  DiebtongeD  ia  hebrUsoher  Schrift  bis  ia  die  neueste  Zeit  verfei  tigen 
und  banntsflii.  Im  TtL  Bande  der  Jewish  Qvaiterly  Review,  p.  119,  giebt 
8.  Margoliouth  Kunde  von  neuen  Erwerbungen  des  British  Museums*,  darunter 
befinden  sich  in  hebrSischer  Schrift  der  Divan  des  H:iti/,  (vom  ,1.  IT'IH),  der 
Beft  Paikar  Niz&mis  (aus  dem  Ib.  Jahrb.).  Über  den  Inhalt  und  den  lüsto- 
liiclken  Hioteffmiid  dw  Oediehtet  wm  ChndUdAd  tialie  meineii  AufiMtts  in 
Brodyt  ZellNhr.  fOr  hebr.  Blbliogniplil«,  III.  Jabrg.,  8.  19^S6. 
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metnscbe  Form  der  Verse  ^  als  die  Orthographie  und  Punktation 
offenbar  durch  die  Schuld  des  Abschreibers  die  grössten  Anomalien 
und  Entstellungen  bietet   leb  bin  nun  in  der  glücklichen  Lage, 

den  Wunsch  Nöldekes,  durch  eine  bessere  Handschrift  unseres  6e* 
dichtes  den  Text  desselben  in  richtigeres  Licht  zu  setzen ,  erffUlen 
zu  können.  Herr  Elkan  N.  Adler  in  London  war  so  gütig, 
mir  jüngst  zwei  in  s'-incni  Besitze  Ii«  tindüclu'  Abschriften  des  Oh- 
dichtes  zur  Verfügung  zu  stdlfn,  wi-IcIr'  in  jeder  Beziehung  geeignf-t 
sind,  den  in  Salemaus  Edition  gebotenen  Text  zu  berichtigen  und 
von  der  ursprünglichen  Textgestalt  des  Gedichtes  eine  zuverlässigere 
Vorstellung  zu  bieten.  Zugleich  aber  ermöglichen  erst  diese  bessern 
Handschriften  för  viele  Stellen  des  Werk^  die  richtige  Erklftrong. 

Von  den  beiden  Adler'schen  Hiindschriften  ist  die  ei-ste  ein 
Sammelband,  der  aucli  'sonstige  jüdisch-persische  Poesien  enthält, 
und  in  dem  die  Blätter  l!7— 11  von  unserem  Gedichte  ausgffüUt 
werden.    £s  hat  die  Überschrift:  n«T»'»«iib  i"a  "»ot:  (j^yrfl 

JtJutJi^  X*  ^^t<7*)  Diese  Abschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1830, 

da  ein  anderes  in  demselben  Sammelband  von  derselben  Hand  ge- 
schriebenes Gedicht  als  Zeit  der  Abschrift  dieses  Jahr  nennt  Diese 
Abschrift  —  welche  fortan  als  A^  bezeichnet  werden  soll  —  ist 
also  nur  um  etwa  ein  Vieiieyahriiundert  jünger  als  die  Abfassung 

des  Gedichtes  selbst.  —  Die  zweite  Hundsebrift  —  die  mit  A* 
bezeichnet  werden  soll  —  ist  in  einem  l)es«)nd''ri'n  Hefte  enthalten, 
ohne  t'i>ei-v,(hrift  untl  ohne  Datum:  sie  scheint  viel  jünger  zu 
sein,  bietet  jedoch  den  Text  ebenfalls  in  ziemlieb  korrekter,  der 
ersteren  Handschrift  sich  anscldiessenden  Gestalt,  wenn  sie  auch 
Lesarten  enthält,  welche  nicht  in  A*,  sondern  in  Salemans  Texte 
(fortan  mit  S  bezeichnet)  sich  finden. 

Es  soll  nun  hier  meine  Aufgabe  nicht  sein,  den  edierten  Text 
des  Chudiiidäd-(iedielites  auf  Grund  der  beiden  Hiindschriften  zu 
vorbessern.  Diis  würde  einen  zu  grossen  Kaum  beanspruchen,  und 
der  Zweck  einer  solclieii  \'erbessermig  wäre  eigentlieh  mir  dureh 
eine  neue  E<iilii>n  des  ( ii  dirhtes  auf  Grund  dieser  HamKehrifteii  zu 
erreichen.  Ich  will  mich  vielmehr  darauf  besclaankeu ,  in  erster 
Beihe  die  Bemerkungen  NOldekes  auf  Grund  des  neuen  Materials 
zu  bestätigen  oder  zu  berichtigen  und  zu  eigftnzen,  dann  aber  für 
eine  Anzahl  von  Versen  den  bessern  Text  und  damit  die  richtigere 
Erklärung  zu  bieten.  Damit  soll  die  Arbeit  Salemans,  der  trots 
der  mangelhaften  Fnterlage  seiner  Edition  das  («cdicht  zum  grössten 
Teile  leserlieb  und  verständlich  gemaebt  bat ,  bfsonders  für  eine 
Keihe  durch  ilm  unerklärt  gelassener  X^uakte  ergänzt  werden. 

I. 

Was  zunächst  die  von  Nöldeke  besprochenen  metrischen 
Unregelmässigkeiten  betrifft,  so  kann  ich  bestätigen,  dass  diese  nur 
dem  Abschreiber  von  S  oder  seiner  nächsten  Vorlage  aufs  Kerbholz 
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7.U  sotzon  sind.  In  A'  und  A^  ist  das  Metiiini  ülu-rall  kHi-rckt 
durclii^et'ülirt,  iib<res«dien  von  den  auch  durch  N<>hh'ke  iKTVor^rehubenen 
Lici'ii/.t/ii  und  Vdii  cin/.rhien  Nachliibsigkeiten  der  Abschreiber.  In 

V.  129  hat  nicht  "pbs,  sondern  ^^Oj  also  O^Sl^.  Der  Halb- 
vers lautet  dann  ^^.^t^^J  ö'^l^  j  JÜ  ^p-^  •  tTbrigens  scheint  auch 

'»P"'bD  (so  schreibt  auch  A^)  die  Aussprache  von  sJj'^Ls»,  niitlmäle 
des  ä,  wiedeizogeben  (s.  ZDMG.  LI,  401).  —  In  Y.  222  lautet  die 

erste  H&lfbe  nach  A^  und  A*:  ^»j^  ^jij^  1/  ^'"^  Lü;  in  S  ist 

NTin  zu  nn  und  m*niB  zu  riT^n^^c  geworden.  —  Jüi  ist  in  A* 
und  A'^  stets  TOTO  (--)  punktiert;  in  V.  4-1  jedoch  lautet  der 

erste  Fuss  (  ):        "i?"»«?.    Hier  ist  offenbar  am  En  i*  des 

Wortes  ein  Vokal  zu  sprechen,  als  hiesse  es  '«'pTO?.    In  \.  hl 
steht  wirklich,  wie  N.  emendiert,  03^9;  und  in  V.  189  hat  A^  vor 
^w.o      das  von  N.  vorgeschlagene  In  V.  101  ist 

nach  niSiV  in  8.  oniA  ausgefallen.  Y.  207b  muss  so  er^inzt  werden: 
tsintia  rnn^i^i  yx^^  ^pia  tm  "»p;  in  der  ersten  Yersh&lfte  ist  that- 
sttchlich,  wie  N.  annimmt,  ausgefallen.  Andere  Beispiele  für 
Wiederberstellung  des  Metrums  werden  sich  unten  bei  der  Be- 
richtigung veischiedener  Verse  von  selbst  ergeben. 

Die  Punktation  in  S  ist,  wie  auch  ohne  das  Zeugnis  der 
andern  Handschriften  sich  von  selbst  aufdrftngt,  durchaus  unverlSss- 
Ucb  und  willkürlich.  Aus  derselben  lassen  sich  keinerlei  Schlüsse 
für  die  Aussprache  der  Wörter  ziehen.  Hinsichtlich  der  von 
Nöldeke  hervorgehobenen  Einzelheiten  sei  hier  das  Nötige  bemerkt. 
In  A*  und  A*  ist  überall  0^1:1  (nicht  0:12)  punktiert.  Die  1.  Pers. 
Plur.  wird  in  A^  S"»— die  2.  T"—  geschrieben,  und  auch  sonst 
steht  — ,  wo  S  (meist  auch  A-)  —  hat.  Aber  schon  in  A'  zeigt 
sich  hie  und  du  das  S<'<_nd  anstatt  des  Zere,  z.  II.  \'.  l'>8,  wo  CD 
(  ^»^j  mit  '>I3"'i''~  ri  init.  .V-  und  S  ^chreibeIl  auch  das  /wr-ite 
l{«-iniwort  mit  Se^^i»].  Es  scheint ,  dass  sich  bei  den  buchärischrn 
.luden  im  Laufe  di<'s«.'S  Jahrhuiidui  ts  drr  Unt«'i-schied  d'T  An«.^J•^a<•j|t^ 
d<'S  Sef,'ol  und  Zer«'  verwischt  hat.  während  der  IMiht'T  dt-s 
Chu<laidäd  wahrsi^K-iiilich  nocli  k«>ns<M[ucnt   <\d>  t^"^-?  '"'^ 

schri»  !).  was  natürlich  ein»'  Itcs.-rre  Wicd('r;_,Mlir  des  c-Lautes  i^t.  als 
— .  In  den  modcrrK-n  jüdisch-buchaiisclK'n  t  bersel /.untren  bibllM-lujr 
Bücher  ist  —  ganz  wie  in  S  —  überall  —  gesetzt,  z.  B.  Trov. 

10,  28  (Ju^O;  4,  1  n'«T5iÖ'»a  (jLjjJUia).  —  In  dem  von  N. 
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erwähnten  V.  123  hat  -j^B  und  "i-p.  A-  und  S  haben  für 
beide  Wörter  SegoL  Hingegen  hat  in  V.  56  "^"^  (un  Beim 
mit  'n'«D3),  ebenso  A*.   Audi  in  T.  272  haben  A*  A*  vr*^. 

Die  verschiedenen  ünerkUlrliehkeiten  im  Setzen  der  Vokal- 
punkte und  im  Schreiben  der  Vokalbuchstabenf  auf  die  N.  hinweist, 
gehören  durchaus  S  an.  So  ist  die  sonderbare  Setzung  eines  Schewa 

au  ungehörigem  Orte  eine  Spezialität  von  Ö.    In  V.  83  int  sa^^ji 

in  A*  und  A'  r\fy^  geschrieben  u.  s.  w.  Zur  Annahme,  daas  -zr 
etwa  zur  Bezeichnung  eines  kurzen  Vokales  dienten,  liegt  keine 
Veranlassung  vor.  In  S  wird  Schewa  sehr  oft  dort  gesetzt,  wo 

den  vollen  Vokal  hat;  so  /..  B.  bei  der  Präposition  j  (z.  B.  V.  46 
^nina,  ••niipii?  in  A',  wiLhrend  A^  und  S  in  beiden  Wörtern 
2  ha])on)  und  bei  andern  Partikeln.  Hi«'  und  da  hat  auch  schon 
in  A^  die  Schreibung  mit       Eingang  gefunden. 

Die  von  Köldeke  auf  S.  551  f.  erw&hnten  Einzelheitm  der 
Orthographie  und  deren  Schwankungen  sind  zum  Teile  auch 
in  anderen  jüdisch-persischen  Schriften  wahrzunehmen,  zum  TeUe 

sind  es  aber  nur  Nachlässigkeiten  der  Kopisten  von  S.  ist  in 
A'  immer  i:  (oder  n:) ,  nie  3:  geschrieben'):  Jedoch  ist  a  (ä)  für 
^  schon  l'rülie  —  abwichseliid  mit  1  — ■  gebräuchlich  gewesen  is. 
ZDMG.  LI,  308).  Der  Name  des  Helden  unseres  Gedichtes  wird 
nur  in  S  in  so  vielfachen  Variationen  geschrieben.  A*  hat 
(auch  iNT»'»Tiz)  oder  —  wo  das  Metrum  es  erfordert  —  die  ge- 
kürzte Namensform  iNT^^ir.  Nie  tritt  n  an  die  Stelle  des  S(  hln^s- 
buchstaben,  und  der  Vokal  der  ersten  Silbe  ist  gewöhnlich  als  1 
punktiert. 

Die  Emendation  Nöldekes  für  V.  288,  152,  186  (S.  552), 
werden  durch  A^  bestätigt  —  In  V.  104  haben  auch  A*  und  A* 
i-^rz:.  —  Die  Nebenform  ffkr  yjS,  die  S  in  V.  16  hat,  ent- 
fallt; denn  A»  hat  nicht  noa,  sondern  (  und  A^  dalüi' 
•'OD  .  In  V.  207  ist  der  Schluss  der  /weiten  Vershälfte  (no:  rsOS) 
ganz  korrumpiert    Der  Vers  lautet  nach  A^  (und  A'-*)  so: 

n  Auch  ^1^^  ^ird  in       immer  mit  1,  nie  —  wi«  in  S  —  mit  ^ 

geschrieben. 
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Bas  ist: 

Das  will  sagen:  ,So  wie  der  Fisch  im  Wasser  in  Sieheriieit 
Ist,  so  ist  die  Znflnclit  und  der  Büeken  (Sdiutsy  der  Kinder  der 
Vater*.    Zu  Lj  ^  vgl.  die  Redensart  ^yc^b  ü  y;  ist  in 

übertracfener  Bedeutung:  Sviumviii  zu  sULi.  Das  Wort  »»jL»  für 
, Vater"  kommt  in  uiisereni  <  Jrdicht«^  auch  in  V.  108  vor.  —  Die 
, Mondfinsternis'',  an  die  Salemann  (Ö.  43)  denken  möclite,  ist  also 
unnötig  ge wurden. 

Das  sonderbare  "CTQ  in  V.  2.^)1  ,  welches  auch  Nöldeke  aus 
liebr.  Ti^:  ableiten  will  und  das  schon  wegen  der  Wiedergabe  des  n 
durch  o  verdächtig  ist,  aber  auch  in  der  Übersetzung  Salemanns 
nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  wird  durch  die  richtige  Text- 
^gestalt  beseitigt.   In  A*  lautet  das  Distichon: 

In  A*  lautet  die  zweite  Hälfte  des  Verses: 

In  bi'iden  Versionen  hat  die  zweite  Vei-shälfte  ein  Wort  ZU 
-viel:  das  Metrum  erfordert,  dass  *|fit'^M'>  ge.strichen  werde.  Dann 
erhalten  wir  in  der  bessern  Version  Yon  A^  folgenden  —  trans- 
skribierten  —  Text: 

J  ...  O    ^  '  o  ^ 

Das  heisst:  «Deine  Seele  ist  eingegangen  snm  Oottesthrone, 
hat  ihren  Sitz  eingenommen  ganz  nahe  yor  Moses*.  Der  Gottes- 
thron, in  dessen  Nähe  die  Seelen  der  beirogegangenen  Frommen 
weilen,  ist  durch  zwei  Synonyme  bezeichnet.  bat  den  Sinn 

Yon  (.ijLiJjj.    Das  überflüssige  (=  ^^j)  scheint  eine  Glosse 

zu  ii>Jj'  zu  sein.  Die  Vorstellung,  dass  die  Seele  des  in  die  ewirfe 
Heimat  eingeganjji  lu  n  MSlrtyrei-s  in  der  Nähe  Moses'  ihitn  Sitz 
bekommt,  ist  in  diesem  Gedichte  um  so  erklärlicher,  als  in  ihm 
Moses  und  M<isis  Lehre  sthr  häufijT  erwiihnt  wird.  Schliesst  doch 
das  Gedicht  aucli  mit  eijiem  SSegen  für  die  »reine  Seele  Moses', 
des  Sohnes  'Imräns'*. 
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Was  das  rftteelhafte  Wort  in  V.  l'»5   un<l  betriftt ,  so 

konstatifie  ich  mir.  dass  und  A'^  niclit  "brr?-  und  Dbr772  hulieii, 
sondern  "'^nr:":  und  abnnTp,  inid  da>s  auch  in  V.  15  nicht  -b'in*: 

steht,  sondern  "^bnc^.    Was  brn?^  bedeutet,  weiss  ich  aUerdin^ 

nicht  anzugeben. 

Was  die  letzte  lieraerkuni^'  Xöldekes  betrifft,  so  kann  ich  den 
von  ihm  selbst  erhobenen  Einwaiul  eeiren  die  Beobachtung  über 
die  Anrede  mit  ,  i  br besfitiuren.  l>t*nn  von  V.  256  an  (bis 
V.  268)  sjjrechen  nicht  die  Schu  estHni  ('luulaidilds .  sondern  s«'ine 
Kinder.  In  V.  255,  welcher  die  vorherj/tgaiigenen  KJageworte 
der  Brfider  abschliesst  und  die  folgenden  Kiageworte  einleitet,  ist 
Odfinnis  (von  Salemann  mit  ,j;;JL^!^  transskribiert)  Korraptel 

ans  eseia^is.  Es  sind  aber  die  Kinder,  welche  in  den  Elageworten 

ihren    verstorbenen    Vater   apostrojiliifi-i'n    und    mit    l*«^  ann-dou. 

Übri'jens  »'rhellt  aus  dem  f,'an/.en  Inlialte  dieser  Kla^'cworte .  dass 
die  Kinder  und  nicht  die  Stliwrsterii  dl»-  Rcdmdtm  sind,  bb  be- 
merke nur  noch,  dass  auch  in  A-  ursprünglich,  wie  in  A',  UirS-TiD 
geschrieben  war,  dass  aber  dieses  Wort  dann  dnreh  Korrektor  an 
den  Buchstaben  i  und  D  in  o:fitnrro  umgewandelt  wurde. 

n. 

Die  aus  den  beiden  Adler'scbtn  Handschriften  mitzuteib  nden 
Textberi(  bti;.'ui  L<  ti  zu  S  leite  ich  mit  der  Ergänzung  des  edierten 
Textes  durch  sieljt-n  Verse  ein.  die  in  S  ausgefallen  sind. 

1.  Nach  V.  51  steht  in       und  A-  folgender  Vers: 

^•xr-"  -'r^N^  ^)r,vm  n  -»nw  intr? 

Das  ist:  ^ 

,Rie  >aLrtfn  (niimHcb  »lif  Aliirrsandten  dt-r  Fürstfu):  Tnudäubiger, 
heda,  wo  bist  du?  Hast  du  dich  versteckt,  suchet  du  un^  zu  ent- 
rinnen?*   Darauf  bezieht  sich  dann  V,  52:  ,Es  hörte  sie  Ch." 

2.  Kach  V.  ü3  steht  in  A'  (nicht  in  A-'j  folgender  Vers: 

nen  itin  ^mtiö  ipcm  n:ia 
n«"!«^  ^5Köb^o  w»ü  T'^D  •)im 

1)  A<  sehraibt  oft  dH  ProD.  der  1.  Pen.  plur.  «IfiTO  fQr  ITO.   A*  hat 

ueh  liu-r  N?:. 

3)  UnprüngUcb  staud  ^'Cr',  was  zu  V27\  geändert  werde. 
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Das  ist: 


,Im  Paradiese  ist  <lif  (Jiittin.  zum  Wohnsitze  ward  es  ihr  gegeben; 
hat  sie  doch  auch  ihrer  religiösen  PHieht  gegen  di*-  Heii-sehaft 
(Gottes)  in  vollem  Ma^.>•'  (leniiLr«'  'jt'than".  —  Die  Erw iihnmiLT  dtT 
schon  verstorbenen  Gattin  ist  uuuuUt  lbar  vor  dem  Verse,  in  welchem 
CbndftidAd  seine  munüDdigen  Kinder  der  Fürsorge  seiner  Brflder 
empfiehlt,  unzweifelhaft  am  Platze. 


3.  Nach  V.  69  haben  beide  Handschrüten  folgenden  Vers: 

fi:  •{  -TT 

TT  -  t' 


Das  ist: 


•  Dir  — -  C'h.  redet  sein*'  lirüder  an  —  wäret  mir  Wai-^eti  ant"  der 
Wt'U .  irii  habe  tiir  euch  Sorge  gotra'^fii'* .  Dieser  Vei-s  ist  /ur 
Einleitung  der  folgenden  (V.  7U  f.):  ,nun  sind  meine  Kinder  Waisen". . . 
unbedingt  erforderlich. 

4.  Nach  V.  108  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers: 


^.,LiUä  b  iXÄü  jK>j^ 


Das  ist: 


,Tch  HuIm'  ench  —  Ch.  redet  die  Mutter  an.  der  er  s«'ine  un- 
Uiün«li'_'e  'i'oi-litcr  ülx'rgiebt  —  alles,  was  da  ist.  iiltertrebfii .  um 
meinetwillen  blicket  sie  gütig  an".  [><r  \«ms,  dessen  erste  Hälfte 
nun  Teil  ans  V.  103  a  wiederholt  ist,  bildet  einen  passenden  Schluss 
^  Absatzes. 

h.  Nach  y.  118a  steht  in  beiden  Handschriften  folgender  Vers: 

meo  on^n  rro  dt'* 

TT  •    r  :- 

T'irv      -   .1-     .  .    f  . 


1)  A*  tehMibt  abwMbscInd  'lao  nnd  "IIIS, 
t)  In      bkMB  M*1  ^MO,  das  Metram. 
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Das  ist: 

»> 

«Zum  zweiten  Male  haben  sie  euch  zu  Waisen  gemacht  Möge  Gott 
mich  an  ihnen  rttchenl*  Dieser  Yers  ist  parallel  mit  dem  TOiher- 
gehenden  und  leitet  die  folgenden  zwei,  ebenfalls  mit  ^^Xj  he- 

ginnenden  Vene  ein.  Er  konnte  wegen  dieses  gleichen  Auhngs 
leicht  ansfidlen. 

6.  Kach  V.  212  haben  beide  Handschriften: 


Das  ist: 


.Durch  falsche  Anklage  bist  da  hingegangen,  o  reiner  Engel;  mit 
deinem  Brandmale  —  dem  brennenden  Sdmierz  um  dich  hast 

du  uns  Her/  und  Seele  verbrannt.*  Der  V.  248  beginnt  mit  den« 
selben  Worten,  und  das  Bild  yom  Brandmal  findet  sich  auch  in 
V.  235. 

7.  Nach  V.  275  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers. 

T  :t      -      ~    T  '  - 

Der  erste  Halbvers  hat  in       folgende  Gestalt: 

In  keiner  der  beiden  Formen  giebt  der  erste  Halbveis  einen  Sinn. 
Man  erhalt  ihn  sofort,  wenn  man  die  WOrter  in  A*  richtig  abteilt: 

•»"iNns  "»ri  K?2'n-in*N  er?  vi 

Jetzt  lautet  der  Vers  in  Transäkription  so: 

ijjiXi  fSjü^  Uft^y  y 

'...o    :  ' , ,  '      c,  .  , 
\3^^^  j'  «J^^  ys^jj^ 

«Auch  du,  0  Ibrahim,  hast  nichts;  die  Poesie  bleibt  als  £r- 
innerong*.   Hier  apostrophiert  der  Dichter  sich  selbst,  seine  Be- 

1)  A»  nanir?. 

2)  A»  it";?:. 

3)  Ich  emendiere  in  '«SKB. 
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trachtung  über  die  Welt  und  die  VergUnglichkeit  ihror  Güter  ab- 
schliessend. An  diesen  Vers  schliesst  sich  der  folgende  (270)  sohr 
gut  an:  ,.)tMl..'nnann,  der  dieses  Buch  liest,  möge  um  Gottes  willen 
für  Ulis  ein  Gebet  sprechen!* 

Der  Dichter  des  ChudAid&d  hat  es  also  nicht  nnterlassen, 
am  Seblnsse  seines  Gediehtes  auch  seinen  Namen  zu  nennen,  wie 
das  alle  persischen  Dichter  thnn.  Zugleich  aber  enthält  dieser  in 
S  fehlende  Vers  die  willkommene  Best:ltij.mng  der  von  Salemann 
in  seiner  Einleitung  (p.  V)  ausgesprochi  nen  Annahnu",  die  sich  ihm 
aus  einem  andern  jüdisch -bnchärisrhcn  (»«'dichte  ergab,  dass  uämlich 
der  Verfasser  des  Chudäidäd  Ibrahim  hiess. 

HL 

Es  mOgen  nnn  einzelne  Verse  des  Gedichtes  in  der  Terbesserten 

Gestalt  folgen,  wie  sie  in  den  beiden  Adler'schen  Handsdiriften 
sich  finden.  Ich  wähle  solche  Verse,  durch  deren  Berichtigung  eine 
wesentliche  Erlpichtenintr  in  dem  Verständnisse  des  Textes  f^eboten 
wird  oder  deren  Verständnis  erst  infolge  des  besseren  Textes  er- 
möglicht ist.  Zuweilen  sollen  nur  einzelne  Wörter  berichtigt 
werden.  die  gegenwirtigai  Hiiteflimgeii  nur  bei  BenatKong 
der  Saleman'schen  Ansgabe  Dienste  leisten  sollen,  wird  es  genügen, 
die  richtige  Textgestalt  festzustellen,  ohne  auf  die  konrompierte 
Form  in  S  näher  einzagehen. 

y.  31  lautet: 

«n  ",»11  i  ]N  ')nricn  in'^^a« 

•  T :  :  -     •    T  •  T 

!;  c»!^  ^1  r>     »iiW  ^jii 

c-  >  »  * 

b  ^J-^  ch-^ 

.Sie  führten  sofort  gefesselt  jenen  Jfingling  fort,  den  wohlberedten, 
tapfem  Jüngling.* 

In  V.  48  hat       statt  is^*»-»©         :  '«  '•n^?,  d.  l  Jwls 
' ' ->  •   ,  die  Fessehl  Satans. 

V.  45  (nach  AM: 

onnä  in«9  b^i  rrvm         aal  "'^ 

1)  A-  hat  wio  3  i:3  -jTiD'a. 

2)  A-  i:. 
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CluuliiidAfl  „war  in  der  I)aiik>a^iinLr  —  an  Gott  —  begrift»*!!, 
während  /.ii  gleicher  Zeit  der  König,  des  Krieges  ledig  geworden, 
frohen  Herzens  und  heiter  war*. 

V.  46  (nach       und  A-): 

i»T«  -1-10  1«  ^näwra 

» f-»*M  .-it  — >Li>-^»  ^  1 

,Auf  dfin  Throne  drr  Heiterkeit  sitzend,  trohen  Her/.ens .  mit 
Fröhlichkeit,  jene  edle  Cv|)i-fsse" .  Das  ist  Foiisetziing  dt-s  vorher- 
gehenden Verses,  und  mit  der  , edlen  presse*  ist  der  König 
gemeint ,  nicht  —  wie  Salemaim  erUftrt  —  Clrad&idftd.  Damit  er- 
ledigt sich  anch  die  nachträgliche  Erklämng  Salemanns  zn  Y.  45, 
p.  Vm  der  Einleitung. 

V.  51  (nach  A»): 

*ino  -m^-iiD  "«TÄTna 

«Es  gingen  einige  Gewaltthatige,  Blutdürstige  ans  Thor  GhndAidAds, 
des  Frühaufstehers*.  —  A*  hat  hier  dieselbe  Teztgestalt,  wie  S; 
doch  ist  auch  da  die  erste  Vershftlfte  nicht  Terständlich.  Zum 
Epitheton  Chji  vgl.  V.  13. 

V.  54.    Statt         ^na  Ttt  (Saleman:  «um  der  Verleumder 

willen";  1.  mit  beiden  Iis».:  -j«i3  "im  1«  {jiO>s.        jt),   «aus  der 

verräterischen  Welt*.    Vgl.  V.  195  JiJs^  c5-t^^J^* 
V.  69  (nach  A>): 

9 

»'iNlt'  Ihilb/.file  hat  scIkhi  Nr.Kh'ke  erklärt  (S.  •'••'').']).  Dif»  zwrit»' 
bedeutet  wohl:  „Wisi.et  es  bestiiiiiut,  die  VerijeUung  (.Siratej  i>t  lu 
dieser  Welt  emgehoben  worden",  d.  h.  ich  habe  schon  in  dieser 
Welt  gebüsst,  wofür  ich  Strafe  verdiente. 


Digitized  by  Google 


Bad^BT,  Da»  ßUUach-buehäriteke  Gedioki  Chuddiddd,  207 

In  V.  7;{  ist  statt  c:n?3  irNi  die  in  unserem  Gefliehte  häufitr 
Torkoumieade  iiedenüart  s:Ka  n3»3         ^  ^.^L^)  zu  setzen  (beide  Hss.). 

V.  77b  lautet: 

noiN^-mba  rtero  ^tms  nyc« 

-        T  •        T  -  T  - 

Er  (Moses)  «ist  der  FOrbitter  för  uns,  die  im  Exile  Lebenden*. 
Y.  81b  (nach  A>): 

^jLw  Joo  3t  «Li 

^  ^  m  m 

vZmn  LOseofifer  för  seinen  Namen  gebe  ich  hundert  Häuser  hin*. 
V.  85:  3TID  -^rNT^Ni  \-tnii7:fi<  i:t!3 

T       :  - 

«Sie  waren  an  meinen  Saum  gewöhnte  Kinder,  alle  wurden  fröhlich 
dnrch  mein  Licht*. 

In  V.  Pia  ist  statt  -,-io  zu  lesen  inno,  das.  ist  ^ 
ganze  Redensart  lautet:  ^L«  ^  5  L^'j*** 

V.  106.    Statt  "»rj»         lies        *im,  ^^li  jSS,  die  ver- 

glngliche  Welt.  Vgl  V.  275  «»rBW  '*r!N;ni,  (^l-ö^-  (8»  oben 
fQ  V.  64). 

V.  1U7.  Statt  "-üTli:  haben  l)eide  Handschrifteu  "^:Nn:nD 
(^^JüjjS ),  wie  das  Meti-um  erfordert. 

V.  128.  lieide  Hand^schritten  haben  02«:?  (^Ui')  st-att  2:13 
(Salenuum  tninsskribiert:  yit^).  .Ich  reisse  mein  Hetz  von  euch  los*. 

IMe  ersten  zwei  Worte  in  Y.  130  (in  S  "va  Coa)  lauten  in 
^^Am  Handschriften  'Vfo  ycs.  Doch  kann  ich  den  Sinn  derselben 
nickt  ermitteln. 

V.  VVl.  In  der  ei-sten  VershäH'te  rauss  die  t'hei-setzimg  lauten: 
»Sie  sagt<?n:  O  Ungläubiger  (sn-Er,  li-i),  du  wirst  Museliuau". 
In  der  zweit^-n  Vei-shälfte  fV'hlt  N';  nach  NTir. 

T  T 

V.  135.    Die  metrische  Unregelmässigkeit  der  zweiten  Yers- 

l^tifte  wird  dadurch  behoben,  dass  statt  nrijtb  gesetzt  wird  Dn  (^), 
^  beide  Handschriften  haben. 


Digitized  by  Google 


208        Backer,  Das  ßlduch-buchdrische  Gedicht  Chudaiddd. 

V.  141.    Die  Reimwort€  lauten  in  A*:  nNV:i3,  tiN'crrT . 

T     ••         '  T      ••  • 

i 

Es  ist  die  vulgäre  verlängerte  Form  für  ft^tJS ^  A-  und  S 

haben  dafür:  ^  ^«j/  und  ^  f*^"^- 

V.  144.    Die  zweite  Vershälfte  nach  beiden  Handschriften: 

-  > 

In  V.  148  ist  das  Metrum  der  zweiten  VershUlfte  dadurch 
herzustellen ,  dass  nach  Cia^'^J  mit  beiden  Hss.  ^i:z6<  ergänzt  wird. 
In  der  ersten  Vershälfte  hat  an  Stelle  der  mit  Fragezeichen  ver- 

sehenen  Worte  A*  A-  rasj;^.  Da.s  wäre  »A^iiu.    Aber  das 

Metram  erfordert  Js^oJi^.    Der  Sinn  ist  mir  nicht  klar. 

In  V.  151  haben  beide  Hss.  ^NrNO  statt  INrtNTr.  Das  letztere 
hat  auch  keinen  Sinn,  da  nur  von  einem  »'.^  die  Rede  ist. 
(dignitates)  scheint  hier  die  Bedeutung  , Würdenträger"   zu  haben. 

V.  152b  rauss  so  geschrieben  werden: 

T  't-  -•  -  TT"' 

V.  153a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

obsn  «iTi?  ^n        bin»  onic« 

-     T  T  - 

-       -  o  >  > 

.  L>ö^ y  \y>  fj..^ 

In  V.  158  giebt  nOEM  (was  Salemann  mit  transskribiert 
und  mit  ^Hohn'  übersetzt)  keinen  guten  Sinn.  Beide  Hss.  haben 
"pTCK  :  ^.^ijsl  ^!  j\  ,mehr  als  dieses*. 

In  V.  161  hat  A'  n:N;:'»n  st.  nTSN-p.  ,Sie  ver})rannten  ihre 
Religiosität",  d.  h.  sie  gaben  sie  preis,  legten  gegen  ihr  religiöses 
Gewissen  falsches  Zeugnis  ab'). 

In  V.  164  ist  "»mn"'  ein  sehr  schlechter  Reim  auf  •'ObD  (^^-obL>-), 
In  A'  lautet  die  ei-ste  Vershältto  ^cnd  6t'5<  nx^r 

T  •    •  -  T  -  T  T  : 

Der  Schah  spricht  also  den  Juden,  den  er  noch  immer  zum  Isläm 
zu  bekehren  hofft,  als  ^^^3-  Jj^,  »Is  , ausgezeichneten  Mann*  an. 

1)  Im  ersten  Halbverse  muss  n^^T7  mit  j^4i*  nc  transskribiert  und  diese« 
in  der  Bedeutung  „grosse  Sünde"  genommen  werden:  „sie  begingen  durch  ihr© 
falsche  Beschuldigung  gegen  mich  eine  grosse  Sünde". 


y.  166a  lautet  in  A^: 

T       -:-    ~       -     -  • 

^Ansserdem  geben  wir  dir  Bang  und  Stelle*.  Statt  naos  (das 
auch  in  A*  steht;  das  Wort  bedeutet  hier  wobl  Bang,  eig.  «soliunt*) 
hat  S  pDO,  was  Salemann  zu  ysoo  emendiert 

V.  167  b  lautet  in  A^: 

1«;^  ^jmsjr'^i  «nn^  mj»;  «la««;?« 

In  V.  172  haben  beide  Handschriften  IM'^Tp'»?  "»^c^»  statt 
'9  ^1.  Das  ist  eine  eigentfihnliche  Anwendung  des  hebrfiischeu 
Wortes  im  Sinne  Ton  Beligion,  welehe  so  su  erkUnn  ist,  dass 
arabisch^persisches  yn  ^yjk^  das  Äquivalent  des  hebrüischen  als 
Synonym  erhBlt. 

In  V.  174  haben  beide  Handschriften  r:^ND  (=  s^^l^)  st 
Y.  186a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

,Es  sprach  (der  E0nig  com  Henker):  Diesen  üngl&ubigoi  mit  dem 
Terstockten  Heizen  führe  hinweg*.  So  mutmasst  schon  Salemann 
m  der  Anmerkung  zur  Übersetenng,  S.  40. 

V.  187.  Statt  *,o«  haben  in  der  ersten  Vershälfte  beide  Hss. 
(o^^)>  in  der  zweiten  Vershttlfte  hat  A^  ü^rm  ^f,iJ^A)^ 
was  jedoch  zu  crni?3  (^.jCasu)  vorbtsbert  werden  muss. 

Y.  201.   Statt  Mn-^s  ües  -«a  Kn  (tS  Lj). 

In  y.  205  punktiert  A*  PT^^i  meint  also  das  arabische 
Äquivalent  von  p^^iafi  (so  auch  A'):  sJi^juo. 

y.  207  ist  nach  beiden  Handschriften  so  zu  transskribieren: 

Bd.  LH.  14 
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V.  216b  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

«Von  dar  SebAnheit  miee  AngesidbtB  erblUhen  die  Bosen*.  YnUeis 

bringt  das  arabische  Wort  nicht. 

V.  224.    Lma  ist  zu  streichen. 

V.  217a  nach  beiden  Handschriften: 

V.  229a  Uutet  in  beiden  Handschriften: 

TMO  1910  ^  ^  ^  o:ia'«a 

gich  sage:  «0,  du  bist  der  redegewandte  Papagei*'. 

V.  230  ist  nach  beiden  Hund  Schriften  so  zu  transskribieren: 
yi—.  jjU-j  ij-^j-i 

,Dq  warst  die  Nachtigall  im  Garten  der  Mutter;  du  warst  der 
schonredende  Papagei  der  Mutter*. 

In  Y.  234  muss  vor  no^AiD  ergttnzt  werden  (^). 

V.  240.   Statt  in  "«Ol  M  lies  mit  beiden  Handschriften: 

in  ^D?i  D^rs,  *J5-. 

y.  247  b  muss  lauten: 

e)^      y  L?^  "^j^  ü^yi» 
„Tüchtig  hast  du  uns  gemacht^  0  Seele  (lieber)*. 

V.  248.    .Statt  -jN  lies  TN  (J..^  U  jt). 

y.  254  muss  nach  beiden  Handschriften  so  transskribiert  werden: 

Da  (üp  Brüder  spn-t'hen,  ist  nur  der  Plural  am  Platte:  ebenso  muss 
in  \.  wo  die  Kinder  sprechen,  ^^iJu  und  gesetzt 

werden. 

In  V.  256  hat       nicht  ysc^xa  '«:K:k|  sondern  ynr^vca  ^aKa 
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(^)L|U  e^)  unser  Vater.   A*  hat  ans  ^aiia  gemacht  ^aiia 
Garten). 

y.  272a  batet  nach  beiden  Handschriften: 

,Sie  (die  Welt)  ist  wie  ohne  Erbarmen  und  hat  keine  Scheu*,  sie 
niuimt  weder  aui'  Greis  noch  auf  Jüiigiiug  Kücksicht. 

Zum  Schlusä  will  ich  nur  noch  einige  der  Bemerkungen 
und  Erkllningen  Salemanns  anf  Gnmd  des  neuen  handschriftlichen 
Materiales  prifen.   Ich  bemerke  un  Allgemeinen,  dass  sehr  yiele 

in     r  Transskription  gebotene  Yerbesserungen  Salemanns  durch  A* 

und  A*  bestätigt  werden.  So  z.  B.  seine  Konjektur  zu  V.  159, 
die  er  in  der  Einleitunjj.  p.  VIII  bespricht.  El)enso  hndet  die  in 
dfr  Einlcitunj^' ,  il). ,  zu  V.  47  gegeht-nr  nacht riigliche  Vermutung 
in  A^  ihi-e  Bestätigunir.  wo  der  erste  llall)vei-s  lautet: 

•jn«ii3  1«  DT  1«  --bii-ii 

^}s^^  J  ^  ,.;f  jjj/ 

A*  hat  dafür:  -,bl5na  DT  1«  plia  ^2^,  d.  i.  ^.yiyLSf  ^ 
Und  das  ist  auch  die  Lesung  in  S.  —  Zu  S.  13  (und  37),  Aum. 
zn  V,  117.  Beide  Handschriften  haben  an  alb  n  drei  Stellen  nrNTiB. 
—  Zu  8.  16,  Anm.  zu  V.  144.  Beide  Handschriften  bieten: 
bn|W.  —  Zu  S.  20,  Aun.  zu  V.  184.  Beide  Handschriften  haben 
—  Zu  S.  34,  Anra.  zu  V.  56.  Thatsächlich  kutet  der  zweite 
Halbvers  nach  beiden  Handschriften: 

„Sie  werden  mich  nicht  mehr  im  Alter  sehen".  —  Zu  S.  35,  Anm. 
zu  V.  70.  Die  Vennutung  Salemanns,  dass  ^  zu  bsen  ist,  be- 
stätigt sich.  Jedoch  lautet  der  ganze  Vers  in  beiden  Handschriften 
etwas  Terschieden.   In  A': 

joIxSj         3y  ^ 

In  A'  lautet  der  zweite  HalbTers: 

O^J*  t^Q  j 
Im  ersten  Halbyers  hat  A'  als  Beimwort  ^Uaäj. 
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m 

Zu  S.  36,  Amn.  ni  T.  114.  Die  Bemerkung,  dass  iJJt,  ab 
,rein  muhanimedanlsther  Ausdruck*  bedenklich  ist,  kann  nicht  für 

stifhhaltiL'  >>«^trachtet  werden,  da  die  anil.i-oh  redenden  Juden  sich 
ohne  Bedenken  des  Au-«lruckes  bedient,  ii .  Saa-lja  z.  B.  in  seiner 
Bibelübersetzun;jr  Gott  immer  nbbx  nennt.  Die  Orthographie  des 
W.iit»*^  in  A*  und  A'  (xrj«.  S.  hat  «nbx)  beweist  sosnir.  dass 
es  ganz  vulgär  ist  und  ohne  Rücksicht  auf  seine  EtjTuologie  nach 

der  Aosspracbe  älä  geschrieben  wird.    %i\  in  vatatmm  Gedichte 


Statt  n-ir  hat  A*  ■'-ixt,  A*  Tpi.  —  Zu  S.  40,  Anm.  zu  V.  209. 


B 
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« 


Zur  Abbasidengeschichte. 

Von 

6»  Tan  Yloteiu 

I. 

Mansör  und  die  Aliden^).  Der  Aufstand  der  Chorasiinier 
hattf  der  Familio  des  Propheten  die  so  huige  gewinischte  Hoit- 
schiitt  ijfUraelit.    Die  Fni<je  aber,  welchem  Zweiw  dieser  Familie  die- 
selbe  rechtlich  zukilme ,  war  damit  noch  nicht  gelöst.    So  hatten 
denn  die  Abbasiden,  als  sie,  teilweise  auf  Kosten  ihrer  Vettern  aus 
dem  Hanse  AliB,  an  das  Ghalifat  gelangten,  fOr  die  Sicherheit  ihrer 
Dynastie  nichts  so  sehr  zu  fürchten^  als  die  Ansprüche  der  Aliden. 
Letzteren  z.  B.  und  nicht  den  Abbasiden  hatt«  auch  der  einflussreiche 
Dfu'.  !s]iiiter  Wesirt  Abu  Salama,  das  Ghalifat  zugedacht  (s.  Anhang). 
VorUiutig  kiini  es  indc^^jcn  nur  darauf  an ,  die  letzten  Spuren  der 
Oniaiviiden  l)}  Ilastie  auszutilgen,  und  es  verliielten  sich  die  Aliden 
miter  »li-iii  Chulifat«^  des  Abul-Abbas  ziemlieh  ruhig.    Das  iitnlerte 
sich  aber  mit  der  Kegierung  seines  xSachlolgers  Abu  Djatar.  Denn 
erstens  war  dieser  nicht  wie  sein  Bruder  Abul-Abbas,  Sohn  einer 
fireien  Araherin*).    Zweitens  soll  er  schon  früher  den  Aliden 
Mohanuned  ihn  Abdallah  ihn  Hasan  ihn  Hasan  als  Chalifen  an- 
erkannt haben. 

Abu  Djafar  hatte,  bevor  er  an  dtis  Ghalifat  gelangte,  ein  eigen- 
tümliches. a}>t'nt»'ii*-rlichf's  Tuchen  geführt,  «lesscii  liruchstücke  man 
auji  den  vei-schiedeii>teii  (.^Uflleii  zusammenlesen  muss.  Wir  besitzen 
noch  ein  Gedieht  das.  wilhrend  er  schon  Chalife  war,  einer  seiner 
alten  Geführten  an  ihn  richtete 

»Wir  waren  einst  deine  Getreuen,  welche  die  Gefahren  mit  dir 

teilten, 

Von  denen  man  wusste,  dass  deine  Feinde  die  ihrigen. 


1)  Ein«  Cb«rdeht  Ober  die  Regierang  Mamfln  findet  der  Leser  bei 

^'öldeke.  OrionUHsche  Skizzen  S.  III  ff.  Einige  schon  vom  jji'lehrton  VerfiLssiT 
b«natzten  Daten  mau  ich  in  diesem  Aufsätze  vollständigkeitshalber  wiederholen. 

S)  Seine  Matter  vrar  eine  berberische  Sklavin.  „Sohn  der  SalSma",  nennt 
^  ipottend  BMSchSr  AghSoi  III,  20;  cf.  Weil.  Geschichte  der  Chalifen  11,45. 

8)  Iqd.  I,  182,  Vgl.  Yaqnbi,  Bi«toriM  (Hontma)  II,  466. 
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van  Vlotetif  Zur  Abhasulengettchichte. 


Die  aus  Liebe  zu  dir  in  finsterer  Nacht  auf  dem  Hügel  Wache 

hielten. 

Es  wäre  an  der  Zeit,  das  (damals)  Versprochene  zu  erfüllen". 

Nach  Basra  sandte  ihn  sein  Vater  um  Anhänger  zu  werben  für 
die  Herrschaft  der  ahl  al-bait.  Dort  lebte  er  heimlich  im 
Hause  des  Solaim  ibn  Salim ')  und  soll  mitunter  auch  Hadith 
studiert  haben  Auch  machte  er  die  Bekanntschaft  von  Amr  ibn 
Obaid  und  erlernte  von  ihm  die  Ansichten  und  Methode  der 
Motazila").  Nun  beginnen  seine  Wanderjahre.  Unter  dem  Namen 
Abdallah  at-tawTl  (der  lange)  streifte  er  in  Gizeh,  Iraq.  Ispahan 
und  Fars  umher*).  Er  war  sehr  arm  und  ernährte  sich  von  dem 
Erwerbe  eines  Sklaven  und  Seilers ,  Namens  Asbagh ,  welchen  er 
später  dafür  belohnte^).  In  Mosul  soll  er  maddäd  gewesen  sein, 
d.  h.  dass  er  ,im  Seil^  die  Schiffe  den  Tigriis  hinaufzog;  auch  soll 
er  dort  eine  Fniu  geheiratet  haben ,  die  ihm  einen  Sohn  gebar**). 
Hier  verweben  sich  allerdings  schon  Legende  und  Geschichte.  Später 
nahm  er  teil  am  Aufstande  des  Djafariden  Abdallah  ibn  Moawia') 
tmd  verwaltete  für  diesen  den  Distrikt  Aidedj  (zwischen  Fai-s  und 
Chuzi.stan)  oder  die  Zäb-Kegion.  Ihm  soll  in  dieser  Stellung  der 
damals  in  Chuzistan  fast  unabhängige  Emir,  Solaiman  ibn  Hubib 
aus  dem  Hause  Mohalleb,  60  Geiselhiebe  haben  erteilen  lassen**). 
Nach  einer  anderen  Version  war  Abu  Djafar  im  Dienste  des 
Mohallabiden  und  Hess  ihn  dieser  wegen  Unterschlagungen  geissein*). 
Das  Treiben  der  Abbasiden  war  indessen  bekannt  geworden.  Als 
Abdulhih  ibn  Moawia  vertrieben  war  und  der  Aufstand  in  Cho- 
ra.san  zum  Ausbruch  kam,  verhaftete  Merwan  II  Abu  Djafar's 
Bruder  Ibrahim;  die  Abbjisidenfamilie  verliess  ISO  ihren  Heiiiiats- 
oi*t  Homaima  und  verbarg  sich  in  Kufu,  dtus  im  nächsten  Jahre 
von  den  Chora.saniern  besetzt  ward. 


1)  Aghani  XIII.  7.5  i.  A. 

2)  I  ber  soin  Verhältnis  zu  Azhiir  dem  Buttcrverkäufor  s.  Tftbari  III.  4  11; 
Masüdi  VII,  70-,  h\A.  I,  95  a.  E.  Hier  ist  Tabari  mit  den  anderen  ira  Wider- 
spruch. Er  sagt  bestimmt,  dass  Azliar  nicht  der  bekannte  Traditionarior  » ar, 
während  die  ganze  Goschiclito  bei  Masudi  sich  um  die  Thatsache  droht,  dass 
beide  früher  zusammen  Hadith  getrieben  hatten. 

3)  Maqrizi,  MuqafTa  Anhang). 

4)  Fawät  al-Waf«yät  I.  296. 

6)  Tabari  III,  414;  Iqd  I,  290  (a.  Ii.)  sucht  er  Hilfo  bei  Haritb  ibu 
BaasSn  (?). 

6)  Ibn  Khallikan  (Wiistenfcld)  Additaroenta  III,  10.0  nach  dorn  Kit 
ftl-cyalis  wal-nnis  von  MoSfa  ibn  Zakariya  (f  390  H.)  vgl.  Ibn  Hamdüu  (Cod 
Lond.)  II.  237  (nach  v,  Kromer.  Kulturgesch.  H,  162). 

7)  Vgl.  über  diesen  Aufstand  ZUMO.  XL  VI.  44  3  ff. 

8)  Ibn  Khallikan  No.  275;  Yaqübi  II,  408.  t'ber  Solaiman  ibii  Hablb 
vgl.  noch  Tab.  II.  1977  ff.;  Aghani  VII.  7;  Fawfit  al-Wafayit  I.  26;  Yaqübi 
II,  408.  Die  Familie  Mohalleb  kam  zu  neuem  Aufschwung  unter  den  Abba- 
siden. für  welche  sie  u.  a.  Afrika  vorwaltete.  Ihr  Hoimatsort  war  wlo  frülier 
Basr»,  cf.  »lobarrad  Kamil  241.  Daher  der  Anteil  der  MohalUbiden  mm  Auf- 
Stande  der  Zen^j. 


vtm  Viaimf  Zmr  AthaädmgmdikhU, 


215 


Dass  Abu  Djafaj-  und  sein  Hruder  in  Ägypten  waren  fr/.jlhlt  auch 
Maqrizi.    Yon  seinem  Verhältnisse  zum  ^lotazilitLsmus  spricht  ausser 
Maqrizi  (s.  o.)  noch  Scliuhnistani  ').  und  da  wir  bis  jetzt  noch  keine 
Beweise  des  Gegenteils  haben,  müssen  wir  annehmen,  dass  Abu  Djal'ar 
wenigstens  in  seiner  Jugend  Motazilit  war.   Daraus  erklärt  sich  nun 
teilweise  die  inteTeseante  Nadiriclit  bei  Tabari,  nach  welcher,  als  die 
Seche  der  Omaiyaden  sich  yerschlimmerte  und  die  Bann  Hasohim  sich 
in  Mekka  naehts  berieten,  wen  sie  zum  Chalifen  orwilhlen  sollten, 
Abu  Djafar  und  die  Motuzila  dem  Ahden  Mohammed  ibn 
Abdallah  ihre  Huldigung  dargebrac  ht  hiUten-).    Auffallend  ist  nur, 
dass  in  der  polt-mischen  Korro"<|>onden/.  z^Nnschen  Mansur  und  Moham- 
med  ibn  Abdallah ')  diese  Huldigung  nicht  erwähnt  wird.  Sonst 
wäre  die  Sache  gar  nicht  undenkbar.   Zumal  da  wir  wissen,  dass  die 
Motazila  anfänglich  mit  den  (schiitischen)  Zaiditen  znsanunenhingen*). 
Wir  wissen  anch  ans  sehr  guter  Qaelle,  dass  Abdallah  ibn  Hasan 
Mine  Sohne  fär  das  Chalifat  emehen  Hess  nnd  nichts  anderes  er- 
wartet hatte,  als  dass  das  Chalifat  seinem  Hanse  zufallen  würde  5). 
Im  Jahre  144  liess  Abu  Djafar  die  ganze  Familie  des  Abdallah  nebst 
dem  Schwiegers'ator  seines  Sohnes.   Mdianimed   ibn  Abdallah  ibn 
Amr  ibn    Othmän .   welcher  von  Othmün  und  Fatima  abstammte, 
im  Ganzen   l-S  Pci-., .n.  ri ,   trefangen   setzen").     Die   beiden  Söhne 
Mohammed  und  Ibruhim  bekam  er  aber  nicht  in  die  HUnde.  Sie 
hatten  schon  frfiher  den  Gehorsam  versagt,  waren  geflohen  nnd 
saimen  sof  eine  Eihehnng. 

Die  aosföhrlichen  Berichte  Tabari's  über  den  darauf  erfolgten 
Anfttand  zeigen  nns  den  Umfang,  welchen  die  Alidische  Verschwö- 
rang  angenommen  hatte  und  die  Gefahr,  in  welche  damal>  die 
Abbisidische  r>ynnstie  geriet.  In  Ägypten  waren  vich-  für  die 
Ahden  gewonnen,  auch,  wie  es  scheint,  der  Emir  Honiaid  ibn 
Qahtaba").    Im  Jahre  des  Aufüt^ndes  144   wurde  der  Haddj  aus 


1)  Schahraütani  p.  17.    Vgl.  Ibn  Kballikati  No.  614-,  Hoatoma,  Dogma 
p.  hl  il;  W«il  II.  90. 

2)  Tabari  III.  l.')2.   11  f.;  cf.  14:^,  IC;  144,  6—7;  262,  15;  '-'»'1  1; 
S97,  13.    VgL  Cud.  Leid.  1974  (Zaiditisch)  Uber  Hubammed  ibn  Abdailab: 

\S^^  xjLbOj   fcjlfc  ii^l^  »^j«^^  »j*^^ 

3)  Tabari  in,  208  ff. ;  Mobamd  Kamll  786  ff.  ftberMtsi  UA  WoU  II,  44 

4)  8.  unten  p.  216,  n.  2. 

6)  Waqidi  (nacb  Fragment»  hiat.  arab.  230  =  Boladhori  Ansfib  al-ascbrSf). 
4)  Tktefl  lU,  17t  Mqq. 

7)  Tabari  III.  171  f..  248;  Fra^.  17S,  Abfil-Mahaain  I,  891  t  and 
Wmders  Maqrizi,  KbiUt  II,  338  a.  £. 
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Ägypten  verboten.     Die  Centra  des  Aufstandes  waren  Basra  und 
Medinil ,    aber  Mohammed    ibn    Alxlullah    rühmt   sich ,    dtiss  für 
ilin   in   allen  Lündeni,   wo  man  Allah  diente,  die  HnUligunsr  ah- 
genonimen  war*).    In  Basra  hatten  vor  dem  Aiifstamle  4<>t'<*  den 
Hiüdigujigseid  geleistet ,   danmter  eine  grosse  Menge  Traditions- 
und  Bechtsgelehrten       Auf  der  Anoeeliste  des  Ibraliim  ibn 
Abdallah  wollte  man  60,000,  nach  anderen  100,000  Namen  gezlUi 
haben.   Mit  ihm  zogen  aber  nur  10,000  in  die  Schlacht').  Der 
Statthalter  von   Basra ,  der  Mohallabide   Sr)f\  an    ihn  Mi  )a\N-ia  war 
mit  den  Kebellen  im  Einverständnis*).    Auch  viele  Bewohner  von 
Mosul  nahmen  die  weisse  Farbe  an  luid  kamen  in  Schiifen  den 
Tiirris   hinunter^).     Kul'a   iiinl   der   eanze   Sawäd  waren    auf  der 
Seite  llirahims.     Kut'a  war  na<li  Mansiu>  elLTenein  Ausdnick  ,wie 
ein  kochender  Kessel,  dem  er  nui-  mit  Mühe  den  Deckel  hielt'*). 
Auch  in  Chorasan  moss  grosse  GMhrung  gewesen  sein.   Dass  dort 
für  die  Aliden  Propaganda  gemacht  wurde,  ist  gewiss^.  Im  Jahre  140 
liess  der  damalige  Statthalter  Abdaldjabbär  ibn  Abdarrahmän  viele 
ansehnliche  Tieute  töten,  die  er  im  Verdachte  hatte,  für  die  Aliden 
zu  werben       Nach  einem  anderen  Berichte  "•■)  sollen  die  von  Ahdal- 
djaVdtar  Get<Ue1eii    iL^erade   die   treiiesten   Anhänger  der  Abhasideu 
gewe>eii  sein,     hn  letzteren  Falle  wäre  Abdaldjahhär  ein  Anhänirer 
der  Aliden.     Das  geht  nun   auch   aus  einem  Berichte  Maqrizis 
hervor,  welcher  sagt:  Abdaldjabbär  rief  zum  Gehorsam  der  Familie 
des  Abu  Talib  und  hatte  den  Ibrahim,  welcher  damals  yerboiigen 


1)  TÄb.  III,  297 ;  Fragm  238. 

t)  T«b.  III,  290,  298.    Auch  liit«r  werdou  die  MoUiila  wieder  erwähnt, 
und  swar  mit  den  Zaidia  (cf.  Fngm.  86S{  Tab.  Iii,  816,  14;  SebahfMt.  115) 

■l«  die  treoestoa  Anblnger  Ibrabims:  Cod.  Leid.  1974,  f.  19  r.:  )UU^  «Ji^ 

lJUftt  |>^3  iumJLa^  •  Scbehnstenl  116  weiea  die  meiiten 

Zaidi«  zugleich  Motazila. 

3)  Tab.  III.  309;  Yaquhi  II,  454. 

4>  Tab.  Jll,  298  f.    Vgl.  360,  8  ;  284. 

ft)  Tab.  m,  S98,  ee  wwent  ^  OL^.  Über  die  peUtbdieo 

Farben  r^^L  mtiam  Beehevehet  8.  64. 

6)  Thb.  lU,  971  f.,  vgl.  178;  294;  807,  10;  309  ,  8—10.  ,.100,000 
Schtrerter  wnr<  n  in  Kofa  bereit  die  Abbaddeii  ansvgrelüMi**.  Davon  kamen  aller* 

ding»  nicht  viel. 

7)  Aghanl  XVIII.  207,  7 ;  Tab.  UI,  14G.  231 ;  Iqd.  III,  35,  lt. 

8)  Tab.  III,  128. 

9)  Ibid.  134. 
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war,  schriftlich  eingehulen,  zu  ihm  zu  kommen.  Als  dieser  dius 
nicht  that .  stellte  er  chni  Cliomsanit'rn  eine  Person.  Namens  Jezid, 
als  Ibrahim  i})n  Abdallah  vor.  Und  als  dieser  in  weissem  Ge- 
wände in  der  Moschee  eine  Predigt  hielt,  worin  er  die  von 
MansQr  an  den  AHden  yerfibten  Meuchelmorde^)  erwähnte,  fingen 
alle  an  sn  weinen*).  Die  Anhfagw  der  Abbasiden  warf  Abdal- 
djabhär  in  einen  grossen  Kessel,  welcher  einst  dem  Ahn  Moslim 
gehörte,  und  kochte  aus  ihnen  eine  Brühe-*).  Ahdaldjabbär  wurde 
im  folgenden  .lahre  eingefangen  und  getötet.  Als  aber  der  Aufstand 
in  Medina  ausbrarli,  sollen  die  Chora-sanier  wi^dfr  abgefallen  sein. 
Um  sie  zu  bei-uhigeu,  wurde  der  Kopf  des  Othmaiuden  Mühammed 
ibn  Abdallah  nach  Gborasan  geschickt,  als  ob  es  der  Kopf  des 
gleichnamigen  Altden  wftre^).  Nach  Codex  1974  brach  in  Chorasan 
ein  Alilischer  Aufstand  vor  dem  Aufstande  in  Medina  aus^).  Da- 
mit i>t  aber  wohl  der  Aufstand  des  Abdaldjabbär  gemeint.  Endlich 
scheint  es,  verband  sich  die  Alidische  \'erschwrining  auch  mit  d.  r 
Anti- Abbasidiscli«Mi  liewegung  in  Syrien.  Der  schon  g»'nannte 
Otlunanide  Mohammed  ibn  Abdallah  hatte,  wie  aus  Tabari  hervor- 
geht, die  Sympathien  der  Syrer      und  es  mag  wirklich  etwas 


1)  Xansir  li«M  n.  L  simtUehe  geflungeoea  AUd«n  langnm  verhangeni, 
T«b.  in,  186. 

2)  Maqaflk  HS.  Parb,  fol.  100  r.:  ^1  ÄfiiI? 

Uj6  k«4^  ^  4  Lfrj^  f  131  3  cMfttJJ  uN-^i  3  **** 

^ 

3)  Ibid.    MftDsür  sagte  zu  ihm:  x« Ll.<Vi  ^Ijlu  oJUd  s-jjs^\ 

0«A*^'  o**^'  ^  k^l^^ 

M  —  lg""  ■'!»• 

4)  Tabaii  m,  188.  ' 

6)  Fol.  14:  ^Jui  v^Uam.!  cXäJ  xIjsX*-^        lX*ä  ^  ^ 

XjuL^  O^lr^                       ^^^t  4^^^ 

6)  Tab.  Iii.  178. 
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Wahres  enthalten  sein  in  den  Worten  des  Ahden ,  dass  nicht  nur 
Chorasan,  sondern  auch  Iraq  und  Syrien  die  weisse  Farbe  an- 
genommen hätten  ^). 

Dem  raschen  Eingreifen  des  Chalifen,  wie  der  unwandelbaren 
Treue  der  chorasanischen  Truppen,  verdankte  die  Abbasiden- Dynastie 
ihre  Rettung.  Die  unvergleichliche  Wachsamkeit,  welche  damals 
Abu  Djafar  an  den  Tag  legte ,  gab  Veranlassung  zu  der  Legende 
eines  Salomonischen  Wunderspiegels  im  Besitze  des  Chalifen,  wo- 
durch er  im  Stande  war  alles  zu  sehen  was  auf  der  Erde  vorfiel. 
Von  ihm  datiert  jedenfalls  das  seither  bei  den  Abbasiden  übliche 
Spioniersystera ,  welches  mit  seiner  Geheimpolizei,  Agents  provo- 
cateurs     etc.  an  ganz  andere  Zeiten  erinnert. 


II. 

Der  Mahdi.  Der  Streit  mit  den  WatTen  war  nun  fürs  erste 
beendet.  Zwar  hören  die  Intriguen  der  Aliden  nicht  auf  und  gab 
es  noch  mehrere  Alidische  Aufstünde.  Die  gro.sse  Gefahr  war  aber 
vorbei  und  Abu  Djafar  hatte  die  Regierung  endgültig  in  seinem 
Hause  befestigt.  Jetzt  erst  legte  er  sich  zu  seinem  ursprünglichen 
Namen  auch  den  Ehrennamen  al-Mansür,  ,der  immer  Siegreiche*, 
bei^).  Auch  später  galt  er  für  den  eigentlichen  Gründer  der 
Dynastie.  Man  sprach  von  den  Banu  Mimsür  statt  Banu  Abbäs 
und  es  galt  für  einen  gro.ssen  Vorzug,  diuss  ein  Chalife  von  väter- 
licher imd  mütterlicher  Seite  von  Mansür  abstammte*). 

Jetzt  fängt  aber  ein  anderer  Streit  an,  welchen  schon  Dr.  Gold- 
ziher  in  seinen  Muhauimedanischen  Studien  besj)rochen  hat.  Es 
suchen  sich  die  Abbasiden  auch  juridisch  als  die  legitime 
Dynastie  zu  habilitieren  und  die  Ansprüche  ihrer  Alidischen 
Gegner  in  jeder  Wi-isc  zu  widerlegen 5). 

Indem  ich  die  Absicht  hege,  dem  Verlaufe  dieser  Polemik  bis 
auf  die  Regierung  Mauiun's  später  einen  Aufsatz  zu  widmen,  niiLSS 
ich  hier  noch  ein  Nachspiel  des  ersten  Streites  erw ahnen,  welches 
mit  der  Befestigung  der  Abbasiden  -  Herrschaft  aufs  Innigste  zu- 
sanmicnhängt. 


1)  Tabari  III,  231.  Dio  Syrer  hatten  separatistische  Neigungen.  Die 
Häupter  der  syrischen  und  niesopotamischen  Mobaiyids  vom  Jahre  132  finden 
»ich  wiodcr  im  Aufiitando  des  Abdallah  ibn  Ali  in  137  und  rächen  »ich  furcht- 
bar an  den  Chorasaniern,  deren  Abdallah  lO.OoO  ermorden  Hess.  Vgl.  Tab.  III 
5.3.  56  mit  Ibid.  94,  96.  Auch  sUiiden  die  in  Syrien  residierenden  Abbasiden 
in  Bagdad  immer  im  Verdacht  das  Clialifat  usurpieren  zn  wollen.  So  Abdal- 
wabhäb  ibn  Ibrahim  und  Salih  ibn  Ali  unter  Mansür  und  der  Sohn  des  letzteren 
Abdalroelik  unter  Raschid,  Ibn  Khallikäu  lilC  (p.  122^;  Ya'ifibi  II  461;  Tab' 
III,  500,  C88. 

2)  Tab.  III.  l^*"' Fragra.  2.35  a.  E.;  Iqd  III,  34;  Jaqubi  II  466 

3)  Masüdi  Tanbih  (de  Gooje)  p.  341.  '  * 

4)  Dinnweri  (Girgass)  p.  389;  Iqd.  III.  237  um  Rande). 
6)  Goldziher,  Muharomed.  Studien  II,  98  ff.    Vgl.  jetzt  auch  Nöldek©'» 
:z  im  vot hergehenden  Hefte  dieser  Zeitschr. 
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Es  ist  bekannt,  dass  der  Name  al-Mahdi  als  epitheton  omans 
j;p\vissfr  hen'orragender  Personen  schon  im  ersten  .Tuhrhunderte 
der  Hedini  vorkommt.     Auch  danin ,  dass  man  scliun  damals  mit 
dem  iSainen  al-M.ihdi  die  Bedeutung  eines  mossiaiiiselirn  E^i^•^ers 
"Verband,  kann  nicht  gezweifelt  werden*).    Und  zwai-  scheinen  die 
betreffenden  Traditionen,  welche  den  Omar  ihn  Abdalaxis  als  Malidi 
beieiobnen,  in  Opposition  zu  deigenigen  entstanden  za  sein,  welche 
nur  aus  dem  Hause  des  Propheten  den  Mahdi  erwarten  liessen. 
Abbasidischen  Tendenzen  verdanken  wir  endlich  «den  Mann  mit 
den  schwarzen  Fahnen*,  welcher  das  Ende  der  (^muivaden-Dvnastie 
herbe iführtm  sollte.    Der  Sietr  dit-^os  Mannes  verhiuid  sich  nun  mit 
der  Erwartung'  des  endlichen  Sic^'es  des  Hauses  des  Propheten  und 
verknüpfte  sich  so  mit  der  Mahditmdition.    Nach  Masüdi  führte 
IL  1.  schon  der  erste  Abbasiden  -  Chalüe ,  sonst  als  Saffah  bekannt, 
den  Namen  al-Mahdi*).  Daza  gehören  nun  aoeh  einige  Traditionen 
welche  zeigen,  dass  nach  dem  Siege  der  Ghorasanier  die  Erschei- 
nwag  des  Mahdi  erwartet  wurde.     So  findet  man  bei  Maciri/.i  in 
vielen  Versionen  die  folgende  Tradition^:  .Die  schwarzen  Fahnen 
werden  aus  Cborasan  kommen  und  eueli  tüten,  wie  noch  niemals 
h'nti-  cretrdet  worden  sind,  dann  wird  Allalis  Chalife,  der  Mahdi, 
kMiuni.'n :   wenn   ihr  ihn  seht,  so  huldigt  ihm.  und  wenn  ihr  über 
deu  Schnee  kriechen  solltet".    Auch  bei  Ibu  Khaldun  tiuden  sich 
Traditionen,  nach  welchen  die  schwarzen  Fahnen  die  Herrschaft  des 
Hahdi  vorbereiten,  z.  B. :  »Es  werden  Leute  mit  schwarzen  Fahnen 
ras  dem  Osten  kommen,  die  man  nm  Nachricht  fragen,  von  denen 
man  ab^  keine  erlangen  wird.    Sie  werden  kämpfen  und  siegen, 
man  wird  ihnen  geben  was  sie  fragen  und  sie  werden  es  nicht  eher 
innelinien .  bis  sie  die  Herrschaft  einem  Manne  aus  meinem  Hause 
übeiTragen,  welcher  die  Erde  mit  < ferechtigkeil  erliillen  wird"*). 

L)ie  Hotl'nung  auf  Gerechtigkeit,  welche  die  Abba>iden  be- 
friedigen sollten,  hat  die  Regierung  des  Abül  Abbäs  wohl  niclit  über- 
danert  Denn  den  Gedanken,  dass  in  dem  furchtbaren  Abu  Djafar 
ein  neuer  Mahdi  entstanden  sei,  konnte  doch  keiner  hegen,  wenn 
auch  in  ihren  Schmeicheleien  die  Hofpoeten  ihm  bisweilen  Aus- 
^ck  gaben.   So  Abu  Doläma  nach  dem  Tode  des  Abu  MosUm: 

Hast  du  den  Mahdi  in  seiner  Herrschaft  verraten  wollen:  ja 
der  Yenat  passt  zu  deinen  kurdischen  Vätern^). 


1)  Vgl.  Kecborches  S.  62,  78. 

2)  Tanblb  8S8,  4.   (JiXfJla  %\  Nfildeke, 

Ski2z.?n  p.  114, 

3;  Wiener  Hanüscbr.  Flügel  uu.  887  fol.  12  v.  Ibu  Khaldüu  Moqaddima 
(Btlrtt  U79)  p.  879. 

4)  Ibid.  27  G 

&)  Iba  <^otaiba  Mairif  214  (der  Text  wie  oben  za  rerbessero). 
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Dagegen  wendete  sich  nun  die  messianische  Hoffnung  den 
Aliden  7.u.  „Der  Muhdi.  der  Mahdi**,  riefen  die  Medinenser,  aU 
sich  Mohaniraed  ihn  Abdallali  unter  ihnen  zeiirt»'. 

Um  diese  uiessianische  f^iTf  irunj^'  /.u  ht/L'n'iten,  niuss  man  w  i»s''n. 
dtuss  die  ei-sten  Jahre  der  Abhtu^iden-Herrsehaft  att/am  ul-kltafujnt 
(die  Tage  der  fallenden  Sterne)  genannt  wurden,  weil  damals  eine 
80  ungewOhnliehe  Masse  von  Sternschnappen  fiel,  dass  man  das 
Ende  der  Zeiten  erwartete').  148  H.,  in  dem  Jahre  vor  dem  Auf« 
stunde  in  Medina.  zeigte  sieb  20  Tage  hindurch  ein  grosser  Komet 
(25  Moharrani  l)is  zur  Mitte  des  Safar)-),  dessen  Erscheinung  auf 
die  naehlblireiHlen  EreiLniisse  wohl  nicht  ohn«'  Einfluss  rrebliebon  ist. 
Es  war  dt  r  Komet  vnn  H;il](\v,  über  dessen  Erscheinung  im  Orieut 
auch  lieobachlun^Tii  aus  chinesischen  Qu»'llen  vorli<'gen"').  147  H. 
endlich  gab  es  wieder  viele  Sternsc^hnuppen^).  Auffallendcrweise 
fällt  in  dasselbe  Jahr  die  Huldigung  des  Mohammed  ihn  Abdallah, 
MansQr^s  mtesten  Sohnes,  als  Thronfolger  unter  dem  Namen 
al-Mahdi  Daran  knüpft  sich  nun  folgende  Geschichte,  die  ich 
wörtlich  aus  dem  Kitäb  al-Aghäni  übersetze:  Al-Fadhl  ihn  Tyäs, 
der  Hodhailit  aus  Kufa,  erzählte:  Als  Mansürs  Sohn  Abu  Djafar  Ein- 
wendimg  machte  gecfen  die  von  seinem  Yat«M-  gfjihiiite  Huldigung; 
des  al-Malidi.  licss  der  Chalife  die  Leutt*  zusammenrutfii  und  al^  sie 
kaUM-n  und  die  Kedm-r  und  Dichter  Mahdis  Tugenden  austülirlich  ge- 
priesen hatten,  .sagte  Motl  ihn  lyas,  welcher  sich  sowohl  unter  den 
Dichtem  wie  den  Rednern  hervorgetban,  m  MaosQr:  nGehieter  der 
Gläubigen,  ich  habe  gehOrt  (u.  s.  w.),  dass  der  Prophet  gesagt  hat: 
Der  Mahdi  ist  von  uns,  Mohammed  ibn  Abdallah,  imd  seine  Mutter 
ist  nicht  von  uns,  er  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  sowie 
sie  jetzt  von  l'ngerechtigkeit  eifüllt  ist.  Abbius  ibn  Mohammed,  dein 
liruder.  kann  dieses  bezeugen**.  Als  er  sich  dann  an  Abbas  wendete 
und  ihn  fragte:  „ich  bitte.  ha>t  du  das  gehört',  bejahte  dieser,  aus 
Furcht  vor  Mansur.  Darauf  rief  Mansür  die  Leute  zu  der  Huldigung 
des  Mahdi.  Als  nun  die  Versammlung  beendigt  war,  und  Abbas  ibn 
Mohammed  den  Moti  nicht  mehr  sah,  sagte  er:  «Was  denkt  ihr 
Ton  diesem  Manichier,  welcher  auf  den  Namen  Allahs  und  seines 
Gesandten  Lügen  erdichtet  und  mich  dabei  zum  Zeugen  nimmt. 
Ich  gab  mein  Zeugnis  nur  aus  Furcht  vor  MansQr.  Es  waren  aber 
alle  Zeugen  meiner  Lfige**^).     Die  Ton  Moti  mitgeteilte  Über- 


1)  Frey  tag,  Lexicon  i.  v, 

2)  FragmonU  230. 

8)  Diese  Idanüfitienug  verdsnke  ieh  Herro  J.  H.  Willerdink,  Obstnratar 

MX  der  Stornwarto  in  Loiden,  vgl.  LanKlior  in  ComptM  read.  Aead*  d.  SdencM 
184(i;  Pingrö,  Com^tograpbie  I,  33 C,  CiO. 

4)  TaqSbi  II,  458:  v^^üt  (j^Uaftit  ^.,1^  KJUJ!  sj^  J^. 

6)  Agbwil  XU,  185  (cf.  ibid.  101).  Die  weiter«  Oeeeblclito  bleibt  beuw 

arabisch:   äJI  MÜ^a  ^xlo/e  jt^  ^ 
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liefening  findet  sich  nun  wieder  in  den  Traditi()nssuininlun<;en  in 
verschiedenen  (Jestalten.  8<>  hei  ISoyuti :  1)  Der  Mahdi  \yird  vi»n 
den  Söhnen  Abba«  sein;  2)  Des  Mahdis  Name  wird  meinem  ^^ilmen 
gleidien  und  seines  Vaters  Name  dem  Namen  meines  Vaters  (nach 
Tirmidhi  tmd  Abn  Dand)*).  Dieselbe  Tradition  giebt  Ibn  KhaldOn 
und  ausserdem  (nach  Tubarani)-)  die  folgende:  ,Üie  Erde  wird  mit 
Unrecht  und  Gewalt  erfüllt  werden  (u.  s.  w.).  Dann  sendet  Allah 
einen  Mann  aus  meinem  Volke,  dessen  Name  der  meiniire  und  dessen 
Vaters  Name  der  meines  Vaters  ist ;  er  wird  die  Erde  mit  (  lerechtig- 
keit  erlüllen  (u.  s.  w.).  Der  Himmel  wird  von  seinem  Taue  nichts 
znrOeklialten  nnd  die  Erde  keines  flirer  Gew&chse.  Er  wird  7  oder 
8  oder  9  Jahre  unter  euch  Terweilen*.  Da  diese  Überlieferang 
nun  auch  den  gleichnamigen  Aliden  (Mohammed  ibn  Abdallah  ihn 
Hasan)  einschiiesst.  mag  er  schon  älter  sein,  wie  aus  dem  Berichte 
des  Kit.  al-Aghäni  hervorzugehen  scheint  '^).  Mansür  hiltte  in  diesem 
Falle  nieht  die  Tradition  gefälscht,  er  hUtte  sie  um*  auf  seinen 
Sohn  übertragen  lassen. 

Denn  duran,  dass  man  al-Mahdi  als  den  versprochenen  Er- 
löser dem  Volke  Torgestellt  hat,  iBsst  sich  nicht  zweifeln.  Kor  so 
erklären  sich  z.  B.  folgende  Stellen  aus  dem  Briefe  MansQrs,  in 
welchem  er  Isa  ibn  Musa  auffordert,  auf  das  Chalifat  zu  (xunst^n 
seines  Neffen  zu  verzichten.    Tab.  III,  9:    ,AIs  der  Gebieter 

der  Gläubigen  sah.  welche  Liebe  er  (al-Mahdi)  den  (Jläubigen  ein- 
flösste,  wie  ihre  Zungen  seinen  Namen  lobten  und  wie  sie  ihn  an 
seinen  Zeichen  erkannten  Ibid.  840, 17:  «Der  Qe- 

bieter  der  GlSubigen  nnd  sein  Haus  sollen  die  ersten  sein,  ihn  (al- 
Mahdi)  zu  erkennen,  (die  Leute)  zu  ihm  aufzufordern,  seine  Vor- 
trefflichkeit einzusehen  und  die  Überlieferung  an  ihm  zu 


UU  U>L«  jÄ*>  ^IS  ^^  «j^^  aiU^Vi  äaXjbü 

1)  SojSld,  TnXkh  jU-KboUfS  (Cairo  1306)  p.  106. 
t)  U  I.  p.  97S,  280. 

S)  Nach  Ibn  8a'd  Cod.  Gotb.  1748  bitte  schon  Mobmnined  ibn  al  Hanaila 
dm  Oadanken  aoigMiiroebwi ,  dass  ein  Mabdl  des  Propbatmi  Namant-  (vnd 

Xooya-;  Genosse  seia  sollte.  Qj*^'*^"  ]^^^  ^j*^  ^\ 

J\  ^jj^  Üt  ^\  i\M  Li 
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bewahrheiten*.    Ibid.  341,  4:  «Allah  hat  dem  Gebieter  der 

Gläubigen  einen  Niu-hfolgtT  rrofr<'ben  und  hat  denselb<^n  fromm, 
gesegnet,  geleitet  (^cX^)  und  zu  des  Propheten  Namens- 
genossen gemacht  und  er  hat  dt  in.  welcher  sich  dio<on 
Namen  angemasst  hat  [das  ChalitatJ  entrissen*  (n.  1,  dem 
Alidcn  Mohammed  ihn  Abdallali  ii)n  IIumui). 

Auffallend  ist  nun  die  Übereinstimmung  der  ersten  Regierungs- 
thaten  Mahdi's  mit  dieser  ihm  Ton  seinem  Vater  beigelegten  MeaaM- 
Bolle.  Hier  muBs  man  annehmen,  entweder  dass  Mahdi  sieh  HShe 
gab  als  Messias  aufzutreten  oder  dass  die  Geschiehtsachreiher  in  Hin« 
sieht  anf  seine  Messias-Rolle^)  die  Thatsachen  gruppierten.  Alle 
von  Mansür  konfiszierten  Gelder  wurden  zurückerstattet ')  und  alle 
die  er  unrechtmässig  eingespeiTt  hatte ,  aus  dt-m  Gefilngnlsse  ent- 
lassen*^). Der  Kn«^g  gegen  die  UnglUubigen  wurde  geführt  wie  nie 
vorher  (Weil  II,  1)6).  Mit  dem  Wesir  Jaqüb  ihn  Daüd  hatte  der 
Mahdi  nächtliche  Konferenzen,  wobei  sie  sich  zusammen  berieten  Aber 
schöne  Werke,  die  noch  ansKuf&hren  wftren  z.  6.  Yerteidigung  der 
Grenzprovinzen,  Festongsban,  Ausgaben  fttr  den  heiligen  Krieg,  Am- 
steuer  fttr  Unverheiratete,  Befreiong  von  Gefangenen,  Almosen  an 
die  Frommen  und  Enthaltsamen  (Fragm.  271).  Ungeheure  Summen 
wurden  an  Gesclienken  sjiendiert,  zumal  an  die  ahl  (tl  haramntn*). 
"Nach  Masudi  THiihili  242  wurden  sämtliche  12<>  Millionm  (DirhemV). 
die  Mansür  gesammelt  hatte,  von  seinem  Naciilolger  gespendet.  Die 
Moschee  von  Medina  wurde  ausgebessert;  500  Ansarier,  die  er  aus 
Hedina  mitbrachte,  sollten  ihm  eine  ständige  Leibwache  bilden. 
Die  Nachkommen  des  Ziyäd  wurden  in  Übereinstimmung  mit  den 
Worten  der  Tradition  {tj.\yd}  JJ^I)  aus  der  Verwandtschaft  der 
Omaiyaden  entlassen.  Endlich  s(£lo88  er  wohl  den  Syrern  zu  Ge- 
fallen eine  Heirat  mit  Roqaiya,  Enkelin  des  Chalifen  Otbmän^). 

Am  besten  erkennt  man  aus  der  Darstellung  des  Kitäb  al 
Ovün  (Fragmenta  2:m;  ff.)  die  fast  idyllische  Herrschaft  des  Mahdi. 
welihir  ntl.iihar  danach  strebte,  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit zu  f  r  f  ü  1 1  e  u. 


1)  Rolle  ist  vielleicht  ein  zu  starkes  Wort.    Mahdi  wird  wohl  svlbst  go- 
gUnbt  haben,  dan  er  der  Mahdi  war. 

2)  Jaijübi  II,  475  ff. 

3)  Tab.  III,  4G1. 

4)  Tab.  m,  48a:  500,000  Denare,  30  Millioaon  Üirhem   und  150,000 
Kleider.   Virl.  Agh.  m.  94:  Als  al-Hahdl  da*  ChalUht  antrat  vnd  naeh  Mekte 

l  llirf-rti' ,  vorteilte  er  pmsse  Summen  unter  die  Qorai!»chit«n  und  AnsSr.  D*- 
durch  verbesserte  sich  ihre  Lage,  welche  zur  Zeit  seines  Vater»,  da  aie  sieb 
tn  Moh.  I.  Abdallah  gehalten,  sehr  schllmni  war.    Aach  war  das  erste  Jehr 

st'iiH  r  Re(^it>rnng  ein  Jahr  des  Gcdeniens  und  Überflusses.  Deshalb  lobten  ihn 
<iie  Leute  und  segneten  ^i<  Ii  mit  >einem  Nuraon  ni\d  sdtrten:  Dieser  ist  dor 
Mahdi,  dieser  ist  der  Ketle  dos  Propheten  und  sein  N  ameusgenosse  etc. 

5)  Tab.  in,  480. 
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in. 

Al-Hädi  als  Mahdi.  Ausser  den  schon  genannten  Tradi- 
tionen giebt  es  noch  einige,  in  welchen  der  Prophet  sich  über  das 
znkönftige  Abbassideu-Ghalifat  äussert,  ohne  dass  es  uns  gleich  ein- 
leachtet,  auf  welche  Personen  die  darin  Torkommenden  symbolischen 
Nanu'n  sich  beziehen.  So  finden  wir  bei  SoyOti  und  Maqrizi  fol- 
gende Tradition :  .Der  Piophet  sagte :  .Von  uns  wird  sein  der  Qäyim, 
von  uns  der  Mansür.  von  uns  der  SaffaJi  und  von  uns  der  Mahdi. 
Der  Qäyim  wird  an  dos  Chalifat  gelangen  ohne  dafür  »'inm  Schröpf- 
kopf  Blut  vergossen  zu  haben.  Dem  Mansür  wird  keine  Fahne 
zurückweichen.  Der  Safiah  wird  Geld  und  Blut  strOmen  lassen. 
Der  Mahdi  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  wie  sie  vor- 
dem yon  Unrecht  ToU^war*.  Dazu  bemerkt  Ibn  Djabir:  ich  glaohe 
der  Mansür  ist  Abu  Djafar  und  der  ^^afiäh  al-Mahdi . 

Es  scheint  mir,  diuss  Ihn  Djabir  Recht  hat  und  dass  hier  wirk- 
lich die  symbolischen  Namen  sich  niclit  auf  deren  historischen  Tnlger 
beziehen.  Halten  wir  die  historische  Reihe  iune.  so  muss  der  Name 
al-Qayim  (der  Stifter)  den  ersten  Abbasiden - Chalif  andeuten,  von 
dem  man  wirklich  sagen  kann,  dass  er,  ohne  (selbst)  Blut  Tergoesen 
zu  haben,  zu  der  Chalifenwürde  gelangte*).  Dann  kann  sich  der  Name 
Safiah ,  welcher  sowohl  Blutveririesser  als  Gabenspender  bedeutet, 
auf  al  -  Mahdi  beziehen  und  der  Mahdi  sellist  wäre  Mjilidi's  Sohn 
und  Nachfolger  al-Hadi.  l)er  Gedanke  nilmlich.  dass  Malidi  nicht 
der  Mahdi  gewesen,  findet  sich  in  einer  anderen  Tradition  wieder. 
Maqrizi  foL  13  v. :  „Der  Prophet  sagte  zu  Abbäs:  Es  giebt  keine 
Prophetie,  auf  die  nicht  das  Ghali&t  folgt    Siebenzehn  von 


1)  8^tf  n.  101;  MMitlii,  Wien«  Hradichr.  t  IS  «äA;fA> 

Ärft^  ij  iji-  :ib  jyaii\  ü,  iU4^     v;j^  ^  3  iü:5Ui  i^-u*  ^i 

Ur  ^  \Jf±^.  SiJ\  (Sic)  ^  Utj 

Um  RhaldfiD  979  hat  folgmda  IMhe  Saflih,  Mondhlr,  ManiSr,  Mahdi. 
XoBdhir  wird  «rklirt  mit:  der,  weleher  viel  Qeeehenke  maebea  wird. 

S)  Mewdi  Taobtii  889,  9.    Die  Thkdition  gab  tieli  apltor  MShe  SalSih 

ab  Gabenapender  zu  deuten,  so  lese  ich  bei  Uaqrizi  IL  f.  It       aUt  ^y^j 

ff 

Laa^ms»       ^yCj  ^juJt  iJ 


Digitized  by  Google 


I 


224  VioiMf  AuftätM  nur  AMariäm-Ottehiekte, 

deinen  Söhnen  werden  regieren  am  Ende  der  Zeiten,  unter  ihnen 
der  Sat!äh.  der  MansOr,  der  Maluli,  welcher  aber  kein  Mahdi  sein 
wird,  der  Djaniüh  (der  Widerspenstige i.  der  Aipit  (der  Stellvertreter 
oder  Kachl'olger)  und  der  Wahin  (der  Sehwachej,  welcher  den 
Untergang  der  Dynastie  herbeiführen  wird"'j. 

Was  mm  al*Hidi  betrifft,  ein  (Gedicht,  das  ioli  Soyüti  ent- 
lehne,  zeigt,  wie  geneigt  man  war  die  Mahdistische  Erwaitmig  inf 
ihn  za  übertragen  (p.  107).  Ein  Dichter  sang,  ak  Hidi  znm  Thron* 
folger  ernannt  wurde: 

L^^UL^  iÄ  eo^*  vttoir    ^JjJS  VJu>  (joJ^]  cr^^ 

.Sohn  des  Chalifen,  dir  zu  geiiorchen  i^elinen  sich  die  Herzea 
Ton  Ahmeds  Volke.  So  mögest  du  die  £rdo  mit  Gerechtig- 
keit erfüllen,  nach  dem  was  die  Gelehrten  dem  Volke 
fiberliefert  haben*. 

Dieselbe  sklavische  Dienstfertigkeit,  welche  in  Rom  die  Kaiser 
zu  Oottheiten  madlte,  war,  scheint  «  s  bereit  in  Bagdad  in  jedem 
Herrscher  einen  neuen  Mahdi  zu  erblicken.  Damit  sank  aber  zu- 
gleich die  BedeutuTiir  <lcs  Mahdinamens  zu  der  eines  blossen  Ehren- 
titels herab.  In  jt'dcr  neuen  r.-Vdlutionilren  Periode  gewann  er 
aber  wieder  seine  alte  messianische  liedeutung.  Das  war  z.  B.  der 
Fall  in  der  Qarmatenzeit  und  auch  damals,  wie  de  Goeje  uach- 
gewiesen  hat,  in  innigem  Znsammenhange  mit  gewissen  astralen 
und  meteorischen  Erscheinmigen. 

Anhang. 

Maqrizi,  Muqaifa,  Cod.  Paris.   Fol.  71  r.  (Mordyersach  des 

Abu  Salama). 


1)  Maqriii,  Wiener  Uandschr.  fol.  13  v.: 

ju^  ^jJ^  Li      ^  trW*^^  OkiA  ^»aIo  v3y»j 

i  i^'jüj  ^  oob-  ^1  8^  ^ 

Lrft^5  L^-^-r-'  rr^3  jy^^        z"^^      ^  '^'^  <'-'^J^^ 
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jJLJ  Jl»  y^l  tvXP  v-*9^  ^!  v:^^  JJ»  iJUÜi  «5oLöl 

*uJt  y»U*it  ^!  ^U»  Uli  U  oL-^  J.'^.  wLs  »^'j  fcxJy;, 

4^'  ^5^'  ^  '^'^ 

(jJjJt  .y>l  ^  ^  jJJ)  Jus  J'JS  3  XJ^^iJat 

das  übrige  wie  bei  Tabari  III,  27,  16—29,  1,  danu  folgt: 

w^J>  Olji^i  JÄrf  J^l  ^1 3  UÜb»  ^.,33^  3 
OjijJ  ^^i^i^  ij^'-Üi  JuLs2  «r,Urf  0*-^3  »y.'-**^  ^^'-^^ 

.*ft*        c^^>''  3  LT/  y^ 

Ibid.  fol  84  r.  (fiber  MaosOr). 

^1  ^^Aj  3  I4*  er  ^*«-)  ^ 

f LfiJ!  ^1  3^  ^.rf  ,.^1^3         vir  CT 

^>  ^ur     jiä3  j^ju  «>3ii  juo  ^'jü      ^  »^1 

Bd.  LII.  15 
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Der  Schaltcyklus  der  Babylonier. 

Von. 
EduArd  Mahler. 

Also  wiedemm  der  S<  h ;  1 1 eyklus  der  Babylonier! 

^  Als  ich  vor  mehreren  Jahren  (ich  «klaube,  es  war  1S90)  /um  ersten- 
malc  mit  dem  !!•  jährifreii  Schaltcyklus  in  di«'  ( )ttentlielikeit  trat, 
ahute  icli  walulich  nicht,  weldicn  LMMS>t'ii  Kampf  icli  damit  heraiit- 
beschwüren  würde,  und  wieviel  Tinte  und  liuchdruckersehwiirze 
darum  würde  vergendet  werden  müssen.  Der  Federkrieg,  den  die 
einfache  Frage  nach  der  Identifikation  des  i,Kakkab  mUri'^  seiner- 
zeit entf  i  lif  hat,  hätte  mich  zwar  helehren  sollen,  dass  auf  dem 

,  Felde  der  urientalischen  AVissenschai'ten  die  Dinge  sich  denn  doch 
nicht  so  ruhi^'  ahwickeln  .  wie  auf  dem  der  abstrakten  Forschung: 

>  ich  konnte  jetltnli  nicht  ahnen.  das>  auch  dort,  wo  die  Begriti'o 
klar  und  deutlich  gegeben  bind,  viel  herumgesprochen  werden  wird 
und  dass  Leute,  die  sonst  gans  klar  zu  sehen  gewohnt  sind,  plötz- 
lich mit  Blindheit  geschlagen  werden.  Wie  soll  man  es  sonst 
anders  bezeichnen,  als  ,mit  IJlindheit  geschlagen  werden*,  wenn  zu- 
gegeben wird,  die  Babylonier  haben  den  lOjährigtri  Cyklus  wohl 
gekannt,  ihn  aber  keineswegs  angewendet,  sondern  ihren  Zt'it- 
bestimmungen  astrologische  Kegeln  zu  (irunde  geb-gt  I  ?  Ich 
lüuss  offen  gesteheu ,  dass  es  mir  dui'chaus  widerstrebt ,  die  Auf- 
merksamkeit der  geehrten  Fachgeuossen  nochmals  auf  diesen  Gegen- 
stand lenken  zu  müssen ;  ich  bin  jedoch  dazu  genötigt  im  Interesse 
deijenigen  Kollegen,  die  auf  (Jrund  meiner  Arbeiten  weitere  Con- 
Sequenzen  gez(\sjen.  Jedenfalls  werde  ich  al>er  bestrebt  ^'  in .  in 
rri«*iiien  Ausführungen  mit  Hiö<jli<'li»^t  sachlir-lien  Argiunenten 
hervorzutreten ,  luid  ich  werd»*  k»-uit  swegs  d»'m  Beispiele  unseres 
Altmeisters  Oppert  folgen,  der,  so  oft  ein  wissenschaftliches 
Besaltat  seine  Untersachongen  kreuzt,  dem  Gegner  die  Worte  Sm- 
mft:, Haiti  hier  hört  Eure  Machtvollkommenheit  auf* 
oder,  wie  er  dies  .i'Ungst  wieder  gethan,  zu  dem  Satze  Zuflucht 
nimmt :  ,  m  i  t  L  o  g  a  r  i  t  h  m  e  n  t  a  f  e  1  n  w  i  r  d  k  <■  i  n  e  0  e  s  e  h  i  c  h  t  e 
pemaclit".  Es  liegt  ja  in  di»'sen  Worten  viel  ^^'ah^h^'i1 .  aber 
warum  beherzigt  unser  vereinter  Altm('i>t»'r  nicht  s»'lber  diese  Worte? 
\Vaium  ruft  er  sich  nicht  selber  zu:  „Mit  den  Kegeln  der  assyrischen 
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Oramiii.itik  und  mit  EntzitterunfrsvorsucliHn  kfilinscliriftlicher  Texte 
wird  keine  Chronolngie  und  Astronomie  gemacht  l"? 

Doch  nun  zur  Sache! 

0]ip4'H  widmet  meiner  im  Jahre  1895  erschicnoiv'n  Abhand- 
liinjr'),  dl»'  d«'ii  schlichten  Titel  führt:  „Zur  CiiruiKdopt-  (\cy 
liabylonier"  und  niemals  und  nirgends  von  mir  als  .Kanon*  be- 
zeichnet wird,  seit  kurzem  drd  R^erate,  sn  denen  er  sich  eigentlich 
durch  eine  Ueine,  aher  TorzQglich  durchgeführte  Arbeit  Lehmanns*) 
veranlasst  sah.  In  den  Comptes  rendus  de  Tacad^mie  des  Inseripticnis 
et  Belles-Lettres  1896  verötientlicht  0.  einen  Artikel  unter  dem 
Titel  ,Une  «^clipse  luiiain'  du  n"  ;/th'  de  Saosduehin,  roi  de  Bal)ylon«  ', 
dessen  (Tnindidee  in  der  B<  kümpl'ung  meiner  in  obengenannter  A1»- 
iiandluug  veröffentlichten  Vergleiehungs-Tabellen  gipfelt«  DaS4>eli»e 
thut  0.  in  seinem-  in  Z.  A.,  Bd.  XI,  pag.  310 — 317  TerÖffentlicbten 
Aufsatze:  «Les  öcUpses  mentionn^es  dans  les  teztes  cnn^oimes* 
und  desgleichen  — allerdinu's  diesmal  in  deutscher  Sprache  und 
etwas  ausführlicher  —  in  der  Zl)M'i.,  I!d.  r.l  .  pag.  138 — 165  in 
dem  Artikel:  .Die  Schaltmonat«'  Itei  den  iiabjloniem  und  die 
ägyptiscli-cliiildiüs(li(>  Ära  des  Nalionassar". 

In  der  erstgenaimten  Abhandlung  (jiag.  ö,  Zeile  8)  bezeichnet  0. 
meine  Yergleichungs-TabeUen  als  «un  trovail  ahsolument  fantaisiste*; 
in  der  zweiten  (Z.  A.,  Bd.  XI,  pag.  31 8^  Zeile  8—9)  nennt  er  sie 
ein  .ii.'uvre  de  perseverant  labenr  et  de  liante  fantaisie",  und  in 
der  Einleitung  seines  dritten  Artikels  (ZDMG. ,  Bd.  LI,  paj:.  IMS. 
Zeile  '•\  von  unten)  saj^'t  er:  ,Für  jene  8014  Kalenderdaten  danken 
wir  dem  Herrn  Dr.  E.  Mahler,  und  könn*'n  immer,  wenn  das  Be- 
dürfnis erseheint,  den  LXil.  Band  der  Denkschrilten  der  genannten 
Akademie  (1895,  p.  641)  zu  Rate  ziehen*. 

Ich  muss  aufrichtig  gestehen,  dass  ich  heim  Lesen  dieses  Satzes 
kaum  meinen  Augen  traute.  WUrs  möglich,  dass  ein  Werk,  dasa 
als  Produkt  der  höchsten  Phantjusie  verkündet  wird,  immer,  wenn 
das  Bedürfnis  erscheint,  zu  Kate  ■_'^-/n.^ren  werden  kann? 

Es  ist  dies  jedoch  nicht  der  erste  und  uUeinige  Widei"spruch, 
dem  wir  da  begegnen. 

0.  hat  sich  der  Mühe  unterzogen,  die  Anzahl  der  TOn  mir 
yerOffentlichten  Kalenderdaten  zu  bestimmen.  Viel  dankbarer  wäre 
ich  üim  «rewesen.  wenn  er  statt  dessen  die  meinen  Tabellen  Toraus- 
geschickte  .Einleitung"  gelesen  hätte.  Vieles  wäre  ihm  luid  uns 
dann  erspart  geblieben.  Auf  pag.  5  .Absatz  2  hiltte  er  erfahren, 
wanun  mit  Nal»nna-sai-  t)eLrnnnen,  und  dort  hätte  er  auch  den 
Öat/  gelunUen:  ,iSun  gilt  es  aber  als  feste  That.sache,  dass  nach 
Jahren  des  Nabonassar  nirgends  in  den  babylonischen  Chroniken 
gezfihlt  wurde*,  einen  Satz,  der  gewiss  genügend  klar  meine  An- 

1)  Denkschriften  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.,  Wien  1805. 

2)  „Die  UondäntternU  am  15.  Saba^u  äamassumukin"  (Z.  A.,  Bd.  XI, 
110—116). 
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Schauun*:  ü}»»m"  dif  Ära  des  Nabonassar  wiedortriebt.  Hütt»'  <K  die 
»Allgemeine  Einleitung"  raoiner  Abhiindlunt: :  ,Zur  Chronolngit-  der 
Babjlouier" ')  einer  näheren  lieuciitmig  gewürdigt  ,  dann  hatte  er 
merken  mössen,  dass  ich  auf  pag.  8  ausdrücklich  seine 
Arbeiten  in  Z.  A.,  Bd.  VI  und  in  Gompt.  rend.  t.  CXI  hervor- 
hebe,  und  dann  wäre  er  in  die  notwendige  Lage  gekommen,  auch 
meine  übrigen  (in  den  Schriften  der  Wiener  Akademie,  in  Z.  A., 
in  den  Transae.  ot'  tln'  I\.  Conrrr.  of  the  Orientalist«  erscbienenen) 
hier  einschlägigen  Arl>eiten  lesen  /.w  jnüssen,  und  er  hätte  dann 
seine  aiii"  pag.  139 — 140  des  51.  Üandcs  der  ZDMG.  mir  unter- 
schobenen, einer  jeden  wissenschaftlichen  Forschmig  hohnspredienden 
Ih*lllntening  bezttglich  des  Cykln^ahres  16  fortlassen  mflssen,  denn 
ans  meinen  Untersuchungen  geht  es  ganz  klar  und  deutlich  hervor, 
dass  ich  zum  Jahre  16  auf  ganz  gleii-hc  Weise  gekommen  bin,  wie 
zu  den  übriiren  Schaltjahren  des  iHjährigen  Cvkhis. 

Bei  eiiu>:er  Beachtung  meiner  Arbeiten  hätte  O.  zur  Erkenntnis 
gelangen  müssen,  dass  ich  das  Schema  der  Schaltung  schon  lange 
TerÖfiSentUeht  hatte,  bevor  idi  das  Jahrhundert  des  Kambyses  (d.  h. 
das  VL  Jahrhtudert  t.  Chr.)  und  somit  auch  das  Jahr  Vn  dieses 
Königs  in  den  liereidi  meiner  Untersucluuigen  gezogen  habe.  Schon 
im  Dezember  1890  hatte  ich  den  XIJC  jährigen  Schaltcyklus  mit 
den  Schaltjahren  KT,  VI.  VIII,  XI,  XIV,  XVI,  XIX  Herrn  Geheimrat 
l'rnf.  El).  Schräder  in  Bt-rlin  mitgeteilt,  und  dieser  hatt*'  dif  Freund- 
lichkeit, die  Verötientüchung  meiner  damals  wohl  noch  in  Fi)rm 
einer  Hypothese  gekleideten  Behauptungen  zu  Teranlassen  (siehe 
Z.  A.,  Bd.  VI,  pag.  457).  In  den  Sitzungsberichten  der  Kais.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  Wien  (Mär/.heft  1892)  habe  ich  diese  Frage  wissen- 
schaftlich erörtert  und  zugleich  die  Gmndlagen  des  babyluni>clien 
Kalendei-s  mitgeteilt.  In  meinem  , Kalenderwesen  der  Babylonier* 
(Transactions  of  the  IX.  Congr.  of  the  Urientulists ,  London  I8!t2) 
habe  ich  diese  Frage  von  neuem  erörtert,  und  in  Z.  A.,  Bd.  IX, 
pag.  42 — 61  hsibe  ich  nochmals  nachgewiesen,  dass  man  sowohl  aus 
den  von  Strassmaier  (Z.  A,  Bd.  VII,  208 — 204)  TerOffentlichten 
Daten  als  auch  aus  den  in  den  Egibitäfelchen  sich  vorfindenden 
Kalenderdaten  mit  Notwendigkeit  folgern  müsse,  dass  die  Babylon ier 
einen  19jilhrigen  Cyklus  hatten,  in  (hin  jedes  III..  VI..  Vlll.,  XI., 
XIV.,  XVI.  und  XIX.  Jahr  ein  Schaltjahr  war.  Dasselbe  that  ich 
in  Z.  A. ,  Bd.  XI,  pag.  44.  Dieser  Cyklus  hat  dann  später  seine 
Proben  bestaadm«  nicht  nur  durch  die  Untersuchm^  Ed.  Meyers 
(Z.  A,  Bd.  IX,  S25— 328),  sondern  auch  durch  die  tou  Oppert 
•veröffentlichten  1\<  il-rhrifttexte,  in  denen  uns  zwei  Mondfinsternisse 
aus  dem  Jahre  Vil  des  Königs  Kambyses  berichtet  werden.  Die 
dort  für  beide  Finsternisse  überliefert. ti  babylonischen  Kalender- 
daten stimmen  mit  meinen  UntersuchuMgfn  vollkonunen.  Tnd 
gerade  der  Umstand,  dass  der  Aul  bau  meiner  Tabellen  erst  einige 


1)  DenkseluUUn  dur  Kail.  Akad.  d.  WI«.,  Wien  1895. 
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Jahre  nach  I^eststellunp  mu\  \'oröfientlichmig:  dos  von  mir  ent- 
worfont-n  lunl  ilurcli  '/alilivifh»*  Beispiele  eq^rohten  Cyklus  erfolgt 
war,  iiiiiss  uns  —  in  Wiirili;^Minir  <l<'r  Tliatsache.  da5s  die  Jahre  V 
UJid.VlI  KaiabysfS  fschaltjahre  mit  einem  II.  Adaru  waren  und  in 
meinen  Tabellen  den  Sclmltjaliren  XiV  und  XVI  entspred^  — 
mit  zwingender  Notwendigkeit  Ton  der  Richtigkeit  meiner 
These  bezüglich  des  Sehaltcyklus  der  Babylonier  und 
von  der  Richtigkeit  meiner  Vergleichangstabellen 
belehren. 

In<l«-n)  <  >.  ge^'cii  Uli  in»'  ralehi,  die  er  slpt>  mit  dem  ehren- 
Yollcn  Namen  „Kanon**  belegt,  zu  Felde  zieht,  lüsst  er  sich,  soweit 
überhaapt  sachliche  Erwägungen  in  Betracht  kommen,  von  zwei 
Argumenten  leiten:  1)  ist  öUe  Annahme  eines  lOjHhrigen  Schalt* 

cyklus  im  Kalender  der  Babyhmier  zu  ven\erfen  und  2)  sind  meine 
Angaben ,  die  eine  Keduktion  der  babylonischen  Zeitrechnung  auf 
die  jnliiinist'he  ermöglichen  sollen.  l'uKeh  .  und  zwar  deshalb  falsch, 
Wt'il  die  Idfiitificierung  einigt-r  Finsternisse  in  der  Weise,  wie  sie 
Hcrra  Oppert  erwünscht  wäre  und  von  ihm  auch  durchgelührt 
wurde,  mit  Zugmndelegung  meiner  Tafeln  nicht  gelingen  wüL 

Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  muss  ich  wahrlich  staunen, 
dass  ein  Mann,  der  selber  zugiebt,  die  Babylonier  haben  den 
IV« jiihrigen  Cyklus  gekannt,  und  dem  sogar  die  Priorität  gebührt, 
auf  diese  Thatsache  zum  erstenmale  hirii:t'wie-,»Mi  zu  haben,  nicht 
zugelxn  will,  da.ss  die  Babylonier  diesen  Cyklus  auch  thatsilcblich 
angewendet  und  gebraucht  haben. 

Es  liegt  aber  nodi  ein  weiterer  Widerspruch  ror.  Die 
Schaltung  soll  —  so  behauptet  Oppert  —  nach  astrologischen 
Regeln  erfolgt  sein.  Auf  pag.  8  (Zeile  25)  seines  in  den  Compt 
rendus  veröflFentlichten  Aufsatzes  sagt  0. :  ,Les  Chald/ens  inter- 
oalaient  les  mois  s'don  leurs  besoiiis  iKtrologiiiues*".  Im  Sprech- 
saal der  Z.  A..  I!'l.  XI  (}>.  'M'i^  Z.  *>  v.  u.)  sagt  <>, :  ^tious  voyous 
bien  qu'on  eunnaissail  la  periode  de  l'J  ans,  mais  (ju'on  iutercalait 
arbitraireraent  le  mois,  Selon  les  ^besoins*  du  ciel,  au  point  de 
Tue  astrologique*.  Auf  pag.  148  des  51.  Bandes  der  ZDMG. 
(Z.  5  V.  u.)  schliosst  O.  also:  .Mit  diesem  Zeitpunkt  (712  v.  Chr.) 
und  nicht  mit  dem  1.  J.ihre  ^^abonassa^s  fangen  die  in  Babylon 
gekannten  11»  jährigen  l'ei  ioflen  an.  in  denen  man  ohne  tixe  Ordnung, 
durch  astrol(»gis(he  Kii<k->i(]itfn  allein  geleitet,  an  willkürlicher 
Stelle  die  sieben  ^Jonate  hin/ulugte'*. 

Nun  haben  aber  die  Babjlonier  die  Sarosperiode  gekannt, 
und  es  gebührt  —  wie  ich  bereits  Z.  A.,  Bd.  3Q,  p.  41  henror* 
g»'hoben  habe  —  Ju^■^  Oppert  das  Verdienst,  den  Gebrauch  »li"-^.  r 
Periodi-  auf  (Jnind  keilinschriftlichen  Materials  eingehend  und 
wi^-.'n>cbattlieli  beleuchtet  zu  haben.  Mit  Rüeksicht  auf  difs»» 
l't'riod»'  war  es  den  Babyloniern  ermöglicht.  di<.'  Finsternisse  im 
A  oraus  zu  bestinmien,  und  zwar  nicht  bloss  für  das  laufende  Jahr, 
sondern  auch       Jahre  im  Yoriiinein.  Wie  war  dies  nun  möglich, 
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wenn  sie  die  Dauer  der  ein/einen  Monate  und  die  lAnge  der 
einzelnen  Jahre  im  Voraus  nicht  kannten,  sondern  stets  erst  von 
Fall  z\i  Fall  nach  , Bedarf*  oder  nach  astrologischen  Segeln 
festgesetzt  haben  s*  >llen  ? 

O.  citiertV)  ».'iiu-  Stelle,  die  vom  2.  Tamniuz  der  Eponymie  des 
Belsunu  datiert  ist  und  die  Plirase  entliält:   «den  Mond  sahen  wir 
nicht,  eine  Sonnenfinsternis  fand  aber  nicht  statt*.  0.  bezieht  diese 
SteUe  auf  die  partielle  Sonnenfinsternis  Tom  16.  Juni  660  Chr., 
die  in  der  That  in  Ninive  und  Babylon  ansichtbar  war.  Doch  die 
Identifikation  dieser  Finsteniiss  i*;!  jetzt  für  uns  belanglos;  wichtiger 
ist  jetzt  die  Erläuterung,  die  ().  hieran  knüpft.  Er  sagt:  ,Es  war 
geboten,  sie  (d.  i.  die  Finsteniis  vom        Juni  GT)«)  v.  Chr.)  7uvor 
ins  Augenmerk  /ii  fa-«->en.  da  i/erad»-  19  .Tain*  vor  ihr.  am  17.'-)  Juni 
679.  V.    Chr.   eine   trio»e   .SunnentinsT.'iiiis    in   Ninive  eini^'etroflen 
war*.    Dies  alles  wlire  sehr  schön  und  zutreöend,  wenn  die  liaby- 
lonier  die  Daner  der  Monate  und  Jahre  nicht  nach  Bedarf  und 
meht  nach  astrologischen  Regeln,  sondern  nach  einem  festen  Ge- 
setze geregelt  haben,  denn  dann  konnten  sie  im  Vorhinein  den 
Monat  bestimmen .  an  dessen  Neomenie  eine  Sonnenfinsteniis  statt- 
h.aben   soll.     Wie  konnten  sie  aber  ein  Ereignis  für  einen  be- 
stimmten K  a  1  e  n  d  e  r  t  a  <j  im  Voraus  anküntligen  Ofler  t-rwarten, 
wenn  ilmen  der  Beirinn  der  einzelnen  Monate  von  vornherein  noch 
unbekannt   war  und  die  Schaltung  erst  auf  astrologischem  Wege 
bestimmt  werden  sollte? 

Die  Babylonier  mflssen  also  eine  Schaltregel  ge- 
habt haben. 

Welcher  Art  war  dieselbe?  Allgemein  wird  zugegeben  (0. 
war  sogar  der  Erste .  der  hierauf  aufmerksam  gemacht  hat) ,  dass 
die  Babylonier  die  Bedeutun<r  und  die  .\rt  der  Anwendung  des 
li'jährigen  Cyklus  gekannt  halten;  tiiat-iUlilieli  wurde  auch  ein 
durch  Schaltmonate  reguliertes  Lunisolarjahr  angewendet ;  und  da 
soll  man  erst  zu  astrologischen  Lehren  Zuüucht  genuumien  und 
nach  astrologischen  Begriffen  und  astrologischen  Deuteleien  ge> 
schaltet  haben? 

Ich  bin  Tielmehr  von  der  Überaengong  durchdrungen,  dass 

die  Babylonier,  wenn  sie  den  lOjJlhrigen  Gyklus  gekannt  und  zur 
(rmndlage  ihres  Kalendere  das  Lunisolarjahr  genommen  haben  (That- 
sachen.  die  auch  0.  nicht  bestreitet),  auch  klnu  Ljenug  waren,  diesen 
rigen  C]i*klu8  praktisch  zu  verwerten  un<l  nicht  erst  bis  zum 
Jahre  867  v.  Chr.  gewartet  haben .  um  diese  Reform  , durch 
athenischen  EiuÜuss"  (so  0.  in  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  162,  sub  4) 
im  Leben  m  rufen. 

Es  haben  sich  aber  da  noch  weitere  Irrtümer  und  Wider- 
sprtche  Ton  Seite  0.  eingeschlichen.  Das  Resultat,  zu  dem  0.  auf 


1)  ZDMO..  Bd.  51,  p.  149. 

2)  Opptrt  MtBt  irrtttmliehenreiM  16.  Juni. 
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p.  162  seiniT  neuesten  Untersiieluini:,'  gelangt  und  er  mit  den 
btolzen  Worten  einleitet:  , Dieses  ist  das  letzte  grosse 
Besultat  unserer  Forschung"  besteht  aas  zehn  Punkten. 
In  drei  derselben  (1,  3,  4)  besehftftigt  er  sich  mit  dem  I9jähngen 
Cyklus  und  bezeichnet  das  Jahr  367  Chr.  als  dasjenige ,  in 
welchem  die  Reform  des  19jährigen  Cyklus  eingeführt  wurde,  ohne 
aber  diese  Angaben  näher  begründen  zu  können.  Denn  auf  pag.  160 
sagt  0.  ausdrücklich :  ,Wir  werden  zeiffen.  dass  bis  zum  Jahre  368 
V.  Chr.  kein  festes  Einschultungssysteni  in  Bal)ylon  bestand:  dass 
aber  vom  Jahre  367  an,  durch  uns  schlechterdings  un- 
bekannte Umstünde'),  eine  Zeitieclmung  Platz  grill",  die 
später  Yon  den  Jaden  aufgenommen  worden  ist*. 

0.  nennt  das  Jahr  712,  mit  dem  der  19j8hzige  Qykhis,  ohne 
durch  eine  feste  Norm  geregelt  worden  zu  sein,  seinen  Anfang 
genonunen  und  begründet  dies  auf  pag.  148,  wo  er  also  schliesst: 
^Von  diesem  Datum,  den  26.  März  712'-)  v.  Chr.  als  1.  Nisan, 
datieren  die  babylonischen  Kalender,  so  auch  zUhlt  von  ihm  der 
von  mir  (Oppert)  zuerst  nachgewiesene  Saroscyklus.  Mit  diesem 
Zeitpunkte  imd  nicht  mit  dem  1.  Jahre  Xabonassars  fangen  die  in 
Babylon  gekannten  19jährigen  Perioden  an". 

Und  wie  ganz  anders  spricht  0.  auf  pag.  159  und  pag.  168?! 
Da  mmmt  er  das  Jahr  747  t.  Chr.,  das  I.  Jahr  Nabonassars,  welches 
der  Ausgangspunkt  auch  anderer  M<  n  lp'  i  ii  den  war,  als  Ausgangs- 
punkt des  Saroskanon  an  und  hebt  als  7.  Punkt  der  «grossen 
Resultate  seiner  Forschung"  folgendes  hervor:  .,Die  aus  der  Zeit 
der  Seleuciden  luid  der  Rr»mer  stammende  Sarostafel  geht  zurück 
aul'  den  1.  Nisan  des  Jidires  I  des  Nabonassar". 

In  diesem  Chaos  von  Widersprüchen  klammert  sich  0.  au  das 
Jahr  17  des  19jährigeu  Cyklus,  ohne  meine  Arbeiten,  die  das 
Jahr  16  an  der  Hand  zahlreicher  Belege  motiTieren,  jemals  gelesen 
zu  haben. 

Und  nun  zu  den  Finsternissen,  mit  deren  Hilfe  0.  den  weiteren 
Nachweis  über  die  Unbrauchbarkeit  meiner  Tafeln  erbringen  will ! 
Da  ist  vor  allem  die  Finsternis  des  Saraa^^umukfn .  die  vom 
15.  Öabat  datiert  ist.  leli  könnte  es  zwar  mit  erhissen ,  auf  die 
Untei-suchungen,  zu  denen  uns  die  keilinschriftlich  vermerkten  Finster- 
nisse Anlass  geben,  näher  einzugehen,  weil  diese  von  anderer  Seite 
durchgeführt  werden.  Kollege  Oinzel  wird  —  wie  man  uns 
andereneits*)  mitteilt,  auf  alle  hier  einschlagigen  Fragen  zurück- 
kommen. Wegen  einiger  Punkte  chronologischer  Natur  jedoch 
will  auch  ich  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen. 

Lehmann  identifizierte  diese  Finsternis  mit  der  unter  Nr.  fi32 
im  «Kanon*  von  Oppolzer  angeführten  Mondhnstemis  vom  17.  Febr. 


1)  Hier  stärker  hervorgehoben. 

2)  In  ZDMG.  heust  es  irrtttmlicberweise  112. 
8)  Z.  A.,  Bd.  XI,  110  und  4S7. 
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d.  J.  664  T.  Cbr.   Oppert*  dagegen  will  hierfür  die  in  der  Naoht 

vom  18. — 19.  Januar  653  v.  Chr.  stattgehabte  Finsternis  setzen. 
Er  opponiert  deshalb  der  Lehmann'sclit'ii  Annahme,  weil  die  Neomenie 

am  ■'».  IVhni.ir  um  2 '     Dir  Xaehni.  bahvlon.  Zeit  eingetreten, 

die  MuiidsR'hfl  also  triilR-stens  am  4.  abends  sichtbar  war  und  so- 

y 

mit  erst  mit  diesem  Abend  der  1.  Saba^,  begonnen  haben  kann. 
Dann  war  aber  der  Abend  des  17.  Febmar  zum  14.  und  nicht 
nun  15.  äabat  gehörend;  es  kann  aber  auch  —  meint  0.  —  erst 
der  13.  gewesen  sein,  «wenn,  was  sehr  wahncheinlich ,  das  Datom 
Ton  Sonnenaofgang  an  gerechnet  wurde"*). 

Sind  dies  aber  anch  wirklich  ernste  Bedenken,  die  0.  hier 
erhebt  ? 

Vor  allem  muss  doch  in  Erwägung  gezogen  werden ,  dass  bei 
einer  cvklischen  Kalenderrechnunt'  der  erste  Tag  eines  Monates 
niemals  durch  astronomische  Verhältnisse  d.  i.  durch 
wahren  Neumond  oder  durch  Nenlicht  bedingt  wird, 
sondern  lediglich  so,  wie  ihn  die  cyklische  Beehnnng 
bestimmt.  Wollten  wir  aber  einmal  uns  einen  Augenblick  aof 
Opperts  unberechtigten  Standpunkt  stellen ,  so  erweist  sich  erst 
recht,  dass  seine  Behauptung,  die  Yon  ihm  beYorzngte  Finsternis 
stimme  besser,  falsch  ist. 

Hören  wir  einmal.  wasO.  zur  Begründung  seiner  An- 
nahme angiebt:  .Anders  indessen  verhält  es  sich  mit  der  Finsternis 
▼om  18. — 19.  Januar  653.  Die  Xeomeuie  war  am  3.  Januar 
11^  42"  Yonnittags  eingetreten ,  der  1.  des  Monats  konnte  schon 
der  4.  Januar  sein;  auf  jeden  Fall  aber  war  der  Monat  mit  dem 
Abend  des  4.  begonnen.  Also  der  18. — 19.  Januar  war  sicher  der 
fänfxehnte". 

0.  giebt  also  zu,  dass,  wiewohl  die  Neomenip  am  3.  Januar 
II*"  42"'  voniiittags  eingetreten,  der  1.  d<'s  Monates  schon  der 
4.  Januar  hiitte  sein  ktinnen.  Dann  nuiss  aljer  zugestjuiden  werden, 
<Us6  man  ebenso  mit  vollem  Rechte  den  -1.  Februar  664  v.  Chr. 
»  1.  6aba^  setzen  kann,  da  aseh  O.  die  Neomenie  am  3.  Februar 
lun  2*/t  Uhr  Nachm.  eingetreten  ist.  Wird  dies  nun  zugegeben, 
dann  war  der  18.  Febmar  =15.  äaba^,  und  somit,  da  im  Mond- 
Wender  der  Tag  stets  nur  mit  Abend  beginnt,  die  Nacht  vom 
17.— 18.  Februar  664  v.  Chr.  =  Nacht  des  15.  Sabat,  was  mit 
l'cbmanns  Auseinandersetzungen  und  meinen  Tafeln  voll> 
koiiimcri  stimmt. 

Freilich  hat  0.  die  von  ihm  selber  hingestellte  Möglichkeit: 
1.  des  Monates  konnte  schon  der  4.  Januar  sein"  nicht  in 
Betracht  gezogen,  da  er  sonst  mit  sich  in  Konflikt  gekommen  wäre. 
^  aber,  wenn  diese  Voraussetzung  denn  doch  die  richtige  und 
<ler  1.  des  Monats  schon  der  4.  Januar  war?  Dann  war 
^  18.  Januar  =  15.  äabat  und  die  Kacht  vom  18. — 19.  Januar 


1)  ZDMQ.,  Bd.  61,  fug,  158,  Z«Ue  6. 
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schon  dem  16.  Sabat  angehörend  und  nicht  dem  15.  ^abat.  Aber 
auch  di»'  /weite  Mötrliclikeit .  mit  der  ( >.  redni'-t  ,  ist  nach  seinen 
eigenen  Werten,  die  er  weiiiue  Zeilen  voiIut  Lje  braucht ,  zu  be- 
mängeln. Denn  wenn  es  ,sehr  wahrscheinlich'  ist,  dass  bei 
den  Babjloniem  «das  Datum  Ton  Sonnenaufgang  an  ge- 
rechnet wurde*  (Oppert  in  ZDHG.,  Bd.  51,  pog.  153,  Z.  7), 
dann  ist  es  unbegreiflich,  wie  0.  flchon  12  Zeilen  weiter  (p.  153. 
Z.  10)  den  8atz  aufstellen  kann:  .auf  jeden  Fall  aber  war  der 
Monat  mit  dem  Abend  des  4.  bei,'oiiiien'*. 

Toll  würde  mich  gt'\vi>s  Lrern  d«'m  Urteil»-  eines  vieilach  er- 
probten und  in  dem  Dienste  der  Wissenschaft  ergrauten  Meisters 
fügen,  wenn  dieses  Urteil  auf  einer  realen  Basis  sich  erheben  wfirde. 
Eine  solche  reale  Basis  wllre  eine  Sammlung  inschriitlich  beglaubigter 
Daten,  die  nach  Jahr,  Monat  und  Tag  datiert  sind  und  mit 
meinen  Tafeln  nicht  stinunen  wollen.  Solche  Daten  sind  z.  B.  die 
von  0.  publizierten  Mondfinstemisse  ans  dem  Jahre  \1I  K«"niLr-; 
Kambyses.  Aber  merkwürdigerweise  s  t  i  m  m  e  n  hier  m  p  i  !i 
Tafeln  mit  den  keilinschriftlich  überlieferten  Daten. 
Alle  anderen  Finsternisse,  die  0.  anführt,  beweisen  gar  nichts,  weder 
pro  noch  contra,  denn  nirgends  ist  uns  ein  au^lhrliches  Datum 
überliefert  Die  Zahl  28,  die  0.  der  in  Z.  A.,  Bd.  11,  pag.  314 
sub  2  erwilhnten  und  .uich  in  ZDMG..  Hd.  51,  pag.  149  besprochenen 
Finsternis  beile<jt.  steht  nicht  i  ni  Text,  sondeni  piebt  lediglich 
Ojiperts  Anschauung  wieder  (siehe  liehmann.  Z.  A.,  XI,  442).  Frei- 
lich ist  der  Monat  »Tammuz"  überliefert,  und  dieser  hat  nach 
meinen  Tafeln  im  Jahre  661  t.  C9ir.  mit  29.  Juni  begonnen. 
wShrend  die  Finsternis,  mit  der  0.  die  Identifikation  der  Tammns- 
Finsternis  herstellen  will,  am  Nachmittag  des  27.  Juni  stattgefimdea 
hat.    Wer  bürgt  uns  aber  für  die  richtige  Identifikation? 

Vor  allem  ist  zu  l)edenken,  das^  im  Texte  gar  nicht  vrin  eiru-r 
Eklipsis  die  Rede  ist.  Deim  es  heisst  dort  nicht  —  wie  sonst  bei 
einer  Sonnenfinsternis —  »/na  arah  Du  üzi  Samsu  atalä  t'^takan*, 
es  ist  dort  vielmehr  Ton  einem  ^Buhen*  des  Mondes  und  einem 
«Rohen*  der  Sonne  die  Rede  und  zwar  in  einem  solchen  Zusammen- 
bau l:.'.  dass.  wenn  dieses  , Ruhen*  als  verfinstern*  im  Sinne  einer 
Eklipsis  aufgefa.sst  werden  soll,  keineswegs  von  einer  Sonnenfinsternis, 
sondern —  wie  bereits  Jens<'n  und  Lehmann  bemerkten  —  in 
erster  Linie  von  einer  M  o  n  d  1  i  ii  s  t  e  r  n  i  s  .  im  liesteii  Falle 
•  aber  von  einer  Mondtinsteniis  und  darauffolgenden  Sonnen- 
finsternis gesprochen  wird.  Denn  es  heisst  dort  (Lehmann  in  Z. 
XI,  441):  «Tenmman  beschloss  BOses,  aber  Sin  beschloss  gegen  Um 
böse  Vorzeichen:  Im  Älonate  Tanunuz  ruhte  er  in  der  Frühe  bis 
7.U  Tagesanbruch,  und  wie  er  ruhte  auch  äamaä  zur  Zeit  seine« 
Unterganges*. 

Man  sieht  also.  dass.  wenn  schon  das  , Ruhen"  im  Sinne  einer 
Eklipsis  interpretiert  wird,  zunächst  an  eine  am  frühen  Morgen 
stattgehabte  Kondfinsteruis  gedacht  werden  musa  und  erst 
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mit  dieser  im  Zusammenbange  an  eine  entweder  noch  im  selbigen 
Jahre  oder  in  einem  der  darauffolgenden  Jahre  gegen  Abend  ein- 
getretenen Sonu«'ntinsternis.  Beide  Ereignisse  müssen  natürlieli  im 
Monate  Tamniuz  erfolgt  s»'in,  und  zwar  die  Mondfinsternis  zur  Zeit 
des  YoUmoudes,  also  Mitte  Tammuz,  die  Sonneutiiisteniis  dagegen 
zur  Zeit  des  Kenmondes.  Waren  Veide  Ereignisse  im  selbigen  Jahre, 
dann  muas  die  Sonn^iifinstemis  natfirlich  mit  Ende  Tammnz,  d.  h. 
mit  der  Neomenie  des  Ab  erfolgt  sein;  waren  aber  Mond-  uid 
Sonnenfinsternis  in  verschiedenen  Jahren,  dann  ist  es  nicht  ans- 
geschlossen,  ja  sogar  mehr  denn  walirseiieinlich .  dass  die  Sonnen- 
tinsternis  zur  Zeit  der  Neomenie  des  3Iunats  Tammuz  erfolgt  sein. 
Nun  ist  der  erste  Fäll  absolut  ausgeschlossen,  da  innerhalb  des 
in  Betracht  kommenden  Gebietes  und  innerhalb  der  in  Betracht 
kommenden  Epoche  nach  dem  «Kanon*  von  Oppobser  nnr  eine 
einzige  Sonnenfinsternis  in  Enviigung  gezogen  werdm  kann:  die 
Sonnenfinsternis  vom  27.  Juni  601  v.  Chr.  Ihre  grössti»  Phase 
betrug  für  Xinive  10^"^'  =  Soniiendurclimesser.  die  Zeit  dieser 
grüssteii  IMiiise  ••rt'olgte  2  Stunden  v  o  r  S  o  n  n  e  n  u  n  t  e  r  g  a  n  g  und 
das  Ende  der  Vei-husternng  war  1  »Stunde  vor  Sonnenuntergang. 
Nun  war  aber  in  diesem  Jahre  keine  Mondfinsternis,  die  den  An- 
fordenmgen  des  Textes:  Monat  Tammas  und  Tagesanbruch 
entsprechen  würde,  denn  die  einzige  Mondfinsternis  im  Jahre  661 
ist  datiert  vom  6.  Dezember. 

Wenn  also  in  dem  betnÜcnden  Toxte  von  Eklipsen  die  IJfde 
sein  soll,  dann  niüssHn  l)Hidf  Ereigiii>>e  in  verschiedenen  .lahren 
erfolgt  sein  und  zwar  zuei"st  die  Mondtinsternis  und  dami  die  Sonnen- 
finsternis. Allerdings  müssten  wir  die  Sonnenfinsternis  mit  der  vom 
27.  Jmii  d.  J.  661  t.  Chr.  identifizieren^).  Es  entsteht  nun  die 
Frage:  wie  ist  dies  in  Übereinstimmung  zu  bringen  mit  meinen 
Tabellen,  die  den  1.  Tammuz  d.  J.  661  mit  29.  Juni  gleichsetzen? 

H«-<lenk»^n  wir  doch  vor  allem .  da-;^  nircr^nds  im  Texte  ein 
TaLr»'sdiituni  anLftiilirt  ist,  und  dass  die  »Stinuentinsternisse  stets  zur 
Zeit  der  Konjmiktiun  zwischen  Sonne  und  Mond,  d.  h.  um  die  Zeit 
des  ^(eumondes  erfolgen  und  daher  in  der  Regel  nach  diesem  Neu- 
monde benannt  werden;  erwttgen  ¥rir  femer  den  Umstand,  dass 
man  die  am  Ende  eines  Kalendermonates  eingetretene  ^'eomenie 
niemals  nach  diesem  ablaufenden  Monate,  sondern  immer  n ,u  h  dem 
kommendt^n  neuen  Monat  benannt  bat  (sowie  man  imch  heutzutage 
bei  df'U  .luden  den  eines  Monates  nicht  nach  dem  ablaufenden 

Monate,  sondern  nach  dem  neuen  Monate  beneimt,  also  beispiels- 
weise den  am  29.  Sivan  eintretenden  Moled  nicht  als  Moled  Sivan, 
sondern  als  Moled  Tammuz  bezeichnetX  dass  man  also  unter  «Neomenie 
des  Tammuz*  nicht  den  mit  Ende  Taooimuz,  sondern  den  mit  Ende 

1)  Vorausgesetzt  allerdings,  dass  man  eine  Sonneofinsteruis,  deren  grösste 
PliAse  mm  SonnwrilBfclmuMW  2  Standen  Tor  Sonnenuntergang  er- 
folgt, als  Pill  zur  Seit  de*  Sonnen anterganget  stat^luibtos  Ereignis 
boMiebneD  kaun. 
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Siviii  •  ingetretenen  Neumond  Terstanden  hat;  dann  wird  es  erkUfar- 

lieh,  diiss  man  eine  Sonnenfinsternis,  die  zur  Zeit  iL-r  ^Xeoinenie 
des  Tiimmuz"  einsretreten  ist,  als  eine  ^Tamniuz-Kinsternis"  be- 
zeichnen nmsste.  l)er  2'.*.  Juni  des  Jahres  GGl  v.  Chr.  war  meinen 
Tabelh'H  zulblge  der  1.  Tammuz,  der  am  27.  Juni  stattgehabte 
Neumond  war  sonach  der  , Neumond  Tammuz*,  und  die  an  diesem 
Tage  erfolgte  Sonnenfinsternis  konnte  somit  mit 
vollem  Rechte  als  »Tammiiz  •  Finsternis*  benannt 
werden. 

Übrigens  ist  mit  diesen  Anseinandersetznngen  nichts  neues 

gesagt.  Bekanntlich  Itegehen  die  Juden  noch  heute  den  Neumonds- 
ta^r  halb  feierliih.  indem  sie  jeden  80.  eines  Monates,  sowie  den 
1.  des  folgenden  Monats  als  'jrnn  ONh.  d.  h.  Nenmondstag  dieses 
neuen  Monates  bezeichnen.  Diese  Feier  ilati^Tt  seit  den  ältesten 
Zeiten,  dt'nn  wir  tinden  schon  in  der  Bibel  besonder»^  nplervui-schritten 
für  'Oir.  'J:»"*!.  Auch  die  alten  Ägypter,  die  schon  friüi  duvS  Mond- 
jahr verliessen  und  als  Basis  ihrer  Zeitrechnung  die  Sonne  wählten, 
haben  —  wie  dies  die  Inschriften  ganz  deutlich  lehren  —  die 
einzelnen  Mondphasen  beachtet  nnd  am  Kevmondstage,  an  der 
Sexta,  am  Vollmonds  tage  und  am  22.  Mondtage  besondere 
Feste  gefeiert  Sicherlich  war  es  didier  auch  bei  den  Babyloniem, 
sowie  bei  allen  VttlkeiTi.  die  das  Mondjahr  kannten  nnd  nUher  be- 
achteten, üblicher  Brauch  oder  (besetz,  die  Zeichen  der  Mondjdiasen. 
insl)e>ondi're  jenr  der  Xeonienie,  festlich  zu  ])egehen.  Die  dt-ni  fi<»tte 
ISiu  geweihten  Hymnen  deuten  in  bestimmter  Weise  diuaul  bin, 

mehr  aber  noch  das  babylonische  Weltschöpiungsepos.  Bekanntlich 
hat  Delitzsch  in  einer  Tor  kurzem  erschienenen  AbhandlmigV 
alle  bis  jetzt  bekannten  Weltschöpfimgsfragmente  ihrem  Wortlaute 
nach  mitgeteilt  nnd  interi^retiert ;  und  in  dieser  überaus  dankens- 
werten Arbeit  finden  wir  auf  ))ag.  .S5  —  8fi  die  V.  Weltschöpfunüs- 
tafel.  auf  jiaLT.  Ins  dt-ren  I'bei-setzung  und  pag.  148  — 151  den  zn- 
gehiiriL'en  Knnimeritar.  Aus  diesem  geht  nun  mit  vcdlster  Sicherlieit 
hervor,  dass  die  Babylonier  den  Eintritt  der  Mondphasen  feierten 
(Tielleicht  als  Vorläufer  des  sich  hieraus  gebildeten  Wochenbegriffes 
und  der  damit  yerbondenen  Feier  eines  der  sieben  Wochentage). 
Bemerkenswert  daselbst  ist  jener  Passns,  der  auf  eine  Analogie  mit 
einem  noch  heutzutage  bei  den  Juden  gepflegten  Religionsbraucbe 
hinweist.  Bekanntlich  ist  bei  den  Juden  auch  der  Vorabend  eines 
Neumondstages,  d.  i.  <\<-v  mit  D"n  wN-*  2ir  b»'zeichnete  Tag  von 
einiger  Bedeutung.    Er  gilt   ihnen   niinilieh  als  ein  "irp  Zi'' , 

d.  h.  als  , kleiner  Jom-Kippur  =  Versübnungstag",  an  dem  Gott, 
der  Weltschöpfer,  Gericht  hält. 

Genau  dasselbe  ündeu  wir  bei  den  alten  Babyloniem.  Denn 


1)  „Das  babylonische  Weltschöpfungiepot"  XVUI.  Bd.  der  Abbaadl.  d«r 
pbU.-but.  Cl.  d.  Köni«l.  säcb«.  Ges.  d.  WiM. 
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in  rior  V.  Schopfuncrsletjende  lesen  wir  nach  Zimmern  (siehe 
Delitzsch  pa«?.  1 ')0 — 1')!): 

,**Beiin  Beginn  des  Monats,  wenn  der  Abend  anbricht,  ^'^mit 
den  Hörnern  erglänze,  um  den  Himmel  zu  bezeichnen.  ^'Am 
siebenten  Tage  mach  die  Scheibe  [hajlb,  ^^stehe  senkrecht  am 
Sa]bbath]  mit  der  [erstjen  Hälfte.  i<>Wann  bei  [(Jnterga]ngr  der 
Sonne  am  Horizont  da  [aufgehst],  *^80  stehe  ihr  gegenüber  [am 
14.J  im  vollsten  Glänze.  *'fVom  15.  an]  nähere  dich  der  Hahn 
der  Sonne,  ^-[um  21.]  stehe  senkrecht  zur  Sonne  zum  zweiten  Mal. 

••[Vom  22.  an  .  .  .]  aufzusuchen  ihren  Weg,  **[am  28. 

zur  SonneJ  komm  heran  und  halte  Gericht.* 

Jensen  (siebe  gleichfalls  daselbst)  weicht  in  seiner  Über- 
setzung und  Interpretation  der  lückenhaften  Stellen  hie  uid  da  von 
Zimmern  ab,  sehliesst  aber  auch  mit  den  Worten:  «Komm 
heran  und  richte  das  CJericlit". 

Der  Ta<.f  also,  an  dem  die  Konjunktion  zwischi-n  Mond  und 
»Sonne  erfolgt,  war  den  Babyloniem  —  ebenso  wie  noch  heutzutage 
den  Juden  —  ein  »Tag  des  Gerichts*.  Und  wir  gehen  gewiss 
nicht  fehl,  wenn  wir  unter  solchen  Umstanden  behaupten,  anäi  die 
Begriffe  onn  «»i  luid  «in  ttJJn  a^iy  seien  von  den  Babyloniem 
kalendarisch  beachtet  worden,  und  wir  werden  gewiss  noch  in 
den  Besitz  solcher  Urkninden  gelangen,  die  uns  in  k  1  a  rste  r  Weisp 
hierüber  hi-leliren.  \'(»n  den  alten  ALTyptnii  Ix-sitzen  wir  Ijereits 
solches  urkundliches  Material  (siehe  Zeitschr.  für  ägypt.  Spr.  lööi) 
,Die  Phönixperiode  der  alten  Ägypter").  Wir  können  noch  weiter 
gehen  und  aus  den  vorhandenen  Parallelen  innerhalb  der 
Kalender  der  Juden  und  Babylonier  auf  eine  vollkommene 
Analogie  derselben  schliessen.  Es  ist  somit  gar  nichts  überraschen- 
des dabei ,  wenn  man  eine  am  29.  Siran .  am  iS'^r.  "«rN"^  2*^7  dr-s 
Monates  Tammuz,  stattgehabte  Finsternis  als  eine  ,Tammuz- Finster- 
nis* bezeichnet  hiltte,  denn  wir  tinden  es  gar  nicht  selten,  dass  in 
hebräischen  Urkunden  also  datiert  ist:  «am  x^""  Wochentage,  am 
Vorabende  des  Neumondtages  des  Monates  y*.  Übrigens  ist  es  — 
wie  bereits  oben  em^ttmt  wnrde  —  noch  gar  nicht  sichergestellt, 
ob  im  Teirte  überhaupt  von  Eklipsen  die  Reden  ist;  sollte  aber 
die  Interpretation  des  Textes  mit  Sicherheit  zu  einem  solchen  Er- 
gebnisse führen,  diiss  man  die  dort  geschilderten  bösen  A'or/.eicht>n 
nui"  als  FiiisteniLsse  zu  erkliü'en  vennag,  daiui  muss  jedenfalls  in 
erster  Linie  an  eine  mit  Tagesanbruch  sich  vollziehende 
Mondfinsternis  gedacht  werden. 

Im  Übrigen  ist  noch  darauf  hinzuweisen  (s.  u.),  dass  wir  es 
hier  mit  einem  assyrischen  Finsternisberichte  SSU  thun  haben 
und  dass  es  nicht  absolut  feststeht ,  dass  der  assyrische  und  der 
liabylonische  Kab  rider.  wenn  sie  auch  auf  gleichen  Principien  be- 
ruhen, sich  in  allen  Einzelheiten  decken. 

Keineswegs  kann  aber  die  betreffende  Inschrift  in  irgend 
welcher  Beziehung  kalendarische  An&chlttee  bieten,  und  es 


Digitized  by  Google 


238  MahUff  Dar  Schaltc^Lius  iier  Babylanier. 


ist  somit  nicht  gestattet,  die  Finsternis  vom  27.  Juni  661 
T.  Chr.  dahin  tn  beafitzen,  um  mit  ihrer  Hilfe,  gestützt  auf  eine 
nach  keiner  Bichtong  hin  begrflndeten  Hypothese,  Aber  den  Wert 

oder  Niehtwert  einer  kalendarischen  Arbeit  urteilen  zu  können. 

Sclu-n  wir  einmal,  wie  sich  m»^ine  Vergleichungs-Tabellcn  zu 
den  Fiii>teniiss<'ii  des  Ahnau'est  verhalten.  Oppert  will  auch  hier 
liemilngelungen  finden ,  aber  auch  hier  gelingt  ihm  dies  nur  durch 
innere  Widei-sprüche  und  willkürliche  Textau^legung. 

Im  Abnagest  wird  uns  berichtet,  dass  im  27.  Jahre  des  Nabo« 
nassar  im  Jahre  I  des  Mardokem]Midos  am  29.  Thoth  eine  Mond- 
finsternis in  Ba1)ylitn  beobachtet  worden  seL 

Da  der  2iK  Thoth  im  Jahre  27.  Nabonassar  gleichzusetzen  i>^t 
dem  II*.  M;u7.  721  v.  (Mir..  i->t  es»  einleuchtend,  ditss  hier  nur 
die  Mondfinsternis  berichtet  >t'Ui  kann,  die  im  0  p  p  *•  1 /.  e  r 'sehen 
, Kanon  der  Finsternisse"  unter  ^ir.  741  mit  folgenden  Elementen 
dargestellt  erscheint: 


1   Kr.   1       Juliao.  Kjü. 

JuUao.  Tag       {  WelU«it 

Grösse 

i 

1  741 

i 

—  720  m  19 

1458  156 

19h  4» 

Halbe  Dauer  der  Part.   =  110™  '        Mond  im  Zenith 
Halbe  Dauer  der  Total.  =    4ö"  |  l  —     75"^^  ^  »  +  4** 

Es  ist  dies  also  die  Finsternis  in  der  !Nacht  vom  19. —  20.  MUrz 
des  Jahres  721  t.  Chr. 

Wahrend  nun  hierfür  nach  meinen  Tafehi  der  15.  Adar  des 
babylonischen  Kalenders  zu  nehmen  ist,  will  0.  hierfür  den  13.  Nisan 
setzen,  weil  nach  der  babylonischen  Chronik  (dieselbe  Chronik,  die 
auf  pag.  144.  ZDMG.,  Bd!  51  Herrn  Oppert  noch  als  Quelle  dient, 
aber  schon  pag.  146  mit  den  scharfen  Worten  bfkritelt  wird:  .die 
babylonische  Chronik  ist  nicht  immer  wahrhaft";  der  König  Mardo- 
kempados  ei^st  im  ^'i.san  den  Thron  bestieg. 

Wir  dürfen  vor  allem  nie  ausser  acht  lassen,  welcher  Quelle 
wir  den  Bericht  über  die  stattgehabte  Finsternis  entnehmen;  es  ist 
dies  das  Werk  des  FtolemUus ,  der  di>'  einzelnen  Ereignisse  nach 
dem  beweglichen  Jl  gy  p  t  i  sc  h  e  n  Kalen<ler  datiert  und  dalioi 
nach  Jahren  des  Xabonassar  und  nach  Kegieniiigsjahren  der  je- 
weiligen Könige  zählt.  iTu'  die  er  >tets  den  1.  Thoth.  d»'n 
2seujuhislag  des  beweglichen  Kalenders,  als  Ausgangspunkt  nimmt 
*  Wenn  daher  im  Almagest  angeführt  wird  Jidir  27  Nabonassar 
=  Jahr  I  Mardokempados,  so  ist  dabei  niemals  vom  eigent- 
lichen Regierungsantritte,  sondeni  stets  vom  1.  Thoth  an  gezählt. 

2sach  der  bei  Ptolemäus  befolgten  Methode  entspricht  somit 
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das  Jahr  I  des  Mardokeinpados  =  Jahr  27  des  Nabonassar  der 
Zeit  vom  20.  Fe). mar  <1.  J.  721  v.  Clir.  bis  18.  Febniar  d.  J. 
72m  V.  Chr.  inkl.  Uesigleicheii  war  iiacli  dem  Kanon  des  PtoleuiUus 
das  Jahr  II  dm  Mardokempados  ==  Jahr  28  des  Kabouassar  die 
Zeit  yom  19.  Februar  d.  J.  720  bis  18.  Febniar.  d.  J.  719  inkl. 
£b  nnd  also  die  weiteren  Bemerkungen  Opperts  ganz  unbegründet 
und  belanglos  und  ,Herr  Dr.  Mahler  verlegt*  auch  gar  nicht  die 
Finsternis  «willkürlich  in  das  26.  Jahr*. 

Aber  auch  innere  Widersprüche  liegen  in  den  Auseinander- 
!>etzunjfen  O.'s  vor.  Auf  pag.  145.  Zeile  1  des  51.  Bandes  der 
ZDMG.  idf-ntiti/iei-t  0.  den  1.  Nisan  d.  J.  721  v.  Chr.  mit  dem 
7.  März  und  dementsprecliend  den  lU.  MUrz  mit  dem  13.  Nisan; 
dasselbe  geschiebt  auf  pag.  163.  Anf  pag.  145,  Zeile  26  dagegen 
identifiiiert  0.  denselben  1.  Nisan  mit  dem  6.  M&rz  und  dem- 
eatspreohend  den  19.  März  mit  dem  14.  Nisan.  Dasselbe  ge- 
schieht auf  pag.  146,  Z.  21  und  pag.  147,  Z.  14.  Welche  der 
beiden  Annahmen  Opperts  ist  die  richtige?  Meines  Dafürhaltens 
keine  von  beiden,  weil  die  Nacht  vom  19. — 2«>.  März  d.  J.  721 
V.  Chr.  nach  ügyptiM'her  Zilhlweise  dem  2*.».  Tlmtli  d.  .T.  I  MiU-do- 
kemp.  =  Jahr  27  Nabon.  entsprach,  nach  babyluiiischer  ZiUiiweise 
dagegen  dem  15.  Adar  d.  J.  V  Sahnauassar. 

So  bewegen  wir  uns,  wenn  wir  0.  folgen,  in  einem  Chaos  von 
Widersprüchen.  Nur  in  Einem  kOnnen  wir  ihm  folgen:  in  den 
r>aten,  die  er  (pag.  163 — 164)  in  seinem  Begentenkanon  giebt 
Biese  stimuien  nämlich  fast  durchgebends  mit  dem  TOn  mir  ge- 
L'el>enen  «Verzeichnis  der  Könige",  und  es  ist  geradezu  merkwürdig, 
drksH  0.  hiiTZu  nichts  zu  bemerken  hat.  i)a  halte  er  doch  hand- 
^rreinich  den  Nachweis  tiihren  können .  da>>  Mahler  bereits  am 
7.  Mäi-z  18y5  den  im  Frühjahre  18U7  (al>o  2  Jalire  spilter)  er- 
Mihienenen  Oppert'schen  Kanon  ,  benutzte  und  anwandte,  ohne  dies 
m  erwihnen". 

Anch   bezfiglich   des   Zeitpunkts   der  Einführung  der 

Olympiadenrechnung  int  0.,  wenn  er  dieselbe  in  das 
4  Jahrhundert  (siehe  ZDMG.  Bd.  51,  pag.  161,  Z.  88 — il) 
Verlegt. 

0.  publiziert  auch  auf  pag.  1*^5  seines  Aufsatzes  eine  Tabelle, 
tber  deren  Nutzen  er  also  spricht:  .Man  kann  mit  Hilfe  dieser 
Tafel  jegliches  in  den  luschrilteu  bezeichnete  Datum  linden ;  man 
iraai  zu  dem  Tage  vor  der  Angabe  je  nach  der  Zahl  der 
Monate  29»/«,  59,  87V«,  1^®»  147V, ,  177,  206Vf ,  236,  265V«, 
295  ,  324 Va  oder  854  Tage  und  die  Zahl  der  Tage  des  Monates 
Junzuffipen". 

Merkt  0.  nicht ,  diuss  man  nach  dieser  seiner  Methode  dann 
&üch  Bruchteile  des  Tair^'S  bekommt  und  dass  man  k  a  1  e  n  <1  arisch 
—  Wenn  also  irgend  ein  in  den  Inschriften  bezeichnetes  Datum 
gefunden  werden  soll  —  niemals  mit  Bniditeiieu  des  Tages  reclmeu 
^1  sondern  stets  mit  ganzen  Tageszahleu? 
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Ich  will  jetzt  das  Resultat  unserer  Darlegunjien   ins  Ansre 
fassen.    Auf  pag.  144  erklärt  0.,  dass  er  die  Daten  des  1.  Nisau 
728,  709,  690,  671,  652,  633,  614  nicht  kennt,  dass  aber  die  för 
den  1.  Nisan  der  folgenden  zwei  Cyklen  595  und  576  mit  meinen 
Tafeln  ühereinstinmien.    Das  Jahr  661  war  (siehe  149)  ein  Schalt- 
jahr, und  als  solches  ist  es  auch  in  meinen  Tafeln  erwähnt.  Bezüglich 
des  1.  ^abat  d.  J.  644  bemerkt  0.  (pag.  153,  Zeile  7  v.  u.):  ,Hier 
hat  Herr  Dr.  Mahler  einen  richtigen  Anschlag  gemacht ,  er  set^t 
den  1.  Scliebat  auf  den  24.  Januar".     Auch  bei  der  von  Ptol. 
erwilhnten  Finsternis  aus  dem  Jahre  V  Nabopolassars ,  die  mit  der 
Finsternis  vom  21.  April  621  v.  Chr.  zu  identifizieren  ist,  giebt 
O.  (pag.  154,  Zeile  24  —  27)  die  Möglichkeit  des  Ansatzes  ,14.  Nisan* 
zu.    Die  Kambvses  -  Finsternisse  stimmen  mit  meinen  Tafeln  voll- 
kommen,  und  in  den  Daten  seines  Kanons  stimmt  O.  fast  durch - 
gehends  mit  dem  in  meinen  Tjifeln  gegebenen   ,Verzeiclmis  der 
Könige".    Dort,  wo  zwischen  0.  und  meinen  Tafeln   keine  Über- 
einstimmung herrseht,  ist  dieselbe  nur  durch  das  Chaos  von  Wider- 
sprüchen erklärlich ,  in  denen  O.  bedauerlicherweise  umherzuirren 
beliebte.    Es  ist  also  auch  djis  Ergebnis  der  Arbeit  Opperts  eher 
ein  günstiges  für  meine  Tafeln,  als  umgekehrt.  — 

Ich  muss  aber  noch  auf  einen  Punkt  zurückgreifen ,  den  ich 
bereits  eingangs  berührt  habe.  8o  oft  nämlich  jemand  die  Resultate 
Opperts  zu  negieren  oder  auch  nur  zu  bekritteln  wagt,  greift  O. 
zu  dem  Verzweiflungsrufe:  „Mein  Herr,  hier  hört  Ihre  Macht- 
vollkommenheit auf!*"  oder:  ,Mit  Logarithmentafeln  wiid  keine 
Geschichte  gemacht". 

Alb-rdiiigs  können  solche  Widei-sprüche ,  wie  sie  Oppert  in 
seinen  letzten  Arbeiten  begegnet  sind,  mit  , Logarithmentafeln* 
nicht  l)egangen  werden,  aber  ich  frage:  1.  Wunmi  beherzigt  0. 
nicht  selljer  diesen  von  ihm  so  wohlmeinend  erteilten  Rat?  Warum 
sucht  e  r  die  Geschichte  mit  Sonnentinsteniissen  zu  rektifizieren  ? 
2.  Warum  versucht  Oppert  sich  in  der  Lösung  astronomisch- 
chronologischer Probleme  zu  vertiefen? 

Dass  er  auf  diesem  Gebiete  nicht  imfehlbar  ist,  beweisen  nicht 
nur  die  hier  angeführten  Widersprüche,  sondern  auch  seine  Aus- 
einandersetzungen betreffs  der  Finsternis  vom  10.  Januar  d.  J. 
522  v.  Clu-.') 

0.  legt  dieser  Finsternis  mit  Rücksicht  auf  die  betreffenden 
Angaben  Oppolzei-s,  wonach  die  halbe  Dauer  der  Totalität  52" 
und  die  lialbe  Dauer  der  Partialität  112"  beti-ug,  eine  Gesamt- 
dauer  von  5*'  28"  bei,  denn  auf  pag.  2  seiner  Arbeit  in  den 
Comp,  rend.,  Zeile  15  von  unten,  sagt  0.:    ,elle  fut  totale,  de 


1)  Un  annnalro  astronomique  babylonion  (Journ.  As.  1890);  Un  annuair« 
astronomique  cbaldeen  (Comp.  rend.  t.  CXI);  ün  texte  babylonien  astronomiuuo 
(Z.  A.  Bd.  VI). 
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22  doigts,  dura  eii  tont  <dnq  heores  vingt-huit  mmutes*.  Er 
rechnat  nSmlich: 

Halbe  Dauer  der  Partialitat  ==112" 

,  ,    Totalitat    =  52'" 

also  halbe  Dauer  der  Finsternis  =  104™ 
und  somit  ganze  Dauer  der  Finsternis  =  328"  =  5^  28" 

Nun  ist  aber  (siehe  , Kanon  von  Oppolzer*  pag.  XXXIIT, 
Zeile  2)  unter  der  halben  Dauer  der  P  u  r  t  i  a  1  i  t  ä  t  die  Hälfte 
jener  Zeit  zu  verstehen ,  welche  zwischen  der  ersten  und  letzten 
äussern  iierülirung  des  Vollschattens  mit  der  Mondscheibe  veiüiesst. 
Es  giebt  daher  die  halbe  Dauer  der  Partialität  allein  schon  die 
halbe  Dauer  der  Finsteniis  überhaupt;  obige  Finsterais  hatte  als» 
eine  Gesamtdauer  von  nur  2  X  HZ"  =  224«  =  8*»  44"'. 

Den  gleichen  Irrtum  hat  0.  auch  in  seiner  späteren  Arbeit 
(Z.  A.  VI,  lOil)   begangen.     Er  sagt   dort:  seconde  »'cliiiso, 

arrivee  le  10  janvier  522  a.  J.  C,  etait  d'une  totalite  exceptionelle, 
eile  etait  22  doigts.  Oppolzer  place  le  miHeu  ik  1^  45"  temps 
de  Chreenwioh  donc  &  4^  45'"  tempe  babylonien;  Pingrd  &  8^  de 
Paria,  donc  4  5^  50"^  de  Babylone.  Le  conuneneement  de  l'^clipse 
partielle  est  donc  d'aprte  Oppolzer,  qui  donne  a  la  demi  dur6e 
164  minutes,  ^  2  heures  1  minute  du  matiu,  donc  2  heures  presque 
precises'.  In  der  That  jedoch  betrug  die  halbe  Dauer  der  Finster- 
nis 112"  =  P  52",  also  Anl'ang  =  4»^  45"  —  1^  52"  = 
2^  53'"  babylon.  Zeit. 

Es  wird  gewiss  niemandem  einfallen,  deswegen  die  Verdienste, 
die  sich  0.  auf  dem  Gebiete  der  aslrönomisdi- chronologischen 
Forschung  eri-ungen,  irgendwie  schmälern  zu  wollen.  —  Aber, 
Jedem  das  Seine!  —  Auf  dem  Felde  vrissenschaftlicher  For- 
schung niuss  jeder  gehört  werden,  und  niemand  ist  berechtigt,  auf 
ein  besonderes  Patent  hinzuweisen.  Noi-h  weniger  aber  ist  man 
berechtigt,  Behauptungen  in  die  Ollentiichkeit  zu  streuen,  die  den 
Thatsachim  widersprei^en.  Meine  Tafeln  fahren  den  Namen:  «Zur 
Chronologie  der  Babylonier"  und  geben  noch  auf  dem  Titelblatt 
zu  erkennen,  welche  Zwecke  mit  denselben  verbunden  sein  sollen. 
Sie  sind  ,  N'ergleichungs-Tabellen  der  babylonischen  und  christlichen 
Zeitrechnung  von  Nabonassar  (747  v.  Chr.)  bis  10()  v.  Chr."  und 
zwar  thun  sie  dies,  wie  ich  im  N'orworte  ausdrüeklicii  hervurli»  ]..'. 
in  der  Weise,  dass  für  jeden  1.  Tag  der  babylonischen  Monate  diis 
entsprechende  Datum  der  julianischen  Zeitro^mung  angegeben  ist 
Es  ist  dies  ein  Vorgang,  den  man  bis  jetzt  in  der  Chronologie 
der  Babylonier  vermissen  rausste.  Mit  welchem  Rechte  kann 
dann  0,  behaupten,  dass  ich  in  meinen  Tafeln  seine  Arbeiten  be- 
nutzt habe?  Wo  hat  O.  jemals  deraHig»'  'l'afeln  venUlent licht  ? 
Schon  der  Umstand,  da.ss  icli  i'd)er  98()t'  Kalt-ndeidaten  gebt*,  wiiliri'iid 
O.  selbst  in  seiner  jüngsten  Arbeit  nicht  mehr  als  12ö  Nisandaten 
waä  in  seiner  am  28.  Dezember  1892  der  französischen  Akademie 
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unterbreiteten  Arbeit  «Le  eanon  des  dates  babyloniennes*  gar  nnr 
97  Xisandaten  zu  geben  vermag,  sowie  der  Umstand,  dass  sich 
meine  Tafeln  auf  einen  19jährigen  Cyklus  stützen,  dessen  Existenz 
0.  zu  bezweifeln  sieh  iinschickte,  hätten  ihn  belehren  müssen,  dass 
ich  keinen  Grund  hutte ,  mich  auf  seine  Arbeiten  zu  stützen  nnd 
dass  ich  mich  aucli  nicht  venmlasst  sehen  konnte,  meine  Unter- 
suchungen auf  die  seinen  aufzubauen. 

In  der  That  stimmen  snch  nur  14  der  von  Oppert  im  Jihxe 
1892  yerOffentliohten  97  Nisandaten  mit  den  meinigen  fibereio, 
wahrend  in  den  flbrigen  88  Fftllen  Abweichungen  von  nicht  nur 
1 — 2  Tagen,  sondern  sogar  solche  yon  1  Monate  vorliegen.  Dabei 
stimmen  wir  innerhalb  der  R^gierungszeit  Nabonids  bloss  an  drei 
Stellen  überein.  Whiui  nun  0.  dessenungoaclitet  auf  pag.  155  des 
51.  Bandes  der  ZDMG.  sagt:  ,hier  sind  meine  Arbeiten  benutzt", 
80  überlasse  ich  das  Urteil  über  diese  Behauptung  dem  Leser. 

Ich  möchte  aber  im  Interesse  der  Forschung  eine  kleine  War* 
nnng  ergehen  lassen.  Man  Tennengt  allzaleicht  die  assTzisehe  und 
babylonische  Chronologie.  Es  ist  wohl  selbstrentlndlich,  dass  sidi 
die  Kulturzustande  Assyriens  in  vielen  Beziehungen  mit  denen 
Babylons  deckten.  Es  steht  auch  sicher,  dass  dem  assyrischen 
Kalender  ebenso  wie  dem  babylonischen  ein  Lunisolarjalir  als  Grund- 
lage dient.  Ob  aber  die  Regeln,  nach  denen  die  Lage  der  einzelnen 
Schaltjahre  bestinunt  wurde,  sich  vollkommen  deckte  mit  jenen 
im  babylonischen  Kalender,  ist  noch  nicht  detinitiv  entschieden. 
Man  bedenke  doch,  dass  im  Alfertom  nicht  nor  Nachbarstaaten, 
welche  dieselbe  Jahrform  hatten  nnd  nach  glmchen  PrinsiineD 
schalteten,  denn  doch  verschiedene  Kalender  besessen,  sondern  dasi 
Städte  eines  nnd  desselben  Staatsgebildes  mit  einer  derartigen 
Autonomie  ausgestattet  waren,  dass  auch  ihre  Kalender  verschieden 
waren.  Dies  sehen  wir  sogar  noch  im  späteren  iS}TX-rreiche  und 
finden  eine  ähnliche  Erscheinung  auch  im  heutigen  christlichen 
Kalender.  Die  römisch-katholische  Kirche  imd  die  Protestanten 
datieren  nach  dem  gregorianischen  Kalender,  während  die  griechisch- 
orthodoxe Kirche  noch  immer  an  dem  jnlianischen  Kalender  fest* 
hilt,  nnd  so  weichen  beide  in  ihren  Datierungen  heute  um  12  Tage 
und  von  1900  an  schon  um  13  Tage  von  einander  ab,  wiewohl 
beiden  Kalendern  das  gleiche  Prinzip,  d.  i.  das  Sonnenjahr,  zu  Grunde 
liegt.  Und  wer  kennt  nicht  die  vielen  Streitigkeiten,  welche  der  Ein- 
führung des  gregorianischen  Kalenders  henmiend  in  den  Weg  traten? 

Genau  das  Gleiche  mischte  auch  beim  babylonischen  Kalender 
der  Fall  gewesen  sein.  Jedenfalls  hat  mit  Nabonassar  eine  Reform 
des  Kale»clers  stattgefunden;  ob  aber  auch  die  As^yrer  nnd  alle 
anderen  stammverwandten  Völker  Asiens  sofort  davon  Oebraneh 
machten,  ist  eine  Frage,  die  noch  ihrer  LOsnng  harret. 

Mit  Rücksicht  auf  diesen  T'mstand  crkl&re  ich  auch  ein  fBr 
allemal,  dass  ich  die  Frage  des  babylonischen  Schaltcyklus  — 
insofern  die  Zeit  seit  Nabonassar  in  Betracht  kommt  —  von  meiner 
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8«ite  als  defiidÜT  eiledigt  betrachte.  loh  habe  mich  Aber  dieseii 
Gegenstand  Yielleicht  sdion  mehr  als  erwünscht  geSoseert;  wir 

wollen  nun  die  Thontaf eichen  sprechen  lassen,  indem  wir  eine 
reichliche  Sammlung  altbabylonischer  Daten  abwarten  wollen,  um 
beurteilen  zu  k?^nnen  ,  inwiefern  meine  Annahmen  mit  der  Walir- 
heit  übereinstimmen.  Dass  hie  und  da  Widersprüche  Lf^'fniulen 
werden,  Ist  bei  dem  Stande  der  Chronologie  und  des  Kalender- 
we«ens  im  Altertum  etwas  selbstvei-ständliches.  Solehe  sporadisch 
auftretende  Abweichungen  dürfen  uns  aber  noch  nicht  zur  Ver- 
werfung eines  ganaen  Systems  verleiten.  Der  christliche  Kalender 
hat  gewiss  seine  festbcgrfindeten  Prinzipien  und  dennoch  finden 
wir  sogar  in  Urkunden  aus  der  Neuzeit  Datierungen,  die  einander 
sn  widersprechen  scheinen. 

Budapest  im  September  1897. 

Kachtrag. 

Eben  war  ich  mit  der  Absehriii  des  obigen  Aufsaties  zum 
Behufs  der  Drucklegung  fertig,  da  erhielt  ich  von  G.  F.  Lehmann 
doen  Soad6nd>drudc  eines  neueren,  in  den  Gomptes  rendus 
Tcm  Jahre   1897  erschienenen  Artikels  ans  der  Feder  Jules 
Opperts,  betitelt:  .Eclaircissements  sur  quelques  points  relatifa 
ft  la  demier  ]>^riode  de  l'empire  assrrien",  in  welchem  0.  wiederum 
auf  meine  TiibHllen  zurückkommt.    Dsisselbe  thut  er  in  dem  ,Nach 
Jahr  und  Tag*   betitelten  Aufsatze  im  Spreohsaal"    der  Z.  A. 
Bd.  Xn,  97 — 103,  woselbst  das  in  den  Comp.  rend.  Mitgeteilte  in 
deutscher  Sprache  wiedergegeben  wird.   Allerdings  ist  hier  der 
Hsnptangriff  gegen  Herrn  Glnzel  gerichtet     «Der  verdiente 
Astronom*  —  sagt  0.  —  , weiss  doch  so  gut  wie  jeder  andere, 
•lass  kein  Volk  der  Welt  jemals  von  einem  nicht  bemerkten  Augen- 
blicke des   Neumondes  an  hat  rechnen  können.    Überall  rechnet 
man  den  Kalendermonat  von  der  dem  Publico  sichtbaren  Mond- 
sichel'.   Dies  weiss  Herr  Ginzel  ganz  wohl;  aber  der  verdiente 
Assyriologe  Oppert  scheint  nicht  zu  wissen,  dass  dort,  wo  von 
tmtm  Gjklus  die  Bede  ist  und  dem  Kalender  eine  cyklische 
Beehnung  zu  Grunds  liegt,  der  1.  Tag  eines  Kalendermonates 
wtder  von  einem  nicht  boniarkten  Augenblicke  des  Neumondes, 
Meh  von  der  dem  Publico  sichtbaren  Mondsichel,  sondern  so  ge- 
tif>Tnnien  wird,  wie  ihn  die  cyklische  Beehnung  gibt.   Seit  der  Ein- 
führung der  cyklischen  Rechnung  im  Kalender  der  Juden  fräL'"t 
kein  Jude  danach,  ob  am  ersten  Tage  eines  Kalendermonates  der 
Neumon<l  stattfindet  oder  die  Mondsichel  zum  erstenmale  sichtbar 
wird.  Früher,  vor  Einführung  der  cyklischen  Rechnung,  war  aller- 
dings das  Wledsnehen  das  Neuliekts  massgebend  für  den  1.  Tag 
•iaai  Kalendermonates,  jetzt  aber  bestammt  die  cjkliscfae  Beehnung 
^  1.  Kalendertag.  Des  Gleiche  gilt  von  jedem  Volke,  das  seiner 
Xalsnderredmnng  einen  GI^Uus  zu  Grunde  legi 
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Allerdings,  so  lange  die  Babylonier  ihren  Kalender  nicht  durch 
cyklische  Rechnung  sondern  durch  Beobachtung  regulierten,  da  war 
das  Neulicht  massgebend  für  den  Beginn  eines  Kalendennonates. 
Da  wurde  das  allmülige  Verschwinden  der  letzten  Mondphase  und 
das  VV^iederautleuchten  der  neuen  Mondsichel  genau  beobachtet  und 
danach  der  Kalender  reguliert. 

Und  wie  sieht  es  mit  dem  Hauptargumente  aus,  mit  dem 
Oppert  ,das  ganze  System  des  Herrn  Mahler  über  den  Haufen 
wirft  y    Er  sagt  (Compt.  rend.) : 

,Voici  ce  texte  (Rawl.  UI.,  51,  2):  Le  15  nisan,  le  jour  et 
la  nuit  sont  ^gaux :  G  doubles  heures  le  jour,  6  doubles  heures 
la  nuit*. 

Es  fiel  also  —  so  folgert  0.  weiter  —  die  Tag-  und  Nacht- 
gleiche, die  um  jene  Zeit  am  28.  März  statthatte,  auf  den  15.  Nisan. 
Es  muss  also  der  1.  Nisan  auf  den  14.  März  gefallen  sein,  was 
aber  nach  Mahlei-s  Tafeln  für  jene  Epoche  nicht  zutrifft. 

Dies  wilre  allerdings  ein  wichtiger  Einwurf  gegen  meine  Tafeln 
und  gegen  das  ganze  von  mir  aufgestellte  System,  wenn  der  über- 
liefert« Satx:  ,am  15.  Nisan  sind  Tag  und  Nacht  gleich*  ein  all- 
gemein gültiger  wilre  oder  wenigstens  jene  Bedeutung  beanspruchen 
könnte,  die  dem  15.  Nisan  des  jüdischen  Kalenders  von  seiten  der 
heiligen  Schrift  beigelegt  wird,  dass  er  der  15.  Tag  des  ,onn 
2"<3Nn  =  eJwdesch  haabih  =  Monat  der  Fruchtreife"  sein  müsse. 
Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Und  dass  dies  auch  Oppert  ganz 
gilt  wusst«,  geht  schon  aus  dem  hervor,  weil  er  ja  sonst  den 
gleichen  Einwurf  auch  gegen  seinen  eigenen  Kanon  hätte  erheben 
müssen,  denn  auch  dort  ist  nicht  immer  der  15.  Nisan  der  Tag, 
an  dem  Tag  und  Nacht  gleich  sind. 

Es  muss  also  der  angeführte  15,  Nisan  auf  ein  bestimmtes 
Jahr  Bezug  haben;  aber  da  hätte  doch  0.  zuei-st  diese  Vor- 
frage erledigen  und  erst  dann  eventuell  gegen  meine  Tafeln  seine 
Einwendungen  erheben  sollen.  Er  hätte  ergründen  müssen,  welchen 
Charakters  die  betretfende  Stelle  (Rawl.  III,  51,  2)  sei  und  auf 
welches  Jahr  sie  Bezug  habe. 

Ich  bin  nicht  im  Besitze  des  Rnwlinson'schen  Werkes  und 
bin  zufolge  meines  erst  kurzen  Aufenthaltes  hier  (Budapest)  noch 
nicht  in  die  Lage  gekommen,  die  hiesigen  BibliotheksverhUltnisse 
näher  kennen  zu  lernen.  Sonst  hätt«  ich  das  nachgeholt,  was  O. 
in  dieser  Beziehung  zu  thun  unterlassen  hat. 

Aber  zugegeben,  die  bet reifende  Stelle  sei  streng  astronomischen 
Charakters  und  beziehe  sich  auf  ein  Jahr,  das  nach  meinen  Tafeln 
erst  mit  13.  April  seinen  Anfang  hat,  während  es  dieser  Inschrift 
zufolge  that,süchlich  schon  mit  14.  Mär/  begonnen  hat;  können 
wegen  dieses  einen  Falles  meine  Tafeln  als  ,falseh*-  frklilrt 
und  das  ganze  Schaltsystem  über  den  Haufen  geworfen  werde»  ? 
O.  möge  sich  doch  der  Mühe  unterziehen  und  das  meinen  Ver- 
gleichungs-Tabellen  vorangeschickte  Vorwort  lesen!    Schon  auf  der 
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Jritton  Seite  wird  fr  Hnden .  dass  ich  selber  mit  diesoni  Faktor 
irfTHchnet  hiitt^-  und  auch  rechnen  musste.  Im  Altertum  war  der 
Kalender  niemals  vor  etwaigen  WiUkürlichkeiten  gefeit.  Dem  macht- 
faabcndfls  Könige  konnte  es  belieben,  ein  Jahr,  dai  der  festgesetzten 
Eegel  zufolge  ein  Schaltjahr  sein  sollte,  ans  irgendwelchen  poli- 
tischen Orflnden  als  Oemeiiuahr  m  erklSren.  Solche  Unregelmässig- 
keiten und  Ansnahmon  sind  nicht  selten  Yorgekonunen,  nnd  ich 
habe  hierauf  bereits  des  öfteren  hingewiesen  nnd  auch  in  meinen 
Tafeln  «laranf  Kücksicht  frenommen.  Es  ist  al>o  durchaus  nicht 
aus'^e^chl fassen,  dass  innerhalb  des  bereits  edierten  oder  erst  später 
aulzutindt'uden  Materials  FiUle  sich  voi^tiuden,  die  der  allgemein  gül- 
tigen Kalenderregel  entgegen  den  II.  Adam  entfallen  und  das  Jahr 
somit  statt  mit  13.  Apiü  schon  mit  14.  Mftrz  beginnen  lassen. 
Solche  Ausnahmen  weist  jeder  Kalender  aof,  und  nienuüs  darf  des- 
halb das  ganze  System  verworfen  werden. 

Sehr  bedenklich  erscheint  eine  weitere  Folgerang,  die  0.  aus 
der  citierten  Stelle  des  Kawlinson'schen  Werkes  zieht.  In  dem 
Umstände ,  dass  dort  bei  der  Envälinung  von  Tag-  und  Xacht- 
gleichheit  zuerst  d«*r  Tag  und  dann  die  Nacht  genarnit  wird, 
sieht  O.  einen  Beweis  ,dass  die  Babylonier  den  Tag  von  Sonnen- 
aufgang an  reclmeten". 

Ich  habe  bereits  oben  auf  die  HinÜftlligkeit  einer  derartigen 
Behaaptnng  hingewiesen.  Nachdem  aber  0.  ans  einem  einfachen 
Wortspiel  oder  aus  einer  zufalligen  Wortstellung  sich  zu  <'iner 
derartigen  l>ehaaptang  hinreissen  lilsst,  die  allen  Quellenstudien 
and  l'b«'rliefenmgen  schnnrstracks  \viders]»richt.  so  will  ich  eine 
^^tellt'  citieren .  di«'  —  wenn  wir  dem  Hrispie]»'  O.'s  tnlgeii  und 
»-'twaige  \V()rtstellungen  als  chroiiolugiM-lie  uder  historische  Beweise 
anerkemien  —  darthim  würde,  dass  auch  bei  den  alten  Uebrilern 
der  bOrgerfiche  Tag  nicht  mit  dem  Abend,  sondern  mit  Sonnen- 
aufgang begonnen  habe. 

Wir  lesen  im  ,Liber  psalroomm*  Cap.  XIX,  3: 

yn*"  DT'b  DT« 

Ein  Tag  sagt  es  <lem  andern. 

und  eine  ^'acht  thut  es  der  andern  kund. 

Cnd  anch  schon  in  «Genesis*  Cap.  I,  14  ist  zu  lesen: 

nb'»bn  i-^an  crn  yi  b-inanb  n^'aian  y«p"ii  n-iN«  -n-' 

Es  ist  also  zuerst  der  Tag  =  ur*  und  dann  die  Nacht  =  nVb 
genannt.  Es  dürfte  aber  kaum  jemand  hieraus  folgern  wtdlen, 
^  bei  den  Hebräern  der  bürgerliche  Tag  mit  Sonnenaufgang 
^>egonnen  habe. 

Ein  Volk,  das  seinem  Kalender  ein  Lunisulurjahr  zu  Grunde 
legt,  uiQss  den  bftrgerliehen  Tag  wohl  nur  mit  Abend  beginnen. 
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Und  nun  nur  nocli  einen  Punkt,  der  nicht  uiibt^-ührt  l»leil>en 
darf.  Auf  pag.  1G5  des  51.  iiande.s  der  ZDMG.  verötientlicbt  0. 
von  neuem  seinen  bereits  lc5l»2  bekannt  gegebenen  Kanon  der 
Nisandaten,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  diesmal  nicht  das 
Datum  der  Neomenie  des  Monates  Nisan,  sondem  das  1 — 2  Tage 
spätere  Datum  des  1.  Kalendertages  publiziert  Und  dennoch  treten 
an  einigen  Stellen  ganz  wesentliche  Untersehiede  anf|  fÖr  die  0. 
keine  Begründung  gibt,  vielleicht  auch  keine  zu  geben  weiss.  So 
finden  wir: 


Ojipert  1892 
(Compt.  read.  410—411) 


Oppprt  1897 
(ZDMG.  LI.  166) 


598 

576 
571 
557 

^41 

525 

nir, 

r.o») 

5üü 


24.  März 
20.  April 

25.  April 
18.  April 

24.  März 

26.  Miirz 
n.  Mai 

2».  März 
17.  März 


598  24. 

576  21. 

571  25. 

557  22. 

541  23. 

525  2b. 

515  6. 

.%of;  — 


April 
Mttrz 
Mftrz 
Mttrz 

April 
April 
April 


5UÖ    26.  Mäiz 


Dabei  ist  das  letztere  Datum  ,505  26.  Mttrz*  von  besonderer 

Merkwürdigkeit,  da  dasselbe  weder  mit  der  Neomenic  noch  mit 
dem  Keulichte  irgendwie  zusanimenliönirt ,  sondern  dem  8.  Mond- 
tage, also  eher  dem  1.  Mondviertel  entspricht  (sie!). 

Budapest  im  Dezember  1897. 

Anmerkung:  Auf  die  von  Weissbach  in  ZDMG.,  Bd.  LI, 
Heft  4,  pag.  665  gegebene  Bemerkung  komme  ich  anderweitig  zurück. 
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Miscellen. 

Von 

1. 

10,  95,  8  spricht  PurQravas: 

Vi^^  Ifftj  ^IW^  •  ^WT5<^5  TTW^  fift%  I 

Er  berichtet,  dass  die  Apsarasen,  die  sich  ihres  Gewandes  ent- 
ledigt  hatten,  bei  seiner  Annäherung  vor  ihm  erschraken.  Es  folgen 
zwei  Gleichnisse,  Ton  denen  das  erste  auf  verschiedene  Weise 
gedeutet  worden  ist,  nach  meinem  Dafürhalten  aber  noch  nicht 
eine  befriedigende  LOsnng  gefanden  hat  Nach  Both  und  Grass* 
num  bedeutet  n^ti  f  W^'.  wie  eine  bebende  Schlange,  nach 
Geldner  (Vedische  Studien  I,  S.  275  fg.)  wie  eine  erschreckte 
Bmdin^),  angeblich  in  l'herciiistiminnng  mit  Säyaiui.  Hicrbt'i  hat 
(i'^ldner  sicli  aber  versehen,  d.i  dieser  Knniiiieiitator  nicht 
sondeni  «T^^^ft"  durch  W^ft  erklärt,  während  er  als  Adj.'kiiv 

=  ^«ltlTV«l^n  I  aiiffasst.  In  den  Nachträgen  und  Vribessenuigen 
am  Ende  des  zweitrn  liandes  wird  das  Versehen  erwiÜint ,  aber 
nicht  gesagt,  was  das  Attribut  bedeutet.  Th.  Baonack  (Kuhns 
Zeitschr.  XV,  S.  r>40)  hat  Säyanas  Erklärung  richtig  verstanden 
nnd  hält  sie  in  jedem  Teile  für  richtig.  Er  giebt  demnach 
durch  GenuM  bringend  (ntbnlich  dem  Jftger)  wieder  und  ist  der 
Memnng,  dass  solches  Wüd,  weil  es  mit  Vorliebe  gejagt  werde, 
besonders  sehen  sei 

Ich  wende  mich  nun  zur  Kritik  der  yerschiedenen  Auffassungen 
unseres  Gleichnisses.   il^mfV  kann  als  A^jektiT  sicherlich  nichts 

i)  80  aaeh  Mas  HDllar,  wto  loh  aas  dem  PW.  mebo. 
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Anderes  besagen  als  zitternd,  bebend  oder  erscfireckt;  aber  dieses 
Beiwort  einer  Schlange  oder  Hindin  wiederholt  ja  nur  das  schon 
TOn  seihst  sich  verstehende  tertium  comparatioiiis,  ist  also  ein  gani 
müssiges  Flickwort  Auch  darf  man  nicht  ausser  Acht  Utsseiif  daa 
der  Dichter  mit  den  Worten  n\5i«ift  und  n^««^  off' D^^ir  tan. 
Wortspiel  beabsiclitigt  hat  Hieraus  folgt  aber,  dass  If^lRft  nicht 
s=  ^ffJI"  sein  kann.  Besser  verhAlt  es  sich  mit  dem  Beiwort 
Qemisa  bringend  ^  aber  auch  dieses  gewinnt  eine  scheinbare  Be« 
rechtigung  erst  donh  den  im  Hintei^gronde  encbeinenden  Jäger, 
was  auch  Baunack  offenbar  empfunden  hat.  Man  frajjt  sich  un- 
willkürlich, warum  der  Dichter  niclit  den  Jäger,  der  hier  besser 
am  Platze  gewesen  wilre,  sondern  die  ihn  reizenden  Ei^;enseh^^lten 
der  Antilope  im  Gleichnis  venvendet.  Mit  dem  überlieferten  Textf 
vermag  ich  keine  andere,  mir  ;/enüirende  Erklärung  zu  ge})en.  Man 
erwartet,  wie  es  mir  scheint,  kein  Beiwort  eiiur  Schlange  oder 
Hindin,  sondern  ein  dem  vor  mir  entsprechendes  Wort.  Im 
zweiten  Gleichnis  ist  TW  Wogen  ein  solches  Wort  Mit  der  ge- 
xingm  Änderung  ej^ftj  fOr  gewinnen  wir  das  passende 

Gleichnis  me  eme  Antäcpe  vor  emer  Schlange,  9f>|,  auf  1.  1|V 
zurückgeführt,  kann  sehr  wohl  die  yon  Roth  und  Grassmann  an- 
genommene Bedeutung  NaUer,  Schlanye  haben,  braucht  aber  bei 
meiner  Auffassung  des  Gleichnisses  kein  Femininum  zu  sein.  Dass 
als  Beiwort  des  Wagens  der  Asvin  Geiiuss.  ^idzen  o.  (L 
briiiymd  Itcdeuten  soll,  ist  für  mich  noch  keine  ausgemachte  Sache. 
Ich  meine,  dass  sich  biegend ,  sich  senkdid ,  nämlich  unter  der 
darauf  ruhenden  Last,  also  soviel  als  reirJi  beladen,  juischaulicher 
und  nicht  weniger  bezeichnend  wäre.  Roth  und  Gnussmarm  ge- 
langten von  der  Bedeutung  hu'tjftnrn  zu  laücsam.  RV.  8,  46,  2ü, 
wo  Baunack  ^^J*^  auf  "tfl'^  in  der  vorangehenden  ätrophe  be- 
zieht und  auf  gleiche  Weise  wie  beim  W'agen  der  Aivin  übersetzt, 
komme  ich  mit  sich  biegend^  sich  senkend  auch  zum  gewünschten 
Ziele.  Eine  Habe,  ein  Reichtum  senkt  sich,  wenn  durch  das  grosse 
Gewicht  desselben  die  Unterlage,  z.  B.  ein  Wagen,  zum  Sichbiegen, 
Sichsenken  gebracht  wird.  Woher  der  Sohn  Tugras  seinen  Namen 
erhalten  hat,  mögen  die  Götter  wissen. 

Nun  vei-suche  ich  meine  Konjektur  auch  von  der  fonnalen 
Seite  zu  stützen,  indem  ich  zwei  Fälle  vorführe,  in  denen  u,  bezw. 
Ü  mit  o  verwechselt  wird.  In  der  für  die  Kritik  dos  Taitt 
Är.  höchst  bedeutenden,  mit  unsäglicher  Mühe  zu  Stande  gebrachten 
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Schrift  L.  v.  Schröders  ,Die  Tübinger  Katha- Handschriften  und 
ihre  Beziehung  zum  Taittirlya-Äraipyaka*  S.  71,  Z.  2  liest  did 
Katha-Recension  n(^\^M«icv,  wBhrend  die  Berliner  Handschrift, 
Taitt  Är.,  wie  ebendaseihst  za  sehen  ist,  und  AV.  6, 118,  2  richtig 
aufweisen.  Schon  der  unTeigessUche  Bflhler,  anf 
yielen  Gebieten  der  Indologie  eine  Antoritftt  ersten  Banges,  sagt 
auf  S.  122  der  SchrOder'sohen  Schrift,  dass  nach  kaimirischem 
Branche  hier  o  statt  u  gesetzt  werde.  Ka|h.  85,  14  haben  alle 
Handschriften,  wie  mir     SehrOder  schreibt: 

Ich  veniiutf  V^Ts^^^* ,  und  Schröder  podenkt  diese  Konjektur 
in  den  Text  zu  setzen  und  teilt  mir  zugleich  mit.  dixss  auch  i, 
bezw.  i  in  den  Käthukii-Mss.  mit  e  verwechselt  werde.  Diese  Laute 
müssen  also  in  bestimmten  Gegenden  und  zU  bestimmten  Zeiten 
ziemlich  gleich  [besprochen  worden  sein. 

üm  den  Parallelismus  in  den  Gleichnissen  zu  Tenrollstöndigen 
möchte  ich  1)  IT^otIM  lesen  (das  Attribut  ^fW!  verdrftngte  den 
Plural)  und  2)  IVWH  im  zweiten  Gleichnis,  nicht  wie  Grassmann 
und  Geldner  durdi  Bosae^  sondern  durch  Siuien  Übersetzen. 

Je  weniger  ich  mit  Baunacks  Auffassung  vom  Worte 
mich  einverstanden  erldftren  konnte,  desto  mehr  hat  mich  der  übrige 

Teil  des  Artikels  ,Bhujyu,  der  Schützling  der  A9vin''  im  Grossen 
und  Ganzen  befriedigt  und  erfreut ,  trotz  mancher  gewagten ,  aber 
stets  scharf>innigen  und  sachgemüssen  Deutung. 

Als  dieser  Artikel  scIhui  in  der  Druckerei  war,  erhielt  ich  die 
, Sitzungsberichte  der  königl.  böhmischen  Gesellschaft  der  WisNcn- 
schaften,  Klasse  der  T'hilosophie  u.  s.  w.  1897".  Die  XX.  Ab- 
handlung ist  betitelt  ,Purüraväs  und  Ürva9l*  und  hat  Professor 
A.  Ludwig  zum  Verfasser.  Die  zweite  Hälfte  unserer  Strophe  über- 
setzt L.  Seite  10: 

«Da  flohen  sie  vor  mir  wie  scheuend, 
scheuten  wi^Yosse  von  dem  griffe  hinweg*. 

Verstilndlich  wird  uns  diese  l'bersetzung,  wenn  wir  vS.  1-3  fg. 
erfahren,  dass  L.  ^TrT^rT^'jfW  ^^g:  (dieses  soll  \  erbum  tin. 
sein)  und  <M  ^-^«fl«!  ändert.     Ich   glaube  nicht,  dass  es 

L.  gelungen  ist  des  Dichters  AVorte  herzustellen,  bo  iarblos  und 
nüchtern  hat  sich  dieser  gewiss  nicht  ausgedrückt 
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2. 

AV.  6,  118,  2  lautet  übereinstimmend  in  beiden  Ausgaben, 
der  Roth -Whitney 'sehen  und  der  Bombayer: 

Schwierigkeit  macht  nur  ^^TTW«  im  dritten  Päda,  der  über- 
dies um  zwei  Silben  zu  kurz  gekommen  ist.  Sävuna  trennt  zu- 
nnchst  ^Wri,  W.  und  erklärt  den  Akkusativ  durch  ^fTITf:  = 
■^•T^^fTTTI ,  indem  er  an  n.  das  Suffix  in  der  Bedeutung 
von  antreten  iJlsst.  Bei  der  richtigen  Trennung  des  Padapätha 
"««II  in.  soll  ^TJF  die  Bedcntmiir  eines  Nom.  abstr.  haben, 
"WUJ  ift^  demnach  soviel  als  "wfüjtq  i'^ffY.  sein.  Ein  heutiger  Philolog 
lllchelt  über  solche  Erklärungsversuche.  Wie  Säyana  dazu  kommt 
das  von  beiden  Pätha  überlieferte  Tn^TPfl  ganz  zu  ignorieren  und 
dafür  U^*1I«I*  zu  substituieren,  ist  mir  nicht  recht  verständlich. 
Die.sos  ini^TTf  ist  otienbar  eine  präkritische  Form  von  li<^*4  M  i 
vgl.  weiter  unten.  Wenn  derselbe  Säyana ,  um  dieses  im  Vorbei- 
gehen zu  bemerken,  im  vierten  Päda  den  Konjunktiv  ^IRnt.  o.u{ 
^  'Tfft  zunickführt  und  'T^^^  h  inzufügt .  so  giebt 

er  sich  eine  grosse  Blosse.  Den  Sinn  des  dritten  Päda  hat  Säyana, 
wie  ich  glaube,  mit  seinem  unmöglichen  "^«0 1*1,  getroffen.  Die 
von  ihm  angenommene  Bedeutung  haben  sowohl  "wRl^  als  auch 
^WT^I.,  aber  jenes  kommt  in  der  älteren  Literatur  nicht  vor. 
Ich  konjiziere  demgemlLss  ^mt^  'ft  und  trenne  T  ^WH; 

würde  mir  aber  mehr  zusagen. 

Unsere  Strophe  kommt,  wie  schon  Bühler  bemerkt  hat.  auch 
in  dem  von  Schröder  sogenannten  Katha-Brähmana  und  in  Taitt. 
Är.  2,  4,  3  vor;  s.  die  unter  Nr.  1  erwähnte  Schröder'sche  Schrift 
S.  71.  Auch  hier  ist  der  dritte  Päda  verdorben,  lässt  sich  aber, 
wenn  man  nicht  gewaltsam  vertllhrt,  nicht  mit  der  Komiptel,  bezw. 
mit  der  vereuchten  Verbesserung  im  AV.,  in  vollkommene  Über- 
einstinunung  bringen.  Im  Brähmana  lautet  der  dritte  Päda:  %W 
"•WUII^UI^T  T^^'^'.  in  Tnhi.  Ar.:  %W  4^*111^01^  I^T^^TRI . 
Hier  erklärt  Säyana  ^WTI.  gleicfifalls  durch  -flUI^JJfiTI^,  ^i^- 
TR:  zeriegt  er  in  ^  =  Tf^  und  OTPT:  =  ^^irtf: : 
soll  wifdi'r  =  ^W^^fi«  nnd  das  fehlerhafte  ^IT^  im  vierten  Päda 
=  sein.    M:in  traut  seinen  Augen  kaum. 
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Auf  8.  122  will  Bfihler  den  dritten  Päda  so  herstellen:  ^ 
^■^•11^1 .  bemerkt  aber  zujjleich,  tlass  sowohl  ^t^" 
•fll*  als  auch  l^^*n*ll  wuhrschHinliclier  KuiTuptcleii  von  Tp^TPT^ 
des  AV.  seien.     Um  den  erforderlichen  .Sinn  zu  uewinnt  ii  .  niuss 
bei  dieser  Fassung  m^l^t^  =  Gläubiger  stnn .  was  das 

Wort  seiner  Etymologie  nach,  wie  Biihler  meint,  bedeuten  kOnne. 
Ich  bleibe  bei  der  hergebrachten  l}«  (l»'utnn<j  fl- Wortes  tmd 
schlage  folgende  Lesung  vor:  ^<qi«|  'WlÄcÄTRI.  Diese 
Anfeinanderfolge  der  Worte  scheint  mir  natfirlicher  zu  sein,  als 
die  for  den  AT.  von  mir  Torgeschlagene.  Zum  Schloss  bemerke 
ich  noch,  dass  das  BrShmaQa  und  Taitl  Är.  im  zweiten  Päda 
das  metrisch  Überschüssige  und  entbehrliche  W  (IH)  des  AV.  weg* 
lassen. 

3. 

Kathopani^ad  6,  9  lautet: 

Ebenso  Mahänär.  Up.  1.  11,  wie  ich  aas  Deoss^DS  Übei-setzung 
(der  Text  ist  mir  nicht  /.ur  Hand)  schliessen  muss,  und  ^vetä^v. 
Up.  4,  20,  wo  aber  in  c.  d.  gelesen  wird:  1^  if^4  WH\  1| 
1^3^  RlJ^».  Die  zweite  Hallte  der  Strophe  findet  sich  ävetääy. 
Up.  8,  13;  hier  fiüschlich  Ü^^Hft  (=  in^llt  nach  ^ipkara) 
st  irÄWT.  MBh.  ed.  Calc.  5, 1747  (ed.  Vardh.  5,  46,  6)  ist  für  das 
nicht  mehr  yerstandene  das  ganz  unpassende  ein- 

gesetzt worden,  und  c.  d.  in  einen  einzigen  Satz  verschmolzen 
worden:  »RftWPrft  ^  ^  IJ^  f^J^«.  Diese  Parallel- 

stellen  waren  bisher  bekannt,  zwei  neue  bieten  uns  das  Katha- 
Bräbinana  und  Taitt.  Ar.  10,  1.  .'5  in  Schrrnlfrs  nbcn  angeführter 
Schrift  S.  Jsr».  Taitt.  Ar.  stimmt  mit  Katlioj'.  überein,  nur  d;i.ss 
^  st.  THT^  'b»rt  -gelesen  wird.  Das  Brähmana  dagegen  hat  '^lt*l* 
IHt  st  ^f^^Ht ,  und  Bühler  ist  auf  S.  122  der  Meinung,  dass 
dieses  auf  jenes  zurückgehe.  Ich  bin  der  entgegengesetzten  An-  - 
sieht,  einmal  weil  ^rfW^pTt  sich  leichter  aus  dem  andern  erklären 
llast,  uid  dann,  weil  nf^i^nh  dem  Sinne  nach  hier  gar  nicht  zu 
POsen  scheint  Hierbei  mnss  ich  aber  doch  bemerken,  dass  l^aip- 
hsnt  ZD  äretÜT.  Up.  3,  13  die  Lesart  des  Textes  ^rf)f||Ti^  ignoriert 
^  in  seinem  Kommentar  dafür  setzt 
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äaipkara  zu  Ka^bop.  omselireibt  ^rfH^I  durch 
ufilHqiiflint ;  Sävunu  zu  Taitt.  Är.  durch 


Beide  beziehen,  wie  man  os  nicht  andei"s  er- 


warten konnte,  das  Partieip  auf  M^<ll.  Ich  habe  mit  Zurate- 
Ziehung  des  PW.  in  der  BKSGW.  Bd.  42,  S.  159  den  dritten 
Päda  mit  durch  das  Hent^  den  Vergiand  und  daa  Denkorgem 
wrd  er  entaprechend  dargetieUt  wiedei^gegeben.  Deussen  geht 
seinen  eigenen  Weg,  giebt  dem  Worte  '^(«i^n  eine  Bedentimg, 
die  es  niemals  hat,  und  bildet  ans  c.  einen  Belativsats  ohne  Nach* 
Satz.  Er  übersetzt:  Jhur  wer  an  Hen  und  8nm  und  Ge£at  6e^ 
rettet,  — .  Der  Gedankenstrich  ersetzt  den  fehlenden  Nachsatz. 
In  d.  möchte  ich  der  Lesart  JP^  st.  I^n^  den  \'or7Ai;_'  i^'eben.  Ob 
man  diesen  zW()]fsill)iLfen  i'ada  «jelten  hissen  oder  ob  man  das  allen- 
falls zu  eutbehreade  ^  streichen  soll,  mögen  Andere  entscheiden. 


4. 

Im  16.  Bande  des  JAOS.  8.  XXXI  fg.  bespricht  Lanman  Kathi- 
saritsigara  8,  87  tmd  hat  gewiss  Recht  wenn  er  sagt,  dass  die  im 

PW.  für  diese  eine  Stelle  gegebene  Bedeutung  von  ^TJHT^  hier 
nicht  recht  passe.    Die  Strophe  lautet  in  allen  Ausgaben: 

Nnn  will  Lanman  dureh  einen  ziemlich  yenrickelten  Tor- 
gang  '^T^H'rft  ^M«i«nn  «o£  die  nach  seiner  Meinnng  nr- 
sprfingliche  Lesart  WIWi  ^^4,Hil«IIH  zurückführen  und  dem- 
nach übersetzen:  Strantje  to  sai/,  wicked  men ,  even  after  they 
haue  got  into  rnisfortune  and  out  agnin,  cannot  (so  blimi  are 
their  mnuls  for  leck  of  jiuhjcinrnt)  <jire  up  their  oirm.  nature. 
Ich  finde  die  Änderung  etwas  gewagt  und  den  Spnich  gar  zu 
niclitssagend.  Weshalb  soll  es  ein  Wunder  sein,  wenn  solche 
Menschen  ihre  Natur  nicht  aufgeben? 

Im  Kathäs.  wird  erzählt,  dass  drei  Brüder  drei  reiche  Schwestern 
heiraten,  ihr  Vermögen  yerschleudem  und  dann  die  Franen  ver- 
lassen. Die  drei  Frauen  finden  bei  einem  armen  Freunde  des  ver- 
storbenen  Vaters  Unterkunft  und  eine  yon  ihnen  gebiert  einen 
Sohnl  äiva  erscheint  den  Frauen  im  Traume  und  verkflndet  ihnen, 
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dass  der  Sohn  jeden  Tag  beim  Erwachen  Gold  unter  seinem  Kopf- 
kissen finden  würde.  Dieses  trifit  ein,  und  der  Sohn  wird  ein 
meher  Mann.  Der  PflegeTater  iftt  ihm,  reiche  Geschenke  zn 
machen.  Dieses  würde  zn  den  Ohren  der  drei  Brüder  gelangen 
-nnd  sie  herbeilocken.  So  geschieht  es  auch:  sie  kehren  zorück, 
werden  soj^eich  erkannt,  finden  ihre  Frauen  wieder  und  erlangen 
sogleich  grosses  Glück.  Hierauf  folgt  jener  Spruch,  den  ich  ohne 
Änderung  nnd  mit  der  dem  Worte  H^fTV  auch  sonst  zu- 
kommenden Bedeutung  folgendermaassen  übersetze:  Ein  Wunder 
üt  eSf  dags  mMedOe  Mtnscken^  deren  EkmdU  au»  Mangel  an 
ürieUehraft  gesendet  auch  wenn  sie  eetmdl  vorUbergtkende 
ÜnfäUe  erleiden^  ihrer  Madd  mekl  verkutig  gehen.  Der  Dichter 
wundert  sich  darüber,  dass  die  drei  Brüder  trotz  ihrer  Dummheit 
und  Schlechtigkeit  zu  einem  erwünschten  Ziele  gelangen. 
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Avesta. 

Von 

Willy  Foy. 

Das  Wort  Avesta  hat  zahlreiche  etymologische  Deutungen  er- 
fahren. Zuletzt  ist  es  von  Geldner  im  Anschluss  an  Andreas  im 
Iranischen  Grundriss  II,  S.  2  aus  upastä{'ka-)  „Gnmdlage,  Grund- 
t€xt"  und  von  Fr.  Mülier,  WZKM.  XI,  291  f.  (vgl.  auch  X,  175  ff.) 
aus  *abhititoka-  ,instructio''  erklilrt  worden').  Gegen  jene  Ver- 
mutung spricht  die  Behandlung  des  p  (das  im  Pld.  erhalten  ist, 
vgl.  Hübschmann,  Persische  Studien  175  ff.),  gegen  diese  die  voraus- 
zusetzende Bedeutungsentwicklung.  Es  sei  mir  daher  gestattet 
eine  weitere  Etymologie  vorzxischlagen ,  die  in  lautlicher,  formaler 
und  begrifflicher  Beziehung  gleichermassen  vollkommen  sein  und 
daher  mehr  als  jede  andere  befriedigen  dürfte.  Sollte  ich  dxunit 
unbewussterweise  eine  ältere  Ansicht  wieder  auftiehmen,  so  bitte 
ich  diese  Zeilen  als  ein  Memorandum  zu  betrachten. 

Im  Phl.  lautet  unser  Wort  avtstäk\  die  Richtigkeit  dieser 
Lesung  scheint  auch  mir,  wie  Fr.  Müller,  durch  Neriosanghs  avtstä" 
erwiesen.  Wenn  daneben  im  Päz.  awastäk  =  syr.  Awastäg  vor- 
liegt, so  vergleiche  man  dazu  Horn,  Grundriss  der  neupers.  Etymo- 
logie S.  XIV  und  Hübschmann,  Persische  Studien  136  f.  Phl.  avi" 
atäk  führe  ich  auf  ein  Piu*t.  Pf.  Pass,  uvista-  zu  Wzl.  vid  , wissen* 
zurück.  Bekanntlich  hat  das  Ä:-Suffix  im  Persischen  die  weiteste 
Verbreitung  erlangt  (vgl.  Hübschmann,  a.  a.  0.  240  ff.);  so  ist  ein 
*av{stak  als  Vertreter  des  alten  Part,  Pf.  Pass.  *am8ta-  voraus- 
zusetzen. Neben  diesem  steht  nun  avistäk,  wie  z.  B.  phl.  ääkärük 
neben  äskärak  , offen,  klar",  vgl.  auch  phl.  gannäk^  np.  garmä 
, Wärme"  neben  ai.  gharma-  usw.  Die  Bedeutung  von  avüttäk 
wäre  nach  dieser  Etymologie  ,das  Ungewusste,  Unbekannte*,  und 
dazu  stimmt,  dass  phl.  avistäk  meist  einen  Gegensatz  zu  der  bei- 
gefügten Pahlaviübersetzung  oder  -erklärung  {zand  =  av.  *za*TUi- 
„ Wissen,  Kenntnis")  involviert  oder  ausdrückt,  vgl.  den  t.  t,  Avi- 
stäk va  Zand  (Neriosangh :  avistaväni  vtßäkhyänain  co),  wo  Zand 
zum  grossen  Teile  die  traditionelle  Schulau-slegung  der  (demnach 
schon  lange  nicht  mehr  verstandenen)  Avestatexte  bezeichnet,  die 
der  zu  Papier  gebrachten  Pahlaviübersetzung  als  Grundlage  diente 
(vgl.  Geldner,  Inm.  Gr.  H,  S.  2)'^. 

1)  Die  xweite  Ansicht  teilt  auch  Bang  IF.  VIII,  29.3  und  zieht  duu  sp. 
ab(i)Häm.  Die  Auflassung  des  letzteren  fkllt  schon  mit  der  Etymologie  von 
Avest-a.  Auch  sonst  ist  sie  unhaltbar,  worauf  ich  später  an  anderem  Orte  zu- 
rückkommen werde.  [Korr.-Note.] 

2)  Vgl.  hierzu  Haugs  Ansicht,  ZDMG.  IX,  696,  Essays*  S.  121.  Bern, 
d.  Red. 
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Bemerkungen  zu  Böhtlingks  Indischen  Sprüchen 

(Zweite  Auflage). 

Von 

Tlieo4or  Anfneht. 

II    „ist  wie  ein 

Mann,  der  sein  Haupt  in  ein  Oewand  gehüllt  hiit".  Trh  übersetze: 
,ist  wi»'  ein  Mann,  der  sein  Unterkleid  um  den  Kopf  gehüllt  hat". 
Etwa  wie  jemand,  der  seine  Hosen  auf  dem  Kopfe  trüge. 

102*.    ^^I^<[^j<^  Die  Hss.  A.  C.  haben  ajä^vä 

mukhato  vied/ij/u;  B.  1).  lesen  njäsh'am  inukhato  medhyam.  In 
der  letzteren  Weise  beginnt  ein  \  ers  in  Yäjfiavalkya  1,  194.  Der 
Spruch  cy'tUvä  mukhato  medJiyä  ist  aus  dem  Väsish^adharma* 
Matz»  28,  9  entlehnt 

209.  ^TV*  ^Ofn  •  Lies  karo^i\  dJuirayaae  und  doahaa 
tavaiva.  Duich  das  letzte  wird  das  unbrauchbare  iaatftuoa  be- 
seitigt 

314**.    ^^«1^  tifll  niärgastho  nävas'tdati   ,wer  auf 

dem  Wege  bleibt,  der  kommt  nicht  in  Nöten".  Ich  übersetze: 
,wer  einmal  auf  dem  Wege  tst,  der  erschlafft  nicht*,  d.  h.  wer 
sich  «ntsdiloBsen  hat,  dem  Beispiel  der  Gatm  m  folgen,  ermattet 
nichti  auch  wenn  er  ihnen  nicht  gleichkommen  kann. 

879^  mi^lft^t*  kini  vjriÜUUirafUaih,  Idan  vrükä 

wafäaik  E.  F.   kirn  vrithiUra  rafUm^  A.  G.  B. 

380^.  ift.    Statt  daranäya  hi  haben  alle  sechs  Hss. 

iSarcntam  yadi^  wie  in  der  ersten  Ausgabe  der  Ind.  Sprttche  ge- 
geben ist  iararUiya  hi  hat  auch  Peterson,  ein  Bombay  und  ein 
Benares  Dmck. 

550.  ftw:  ^fll*  Diese  Strophe  wird  in  der 
äbllg.  Paddh.  einem  Unbekannten  und  nicht  Bhartphari  ni- 
gesehrieben. 

726»  ^nfWf  fW^,  aAmM  in  A.  D.  E.  Dieses 
ist  m  übersetzen:  ,MOgen  wir  Almosen  erlangen*,  und  der  Gleich- 


266  Aufindä,  Bemtrk,  m  BähOSiigki  Jnd.  SptMm  {ZuMiU  Amfl). 

laut  der  ührirron  Optative  erfordert  die  letztere  Lesung.  Vei|fleiche 
übrigens  den  Jl^veda  unter  aiimaki, 

728*.  ^n^in^*  statt  purufosya  bhdgyam  haben  die  Bit- 
hSsanadv.  und  Yetilap.  bkavüavyaiam  ea, 

772^  ^nrr^  ^n^^r.  Alle  Hss.  und  Drucke  baben  das 
richtige  na  hi  sufonaiä. 

782*».  irfTOTT^^.  nüjayüma  katham  yasah  bedeutet  .und 
wie  zog  dein  Ruhm  in  die  Feme?*. 


Chrestomathie,  zweite  Auflage,  Sprüche,  19^  Statt  fUpaloL' 
mlalocanä  ist  u^Mk^paUraiocanä  zu  lesen. 

Ibid.  209**.  Säntyai  fitsah".    na  ^dntt/ä  hutah,  wie 

und  Vallabhadeva  haben,  ist  richtig.  Der  Waiid»^rer 
trinkt  überhaupt  nicht  Wasser,  wi»»  ans  der  ganzen  Strophe  er- 
sichtlich ist.    santifä  entspricht  dem  folgenden  jfr'Uyä. 
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Nachträgliches  zu  RV.  10,  95,  8. 

Von 

0.  MhUingk. 

Auf  8.  247  %g.  glaube  ich  daigi  tbun  zu  haben,  dasB  alle  bis« 
herigen  Veraaehe  das  Gleichnis  If^mft  W  ^pj:  m  deuten,  die 
Fkobe  moht  bestehen,  und  dass  meine  Ko^jelrtiir  H^VlM  ^pitl 
tm  AniiUipm  vor  mmer  SMmge  (erschrecken  und  ansreissen) 
einen  dnrohans  befriedigenden  Sinn  ergiebt  und,  bis  ehras  Zu- 
treffenderes gefonden  wird,  eine  Ezistenzberechtigting  hat.  Das 
zweite  Gleichnis  T^T^JlfY  W  haben  Both  nnd  die  späteren 

Übersetzer  als  wie  Rosse  (besser  Stuten),  die  etnen  Wttgen  be- 
rühren, d.  i.  gegen  einen  Wagen  ausschlagen,  aufgefasst.  Auch 
ich  gab  mich  damit  zufrieden,  weil  ich  nichts  Besseres  vormschlagen 
hatto ,  und   weil   mir  Säyanas  Erklilnuig  («I^JW ganz  un- 

brauchbar ei-schien.  Hefriedigt  fülilte  ich  mich  aber  mit  jener 
Auffassung  nicht,  da  das  erete  Gleichnis,  wie  ich  es  herzustellen 
versucht  hatte,  es  wiüirscheinlich  machte,  dass  auch  hier  ein  Ablativ 
zu  vermuten  sei.  Dieses  hat  auch  Ludwig,  ganz  abgesehen  vom 
ersten  Gleichnis,  das  er  gar  nicht  als  solches  erkennen  wollte'), 
empfanden  und  konjiziei-t  infolgedessen  ^TWIW^  Dieses 
giebt  er  durch  vor  {von  ist  gewiss  nur  Druckfehler)  dem  Griffe 
wieder.  Ich  nehme  an  einigen  Anstoss  und  auch  am  Nomen 
act;  man  erwartet  eher  ein  Wort  mit  einer  konkreten  litdeutung. 

Da  verschiedene  Fachgenossen  mündlich  und  schriftlich  sich 
mit  meiner  Koigektiir  fi\^^4  ^fVt!  einverstanden  eiklirt  haben» 


Ii  Ladwlf  Sod«rt  ntoht  ^ipf  H^^i**  wi«  ich  «ngeb«»  Madan 
^  M^HI*  ""^^  ^^^"^      Vtrbna  tn^  tondwni  ak  •!»  Umm  vtr- 

tretendes  flwIoiMlotw  Pftrüe.  perf.  aet  In  einer  Fossnot«  Utott  tr  wäam  Som 
IImt  au«  eicehen,  die  %n  solche  flexionslose  Formen  nicht  glauben  wtllMi^  WKk 
^Men  gehöre  l«ld«r  Mch  icb,  wu  ich  aber  Jetsk  erst  öffantUsh  bekmiw. 

Bd.  UI.  17 
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wage  idh  aacb  das  zweite  Gleichnis  mit  (V^m  ersten  in  Einklang 
zu  bringen,  indem  ich  TW^njt  st.  TW^pit  zu  lesen  vorscblag«. 
Unter  dnem  verstehe  ich  emm  Aufseher  Hier  die  Wagen^ 

eine  Art  Wagewmeieter ^  der  das  Amt  hatte,  die  auf  der  Weide 
befindlichen  Stuten  einzufangen  and  vielleicht  «och  ansaacbimiL 
Es  ist  wohl  nicht  sa  gewagt  anznnehmen,  dass  die  Staten  einen 
solchen  Mann  als  ihren  QnBler  kannten  nnd  ihm  anf  jegliche  Weise 
zu  entschlüpfen  suchten.  Meine  Änderung  besteht  nur  in  der 
Tilgung  eines  kleinen  Hilkchens.  Auch  Maim  8,  II»)  bieten  mehrere 
Handschriften  telilerhaft  ^T^'  (Nomin.)  st.  ^T^I ,  wiks  schon  das 
PW.  unter  nnd  bemerkt  hat.  Die  Richtigkeit  dieser  Ver- 
mutung bestätigen  andere  Handschriften ;  vgl.  Jollys  Ausgabe.  Die 
richtige  Lesart  hat  übriirens  schon  Kullüka  vor  sich  gehabt,  da  er 
das  Wort  durch  "q l^*jn  erklärt,  was  in  der  alten  Calc  Ausgabe, 
die  mir  allein  zn  Gebote  steht,  ein  Ihrackfehler  für  THC^JI  ist 

Durch  die  geringen  Ändemngen  von  in  ^|VftS  nnd  tob 
^W^ljV  in  ist  in  allen  drei  Gliedeni  eine  ToUstSndige 

Kongraenz  beigestellt  worden;  es  flohen  erschrocken  die  Apeaiaaen 
Yor  PnrQraTas  wie  Antilopen  vor  einer  Schlange  (Masc.) ,  wie 
Staten  vor  einem  Schimneister. 
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Von 

Jolh»  Oppert. 

Nirlit  spUpti  frregen  ganz  specidU'  PVagen  ein  besonderes  Interesse, 
nuraentlich  dann,  wenn  man  vielleiclit  niemals  im  Stande  sein  wird, 
die  Antwort  geben  zu  können.  Zu  diesen  höchst  anziehenden  Fragen 
gehöii,  die  über  den  Kalender  und  die  Monatsfolge  bei  den  alten 
Penern  zur  Zeit  der  AchBmeniden.  Wir  mUneii  es  daher  dankbar 
aneikennra,  woia  ein  Mann  Ton  den  hohen  Yerdienstm  nm  die 
Kunde  des  alten  Iran  sich  einmal  wieder  eingehend  mit  der  Auf- 
gabe besehilftigt  hat,  die  Reihenfolge  der  altpersischen  Monate,  wie 
sie  einzig  und  allein  dun  li  die  heniliinte  Felseninschrift  von  Hehistun 
bekannt  ist,  in  einer  gelelirten  Abhandlung  zu  beleuchten  und  die 
Feststellung  der  einzelnen  Monatsnamen  zu  ermitteln. 

Die  Frage  ist»  wie  Jnsü  bemerkt  hat,  nicht  nen.  Bawlinson, 
Spiegel  und  der  Yerfiisaer  haben  aeit  fast  einem  halben  Jahr- 
hundert es  sich  angelegen  sein  lassen,  das  Prol)lem  zu  lösen,  mid 
langsam  Schritt  fiir  Schritt  ist  man  endlich  dahin  gekommen, 
das  vorhandene  Material  zu  ordnen.  Leider  i<i  aber  .seit  den 
zweiundfünzig  Jahren,  wo  Rawliuson  die  Heldenlei.stung  der  Ab- 
schrift des  Textes  vom  Felsen  selbst  vollführte,  kein  neues  Doku- 
ment gefunden  worden,  und  onser  Material  bat  sich  um  keinen 
Zuwachs  bereichert 

Es  ist  nnnOtig,  die  Specialgeschichte  der  LOsongsversnche  des 
Problems  dem  Leser  TOTziätthren.  Die  ersten  Vermutungen  wurden 
1852  von  mir  ausgesprochen,  ehe  die  babylonische  Übei-setzung  für 
fünf  n<H  li  vorhandene  Monate  einen  fest4?n  Anhalt  gegeben  hatte.  Zu 
bemerken  ist,  dass  trotz  d^r  Mangelhaftigkeit  der  dem  Forscher 
damals  zu  Gebote  stehenden  Mittel  die  relative  Richtigkeit  der 
Reihenfolge  schon  eneicht  war,  obgleich  die  darauffolgenden  Ver^ 
suche,  die  sich  schon  der  Vorteile  der  Benntznng  der  fGbif  keil- 
inschriftltchen  Angaben  erfreuen  konnten,  mehrere  Andenmgen  ein- 
führen musst^n. 

Denn  nicht  drei,  wi»^  .Tnsti  sagt,  sondern  fünf  Monate  sind 
in  der  babylonischen  Übei-setzung  der  Fclseninschrift  erhalten.  Ich 
weiss  nicht,  wie  mein  verehi-ter  alter  Freund  diese  irrige  An- 
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scbauung  gewonnen  hat.  Es  sind  dieses  die  Monate  2 ,  3 ,  9 .  10 
und  12,  wie  man  früher  sagte.  Im  Anlang  der  Studien  glaubte 
man  die  Reihe  der  Monate  beginne  mit  dem  Tischri  oder  Oktober, 
und  man  rechnete  auch  das  assyrische  Eponymenjahr  von  dem 
Heilwte  ab.  Eni  1868  machte  ich  danmf  aufinerlaaiii,  daas  im 
10.  Monate  Schnee  und  Begen  den  Kflmg  Sonherib  ans  Ekmf  6e- 
.  birge  Teitrieben  habe.  Da  in  Snaiana  im  JoH  kein  Schnee  anf  dm 
Bergen  liegt,  konnte  dieser  nur  der  Januar  sein  und  der  ante 
Monat  der  assyrischen  Liste  mnsste  mit  dem  April  beginnen.  Das 
bekannt«  Tafelchen,  welches  uns  die  assyrischen  Namen  giebt,  wurde 
erst  1865  von  Göxe  entdeckt  und  bestätigte  die  Annahme  des 
Jahresanfanges  im  Frühling. 

Auf  diese  fünf  Monatsidentifikationen  stützt  sich  nun  die,  wie 
ich  glaube,  jetzt  endgültig  erlanj^'te  Kenntnis  von  der  Reihenfolge 
der  Monate;  es  handelt  sich  bloss  um  die  Frage  nach  den  vier 
fihrigen,  nodi  imbekannten;  denn  drei  Monatanamen  fdilen  uns  gftm- 
lioh,  sieht  durch  ZnüiU,  sondern  weil  die  wShrend  dieses  Yiertd* 
jahres  herrschende  Hitse  jede  Kriegsoperationen  eisehweren  mossfea 

Wir  gehen  nmi  sn  der  AxisfBhmng  der  Einielheiten  Aber  and 
bemerken,  dass  wir  unserer  Reihenfolge  in  der  Stockholmer  Kongress- 
abhandlnng,  als  die  vierte  Yon  nns  gegebene,  aber  als  dio  endlich 

richtige  aufrecht  halten. 

Wir  besch&fitigen  uns  saerst  mit  dem  Thnrayihara,  Aber 
dessen  Bedeutung  wir  ja  seit  45  Jahren  alle  einig  sind. 

Hier  haben  wir  es  nun  leider  mit  einem  materiellen  Irrtum 
Justis  zu  thun.  der  Unrecht  gethan  hat,  Herrn  Floigl  zu  folgen. 
Rawlinson  und  ich  haben  diesen  Monat  mit  dem  lyar  ideutificiert, 
einfach  deshalb,  weil  schon  König  l):irius  Hystiispes  Sohn  es  ge- 
tlian.  Er  wusste  davon  soviel  als  Ilawliiison,  Unger,  Justi  und  ich, 
und  ich  sage  freilich  mit  einiger  Zögerung,  selbst  als  Floigl,  dessen 
ausgebreitete  Kenntnis  TOn  allem  Unbekannten  mich  Unwiaaeadea 
immer  tief  beschlmt  hat  '  So  weiss  er  auch  hier  Yom  Neumood 
za  erzlhlen,  mit  dem  wir  hier  gar  nichts  zu  thon  haben ;  ich  weiss 
nicht,  ob  der  Monat  29  oder  SO  Tage  zählte,  nnd  ob  der  folgende 
Monat  schon  begonnen  hatte.  Was  Rawlinson  und  ich  wissen,  ist: 

Dass  die  Behistuninschrifb  babylonischer  Text,  Z.  58  yum 
XXX  {dam)  ea  arah  Atru  ttipsü  ialta  ,am  80.  Tag  des  Monals 
lyar  liierten  sie  die  Schlacht*"  hat; 

Das  penische  Original  hat  (TT,  62):  ThuraväJiarahfa  mähfä 
ktki^amawxm  ,An  des  Monats  Thuravähara  Ende*; 

Und  die  medische  (nicht  susische)  Übersetsnng:  {Wimm 
puhkäanxi  was  dasselbe  bedeutet 

Schon  Benfey  erklärte  1848  das  Wort  als  «den  letzten  Tag* 

und  die  babylonische  Übersetzung,  wo  der  30.  Tag  steht,  gab  ihm 
Becht   Es  ist  die  bekannte  Wurzel  khsi,  sanskr.  AssAt  enden. 
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Bb  handelt  rieh  mn  die  Sehlacht  von  Antiyarns,  die  der 
penisehe  Heerführer  Omiaes  gegen  die  medischen  AnfrUhrer  schlug. 

Im  assyrischen  Text  steht  ^^^|  ^|<>  Ideogramm  des 
zweiten  Monats,  lyar. 

Man  begreift,  aufrichtig  gesagt  nicht,  wie  man  sich  gegen  diese 
so  sonnenklar  kundgegebene  Autoritit  auflehnen  kann. 

Also:  ThuraTfihara  ist  und  bleibt  der  zweite  Monat 

Nun  cum  ThSigaröis. 

In  dem  babylonischem  Texte  haben  wir  Z.  52,  wo  es  sich  um 
die  Schlacht  von  Uhyama  handelt:  yum  9  kam  arak  Stvant 

Im  persischen  und  im  medischen  Texte  steht  bdde  Male  der 
9.  ThiXgardis. 

Wo  in  aller  Welt  hat  denn  Fkngl  gesehen,  dass  dort  das 

Zeichen  des  lyar  steht?    Der  Text  hat  <«  1  auf  jeden 

Fall  richtig  eingegraben^),  nur  unrichtig  gelesen:  es  ist  das  komplieierte 
3^^^ ,  das  den  Sivan ,  den  3.  Monat  ausdrückt.   Mit  richtigem 

Blicke  set/t  ja  Jnsti  den  Thäigaröis  gleich  nach  dem  XhuraYähara; 
ersterer  ist  der  dritte  Monat,  der  Slvan. 

Also:  Thuravähara,  lyar  und  Thäigarcis  =  Slvan  sind  ondgiltig 
und  unverlegbar,  fixuin  immotumque,  festgestellt.  Wir  haben  nur 
noch  an  Heim  Floigl,  Unger  und  Justi  die  Frage,  die  jeder  Asejrio- 
löge  schon  gestellt  haben  wird: 

Ist  der  Thurav&hara  wirklich  der  Nisan,  warum  steht  dann 
Beh.  Z.  56  das  Zeichen  für  lyar  und  nicht  eines  der  beiden  Gruppen 

<«{  ^I^^JI"  oder  <<< I         die  den  ersten  Monat  bedeuten? 

Die  Antwort  warte  ich  nicht  ab,  sondern  wende  mich  sofort 
zu  den  drei  andern,  über  die  Herr  Justi  und  ich  einig  sind. 

Athriyadiya  —  KirieT 
Animaka     —  Tebet  und 

Viyakhna     —  Adar. 

Mein  gelehrter  Freund  sagt  mit  Recht,  dass  man  über  die 
Stellung  des  letzten  Monats  einig  sei.  Aber  dafür  giebt  es  einen 
sehr  triftigen  Grand.    So  steht  es  in  der  assyrischen  Übersetzung, 

1)  Die  lüMlirift  Tini  B«bbtan  entbllt  gw  k«iiw  Zridien,  die  ihr  «igen 
wttran;  ile  Ist  to  der  n  DwIm  Zelten  tandllallgeB  konlven  babylonltelieii 
Schreibweise  eingegraben.  Ks  bt  sieber,  dass  auf  dem  Felsen  ^^^^^  flebt» 
eine  leichte  BescbKdigung  der  Stelle  kann,  wie  es  oft  geschieht,  die  beiden  ge- 
brochenen Keile  in  zwei  einfache  horizontale  verwischt  haben  und  lie^s  den 
kleinen  Doppclhakcn  ^  als  cia  f  erscheinen.  Kein  andorns  Monatzeichen  sieht 
dem  fiüacben  Hilde  ibnlicb,  aimer  das  dea  Sivan,  der  allein  mit  dem  Doppel- 
hekm  ead  den  beldeii  ho  faMmtelen  KeUm  anftogt  oad  mit  dm  Doppd* 
ImIwi  endigt 
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wo  man  in  Zeile  15  bezüglich  der  Erhebung  des  Magiers  Gomata 
in  Posargadü  liest: 

yum.  14.       *       Addari    su-u.  a-  na 
die  XIV  (mensis)      Adar         ille  ad 

Was  in  der  ersten  Ausgabe  Rawlinsons  von  Justi  tü-a-nu  ge- 
lesen wird,  ist  schon  1858,  in  meiner  Expedition  en  Mesopotomie 
tom.  II ,  p.  207  richtig  getrennt  worden ,  und  in  dieser  wahren 
Form  von  allen  andern  (siehe  Bezold,  Achämenideninschriften,  S.  62) 
als  einfach  dastehend  angenommen  worden. 

Nach  diesen  fünf  direkt  festgestellten  Monaten  bleiben  noch 
vier  übrig,  nämlich  Garmapada.  Bägayädis,  Adukanis  und 
Margazana. 

Von  diesen  sind  die  ersten  zwei  fest,  die  beiden  anderen  nur 
hypothetisch ,  aber  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  zu  bestimmen. 

Hier  kommt  nur  die  Behistuninschrift.  erklärt  durch  die  baby- 
lonischen Privattexte,  in  Betracht.    Der  Felsentext : 

,Und  hierauf  war  ein  Magier,  Gomata  mit  Namen,  dieser  erhob 
sich  zu  Pasargadä  (Paisiyä'u  vädä).  am  Berge  genannt  Arakadris. 
Es  war  im  Monat  Viyakhna,  am  14.  Tage,  dass  er  sich  erhob. 
Also  log  er  zum  Volk  und  sprach:  «Ich  bin  Smerdis.  der  Sohn  des 
Cyrus,  der  Bruder  des  Kambyses.  Hierauf  fiel  das  ganze  Volk  von 
Kambyses  ab  und  ging  zu  ihm  über,  Persien,  Medien  und  die  andern 
Länder.  Er  bemilchtigte  sich  des  Königtumes.  Es  war  am  9.  des 
Monats  Garmapada,  dass  er  sich  des  Königtumes  bemächt i^^. 
Hieniuf  starb  Kambyses,  indem  er  sich  selbst  tötete**. 

Dann  erzählt  Darius,  wie  er  in  der  Feste  Sikhyavati,  in  Nisnea 
in  Medien,  nicht  in  Susa,  wie  Herodot  sagt,  am  10.  Bägayädis  den 
Magier  getötet  habe. 

Also  14.  Viyakhna:  Erste  Erhebung  des  Magiers. 
9.  Garmapada:  Der  Magier  wird  König. 
10.  Bägayädis:  Tod  des  Magiers. 

Wie  Herodot  und  alle  Geschichtsschreiber  er/Jlhlen .  regiert« 
der  Magier  sieben  Monate.  Dieses  ist  durch  die  Privattexte  be- 
stätigt worden.  Von  der  Etymologie  des  Wortes  Gamiapada: 
^Wärmezeit"  ausgehend,  setzte  ich  unrichtig  im  Jahre  1852  den 
Mt.nai  als  Juli  an,  zlüilte  sieben  Monate  weiter  und  bekam  den 
:kIonat  Bägayädis  auf  den  Februar.  Diese  zwar  philologisch  mög- 
liche ,  aber  nichtsdestoweniger  unhaltbare  Ansetzung  ist  von  Justi 
angenommen  worden. 

Am  14.  Viyakhna  erhob  Gomates  die  Fahne  des  AufniJirs 
nni  9.  Garmapuda  wurde  er  König;  es  gab  also  zwei  Tage  von 
denen  man  seine  Königswürde  daüeren  konnte;  dieser  fiel  vor  den 


v.oügle 


Oppert,  D0t  Ktämider  der  aUm  Burur, 


26d 


1.  HisKi,  der  zweite  nach  diesem  Datonif  da  der  Adar— Viyakhna 

sogleich  nach  folgt.  Nun  zählte  man  die  Jahre  vom  Nisan  ab;  die 
letzten  Monate,  Adar  inklusive,  ,des  Jahres  der  'l'hronbesteipung* 
hiesscn  in  den  babylonischen  Texten  ,Jahr  des»  Anfanj^s  der  Herr- 
schaft", und  vom  folgenden  1.  ISisan  ab  zählte  das  erste  Jahr  des 
Königtumes. 

Es  gab  also  fttr  den  Ifagier  zwei  Arten  seine  Jahre  m  redinen, 
entweder  von  dem  Tage  seines  Anirohrs,  dann  gehörten  nur  15 
oder  16  Tage  dem  «Antrittigahr'',  und  die  Daten  von  dem  1.  Nisan 

des  Jahres  521  waren  das  erste  Jahr  des  Smerdls. 

Oder  man  zUhlte  vom  9.  (tarmapada  ab,  dem  Tage  der  Kriimmg 
in  Pasari,'u(l!l,  dann  waren  all*«  Daten  des  Jahres  r)21  das  Antritts- 
jahr, da  der  Anfang  des  Jjihrrs  noch  zum  9.  .laliic  des  Kambyses 
gehörte  —  welches  wirklich  genannt  wird  —  und  bis  zum  9.  Garma- 
pada nnter  der  Bahrik  des  Kambyses  aufgezeichnet  werden  mnsste. 

Diese  beiden  Alternativen  finden  sieh  in  der  That 

Unter  den  zwölf  Texten  ans  der  Regierung  des  Pseudo-Smerdis 
sind  zwei  die  von  dem  lyar  (Str.  n°  1)  und  dem  Slvan  (Heiser, 
Bab.  Vertr.  n"  XXXVIT)  des  Antrittsjahres  datieren.  Es  also 
mit  stringentestcr  niatheniatischer  Notwendigkeit  /n  tVil^'ern ,  dass 
der  Ajitritt  der  Kegierung  in  den  lyar  fällt.  Der  lyar  ist  aber 
der  zweite  Monai^  also  ist  Smerdis  Harsohaltsantritt,  gezahlt  Ton 
seinem  KrOnungstage  an,  in  den  Kisan  zu  setzen.  Hat  nun  Darias 
Recht,  dass  der  Magier  am  9.  Garmapada  zum  König  erklArt  wurde, 
so  kann  dieser  Monat  nur  der  Nisan  gewesen  sein,  da 
urkundlich  der  lyar  dem  ThnraTähara  gleich  ist 

Ist  dieses  einleuchtend? 

Hiermit  stimmt  nun  auch  die  Lage  der  Dinge  selbst.  Nur 
24  oder  25  Tage  trennt  die  Erhebung  des  Gomates  von  seiner 
Thronbesteigung.  Dieses  ist  annehmbar.  Aber  in  der  irrigen,  be- 
seitigten Voraussetzung  hfttte  sich  der  Kagier  und  seine  Umgebung 
mit  einem  provisorischen  Titel  begnügt,  und  seine  Gegner  denselben 
geduldet?  Dieses  ist  nicht  vorauszusetzen  Alier  genau  sind  die 
julianischen  Daten  n  u  r  f  ü  r  b  a  1)  y  1  o  n  i  s  c  h  e  Dokumente:  von 
den  j)ersiscli»*n  Ereignissen  dürtVn  wir  nur  sagen,  dass  die  lllrhebung 
vor,  die  Krönung  nach  dem  14.  Apiil  521  fiel. 

Die  Luehrüten  des  Kambyses  gehn  bis  in  den  Schebat  521; 
am  14.  Adar  oder  Ende  M&rz  521  hörte  seine  Hemchaft  auf.  Kam- 
byses starb  nicht  zur  selben  Zeit,  sondern  erst  nach  der  KrOnui^ 
des  Usurpators,  wie  Darios  energisch  behauptet.  Das  Wort  pa<;äva 
heisst  nie  etwas  anders  als  «nacldier".  Er  hatte,  wie  Herodot  richtig 
behauptet,  effektiv  und  noch  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  7  Jahre 
5  Monate  als  König  von  Pereien  regiert,  von  Oktober  52J*  bis 
27.  Mai  521.  Die  Zeitrechnung  der  Jahre  des  Kambyses  ist  übrigens 
schwierig;  Strassmaier  und  PraSek  haben  schon  bemerkt,  dass 
(Tgl.  Str.  Kamb.  n*  81)  Qyrus  noch  am  27.  Dezember  529,  das  ist 
25.  Eisler  des  Jahres  1  des  Kambyses,  am  Leben  war,  dass  er  als 
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pKönig  der  Länder"  genannt  wird^),  während  sein  Sohn  schon  den 
Titel  «König  von  Babylon*  trug. 

Wenn  non  nach  Darius  der  Garmapada  dem  Nisan  gleich- 
ziiset2en  ist,  was  ist  der  Bägayädis  ?  Hierauf  geben  die  von  Strass« 
maier  veröffentlichten  Texte  Aufschluss. 

Das  letzte  Dokument  aus  der  Regierang  des  Smerdis  (assyr. 
Barziya,  zendisierte  Form  des  altpersischen  Bardiya)  ist  aus  Babylon 
datiert,  vom  1.  Tischri  (Str.  n"  9).    Es  lautet: 

, (Zwanzig?)  Kor  Datteln,  Pacht  des  Feldes,  welches  ein 
,  Grundstück  ist  vor  dem  grossen  Thore  des  Gottes  Zamama,  ist 
^die  Forderung  des  Itti-Marduk-balat,  Sohn  des  Nabu-akhe-iddin, 
,aus  dem  Stamme  Egibi :  an  Naba-benanni,  Sklaven  des  Itti-Marduk- 
,ibalat,  Sohnes  des  Nabu-akhg-iddin,  aus  dem  Stamme  Egibi. 

,Im  Monat  Marchesvan  wird  er  die  Datteln  in  Aaswahl 
,(?  Äort)  nach  dem  Masse  von  einer  Amphora ,  hinzugefügt  fiir 
^eine  Messung  des  Gnindstücks  noch  eine  Kor  tugalla  gibü 
^mangaga  bütu  hvzah  1.  dariku^)  geben. 

, Gewährsmänner :  Nergal-usallim  ,  Sohn  des  Bel-nadin,  ans 
,dem  Stamm  Ederu;  Nabu-kin-abal,  Sohn  des  Nur-qiba  aus  dem 
, Stamm  Ir-äni,  Marduk-suzibani-edir,  Schreiber,  Sohn  des  Nadin- 
„Marduk  aus  dem  Stamme  Epis-el. 

„Babylon,  im  Monat  Tischri,  am  1.  Tage,  Jahr  1  des  Smerdis, 
»Königs  von  Babylon,  König  der  Länder." 

Sechszehn  Tage  später  findet  sich  folgende  Urkunde: 

„2  Minen  Silber  sind  das  Depositum  des  Itti-Marduk-balat, 
.Sohnes  des  Nabu-akhe-iddin,  aus  dem  Stamme  Egibi,  welches 
.im  Besitze  ist  des  Nergal-usallim ,  Sohnes  des  Bel-nadin,  aus 
«dem  Stamme  Ederu,  des  Depositars. 

,Am  Ende  des  Tischri  wird  er  es  zurückbringen  und  dem 
,Itti-Marduk-balat  überliefern. 

„Gewährsniäiuier :  Marduk-nadin-akh.  Sohn  des  Ibnä,  aus  dem 
Stamme  Egibi. 

„Kinä,  Sohn  des  Nur-qibä,  aus  dem  Stamme  Ir*ani,  der 
«Jäger  (?)  Itti-Nabu-balat.  Sohn  des  Tabiq-zir. 

„Nabu-zir-ikis  der  Schreiber,  Sohn  des  Bal-'abal-iddin,  aus 
«dem  Stamme  Egibi. 

«Babylon,  im  Monat  Tischri,  am  17.  Tage  des  Antritts- 
„jahres  des  Nabuchadnezzar,  König  von  Babylon.' 

1)  Die  abgeschmackte  Lesung:  11  Jahre  des  Kambyses.  worauf  mehrere 
Gelehrte  eine  gewiss  feine,  aber  mir  unverständliche,  Theorie  bauten,  ist  Iftiigit 
durch  Strasamaier  beseitigt.  Am  27.  Dezember  529  war  Cyrus  wahrscheinlich 
schon  im  fernen  lazartes  gefallen,  ohne  dass  die  Kunde  von  seinem  Tode  nach 
Babylon  gedrungen  war.  Cambyses ,  der  nach  Herodots  präciser  Aussage  sieben 
Jahr  und  fUnf  Monate  herrschte,  war  wohl  schon  während  der  Abwesenheit  des 
Vaters  wirklicher  Regent. 

2)  Eine  häutig  gebrauchte,  bi»her  noch  unerklärte  Phrase. 
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Diese  üxknnde  (Str.,  Nabncli.  8)  ift  abo  unter  dem,  von 
Darios  genannten  Nidüitabel  ansgefertigt,  der  sich  nach  Aussage  des 
Darin»  betrügerischer  Weise  für  Nebuchadnezzar,  Sohn  des  Nabonid 
ausgab.  Nun  existieren  aber  von  Smerdis  Urkunden  von  dem 
10,  Elul  (Peiser  XXXVni)  und  vom  20.  Elul  (Str.  n»  8),  und  von 
I^'ebuchadnezzar  ähnliche  Dokumente  vom  20.  Tischri  und  einem 
nnleseilioliea  Datam  ans  dem  Tiseliri  (Str.  vfi  4  und  5),  sodass  also 
gar  kein  Zweifel  darflber  obwaltet,  dMS  im  Tirohri  der  Begienmgs- 
Wedisel  in  Babylon  eingetreten  ist.  Daher  liegt  die  an  Gewissheit 
gremende  Wahrscheinlichkeit  vor,  dass  der  Bägayädis  dem  Tischri 
entspricht,  und  dass  der  Magier  am  10,  Tischri  getödtet  wurde. 

Ganz  stringent  ist  der  Beweis  indes  nicht,  Ist  der  Regierungs- 
antritt Nidintabels  abhängig  zu  machen  von  der  Ermordung  des 
Gomates,  die  am  10.  Bägayädis  erfolgte,  so  ist  es  auffallend,  dass 
aus  Nisaea  in  Medien  die  Knnde  Ton  dem  Storae  seiner  Hemehaft 
Bchon  in  Babylon  sieben  Tage  sp&ter  eingetroffen  sein  und  m  einer 
Bevolution  Anlass  gegeben  haben  soll.  Steht  aber  die  üsnrpation 
des  Nidintabel  in  keinem  Konnex  mit  dem  Tode  des  Pseudo-Smerdis, 
dann  ist  platterdings  kein  Scliluss  zu  zielien.  Die  sieben  Monate 
können  nicht  von  Viyakhnu.  sdiidcrn  von  Gannapada  ab  zu  rechnen 
sein,  80  dass  der  Bägayädis  sich  mit  dem  Marcb§»vaii  decken  würde. 

IGr  behagt  indessen  ersteres  viel  besser,  da  gerade  mein  Freund 
Jnsti  in  seiner  geleluien  Anseinandersetznng  mir  Grfinde  an  die 
Hand  giebt,  mit  dem  Marchesvan  den  Adukanis  zu  identifieieren. 
Da  die  Gleichsetzung  des  Adukanis  mit  dem  Sivan  alt^rfthan  ist, 
weil  der  Sivan  sicher  und  ohne  Widerrede  mit  dem  Thäigareis  zu- 
sammenfällt, so  bleibt  für  diesen  der  Marcheschvan  übrig.  Wenn  .Tusti 
sagt  (S.  246):  „Im  Perserkalender  ist  der  8.  Monat  nicht  der  Ardvi- 
süra  Anähitä,  sondern  einem  andern  Genius  des  Wassers,  der  Haurva- 
tit  geweiht  und  Anihitft  steht  unter  dem  Namen  Apan  dem  achten 
Monat  (babyL  Arabsamna,  hebr.  Marohesvan)  vor,  dessen  Benennung 
im  Altpersische ti  unbelmnnt  ist.  Nun,  so  unbekannt  ist  er  aber 
nicht.  Der  Marche>;r  hvan  ist  entweder  der  Bägayädis,  oder  was  sich 
als  viel  wahi-scheinlichor  herausstellt,  der  Adukani,  der  Kanal-  oder 
Grnndgraben.  Kann  man  nun  aucli  einmal  die  altsumerische  Be- 
zeichnung in  Betrachtung  ziehen,  so  vergesse  mau  nicht,  dass  der 
MarchesdiTan,  dessen  sumerischer  Name  uns  aus  unbekannten  Ursachen 
und  Motiven  yorenthalten  ist,  sich  den  Grfindungsmonat  nennt,  im 

Assyrischen  ^  \  ""^^1'  ^^^i'^-  ü^.}  \  f |  •  ^  i^^^  Ana- 
logien zu  diesem  Beispiel  bietet  der  sumerische  Kalender  jtMloch  nicht. 
Wir  setzen  also  getrost  den  Marclie>van  mit  dem  Adukanis  gleich;  weil 
es  uns  als  das  rationellste  erscheint.  Nicht  zu  vernachlässigen  sind 
auch  andere  Umstände,  auf  die  wir  spftter  surückkommen  werden. 

Meine  Annahme,  dass  der  Hargazana  dem  Sehebat  entspricht, 
nimmt  Justi  an,  ob  es  nun  Wiesenzeugung  oder  Yogelbrut  oder 
TarkazMia,  Wol&tOdtung  heisst  Die  altpersische  Form  ist  Terloren 


-'ü   ^-'^ 
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und  die  medische  Übersetzung  giebt  Varkazanas,  was  ebeuMigiii  0lf 
ifiB  eine,  wie  auf  das  andere  altpersische  Wort  seUkttm  lassen  kann. 

DTircli  die  Ziisammenstellung  mit  4«n  babylonischen  NI('Tnt*-n 
iia^ji  wir  nun  folsfCTidc  Reihenfolge  als  endgiltig  festzustell'-n.  welche 
wir  aus  annehmbaren ,  wenn  auch  nicht  gebieterisch  uotwendigen 
Gründen  mit  dem  Herbste  beginnen. 


X. 

1.  Bägayädis 

Götteropfer 

Tischri 

XI. 

2.  Adukanis 

Ausgrabung 

Marchesehvan 

XU. 

3.  Athriyädiya 

Feuerdienst 

Kislev 

I. 

4.  Anämaka 

ünbenannter 

Tebet 

II. 

5.  Marga/ana 

Vögelbrut 

Sehebat 

III. 

6.  Viyakhna 

Eisfrei 

Adar 

IV. 

7.  Garmapada 

Wärmeanfang 

jSisan 

V. 

8.  Thurayihara 

Frühling 

lyar 

VL 

9.  d!häigarcis 

Scbattenverkürztuig 

Sivan 

vn.  10  

Tammuz 

VITT. 

11  

Ab 

IX. 

Elul 

Wir  werden  nun  zur  Clironologie  der  in  der  Behistuninschrift 
ei-wiUinten  Ereignisse  übergehen,  doch  ehe  wir  dazu  schreiten,  haben 
wir  eine  sehr  ernste  und  sehr  unbequeme  Frage  aufznwerfen,  weldie 
unserem  yerehrten  Freunde  fremd  geblieben  zu  sein  scheint  Herr 
Justi  giebt  alle  Daten  nach  unserm,  auf  die  Texte  begrfindeten 
Ansetznngen  des  ausschliessHch  babylonischen  Kalend  r>.  Aber 
wer  ermllchtigt  uns  denn  anzunehmen,  dass  Darius  1..  der  in 
Ekbatana,  Persopolis ,  Susa,  Pasargardä,  Gabii  und  Taoka,  aber 
niemals  wie  sein  rrenkel  Dariu'i  Ochus  in  Babylon  wohnte,  sfine 
arischen  Zeitbestimmungen  narh  ilciii  semitischen  Kalender  mit 
seinen  Cajjricen  und  Unregelmässigkeiten  berechnet  habe  y  Was 
wir  von  den  baktnschen  Zeitbestiimuungen  wissen,  lüsst  uns  im 
Gegenteil  yermnten,  dass  dieses  nicht  der  Fall  war,  und  dass  die 
Perser  nach  wirklichen  Sonnenjahren  die  Zeit  abteilten.  Die  Tra- 
dition spricht  dafür.  Freilich  ist  hier  sehr  vieles  dnnkel,  aber  wir 
wissen,  dass  die  Sassuniden  sich  nach  der  Sonne  richteten,  dass  sie 
ein  Jalir  von  305  oder  Tagen  l)esassen,  und  sich  nach  iljJTp- 
tisehem  Muster  der  12  Monate  zu  '10  'I'agpn  und  5  oder  t>  Epa- 
gomenen  bedienteji>).  Der  heutige  Par><'iikalender  datiert  von 
Jezdegerd  III.  von  G.'12 ,  und  der  von  meinem  geelirten  Freumle 
aufgeführte  in  dieser  Form  von  1075,  als  Djellaleddin,  l?ultan  von 
Khorassan,  den  heute  gebrauchten  Kalender  einführte,  der  von  Allen 
dem  tropischen  Sonnenjahr  am  nlchsten  kommt  Djellaleddin  Änderte 


1  Das  persische  System  verkürzt  du  joIUnUche  Jahr  um  fi.^4.f>4  S«knn- 
den,  und  uicht  wie  das  gregorUniscbe  nm  648  Sekunden,  kommt  «Uo  den 
Sonnenjalir  um  6"  ö4  näher. 
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sogar  die  lleiheiifolge  der  Monate,  and  setzte  den  Farv  ardin  in  den 
Mftrz ,  der  bis  dahin  mit  4m  JLdsr  uuaxnmenüel ,  der  Deb  (Daya) 
fiel  trote  seines  Namens  in  den  Yf^Km^ 

Der  Kalender  des  Darios  hatte  vor  allem  eure  iitowg 
tiache  and  keineswegs  leligiSse  Flibnng.  Mit  dem  assyrisch- 
chaldäischen  System,  mit  seinen  aus  einer  uns  vollkommen  un- 
bekannten Sprache  stammenden  Namen  hatte  derselbe  nichts  gemein, 
als  eine  imtrefiihre  Gleichzeitigkeit.  Es  ist  mehr  als  Wiihrseheinlich, 
duss  die  (ileichsetzung  der  babylonischen  und  altj>eisisclien  Monate 
nur  auch  uniülhernd  richtig  war,  und  duss  man  beispielsweise  den 
H.  Viyakhiiu  durch  14.  Adar  wiedergab,  ohne  nachzui'echnen ,  ob 
dieses  synchronistisch  stimmte. 

War  das  altpersisehe  Jahr  ein  Innisolsres  Jahr,  so  fielen  sicher- 
lieh  die  Schaltmonate  nicht  zasanunen,  so  dass  die  Kongruenz  der 
Monate  nicht  kontakt  war. 

Nor  wenn  wir  babylonische  Daten  haben,  können  wir  mit 
Sicherheit  die  Zeit  bestimmen ;  so  tllllt  die  Erhebung  des  Nidintabel 
sicher  zwischen  den  1.  und  17.  Tischri  521,  das  ist  zwischen  den 
t».  und  22.  Oktober  521,  ob  es  aber  gerade  am  10.  des  Monats,  am 
Sonnabend  den  15.  Oktober  war,  ist  höchst  fraglich. 

Wir  haben  aber  noch  andere  Anhaltspunkte.    Der  9.  Garma- 
pada mnss  nach  dein  1.  Kisan  babylonischer  Rechnung  gefallen 
sein,  nJbnlich  dem  Tage  der  wirklichen  Herrschaft  des  Magiers,  also 
frfihestens  am  18.  April  521  y.  Chr.    Davaus  folgt,  dass  der 
14.  Viyakhna  nicht  aöf  den  18.  Mär/,  gefallen  sein  kann.  Wir 
haben  ausserdem  einen  Text  (Str.  Canib.  n"  412)  vom  27.  Schebat 
des  Jahres  8  des  Kanibyses.  also  vom  12.  Milr?.    Aber  vom  12.  Mlir/ 
bis  22.  Oktober,  17.  Tischri,  wo  Nidintabel  schon  auf  dem  Throne 
sass,   sind  nur  224  Tage,  sodass  wir  hier  die  äusserste  Grenze 
liabeu ,  die  gar  nicht  überschritten  werden  kann.    Ausserdem  Ist 
Ksmbyses  spätestens  den  12.  gefallen  und  der  Magier  frühestens 
18.  HBiz  zur  Herrschaft  gekommen.   Zwischen  der  Erhebung 
^es  Magiers  mid  der  Nidintabels  sind  nur  218  Tage,  und  da  ist  es 
sehr  fraglich,  ob  wir  nicht  annehmen  müssen,  dass  Nidintabel  schon 
die  letzten  Tage  des  Smerdis,  vor  seiner  Ermordung,  das  Perserjoch 
abgeschüttelt  hat').    Dann  allerdings  wissen  wir  gar  nichts  mehr 
über  die  Usui^pation  des  Darius,  und  können  entweder  einen  zweiten 
£Iul  annehmen,  oder  ims  zur  Gleichsetzuug  des  liägayadls  mit  dem 
Marcheschvan  bequemen. 

Man  sieht,  wie  die  neuen  Entdeckungen  mid  die  jüngst  erst 
beksnnt  gewordenen  ürkmiden  die  Forschung  durchkreuzen  und  die 
Eigrfindnng  der  Wahrheit  eiwhweren. 

Nach  diesen  Bemerkungen  wollen  wir  jetzt  die  annähernde 

1)  Auf  die  Au.HdrucksweUe  des  Darius  (Ueb.  P.  I,  73)  yalha  adam 
ffemtStam  tyam  Magtun  awüanam  pa^äva  „Als  loh  den  Magier  Oanmita 
^öt^i«,  dNnn"  ist  kein  Kros««»  Gowiclit  zu  legwi;  doch  kann  es  bedmttm,  da» 
<i«ouds  schou  Kidintabal  ia  ßabjtoo  König  war. 


Digitized  by  Google 


268 


Oppert,  Der  Kalender  der  alten  Pereer. 


Chronologie  der  Behistuninschrift  aufstellen,  indem  wir  darauf  hin- 
weisen, dass  es  uns  nicht  gestattet  ist,  eine  vollständige  Kon- 
gruenz der  altpersischen  Angaben  mit  dem  damals  geltenden 
babylonischen  Kalender  anzunehmen,  so  dass  wir  durch  diese  un- 
gefähre Bestimmung  sicher  vor  bedeutenden  Irrtümern  geschätzt 
sind').  So  fiel  beispielsweise  der  15,  Adar  521  nach  dem  babylo- 
nischen Kalender  auf  den  26.  März,  wohin  der  altpersische  den 
1.  Garmapada  setzen  musste,  wenn,  wie  die  Perser,  wie  noch 
heute,  das  neue  Jahr  mit  der  Frühlingsnachtgleiche  begannen;  das- 
selbe Resultat  würde  sich  ergeben,  da  521  v.  Chr.  9280  ein  julia- 
nisches Schaltjahr  war,  wenn  am  1.  Bägayädis  das  Jahr  mit  dem 
HerbstÄquinoctium  seinen  Anfang  nahm.  Der  14.  Adar  fiele  also 
auf  den  26.  März,  der  14.  Viyakhna  auf  den  9.  März.  Daher  thun 
wir  viel  weiser,  uns  mit  ungefähren  Angaben  zufrieden  zu  geben. 


Kftmbys««,  Köni);  von  Babylon  

Tod  des  Cyrus  im  Norden,  wohl  schon  früher 
Erhebung  des  Magiers  Oomates  zu  Pasargadi 

Herrschaft  des  Pseudo-Smerdis  

Tod  des  Kambyses  bald  nachher  

Empörung  des  Nidintabel  in  Babylon  .  .  . 
Tod  des  P»eudo  Smerdis  u.  Uarius  wird  König 
Kebellion  der  Susianer  unter  Atbrina  .  .  . 
Sieg  am  Tigris  Uber  die  Uabylonier  .... 

Schlacht  bei  ZazSna  

Einschliessung  Babylons  

Abfall  der  Ägypter  

Phraortes,  der  Meder,  unabhängig  unter  dem 

Namen  Sattarita  

Zug  des  Hydarnes  gegen  Medien  and  Schlacht 

bei  Maros  

Feldzug  des  Dadarses  in  Armenien,  Schlacht 

bei  Zuta  

Zweite  Schlacht  bei  Tigr»  

Dritte  Schlacht  bei  Uhyima  

Feldxag  des  Omises  in  Armenien  und  Assy- 
rien, Schlacht  bei  Issid  

Feldiug  des  Ilystaspes  gegen  die  Parther 
Schlacht  gegen  die  Parther  bei  Patigrabana 

acht  Tage  später,  sweite  Schlacht  .... 
AufsUnd   der   Perser    unter    dem  zweiten 

Pseudo-Smerdis,  Oeardates  

Schlacht  bei  Racha  

Schlacht  des  Omises  gegen  die  Meder  bei 

Autiyarus  

Dnrius  verlisst  Babylon  

Niederlage  des  Phraortes  bei  Kundurus  .  . 
Einnahme  der  medischen  HaupUtadt  Rhagä. 

Hinrichtung  der  Rebellen  in  EkbaUna  . 

1)  So  bedeutet  ».  B.  der  9.  A  b  heute  noch  bei  den  orienUlischen  Katho- 
liken den  9.  August,  bei  den  Orthodoxen  den  21.  August  Rregorianisch ;  bei 
den  Juden  ist  er  der  bewegliche  Gedenktag  der  Zerstörung  Jerusalem». 


9471 

530 

'  Juli 

9478 

529 

Dec. 

14.  Viyakhna 

9480 

521 

Män 

9.  Oarmapada 

9480 

5S1 

April 

Okt. 

10.  Ligayädls 

9480 

581 

Nov. 

27.  Athriyädiya 

9480 

521 

Dec. 

6.  An&maka 

9481 

520 

Jan. 

27.  Animaka 

9482 

519 

Jan. 

6.  Thuravähara 

9482 

519 

Mai 

18.  ThuravShara  9482 

519 

EndeMai 

9.  ThäigarcU 

9482 

519 

Juni 

15.  Anftmaka 

9483 

518 

Jan. 

9483 

518 

Min 

22.  Viyakhna 

9.  Garmapada 

9483 

518 

April 

12.  Thuravähara  9483 

518 

Mai 

30.  Tliuravähara'9483 

1 

518 

Mai 

25.  Adukanis 

9483, 

518. 

Nov. 
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KflopSraog  der  Sosianw  «ntor  Kutij»  .  .  . 
Aufstand  der  Sagtrtier  unter  ChitrafiUkhma 
Dilmpfttng  dvr  fimpöxnDg  derMargianer  unter 

VrUtL  

Schlacht  gegen  Oeardates  bei  Paraga  (Forg) 
Gefkngeimabme  des  Uturpaton  nad  seine 

Hinriehtang  In  Uradaivaya  (Aode^j).  .  . 
Fei  dang  des  Hyanes  in  Araehosien  glfUI  die 

Anhlnger  de»  Pseudo-8m«rdi* 

Schlacht  bei  Kapisakaiiis  

]f M«ri«gt  iter  Strdtoii  htl  cimduteva  . 
Aufsbind  der  BaktllM  mi4  OtCuifMiadnM 

des  Frida  

Sw«lt«  Empöning  dmr  Babyloninr  vnlor 

Arakha.    EinnahoM  dir  Stadt  

Zug  gegen  Ägypten  

Zug  gegen  die  Sejthen  

B*b«iüon  in 
Tod  dM  Darlaa 


6.  Ganmpad* 

94B4 

617 

AprU 

6.  Garmapada 

9484 

• 

517 

AprU 

13.  Antmaica 

516 

Jan. 

7.  VijakhDft 

9485 

616 

Min 

S7.  AthrijMlijA 

9485 

516 

Dec 

Sf.llMgniaM 

9488 

513 

F«br. 

9499 

509 

9ftl6 

486 

Okt. 

Es  ist,  wie  .Tusti  richtig  bemerkt,  eine  Lücke  von  100  Tagen 
in  den  Privattexten ,  dem  Jahr  7  des  Darius  vom  Tischri  bis  An- 
fang Scheb&t.  Ich  sehe  keinen  Grund,  hier  meinem  gelehrten 
Freande  nicht  za  fcAgm;  der  22.  Ifargamw,  an  dem  Biib^oii 
WMd«r  unter  die  Perserhemdiaft  kam,  braoeht  nieht  gerade  der 
22.  SchelMit  des  Jahres  7  gewesen  zu  sein.  Eine  andere  Lücke 
ist  übrigens  zwei  Jahre  sp&ter  vom  25.  Marchesch  van  bis  5.  Adar 
des  Jahres  9 ,  was  die  Usurpation  des  Armeniers  Arakha  in  den 
Anfang  des  Jahres  511  setzen  würde.  Das  erste  Jahr  des  Darius 
beginnt  mit  dem  2.  April  9481  (520);  seine  liegierungsjahre  zählen 
von  seiner  Thronbesteigung  an,  sodass  das  zwölfte  Jahr,  nachdem 
die  Siethen  besiegt  imd  die  snsiaDische  BmpOnmg  niedergeworfen 
war,  auf  Oktober  510  bis  Oktober  509  sa  setsen  ist 

Ist  etwas  anf  die  persiBehe  Tradition  za  halten,  so  war  das 
Jahr  der  alten  Perser  ein  Sonnenjahr,  ohne  Einmischung  der  syno- 
dischen Monate.  Begann  das  Jahr  mit  dem  Frühlingsäquinoctium, 
dem  Eintritt  der  Wärme,  Gannapada,  so  war  dieses  zxi  Darius 
Zeiten  am  25.  oder  26.  März;  bildete  die  HLibstiiiichtgleiche  den 
Anfang,  so  war  es  nur  der  27.  oder  28.  September  juUauisch,  und 
der  erste  Tag  des  Jahres  war  der  erste  Bägayädis.  Wo  die 
Bpagomenen  eingeschaltet,  wissen  wir  nieht;  sie  werden  aber  Ton 
jeher  bestanden  haben,  wie  in  Ägypten;  Djellaleddin  hat  im  Jahre 
1075  in  gelehrtester  Weise  schon  Belbrm,  aber  kein  neues  Monats- 
system geschatfen.  ^Iim  könnte  nun  nach  diesem  Stand  die  alt- 
persischen Angaben  berechnen ,  aber  die  Basis  selbst  ist  zu  wenig 
verbürgt,  um  sie  zur  Grundlage  eines  allzugenauen,  das  heisst  un- 
wahren Systems  zu  machen. 

Bis  jetzt  wissen  wir  nicht  viel  ftber  den  Kalender  der  alten 
Perser.    Aber  man  erkuibe  mir,  etwas  in  diesen  Kalender  n 
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8chnnl)en.  Herr  Justi  nennt  die  Spraobo  des  Cynis  altpersisch, 
die  Zendsjiracht'  altniediscb ,  und  die  Sprache  der  /weiten  Gattung 
der  ttohämenidiüciien  Trilingueu,  susisch  (1;.  Er  möge  mir  gestatten,  zu 
bemerken,  da»  die  beiden  lefatoen  Namen  inrig  lind.  Der  iweiten 
Gattoog  Sprache  ist  mit  Niehten  die  der  snnamsöben  InsebrifteD, 
die  vtfvt  nahe  verwandt,  jedoch  yeradiieden  ist,  wie  Zead  nsd 
Alt}  ( rsiscb.  Man  hat  sie  auch  elamitiseh  genannt,  anch  wie 
ieh  glaube  anzanisch .  Namen  die  sehr  Wenige  verstehen ,  denn 
die  grosse  Mehrheit  des  Menschengeschleclites  bilden  die  yicbt- 
assyriolo^'en.  Diese  zweite  Sprache  ist  und  bleibt  die  Sprache  der 
nichtarischen  Meder,  und  Hincks  und  Rawlinson  hatten  Recht. 
Norris  und  ich  hatten  Unrecht ,  sie  skythisch  oder  medo-skythiscb 
zu  heissen.  Wer  Elamite  sagt,  sagt  Semite,  und  wer  vom  Meder 
spricht,  redet  von  Toraniem.  Die  Meder  nannten  sich  selbst  ¥or 
der  Ankunft  der  Meder  Arier,  sagt  der  alte  Herodot;  er  sagt  wahr. 
Die  Arier  wurden  von  den  Turaniem  überflutet;  aber  als  die  Arier 
durch  die  Perser  die  Übermacht  wiedererlangten,  schwand  auch  der 
Name  (Medien  und  Mat)  aus  der  Geschichte,  und  das  einstige  Medien, 
wo  es  immer  Arier  gegeben,  hiess  wieder  Ariana.  und  ffihrt  noch 
heute  den  Namen  Iran.  Seine  iranische  Majestät  wohnt  unfern 
des  alten  RhagU.  der  Mederhauptstadt.  Medisch  ist  die  Sprache 
des  Daya-ukku,  Fin-uvartis ,  Vak-ibtiura,  Istuvegu,  Sattarrita  und 
Kasparrita,  die  in  der  Geschichte  arianisierte  Namen  tragen.  Sie 
waren  keine  Arier,  sondern  Turanier.  Heute  soll  nun  daa  Zand 
altmedisch  genannt  werden,  und  der  firflher  TOigeseUagene,  gewiss 
richtigere  Name  altbaktrisch  wird  schon  altmodisch.  Alle  die>e 
mehr  oder  weniger  passenden  neuen  Bezeichnungen  sind  vom  Übel 
und  schlagen  doch  nicht  durch.  Keden  wir  verstilndlich :  die 
heilige  Sprache  der  Parsen')  beisst  aut'  deutsch:  das  ZendL 

1)  DI«  «liislifmi  BMtrebttBffmi  meiner  Jagvnd  sind  MtUiar  durch  ein 

(rexeichnetes  Buch  gefördert  worden,  welches  den  Titel  führt:  Handbuch  der 
Zcndsprnche  von  Ferdinand  Justi.  Leipzifc  1865.  Ist  auch  manches  ausso* 
»eUen,  w  muss  man  Sprachgebrauch  respektieren;  auch  in  der  Philologie,  and 
nanentUch  dort,  mttn  m  heiaeeai:  vane  dominus.  Man  darf  keine  Namen 
whIiIph,  <lic  ausser  einigen  sehr  wenigen  Esoterikorn.  kein  Mensch  versteht. 
Wnium  soll  man  ^anianische  Inacbriften"  sagen,  wenn  sie  susiaobeh  sind  ?  oder 
warum  soll  mnn  alarodlach  reden,  wenn  man  noeh  tMA  ildter  let,  dass 
die  Alarodier  Herodola,  die  allerdings  den  Namen  Ararat  danlollen.  die  Sprache 
der  Inschriften  von  Van  und  Taschburun,  rlem  alten  Duschpa-uru.  redeten?  Wenn 
wir  von  altarmeiüscb,  medisch,  susiani&ch,  cappadocisch ,  pbrygiMrh,  karisch, 
lyeieeb,  Ubylieh,  etmekiteh,  oeMberUeh  roden,  so  ventebt^dloMe  Jeder,  wenn 
auch  niemand  weiss,  zu  welchem  Sprachstamm  tllo  diese  Sprachen  geh5reo. 
Selbst  Herodot  wusste  nicht,  welche  Sprache  eigentlich  die  Pelasger  redeten, 
und  ich  gestehe  |  nicht  mehr  davon  zu  wissen  als  Herodot.  Man  darf  f&r 
rana  nonentdoekto  Spradion  gnaa  nona  Namon  wlhlon,  mv  mfliMn  da  daa 
Glück  haben,  Hllgeinoin  Hii^renommen  zu  werden,  wie  suineriscli.  rnitani.  hittitisch: 
sie  behalten  dann  diese  Bezeichnung,  ohne  dass  man  sie  mit  barbarischen  und 
nichtssagenden  Namen,  wie  protochaldäieeh.  anatoUseh  oder  baldiwh  (!)  TortaoMbt. 
Dar  Naa«  thnk  niebli  snr  Saebo:  aber  ftlaeh  daif  ar  aldit  aaln. 
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The  ludian  Game  of  Chess. 

By 

F*  W«  TlioiiM. 

In  the  ZDM(i.  tor  1896  pp.  227—233  Professür  .lacubi  hus 
adduced  two  passages  from  Katnäkara's  Haravijaya  XII.  9  and 
Bodnls's  KäwfälankBra  5.  2  sb  oontaimiig  the  earliest  referances 
to  the  Indiaa  game  of  chess.  The  two  worin  belong  to  the  ninth 
Century.  Bnt  that  the  game  was  known  to  the  Hindoos  before 
this  tiiiie  appears  from  other  passages  in  works  of  an  earlier  date. 

The  tirst  ( Väsavadnttä  p.  284  ed.  Hall)  occors  in  a  description 
of  the  rainy  season,  and  reads  as  follows: — 

p'Uahnrt'taih  l'i  -s  n  äsu  hedäri/cfikostli  ikäsu  snm  ufpa  tadbh  ir  ja  tu  - 
dabalair  iva  dardurair  nayadi/ütcur  im  cilcrida  varsäkülatf. 

'•The  time  of  the  rains  played  its  game  with  frogs  for  chessmen, 
which,  yellow  and  j;reen  in  colour,  as  if  niottled  with  lac,  leapt 
Up  on  the  black  field  (or  'gardon  bed')  Squares". 

The  reference  to  chess  seems  to  he  here  quite  piain.  The 
Irdk's.  yellow  and  green  in  colour,  are  compured  to  the  lac-stained 
pieces  on  the  board.  The  tields  are  the  Squares,  for  which  rea.son 
they  are  named  ko^fhikä^  a  word  which  at  least  in  the  fornis 
ko^tha  and  Icofthaka  iB  used  elsewhere  of  cheas.  The  frogs  leap 
as  do  the  cheannen. 

Hall's  various  readings  do  not  in  any  marked  d^gree  affect 
the  Sense.  We  have  Ciptta  for  p'itd  (ABCF),  kr.sfdsu  'ploughed' 
for  kr^äsu  (ABl)),  nara  tor  Jia//a  (Schol.),  JätusaöaUiir  'armies 
of  lac'  iov  jatvJabalair  (ABDFH),*  nava  for  naya  (ABDFGH).  dar- 
durair vidt/iUd  samam  navadyüte  (C£).  The  Commentator's  ex- 
planation  reads  as  follows: — 

kedürika  eva  koftthih'is  täsu.  kedärako^Üiäbhyüm  alj)aice 
kam  rüpam.  kiyariti^)  bhä^äyäm.  vastfädmmnihm  äri^ä' 
sädhanam  tihalaviie^  kotha  iÜ  ca. 

pUaharäaü  tadvarnair.  jaiu4aibalair  Isk^raktao'.  ncufo  yu- 
ddkaniti»  taedukfakair  dyiUaü  eatwrahgaiid  eaiurangaasdh' 


1)  Hindi       "gurdeo  bed',  u  Prof.  Cow«U  inforins  me. 
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aiMfU  lak^anä^)  nayadjfiUiuOdhanahhutarr  hastyadvödibhir  u» 
aamufpniadhhir  aarduratr  bhekmh  kälad  cikrida,  jütufoit 
üi  pi^e  vüeäre  irapu^'atuno^  fug  äy^  an  fuga^a$naioiL 

The  second  passage  is  Harsa-Carüa  p.  10  11.  10 — 12  (ed. 
Bomb.  =  p.  20  11.  5 — 8  ed.  Kashmir),  where  in  s  descriptum  of 
an  angry  sage  we  have  the  following  phrase:—- 

krtakrdasafmidkBMak  Wändhakäritalalaeapaääfmpadäm  an- 
dknan 

''Cknitracting  a  frown,  which,  as  if  the  presence  of  hUa  had 
been  obtuned,  darkened  the  chess-board  of  bis  forehead,  and 
was  the  crocodile  onuanent  which  bedecks  the  wiTes  of  Yania". 

Here  the  asoetic's  frowning  and  pnekered  faraw  is  compeied 
(1)  to  the  motÜed  Squares  of  a  chess-board  (cf.  Schol.  yatka  frw' 
t^ßohkty  aftau  peuUtny  asyeiy  oftäpadam  caturangaphalakem  Ott 

evCinena  hhrüsamunnumanam  avyaktlkrtarekhavatfayä  vispasior 
vyolikam  etat  lalöfain  upagiyate),  (2)  to  the  forehead  crocodile- 
Ornaments  of  Yania's  wives.  In  the  latter  case  the  blackness  is 
caused  by  the  presence  of  the  dark  Yama  himself  (kälah  kr^no 
guno  yamaica).  But  in  the  former  case  the  point  of  the  expression 
is  not  dear.  So  mnch  however  is  piain,  that  kola  kas  some  spaetal 
appropriateness  in  oonnection  wiÜi  an  a^fl^da;  and  this  being 
the  case,  the  oocnzrenee  of  the  word  in  the  yosavadaUä  (iMR^a- 
kälah)  is  more  than  an  accident.  Does  it  refer  therefore  to  tke 
bleute  army?  or  to  the  block  Squares?  Both  suppoeitions  seem 
exrluded  hy  the  Vüsavadattä,  where  kälah  is  the  player^  and 
pliiys  with  the  yeüow  and  green  annies  on  the  block  Squares.  It 
is  tlierelbre  niore  likely  that  kälah  represents  one  of  the  piayers^ 
namely  the  one  who  has  the  black  Squares. 

A  third  passage  is  Harfa-Oaiita  p.  86  1.  11  (ed.  Bomb.  =* 
p.  182  L  1  ed.  Kashmir).  Here  the  king  is  ealogized  in  ths 
rketorioal  figure  paritankh^ä^  and  we  find  the  phrase 

a^iäpadänäm  caturanyakalpanä 

"Only  in  the  cjus»'  of  choss-boards  was  there  aiTanging  of 
armies"  (or  punningly  "cutting  oft"  of  the  four  members"). 

In  the  Kädambari  also  p.  G  1.  15  (ed.  2.  Peterson)  ^SfjfU' 
hf6fU  ifünyogjhüh  the  rrfcreiie»'  will  probably  be  to  chess. 

We  find  therefore  Üiat  Professor  Jacobi's  iiitt^resting  researches 
inay  be  ext«nded  at  least  as  tar  back  .us  the  first  half  of  the 
seventh  Century,  and  it  may  be  pennissible  to  coigectore  that  the^ 
invention  of  chess  belongs  to  a  considerably  earlier  period. 

1)  —  motooym/.  i)  PIq.  4.  8.  188. 
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Über  einen  eigentOmlichen  Gebrauch  von 

Von 

Bei  der  Lektüre  des  Nandipuräna  (Oxford  Nuni.  1:57  =  A) 
tind  dem  Auszug  daraus  (Kedärakalpa ,  Leipzig.'  =  B)  sind  mir 
f(dj.'ende  Stellen  aufgefallen,  wo  ^  die  iiMi.''»'wrihn]iche  Bedeutung 
von  wie  (^Va,  j/athä)  hat.  Im  voraus  bemerke  ich,  daäs  der  Text 
in  beiden  nachlilssig  verfasst  ist. 

A  2,  21: 

«Die  Verehrer  des  Öiva  erlangen  in  jedem  Zeitalter  Herr- 
schaft, Seligkeit  und  ErUtenng.  Sie  ragen  auf  der  Erde  empor^) 
wie  Schlingpflanzen,  Bttume,  und  Orttser*. 

B  6,  98: 

,Wie  das  Meer  voll  von  Wasser  ist,  so  ist  die  Welt  toU 
▼<m  Leid*. 

A  7,  49: 

, —  wie  der  Liehesgott  die  Sinne  Terwirrend*. 
B  6,  40: 

«Die  Tochter  des  äaflkhapSla  sprechen  in  zitfcemder  Hast 
wie  die  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus*. 

1)  prithivyopari  fiir  pfithlv)jäh  upori.  Vgl.  «orvofopgfOOT,  Äptfl» 
Dbarmasutr»  I,     19,  8.    tahocUUtfUya,  Väyupur.  ü,  27. 

Bd.  lAL  18 


274       AufnOt,  Übet  «mm  eigmMmUekm  CMnmeh  vtm  % 
B  6,  168: 

Mfiisclu'n  auf  'Lr  Eni«'  «'i'kcimcii  nicht  tlas  Entst»'h«-n 
und  Vnrschwinden  des  Dasfins;  die  Unlx'stäiidifjkeit  der  Welt  iässt 
sich  nur  mit  der  Erscheinung  einer  Wasserbliw>e  vergleichen". 

Sieh  A  3,  27: 

Diese  verirleichende  Bedeutung  von  ca  ist  durch  weitere  sichere 
Beispiele  zu  begründen. 


1)  iueUmdükäraigt  Mi. 


Digitized  by  Google 


275 


Die  Kespektssprache  im  Ladaker  tibetiscbeu  Dialekt. 

Von 

Der  Mensch  bat  das  Bedfbrfbis,  seine  Achtung  ^or  einem 
tnderen  Menschen  ftnsserlich  zum  Ansdrack  za  bringen.  Es  ge- 
schieht dies  auf  zweierlei  Weise.   Einmal  kann  man  dureb  gewisse 

Körperl>ow«'triingen  und  Stellungen,  wie  Vt  ineigen,  sich  zur  Erde 
werfen,  den  Hut  abnehmen,  «leni  entmenschen  Ehre  erwoisen  ;  anderer- 
seits kann  man  divs-selbe  dnrch  die  Rt'ih'  thun.  \'on  dem  letzteren, 
von  dem  Ehren  des  Nilchsten  durch  Worte,  und  zwar  wie  sich  das- 
selln*  in  Tjadak  gestaltet  hat.  soll  im  tollenden  die  Red»«  s»'in. 

Um  Von  Bekanntem  aiiszugelim,  sei  zunäciist  einmal  an  ähn- 
liche Erscheinungen  in  Europa  erinnert  Jedermann  versteht,  dass 
es  für  den  Uneingeweihten  nicht  leicht  ist  mit  Fürsten  za  unter- 
handeln, weil  man  da  seine  Worte  sorgftltig  wAhlen  muss.  Auch 
der  Jüngling,  der  sich  zum  eisten  Mal  in  feiner  Damengesellschaft 
bewegt,  empfindet,  dass  sein  gewöhnlicher  Sprachschatz  der  Höhe 
seiner  gegenwärtigen  Stellung  nicht  genügen  will  und  ringt  sich 
in  eine  neue  Ausdrocksweise  hinein,  durch  die  er  seine  Gesellschaft 
ehren  will. 

Auch  der  Ijadaker.  oder  allgemein  tibetischen  Kespektssj)rache 
haben  ähnliche  Lebenslagen,  wie  die  soeben  angedeuteten,  das  Leben 
gegeben,  aber  die  in  solchen  EUlen  in  Europa  gewählten  Aus- 
drücke entsprechen  doch  noch  nicht  der  Ladaker  Respektssprache; 
sie  gehören  nur  zu  den  von  Jfischke  auch  oft  erwähnten  «eleganten* 
Worten.  \oii  einer  eigentlichen  Respektssprache  finden  sich  wohl 
nnr  folgende  drei  Formen  in  Deutschland:  1)  Die  Anrede  mit 
,Sie*  und  ,Ihr''.  2)  Die  Anrcd«-?!  an  Fürsten,  wie  ,Euer  Gnaden. 
Üurchlauebt .  Exeellenz ,  .Maif>tiit "  ti.  s.  w. ,  die  auch  boim  Reden 
in  dpf  driftt-n  l*ei>ion  niclit  vrr^f«-»»'!!  Wfnb'ii.  •>)  Pt-r  Gebrauch 
des  sieh  selbst  ehrenden  ^Wir**  in  kai>.erliclien  Verordnungfn ' ).  Hie 
Respektsspruche  des  Deutschen  sowie  der  meisten  europäischen 
Sprächen  beruht  also  namentlich  auf  der  Form  des  Pronomens  und 
Verbmns,  bei  denen  die  Einzahl  mit  der  Mehrzahl  vertauscht 
wirl  —  In  der  am  meisten  zur  Einfachheit  fortgeschrittenen 

1)  Es  giebt  schon  noch  mehr  hierhorgoliöriue»,  es  hoI  nnr  nn  „Allerhöchst", 
gerahoD",  ^^pehorsamstor  Uicncr*  u.  a.  m.  eriimeru  —  Die  lied. 

18» 
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europäischen  Sprache ,  im  Englischen ,  lilsst  sich  heutzutaofe  eine 
Erscheinung  beobachten,  die  der  Respektssprache  geradezu  entge^'en- 
sre>etzt  ist.  Durch  den  , Slang"  wird  der  Grundsatz  /um  Aus- 
di-utk  gebracht,  dass  unter  den  Leuten,  welche  sich  desselben  be- 
dienen, alle  ftnsseren  Bespektsbezeugongen  ausser  Acht  gelassen 
werden  sollen. 

Bas  Bestreben,  die  Ehrfurcht  vor  anderen  durch  ganz  be- 
sondere Ausdrücke  und  Redewendungen  zu  zeigen,  sehen  wir  immer 
wachsen,  je  weiter  wir  von  Europa  nach  Osten  Tordringen.  Kein 
Wunder  also,  wenn  sich  dieses  Bestreben  in  der  Sprache  Tibets 
und  in  allen  tibetischen  Dialekten  schon  recht  stark  äussert.  Der 
gebrauchlichste  Ausdruck  för  diese  uns  Europäern  ungewohnte 
Spracherscheinung  ist  foiai  dpe  sgra^)  (sprich:  yiischr  s/m-a^ 
oder  «Sprache  der  liebe",  was  immeiÜn  kein  übler  2Caine  ist, 
wenn  man  bedenkt,  wie  nahe  wahre  Achtung  und  Liebe  bei  ein- 
ander wohnen.  Das  einzelne  Wort  dieser  Sprechweise  wird  rj€ 
rta/js  f'enannt,  was  , Zeichen  der  Grösse"  bedeutet.  Das  flotte 
Umgehen  mit  MiKlien  Worten,  was  allerdings  gelenit  sein  will,  be- 
zeichnet mau  als  rje  sa  coaes,  d.  h.  ^einen  Herrenplatz  machen 
weil  man  durch  das'  ümberstreuen  soldier  hSfUdier  Worte  jeden 
Ort  und  Gegenstand  auf  eine  höhere  Stufe  hebt. 

Dass  eine  vollkommen  ausgebildete  Höflichkeitssprache  sich  in 
Bezug  auf  die  eigene  und  auf  eine  fremde  Pei-son  ganz  verschieden 
ausdrücken  nniss,  wird  an  einem  drastischen  Beispiel  klar  werden. 
In  einem  Daheim-Kalender  erschien  einmal  eine  nicht  üble  Anekdote 
von  zwei  Chinesen,  die  im  Gespräch  mit  einander  ihre  gegenseitige 
Hochachtung  zum  Ausdruck  zu  bnugen  snchten.  Der  eine  sagte 
ungefthr  so:  .ünd  wie  befindet  sidi  Ihre  verehrte  Frau  Gross* 
mutter,  die  Torzfigliche  alte  Dame?*  Der  andere  antwortete:  «Der 
alten  Vettel  hat  es  neulich  schauerlich  in  ihren  klapprigen  Knochen 
rumort,  aber  jetzt  scheint  ihr  morsches  Gestell  wieder  einige  Ruhe 
zu  haben".  An  diesen  zwei  Sätzen  erkennt  man  deutlich,  da.ss  die 
wahre  Höflichkeitssprache  das  Ziel  hat:  1)  den  Nächsten  in  die 
Höhe  zu  heben;  2)  die  eigne  Person  und  die  zu  derselben  Ge- 
hlSrenden  herunterzusetzen. 

Fassen  wir  zunSchst  den  zweiten  Punkt,  das  Heruntersetzen 
der  eignen  Person  ins  Auge.  Dasselbe  kommt  im  allgemeinen 
nur  dadurch  zum  Ausdmck,  dass  man  beim  Reden  von  sich  selbst 
und  den  Seinen  nicht  Hespektsworte ,  sondern  die  Normalsprache 
anwendet.  Diese  Re^jel  i^ilt  im  Gegensaitz  zur  europäischen  Ge- 
wohnheit auch  von  Königen  und  Fürsten.    Würde  einer  der  ver- 


1)  Di«  TnuiMkription  d«r  tibetlsehra  Wörter  In  di«Mni  Anteil  fat  In 

i'bereinstimmung^  mit  der  in  JiUchkes  Tibetan-EnglUh  Dictonary  angewtndten; 
V  i»t  also  «  ttoh,  )  a  dach,  n  bb  ng,  ^  <»  sch,  z  t=  t  Im  englischen 
Wort  leüure,  «  «  in  Rom;  «  und  <  unten  vor  ein  Wort  geMtst,  stehen 
(ÜT  einen  der  übetischan  Sptaebe  «igeaMmltdMO,  ab  Vokal- Btd»  baialehaelao 
Bnehstabou  nnd  Laut 
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schiedeuen  Ladaker  Exkönige,  ähnlich  wie  der  von  sich  im  Plural 
sprechende  deutfiche  Kaiser,  die  Bespektssprache  auf  die  eigne 
Person  anwenden,  so  wflrde  üm  jedermann  wegen  seiner  grossen 
AnmasBong  mit  Stannen  betrachten.  Es  finden  sich  aber  im  Ladaker 

Dialekt  aucli  noch  einige  wenige  Reste  einer,  das  eigne  Thun  und 
Befinden  absichtlich  herabsetzenden  Ausdnicksweise,  also  einer 
pprp^pektssprache.  Das  normale  Wort  für  , fragen"  ist  ^drives. 
Wende  ich  nii'  h  aln-r  rait  meiner  Frage  an  eine  zu  respektierende 
Persiin.  dann  mus.^  ich  tur  . fragen "  znces  brauclien.  Die  Liebe, 
welche  ich  einem  über  mir  Stellenden  erweise,  daif  ich  nur  durch 
cagces  zum  Ausdruck  bringen,  während  man  sonst  ^ai«  coces 
bnmcht  Es  legt  sieb  die  Yermatang  nahe,  dass  es  Begriffe  geben 
konnte,  welche  in  allen  drei  denkbaren  Sprachformen  vorkonunen, 
nämlich  in  der  der  ünterwfirfigkeit,  der  Normalstellnng  und  der 
Erbebnng.  Ein  solcher  Begriff  ist  , geben*.  Dei-selbe  lautet  im 
Normalwert  tahces.  Giebt  ein  Niedrigstehender  einem  Hochstehen- 
den etwas,  so  braucht  man  das  Wrnt  fiulces.  lieehrt  dagegen  ein 
Horhstehender  einen  Untergebentm  mit  seinem  beschenk,  80  nennt 
man  Sfine  Handlungsweise  milces. 

Mit  salces  haben  wir  nun  das  Hauptgebiet  der  Kespckt>- 
sprache  betreten,  welches  die  Erhebung  des  Begriffs  über  das 
Koimale  umfasst  Alle  Wortklassen  sind  freilicb  nicht  an  dieser 
Spiaoheigentfimlicbkeit  in  gleicher  Weise,  und  manche  auch  gar 
nicht,  beteiligt.  Die  meisten  Respektswörter  finden  wir  in  der 
Klasse  des  Substantivs,  woiiLMr  in  der  des  Verbums.  Aufföllig 
könnte  es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  dass  es  in  der  Adjektiv- 
klasse überhaupt  keine  Respektsausdrücke  giebt.  Denkt  man  aber 
vs>iter  über  die  Natur  des  Adjektivs  nach,  so  muss  dies  ganz 
natürlich  erscheinen.  Das  Adjektiv  kann  nur  eine  Eigenschaft 
deutlich  zur  Vorstellung  bringen.  Erhöhe  oder  verringere  ich  die- 
selbe, so  ist  es  nicht  mehr  dieselbe  Eigenschaft,  und  ich  bin  ge- 
nötigt ein  neues  Wort  zu  gebrauchen.  Steigermig  des  Adjektivs 
findet  zwar  im  Tibetischen  statt;  docb  bedeutet  dieselbe  in  jedem 
Falle  nur  eine  gewissermassen  quantitative  Mehnmg  des  Ac^jektiv- 
b^riffes,  welche  die  Natur  desselben  durchaus  nicht  verändert. 
Oanz  anders  steht  es  beim  Substantiv  und  Verbum.  Ein  Hart, 
ein  Pfpnl .  das  Sprechen ,  das  Geben ,  können  ihrer  Natur  nach 
höherer  oibM-  niederer  Art  sein:  nicht  aber  das  Tapfer -sein,  das 
Geiijf  in  -  sein.  In  den  übrigen  Woitkias^en  linden  sich,  mit  Aus- 
nahme des  Pronomens,  in  der  klassischen  Sprache  keine  Respekts- 
werte. Im  Ladaker  Dialekt  bat  sieb  aber  eine  Postposition,  mit 
der  Bedeutung  ,Tor,  im  Angesicht  von*,  zu  einem  Respektsworte 
aasgebildet  Während  man  nimlich  in  der  klassischen  Sprache 
druiidu  und  mdundu  als  ganz  gldch  bedeutend  braucht,  kann 
im  Ladaker  Dialekt  für  „vor",  wenn  es  sieh  um  das  Stehen  vor 
Hochgestellten  bandelt,  nur  drundu  sagen. 

Untersuchen   wir   zunächst   einmal   die  Bespektsworte  der 
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Substiintivklasse.  Die  ^r»'}ii7Hlil  derselben  sind  Konkreta,  und  unter 
diesen  sind  viele  Namen  von  Körperteilen.  Es  ist  nu  rkwiinliir, 
wie  gewissenhaft  ^^enau  der  Sprachgeist  verfahren  ist  und  auch 
kleine  Glieder  nicht  übersehen  hat,    Geben  wir  einige  Beispiele: 


Kopf 

Haar 

Auge 

Ohr 

Nase 

Zahn 

Lippen 

Burt 

Hals 

Brost 

Hand 

Fuss 


Tibetisch 
nonnal 

nMO 

SKra 

m£g 

ma  mcog 

sna 

80 

khaljHi(js 

aavi  dal 

mjihpa 

hrah 

lagpa 

rieahpa 


Tibetisch 
respektvoll 

dbu 

dbu  akra 
spyan 

snycai 

bsah 
thsems 
zal  Ipays 
Zdl  snyan 
mgrinpa 
Jaihvda 
phyag 
iaba  iL  s.  w. 


Ausser  diesen  dem  Leib  der  zn  ehrenden  Person  Eugehörigen 
Teilen,  braocht  man  Beftpektsworte  auch  fOr  Gegenst&nde  und 

Wesen,  welche  in  direktem  Besitz«  oder  VerwandtschaflSTerhftltnis 
«a  derselben  stehen.   Z.  B.: 


Vater 

Matter 

Sohn 

Hut 

Kleid 

Schuh 

Hose 

Tisch 

Fenster 

Schmuck 

Hund 

Pferd 


apa 

ama 
buthsa 

tibi 

nnin  bza 
kab  za 
snam  ya 
Icog  tse 
khah  mig 
btags  ake 
lihyi 
rta 


yab 
yum 

sras 

dbu  ztoa 
na  bza 
zabs  sa 
jjhyag  rten 
gaol  l6og 
gzim  cmtk 
nyul  rgyan 
f,dogs  khyi 
chäfs  u.  s.  w. 


Man  wird  bemerkt  haben,  dass  einige  w  nii^e  der  aufgeführten 

Wörter  in  der  normalen  und  in  der  respektvollen  Gestalt  voll- 
ständi«^'  übt'reinstimmen ,  dass  aber  in  der  Respektsform  noch  ein 
luideres  Wort  hinzugefügt  worden  ist,  so  z.  B,  bei  den  Respekts - 
ausdrücken  f&r  Haar,  Brust,  Hund.  Für  diese  sowie  einige  andere 
sind  keine  eigentlichen  Respektsstamme  voihanden,  and  man  hat 
gesucht,  ihnen  einen  der  Absicht  entsprechenden  Klang  zu  geben, 
indem  man  sie  mit  einem  Bespektswort  Teiband,  welches  ,Koi>f*, 
»Leib*  u.  s.  w.  bedeutet. 

Indem  wir  uns  nun   dt-m  Abstrakten  /nwt'ndt'ii ,   werden  wir 
beobachten  können,  dass  sich  eigentliche  KespektsstUuime  hier  noch 
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virl  wenit'or  vorfinden  und  dass  man ,  um  dem  lieJürfnis  zu 
nü<:en ,  not-h  mehr  Zusammensetzungen  hat  bilden  müssen.  Das 
Wurt,  welches  für  die  meisten  ZnsammeiiBetsaiigen  gebraucht  wird, 
ist  AugB,  die  Bespektsform  für  yid  (Sinn)  oder  für  Min«  (Seele). 
Hieriier  gehOren  folgende  Beispiele. 


Zurn 

Geduld 

Liebe 

Freude 

Wille 

Leid 

Mitleid 

Versuchung 


nyains 

sro 

wodpa 

buonupa 

thadpa 

dgonapa 

tserka 

sni/in  rje 

nyams  aadpa 


tJiuyfi  nyama 
thuga  aro 
ihiga  tod 
buamstkuga 
mugathad 
tktigs  dgoha 
thugs  tser 
thwp  rjc 
thuga  audj^a 


fjzigsces 

sances 

aalces 

Jcknmcea 

molces 


Das  Verbum  hat  einen  geringeren  Voirat  von  Kespektswort- 
stämmen.   Einige  derselben  mögen  hier  angeführt  werden: 

sitzen  duaces  hkuffiea 

machen  ococea  mdzad^ea 

kommen  yohcta 

gehen  ca^ea 

sehen  thohcea 

hören  tJisorcea 

geben  tancea 

boren  sem/  ' 

sterben  HUa 

sprechen  zer^ 

bewegen  irMea 

und  einige  andere. 

Mehr  als  beim  Substunlivum  spielt  beim  Verbum  die  Zu- 
sammensetzung  ebe  Bolle.  Zum  Unterschied  von  jenem  ist  bei 
ihm  die  Zusammensetzung  keine  innige,  d.  h.  das  Grundwort  yer^ 

sehinil/t  nicht  mit  dem  es  zum  Respektwort  erhebenden  zu  einem 
Wort,  wie  dies  beim  Substuntivum  besonders  dadurch  zum  Aus- 
dmck  gebracht  wird,  dass  ))eide  Teile  des  Kompositums  ihren  Artik«>l 
abwerfen.  Beim  Verb  tritt  daj/eLren  das  Grundwort  in  das 
8upiiium ,  während  das  l{e.sj)ekts  -  Hilts/.eitwurt  die  erl'orderlichen 
Tempusendungen  (Sui'tixe)  annimmt.  Das  Supinum  des  Grund- 
▼erbums  ist  aber  nicht  das  dem  Ladaker  Dialekt  eigentümliche 
auf  veda^  sondern  das  der  alten  klassischen  Sprache  atä*  par  oder 
bear^  welches  hier  als  einfaehev  ,i  i-rheint  und  sich  in  einigen 
weni^'en  Konstniktionen  noch  erhalten  hat.  Als  Kesp«kts-Hilfs/eit- 
Wort  gehraucht  raiui  immer  iiuhuulces.  Stanimkonsonanten  werden 
vor  dem  a  verdoppelt,    liier  einige  Beispiele: 
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zeigen  siancea        «ionna  (statt  stanbar)  mdxaddug  (00^ 

atanna  mdzadsoii  hat  gezeigt 
atanna  mdzadi/in  wird  zeiiren 
treflen  thugces         thugga  mdzaddug  (.vo«,  7/m) 

schliessen      vhugces         vhugga  mdzaddug  {soii,  yin) 
bringen         kyohcea        kuonna  milztiddug  {son,  yin) 
Oi&ien         phecee        ]äkea  mi&mddug  (soii,  ytn) 
lesen    .       aäces  aäla  mdeaddug  {sott,  yin) 

Ks  ist  nun  uocli  das  pers(inliche  l'ronoinen  zu  besprerlu-n.  Die 
alt»'  klassische  Sprache  braucht  al>  Resiu^ktswoi-t  nanuntlich  dag 
Wort  JcJiyed,  du,  dessen  Entstehung  aus  dem  normalen  khyod,  du, 
dentlicb  zu  erkennen  ist  Dieses  hhtfed^  obgleich  der  tJnterhaltungs- 
sprache  fremd,  hat  sich  namentlich  in  Gebeten  noch  im  (>ebnndi 
erhalten.  Fär  die  Unterhaltongssprache  ist  das  Bespektswort  das 
Pronomen  nyidrah  „das  eigne  Selbst*,  als  Anrede  in  Anfiiahme 
gekommen.  Da  dasselbe  an  sich  kein  Pronomen  zweiter,  sondern 
ein  solches  dritter  Person  ist,  erinnert  dasselbe  entschieden  an  den 
Gebrauch  des  deutschen  ,Sie*.  Für  die  dritte  Person  erhält  das 
l'ho.  er.  sie,  ein  n  lüi*  die  Hespektsfoi-m  angehangen,  und  wird 
also  Ii' ho  II. 

Der  Plural  lautet  in  der  /.weiten  Person  in  der  Jiespektsfoiin 
tnfikaran,  in  der  dritten  khongiun.  Doch  ist  es  nicht,  wie  in  den 
meisten  arischen  Sprachen,  Sitte  eine  einzelne  Person  im  Phual 
anzureden. 

Die  ei-ste  Person  kann,  wegen  des  spnichlichen  Bescheidenheits- 
gefähls,  welohes  schon  Toiher  erwShnt  wurde,  keine  Respektsform 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  d»T  Fraiz»'  zn .  inwieweit  der  Kfsjirkts- 
ausdruek  die  WditfiTui  l)feintlusst.  Von  der  Konstruktion  der 
Yerl)en  mit  mdzadces  ist  schon  gesprochen  worden;  el)enso  haben 
wir  gesehen,  dass  der  Plural  niemals  statt  des  Singulars  angewendet 
wild.   Es  bldbt  nun  nur  noch  weniges  hinzuzufügen. 

Es  kann  eine  höflichere  Form  des  Imperativs  gebildet  werden, 
namentlich  bei  den  Verben,  die  einen  Imperativstanmi  mit  ablauten- 
dem Vokal  hal«  1) ,  indem  man  die  Endung  (oder  das  Suffix)  Üg^ 

^  ^       Imperativstamm  hängt 

Alle  anderen  Wörter  können  schliesslicli  in  die  Respektsform 
erhoben  werden,  indem  man  sie  mit  der  Endung  le  vei-sielit.  Die- 
selbe spielt  in  der  Umgangsspraclie  eine  grosse  Rolle  und  wird  U-\ 
kleinen  ^^ät/.en  dem  letzten  Wort  l»i'ig»-lugt .  z.  B.  Gant  skyoil 
yinle  Woliin  gehen  Sie?  Selbst  Interjektionen  nehmen  dieses  U 
an,  z.  D.  ,onU'  olml 

Hiingt  man  ie  an  ein  Wort,  welches  an  sich  schon  Respekts« 
wort  ist.  oder  konstruiert  mmi  ein  Kespektsverbum  mit  mdzadcea^ 
so  treibt  man  Übermass  im  Respekt  und  geht  weiter  als  es  dtr 
Anstand  erfordert. 


■ 
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Wir  fragen  noa  nim:  Wer  wird  eigentlich  mit  der  Respekts- 
•pracbe  angeredet?  Die  Antwort  kann  kurz  die  folgende  sein:  Jeder 

Torgesetzte  von  seinem  Untergebenen.  I)er  Minister  gebraucht  dem 
König  gegenüber  Bespektsaasdrücke ,  der  Munschi  (Sekretär)  dem 
Minister  gegenüber;  der  Bauer  spricht  im  Respekt  zum  Staats- 
sekretär, d»T  Tagear!»eiter  zum  liauern.  Aussenlnni  zi.'nit  es  sich 
für  <Ht'  Kinder,  die  Elt»-rii  als  Resp»-ktsp«M*si'iieii  an/us«  lit  ii,  und  fiir 
die  Laien,  gegenüber  ihren  Geistlichen  dasselbe  zu  thun.  Hierbei 
kann  aadi  bemerkt  werden,  dass  in  buddhistischen  Klöstern  die 
Zahl  der  Griksse  in  Empfehlungsschreiben  mit  der  hoben  Stellong 
der  angeredeten  Person  in  Eiiiklang  gebracht  werden  mu^s.  Geht 
also  ein  Brief  von  unten  nach  oben  durch  mehrere  Hftnde,  so  mnss 
die  Zahl  der  —  Nullen  allm&hlich  vennehrt  werden. 

Interessant  wäre  gewiss  eine  Untersuchung  der  Frage,  ob  die 
RHspektsspnvcho  im  Zunehmen  oder  im  Abnehmen  begrifien  ist. 
d.  h.  ob  dif  Laduk»*r  Sprach»*  früher  über  eine  grössere  Menge  von 
HespektNstäiiimen  verf'ÜL:t  hat  oder  nicht.  Man  kann  hierbei  nur 
^t;rmutungeu  aussprechen.  Sehen  wir  uns  nach  ähnlichen  Sprach- 
eiseheinmigen  in  Europa  um.  In  England  ist  in  früberer  Zeit  das 
yoK  nur  als  Anrede  eigentlicber  Respektspersonen  gebraucht  worden. 
Bei  dem  Bestreben  höflich  zu  erscheinen^  wandte  man  die  Respekts- 
form  auf  einen  immer  grösseren  Kreis  von  Personen  an,  ])is  sie 
Gemeingut  aller  geworden  war,  und  damit  den  respekt«)llen  Klang, 
verloren  hatte.  Vom  deutschen  «Sie**  lilsst  sich  zwar^das  gleiche 
noch  nicht  sagen.  al)er  man  achte  einmal  auf  das  Gebräiirhlich- 
werden  von  Anreden  mit  -Herr.  Frilulein",  statt  Jungter  und 
anderer.  Noch  im  Anfang  diests  Jahrhunderts  fand  eine  gewisse 
Aoswahl  der  Pei-sonen  bei  den  geuiumten  Ajireden  statt,  während 
hente  ihr  Gebrauch  allgemein  ist  Ähnliches  lilsst  sich  in  den 
meisten  Sprachen  Europas  beobachten  und  die  Auswahl  der  Personen 
spielt  wohl  überall  eine  immer  geringere  Rolle,  so  dass  die  Möglich- 
keit nahe  liegt,  dass  die  Respektsausdrücke  einmal  ilu*en  TOr- 
nehmeren  Klang  ganz  verlieren  könnten.  Sie  würden  dann  ent- 
weder die  alten  Nonnalstämnie  teilweise  verdrtlngen.  oder  neben 
ihnen  als  besondere  Stämme  mit  gleicher  Bedeutung  stehen.  Viel- 
leicht wäre  der  Sprachgeist  aber  auch  imstande,  den  vei-sciiiedenen 
Stämmen  alhuiihiich  feinere  Schattierungen  einzuhauclien. 

Wir  haben  uns  in  den  vorstehenden  Ausführungen  auf  einen 
^betischen  Dialekt  beschrftnkt,  weil  ein  solcher  als  lebende  Sprache 
neh  am  besten  zur  Beobachtung  eignet  Sollten  aber  durch  obige 
Betrachtungen  auch  einige  Streiflichter  auf  das  Studium  des 
klassischen  Tibetisch  fallen,  so  wäre  der  Zweck  dieses  Aufsatzes 
streicht. 
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Nochmals  Landauer. 

Von 

Das  Ton  mir  diese  Zeitschr.  51,  658  besprochene  Wort  andäl 
findet  sich  als  ^3;«^^  palanqmn  schon  iin  Livre  des  Merveilles;  de 

l'Tndo  ed.  van  der  Litli  118.  a.  Im  Glossar  dieser  Ausgabe  tiihn 
Kern  dies  Wort  auf  sanskrit.  ^hmdoln"  bulanroiie  zurütk  und 
ebendort  weist  Yule  das  Woit  als  andola  andor  «Palankiu*  U-i 
englischen  und  portugiesischen  Schiiflstellem  des  IG.  und  17.  Jahrb. 
als  in  Indien  nnd  Nordalrika  gebrttachlich  naek  Daza  teilt  mir 
mein  Kollege  Prof.  liebicb  mit:  ,Skr.  hindola  m.  »Schankel,  Sänfte* 
ist  eine  ytfrdnnkelte  Zusammensetzung}  deren  erster  Teil  wohl  noch 
nicht  erklärt  ist,  mit  dem  Denominativiim  hmdolayati  «schaukeln*. 
Der  zweite  Teil  kehrt  in  einer  synonymen  Form  umlola  wieder, 
die  in  (tndohina  und  andolaifati  vorliegt.  Neben  hhidoln  auch 
hülola  und  das  Simplex  dojn  f.,  beidf  ebenfalls  in  der  Bedruiniüj 
^Schaukel,  fSllnfte"*.  Alles  dirs  >iiid  dialektische,  ins  Skr.  zuniekgekelnie 
Formen,  denen  die  i)rakriti>che  Wurzel  dul  zu  Grunde  liegt.  Diese 
wieder  ist  die  reguläre  Entsprechung  der  wohlbekannten  idg.  Wurzel 
tuly  tlf  fei  »tragen,  ertragen bezeugt  durch  skr.  iukl  »Wage*, 
tulya  „gleich*,  tolayaii  ,w&gen*,  gr.  xX^at^  rdXavtoVj  rtka/MMW 
„Tragriemen",  loXuäv  ,wl^D^en•,  lat.  ität,  tollere,  tolerare,  got 
thulan,  ahd.  dolen,  nhd.  mit  suffixaler  Ei-weiterung  dulden^  Gt' 
duld.  Zur  Sache  ist  noch  darauf  hinzuweisen,  dass  auch  imser 
Wort  Palankm  auf  skr.  ptnyauko ,  jndt/anka  , Ruhebett"  (Iw^ide 
Formen  schon  bei  Pänini)  zurückireht.  /um  Bedeutungswandel.  da>s 
ain  Ii  unser  loicijm,  wäyen  und  waijen  aus  ein  und  derselben  W  urzel 
{vtyh)  entstammen". 
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Fünf  indische  Fabeln. 

Aus  dem  MongoUBchen  toh  Hans  Conon  von  der  Gabelentz. 

Ant  einer  miTeröflbntlichten  Handschrift  der  Königl.  Bibliothek 

XU  Uerliu'j  mitgeteiit 

von 
B.  Läufer. 

L  (p.  159b,  160.) 

Al>  vor  alten  Zt  itt  ii  ein  Elel'unt  das  \\'u>srr  <lt's  MtM»ri'S  zu 
trinken  ging,  begegnete  er  einer  Maus,  die  zu  ihm  sagte:  , Onkel, 
du  bist  von  Natur  weise,  ich  bin  von  Natur  listig;  wer  von  uns 
beiden  ist  der  filtere  Bmder?*  Der  Elefant  erwiderte  zornig: 
«Ziemt  es  sich,  dass  dn  Knirps  filterer  Bruder  sein  willst?  Ich 
zerstöre  mit  meinem  Stosszahn  den  Berg  Sumem;  wenn  ich  mit 
dem  Fuss  auftrete,  töte  ich  zehntausend  Mäuse". 

Als  er  im  Begriff  war,  auf  sie  zu  treten,  floh  die  Maus  er- 
schrocken und  sann  auf  eim-  List.  Sie  versammelte  viel»'  M;inse 
nnd  sprach:  ,Ein  Eh^fant  will  uns  alle  töten.  Wenn  wir  die  Krde 
auf  seinem  Wege  heindich  anshiihlen  und  ihn  zu  Falle  bringen 
und  besiegen,  so  wird  dies  gut  für  unsern  liiduu  sein**. 

Die  andern  billigten  £esen  Vorschlag,  gruben  die  Erde  auf 
und  warteten.  Der  Elefant  kam,  stolperte  und  fiel,  nnd  da  er 
sich  nicht  wieder  aufrichten  konnte,  sprang  die  erste  Maus  auf  das 
Haupt  des  Elefanten  und  sprach:  , Onkel  Elefant,  wer  von  uns 
heiden  ist  nun  der  ältere  Bruder?*  Der  Elefant  antwortete:  ^Da 
alle  M;iu<e  meine  Lehrer  trewesen  sind,  so  mÖL'en  sie  die  iUteren 
Briider  sein.  Wenn  ihr  mich  aus  diesem  Un^dück  errettet,  so 
W'Tde  ich.  wo  ieh  eure  Löcher  sehe,  erschrocken  Hitdien*.  Auf 
diese  Hede  versammelte  die  ei*ste  Maus  800  000  Mäuse ;  einige  be- 
fehligten von  dem  Körper  des  Elefanten  aus  und  zogen  von  oben, 


1)  Über  dieses  bedeuuame  Werk  habe  ich  bisher  nur  eine  Notix  in  der 
KSlnlsclMa  Zdtong  1896  (Nr.  875)  verSffentiieht,  welche  aueh  die  B^ege  sar 
Allgemeinen  Zeitung  abgedruckt  hiit.  Meine  BomUhungen,  eine  Pablikatfon  der 
guoui  HaodtchrÜl  sa  enndgliehen,  sind  «jUntUch  gescheitert 
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andere  gnihen  die  Erde  tiefer  nus  und  feuchteten  sie  an,  so  dass 
der  Elefant  allmilhlieh  sich  erhob.  Als  nun  dtT  Boden  tieebn»'t 
und  der  Elefant  aufgestanden  wai*,  lief  er  ex-schrockeu  davon.  i>ie 
Mäuse  lachten. 

0  König,  diuss  die  einen  Finger  langen  Mäuse  dui'ch  He- 
hend^keit  und  List  den  gierigen  Elefanten  besiegt  haben^  ist  durch 
solclie  List  geschehen. 

Vei|fL  Hitopadeia  I,  8. 

IL  (p.  löOa,  160 b.) 

Einstmals  kam  eine  Katze,  die  ein  gelb  und  rotes  Kleid  an- 
gezogen hatte,  in  die  Nilhe  der  Mrm'se.  Als  die  Mäuse  sie  er- 
blickten,  flohen  sie  erschrocken.  Die  Katze  sagte:  ^Flieht  nii  ht  I 
Ich  habe  vor  Buddha  ein  Gelül>de  abgelegt  und  thue  deshalli  keinem 
(Jeschöpf  etwas  zuleide*.  Die  Miluse  aber  sagten:  ,Frau  Katze, 
höre.  Wenn  dein  Köq)er,  indem  du  das  gelb  und  rote  Kleid  an» 
zogst,  ein  Gelübde  genonunen  hat,  hat  dein  Gemüt  aach  ein  Ge- 
lübde genommen?*  Die  Katze  sprach:  ^Meine  Brüder,  hört  mich! 
Alle  andern  Dinge  werden  sich  finden,  mein  Gemüt  ist  aofnchtig 
und  rein.    Die  Miluse  s/lauliten  es  und  machten  die  Katze  zu  ihrem 

O 

Fürsten.  Als  sie  aber  /nsannuen  waren.  iVass  die  Katze,  sich  listig 
verbergend,  täglich  mehrere  hundert  Mäuse.  Die  Mäuse  wunderten 
sich  und  fanden,  als  sie  nuchzlihlten ,  ditss  800  000  Mäuse  weg 
waren.   Sie  erkannten  non,  dass  die  Katze  sie  gefressen  hatte  nnd 

sprachen:  «Jeder  schlechtgesinnte  Mensch  muss  so  werden*. 

So  sprechend  flohen  sie.   Dies  war  die  Macht  der  List. 

Eine  Variante  dieser  Fabel  hat  Schiefner  unter  dem  litel 
,Der  heuchlerische  Kater*  aus  dem  tibetischen  Kandjur  übersetzt 
(Mehinges  asiatiques  Bd.  VTII.  S.  177).  Dieselbe  lautet:  In  hingst 
verirangener  Zeit  lelitc  ein  Anl'ülirer  einer  Mäu>e>char  mit  einer 
Umgebung  von  500  Mäusen  und  gab  es  einen  Kater  Namens 
Agnidscha.  In  seiner  Jugendzeit  tötete  dieser,  wo  er  wohnte,  in 
der  Umgegend  alle  MSuse.  Als  er  aber  zu  anderer  Zeit  alt  ge- 
worden mit  seiner  Überlegenheit  keine  Mäuse  mehr  fangen  konnte, 
dachte  er:  „Früher  habe  ich  in  der  Jugendzeit  durch  meine  Über- 
legenheit Mäuse  fangen  köruien :  da  ich  es  jetzt  nicht  mehr  ver- 
mag, muss  ich  iiu'i'nd  eine  List  verbrritend  sie  verzehren  Er 
ting  an,  verstohlenerweise  Mäuse  zu  suclien.  Bei  diesem  .Suclien 
erfuhr  er,  dass  es  eine  Schar  von  500  Mäusen  gebe.  Als  er  au 
einer  Ton  dem  Mäuseloche  nicht  sehr  entfernten  Stelle  tmghaffce 
Bnssübung  ausübte,  sahen  die  Mftuse,  als  sie  hin-  und  herliefen, 
ihn  mit  frommer  Haltung  stehen.  Aus  der  Entfernung  fragten  sie 
ihn:  „Oheim,  was  machst  duV  D^r  Kat»M-  antwortete:  .Da  ich 
in  meiner  Jugend  viel  untugendhalte  Handlungen  VHriiljt  habe, 
thue  ich  jetzt,  um  sie  auszugleichen,  Busse  ^,    Die  Mäuse  meinten, 
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er  hftbe  nmi  das  sündhftfte  Leben  Mifgegebeiif  und  es  entstand  in 

ihnen  ans  dem  Glanben  erwachsenes  Zntranen.  Als  sie  mm  tii<?lich, 
nachdem  sie  ihren  Kreis  gemacht  hatten,  in  das  Loch  zunickkehrti^n, 
paekt*^  (\fr  Kat»T  immer  die  letzte  derselben  und  verzehrte  si«\ 
Als  aber  nun  flif»  Sthar  immer  klninpr  wurde,  dacht»'  d»M-  Anführer: 
,J^ii  meine  Miiu>e  an  Zahl  abnehmen,  dif^ser  Kater  alter  iredeilit, 
niiiss  es  irgend  eine  Ursache  geben*.  Er  üng  deshalb  an,  den 
Kater  zu  betrachten;  als  er  ihn  dick  nnd  behaart  sah,  dachte  er: 
«Ohne  Zweifel  hat  dieser  die  Mäose  getötet,  deshalb  mnss  ich  die 
Sache  ans  Tageslicht  bringen*.  Als  er  nnn  ans  einem  Verstecke 
aOTgfUtig  Acht  gab,  sah  er.  wie  der  Kater  die  letzte  Maus  yerzehrte. 

F.  W.  K.  Müller,  Die  \^^  ersten  Brsfthlungen  des  Pisäcapra- 
kara^am,  Thai-Text  mit  t'bersetzunp,  in  dieser  Zeitschrift  Hd.  48, 
1894.  S.  212,  gielit  die  fnl-j^-nde  verwandte  Ke^ehichte.  in  welcher 
jedoch  die  Katze  durch  einen  Kaben  und  die  Mäuse  durch  Schwäne 
vertreten  werden : 

Im  Altertum  erzfiUte  man:  Es  gab  einst  einen  heiligen  Feigen - 
bamn  mit  breiten  Ästen,  welcher  einen  Umfiing  ähnlich  einem 
Isjagrodhabaom  hatte.   £s  ereignete  sich  nnn,  dass  ein  Babe  die 
Schwäne  erblickte,  welche  mit  Jungen  nnd  Neugeborenen  Tersehen 
auf  jenem  Feigenbaume  lebten.    Da  dachte  er:  Wenn  ich  diese 
Jungen  mir  zum  Frasse  hole,  auch  nur  einen  oder  zwei,  nnd  wenn 
jene  es  sehen.  <;o  werden  sie  sieh  zusammenrotten  und  mich  töten, 
so  dass  ich   auf  dieselbe  Weise   umkomnu  n    werde.     Wenn  die 
Sache  sich  so  verhillt,  so  werde  ich  Betnii:  anwenden  müssen,  um 
die  Schwäne  zum  Frasse  zu  erlangen.    Ich  will  eine  List  anwenden. 
Nachdem  der  Kabe  so  überlegt  hatte,  nahm  er  einen  Ring  und 
steckte  Um  auf  seinen  Schnabel,  stellte  sich  sogleich  anfincfat  hin 
und  ToUbrachte  Bossflbungen  in  den  Zweigen  des  Feigenbaoms, 
und  zwar  anf  der  Ostseite.  Als  nnn  die  Sonne  aufging,  erblickten 
ihn  die  Schwfine  und  fragten:  , "Warum  thust  du  das?"    Der  Rabe 
Mbiete  seinen  Schnabel  nicht.    Der  König  der  Schwäne  befragte 
ihn  bis  zum  zweiten  oder  dritten  Tair.    I)t'r  Habe  antwortete  als- 
dann:  ,Ich  vollziehe  Bussübuneen.     Icli   b<'i^>e  Thuerecht  (Dhar- 
niankaro)  und  enthalte  mich  so  (durch  den  KinL'l  der  Speise.  Alle 
Einsiedler  und  Frommen  üben  Askese  und  nehmen  gewöhnlich  ihre 
Lebenskraft  als  Speise.    Ich  habe  nie  Speise  zu  mir  genommen*. 
Der  SchwanenkOnig  nnd  sein  Gefolge  ÜBussten  Vertranen  zu  ihm 
nnd  sprachen:   «Dieser  Babe  fastet  wahrhaft!*    Als  nnn  die 
Schwäne  fortgeaogen  waren,  nm  ihre  Nahrung  zu  suchen,  zog  der 
Rabe  den  Ring  von  seinem  Schnaliel  herab  und  nahm  sich  junge 
und  kleine  Schwäne  zum  Frass  (und  zwar)  alle  Tage.   Die  Schwäne 
hesehuldipten    sich  darauf  untereinander.     Sodann  zeigten  sie  es 
dem  Sclnvanenki'inig  an  nnd  dieser  lie^s  vier  Schwäne  jenen  l  in- 
kreis  beobai  hten.    Ha  sahen  sie,  wi»*  der  Rahe  den  Iving  von  seinem 
Schnabel  streil'te  und  die  jungen  und  kleinen  Schwäne  frass.  Als 
^  Tier  SohwBne  dies  gesehen  hatten,  sprachen  sie:  «Du  pflegst 
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V.  d,  Galeletüz,  Fünf  indische  Fabeln. 


Bussübungen  zu  vollziehen  imd  handelst  so?!  Ist  das  auch  recht?* 
Der  Rabe  erwiderte  nichts  darauf,  sondeni  tiog  davon. 

Die  Fabel  ist  auch  in  der  mohamraedaniiichen  Welt  verbreitet; 
man  vergleiche  die  folgende  Version ') : 

Eine  alte  Katze  war  neben  dem  Feuer  im  Hause ,  auf  dem 
Kopfe  einen  Turban  setzend;  diese  Katze  rief  zu  den  Mäusen:  ich 
habe  viele  Leute  von  euch  getötet,  ich  habe  Reue  empfunden,  ich 
habe  Busse  gethan,  ich  begebe  mich  zur  Kaaba;  kommet,  um  mir 
zu  verzeihen  und  Frieden  zu  machen ,  sprach  die  Katze.  Alle 
Miluse  kamen  zu  dieser  Katze;  eine  grosse  Maus  blieb  auf  dem 
Hofe ,  ohne  ins  Innere  des  Hauses  zu  gehen.  Komm  auch  du. 
sprach  die  Katze  zu  dieser  Maus;  diese  Maus  sprach:  bei  Gott, 
das  Aussehen  dieser  Katze  ist  dasselbe,  der  Schnauzbart  ist  der- 
.selbe,  die  Ohren  sind  dieselben,  der  Schwanz  ist  derselbe,  die  Art 
ist  dieselbe;  wegen  des  Turbans  hat  sie  ihre  Sitten  nicht  auf- 
gegeben :  ich  kann  nicht  hinkommen.  Also  sprechend  lief  tlie 
grosse  Maus  davon ;  nahe  kamen  alle  Miluse  und  die  Katze  tötet« 
und  frass  jene  Mäuse  und  die  Katze  wurde  satt. 


III.  (p.  161a.) 

Einstmals  gingen  ein  Pfau  und  eine  Pfauhenne  freundschaftlich 
zusammen ,  und  da  sie  sich  nicht  begatten  konnten ,  machte  der 
Pfau  die  Bewegung  des  Begattens  und  ging  dreimal  um  die  Henne 
herum.  Da  er  dabei  eine  Thrilne  vergoss,  so  ting  die  Henne  diese, 
ehe  sie  zur  Erde  fiel,  in  ihrem  Schnabel  auf  und  verschluckte  sie. 

Einst  dachte  der  Pfau  so:  „Kein  Geschöpf  ist  so  schön  wie 
ich ;  indem  die  Menschen  meine  Federn  anstecken ,  erlangen  sie 
einen  Rang,  und  mein  Futter  sind  giftige  Schlangen"-).  Während 
er  so  sich  brüstend  dort  stand,  kam  plötzlich  ein  (ieier  listig  herbei 
und  holte  ihn.    So  war  die  List  sehr  milchtig. 

Der  Pfau  ist  in  der  Fabel  oft  das  Bild  der  Eit<ilkeit  und 
Thorheit,  wie  in  der  von  Schiefner,  Melanges  asiatiques  Bd.  VIII, 
S.  lol  mitgeteilten  Geschichte,  aber  andererseits  auch  das  Symbol 
der  geistigen  Schönheit,  Reinheit  und  Tugend,  wozu  man  die  Er- 
zählung von  dem  Pfaucnkönig  Suvarnaprabhäsa  (Goldglanz)  ver- 
gleiche •'). 

IV.  (p.  161b,  102  a). 

Einstmals  .sagte  ein  König  zu  seinem  Minister:  , Minister, 
welches  ist  das  Vorzüglichere,  List  oder  Weisheit?"     Der  Minister 

1)  Schiefner.  Versuch  über  da*  Awurische  in  M»5m.  do  l'»c  imp  des 
scipnco»  de  I'et.    Tom.  V,  No.  ».  28.29. 

2)  Vergl.  TarnnSthiis  Geschichte  des  Buddhismus  in  Indien  übersetzt 
von  Schiefner,  Potersb.  1869.  S.  99. 

3)  \V.  W.  Kockhill,  Tibet«n  buddhist  hinh -stories  im  Joum»!  n.- 
American  OrionUl  Society  1897,  S.  12  des  S.  A. 
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■iitw(»i't»>tp :  »Die  List".  Da  wui'lr  ihr  Ki'm'ig  sehr  zornig  und 
sprach:  ,Wanini  ziehst  du  dif  List  der  Weisheit  vor':"*  Damit 
liess  er  den  Minister  hinauswerfen.  Als  der  Köni^'  ein»'n  Monat 
lan:r  ir»?/'ümt  hatte ,  rief  er  seinen  Elefant»'inviirter  und  sprach : 
,H.idiu,  höre  meine  Worte.  Nachdem  du  einem  wütenden  Elefanten 
tausend  Mass  Branntwein  gegeben  hast,  so  lass  ihn  auf  jenen 
Minister  Iob*^.  Er  liess  den  Minister  kommen  und  gab  ihm  reichlich 
IQ  essen  und  m  trinken.  Nachdem  er  gegangen  war,  begaben  sich 
der  König  und  die  übrigen  aus  dem  Palast,  der  Kc)nig  und  die 
Königin  sühen  von  einem  Yersteek  aus  zu.  Als  der  Ministe  r  sich 
hinsetzte  und  pisste,  wurde  der  Elefant  losgelassen.  Als  dieser 
wütende  Elefant  angerannt  Icnm.  flachte  der  Minister:  ,Weil  ich 
keine  WaÖ'en  hei  mir  hahe .  Inn  idi  verloren'".  Er  packte  einen 
in  der  Nilhe  betindli»  heji  Hund  b«  im  Schwänze,  und  nachdem  er 
ihn  dreimal  gegen  den  Elelautt;n  geschwungen  hatte,  biss  der  Hund 
den  Elefanten  in  den  Rüssel,  so  dass  dieser  enchroeken  floh.  Als 
dies  der  Künig  sah,  lachte  er  sehr,  liess  den  Minister  kommen  nnd 
sprach:  «Deine  Bede  war  richtig;  die  List  ist  das  Vorsüglichere !* 
Er  machte  ihn  auf  der  Stelle  zum  Fürsten,  wies  ihm  einen  jähr- 
lichen Gehalt  von  9000  Stücken  Silber  an  und  entliess  ihn. 

O  König,  dies  ist  die  Macht  der  List.  Es  bedeutet,  dass  du 
(Inrch  unsere  Macht  König  bist.  Wir  halten  Religion  und 
Sitte  durch  allerlei  List;  weil  der  Kr»nig  etwas  Unpasseu- 
des  befohlen  hat,  deshalb  wai'en  wir  ungehorsam. 

V.  (p.  2üt>b— 208  b.) 

Die  folgende  Geschichte,  die  sich  im  25.  Kapitel  des  Kasna 
Cban  befindet,  ist  für  die  vergleichende  Märdbenkunde  von  grosser 

Bedeutung,  da  sie  über  manche  Züge,  welche  dieselbe  in  Europa 
angenommen  hat,  und  die  Art  ihrer  Verbreitung:^  Aufklärung 
^ichaffen  kaiui.  l>as  wesentliche  Material  Hndet  man  bei  lienfey, 
Ein  Märchen  von  der  Tiersjirai  he,  (Quelle  und  ^'eriJreilung,  in  Orient 
Und  Occident  II,  1-^3 — 171.  Vorau.szuschicken  ist:  Bikarmatschita*) 
i>t  mit  seiner  Gattin  Nargi  in  die  Heimat  zu  seinen  königlichen 
Eltern  zurückgekehrt,  weldie  durch  ihren  Minister  Soorma  von  dem 
Btckwerk,  das  Sohigemnni  *)  isst,  nenn  Teller  voll  auftragen  lassen. 

Als  Bikarmatschita  und  Xargi  davon  kosteten,  fiel  ein  Brocken 
des  Backwerks  auf  die  £rde.  Alsbald  kam  ein  Schiragoldschin, 
hü  PS  auf  und  trug  es  in  seine  Hiihle.  Ein  Schiragoldschin  kam 
heraus  nnd  sprach:  , Kamerad,  wenn  du  mir  nichts  von  dem  Ge- 
l'äck  ;,qt'bst  ,  das  du  aufgelesen  hast .  werde  ich  dich  samt  d<'m 
Gebäck  fressen".  Der  andere  si>rach :  ,Nel)en  liikannatschita  i?>t 
^el  Gebiick  hnigeiallen ,  geh  hin  und  iss  daal"  Bikarmatschita 

1)  Wohl  Vikramäditya. 

S)  MoBfoliNbe  Fwm  tob  Askyiunani. 
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hört»'  (las  und  lachte.  Da  sagte  Nargi:  ,Bikarmatschita,  sap  mir. 
woriib»'!-  du  lachst*.  Bikarmatschita  antwortete:  -Ich  larlite  un- 
willkürlicli*'.  Darauf  sairte  Nargi:  , König,  da  wir  diM^ii  t-in  Lt'ib 
sind,  warum  willst  du  e.s  mir  nicht  .sagen  ?  Wenn  du  es  mir  nicht 
sagst,  bleibe  ich  nicht  bei  dir*.  Als  sie  sich  abseits  von  ihm 
setzte,  ergriff  Bikarmatsdiita  ihre  Haad  mid  sagte:  »Kargi,  der 
Lehrer,  welcher  mich  in  der  Sprache  der  Schiragoldsohin  unter- 
richtet hat,  hat  mir  yerboten,  iieae  8|nache  jemand  m  verraten. 
Wenn  ich  sie  verriete,  würde  ich  sterben,  und  raeine  Seele  zur 
Hölle  £fthren.  Deshalb  habe  ich  es  nicht  gesagt*.  Nargi  sprach 
böse  geworden:  , Magst  du  *;tatt  einmal  tausendmal  sTrrlit-n.  ich 
setze  mich  nicht  wieder  neben  dich!*  liikanuat>chita  »rwiderte: 
,,Frau,  sieh  mich  an,  ich  will  es  dir  sagen.  Nargi,  bleib<^  nihig 
hier ;  wenn  ich  den  Platz  für  das  Begräbnis  ausgesucht  habe,  komme 
ich  wieder  und  sage  es  dir*. 

üm  das  Gemflt  der  (Geschöpfe  nicht  m  Terietxen,  beaditete 
er  das  Gemüt  seiner  Gemahlin,  opferte  er  das  Leben,  sah  sich  nadi 
einem  Begrfthnisplatz  nm,  bezeichnete  ihn  mid  kehrte  dann  zurüdL 
Unterwegs  bemerkte  er  in  der  NBhe  eines  Brunnens  viele  Ziegen. 
Eine  alte  Ziege  sagte  zu  ihrem  Jungen:  „Bist  du  nicht  den  ganz'^n 
Tag  auf  der  Erde .  um  an  mir  zu  saugen  ?  Spring  einmal  über 
diesen  Brunnen  weg,  komm  und  spiel  mit  mir;  schnell,  schnell!* 
Das  Junge  aber  sagte:  „Du  willst,  dass  ich  in  den  Bmnnen  falle 
und  sterben  soll?  Bin  ich  solch  ein  Narr  wie  Bikai*matschita? 
Ich  bin  nicht  so  einer,  der  auf  das  Wort  eines  Weibes  foi-tgeht 
und  sich  nach  einem  Ort  zn  sterben  umsieht'*.  Als  das  Bikar- 
matschita hörte,  ging  er  eiligst  nach  Hanse,  peitschte  Nargi 
durch  und  waif  sie  zum  Hause  hinaus.  Während  er  Nargi  züch- 
tigte, freuten  sich  die  Bodhisattvas  und  alle,  und  ein  Blumenregen 
fiel  herab. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 

Aus  tintm  Bri«r«  dM  Hwm  W.  Radio  ff  in  St.  Petanbarg. 

SoeWn  erhalte  ich  einen  Brief  des  l)irekt()i*s  der  Vicekönigl. 
Bihliotliek  in  Kuiro  vom  12.  V.,  in  welchem  er  mir  Fulcrendes  mit- 
teilt :  ,Zur  Be rieht i,vrun«(  Ihrer  in  der  ZDMO.  gedruckten  Notiz 
bemerke  ich,  d&ss  unsere  Handschrift  (des  Kudatku  Bilik)  nicht 
eist  in  jüngerer  Zeit  erworben  ist  Ich  habe  ▼ielmehr  die  Blttter 
teils  Ugenweise,  teils  einzeln  ans  einem  riesigen  Haufen  von 
Fragmenten,  die  seit  Juhren  hier  in  einem  Wiiücel  ruhen,  Stfick 
fiir  Stück  zusammengesucht.  Meine  Hoffnung,  dnss  es  mir  gelingen 
würde  das  ganze  Werk  zusammen  zu  bekommen  hat  sich  nun  leider 
nicht  edullt.  Was  ich  irefunden  habe  ist  alles  sor<:fiiltisr  ub- 
gc>chnplu'n  und  noch  sorgtiiltiger  kollationiert  worden,  so  dass  Sie 
in  den  üliersaiidten  Teilen  ein  treues  Abbild  unserer  Handschrift 
erhulten".  Ich  ersuche  Sie  ergebenst  diese  Berichtigung  meiner 
Kotiz  in.  der  abzudrucken.    Ich  halte  es  fftr  nötig,  noch 

binzuznfögen,  dass  die  mir  schon  vorliegenden  Hefte  der  Abschrift 
die  Wichtigkeit  der  Entdeckung  des  Dr.  Moritz  aufe  Deutlichste 
beweisen,  sie  enthalten  nicht  nur  weit  über  die  Hillfte  des  mit 
nigurischer  Schrift  geschriebenen  Manuskripts  der  Wiener  Hof- 
bibliothek, sondern  ergJlnzen  auch  einen  grossen  Teil  der  Lücke 
diener  HancLschrift  (vgl.  das  auf  pag.  IV  der  Einleitung  /um  Kiulatku 
Bilik  Fiiksimile  Ausgabe  St.  Petersburg  18IMJ  Gesagte |.  W  ir  sind 
Henii  Dr.  Moritz  für  diese  Entdeckung  und  für  die  Sorgfalt,  die 
«r  auf  die  Durchsicht  der  Abschrift  verwendet  hat,  zum  aufrichtigsten 
Danke  Terpflichtei 


Bd.  LU. 
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Anzeigen. 

Griechische  und  lateinische  Lehnwörter  im  Talmud^  Midnuch 
und  Targum  von  Samuel  Krauaa.  Mü  BemerkuKffm 
von  Imtnanud  LSw.  Praggekr&nte  Lösung  der  La&e»' 
sehen  Breüfrage.  Teil  L  (Berlin  1898.)  XQ  o.  349  8.  8<». 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  hat  sieh  angenscbeiiilicll 
grosse  Mühe  gegeben,  seines  Stoffes  Herr  zu  werden;  es  ist  ihm 
aber  leider  nur  in  sehr  vereinzelten  Fällen  gelungen.  Verhängnis- 
voll ward  tiir  ihn,  dass  er  sich  hei  seinen  Stiidien  über  die 
griechisch-iiimischen  Lehn-  und  Frenidwru-ter  in  jüdischen  Schritten 
nur  auf  die  jüdische  Litteratur  beschränkt  und  sich  mit  dem 
Syiischen,  djii>  iür  Untei-suchungen  dieser  Art  gradezu  uneutbehrUch 
ist,  ersichtlich  nur  sehr  wenig  beschäftigt  hat  Diesen  Mangel, 
doreh  den  er  schon  in  seiner,  einige  hübsche  Funde  enthaltenden 
Erstlingssehrift')  vielfach  anf  Abwege  geraten  ist,  sowie  seine  Un* 
bekann  tschaft  mit  den  Ergebnissen  semitischer  Sprachwissenschaft» 
haben  seine  phonetischen  Studien  nicht  ausgleichen  können.  Seine 
weitläufigen  Citate  aus  neueren  jihoiieti^cbeji  Schriften  wirken  viel- 
mehr SU  nur  :iN  falsclie  Drapierung  und  lKil)en  höchstens  dazu  gedient, 
<len  Umfang  ■^eines  Buches  ganz  unverhältnismässig  anschwellen  zu 
lassen.  Allerdings  gelallt  sich  der  Verfasser  auch  sonst  in  einer 
Breite,  wie  sie  in  wissenschaftlichen  Darstellungen  nicht  eben 
fiblich  ist  — 

Ich  will,  am  Herrn  Dr.  Kiauss  nicht  Unrecht  za  thon,  zanSchst 

hervorheben,  welche  Abschnitte  seines  Buches  den  berechtigten  An- 
sprüchen tMnigermasscn  genügen.  Es  sind  dies  seine  SainnilungeB 
über  das  Geschlecht  der  Lehnwörter  (S.  i  r)4— 170)  und  die  folgenden 
Abschnitte  ül>er  den  Status  .Muphaticus  und  constnictus,  sowie  über 
die  Plurall)ilduii«j-  fS.  17<l — lö4).  Diese  Untersuchungen  sind  ja 
nicht  gerade  sehr  schwierig  gewesen,  aber  es  ist  nützlich,  dass  das 
Material  einmal  gesammelt  worden  isL  Hier  zeigt  auch  der  Ver- 
fasser Einiges  von  der  Surgsamkeit  und  Genauigkeit,  mit  der 
philologische  Detailuntersuchnngen  gef&hrt  werden  müssen.  Nameot^ 
lieh  mochte  ich  §  323  Anm.  hier  lobend  hervorheben.  —  Ancb 
die  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  ganzen  umfangreicheD 

1)  Zur  griechischen  und  Uücinischen  Lexicographie  au»  jikditchcn 
Quellen  (Uyumüa.  ZeiUcbr.)  II,  3'J5— 448. 
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Stotfes  ist  an  sich  nicht  ganz  unverdienstlich  und  die  Rücksicht 
auf  den  dal  »ei  bewiesenen  Fleiss  ist  jedenfalls  für  die  .Krönunjr'* 
dieser  Arbeit  entscheidend  «gewesen,  da  weni^fsteiis  e  i  n  ni  der 
Preisrichter  (Vorrede,  p.  VI),  Prof.  Huoher,  einem  gerade  auf  diesem 
Gebiete  vorzüglich  bewährten  Gelehrten,  ihre  erheblichen  Mängel 
unmöglich  entgangen  sein  kOnnen. 

Der  Veifasser  entbehrt  der  rechten  philologiBChen  Zncht;  es 
mangelt  ihm  an  Selbstkritik  and  seine  Methode  ist  vielfach  verfehlt. 
Daher  sind  auch  die  meisten  seiner  nenen  Erklilrungen  völlig  miss- 
famgen. 

Ich  werde,  so  ]>i  itilich  diese  Aufgabe  auch  ist^  meine  Vorwürfe 

im  Einzelnen  zu  begründen  haben. 

Der  Verfasser  </u'ht  znüilcbst  eine  Dai-stellung  der  Transskrip- 
tion der  griechisch-römiscben  Laute  in  jüdi;^chen  Schriften.  Dabei 
scheint  er  sich  eine  Grundfrage,  nämlich  wieweit  die  vorkonmienden 
Sihreibiuigeii  ül)erhaupt  auf  genuiner  Tradition  beruhen  ie<p. 
wa.s  auf  S  c  h  r  e  i  b  r  w  i  1 1  k  ü  r  zurückzuführen  ist ,  gar  nirht  vor- 
gelegt zu  haben.  Für  ihn  gilt  das  Wort:  sn'ijjta  manet  und  so 
nimmt  er  keinen  Anstand,  auch  ganz  kormmpierte  Lesarten  für 
seine  Transskriptionstabellen  zu  verwerten. 

Im  BSnzelnen  bemerke  ich: 

§  4  setzt  der  Verfasser  o:p  =  xr^vaog  censua.  Dagegen  vgl. 
Mdeke  bei  Eating  Nah.  Inschr.  S.  82.  —  §  3,  3  -irab«  steht  der 
LA  der  Jemt.  iir^-^o  äabb.  4^  so  v.  n.  gegenüber;  dass  B^onn  ryy^'P 
dnrch  aXTi&iVov  «echt  (pnrpam)"  glossiert  werden  konnte,  ist  sehr 
zweifelhaft  —  §  2.  Dass  na  von  x$pv|  stamme,  ist  kaom  an- 
zunehmen. — 

In  §  16  B  giebt  der  Verfasser  Beispiele  für  die  Transskript  ion 
TOn  ff  durch  'C.  Die  meisten  von  ihnen  beruhen  auf  Missverständ- 
nlssen.  Targ.  Jer.  Deut.  32,  1'»  soll  —  so  Levy  —  Gxvviuv 

«Au'jenwimper'*  sein.  Das  grierbische  Wort  bedeutet  aber  niciit 
die  .Wimper",  sondern  die  ,Stinibaut**  ;  es  ist  ferner  sehr  selten. 
Das  übliche  Wort  ist  kninxvviov.  Dem  Sinne  nach  kann  es  hier 
gsr  nicht  in  Betracht  kommen,  da  die  Stirnhaat  den  Aug* 
apfel  nicht  schützt,  pie  Stelle  lautet  »-*:3a  fitrsQ-i  WSsrn 
Kaa  mit  allerlei  Varianten.)  Form  und  Bedentang  dieses 
«f.  Afy.  sind  durchaus  unsicher,  rr-c  setzt  der  Verfasser  =  onqvg 
»Hüfte*.  Es  erkläi-t  JeruS.  Meg.  72«  n-b^n  I  Sam.  9,  24.  Dass 
in  oiner  solchen  Erklärung  zur  genaueren  Bezeichnung  eines 
tif^^cht'n  Köri>ei-teils  gerade  ein  grieehisrbes  Wort  venvendet 
s^üi  sollte,  wäre  ungewöhnlich;  dazu  machen  die  Vokalverhältnisse 
diese  Ableitung  so  gut  wie  unmöglich.  Das  Wort  konunt  aber 
^eben  auch  in  der  Form  "tro  (so  in  derselben  Tradition  hahl. 
*Ab.  zAr.  25^  4s)  und  Qull.  92^  it  vor.  Die  Ableitung  ist  zwar 
nicht  ganz  deuUich;  aber  semitisch  ist  es  gewiss,  vielleicht  sogar 
bebriisch,  trotzdem  es  in  der  Mi&nAh  nicht  erhalten  scheinl 

19» 
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Ob  man  an  einen  Znsammenbaog  mit  iUs^t  denken  darf?  —  psn) 
ist  schwerlich  ans  m<pwv  übernommen,  wie  der  Verfasser  mdnt, 
da  dieser  Name  nur  ganz  vereinzelt  auftritt.  Auch  das  amb.  ^.^^Ji 

spricht   dagei;»'!!.     Dass  in  ""^"""^  (=  ffl'prii;?)  das  ei^t.-  Zeichen 
unhediiij^'t  als  Srii  anzusprechen  ist.  wird  sclion  diircli  die  (huifhfn 
überlieferte  Schreii>ung  "fisno  (so  Cod.  Mun.  Jier.  (iO*)  uiisicbr.  — 
l)ie  Ideutitikation  von  mbiDO«  mit  itx^^*i        schon  von  Levr 
I,  177  mit  Recht  zurückgewiesen.  Schon  diese  Plnralbildnng  wli« 
sehr  aulfallend;  man  würde  mindestens  ni^bisott  oder  nnfitbisSK 
erwarten.  —  '|i'>:::3c:<  ist  eine  vereinzelte  Schreibung  for  die 
hftnfigere  mit  c  Levy  I,  119  und  III,  500.  —  Das  K.  propr.  ygflü» 
dem  sehr  seltenen  *AaiuiV  jjleich  zu  setzen  wUre  selbst  dann 
j»eW!ig1.  wenn  die  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ganz  ausgc-^«  Idi  ^sen 
wUre.     Es  kann  aber  /..   H.  als  Weiterbildung  von  -ci«  (HyjX)- 
koristikon  /u  "wN?)  auli^^  lasst   wercb  n .  wie  "p:"  zu  —""irtr  — 
ÜbrigeiLS  ist  die  Frage,  wie  ein  in  talui.  Handschriften  aul tretendes 
D  ZU  sprechen  ist,  nicht  ganz  sicher  zu  entscheiden.    Dass  es  in 
biblischen  Wörtern  (wie  nco  »Lippe und  auch  aramftisohen 
Bildungen,  die  hebrftischen  Wörtern  entsprechen  (wie  emiKrt) 
Levy  IV,  584)  als  8m  gemeint  war,  ist  zweifellos.    Aber  auch 

in  dem  nur  aramftischen  tpo  »einschlucken*  (s  «d^),  bei 
dem  trotz  seiner  Httufigkeit  niemals  eine  Variante  mit  a  tot» 
kommt,  muss  doch  gewiss  dieselbe  Aussprache  angenommen  werdea 

—  Vielleicht  darf  man  aucli  daran  erinneni ,  dass  franzOsisches  * 
in  mittelalterlichen  Hand.schrilten  vielfach  durch  (neben  0  und 
i)  transskribiert  wird;  vgl.  b'asclii  ed.  Berliner  p.  1,  Not.  1:  p.  18, 
Kot.  2  u.  ö.  —  In  jedem  Falle  wechseln  auch  in  t^ilmudiseheii 
Handschriften  ',Ti::o  (so  'Arucli)  und  =  ai'ipiigov .  so  dai>- 

für  die  letztere  Schreibung  doch  wohl  Sin  als  Aussprache  anzu- 
setzen ist.  Und  so  wird  es  sich  vielleicht  auch  mit  dem  iargu- 
mischen  iat*  Xty,  c^oabn  verhalten. 

§  16  C.  Der  Verfasser  hat,  trotzdem  es  ihm  seine  Beispiele  nahe 
genug  legten,  nicht  erkannt,  ^iss  tt  meistens  Yor  und  nach  n  durch 
3S  transsfaibiert  wird  (Aram.  Fremdw.  277).  Seine  Beispiele  smd 
sehr  zu  sichten.    "pbpcNa^J  *Ab.  zar.  11**  «9  setzt  der  Ver- 

fasser =  ^tgarn^.  Da  dieser  Niune  'Ab.  zftr.  43* «  deutlich  als 
O^EN^S  vorkommt,  so  ist  die  rtnbildunp  zu  NE"'"^]£  sehr  unwahr- 
scheinlich. —  q^'^i:  }>edeutet  ,  Hütte-,  es  ist  nicht  nur  im  .Tnd. 
Aram.  in  Geltung  gewesen ,  wie  der  Ortsname  ^.^yuyß  beweist. 

(Tagnog.  das  der  Verfasser  ihm  gleichsetzt,  i'.t  ein  nur  aus  den 
Lexicis  bekannt'  --  W  i*rt  unsicherer  Bedeutun«:.  Es  soll  .Kiste' 
oder  nach  dem  Ktyni.  Mai:n.  )>ei  den  Bithynieni  -ein  leichtes  Hau*-' 
bf/'  i«  hiit  ii.  Sehr  üblich  war  das  Wort  gewiss  nicht.  l)a/u  die 
lautiiciien  .Schwierigkeiten ,  da  oag7Xü>;  im  Allgemeinen  nur  JlciS 
ergeben  Mrürde.  —  ••XTip  giebt  der  Verfasser  durch  «Locke*  wieder 


Digitized  by  Google 


FramM,  Xrautt'  Orieduidie  und  laieMdich$  LdMwSHtr  eUt,  293 


imd  sety.t  es  xoga^.  Es  ist  zimftchst  der  Bedeutung  nach  zweifel- 
haft; xoQtrtf  heisst  femer  nicht  «Locke"  sondern  »Schläfe^.  Über- 
dies ist  xogfTij  nur  l)ei  Dichtern  üblich:  die  prosaische  Form 
heisst  x6ol}fj.  Die  Zusammenstellung  ist  also  schon  deshalb  un- 
mfiiriich.  —  wird   auch   sonst  =  iotftvßi}  tresetzt.  Dies 

Wort  steht  allerdings  LXX  Joel  1,  4  für  das  lifl»riü«<(  ht*  r-cr.  Es 
i>t  aber  nidit  nnVtcdinijt  n^^ti«?.  dem  grir'chisclu  n  \\ Drte  an  dieser 
Stelle  nur  a  u  f  G  r  u  n  d  d  e  r  h  e  b  r  ü  i  s  c  h  e  n  \'  o  r  1  a  g  e  eine  andere 
Bedeutung  zu  geben,  als  es  sonst  hat  Da  axyig,  das  sonst  als  Über- 
tragung Yon  b*on  gilt,  bereits  verbraucht  war,  so  ist  m.  £.  in  freier 
Übersetzung  ein  anderer  Schftdling  des  Getreides  genannt,  nllmlich 
der  Mehltau,  rMgo,  der  durch  i^vaifttj  sonst  stets  bezeichnet  wird. 
Eb  wire  im  t  brigen  auch  recht  wunderbar,  wenn  man  für  die 
Hauptplage  Paltlstinas  sich  einen  Namen  aus  der  Fremde  geholt 
hätte.  —  =  i)(trfvrTovg.    Das  ist  ein  starkes  Stück.  Die 

LAA.  schwanken:  wir  tiiiden  "EIS""  (Cod.  Mon.l.  ('Anith), 
"CLlv-r.  (vgl.  Dikd.  Sofr.  XVr.  83»).  Das  Wort  steht  neben 

yriD  iu  einer  Diskussion^  iu  der  nur  von  Vögeln  die  Hede  ist. 
Auf  alle  Ftile  ist  da  danvnovg  undenUMr;  denn  das  Wort  bedeutet 
,Hase*  und  was  soll  der  unter  den  Tauben?  ünd  dazu  die 
fonnalen  Schwierigkeiten!  —  §  16  D,  a.  r^Tin  soll  •i'taöog  sein, 
mtn  nm  ist  ein  ,b(>ser  Geist*,  rf-iaaog  ist  ein  , fest- 
licher Aufzug*  (zu  Ehrpn  einer  Gottheit).  Also  ist  die  Zu- 
sammenstellung sachlich  völlig  unmöglich.  Dazu  ist  die  Wurzcd 
Tr  iiu  Syrischen  sehr  gut  vertreten  (lirockelmann  31)5)  und  erweist 
sich  So  als  semitisch.  — 

§  16  D.  b.  "T»!  soll  strus  sein.  Es  ist  «.t.  ley.  und  steht 
Sifra  zu  Lev.  19,  35  als  Erklilnmg  von  n^^^-L"!  .Mass":  s/ms  (aus 
ffl/pOn'  entlehnt)  ist  aber  eine  unttTirdisclu-  (irul)e  /.um  Aut- 
bi'Wiihren  von  Getreide.  Die  Identitikalion  ist  also  völlig 
wisgeschlossen.  — 

§  17,  2.  17:r  ist  kaum  mit  ileni  nur  plautinix  lit n  trinetinn 
zus:immenzustellen,  das  zunächst  im  Griechischen  nachzuweisen 
Wire.  Der  verbale  Gebrauch  der  Wurzel,  der  kaum  denonünativ 
ist,  macht  es  wahrscheinlich,  dass  wir  hier  ein  semitisches  Wort 
Ittbeii,  Ton  dem  allerdings  sonst,  wie  es  scheint,  Jede  Spur  ver- 
schwunden  ist  — 

In  §  21,  2  giebt  der  Verfasser  drei  Beispiele  für  die  Trans- 
ilaiption  eines  x  durch  n.  Es  setzt  1)  n'«obin  ^  xdx^til-  '^^  n-« 

sicher  semitische  Endung  ist,  so  müsst«n  sich  cbin  und  xüxhi^^ 
entsprochen.  r)ass  dies  Undenkbar  ist,  leuchtet  ein.  Dazu  stimmen 
üiich  die  Bedeutungen  nicht  einmal.  Das  zweite  IJeispiel ,  N:i:bn, 
XO.miä^  sein  soll,  beruht  auf  einem  Schrei})tehler,  Denn  für 
*:i:bn  ist  nach  »'iruT  Mittciluni:  von  Prof.  Nr.bb-ke  Nriibn  zu  lesen. 
~~  r"»bl^n  ist  nach  der  Erklärung  »1er  Tosepht.  ,Regenwa.sser,  das 
^  emem  Abhänge  fliesst";  dits  kann  nicht  mit  j^dgctdga  , Spalte* 
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—  das  nur  bei  Dichtem  ittr  den  Stonbaeh  gebraucht  wird  — 
kombiniert  werden. 

Die  Dai*j)tellung  der  Vokaltmnsskription  (§  23  ff.)  leidet  ••'«^n- 
falls  an  erhebliehen  Mängeln.  So  hat  der  Verfasser  ?..  Ii.  nicht 
erkuiuit,  dass  N  im  Anlaute  <lt'r  Wörter  an  sich  noch  keine  Vokal- 
bezeichnung enthält,  trotzdem  ihm  die.s  doch  schon  vom  Hebräi-schen 
her  hätte  bekannt  sein  müssen,  —  er  zählt  also  bei  a  t  o  stets  M 
als  erste  Traosshription  auf  und  meint,  dass  durch  ein  solches  et 
wirklich  die  Ausspradie  a  gewihrleistet  wird  —  so  ftthrt  er  als 
besondere  Merkwürdigkeit  den  schon  im  Bibliseh-Aramftischen  be- 
stehenden Wechsel  von  n  und  K  rar  Bezeichnung  des  auslautenden 
langen  a  auf  (§  23  C,  1).  Wie  wenig  Verlass  auf  die  Ül>erliefe- 
liefening  in  solchen  Fällen  ist ,  zeigt  der  Verfasser  selbst  unter 
Kr.  B  2  des  2*1  Hier  führt  er  eine  Anzahl  Wörter  auf,  in 
denen  im  Inlaute  n  ein  langes  (i  l)ezeichnet.  In  Anm.  8  aber  heisst 
es  wörtlich:  »Alle  diese  Wörter  werden  auch  ohne  x  geschrieben*.  — 

Ich  gebe  hierzu  wieder  einige  Einzelbemerkungen«  Bei  der 
Besprechung  der  Fftlle,  wo  ;  fOr  fit  als  «Vokalbuchstabe''  im  AnUote 
einlaritt,  hätte  der  Verfiisser  bemerken  mflssen,  dass  die  beiden 
Laute  in  der  Aussprache  in  späterer  Zeit  einander  sehr  nahe 
standen  und  daher  in  der  Schrift  verwechselt  wurden.  In  einigen 
Wörtern  hat  auch  wohl  volksetymologische  Anlehnung  mitgewirkt, 
90  bei  m-?:?     23  A,  b;  *,-'*-"  ib.  —  ^  27  C  ist  zu  streichen.  — 

—  §  28  C.  c  N^T  ist  nicht  ÖOQV  »Lanze*.  —  «SÄiK  ist  nicht 
li/Aog  ZDMG.  31.  ..3n. 

in  §  31  und  S.  239  bespricht  der  Verfasser  das  viel  versuchte 
•sspb-«  resp.  ■»apb'»rt.  Er  will  darin  tigxTtj  oder  slpxr»/  sehen. 
Dies  gi'iechische  Wort  bedeutet  aber  «Gef^lngnis*  und  diese  Be- 
deutung passt  für  keine  der  Stellen,  an  denen  ^pb*«  vorkommt 
(Tosepht  Erub.  VUI,  11  kann  man  mit  ilixTi)  (seil  xkiua^  »Wendel- 
treppe* allenfalls  auskommen;  dies  passt  aber  nicht  für  ni^spbs 
MaW.  3.  7  ). 

Im  /w«'itcn  Absilmitte  .Lautlehre"  sucht  der  Verfasser  aus 
der  Transskriptidii  der  ün'iechisch-rr)misehen  Lehnwörter  auf  die 
Au.ssprache  des  ( Jiiei  lii>,(hen  Sehlüsse  zu  ziehen.  Er  meint,  dass 
gerade  die  in  jüdischen  Schriften  geltende  Tran.sskription  hierzu 
eher  geeignet  sei  als  die  im  Sjrrischoi  auftretende,  die  eine  sklavische 
Nachahmung  der  griechischen  Orthographie  seL  Nun  stimmen  aber 
im  Allgemeinen  das  S3nische  und  Jfidisch- Aramäische  in  der 
Umschreibung  der  Lehnwörter  ganz  überein  und  die  Merkwürdig- 
keiten, die  die  jüdische  Transskription  angeblich  bietet,  sind  fast  nur 
auf  fr  r  aph  i 8 c  h  e  C  o  r r  u  p  t  e  1  e  n  zurü»  k/uführen.  —  Im  Einzelnen 
bemerke  ieh  :  Für  die  in  ^45  erörtetf  Fra^^e  nach  d^-r  Aussprache 
des  lateinisf  h.M)  tju  kann  ■naO"'''p  nicht  in  Betracht  kommen,  da  dies 
Wort  zunächst  aus  der  griechischen  Form  xovaiatu/o  ent- 
lehnt ist.  Der  kurze  Vokal  vor  dem  Diphthong  ist  in  der  jfidischen 
Aussprache  unterdrückt  worden.  Die  weitere  Umbildung  des  Wortes 
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(mit  Augleichung  des  U  an  das  vorhergehende  o  zu  n,  dann  weiter, 
des  0  an  1  so  T  in  "niop,  ni'mip)  fiült  nicht  weiter  anf  —  Anch 
*i:^aoip  xovtartpogtog  und  oar^np  (so  ist  —  vgl.  ^fL^hjoo  — 

natflrlich  die  LA.  herzustellen ,  nicht  mit  dem  Verfasser  das  nn* 

mögliche  s:::"nn*9)  d.  i.  xodgdvTijg  tragen  f&r  diese  Frage  nichts 
aus.  Dieser  Paragraph  ist  also  völlig  überflüssig.  —  Das  Qleicbe 
gilt  von  ^  46  und  47,  in  d«>tii  n  ohne  Beispiele  allgemein  theoretische 
Bemerkungen  mitgeteilt  werden. 

In  §  49  herrscht  eine  arge  Verwirrung.  Im  Anfange  handelt 
der  Verfasser  Aber  die  Aussprache  des  y  und  man  erwartet,  dass 
er  anf  Gmnd  jüdischer  TVansskriptionen  diese  feststellen  wfirde. 
Bie  Originale  aber,  deren  Umsduifb  er  citiert,  sind  Trqfcmutf 
ffaCiXivg,  ßatov  und  'Fatuvkog,  Keines  dieser  Worte  enihilt  ein 
y.  Vielmehr  könnte  nach  seinen  Anu'ahen  sich  nur  herausstellen, 
dass  in  den  Transskriptionen  C'abT3,  ho  lies  fiir 

VJ5<2),  wisb"^"!«  5  liir  .y  eingetreten  sei.  Es  würden  al.>o  diese 
Beispiele  nur  für  die  Aussprache  des  j  etc.  in  Betracht  koninieu. 
Prüft  man  sie  nnn  aber,  so  ergiebt  sich  dass  yi»z  (Var.  für  V"^*^) 
zunächst  nicht  ans  ßeäov,  sondern  ans  der  schon  auf  griechischem 
Boden  entwickelten  Nebenform  ßayia  (Duo.  168)  stammt.  Eine 
entsprechende  —  der  romanischen  ähnliche  (Giacomo,  gia)  —  Ans- 
spraelie  fl»'s  j  und  darnach  Umschrift  durch  3  kann  bei  Trajanua 
vorausgesetzt  werden,  wenn  nicht  die  Foim  Ot:^^^^  erst  aus  Oi:''D"^:2, 
Oi2''npi:2,  die  auf  Verwechselung  mit  Tarquinius  zurückgehen, 
entstanden  ist  Die  echte  Form  ist  jeden&lls  oi:-*-*"):}  (oii^-^nrj). 
Anch  Dia^^oa  wie  oidb^M  scheinen  ganz  nichtsnutzige  Varianten, 
h<$chstens  hat  vielleicht  ein  gelehrter  Schreiber  da  einen  Anklang  an 
'Xoyog  (vgl  0'!:nbp''n,  N*iV57:iN)  hergestellt,  *Arüch  hat  nur  die 
echten  Formen  onb"^:-}*  und  ciN''b''C3.  — 

Sehr  böse  ist  §  ÖO.  Hier  soll  die  spirantisclie  Aussprache  des 
Ö  ei-wiesen  werden.  „Der  Beweis  ist  erbracht,  wenn  sich  für  d 
irgendwo  oder  o  finden  liesse*.  —  Dies  ist  aber  leider  trotz  der 
Tom  Verfasser  aufgeführten  Beispiele  niemals  der  Fall. 

MPU^B  und  PI.  nn^nno  sollen  =  ftagayavBtw  sein.  Schon 
die  Femininbildung  wftre  unerhört.  'Arüch  erklärt  das  Wort  durch 
n^Say,  dachte  aKo  keinesfalls  an  Gewänder.  —  Noch  schlimmer  ist 
V^C^'w,  wn  '^3  für  t  nach  dessen  ErweiclHui<r  in  </  s1<  li<'ii  soll.  Hier 
hält  d»^r  \  »'rtiis>er  folgende  Übergänge  für  niriglirh :  i^oinjiazin  aus 
toin£)azin^  dies  aus  doinpazin^  dies  aus  xona^iov  ,Tüpaz**.  Der- 
gleichmi  Tertrttgt  keine  Kritik.  —  Von  demselben  Kaliber  ist  ^iDiS, 
das  gleich  Stgtnmw  sein  und  die  Transskription  des  r  durch  o 
erweise  soll.  —  In  i^Vz  soll  a  7.\x  d  geworden  sein.  Der  Verfasser 
leitet  es  falsch  aus  calix  ab;  aber  selbst  diese  immögliche  Ab- 
leitung zugegeben,  stände  hit*r  immer  noch  nicht  d  für  ebenso- 
wenig wie  in  01"cbc.  einer  srhlerhteu  \'ari;uite  für  das  bei  'Arüch 
ebenfalls  ül)erlieferte  und  duich  andere  Stellen  gehaltene  03:-Ebo 
adlmyya^.  —  In  dem  talmndischen  oinnp  für  xiSgog  ist  eine 
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Angleichung  des  d  an  das  emphatische  p  eingetreten.  —  -i-ttx-c 
kann  an  der  einzigen  Stelle,  an  der  es  vorkommt  —  es  heisst  ExcmI. 
Rai).  33  vom  Bräutigam  vcn  n^ab  -j-^-i^N^E  mm  »m  —  nicht 
TTaoä^fvgov  sein,  das  übrigens  noch  unbelegt  ist.  Das  wirk- 
lich vorkommende  naou&vgog  heisst  nur  »Nebenthür-. 

In  §  58,  wo  die  Umschrift  von  behandelt  wird,  übergeht 
der  Verfasser  gerade  das  einzige  wirklich  populäre  Lehnwort  i^to 
(iTtoyyog. 

In  §77  bespricht  der  Verfasser  die  Erscheinung,  dass  in 
der  Transskription  der  Lehnwörter  gelegentlich  ein  r,  auftritt,  wo 
das  griechische  Original  den  Lenis  zeigt.  Einige  der  von  ihm  auf- 
geführten Beispiele  sind  zweifelhaft;  sicher  falsch  ist  yzr,,  das 
keinesfalls  ivyivt]q  ist. 

§  80  enthillt  Beispiele  für  das  Eintreten  eines  r  an  Stelle  des 
griechischen  Asper  (lat.  h)  imd  Lenis.  Der  Verfasser  hat  nicht  bemerkt, 
da.ss  in  mehreren  (ripb^n  hnlica,  pb^n  halec,  mpn  dxQa)  die>e 
Umbildung  unter  dem  Einflüsse  des  emphati.schen  p  eingetreten  ist 
(ZDMG.  XXXIl.  740).  o^z-r.  =  t"ifAi(jv  ist  noch  recht  zweifelhaft'). 
Die  vom  Veriksser,  wenn  ich  nicht  irre,  zuei-st  versuchte  Zu- 
sammenstellung von  NL:^7:ri  , Fladen'  mit  ttittjg  lilsst  sich  hören; 
doch  scheint  dies  griechische  Wort  nicht  eben  sehr  populär  ge- 
wesen zu  sein.  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ist  jedenfalls  auch 
denkbar.  —  Dagegen  Lst  das  —  vom  Verfasser  nicht  belegte  und 
mir  unbekannte  —  oi>:"!n  , Wasserleitung"  gewi.ss  nur  ein  Fehler, 
der  durch  Anlehnung  an  iin  entstand.  —  Sicher  falsch  ist  auch 
die  vom  Verfa.s.ser  seinen  Vorgängern  nachgeschriebene  Erkliinmg 
von  v^'-''n  —  vortrefflich  bei  Aruch  glossiert  —  aus  üuait^a; 
(g  390).  Das  Wort  bedeutet  ja  nicht  —  wie  das  nur  homerische 
äfßct&og  —  schlechtliin  „Sand",  sondern  nach  Ärüch  , Salpeter*. 
Es  ist  somit  —  wie  ich  von  Prof.  iS'Öldeke  gelernt  —  identisch 
mit  Jj^jDO-,  das  bei  PSM.  1303  missverstanden  ist.  Vgl.  auch 
ZDMG.  XLVI,  743,  Anm. 

Sehr  schlimm  ist  wieder  §  81,  wo  es  heisst:  , Dialektisch,  viel- 
leicht volkstümlich  oder  archaistisch  (!)  zeigt  sich  einigemal  a  (lies 
0)  für  Spiritus  asper".  So  soll  •jip^i'O^Ji^o  ijutniigtxcv  sein  und 
dabei  citiert  der  Verfas.ser  dicht  daneben  seniisericon !  —  Tia:':bo 
hat  auch  Stichs  =  tkfjitvg  gesetzt.  Die  LA.  steht  nicht  fest.  Ahr 
b.  Daud  zu  Sifra  108*  liest  T)L:;72^o.  Ob  die  Erklärungen  in  der 
Gem&rä  richtig  sind,  steht  noch  d:iliin.  \o\\  den  fonnalen  Schwieriiz- 
keiten  ganz  abgesehen,  bezeichet  'il^tvg  speziell  die  Eingeweide- 
würmer im  tierischen  Körper,  wälirend  es  sich  hier  um 
das  Getreide  handelt.  —  Dem  jüdischen  n:i:;oo  entspricht  genau 

1)  Dio  LA.  dieses  «tt.  Xty.  kann  sehr  wohl  etwas  entstellt  sein  Auch 
die  Bedeutung  steht  nicht  ganz  fest  (vgl.  Ar.  s.  v.  pO);  ^^y^^  TransskripÜon 
Ton  fiftiov  iat  lO^Tin  (Levy  I,  476).    tltuoodßavot  "{ 
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8yr.^|j<X^BfiD,  das  den  TorletKien  Vokal  sicher  stellt  Selbst  wenn 

die  Ableitung  ans  dem  Pemschen  (Lagarde  6.  A.  27)  nicht  sicher 

stilndc,  wäre  an  eine  Ableitung  ans  vnyivov  schon  wegen  des  langen 
ö,  das  hier  kurzem  7  entsprechen  müsste,  nicht  zu  donkcn.  —  Wenn 
diis  biblisch-annnllischo  b^-C  auch  »Miinial  im  Midras  (yltI.  Lew  s.  v.) 
durch  ,Schulit'"  »'rklätl  wird,  so  ist  docli  dadurch  di»'»«-  Bedeutung, 
gegenüber  dem  ihalhiichlichen  Gebrauche  dieses  Wortes  und  arab. 
3ui^,  durchaus  nicht  so  sicher  gestellt,  dass  man  isQflvXtj^  das 

nur  in  der  Dicbtersprache  yorkomiut,  vergleicbeu  dürfte. 
Auch  die  übrigen  in  diesem  §  gegebenen  Identifikationen  —  ")*:::o 
»Kinn*  itv{hjfmv  (es  ist  ein  ziemlich  seltenes  Wort  und  wo  bliebe 
das  «y?),  ^01120  wgatog,  "üzso  N,  pr.  Uyvog  —  sind  schon 
anderer  lautlicher  Schwierigkeiten  wegen  ganz  unmöglich.  —  Der 
Verfasser  hlittf,  wetui  t-r  seine  Zusammenstellungen  hätte  glaublich 
inachen  wollen,  zum  Mijid''Nteri  Urleirf  dafür  liringfii  riuissen,  dass 
in  der  xoivi^  Syriens  gelegentlich  a  tiir  den  Asper  auftrat  — 

Ton  derselben  Art  ist  §  82,  der  beginnt:  «An  Stelle  des 
Spiritus  erscheint  Digamma  Aeolicum  in  folgenden  WOrtem*.  Wie 
sich  der  Verfasser  eigentlich  das  Wiederauftreten  dieses  in  der 
Zeit  der  Entstehung  der  jüdis(  lim  Schriften  In-i.'^  t  >  i  hwundenen 
Lnutcs  i/enide  in  der  griechischen  \  iil^ür^prache  denkt,  hat  er  nicht 
vci  ratcn.  Sieht  man  genauer  zu.  so  zeigt  es  sich,  dass  er  zu  dieser 
verzweifelten  Auskunft  nur  greift,  um  einige  Wörter,  deren  Etymo- 
logie nicht  ganz  klar  ist,  irgendwo  unterzubringen.  Das  ist  aber 
gerade  das  Umgekehrte  von  dem,  was  die  wissenschaftliche  Methode 
vorschreibt   Untersuchen  wir  nun  seine  vermeintlichen  Belege! 

DDT1  soll  iatof  sein.  So  auch  Levy  I  505.  Thatsftchlich 
bedeutet  aber  auch  das  Wort  in  der  Redensart  niz^i  nei*'S^  n»p 

acnn  "»ca  ""t;ü-ED  nach  den  alten  Kommentatoren 

(*Är.  s.  V,  ^-t-::"'r  "'^•c::;  llnh  zu  Ber.  H*)  nicht  den  Mast- 

baum sellist,  vielnichr  höchstens  ein  der  Otfnung  des  zi'Z'')  — 
\^M*  ähnliches  L  o  c  h  in  demselben,  während  die  K(  lA.  der  Gäönim 

ed.  Harkavy  294  es  auch  hier  mit  der  suiii,tigen  Bedeutung  völlig 
identiticieren.  Nun  hat  ja  aber  iom<^  überhaupt  niemals  ein  Diganmm 
besessen.  Wie  soll  dies  ntm  in  dem  Lehnworte  erscheinen?  Dazu 
konunt,  di^  wir  litxoq  sicher  in  K^npoit  (WZKM.  3,  181)  und 
wahrscheinlich  auch  in  nt^^iio-N  Saltb.  111'*  (mit  allerlei  Varianten) 
ohne  jenen  Vorschlag  finden.  (ü'Ot  hat  m.  E.  an  dieser  Stelle  die- 
selbe Bedeutung  wie  sonst:  die  Schwierigkeit  scheint  an  "^--^^-'r  oder 
zu  liegen).  —  -pT  (so  *Anu  h)  ist  der  Name  einer  Krankheit, 
die  R.  Katb.  durch  n-jbn  , Schwäche"  erklärt.  Das  dazu  gehörige 
Adjektiv  p^m  soll  tenxop  sein.  Die  Wurzel  scheint  sonst  keine  Ver- 
wandten zu  haben.  Aber,  von  allem  andern  abgesehen,  wie  konnte 
das  erste  x  von  ixrtxos  ganz  verschwinden?  Wieso  erscheint  hier 
gegen  die  Regel  p  für  r?  Der  Verfasser  beruft  sich  für  seine  Ableitung 
S.  241  auf  die  Autorität  Fleischers;  aber  hier  hätte  er  des  horazischen 
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Wortes  vom  „sciüafendeu  Homer"  eingedenk  sein  sollen.  —  rc*i 
ist  zwar  vask  sonst  mit  i&og  zasammengestellt  worden;  die  bftnfige 
Wiederholung  dieser  Ableitung  macht  aber  die  Laatfibergänge,  die 
hierbei  aninnehmen  wftren,  nicht  im  mindesten  ertriglicher.  Die 
Et3rmologie  ist  unsicher :  dass  es  aber  nicht  i&o>^  ist,  ist  ganz  sicher. 

—  Nr*r"n  erklärt  der  Verfasser  durch  poiffxog.  Das  ist  eine  kleine 
Gnuiate  (bei  den  LXX  übersetznns?  von  ",i^2"^  (Exod.  28,  33  u.  u.): 
frJZCiT  aber  ist   sicher   ein  Gürtel   und  längst   von  Landauer 

als  das  persische  t^^^ji  erkannt  worden.  —  Auch  a  soll  nach  dem 
Verfasser  ein  Digamraa  vertreten.  So  in  0i:*pT2.  Der  V^  rfiissnr 
setzt  hierfür  recht  leichtsinnig  ein  *ooday.tvog  an,  das  er  durch 
„ein  roter  Mensch"  wieder  giebt.  In  den  Lexicis  verzeichnet  findot 
sich  nur:  goöay.tvov  ,eine  Fniclit".  Djis  ist  ■wie  schon  der  alte 
Saumaise  erkannte  (Ducange  1304)  nur  eine  ( —  meines  Er» 
achtens  in  Anlehnung  an  (/oöov  Tollzogene  — )  Um- 
bildung von  öuiQcixivov  ^'i^j^-    Soweit  über  die  Bedeutung  des 

Wortes.  —  Nun  aber  die  Fonn!  Ci:-"""*!!-  findet  sich  nii-geud.^: 
in  unseren  Texten  stfht  nH})Hn  anderen  Formen  nur  orp-rT^^  »öd 
dies  kann  sehr  wohl  mit  Sachs  =  ßgiTavvi/.ö^  gesetzt  werden, 
wenn  man  den  entsprechenden  Gebrauch  von  3  Germane* 
d.  i.  »Weisser*)  vergleicht.  —  Aach  -»iif-np^ia,  das  HereuUoud  sei» 
soll,  kann  die  Transskription  eines  Digamma  nicht  enthalten.  Wenn 
Herculiani  in  dem  an.  Xty.  wirklich  steckt,  so  muss  eben  die 
Lesart  dieses  sp&ten  Textes  entstellt  sein.  —  ■':VTa"?l3  (ftr  ood-u- 
ywvtov)  ist  mir  unbekannt.  —  Dass  in  allen  genannten  Wr^rtt-m 
von  einem  T)igamma  sonst  keine  Spur  zu  bemerken  ist  (auch  nicht 
in  dem  bisher  unlxdegten  *yoöay.ivog,  das  der  VeH'asser  wohl  falsch 
auf  /qoöov  zurückgeführt  hat),  sei  hier  zum  Schlüsse  noch  ein- 
mtU  hervorgehoben.  — 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  die  ersten  beiden  Absdmitte  des 
Buches  ausfOhrlicher  behandelt  habe,  will  ich  im  folgenden  mich  saf 
die  Hervoibebung  einzelner  besonders  markanter  Irrtümer  besohrSaken. 

In  §  86  l^hauptet  der  Verfasser:  , Viele  Lehnwörter  seigeo 
eine  absolut  grammatische  Form  (Stununform).  Hierher  gehören 
besonders  Nomina  der  dritten  Deklination  mit  KonsonantenstUmmen'. 

—  Beleg  z.  B.  "^r-c,  das  natürlich  nur  Stat.  absol.  vtjn  i^^t- 
In  der  folgenden  Anmerkiuig  3  sucht  der  Verfasser  zu  zeiijen,  das> 
den  von  ihm  antgtdiilu-ten  Lehnwörtern  nicht,  wie  man  sonst  immer 
annahm,  der  Accusativ  zu  Grunde  liege.  Die  Unterecheidung ,  die 
er  voniimmt,  ist  recht  unwesentlkh;  seine  Orllnde  aber  leigen 
nur  seine  Unkenntnis  des  aramttischen  Sprachgebrauchs.  So  gleich 
Nr.  1:  «Formen  wie  yii^  nsiD,  n-^tt-ip  etc.  sind  nicht 
Accusativi,  sondern  zeigen  bloss  den  Konsonanten  des  casus  obliqui*- 

In  g  98  •  sucht  der  ^^  rf^lsser  Spuren  des  Vokativs  in  Lehn* 
Wörtern  nachzuweisen.  Weil  das  Syrische  in  fremden  Eigennamen 
den  bei  solchen  naturgemäss  viel  mehr  gebrauchten  Vokativ  bevor* 
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zogt,  glaubt  er  diesen  Vorgang  auch  auf  AppellatiTe  übertragen 
zu  können  und  überlegt  nicht,  dass  der  Ofen  —  sein  orste«?  Boi?inpl 
—  Wühl  kaum  jemals  an  sje  redet  worden  ist.  Gegenüber  (foiuvt^; 
ist  -:t!B  wirklich  recht  auffallend.  Hier  bleibt  wohl  nichts  Anderes 
fibrig,  als  eine  Femininform  als  Original  anzusetzen.  Die  übrigen 
Beispiele  sind  Tersehieden  zu  erklären ;  ein  Vokativ  liegt  in  keinem 
Ton  ihnen  vor.  (In  -^ei^rsK  ist  ein  Irrtum  des  Anton  der  Sentenz 
anzunehmen,  vgl.  das  po})uliire  oiETmij). 

In  §  118  kon.statit'rt  di  r  ^'erfasser  Übergang  von  >;  in  «f,  ver- 
gleicht dazu  da«  modenie  Tsakonische(l)  und  belegt  den  Wandel 
durch  =  vavTtjg,  =  tf  ta?^*}  u.  a.    Er  hat  den  Vor- 

gang durchaus  misb verstanden.  —  In  §  126  werden  6  Wörter  auf- 
geführt, in  denen  u  f3r  7^  eingetreten  sein  solL  Parallelen  bieten 
einige  dialektische  Glossen  bei  Hesjch  und  das  Neugriechische. 
Der  Verf.  hat  nicht  beachtet,  dass  die  graphische  Differenz  zwischen 
1  und  eine  ganz  minimale  ist,  so  dass,  selbst  die  Richtigkeit  seiner 
Identitik:itionen  zuge^jeben,  die  Komiption  des  aUL^ebliehen  i  aus 
bei  weitem  das  Wahi-seheinlich«'r»>  ist.  So  ist  das  angebliche  01C3lbip 
nur  eine  ganz  nichtsnutzige  \  ariante  für  O'll^'bp  (c^a^b'*p)  Tos. 
(Zuckerm.)  539,37  =  xt/?.i'in]g,  vgl.  xlxJLä.  —  rüTK'^n  wird 

allerdings  mit  <)mrp»>rov  „durchlöchert"  zu  identificieren  sein,  aber 
dann  ist  aber  zu  schreiben.  —  Ob  in  vt»  eine  Weiter- 

bildong  YOtt  Mnn'Ki  (Mm:iei)  oder  nur  eine  graphische  Verderbnis 
für         vorliegt,  steht  dahin.    (Auch  nab.  {t»imott  CIS.  II,  1. 

No.  287  atgariiyog  ist  wohl  fehlerhaft.). 

g  132  verzeichnet  Beispiele,  in  denen  /  für  o  w  steht.  Es 
sind  dies  alle.s  Umbildungen  narli  der  bt  lit'htt'n  Form  Pi^'ul,  die 
auch  hebräische  Worte  bei  ilirer  Übeniahme  ins  Aramäische  be- 
troffen hat  (z.  B.  Mnic^  aus  "^m),  zum  Teile  haben  sich  (wie  bei 
wor^  und  Z'Wl)  auch  noch  die  echten  Formen  (oittii  und  oiaita) 
erhalten^).  An  einen  wirklichen  Vokalwandel,  für  den  der  Verfasser 
in  der  Anmerkung  Analogieen  beizubringen  sucht,  ist  natürlich  hier 
nicht  zu  denken.  —  §  1*58  -titt^c  ngöd-voce  unmöglich!  — 

S  172  <  für  s.  r:'-::'p  «Adjektiv  von  Kctindytia*"  und  dazu 
S.  2()2  die  HenK  ikung ,  dass  ein  Cod.  für  5<^"*-iop  Gen.  K.  50,  11 
n'*'^:2^p  lese:  „Ein  sicheres  Beispiel  fehlt  Jedenfalls  passt  dieser 
Wandel  in  das  Lautsjstem*.  Dies  «jedenfalls*  ist  fHr  des  Ver- 
ÜMsers  Methode  charakteristiseh. 

Ganz  zu  streichen  sind  8  178,  §  174,  §  175.  §  176.  ii  177 
(omn  soll  oßolo^  sein,  rf-^T-x  =  vß{)iq\),  %  178  (wo  als  Bei- 
spiel des  Überganires  von  g  in  b  r""iT:2  aus  galerus  angeführt 
wird;  n"'"^Tr3  l>t  , Locke",  qalerus  betleutet  '"Mütze").  §  205  b, 
§  207  a  dritter  Absatz,  g  2io,  g  220,  §  235,  §  246,  §  272  a.  b. 

1)  8o  bt  KMli  Om'^a  sa  erklären.  Anden  Piattorfatt  ZDMO.  XLVUI« 
462,  Anm.  1.  Das  dort  genannte  ^q\^J  mOelito  teh  BMh  KSldeka,  ZDMO. 
XXU,  6S4,  Aam.  2  0.  E.  iMiirteUsn. 


c  d.  e.  g  275,  §  278,  Von  §  282  die  Nmimieni  3.  4.  7.  8.  11. 16. 18. 
20.  21.  37.  40.  53.  50.  64,  5^  283  1.  2.  3.  4.  6.  7.  8.  10.  11.  18. 

In  §  333  ist  das  Verhältnis  der  beiden  Nisbaendungen  "N-  und 
nx-^-  Tiicht  t'rkiinnt.  —  In  338  nimmt  der  Verfasser  Unibildnni» 
der  Endun<:t'ii  -0^,' ,  et<\  in  m  an  untrr  lienitung  ant  -j^  wiss«^ 
Inschriften  aus  ganz  anderer  Zeit  und  (if^Lreiid.  die  KlMt;i('i>nias 
zeigen.  —  In  ^  342  wird  m"'"r:32N  von  dem  homerischen  TZToktg 
abgeleitet.  —  Zu  streichen  sind  ferner  §  346,  §  347,  §  348;  in 
dem  letzten  sacht  der  Verfasser  das  seiner  E^mologie  nach  nicht 
ganz  klare  ^-r^^i  (Cod.  Mon.  y^'n»)  Sanh.  80**  und  41*  mit  dem 
nur  bei  Dichtern  yorkommenden  äog  m  kombinieren. 

Um  den  Baum  unserer  Zeitselirift  nicht  übermilssig  in  Anspruch 
zu  nehmen,  muss  ich  auf  eine  Kritik  der  letzten  Abschnitt«  des  Bui  hes 
verzichten.  Das  Voi-stehende  aber  genügt  wohl  um  das  im  Ein- 
gänge ausgesprochene  Urteil  zu  rechttertigt-n. 

Der  Verfasser  hat,  wie  er  in  der  Vorrede  mitteilt  (p.  VID, 
als  sich  sein  Maiuiskript  bereits  in  der  l)ruckerei  befand,  Beiträge 
von  Immanuel  LOw  erhalten.  Es  ist  sehr  zu  beklagen,  daas 
er  sein  Werk  diesem  Grelehrten  nicht  früher  vorgelegt  bat  So 
finden  sich  nur  an  verhftltnismftssig  weni^n  Stellen  Löws  kam 
Bemerkungen,  die  die  weitschweifigen  Eiklflrnngen  des  Vt-rfassera 
schlagend  widerlegen  (so  p.  297).  Das  Übrige  wird  jedenfalls  dem 
Lexikon  zu  Gute  kommen,  das  den  zweiten  Band  diese>  \\  .rkes 
bilden  S(»ll.  Diesem  darf  man  also  mit  besseren  Hotfiiuiigen  ent- 
gegensehen, da  Low  st  ineii  Kotstift  gewiss  kräl'tig  hat  walten  las^ven. 

Ich  habe  den  ersten ,  svst(?matischen  Teil  so  ausfühilich  be* 
handelt,  weil  er  durch  den  gekehrten  Apparat,  mit  dem  er 
auftritt,  Erwartungen  erregt,  die  er  nicht  befriedigt,  und  weil  so 
die  Gefahr  vorliegt,  dass  diejenigen,  die  mit  diesem  Gebiete  nicht 
ganz  vertraut  sind,  seine  Ei^bnisse  angeprüft  fibemehmen 
könnten.   Davor  muss  ich  zuletzt  noch  ausdrücklich  warnen. 

Slegmund  FraenkeL 


bT»*23  13«  smrt^  p  nnb«  nby:m  ^soin  WMiche  Gt-  ' 
dichte  des  Abu  SoUiman  Ajjub  b.  Jahja  Ibn  G<MroL  Unter  i 
Mvtwurkung  namhafter  Gelehrter  nach  Handackrwftcn  und 
Drttckicerkcn  bearbeitet  und  mit  Anmerkungen  und  Ein" 
Jeitxinq  versehen  von  Dr.  H.  Brody,    (Heft  1.)  Berlin. 
M.  Poppelauer.    1897.    Lex.  8». 

Die  weltliche  l^tesie  der  Juden  im  Mittelalter,  die  herrlirlisle 
Blüte  der  spanisch  -  arabischen  Epoche,  hat  nach  einer  Erstarrung 
und  Vergessenheit  von  nahezu  einem  halben  Jahrtausend  erst  in 
diesem  Jahrhundert  ihre  Wiedererweckung  gefunden.    Mit  den 
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Exuliuiten  Spaniens  nach  Xordalrika  und  m  die  Länder  der  Türkei 
geflüchtet,  hatte  sie  es  auch  da  nui-  zu  schwachen  neuen  Trieben 
gebracht;  für  die  Jndenheit  Europas  war  sie  zu  einer  litterarischen 
Erinnemng  yerblasst  Wfthrend  die  grossen  Dichter  Spaniens  durch 
ihre  religiösen  Gesänge  in  allen  Riten  und  Synagogen  des  Erden- 
nindes  fortlebten,  waren  ihre  weltlichen  Lieder  vergessen  und  ver- 
loren .  die  Hiilfte  ihres  Poetennihuies  vom  Wrllent'rabe  der  Zeiten 
verschhuiLjen.  Handsehriften  die>er  Poesiren  waren  in  Europa  nieht 
mehr  auiziüiudeu,  von  den  Diwanen  der  Klassiker  der  neuhebrüischen 
Poesie  war  jede  Kunde  erloschen.  Jnda  Halewi  mnsste  erst  wieder 
ans  Tunis  einwandern  und  am  gastlichen  Herde  Samuel  David 
Luzzattos  in  Padua  aus  seiner  Totenstarre  zu  neuem  Leben  er- 
wachen. Von  Abndiani  Ibn  Esra  mnsste  Leopold  Zunz  noch  1865 
in  seiner  Literaturgeschichte  der  synaffopalen  Poesie  j).  2U8  er- 
klün-n :  ,Von  seinem  I)iwan  hat  sich  nichts  erhalten".  Er  schlief 
eben  damals  noch ,  für  Europa  vergessen  und  aufgegeben ,  in  der 
Handschrift  in  Jemen,  aus  der  Jakob  £gers  zum  30.  März  1886, 
zu  Moritz  Steinschneiders  siehzigstem  Geburtstage,  ihn  er- 
weckte^). Manche  dieser  Sammlungen  sind  in  den  Jahrhunderten 
dieser  Vergessenheit  völlig  untergegangen  oder  schwer  geschädigt 
worden,  so  dass  wir  nur  noch  auf  Trümmer  und  Fragmente  zu 
hotten  haben. 

Aber  selbst  über  den  tilücklicheren  der  Erweckten  und  (Je- 
retteten  hat  ein  Unstern  gewaltet.  Salomon  Ibn  Gabirol  hat  es  in 
der  Bearbeitung  seiner  religiösen  Poesieen  durch  Senior  Sachs 
nur  zu  Einem  Hefte  gebracht^.  Moses  Ihn  Esra  ist  nicht  einmal 
so  viel  besdüeden  gewesen ;  nur  wie  Kostproben  sind  einzelne  seiner 
weltlichen  Gedichte  von  Luzzatto  und  Dukes  ans  Licht  gezogen 
worden.  Der  Diwan  .luda  Hab'wis.  von  Luz/attos  ^Meisterhand 
bearbeitet,  ist  über  dius  erste  Het't  nicht  hinaus'_rpkommen.  .Miraliam 
Ibn  Esras  Poesieen,  die  in  der  textkritischen  Behandlung  und  form- 
schönen Übersetzung  iiosins  das  Modell  einer  Yrissenschaftlicben 
Ausgabe  danustellen  auf  dem  besten  Wege  waren,  sind  durch  den 
Tod  des  hingebenden  Pflegers  und  Bearbeiters  bdm  ersten  Bande 
stehen  geblieben '0- 

Um  so  erfreulicher  ist  es  darum,  in  Dr.  Hi'inricli  Brody 
eine  junge  Kraft  iM-'j-rii^^^cri  /.u  kiinnen,  die  der  verlassfnen  oder 
nur  zum  geringsten  Tfili'  gi  liolM  iieii  Schütze  der  mittelalt*;rlichen 
hebräischen  Poesie  sich  auzunciunen  Ent.schlos.senheit  imd  Eignung 
genug  besitzt    Durch  mannigfache  Studien  auf  diesem  Gebiete, 


Ii  N-Tr   -p  -a^b  ^en"»!  Diwaa   de»  Abraham  Ibn  Em. 

Fruuklurt  am  Main  ISÖü. 

«)  bl*l^aa  p  rrabttjb  n©»  O^n^n         *1C0  Ca&UqnM  de  Salomen 

Ilm  Oablrol.    Ptris  1868. 

3)  Reime  und  Gedichte  des  Abraham  Ibn  Ksra.  ((«sichtet  und  ({esaoimclt. 
fibenetzt  und  erläutert  von  Dr.  David  Uosin.    Er>tur  Teil.    Breslau  1891. 
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ganz  besonders  aber  durch  selbstständipe  Erforschung  der  arul>ischen 
Metrik  und  ihrer  hebräischen  Nachbildung  für  seine  Aufgabe  vor- 
bereitet ,  hat  B  r  0  d  y  zu  gleicher  Zeit  die  Herausgabe  der  Diwane 
Jehnda  Halewis,  von  der  er  bereits  zwei  Heft«  vorgelegt  hat  und 
Salomon  Ibn  Gabirols  in  Angriff  genommen.  Einzelne  TerOflfont- 
lichnngen  sns  dem  Diwan  Mose  b.  Esns  beweisen,  daas  er  aneli 
dem  dritten  in  dem  Dreigestim  der  Klassik^  der  hebrSifichen  Poesie 
sich  zugewendet  hat. 

Man  muss  es  Leopold  Dukes  ewig  Dank  wissen,  dass  er  den 
Mut  und  dif  Sachkenntnis^  besessen  hat.  nach  tnnor  einzigen  H:uid- 
sehrift  den  Diwan  der  wellliehen  Gedichte  Salomon  Ihn  iiahinds 
herauszugeben-).  Bei  der  Fülle  fast  unübersteiglicher  Schwierig- 
keiten, von  denen  die  Texte  dieses  gedankentiefsten  und  sprach - 
schöpferischsten  der  jfldischen  Poeten  Spaniens  wimmeln,  wird  man 
mit  den  Unzulänglichkeiten  eines  ersten  Versuches  seiner  Heraus- 
gabe nicht  allzusehr  ins  Gericht  geben  dürfen.  Die  WalUahrten  za 
dem  handsehriftlii  ht  n  Original  in  Oxford  haben  immer  ergeben, 
dass  nicht  so  sehr  in  Lesefehlern  als  in  VerNehen  beim  Drucke,  die 
bei  nictrisrh  Lffschulter  Kontrole  sich  unschwer  hiltten  verm»'idi»n 
lassen,  die  Sünden  der  Edition  begründet  sind.  Senior  Sachs, 
Abnüuun  Geiger  tmd  Jakob  Egers  haben  nicht  selten  Gelegen- 
heit genommen,  auf  die  Fehler  dieses  mangelhaften  Textes  himca- 
weisen.  Besonders  hat  Jakob  Egers,  der  zu  früh  Vollendete, 
diese  Gedichte?  Ibn  Gabirols  zum  Gegenstande  eines  liebevollen  und 
unaldilssiL^en  Studinin^  '.'»'tnaclit.  Eine  sorgfilltiLTf  in  Oxford  vor- 
gcnitniniciic  Kollation  des  Textes  hatte  ilni  in  den  Stand  gesetzt, 
das  Auüuiass  des  in  der  Ausgabe  dringend  der  Verbesserung  Be- 
dfirftigen  mehr  als  jeder  Andere  zu  erkennen,  so  dass  wir  sein 
zorniges  Wort  von  den  »Dichtungen,  die  trote  ihres  entstellten 
Textes  in  Dukes'  n7:bo  ihre  Anziehungskraft"  auf  ihn  übten'), 
ihm  zu  Gute  halten  müss«!.  Er  schrilnkt  sein  Urteil  selber  ein, 
indf-m  er  von  den  Erircbnissfn  seiner  Oxford^r  Reise  sagt:  ,Die 
gi"Ossen  Entdeckungen,  von  d»'nen  ich  hierljei  p-tränint  hatte,  blieben 
zwar  aus,  allein  ich  fand  doch  manche  an  sich  unscheinbare  Kleinig- 
keiten, die  dem  ganzen  Zusammenhange  ei-st  das  rechte  Licht  ver- 
leihen.* Aber  bei  einem  Dichter  tou,  man  möchte  sagen,  so  zarten 
und  reichen  Nerven  wie  Ibn  Qabirol,  kommt  es  eben  in  der  Tbai 
auf  die  Sicherung  und  Feststellung  jedes  Wortes  an,  so  dass  bei 


1)  p         o-nnottn  n^a»  ^mm      bVa  -wo  mm 

"«ibn  ^{tlBO  IHwin  dM  Abft«l-HM«ui  Jebad*  ba>LeW.  Untw  Mltwlrkang  bub- 
bafter  Gelebrtor  beariMltot  vnd  mtt  «Iner  utfOhrllcben  Etnleitanit  vaneban. 
Bwlin  1894.  1897  (In  den  Schriften  des  M«kiM  NirduDilD- Vereins). 

8)  n?:V*2  ^1-^   I— II.    Schire   Schlomo.     RtbrliMbo   Gsdlebto  ^ 

Silonion  bon  Gnbirol  aus  Malaisa.    IlannoTWr  1868. 
3)  In  der  Zunz-Jubelscbrift  p.  158. 


KaufmatM,  Brod^t  QtdkihU  de*  Ihn  Gabirol. 


303 


einem  Ton  Fehlern  entstellten  Texte,  wie  es  üer  bisher  vorliegende 
ist,  an  ein  anch  nur  elementares  Terst&ndms  nicht  za  denken  war. 

Dazu  kommt,  dass  die  Ansgabe  seit  langer  Zeit  nicht  mehr 
za  haben  war,  die  neue  Bearbeitung  also  andi  yon  dieser  Seite 
her  ein^  wirkliehfn  Bedürfnisse  abhilft.  Salomon  Ihn  Gabirol 
steht  an  der  Pf  orte  der  jüdischen  Poesie  der  spanisch  -  arabischen 
Epochp.  ,(lf:r  Meister  aller,  die  da  wissen*,  der  Lehrer  und  das 
Vorbild  einer  Schule  tjlüeklii'her  und  bald  um  die  Palme  mit  ihm 
ringender  Jünger.  Von  ihm  wii'd  das  Studium  dieser  l'oesie  aus- 
zugehen, auf  än  immer  wieder  zorückrakommen  haben.  Die  Her» 
Stellung  eines  suverlltesigen  Textes  seiner  Lieder  war  daher  die 
oberste  Aufgabe,  welche  die  wissensdiaftliche  Pflege  der  neu- 
hebräischen  Poesie  zu  lösen  hatte. 

Brody  hat  vor  allem  die  handschxiftliche  Grundlage  seiner 

Ausgabe  dtir<h  eine  selbstständige,  sorgßütige  Vergleichung  der 
Oxforder  Handschrift  sicli  ijosiehert .  daneben  aber  auch  alles  be- 
nutzt,  was  von  den  bisherii^N-n  Frennden  «1er  ^fuse  Ihn  <rtibir<tls 
durch  Vermutungen  und  Erklärungen  zum  Verständnis  seiner  tie- 
dichte  beigetragen  worden  ist  Die  Verweisung  des  kriüscben 
Apparates  und  der  Auslegung  in  einen  besonderen  Anhang  befreit 
die  Lieder  nicht  nur  von  der  Pessel  des  gelehrten  Beiwerks,  son- 
dern überlAsst  sie  auch  dem  freien  Genüsse  und  Urteilsvermiviren 
des  Lesers.  Zeichnet  ihm  auch  eine  sorgfältig  bis  ins  Einzelne 
durchdachte  und  durehsrepnifte  Vokali<ati(»n  den  Weg  des  Verständ- 
nisses vv)r,  so  wird  man  doch  die  .Schäden  dieser  suirsjerierentlen 
Fühnuig  für  die  \'ort«ile  eines  sicheren  und  immer  beachtenswerten 
Wegweisers  gern  in  den  Kauf  nehmen.  Aller  Unterbrechungen 
durch  Hinweise  und  Notenkram  ledig,  erscheinen  die  Ctodichte 
endlich  wie  f&r  den  Geschmack  und  die  Empfindung  zubereitete 
Kunstwerke  und  nicht  länger  wie  Jagdgründe  f&r  Sonntags» 
Philologen. 

I>ie  Wahl  des  Hebrliischen  für  die  Sprache  der  erklärenden 
Anmerkimgen  kann  nur  gebilli<.rt  werden.  Sie  empfiehlt  sich  nicht 
nur  bei  der  Enge  des  Leserkreises  durch  ihren  internationalen 
Charakter,  sondern  mehr  noch  als  das  kongeniale,  geborene  Idiom 
zur  Ausdeutung  dieser  Gedichte.  Die  Sprache  Brody s  yerdient 
aber  auch  infolge  ihrer  hohen  Schmiegsamkeit  und  s^bst  in  Ab- 
straktionen der  Bibel  sich  nähernden  Beinheit  und  Schlichtheit  noch 
ganz  besonderes  Lob. 

Stets  die  Quellen  des  Dichterwortos  im  Siirachgute  der  heiligen 
Schrift  nachweisend,  ohne  schwat/hafte  Vordrinf^lichkeit,  den  Leser 
mehr  lührend  als  tragend,  beschränkt  sich  Brody  in  seinen  An- 
merkungen bei  sorgfältiger  Berücksichtigung  der  Meinungen  seiner 
Vorgänger  auf  die  notwendigsten  Handreichimgen  in  der  Angabe 
des  Gedankenganges  und  Zusammenhanges  und  der  Erleichterung 
des  Verständnisses  der  einzelnen  Worte  und  Wendungen. 
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Anzeigen. 


Das  erste  Achtteil  der  neuen  Ausgabe,  die  das  ei"st«  Heft  aus- 
■  mac^ht,  uiiifasst  die  Freundschafts-  und  Trauergedicht«  auf  Jekuthiel, 
in  dem  man  seit  A.  Geiger')  Jekuthiel  Ha.ssan,  den  Astronomen  von 
Cordova,  /u  erblicken  sich  gewölmt  hat.  Nach  der  Art  der  ara- 
bischen Kasside  külin  und  sprunghaft,  oft  von  den  unerwartetesten 
Ausgangspunkten  her  zum  Gegenstande  der  Liebe  des  Dichters 
überleitend,  bieten  gerade  diese  Gedichte  der  Auffassung  und  der 
Xachemptindung  die  grössten  Schwierigkeiten. 

Mehr  um  ein  Beispiel  die.ser  eigentümlichen  Schwierigkeiten 
zu  /eigen ,  als  um  Widerspinch  geltend  zu  machen ,  will  ich  auf 
das  zweite  der  vorgelegten  Gedichte  hinweisen.  Brody  fasst  es 
als  ein  Zwiegespräch  Ibn  Gabirols  mit  Jekuthiel  auf,  in  der  zum 
Schlüsse  etwas  ungemfen  das  Schicksal  das  Wort  ergreift.  Ab- 
gesehen von  dieser  Kühnheit,  widerlegt  sich  diese  Auffassung  aber 
schon  dadurch,  dass  sie  dem  imgebeteten,  ewig  hoheitsvüllen  und 
vatergleichen  Freunde  und  Gönner  des  Dichters  eine  launenhaft 
hochmütige  Abweisung  Ihn  Gabirols  einen  Augenblick  lang  zu- 
mutet. Nein,  seinem  Jekuthiel  gegenüber  hat  der  geniale  Philosoph 
und  Dichter  es  nicht  nötig,  sich  in  die  Brust  zu  werten  und  auf 
seine  Bedeutung  zu  pochen;  er  weiss  sie  bei  ihm  in  zu  treuer  Hut. 
ails  dass  er  durch  ihre  Hervorhebung  sich  zu  übernehmen  und  aus 
seiner  demutsvollen  Haltung  herauszutreten  brauchte.  Nicht  dem 
Herzog,  nicht  Jekuthiel  gegenüber  schlägt  Tasso-Ibn  Gabirol  ein 
Rad,  sondern  Antonio,  einem  Höfling,  einer  Kreatur  Jekuthiels, 
einer  Mücke,  die  in  seinem  Lichte  lebt  und  den  jungen  Dichter 
schul-  und  hofmeistern  möclite ,  zeigt  er  die  Zähne,  reckt  er  sich 
gleichsam  in  die  Höhe ,  um  den  dünkelhaften  Niemand  in  die 
Schranken  zu  weisen,  in  denen  er  nur  von  Jekuthiels  Gnaden  sein 
Dasein  fristet.  Dem  Urheber  dieser  Abfertigung  selber  legt  hier 
der  Dichter  seinen  eigenen  Erzieherversuch  und  die  Lektion  in  den 
Mund,  die  ihm  dafür  zu  Teil  geworden  ist.  Um  diese  Auffassimg 
im  Gedichte  selber  nachzuweisen ,  möge  es  mit  den  leisen  Textes- 
verbessemngen,  die  ich  vorschlage,  im  Wortlaute  und  in  dem  Vrr- 
suche  einer  t'bei-setzung  hier  eine  Stelle  finden : 

-i-t  tcn  ^z^z 
i:ec:  "Zz^zi  •\ii»z  "T'-cnn 

Tn5*"T  Dibna  r^'^zz  -i2r 

ttv-  -      I    T  T  :         -  T 

T  :  I  T    '  •   •  ,  T 
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1)  S«lomo  Oabirol  und  seine  Dichtungen,  p.  IIB,  n.  24. 
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''^i?:  "^^^i  "r"^  ""»P?^ 

••   ;  T        •■  -■        ....    I    j  _ 

"^1^  ie« 

W)-  ^  n^jTn 

031  yy  bri  ir:-"??  iTinTa 

-  :     '  •  -       I  :  ..  .       -  I  - 

TTO»  noTDi  n):E  rx^A  nbo  nsn 

-:  »»i  -: 

i:"!«  -»Vj  rji-inn  rjinn  n-^ii 

«1.9s  'li-i::  nni'tn  nrn^tp 

Du  Leachte,  eben  hehr  am  Himmel  aufgegangen, 
Vor  der  so  rasch  erV)]ich  der  Sterne  blendend  Prangen, 
Ein  Her/f-nsdiob,  mit  Augen  nimmenneln-  zu  fangen, 
Seit  gestern  war  das  Lärheln  seiner  liipp*  eiittlohen. 
Glück  zu,  sprach  ich.    Du  hat  er  zornig  angefangen : 
La88  ab,  wie  willst  mein  Licht  du  dich  zu  fidm  vermessen, 
Seit  wann  greift  nach  der  Sonne  man  mit  Fingensangen? 
Du  Myrtenreis,  das  jedes  Lflftchens  Hauch  yerschencht, 

Bd.  LH.  SO 
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Du  willst  mein  Ich  zu  modeln  frech  dich  unterfangen? 

Ich  bin  vom  Volk,  vor  dessen  wilder  Zomesglut 

Die  Berg*  in  ihrem  festen  Grund  erbebend  bangen, 

Das  schon  die  Welt  durchschaut,  bevor  es  sie  noch  sah, 

Und  dessen  Geist  sich  ohne  Sprach'  die  Wort'  entrangen, 

In  dessen  Haupte  Zeit  und  Welt  und  Wesen  drauf 

Weglos  verloren  na<;h  dem  Führer  heiss  verlangen ! 

Ich  trotze  dem  Geschick  und  forders  kühn  heraus, 

Dass  wild  es  nift :  Wo  sind,  die  mich  noch  je  bezwangen  ? ! 

Wie  sollst  dann  du,  mein  armer  Wicht,  mich  ändern  kiinnen? 

Wtlrs  Jekuthiel  nicht,  wie  wärs  sonst  zugegangen! 

Hätt'  nicht  der  Fürst  mit  Gnadenströmen  dich  benetzt. 

Längst  lohtest  du  in  meiner  Zomglut  Flammen- Sangen! 

Doch,  da  er's  schwur,  dich  nimmer  von  der  Hand  zu  lassen, 

Da  ward  ich  plötzlich  kraftlos,  wie  von  Schwäch'  befangen. 

Du,  unsres  Mundes  Honigseim,  du  Würzebeet, 

An  dem  die  Augen  mein  imd  all'  verlangend  hangen, 

Lass  oder  nimm  mich,  immer  griine,  blühe  fort, 

Stoss  fort  mich,  tritt  einher,  ob  meine  Wünsch'  misslangen, 

Dir  jubelt  zu  die  Welt,  von  dir  mit  Wonn'  erfüllt, 

Und  —  erst  die  Beutel,  die  von  deinem  Gold  erklangen. 

Z.  14  ist  wohl  doch  «ircü  zu  lesen,  eine  Neubildung  für 
Sprache ;  vgl.  Z  u  n  z ,  Synagogale  Poesie  S.  392. 

Z.  17  lose  ich  mit  Senior  Sachs,  der  diese  Leseart  in  sein 
Handexemplar  von  Dukes'  Ausgabe  des  Textes  eingetragen  hat, 
r:~r.'i;s,  zumal  ein  Gehörfehler  bei  der  gleichen  Aussprache  von 
i:  und  'D  bei  sefardischen  Abschreibern  so  nahe  liegt. 

Z.  27  lese  ich  für  n:n,  das  nicht  allein  keinen  Sinn  giebt, 
sondern  an  der  Spitze  der  R^ihe  von  Assonanzen  sich  von  selbst 
verbietet:  nsn.  Salomen  Ihn  Gabirol  hat  innerhalb  der  Armut 
seines  Idioms  mit  einem  Reichtum  geschaltet,  der  Staunen  erregen 
muss.  Er  biingt  es  fertig,  mitten  im  Vers  wie  mit  einer  Wünschel- 
rute jedes  Wort  zu  einem  Reime  umzuzaubem  und  wie  aus  einem 
Füllhorn  der  Sprache  gleichklingende  Wörter  vor  uns  auszuschütten. 
So  leistet  er  p.  15,  Z.  75  der  neuen  Ausgabe  die  für  ein  sefardisches 
Ohr  und  Auge  vollwertigen  Assonanzen: 


ixx^:-'  ixe:-»  ^^z-s* 
'»in-  lonf  »icN^i 

1  •         :  T  •        -4  S  . 


■4   T  • 


und  vollends  in  der  Strophe  darauf: 

ibbin-  ibtiTTp-»  ibbiar" 


m 
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SaloniDii  Ibn  Gabirol  gebniucht  manches  Wort  im  neu- 
lielrtischeii  Sinne.  So  ist  trotz  Neh.  9,  25  p.  2,  Z.  31  :  -rr« 
riana  bar  nsirrn  der  Ausdruck  "prnn  für  verjüngen  im  Sinne 
TOtt  Ttr»  X  Mob.  18, 12  nach  Baba  m.  f.  87*  angewendet^  eine  Kr- 
USning,  die  allerdings  ein  Exeget  wie  Samnel  Ibn  Meir  einfach 
rar  Anslegong  des  Textes  henmzieht;  TgL  meine  Bemerkung 
OOttingische  Gelehrte  Anaeigen  1882,  Stflek  38,  p.  1206. 

In  der  Eonstraktion,  besonders  in  der  Wortfolge,  erlaabt  der 

Dichter  sich  Freiheiten,  die  den  Erklärer  leicht  irref&hren.  Wie 

gleich  die  erste  Zeile  p.  1:  rw*fpi  ^il'c^  "11*1*1  IM  das  za 

den  ersten  beiden  Worten  gehörige  Partizip  ans  Etade  stellt,  so 

gehört  p.  4,  Z.  71  in:  mcKi  "H-bD  ••br  iS"«  Ti^r-s  das  Wort 
nrx^  natürlich  zn  CN,  nicht,  wie  Brody  aiininunt.  zu  '^n,  also: 

Wie  der  Mt'ii.>5<  li.  ^fann  und  Weib,  über  dem  Tiere  steht. 

Dem  EiuÜiLss  dt^s  arabischen  Idioms ,  in  dem  er  denkt  und 
lebt,  entzieht  sich  auch  Ihn  Gabirol  nicht.  Er,  der  selbst  Teimini, 
die  nachmalü  in  der  Sprache  der  Übersetzer  das  Bürgerrecht  er- 
langt haben,  streng  yermeidet  nnd  durch  glückliche  Neuprägungen 
oder  ErweitiBnmgen  der  Wortbedeatongen  die  Sprache  bereichert, 
wie  er  für  Horizont  an  der  Schwelle  unseres  GdUchtes  t^x^  ge- 
braucht, das  Allgemein  nach  dem  arabischen  \J&\  durch  poix  er- 

settt  wurde,  bedient  sich  des  hebrftiaohen  pnat  unter  dem  Binfluss» 

▼cn  (JkX«0,  als  ob  es:  wahr  sein,  wahr  sprechen*)  bedeutete,  und 

stellt  in  Einer  Strophe  p.  3,  Z.  53—54  piSE  und  ons  gegenüber: 

.  Tont^  niDij  ip-na?:  ni^pi 

1)  Nur  der  Urfaeber  der  sog.  swetten  Überseteung  Saadjas  gebrandit  pISS  in 
Umm  «ium;  to  Ar  ij3hti\  ^  in  obliUft^t^  oliU^t  oUT  ed.  Lan- 
dftvor  p.  tlt  Z.  1  BS  Emoiiot  wedeot  ed.  Slacky  p.  SS,  Z.  10:  tSO^pQ 
morm  rpi2ni  baon.  Allerdingi  wagt  «r  BBeh  wmit,  das  Bebrllieha 
tedi  Aalehao  «ad  wlUkSrUehe  BedeutangMrwallenugen  nadi  dem  Arabiielien 
a  «rwilteni,  wie  er  ans  ^  Ar  Baam,  ans  jL^ai  n3^X3  IBr  Lage, 

■I  \Ji\s>  C]lbn  für  Gegenteil  —  allerdings  naeb  nenbebriUsebem  Vorgange  — 
•nd  aas  ^ S"':p':n72T  C^ZSl^i  für  gfschalitn  zu  sagen  wagt.  Vgl. 
»«ine  Bemerkungen  ZDMO.  37,  233  und  M.  Steinschneider,  Die  hebrä- 
ischen l'bersetzungon  des  Mittolaltors  p.  440  ff.  s.jij^X*aJ  im  Go^onsatz  zu 
jJj-Nij  ist  gewöhnlich  durch  m?-J<  Ubersetzt  worden,  vgl,  Steinschneider, 
Al  Farabi  p.  U7,  246,  Jedocb  aoeb  durcb  P7.3£nn  wie  bei  Iba  Pulgar  in 
&':?T  D7t3  p.  le,  Z.  4  T.  a.  nnd  Artnu  ed.  VwMdig  t  180o. 

20» 
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30B  *  Ansägm, 

?o  js'ering  auch  dem  TJnifanfre  nach  der  vorgelejrtc  TeiJ  der 
weltlichen  (redichtr  Ihn  Gabirols  sich  darstellt,  so  uähe  er  dcK'h 
bereit>  /u  einer  sehr  grossen  Zahl  von  Fragen  und  Eiinvürlen  Ver- 
anlasiiuug.  £$  wird  eb«n  noch  einer  langen  und  vertieften  Arbeit 
auf  dem  Gebiete  der  hebiftisclieii  Poesie  bedfirfen,  ehe  wir  der 
Sehwierigkeiten ,  die  noeb  in  jedem  Gedichte  Ihn  Gabirols  Unem, 
vollkoinnien  Herr  /.u  werden  hoffen  dürfen.  Ich  zweifle  nicht  dass 
die  Schütz»'  der  Genisa  von  Kairo,  die  hente  in  Canibri-li.'«'  'l'-r 
Ei"weckunj/  harren',  auch  für  diesen  Dichter  sich  nutzbar  er\v»  isen 
werden.  W*nn  »in  einzig«^*  Hui)  aus  dieser  Fülle  in  ni»^in»r 
eigenen  Öuuiailung  da/.u  genügt  hat,  um  Gedichte  Juda  Halewi», 
Abraham  Ihn  Esros  imd  Charisis  in  trefflichen  Abschriften  in  Tagv 
za  bringen,  so  wird  der  schier  unabsehbare  Schatz  von  Fragmenten 
sicher  auch  fOr  Ibn  Gabirol  uns  Licht  und  Hilfe  bringen. 

Hhit  I^rody  aber  möge,  von  Freunden  der  mittelalterlichen 
hebrilischen  Poesie  wie  von  gelehrten  Gesellschaften  ennutiirt  und 
gefördert,  sein  so  verdienstliches  Unternehmen  unentwegt  und  un- 
ermüdlich zu  Ende  führen.  Die  vortreti'liche  und  geschmackvtiUe 
typographische  Ausstattung,  die  sich  bisher,  auch  vou  dem  Erb- 
feinde der  Editionen,  von  den  Dmckfehlem,  frei  zu  halten  gewnsst 
hat^  macht  das  Buch,  wenn  man  an  die  Ifischpapierene  Ärmlidikeit 
nnd  die  Kleinheit  der  Typen  in  der  ci-sten  Ausgabe  denkt,  m 
einf'Tn  r»M  hten  Augentrost.  Möchten  wir  bald  in  die  Lage  kommen, 
Tou  dem  Abschluss  des  Werkes  berichten  /u  können ! 

David  Kaufmann. 


K  Payne  Smith,   Theaawnu  m/riacua.    Oxonii  1897. 
Fascicnli  X,  pars  L  Col.  3781—4360. 

Es  war  dem  verdienstvollen  Verfasser,  Kobert  Payne  Smith, 
der  ^t'int'ni  Lplx'nswfrkt',  dem  Thesaurus  sechsunddreissig  Jahre  aut- 
reibondrii  Samniierdt'issi-.  Lr''wi'lnH't  hat.  nicht  gegönnt,  sein  Werk 
zu  vollenden.  Er  halle  du-  Arl>eit  bis  ziy  Mitte  des  vorletzten 
Buchstaben  geführt,  ab  der  Tod  ibn  der  Wissenschaft  entriss.  Kicht 
umsonst  trachtete  er  die  Drucklegung  des  Werkes  rasch  zu  fordern 
imd  nicht  ohne  Rührung  liest  man  in  seiner  Vorrede  zum  ersten 
Bande:  Fata  enim  alionim  exemplo  sunt.  Mortem  obiit  Agrell, 
mortf'ni  Lindgren,  Lcr^liiu  li.  Anioldi,  mortem  Quatrenn'n'  «'f  Bern- 
stein dum  in  ln>c  oiius  inruinl)unt ;  mihi  quoque  plurimi  jam  elapsi 
8unt  anni  ex  (|uo  onus  ipse  suscepi  .... 

Dw  syrische  Thesaurus  ist  ein  bleibendes  Denkmal  ausdauem- 
den  Gelehrtenfleisses  und  sichert  dem  verewigten  Verfasser  die 

1)  Vgl.  meine  Darstellung  in  n'btS^  11,  385  ff.  uad  481  ff. 
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dankbare  Anerkennung  der  Fachgenoesen.  Sein  Werk  wird  fttr 
lan-je  Zeit  die  Orundlage  der  Saminhing  und  Sichtung'  des  syrisehen 
Sprachjrutos  bilden.  Narh  drt'issi'_'  .Talm-n  lif^^t  imninelir  das  vor- 
letzte  Helt  vor,  währt  iid  d.  r  Vt  rta.^st  r  m  sj)rünglich  das  ganze  Werk 
in  zehn  .Jahren  zu  Ende  /u  ffihren  hofft«'. 

Die  Fort.setzunj,'  d»'r  Arhnit,  für  wehdie  sich  ini  Nachhi.ss»-  mir 
loconun  ati'erendoruni  rudis  iiidigesta<nu'  nioles  vorfand,  ülttMiialinien 
D.  S.  und  J.  P.  Margoliouth,  die  in  der  Korrektur  von  Rubens 
Daval  unterstützt  warden.  Die  neuen  Bearbeiter  machen  sich 
durch  eingehendere  Beachtung  des  hebrftisehen  Bibelteztes  bemerkbar 
tind  es  ist  unfraglich,  dass  das  Werk  bei  ihnen  in  guten  Händen 
roht  Ganz  besonders  erfreulich  ist  es,  dass  KoL  4233  ein  Supple- 
ment in  Aussicht  gestellt  wird,  wie  in  dieser  Zeitschrift  XL VII, 
514  gewünscht  wurde. 

Im  folgenden  soll  za  dem  zehnten  Hefte  einiges  nachgetragen 
werden'). 

1.  Zur  Glossenbearbeitung. 

3782:  ^^aojoaj)  qai  vestigia  observat  .  .  vox  corropta  ex 

Ixvotfiumiv.  Lies  i;^v6vfituv  BB  1314  n.  16.  1861  ii, 
1862  8. 

3824:  jjoji  pi^diOPj  diniin.  vocis  ^/^<)of,  rheda,  JjOI*^  ^.2uDV.  Das 
ist  aber  ^|Q/fj^  Maulesel!  Ein  umgekehrter  Irrtum  liegt 
609  Tor:  jejnnns,  vacaus.    Zu  lesen  a 

(BB  430),  das  38 7 U  nachzutragen  ist. 
•  ll>^'  ciOtgdyaXoQ  planta.  Galen-Übersetzung.  BB  224,  aarQ, 
|jo\^/  U^'^  =  283  7,  227;  ü^Lt,,  d.  i.  Jjol^  syrisch 
PSm  301,  IZ  irrig  ^i^i 

6.  £.  Post,  Flora  of  Syria,  Palestine  and  Sinai,  (Beirut) 
p.  256ff.  zahlt  nicht  weniger  als  115  Astragalus-Arten 
auf,  so  dass  man  wohl  erwarten  darf,  dass  die  Pflanze  auch 
syrisch  einen  einheimischen  Kamen  hatte.    Da  unter  den 

arabischen  Namen  der  verschiedenen  Arten  Fingerchen 

vorkommen  [Khansarat  el  'AniN  Post  261.  Khanser  el-'anis 
Aseherson  Flore  d'Egypt»'  r>7,  Asabi'  el-'Anis  Pitst  2(u.  273, 
isl»a'  »'i-'arüs  (Aseht-rs.  07)],  kann  s'w  liei  den  Syrern  wnlil 
auch  Füsschen  JjQ^i^  genannt  worden  sein,  das  nach  der 

1)  ZDMO.  XXXVU,  46».  XLI,  86».  XLV,  697.  XLYU,  514. 


Digitized  by  Google 


310 


Afuuigm. 


richtigen  LA  BB's  für  JjoS^/  und  jj^*  herzustellen  i>i 
Es  ist  nicht  an  Jjtf^^  Würfel  zu  denken.  Bas  Wort  ifl 
in  meinen  Pflanzennamen  nachzutragen. 

8886:  )|^0)9  sec.  lexx.  negotiatio,  opes  negotiis  partae. 
potins  ratio  vitae,  Jer.  YXTTI  10.  Es  ist  bloss  dm 
Textworte  cnsi*>»  LXX  Ö^og  nachgebildet. 

8856:  Ij^ov  tigellus,  trabecula  tignis  majoribns  super* 
imposita  er^ijgiS  ed.  Vta  Cant  1 17.    Es  ist  das  bei*  | 
behaltene  a^n  des  hebrSischen  Textes,  mit  dem  sich  die  i 
Syrer,  wie  es  eben  ging,  abzufinden  suchten.  | 

8867:  »l-^oV  fructus  e  pulpa  et  fibris  compositi  sait 
J^oVtl-  ^/  BH  de  Pliintis  v^8^  Bei  Gottbeil  List  cf 
phints  3:  ^oy       ^]  ^20«X>  ^OCHi^jo  J'«QQ:^ 
Aristoteles  de  plantis  I  5  ix  eagxuiv  xai  xonxttv  xai  X^i- 
tmv  UfS  Ol  OixvoL   Danach  ist  js^JO      lesen!  | 

3857:  ^OL,©^  Sonat  g6ivo>i  ad  mal  um  gninatiun  perlin-r- 

sed  Itotius  ex  kQvd-o6Savo%>  corniptum  sit.  AWr  yoivv^ 
ist  richtig,  wie  Fleischer  PÜn.  303  bemerkt :  von  ^ou  Gmui 

apfel,  eigentlich  granatrot,  dann  als  Snhst  Krapp 

gLiiH'iiKirabisch  s.  Bocthor  sv  garance.  | 

3893:  Jzi^o»  BB  sub  )\rr>o^m/.  Lies  BA  wie  Kol.  .SlO.  |zij^o» 
Ist  das  missverstundene  kai-sunisch  gesclirit'l)t'ne  k^..  BB 
1068.  1453.  Elia.s  Nisib.  25,  50  Lagarde;  Ptianzennanitn 

3906:  Wird  für  den  VolLsnamen  cxn  Ez.  38,  2,  3.  SO:  terrs 
Bussica  vorgeschlagen:  eine  Kombination,  die  weder 
noch  richtig  ist   S.  Keil  z.  St. 

3922:  ^QaOflDQoJc&au^  war  die  IjA  dos  Cod.  Asulanus,  Di<>r. 
I  189  amnifähren:  ^axotnnit  da  dem  qrr.  Diosc  die» 
LA  vorlag. 

8968:  ist  Übersetzung  von  rpo/it/rcf,  kernweicbr 

Eier,  Galen  VI  706  opp.  gotpfirdt  weiche  Eier.  Ik^ 
syrische  Ausdruck  wird  jL^p»  \vrrj  konweieba  BierY  tta  , 
8960.  Vgl  tahn.  «awio  und  ymm  Levy  n  198. 

8968:  jfiX09  wofBr  PSm  )ibxot  Torschlagt,  bei  Galen  «nosea 
papaTerls  Heraclei*  ist  bloss  Übersetzung  des  grieck 
dffQM5r,g.   Galen  ZDUG.,  89,  292  hat  )ib^ol. 

3965:  Jiai  forte  cibi  vel  supeUex  ist  äandvti,  JlÄJ  ^86. 


LSw,  AyM  Smiths  Theeaunu  sjfriacu*. 
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4071:  IjtiQjt  ein  Sechstel  ist  das  arab.  Syr.  JLLqjl. 

4110:  wird  J^-^rfi  erklärt:  Jm^QS  und  bemerkt:  nullius 

qnod  sdam  exstat  )mJQS.  Eb  ist  zu  lesen  |mJQ9  Pfln>  373. 

|0}Qd  BB  1502  n.  5  ^ytl\  (dies  anch  PSm  68)  ist  daTon 

▼enehieden. 

ficus  silvestris.  Es  ist  über  bloss  Übensetzung  von  ^znn/.w- 
t^ttcu  Arist.  de  jiluntis  I  0  p.  821.  Gottheil,  List  of  plants 
5  4:  ficus  silvestres  per  terrani  expaiisae  ficubus  horteii- 
sibus  confenint.  Die  beiden  Citate  bei  PSm:  BH  Cand  41  r 
und  BH  de  Plantis  ot  ■!  meinen  dieselbe  Stelle,  nur 
dass  Gottheil  statt  Ji.].,  das  PSm  aus  dem  Ms  citiert,  Jtjl, 
giebt    Gottheil  streicht  übrigens  ^^00)  uüt  Recht 

4198:  JjcKil  h Ollis,  nach  Georgios  Karmsedinl^ft  I^OBSl;  oOfjaoik 
QÜLJt  lAoj^aD.  Es  ist  das  arab.  OKL.,  das  sjr.  {fi^kfiD. 
nicht  )o\^  heisst.  Für  Georgios  hat  Verfasser  4327  end- 
lich die  richtige  Würdigung  gefunden ,  indem  er  an  einer 
Stelle  bemerkt  :  alucinari  videtur.  Das  ist  dem  Manne,  der 
seine  Synonyma  mechanisch  zusanmientrug.  oft  genug  passiert. 

4222:  Zu  |;y>p,  :>^Li|20  bemerke  ich.  dass  uäund^ov  statt  uäoa- 
&gov  der  berühmte  Wiener  Dioseorides-Codex  hat.  Ptln. 
382  n.  3.,  so  dass  ^.yyijA  und  ^tjao  uicht  korrigiert  werden 
müssen. 

4244:  a)  JJ^Miiik  ly.nr  and  b)  j6ki*Aia.  Glossen,  die 

mir  DoppelgSnger  xa  sein  scheinen,  ohne  dass  ich  eine  be- 
ledigende Losung  geben  konnte.  Zunächst  soheiiit  )bk*AAik 
B^jiÜt  (90  Dural  BB  1994,  neben  der  LA  »^yu!)  nach  ghn- 
reirah  Post,  Flora  440  ond  Ascherson  91:  Artemisia 
Horba  alba  Aaso  zn  sein.  Dasselbe  kOnnte  n^:i90  sdn, 
ToBS.  Tebnl  jom  1,  p.  684  is  so,  das  ich  Pfln.  884  be- 
sprochen und  wahncheinlich  irrig  für  SennesblAtter  erUflrt 
habe.  In  betreff  der  Glosse  sab  a)  bemerke  ich,  DaTal  habe 
BB  1843  die  LA  )K--rft  einer  Hs  in  den  Teit  gesetzt, 
w&hrend  cod  F  J^^woaJ^.  hat,  das  durch  jLo^,  LA  jüJw^ 
bestätigt  wird.    Duval  will  hier  sowohl,  als  1337  JN^--^ 

B  !Ju^  (s  öiav)  lesen.  Mir  ist  nor  so  viel  klar,  dass 
die  Glosse        nicht  za  halten  ist,  und  die  daranf  gestfltatte 
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Angabe  Cast.'s,  die  ich  Plln.  289  enviilmt  habr;  Jboajjt  l)e- 
deute  sorbii,  hinfclUiij  wird.  —  Für  |l  O-^^  und  ]fc^-«JL, 
Rost,  wird  überall  J>y-^f    ^öld.  luaud.  Gr.  b.  63  za 

le!>eii  sein. 

4334 :  steht  zu  ia-vjt  eine  dunkle  Glosse,  die  aber  durch  «Siraces 
Plin.  IV  12  §  83"  um  nichts  khuer  wird. 

4337:  )tfj^5i>i*,^  noDL  plantae,  aster  attieus.  Lies  )-tj^g\v*a-' 
es  ist  Übersetzung  von  ßovfiwp  D  I  606  {ßovßwnw  605). 
Nach  diesem  Schlagworte  ist  jLOi^QX^  ans  BB  2010  an- 
zufahren. Hier  sei  bemerkt,  dass  fOr  |b^OQD9  3788  übenQ 
JhuaUf  J  herzasteilen  sein  wird. 


3823:  {jOj^\  BA,  kennt  BB  nicht    Es  wird  2229 

gemeint  sein. 

3866:  (J^joo^  SS  )2Qi^  wird  Jii^ov  8867  zu  lesen  sein. 

3871:  )Lo)  atriplex  halimus.  Neben       Ljtj  talm.  Ktt  (Gmm, 

Kr**;)  scheinen  Ji.o9  und  die  LA  bei  BB        kaum  haltbar 

zu  sein. 

3881:  Ol)  |2Q*,o^  nicht  bloss  verschriebenes  jfitivoi  ist? 
3896:  Jtvj^',^  Ues  liUpS  3999. 

3896:  |j^9ovao  und  Jto —  bei  K  ist  falsch  und  nach  (i'^o^, 

worsnf  PSm  Terweist,  zn  korrigieren. 
3932:  }dx>'«20  lies 
3934:  INjqäVL  lies  JNääVL  . 

3941:  *^0dJ9  fortassis  enor  sit  pro  ^floji.  Gewiss 

3968:  lAkS^ao  hat  schon  Gast  874  als  Korraptel  yon  jihkfifaD 
erkannt.  Dass  aber  4000  jdtVD  auch  nur  ans  JibbSpD 
entstellt  ist,  blieb  unbemerkt 

4065:         ist  zn  streichen  und  unter  )|^  4069  aufinif&hren. 

4070:  J^^fj.  =  |ju2D  ?  bloss  Karinsediiiäjä,  beruht  auf  Venvecbslung. 

4137:  )^r>-N.^  netus  —  vox  forte  corr.  e  J^QaOA  4207.  Sicher 

nichts  als  Entstellung. 
4138:  JjOkik*   Korraptel  von  Jjoujt  4243. 
4248:         Frsenkel  429.  (Vgl.  Sandolin(?),  ein  ganz  schmsler 

Kahn.)   Ebenso  ist  4069  fSr  p»-fi  zu  lesen. 
4256:  |;ut  ans  Ephr.  III  124  B.   Ob  Jlpjo  zu  lesen? 
4294:  ^aoOik*   Ob  ans  ^^^iOjt/  Jud.  14  le? 
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2.  Zusammengehörige  Glossen  ohne  gegenseitige  Verweisung. 
8807.  3844:  |üDoi^.  ,gp<^,  <h^*  ioya, 

8869:  Jaw,  3960  ^ont]  und 

:Jh44:  j^^jjQ^^i  (jiiyuccTa. 
3öl7:  \L^'fi  war  auf  das  wahrscheinlich  falsche  jL^jv  und  jtji 

8874.  8875  zu  verweUen. 
8888.  8865:  ISDOOfV,  )2009  Qivua. 

3.S56:  jjo^^Moi.  3867  ^pQ„J2^0f  -  3868  jSlfiDOV  alles:  (}ou(fctta. 
^p^or  i*-0  3pai»i  (  worauf  PSm  hinweist)  und  3932  QUfAVOi. 
fbODOf»  3965  Jft^aao»  =  JftkAiaSD. 
jbyuu»;»  8770.  8246.  1946.  1666  JftuMQ». 
^i)jt  lijjki  das  transskribierte  on^n  ^"TD  wird  4142  unter 
^^^ft  J.i*Jt  nochnial-S  Itehaudflt. 
4074:  ^iopOOM^t  pers.  j^U^xs..^  fehlt  die  Yei-weisung  auf  2221 


3866 
3916 
8981 
4016 


4087:  J,^jt  vestis  tennis:  4050  J^oi»,  Jbs^A»  ^j^^ 

leichtes,  wollenes  Mönehsgewand. 
4106 :  jLiQit  syrisch  und  neusyrisch,  fehlt  die  Verweisung  auf  J;jt, 
4805|  wo  allerdings  auf  Ersteres  zurückverwiesen  wird.  Die 

Formen  mit  u  sind  durch  das  arabische  lu'i"iiiflu>st. 

41U7 :  Jjiojt  inust ela,  lies  mit  Hmekolmann  )jö*J  felis,  (lirock. 
hat  irrig  JJiojt  mit  /  statt  n,  da  Geop.  an  beiden  Stellen 
n  hat.)  Dazu  war  auf  432S  Jjovit  2U  verweisen,  wozu  PSm 
mit  Hecht  Jiojjt  vnyvQ  stellt. 

4129:  )Vqju^  mandragora.  Anzuführen:  BA  Nr.  4380  = 
BH  835.  Dazu  giebt  KarmsedinAjA  einen  ganzen  Batten- 
könig von  Erklümngen:  ^U3.  ^^y»),  ^jtrf,  JUÄ^. 

4141:  verweist  PSm  auf  4187  jy^K  -  -Dazu  noch  4241: 

rtf^i^  forte  id  quod  ^l^wLi.  Bs  ist  mit  der  handschrift- 
lich bezeugten  LA  BB  1991  '»^tft  lesen.  Alle  Formen 
sind  Xransskriptionen  von  jjf>JJi. 

4145:  y  r*t  ft  stellt  PSm  zu  J]Sxx>)&A  fundamentnm,  behandelt 
aber  das  Wort  unter  Secks,  4346  wiederholt,  ohne 
sich  an  Kol.  4145  zu  erinnern. 
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^^78:  Jfty.^Qjt  ev.Ial^,  lathyrns,  toz  Arabibns,  at  videtnr, 
ignota.  Das  arabische  Wort  ist  ofifeiibar  nur  das  entlehnte 
syrische  «a*  an  welches  4380  unter  Jlb^^ioa  nicht  er- 
innert wird. 

4196:  )o\cijj.,  )9>.\OA  adeps  avium,  4170  J^qjl,  dazu: 
4261  J^aoA,  nnd  das  falsche  )-OkV<^^  4197  ans  BB.  B& 
1952  n.  1  cod.  P:  K*^^  Jl^^i  «>f  lä^Oik  und  J -9K^ft 
folgend,  wird  ans  I^^Oik  komunpiert  sein. 

4230  :  ;^a>nfc   c  a  r  J  a  in  o  m  u  m  lies ,  da  BA  selbst  au  der 

Richtigkeit  zweifelt,  ^.OQMJt  4843.  2182  (J^). 

4244:  ILoÜl  «c£  arab.  foetuit*  scheint  mir  ans  f^v^ 
4255  entstellt  zu  sein.  Synonym  sind  )\^cO>  )vr>^o>  » -^j 
£B  (Elias  Nisib.  89  so  zn  Jg^Att)  Biockelmann  882  f^^^ 
cibi  genns  El  Nisib.  84  7»  ist  falsch.  Lies:  insipidus 
luyÜf,  bei  Eliss  im  Kapitel  Ton  Gesclnnacke. 

4257:  pinuala  naris  auf  J^mkJ;  JJ^^Qsb  4101  zurück- 

zuverweisen. 
4848:  Jajj  )QMa  =»  4844  Jajj  ^«ist. 

S.  An  unreohtor  Stelle  sind  behandelt. 
4003:        zu  4095 

4015:  ^)jt  und  jojjt  zu  ^qjl  und  joqjl. 
—  :         Lunge,  irrig  unter  J.^  wie  iu,  und  nÄ'n'z^ig*^^-  ^öld. 

mand.  Gramm.  97. 
3794:  ns.  virga  cecidit,  Paielvon^^,  unter  «^^! 

8956:  ^i;flD  Parelbildnng  zu  t|9D  Zweig,  unter  «Ax^I  Ges.** 
unter  n. 

8798:  fpM        nonn  unter        sUtt  unter  Dazu  l^hl 

2596.    Brock.'hnann  402. 
3929:  Jaovll  unter  Jjoi  statt  unter  foSl, 
4258:  IiSa»  ^^^a^  unter  «StA.  statt  UDO  4268. 

8795 :  sind  die  zwei  in        zusanuneniaUenden  Wurzeln  1)  ^ai^ 

9y\       2)  ^5  yn*^        uicht  gesondert  Lag.  Sem.  I  26. 
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4.  Bprach-Vergleiohaiig. 

Da  der  Thesaurus  auf  die  Sprachvergleichung 
(Gewicht  legt,  will  ich  nach  dieser  Kichtung  einiges  nach- 
tragen. 

3794:  wM^i  put  mit  Hebr.  2~*.    2söld.  vergleicht  sam. 
Gen.  11)  ti.    ZDMG..  22,  517. 

3795:  ba-iO  Ly  UI  584,  das  za>^  J^^  tumait  gehOrt 

8807:  bh.  aj*?! 

3822:  jLoj;»  mi.schn.  mii:.    Auch  targ. 
3833:  ^0(i}  US. 

8848:  lao^  strepitas,  clamor.   Ob  hiena  an  Hiob  4  u? 

8863:  pulvis  bei  BH  zu  vi^v    ox,  ^'^^  8988. 

3869:  Malve,  tahm.  ei:K-)n  PÜn.  359. 

8897:  Ja«^  elongatiOf  «^«;aD,  JlSupS  elongavit  za  *pfii. 

3998:  >^J.9  mi8c1iii!«eh,  targ.  und  talm. 

Für  das  Mischnische  so  zu  belegen :  Nif.  i^^in^b  Tn'ns 
Para  3  3  T  lU  632  s.  Sifra  Schemtnl  45'»  Weiss.  (Pes.  der. 
K.  20»  n-'nnNb  rrn-i:  Ber.  r.  73  lo  Romin.)  ^rrri: 
•»-nnwb  (LA:  -rrrz:)  TRh  I  21(>  m  n.  b.  22^  j  II  57'»  vorl. 
Z.  —  bpn  «an»  rr-c  ^-n  J  )f're(  h  Erez  (Hai.  ged.  649  s 
Hildesheimer.  2  9  Harbarger).  Aboth  der.  Nathan  II  cap 
33  f  36«*  Schechter.  —  b^n  a"-  cn'—nxb  a'-ypi:  Mech.  62*»  lo 
Friedmann,  (auch  Midrasch  ha-gadol,  Kohat,  Nachtrftge  77). 
Sifre  H  345,  143^  t4.  (Danach  bei  dem  qmag.  Diehter: 
vn*i:i  im^  Kohnt,  Semit  Stadies  392  t«.)  —  o^^rma  ivi  fiib 

Sifre  n  813, 134*  IZ.  Hif.  i-nn«b  jwn  Naair  5  «. 

—  ywn  —  y*p-ia  j  Ber  m  6^  «s.  —  «oi  Ber. 
r.  10  7  Hemm  und  Parallelstellen.  —  vmn^  11«:«  y*n*in 
Abt.th  der.  Natlian  I  cap.  1  f  2*^  12  Schechter.  —  (a-J-niö 
Beth  ha-Midnisch  VI  36  Jellinek). 

Irrig  statt  r.^n-.n  TJoma  I  181  2  statt  n-mnb  TBb 
V  404  33,  statt  nrr-^?:?  TSabb.  VI  117 

3898:  ^ai«9  palpebrae.    Wenn  die  Bedeutung  richtig  ist,  so  ist 
^Y>y  -c^-i  anzuführen.    Levy  IV  447;  Angeulider* 

3905:  ibo  rittlings,  kopfüber:        rs  (ax"^  -ins)  Monats- 

sdnrift  XL  878.  —  Zu  ^  Geiger,  Urschrift  240  n. 
ZDMG.  25,  279. 
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8918:  IbOQdv/  ist  oicbt  transponiertes  Joi^,  wie  yi^j  ond 

na3*w  zeigen. 
3932:  forte  ex  Hebr.  tStt^! 

3951.  8220:  liQ^hl.  Brockelmunn  verweist  auf  Nöldeke ,  ZDMG. 
^^5,  497. 

3964:  3967  vgL  son  Levy  IV  462  wackeln,  wsck- 

lig  werden. 

3966:  Zu  ^o>v  wenn  die  LA  richtig  ist,  rOB"nn  sa  vergleichen. 

Seh  Wally,  Idioticon  89. 
3980:  Jbk^09  Fetzen.   Nöld.  syr.  Gr.  35  samsr.  xpn, 
3981:  ^JLAi;  Ih^^         nioio-i,  «toio*i.  So  ist  Le^y  I  430^ 

för  miSTaT  und  Nörjji  zu  lesen.    Rabbinow  z.  St-  Aruch. 

Hill.  <;»'d.  21 '2  n.  79  ocl,  Hild«  vhciuier.  Kaitor  wa-Pherach 
22''  Edelmann  (181.  132.  Luncz). 

4009:  Jidq^j^lit  Frucht  von  Cordia  Myxa  L  ist,  wie  ich 
bei  Kranss,  Lehnwörter  sv  ^^ooaitt  zeige,  identisch  mit  dem 
talmadischen  »x^i  ^b^o.  |*dc^  Pflanzennamen  68  ist 
Dmckfehler. 

4081:  li^n-^-m    Ji^^^  tulm. 

4031 :  H  a  a  r  u  e  t  z  hebr.  nrab. 

4041 :  ^äoj         Fabeki  des  Sophos  55  4  Landsbeiger:  M^m  fXpT^. 

Nöld.  mand.  Gr.  113  fitpatto. 
4084:  )LQjt  =  Jj*o;o,  4081:  Jfc^^oOÄ.,  4109:  JJb^OQjt,  »mo 

Levy  IV  529. 

4092 :  ^SL*  mischnisch  y^r^vs  nein  Levy  IV  545*. 

4095:  jbk^Mit  ramns,  talm.  Mn^caiiD  Levy  IV  518^ 

4108:  jLojtQjt  Nöld.  niaiid.  Gr.  49:   zu  ^io^-iJ.   n'  ii- 

mandilisch  •C3""i'»l*ö«n.  ^ürspi-ünglich  ist  es  wohl  deui  Ara- 
mäischen entlehnt  und  gilt  deshalb  für  onklasasch.*^  Dal 
ist  richtig,  denn  es  ist  das  aram.  OSO}  fitPO^O,  auch  misch- 
nisch CS?  und  x^scz. 

4112:  ^nnr  zu  nno  gestellt;  besser  Völlers,  ZDUG.  50, 

643  n  2  zu  aufreiben,  ütliiop.  sa/jata,  .scliädigcn. 

4145:  JlajL  sedimentum  nrinae  cf.  4162  J^ftlSn^lii  Kannse- 
diniy&. 
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416S:  ^^jL  nensyr.  paralytieus,  ist  arab.  jyw. 

)^^^*  Pustulae.    Vgl.  sarn.  i"«piaba  und  pabnc». 
■i^n  HS  Tulsit  cf.  «ib^^. 

J^fiit  crepnscalam  bibl.-aram.  u.  targ.  vntntm, 
n^JäJL,  jer.  B^T,  placavit,  l^Om,  syr.  Stille  (?)  bibl- 
hebr.  apo,  daza  stellt  PSm  nut  Becbt  J^^aa  s^oCm.  Fflr 
den  Laatwandel  vgL  nsp  J^^juO. 

4328:  J.j;jt  neusyr.  insecta,  vgl.  y^o 

JbhM^,  l»Vit>      Titalns,  Tgl.  syr.  \ar^  =  llo\^. 

^^4«^  lapsus  est  vergleicht  PSm  talm.  p*i«9}  es  ist  abw 
talm.  ynci  zu  Teigleichen.  So,  nicht  'b  wie  Levy  IV  612 
und  danach  Kohnt  st  haben.  Für  das  tahn.  Wort: 
Hamaggid  IX  (1865)  366 f.  Frankel,  Einleit.  Jerusch.  17*. 
4837:  JVob  JS*»JL  stt  rcns.  Dazu  ist  nicht  bibl.-hebr. 'C^C  Ji^S, 

sondeni  'zzn  bibl.-hebr.  /u  stelU-n. 
4338:  J^-^fi  vacuas  auch  ns  4340.    Vgl.  pnD. 


4880 
4334 


4031 

4l(.>y 

4101 


4143 
4204 
4342 

4353 


6.  Ungenügend  Erklärtes. 
^^^CüL  m  a  1  u  lu  1 '  f  r  s  i  c  u  in  ist  persisch. 
v^Q2D9obA  ist  persisch  p  j^f^^y  ^j^J^  VuUers  1  102. 
Zeile  8  t.  q.:  glaucinm  lies  collyrium  e  glancio. 

m 

Daselbst  ist  zu  ^  ,LJt         nadiznt ragen :  BB  147  )*^/  — 

148.    115  J^cH-/.    P!^m  139. 
y^O^<»jt  lar  asclepiadis  [giganteuej. 
*^)xiA.  Gen.  XIV  2:  'lawso  des  hebr.  Textes. 
Zeile  6  T.  Q.  4y^,*,f^fn>^r'Tff  iprtgo:  780.   BB  498. 
|«jq|^  jer.- syr.  platea.    Schwally  veinmtet  crom. 


6.  Dniokfehler. 

8782  Z.  5  V.  n. :  felis  1.  mustela.  —  3905  Z.  3  t.  n. :  oesophacri. 
—  6  V.  u. :  priinipihiris.  —  3974  Z,  2:  |jOOV  —  4127  <o^-m 
Kilus.  —  il  l.'j  Z.  2  JuÄk^.  —  4204  «  colcbiei.  —  4253  )^n\^ 
matrix  1.  natrix  ?  —  4203  chäa.  •  —  1-  v.  u.: 

JNOVS.  —  4326  Z.  17:  fructu^s  edibilis.  —  4344  Z.  11  v.  u.:  tios 
albus  1.  lilium  ulbum. 

Szegedin.  Immanuel  Löw. 
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Stetnachneider  { Afor.) ,  Vorlesungen  über  die  Kund« 
hebräischer  Handschriften ,  deren  »Sammlungen  und  Ver- 
zeichnisse. Mit  einer  Schrifttafel.  (Beiheft  XIX  zum 
Centralblatt  für  Bibliothekswesen.)  Leipzig,  Otto  Harrasso- 
wit2  1897.    8»    X  und  110  Seiten. 

Auf  keinem  Gebiete  mittelalterlicher  Quellenforschung  hat 
leichtfertige  Unkenntnis,  in  den  Mantel  der  Gelehrsamkeit  gehüllt, 
Jahrhunderte  hindurch  so  ungehindert  sich  breit  machen  dürfen, 
wie  auf  dem  Gebiete  der  hebräischen  Handschriftenkunde.  Die.se 
bedauerliche  Erscheinung  kann  aber  den  nicht  Wimder  nehmen, 
der  es  weiss,  wie  viele  und  grosse  Schwierigkeiten  das  Lesen 
hebrllischer  Manuskripte  —  Bibelhandschriften  abgenommen  — 
bietet,  und  wie  überaus  wenig  und  einseitig  die  Universitas  litterarum 
sich  bisher  mit  diesem  Special -Zweige  der  mittelalterlichen  Litteratur 
beschäftigt  hat.  Es  kann  jemand  ein  vortretiflicher  Kenner  des 
biblischen  Hebräisch  sein ,  auch  an  der  Hand  eines  neuhebräischen 
Wörterbuches  talmudische  Texte  glatt  bewältigen,  dazu  noch  vieles 
aus  der  gedruckten  hebräischen  Litteratur  des  Mittelalters  genau 
gelesen  haben  und  schliesslich  mit  Hilfe  der  Neubauer'schen  Schrift- 
proben die  Buchstaben  einer  hebräischen  Handschrift  leidlich  ent- 
ziti'em ,  selbst  solche  nicht  gering  anzuschlagende  Fachgelehrsain- 
keit  wird,  wie  die  Erfahrung  gelehrt  hat,  da,  wo  es  sich  um  Be- 
schreibung und  Kritik  hebräischer  Handschriften  handelt ,  oft  in 
Verlegenheit  geraten  und  der  Gefahr  bedauerlicher  und  zugleich 
ergötzlicher  Missverständnisse,  für  den  Kenner  ebenso  ärgerlicher 
wie  lächerlicher  Irrtümer  ausgesetzt  bleiben.  Viele  Ausserlichkeiten, 
auf  die  es  bei  Beschreibung  einer  Handschrift  mit  ankommt,  wie 
Njmien  des  Scl\reibers  und  des  Besitzers,  Orts-  und  Zeitangabe, 
und  die  anderen  Elemente  der  üblichen  Epigi-aphie  mit  ihren  zahl- 
reichen Abbre viatm-en ,  die  z.  T.  noch  nicht  entziffert  sind,  bieten 
ihre  ganz  eigenartigen  Schwierigkeiten,  und  es  konnte  z.  B.  selbst 
dem  grundgelehrten  und  streng  gewissenhaften  Verfasser  der  vor- 
trefflichen Biblioth.  hebr.,  einem  Forscher  und  Kenner  ersten  Ranges, 
das  Missgeschick  wideri'ahren,  dass  er  aus  , Samuel,  Sohn  des 
Herrn  .  .  .  b5<r:c)  einen  .Samuel  Bochmer*  machte 

(Wolf  I,  2040). 

Noch  giebt  es  keine  Lehranstalt,  ja  nicht  einmal  einen  akade- 
mischen Lehrstuhl  für  die  selbständige  Pflege  der  hebräischen  Hand- 
schriftenkunde, keine  Encyklopädie,  keine  Monographie  hat  bisher 
dieses  vernachlässigten  Stiefkindes  der  Wissenschaft  mit  Liebe  sich 
angenommen.  Mühsam  nur  auf  dem  Wege  des  Selbststudiums  und 
einer  durch  eingehende  Autopsie  allmählich  gewonnenen  Erfahrung 
haben  einzelne  zu  Mei.stem  der  hebräischen  Handschriftenkunde  sich 
emporgearbeitet.  Für  dieses  Fachstudium  sind  die  wenigen  vor- 
handenen Hilfsmittel  bei  weitem  nicht  ausreichend,  zum  grossen 
Teile  imzu verlässig,  zum  nicht  geringen  Teile  völlig  unbniuchbar. 


v.oügle 
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Selbst  die  Handeehriftcnveraeichnisae  kssen  noch  viel  za  wünschen 

übrig.  So  ist  z.  B.  der  vor  etwa  fünfzig  Jahren  angefertigte  Katal<^ 
der  hebrSlischen  Manuskripte  der  Wiener  Hofbibliothek  ein  stüinper- 
liaftes  Machwerk  zu  nennen,  obwohl  der  kurz  vorher  i.  J,  1838 
»  rschientnie  Handschriften  -  Katalog  der  Leipziger  Ratsbibliothek  als 
nachahmenswerte  Musterarbeit  dienen  konnte.  Von  den  Katalogen 
abgesehen,  besteht  das  yorhandene  Material  zur  Kunde  hebriLischer 
Hiuidsohriflen  grösstenteils  ans  kleinen  Notizen,  die  in  Werken  und 
Zeitsohziften  in  den  verschiedensten  Sprachen  sentrent,  ja  versteckt, 
aus  einer  unendlichen  Menge  Ton  Einzelheiten,  die  znm  Teil  schwer 
aufzufinden  sind. 

Unter  den  gegenwärtig  lebenden  Gelehrten  aber  giebt  es  wohl 
keinen,  der  eine  so  umfassende  und  gründliche  Kenntnis  und  eine 
so  reiche  praktische  £rfahiauig  auf  dem  Gebiete  hebräischer  Hand- 
schiiftenknnde  mit  einer  so  soaverflnen  Beherrsohnng  der  gesammten 
faieranf  besfig^iohen  Litteratnr  Terbindet,  wie  der  Nestor  der  bebrft- 
ischen  Bibliographie,  Steinschneider.  Darum  M  es  freudig 
zu  begriissen  und  mit  Dank  fnitgegenzunehmen,  dass  der  Altmeister 
der  Bücherkunde  sich  eut.sehh>ssen  hat.  seine  seit  ung^'filhr  zwanzig 
Jiihrt-n  in  einem  kleinen  Kreise  von  Hörern  gf'halteiicn  und  durch 
fortlaufende  Nachträge,  Zui»ät/.e  mid  Berichtigungen  dem  jeweiligen 
Stande  der  Wissenschaften  angepassten  „Vorlesongen  über  die  Kunde 
der  hebrftischen  Handschriften*  durch  den  Druck  weiteren  Kreisen 
zugftnglich  zu  machen.  Nicht  ein  abschliessendes  Werk  konnte  ge- 
boten werden,  anch  nicht  ein  Lehrbuch  oder  Handbuch  beabsichtigte 
der  Veif.  zu  geben,  sondern  nur  ,die  Gmndzüge  einer  künftigen 
!M<tnograj»lue  oder  auch  einer  Vorlesung  vor/.uzeichnen,  worin  kein 
zur  Sache  gehöriger  einzelner  Gegenstand  oder  Gesichtspunkt  gänzlich 
übergangen  oder  ohne  jeden  faktischen  Beleg  und  die  Hinweisung 
auf  sichere  ZussrnmeosteUungeu  geblieben  sei*.  Vollständigkeit  des 
Stoffes  wird  noch  lange  ein  frommer  Wunsch  bleiben;  sind  doch  z.  B. 
erst  vor  Jalu  t  sfnst  aus  den  ägyptischen  Genisoth  Schätze  noch  uner- 
forschten handschriftlichen  Materials  nach  England  gekommen,  deren 
Sichtung  imd  Bearbeitung  voraussichtlieh  noch  eine  lange  R»*ihe  von 
Jahren  erfordern  und  die  Kimde  der  liebrilisehen  Handschriften  ans 
dem  Orient  um  ein  bedeutendes  erweitern  und  bereichern  wird. 

Dass  auch  bei  dieser  Arbeit  Steinschneiders  sein  staunenswerter 
Sanunelfleiss  sich  nicht  Terleugnet,  bedarf  keiner  besonderen  Horror^ 
hebung,  um  so  mehr  verdient  anerkannt  /u  werden,  dass  die  flber- 
reiche  Fülle  des  aus  tau.senden  Materialsplitteni  zusammengetragenen 
Stoffes  nicht  verwiri'end  wirkt  .  sondern  durch  zweckmässige  An- 
ordnung übersichtlich  und  durch  drei  treffliche  Kegister  aul's  beste 
nutzbar  gemacht  worden  ist. 

Das  Büchlein  bietet  reichhaltige  Belehrung  über  alle  die 
Äusserlichkeiten,  die  für  die  richtige  Beurteilung  und  Besdureibung 
hebiUischer  Handschriften  als  wichtig  in  Betracht  kommen,  wie  auch 
über  die  früher  und  jetst  vorhandenen  hebrftischen  Handschriften- 
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Sammlungen  und  Handschriften -VeReicbnisse.  Schon  ans  der 
kurzen  der  Einleitung  Torausgeschickten  Übersicht  ergiebt  sich  die 

Beichhaltigkeit  des  Inhaltes,  der  keinen  wesentlichen  Punkt  Ter> 
missen  lässt  und  nur  zu  Nachträgen  und  Berichtigungen  tod 

Einzelheiten  Gelegenheit  bietet. 

Zu  S.  6  Z.  13  und  S.  17  Anm.  1  :  Ein  genaues  Re/.ept  fiir  Bt*- 
n'itunsr  von  b"'ii  schon  bei  dem  Gaon  Natronai,  s.  Respt'nsen  der 
Gaonini  nr^'CP  ''irrj.  Leipz.  1858,  n.  und  bei  Hai  Gaon,  Be<p. 
d.  Gaon.  ed.  Harkavy,  Berl.  1887,  n.  63.  —  S.  20  Z.  22  muss  es 
wohl  »Leim*  si  «Lein*  heisaen.  —  Zu  S.  28 :  Tintenreiept  s.  auch 
Machsor  Yitry  658  ff.  —  S.  24  Z.  5:  Die  Palimpseste,  Hebräisch 
über  Syiisch-Palftstinisch  geschrieben,  sind  herausgegeben  mit  faksi- 
milierten Tafeln  v(»n  GhtTÜliam  in  Anecd.  Ox.,  Sem.  Series  I  1898. 
—  S.  26  Z.  2  will  besagen,  dass  da«  Fabelbuch  ^r*:-:prt  des 
Isaak  Sahula  mit  Illustrationen  vei-sehen  ist.  Das  Citat  aus  Joseph 
C'aspi's  not^n  rnsjt  (abgedruckt  in  dem  Sammelwerke  crpi  SJC;. 
Frankf.  a.  M.  lJS54,  was  dei"  Veii'asser  liinzuzut'üs:''n  verij!V>s)  scheint 
mir  iusotern  uiu-ichtig,  als  die  Worte  c^Jti  c:"}«  und  B-C"*:" 
sich  wohl  nicht  auf  die  Illnstrationen,  sondern  auf  die  Erz&hlungen 
beziehen,  die,  wie  Caspi  meint,  «unpassend  und  innerlich  unwahr* 
seien.  —  Zu  8.  28  Anm.  40:  Ein  Faksimile  einer  alten  Machsor^ 
Handschrift  des  XIL  oder  XIII.  Jahrb.  in  dem  Katalog  "^con  P*a 
Amst.  1868.  —  S.  29  Anm.  47:  r;o3  na^rD  und  npi  'ns  8.  auch 
Machsor  Vitiy  655.  —  Zu  30  ist  El.  Levita,  Tischbi  s.  v.  ::-ptr:  * 
heranzuziehen.  Dort  erfahren  wir  aucli.  dass  -t<Vr''"?2  n2TZ  oder 
niTift  -i:n  bc  Vd  die  Schrift  bedeutet,  wo  die  Huchstaben  ' 
und  "I  in  der  Glitte  von  "i,  2  unter;_rcbnicht  und  die  I^uch- 
stabeu  durch  Ligaturen  mit  einander  verbunden  sind,  ulso  wohl  — 
rmbn  na'^ns,  aber  nicht  in  dem  Sinne  Ton  .hängende*,  aehlefe 
Schrift,  sondern  aneinander«  oder  ineinandergehttngte  Buchstaben  auf 
weisende  Schrift.  —  Zu  S.  80  Anm.  48  8.  El.  LeTita,  Tischbi  s.  t. 
Trb.  —  Die  zu  S.  31  gehörende  Schrifttafel  ist  selbst  mit  der  im 
Vorworte  S.  VI  gegebenen  Elrklilrung  als  misslungen  zu  bezeichnen 
dämm,  weil  daraus  nicht  zu  ersehen  ist,  zu  welchen  Schriftart»-n 
di«'  einzelnen  von  den  (^nadratlettern  abweichenden  Buchst. tl>tii- 
türmen  gcliüren.  \'nllständige  Alphabete  in  liubriken  nehcneinantler 
von  oben  nach  unten  gehend  mit  entsprechender  Ubersehritt  tür 
jeden  besonderen  Schriftcharakter  wären  am  Platze  gewesen.  — 
S.  88  Anm.  2 :  b^^is  bedeutet  vermutlich  Jak  FoUo-Band*.  — 
Zu  S.  85  Z.  5:  Der  Rasohi- Kommentar  zu  Hiob  ist  mehrfach  er- 
gänzt worden,  s.  Bosin,  R.  Sam.  b.  Melr  (1880),  8.  16  ff.  —  Bas. 
Z,  8:  Defekte  in  der  Vorlage  werden  oft  vom  Abschreiber  ver- 
meikt  mit  Formeln,  wie  TttZD  ^tXD^  "»on  u.  dgl.  und  diese 

A\  Miit'  als  nicht  zum  Texte  gehörig  durch  Punkte  oder  Stricht 
über  den  Buchstaben  kenntlich  gemacht.  —  In  17  ( AbschreihfH 
war  auch  der  S  c  h  r  e  i  b  e  r  i  n  n  e  n  Erwähiumg  zu  tlmn,  so  «in 
Schreiberin  Paula,  der  Ur- Ureukeliu  des  Verfassers  des  Aruch. 


Digitized  by  Google 


mdA$t  BMsßiiAB  JAimm  m  ßmrUik  MüÜMmgm  etc.  321 


die  1288  in  Rom  den  Cod.  104  der  Breslauer  Seminar -Bi])hothek 
geschrieben  hat  —  S.  47  Z.  24  st.  :n"ba  ü'bbn  1.:  n"bD  -j'bbn 
(tnon  cbirb  -»d  mt:  'nb  inn).  —  Das.  Z.  2!)  l.  Ms.  Maihingen, 
Mtschr.  1868      819  nn«  ccn  nr^nb»  ccr;  "rnar. 

Stehengebliebene,  aber  von  einem  kundii^nMi  Lest-r  leicht  zu 
verbessernde  Druckieliler  sind:  S.  47  Z.  22  st.  n"bn  1.  n"br; 
48,23  st.  n  1.  n;  49,  18  st.  ^inisb  1.  ^mb;  53,  18  si  1822  1. 
1828;  55,  8  V.  IL  st  w  L  nn*»;  56,  Amn.  27  st  ^rbp  1.  ^irbp; 
67,  Torietzte  Z.  st  «mit*  1.  «ans*,  gemeint  ist  der  Katalog  n'*a 
«)£0n;  68, 17  1.  Eleasar;  Index  8. 110  st.  ip'^n  1.  ip^n. 

Die  ^Yorlesongen",  kVw  langsam  gereifte  Fracht  einer  etwa 
sechzigjiLhrigcn  mühseligen  Forschong  und  Stoffsammlung,  werckn 
ein  hochwillkommenes,  unentbehrliches  Hilfsmittel  der  Belehrung 
sein  tiir  alle  diejenipin ,  die  es  vorziehen,  im  der  Hand  eines  zu- 
verlässi<ren ,  kundi<'en  Führers  diis  Feld  der  hebräischen  Hand- 
schritten  künde  zu  betreten,  statt  führerlos  Schritt  für  Schritt  durch 
eigene  Anstrengung  sich  deu  schwierigen  Weg  selbst  zu  bahnen. 

Porges. 


Kdnufliche  Museen  eu  Berlin.  Müikeäungen  aus  den  orten- 
iaUa^en  Sammlungen.  Heft  XI J.  Au^ip  ahunyen  m  8ei^ 
dsddrU  IL  Ausgrabungsbeneht  und  Archiiekiur.  Mit 
25  Tafeln.  Berlin  1898  (S.  25—200.  Tab.  IX— XXXHL 
Gr. 

Das  zweite  Heft  des  Werkes')  enthlllt  nach  einem  tirientien  n- 
den  Vomoit  Luschan's  zuerst  den  ausführlichen  Bericht  des  ver- 
storbenen Humann  über  die  erste  Ausgrabung  zu  Sendschirli  im 
Jahre  1888.  Mit  gutem  Gnmde  hat  man  aber  darauf  yendehtet, 
auch  über  die  sp&teren  Ausgrabungen  solche  Berichte  zu  geben; 
die  Danrtellung  ihrer  Resultate  ist  ja  das  bei  weitem  Wichtigere. 
Der  grösste  Theil  des  Heftes  gilt  also  der  Architectur.  Robert 
Koldewey  zeigt  hier,  was  sich  aus  den  bis  jetzt  aufgedeckten  Ilesten 
über  die  Bauwerke  jener  alten  Königstadt  ennitt<'ln  lilsst.  Aneh 
wer  auf  diesem  Gebiete  s<>  tjiinzlieh  der  Saelikenntniss  entlK'hrl  wie 
ich.  muss  docli  zu  der  l'eberzeugung  kommen,  diiss  Koldewey 's 
Ergebnisse  freilich  schwer  zu  erreichen  waren ,  dass  sie  aber  zum 
grossen  Theil  sicher  stehn.  £r  hat  sich  sehr  erfolgreich  bemüht, 
das  Unter-  und  Durcheinander  der  Trümmer  zu  entwirren,  an  dem 
die  Hand  der  Feinde,  die  Arbeit  der  späteren  Bewohner,  welche  mit 
dem  Material  der  filteren  Bauten  ihre  Hftuser  oder  Hütten  auf- 
Ahrten,  und  endlich  die  stetig  wirkenden,  gelegentlich  auch  gewalt- 
Sara  auftretenden  Naturkräfte  ihre  zerstörende  Macht  nur  zu  gut 
bewahrt  haben.   Die  Tafeln  und  die  zahlreichen  Bilder  im  Text  — 


1^  Vgl.  die»e  ZoiUcbrift  47,  9611'. 
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Aoiichten,  Pläne,  DiirchschDitt«,  Restaurationon  u.  s.  \v.  —  crelxn 
uns,  80  weit  es  bis  jetzt  möglich,  eine  Anschauung  von  dem,  w;ia 
dort  eintt  war  und  jetzt  ist  Koldewey  sucht  auch  die  Geschichte 
der  Beaten  in  Sendsichirli  nnd  ihre  Stelhmg  in  der  Geschichte  der 

Architectur  überhaupt  zu  bestimmen.  Er  zeigt  uns  die  Venvandt- 
Schaft  des  dortigen  Baustils  mit  dem  andrer  Länder  Asiens.  Er 
deutet  auch  auf  di«-  Wichtigkeit  hin ,  welche  die  aus  Sendschirli 
gewonnenen  Erkenntni><t'  fiir  das  A.  T.  haben.  Freilich  ist  zu  be- 
denken, dass  die  liauau.sd rücke  des  A.  T.  zum  grossen  Theil  unklar 
sind  und  z.  B.  eine  Ueconstraction  des  Salomonischen  Tempels  auch 
nur  in  ihren  GnmdsQgen  kaiun  ohne  grosse  Willkür  mOglieh  ist 
Koldewey  schien  berechtigt  zu  sein,  die  angebliche  «Festong*  des 
Baal  Beritb  in  Sichern  mit  dem  grossen  «Hilani*  in  Sendschirli 
zusammen/ustellen  (S.  186),  aber  das  ist  doch  nicht  mehr  zulässig, 
nachdem  G.  Hotimann  fZeitschr.  für  Assyr.  18!>6,  322  f.)  en^'iesen 
hat,  djiss  nns  Riditcr  9.  4<5,  49;  1  Sani.  13,  6  nicht  einen  Hoch- 
bau, sondern  einen  Schacht,  Keller  im  Felsen  bedeutet'). 

Zur  Orifflitiening  über  die  Anlagen  der  KAnige  von  Sam'al 
wird  natfirlich  die  Tortrefflich  erhaltene  »Baiiinschrift*  benutzt 
Leider  ist  aber  andi  ihr  Sinn  durchaus  ni<^t  ganz  klar.  So  kann 
idl  mir  noch  immer  nicht  denken,  dass  Nn  und  mr  darin  auf  ein- 
nnd  dasselbe  Gebilude  gehn  sollen.  Hoffentlich  bringen  weitere  Funde 
ans  Aufklärung. 

D»*m  nächsten  Helte,  das  die  Sculpturen  beiiandcln  soll,  sehn 
wir  mit  Erwartung  entgegen.  Ganz  besonders  zu  wünschen 
ist  aber,  dass  die  Ansgrabnngen  in  Sendschirli  und 
in  Nordsyrien  überhaupt  recht  bald  rflsttg  fortgesetzt 
werden.  Ich  muss  offen  gestehn,  dass  ich  es  nicht  gewagt  hätte, 
über  dies  Heft,  dass  sich  fast  ganz  meiner  Compctonz  entzieht,  zu 
s<hrrMben,  wenn  ich  ni<']it  die  Gelegenheit  hätte  benul/en  wollen, 
na(li(lni<  klich  zur  Weiterführung  des  schönen  Unternehiuens  auf- 
zufordern. Fenier  erkläre  ich,  da.ss  ich  es  jetzt  für  niindest^Mis 
ebenso  wichtig  halte,  die  Alterthümer  des  nördlichen  Syriens,  nament* 
Uch  die  Inschriften,  ans  Licht  zu  fördern,  als  die  Babyloniens  nnd 
Assyriens^. 

Auf  alle  Fälle  gebührt  nicht  bloss  den  Männern  unser  wärmster 

Dank ,  welch»'  die  Ausgrabungen  «geleitet  und  bearbeitet ,  sondern 
auch  <len<>n,  welche  sie  durch  reiche  Spenden  erst  ermöglicht  haben 
—  8e  Majestät  der  Kaiser  voran. 

Strassbnifr  i  E.  TL  Nöideke. 

1)  Dms  ilip  Ausdrücke  ^p'^p  Jes.  58,  5  und  17"!?  Jcr.  51,  58  »nf 
Untorminierung  durch  belagernde  Feinde  gehen  (8.  182),  ist  mir  auch  lehr  oo- 
wahncheinlleh. 

2)  Sehr  eropfehlen  dürfte  sich  übrigens  aaeh,  die  gewaltigen  BnliMB  TOB 
Tlfitra  oinrniil  (^rrUndlicli  zu  untcnuchon.  E«  wir*  doch  leltMUtti  Wenn  tloh 
da  nicht  auch  noch  luschritteu  fanden. 
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Quelienstadien  zur  Geschichte  des  Ahmed  S&h  Durrdul 

(1747—1778). 

Von 
Oskar  Xum. 

VL 

JJ^Ji^  j^äJJA  3j-^  JUÄM  <^Ju»  JLäl 

Mekhed  war  inzwischen  Yon  All^med  §fth  fest  umschlossen  ge- 
halten worden^  und  bald  wurde  der  Mangel  an  Zufuhr  in  der  Stadt 
fiih]!>ar.  Dazu  kam  noch,  doss  die  Banden  der  äämlü  und  Karäl 
und  anderer  StSrame,  die  Mir/.a  Eniln  /iir  Verteidigung  der  Stadt 
Jiul'geboten  hatte,  allniählicli  ihre  Haiihlust  und  Beutegier  an  den 
ihrem  Schutze  anvertrauten  unglücklichen  Bewohnern  aiisliessen,  so 
da&s  fast  in  jeder  Nacht  irgend  einer  der  Einwohner  in  seinem 
Hanse  von  den  giknzlich  disciplinlosen  Horden  überfallen  wurde. 
8o  &nden  denn  die  Unteriiandlnngen,  welche  MnVammed  Tel^  mit 
ISSni  bin  anknfipfte,  auf  Seiten  der  Belagerten  ein  frenndlidiee 
AltgegeDkonunen. 

Zunächst  forderte  Muhammed  Tekl  unbedingte  Unterwerfung 
nnter  den  Willen  des  Aljmed  §&h  und  die  Anrufung  der  könig- 
liehen  Gnade.  Dies  wurde  rundweg  abgeschlagen ,  und  von  Mtrzft 
Enün  dagegen  als  Grundlage  für  weitere  Verhandlungen  die  so- 
fortige Aufhebung  der  Belagerung  verlangt.  Schliesslich  wurde 
zwecks  gemeinschaftlicher  Beratung  eine  Zusammenkunft  zwischen 
Ki4|Mmmed  Te^  and  Mlrzft  Emin  yerahredet,  die  dann  auch  statt- 
&iid.  Emln  schob  alle  Schuld  auf  die  Bewohner  MeSheds,  die  ihn 
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mit  Gewalt  davon  abgehalten  hätten,  sich  Abmed  §ah  zn  unter- 
werfen. Die  Afghanen  sdllten  nur  die  Belagerung  der  Stadt  auf- 
heben, dann  würden  auch  dif  <  M)orlirm]»ter  der  Stadt  sich  mit  den 
nötigen  <Jesc'honkon  l>ei  Ahiii»'d  ointinden.  Muhanmifd  Tt'ki  i;in? 
auf  die>en  Vorscldug  ein.  gab  aber  zu  bedenken,  dass.  da  der  \\  iriter 
sehr  nalie  sei,  die  Zugtiere  der  Afghaneji  angenblickliih  iiadi  den 
Germsirät  weggeschickt  seien ,  um  durt  verpiiegt  zu  werden  [duSi> 
also  ein  Abzug  Ahmeds  nicht  so  schnell  bewerkstelligt  werden 
könne] ;  es  mOgen  deshalb  die  Bewohner  der  Stadt  ohne  Farcht  vor 
Übergriffen  seitens  der  Afghanen,  die  Thore  der  Stadt  öfihen,  und 
so  einen  Verkehr  zwischen  Belag*  rf  t  ii  und  Belagerern  ermöglichen. 
MirzA  Emln,  nach  Meshed  zurückgekehrt,  stachelte  die  Bewohner  von 
neuem  zum  Widei-stande  an.  Jedoch  wurde  von  den  Machtluibem, 
die  sich  nach  Ituhe  und  Flieden  selinten.  die  AlKeiKbinLr  einer  (ie- 
sandtschaft  an  Ahmed  selbst  vei'hmgt.  I >eniLreniä>s  l>i'gal»en  sich 
denn  auch  Akü  Zain  el-'Abidin  und  "Abd  Husain  JJeg  zu  Ahmed,  die 
sehr  gnädig  aufgenommen  wurden,  und  voller  Befriedigung  zurück- 
kehrten. Doch  Mlrz&  Emln  liess  das  Gerücht  Terbreiten,  das  Heer 
der  Afghanen  litte  schon  stark  unter  dem  Mangel  an  Lebens» 
mittein,  es  kOnne  sich  nur  noch  wenige  Tage  halten,  so  dass  tob 
neuem  die  Hoffnung  auf  einen  erfolgreichen  Widerstand  Raum  ge- 
wann. Doch  da  Tag  auf  Tag  verging,  ohne  dass  die  Afghanen 
abzogen ,  während  in  der  .Stadt  die  Preise  der  Lel)ensinittel  in< 
rtlgeheure  stiegen,  so  zwangen  die  Bewohner  endlich  dm  Mlr/A 
F^min.  mit  den  Frieden^verliandlungen  Ernst  zu  milchen.  K>  wurden 
nunmehr  Mirzd  Muhammed  Kadi,  welcher  Niizir  der  Mesy-id-i-L'jnii' 
und  Wakif-newis  in  Diensten  des  Sah  Ruh  Sali,  und  wegen  seiner 
Humanität  und  Frömmigkeit,  sowie  auch  wegen  seiner  Beredsam- 
keit,  bekannt  und  sehr  beliebt  war,  zusanunen  mit  A\fh  Ma(^ammed 
und  MirzA  *A$kaH,  dem  Bruder  des  Mirzä  Em!n  zu  den  Afghanen 
gesendet,  uni  die  Stimnuing  im  Lager  auszukundschaften.  Sollten 
die  Abgesandten  den  Eindnick  gewinnen,  dass  ein  Widerstand  gegen 
Ahmed  nutzlos  sei.  so  wollte  man  hernach  den  Sah  Küh  Sah  um 
Frieden  zu  bitten  vt  ranla»en ;  wenn  aber  die  Lage  für  die  Stadt 
günsti;^^  riNclit'ine.  su  würde  man  alle  Armen,  und  wer  ül)erjuiupt 
weniger  als  für  ein  Jahr  Leben.smittel  besitze,  aus  der  Stadt  hinaus- 
treiben, deren  geringe  Habe  unter  die  Soldaten  Yerteilen,  und  den 
Widerstand  mit  Nachdruck  fortsetzen.  Den  Gesandten  wurde  noch 
seitens  des  M!rz&  Emfn  unbedingter  Gehorsam  gegen  Mu^^ammed 
Ra4t  zur  Pflicht  gemacht. 

Die  Gesandtschaft  wurde  von  Abmed  freundlich  empfangen, 
wobei  Ahmed  versicherte,  dass  er  nur  wegen  der  ausstrordentlicli 
bedrängten  Fage  der  Bewohner  Mesheds  sich  zur  Einmischung'  in 
di-'  \'eriiältni->-e  der  Stadt  entschh i-«fii  habe.  Seine  Absieht  sei 
ur>i)rürigli(  li  iiur  gewe>en.  eine  W'alllahrt  zu  dem  (irabe  <les  In>Am 
zu  machen  und  dabei  den  Bewohnern  der  Stadt  den  langersehnten 
Frieden  zu  verschaffen.    Nun  habe  man  aber  sich  ihm  feindlich 
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gegeniihergestellt ,  untl  bereits  sechs  Monate  lang ')  den  zäliesteu 
Widerstand  geleistet,  so  dass  die  in  der  Stadt  herrschende  Not 
nnertrfiglich  geworden  sein  niüsste.  Darauf  drückten  die  Gesandten 
ihr  Bedauern  über  das  Missverstehen  der  gütigen  Absichten  Abmeds 
aus  nnd  baten  demütig  um  Qnade.  Sie  wurden  dann,  reiehlieh 
mit  Ehrenkleidern  beschenkt,  nach  der  Stadt  entlassen.  In  Meshed 
gaben  sie  eine  beredte  Schilderung  des  voi-züglichen  Standes  der 
Vei-]itl*'.:nnii  und  der  ausfierordeutiich  gut  geregelten  Zuiiihr  bei 
den  AlirliaiuMi. 

Sie  wi'derholten  dann,  was  Ahmed  sclion  fridier  liatt»-  ver- 
siehem  lassen ,  dass  die  Alghunen  es  duichaus  nicht  aul'  eine 
Ptfindenuig  der  Stadt  abgesehen  hätten,  8(»idem  dass  sie  bei  der 
Übeigabe  MeSheds  mit  der  grössten  MSssigong  verfahren  würden, 
da  A^ed  seinen  Soldaten  die  schwersten  Strafen  für  jeglichen 
Übergriff  angedroht  hättn.  Als  diese  Nachrichten  allgemeiner  be- 
kannt wurden,  liefen  die  Einwohner  von  all»  n  Seiten  zu  dem  Hause 
des  Mir/fi  Emin  zusammen,  luid  forderten  laut  und  drohend,  dass 
'leu  AtL'liaiit'ii  die  Tlnirf  <'tritlnet  würden.  Emin  nmsst»'  dem 
Uriing»'n  «'ndlich  nacliu''''"'"  und  bat  den  Sali  Hulj  Sah.  <li<^  \'er- 
mittelung  zu  ühfrnt'hni«Mi  und  vnn  Ahmed  Sah  die  Einst«dlung  der 
Feindseligkeiten  zu  erbitten.  Demgemiisj»  machte  sich  Sah  Kulj  Sah 
•m  16.  9aiar  (1168)  anf  den  Weg.  Als  die  Kunde  von  seinem 
Aufbruch  za  Abmed  gelangte,  liess  dieser  sämtliche  Würdentrtger 
und  hohen  Offiziere  dem  Enkel  Nftdirs  entgegenziehen  nnd  ihn  mit 
j.Tossem  Gepränge  in  das  afghanisch*'  Lager  i:*  l-  itcn.  Muhammed 
Te|fi  Ifän  l^lrazt  wurde  zum  Mihmändar  des  königlichen  (iastes 
ernannt.  Am  folgenden  Tage  fand  sodann  der  feierliche  Empfang 
«tatt.  Sah  Hnli  Sah  bat  Ahmed  um  Veru'tdmng  alles  Bösen,  was. 
dit-  Eiuwohntr  Mesheds  den  AfL'hanen  anj'elhan  hätten,  worauf 
Ahmed  oÄh  ein  Amän-name,  welches  vollständige  Verzeihung  ver- 
»l'rach,  an  die  Bewohner  der  Stadt  erlies».  Drei  Tage  lang  ver- 
weilte iih.  Rn^  im  Lager  der  Afghanen.  Am  vierten  endlich  be- 
gib, er  sich  wieder  in  die  Stadt  zurück.  In  seiner  Begleitung 
befiuiden  sich  einige  der  'UlemA,  die  Abmed  beauftragte,  in  der 
Hanptmoschee  die  ]^u(be  für  ihn  zu  yerlesen,  sowie  ein  MünzprSger 

f^l^j,  der  in  der  Stadt  Münzen  in  A^imeds  Namen  schlagen 

^i'llt*-.  Am  (runra  ib-n  19.^1,  wt^lchcn  Tag  die  Sterndeuter  als 
giin-kbringeud  bf/fichnet  hatten,  wurden  in  dff  Mi'>gid  -  i  -  ganii* 
dorcli  Verlesen  der  IJu^ba  in  Aljuieds  Namen  dioem  als  Oberherrn 

1 1  Cf.  oben  ia  Kap.  IV.  Die  Znhl  6  i»t  etwas  hoch  gei^iflen.  Weiter  unten 
^rd      Oatttm  der  Ankonft  det  ä&b  Ruh  im  Lager  Ahmeds  der  16.  Sufar 

%c\\<n\  llTiS)  iinj^eK^^^^"-  ^'■^  8Ö»  RfttnwliMi  die  Cernii-nui'^'  dnr  Stadt 
begann,  so  sind  kaum  5  Monate  verfloMen.  Wir  betindeu  uns  also  Jetzt  im 
Aobiig  de«  Desembera  17S4. 

2)  Nach  den  Wüstenfeldschen  Tabdlen  wire  der  19.  Sufar  11C8  — 
Douerftag,  dem  6.  Desember  1754. 

22* 
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feierlichst  gehuldigt.  Nach  den  Feierlichkeiten  Hess  lUi^  älk 
den  Mlr/.&  Emtn  zu  sich  entbieten,  und  machte  ihm  energisch? 
Vorhaltungen  wegen  seines  doppelzüngigen  Verhaltens  den  Afghanen 
luid  den  Bewohnern  MeSheds  gegenüber,  so  dass  Mirzä  Eniln  es 
für  das  Geratensie  hielt,  sobald  als  möglich  persönlich  die  Gnade 
des  Afghanenherrschers  anzurufen.  Sogleich  am  folgenden  Tage, 
dem  20.,  begab  er  rieh  ins  afghwiinfthe  Lager.  A^niAd  äih  Uen 
trotz  der  vieUStMihfin  Unthateii  l^ilns  in  dea  letsten  Ittnf  Monaten*) 
Gnade  fOr  Recht  eigehen.  Mlrz&  Emln  war  dann  im  Lager  ver^ 
blieben,  and  wohnt«  im  Hause  des  Multianomed  Te^f  H&n.  Hier 
hatte  er  auch  sein  Geld  und  seine  Kostbarkeiten  in  dem  Zimmer, 
welches  er  bewohnt«,  verborgen,  und  pflegte  des  Nachts  die  Sach^^n 
unter  sein  Kopfkissen  zu  legen.  Dies  hatte  einer  der  FarraS  des 
Muhanuned  Teki  Hän  in  Erfahrung  gebracht,  und  war  zur  Nacht- 
zeit in  das  Zimmer  eingedrungen,  um  das  Geld  zu  stehlen.  Er 
hatte  aber  unter  dem  Kopfkiaaen  nichts  gefimden  und  wollte  sich 
unveniehteter  Sache  wieder  ans  dem  Zimmer  schleichen.  In  der 
Dunkelheit  berührte  er  hierbei  den  KOrper  des  Schlafenden,  so 
dass  dieser  aufwachte.  Sofort  stürzte  er  dem  Diebe  nach,  holte 
ihn  bald  ein  imd  es  begann  ein  heftiger  Kampf,  in  dessen  Verlauf 
Mlrzä  Emln  den  Hals  des  Diebes  packte,  wahrend  jener  ein  Messer 
zog  und  es  dem  Emin  in  die  Seite  stiess.  Emln  mussto  den  Ver- 
brecher loslassen,  und  dieser  entkam  nach  dem  Küh-i-in&je-i-Meshed. 
Mirzä  Emin  wurd»*  })ald  darauf  von  seinen  Leuten  gefunden ,  und 
verstarb  nach  wenigen  Augenblicken.  Als  A^med  8&h  am  nächsten 
Morgen  Ton  diesen  Vorgängen  Kunde  eridelt,  geriet  er  in  Zorn 
und  gab  den  Befehl,  mit  allen  möglichen  Mittdii  den  VerbrsclMr 
einsn£uigen.  Da  nun  ntflUig  der  Dieb  auf  der  Flucht  foo 
einem  Schreiber  des  Muhanuned  Te^  gesehen  und  als  einer  dtr 
Farrfti^  erkannt  worden  war,  so  wurde  er  nach  wenigen  Tagen  in 
dem  Küh-i-m&je-i-Meshed  ergriffen ,  und  auf  Hefehl  Ahmeds  dem 
Bruder  des  Ernmrdften  zur  Bestrafung  übergeben.  Einige  Tage 
sjtiiter  erhob  Ahnu'd  Öäh  den  Aka  »^eiif,  einen  der  Oberen  in 
Meshed  zum  Kunge  eines  Hän,  und  schickte  ilm  am  25.  (§afar)  in 
die  Stadt,  wo  er  an  Stelle  des  getöteten  Mirz&  Emin  die  Leitong 
der  Geschäfte  übernehmen  sollte.  Darauf  Ofheten  auch  die  fin* 
wohner  von  MeShed  die  Thore  der  Stadt,  und  es  entwickelte  sieh 
ein  friedlicher  Verkehr  zwischen  Belagerern  und  Belagerten,  der 
den  Einwohnern  die  so  lange  entbehrten  Lebensmittel  reirlilich  /n- 
führte.   A^ed  ^Ah  machte  eine  WaUfiOirt  nun  Grabe  des  All 


ben  Müsft  er-Ri^a  s^y^  t^^^^j^  jJUm)  f^yf 

^  o^ji^  a^j*3  iJ^^^ 

. . .  jOäS'  jrfU  j^J^  coüu.  ^!Ju  5  »JJ^  . . .       t)  und  He« 


1)  ra«r  die  rlehüge  Zahl.  Slthe  oben. 
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bei  dieser  (Selegenheit  den  Knppelschmnck  des  Grabes,  eisen  reich 

vergoldeten  Rosenstrauss ,  der  durch  eine  Fenersbninst  arg  gelitten 
hatte,  wieder  herstellfn  ,  und  ebenso  die  Grabliuiip«*  (JuOcxjt),  die 

einen  Wert  von  3000  Tomftn^)  hatte,  und  die  Mlr/ä  Emtn  während 
der  Belagerung  zerbrochen  und  za  Gelde  gemacht  hatte. 

vn. 

Lrr*^  eobu«.  ij'j^  ^       «y  {jj:?^  [f^  J  «5^*^  3 

Sowie  nach  dem  Beginne  des  Frühlings  die  Witterung  wieder 
müder  wurde,  entsandte  Abmed  äfth  den  *AbdallAh  l^An  Durrftnl 

mit  einigen  Trappen  nach  N!§&pAr  auf  eine  Art  Rekognoszierung. 
Nachdem  ^Abdall&h  Hän  die  Umgegend  der  Stadt  verwüstet  hatte, 
kehrte  er  mit  vielen  Gefangenen  wieder  ins  Lager  zurück. 

vm. 

Nach  der  Unterwerfung  von  Mdßied  besehloss  A\^ned  ä&h 
flieh  gegen  NlSApAr  zu  wenden.  Er  schickte  zunächst  einen  Teil 
seiner  Truppen  unter  Emir  ^ftn  ^isrlt,  ^elfl  ^än  MlSmest,  dem 
^Akim  von  TurSiz,  und  Ismail  Hän ,  dem  Hukim  von  Hwftf  nach 
NiSipür,  die  den  'Abb&s  Kuli  Hän,  welcher  in  der  Stadt  den  Be- 
fehl führte,  zur  Übergabe  auffordern  sollten.    Weigere  jener  sich, 

1)  Die  Handschrift  hat   .,  ^ 

2)  In  der  Iis.  fehl*»n  die  Einer  der  Jnlirfsz:ihl  ?o  »  .  Zu  dieser  Uber- 
Kkrift  Tgl.  B.  St.  Poole,  l'he  coins  of  the  Sbähs  ot'  Persia,  Introd.  p.  LI.  Der 

«He  Sets  dlMae  KapIteU  Untat«      ^  . . .  vS'—  j^^ßsü^Jf^ 

oUit  vj'J^i  ji^Jt  l5^^     r^-  ^^^^  ""^^ 

WiUtenl'eld.    Das  „GuUen-i-Murad"  (s.  oben)  giebt  als  Neiyahrstag  dieses  Jahres 
7.  6ain&d»  II.  an  (Bieu,  Sapplemeat  to  the  Cattlogne  of  PmUn  M«s.  in 
tbe  Bfit.  Mos.  pag.  44).   In  der  That  OUt  der  FrflhliDgsanfluig  Im  Jahre  1768 
nf  den  11.  MI». 

S)  IMe  Heodachrift  Mhnlbt  fttt  nninehmtlos  jyi^  vad  Bidiet  «och 
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Abiiied  jipi-sönlich  zu  huldik'en ,  so  sollten  die  Afirluinen  Nlsiipür 
umscliliessen ,  und  mit  weiteren  Mas^reireln  Iiis  zum  Eintretl'en 
Ahmeds  warten.     In  Meshed  seihst  übertrug  Ahmed  dem  .Sah  Rulj 

Säh  von  neuem  die  KrmiLTshen'schaft  über  Irän  f. . ci  ,  • 

Am  Montag  dem  27.  Regeh  fand  die  feierliche  Einsetzung  des 
hhh    Ruh   Sah   statt   (^^..LiU  t  ,w*--J^i5  0^ 


^•J  .J  x>L>>ww  tA^«^  >^w^iXÄ^^  <j^-^  O^JLxj  •  cXuJb^ 


^  _/         •  •  i '  j "  ' 

Zum  HAkim  von  Meshed  wurde  Muhamm^-d  Ka/ini  Han ,  der 
Sohn  emes  Oheims  (^)  von  Sah  Hub  Sah.  zum  \Vezir-i-a*/.om 

(Ja'far  Han  Kurd  und  zum  Wekll  ed-doule  Nur  Mnbanuned  Hän 
Dunftni  be>timnit.  und  ferner  wurde  zum  Schutze  der  Herrschaft 
eine  Trupp«*  von  2  —  '5'H)  Matin  aus  d«'ni  atghanisohon  Heere  in 
Meshed  zurücki.'ela>M'n.  An  demselben  Tage  begami  dann  Ahmed 
seinen  Mai-^eh  g«'gen  Nisäpiir.  und  machte  am  Al»eiid  in  dem  DoHe 
vj5_b  zwei  Farsah  von  Meshed  entfernt ,  Halt.    Der  Marsch  wurde 

ilann  am  Donnerstag  den  2i^.  fortgesetzt').    Alles  in  allem  hatte 

Ahmed  Sah  elf  Monate  sich  vor  Meshed  aufv'ehalten  x»^» 
*  ■-  \  .  • 

o'JCsl  vjsJj!  ^o^l  u^l^  >^  ^,Äi*j  0-«  »jjj)"^ 

Auf  dem  weiteren  Maische  gelangte  an  A^nied  Sah  die  Nach- 
richt.  dass  di<'  HfWohner  von  Öebzewar  sich  aus  Furcht  vor  den 
Afghanen  in  die  Walddickiehte  von  A>tenibäd  zu  tlüchten  beab- 
sichtigten, l'ni  dies  /u  verhindern  erhielt  Sah  Ftscnd  Hän  den 
Befehl,  die  schon  vor  Nisapür  uiit»'r  Emir  Hän  Kaiäi  liegenden 
Trupiteii  an  sich  zu  ziehen,  mit  ihm  n  nach  Sebzi-wär  zu  gehen,  und 
<lort  jeder  Bewegung  der  Hewolmer  nach  Asteräbad  in  den  Weg 


\)  hl  diescni  Dutum  würde  der  nii^PK^^^^'^®  Wocbentn^  (  njJLÜ^^oLi)  mit 
dem  2J>.  KeC'ob  Tür  das  Jahr  HCl»  .slimmfii  (nach  Wüstonfelds  Tat)t>llen  fallt 
dor  1.  Sii'bän  auf  einen  Sonnabend  ».  DeilnuHt;  bemerkt  ist  dies  fAst  das  einzige 
Datum  in  dem  Tarib,  welcbes  in  dieser  Weise  ricliti^;  nn^egcbcn  ist.  Allzu 
gros.ses  Gewicht  wird  man  den  Angaben  über  dio  WocbontHpe  nicht  beilegen 
dürfen,  wenn  man  sieht,  wie  hier  auf  zwei  nnteinanderfolj;enden  Seiten  der 
Handschrift,  einmal  von  Montag  dem  '_'7.,  und  dann  von  Donnerstag  dem  29. 
gesprochen  wird. 

2t  S,  oben.    Am  2.*.  Uama'län  hatte  die  L'mschlicsisung  iler  Stadt  be- 
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zu  treten.  Säh  re>«-rHl  Hän  viTli'<:tt'  all»»  Strasvm  in  «Ifr  l  inirt-iri'inl 
von  Sebzewftr,  so  dass  den  BewuhutTu  ein  Eutkumiuen  unmöglich 
gemacht  war.  A^ed  &kh  langte  am  7.  Bama4An  vor  Nli4pür  an. 
*AbbAs  ^ull  9^11,  der  S^mmandant  von  Nis&pür,  der  wohl  nicht 
von  neuem  die  Schrecken  einer  Belagerung  über  die  Stadt  bringen 
wollte')  sendete  zwei  seiner  Vei*wandten,  Mu^^ammed  *Alt  ^ftn  and 
B&^u*  zu  Al.imed.  um  ihm  die  Untemerfung  anzubieten. 

•Al.l)a^  Knll^yrin  bedauere  aufiricbtig.  dass  er  vor  drei  Jahren 
sich  dem  Ahmed  Sah  /u  widei-setzen  gewa*:t  habe.  uii<l  dass  bei  den 
vor  jS'lsäjiur  ausvrft'iH  litt'iien  Kiinipt'en  so  vieli-  aus  dem  af^^liaiiischen 
Heere  gelallen  st-ieii ;  er  lial)«-  <'n  d«"«lialb  iiirlit  u^'Wairt .  i>ellist  /u 
dem  b&h  zu  kommen,  und  bitte  nur  um  eine  Kundgebung,  ob 
seine  Unterwerfmig  in  Gnaden  angenommen  werden  würde.  Almned 
äfth  Hess  ihm  mitteilen,  dass  er  sofortige  Unterwerfung  verlange 

*ä;>Lh*  J^U»-  y-s-^ß^  j^A-*-^  ^m'j-^**^  i)**^  LS'-^jTtr^  ^-^J^ 

^Abbfts  l^ult  l^ftn  kam  denn  auch  in  das  Lager  zu  A^med; 
dieser  gewährte  ihm  zwar  die  erbetene  Verzeihung,  hielt  ihn  aber 

im  Lager  fe!»t,  weil  er  ihm  misstraute  (^'.30^  ^^^JLLIjJu 

e 

ysy^as^j  iOmJIjü  c>J»J  ^IJu  ^Jua0  ^^tJw^ 


1)  Emin,  Hidnil  «t-tariUi  i>U'4iildirije  fasc.  II,  p.  ir  sagt,  diu  dnreh 

den  Fflil/iif,'  Alimods  im  vorhorcrolictuloii  Jahro  flio  Hilfsmittol  der  Stadt  or- 
schüpft  güwuaun  suieu,  die  Felder  »ich  uoch  iiicUt  vou  der  Verwüstung  durch 
die  Afghanen  erholt  bitten,  so  dass  'Abbfts  Kul!  HAn  sich  genötigt  gesehen 
hätte,  Aliiiiod  um  Frieden  zu  bitten.  Das»  die  Afghanen  ein  Jahr  vorher 
Ni»äp&r  boUgert  hätten,  ist  nun,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  nicht  richtig. 
Aber  der  gleiche  Effelit  konnte  ja  auch  durch  die  wirklich  ein  Jahr  vorher  unter- 
nommene HelagerunK  durch  Mir  'Alam  hvrbeig^brt  worden  sein,  was  auch  Emin 
andeuttjt.  JtMl(«nfRlls  wird  'Ahh;iH  Kiili  ll  ni,  der  uns  aus  Emins  Horiclit  iil)er  den 
ersten  Versuch  Ahmeds  auf  Ni»iipür  ixU  ein  ganzer  Manu  entgegentritt,  nicht 
<Ane  Bwingende  OrOnde  sich  tn  einer  Bitte  um  Frieden  herbeigelassen  haben, 
selb:it  wenn  di'>«o  in  r<iiu-r  wenit^or  demütigenden  Form,  aIs  die  Uarstellttng  des 
Tarili-i-Alitni'il>;ilii  ^:i.lit,  frfol^,'t  sein  »»olitc 

2)  Durch  diese  Angabe  gewinnt  die  Erzählung  bei  Emin,  läse.  11,  p.     — 1. 

festen  Boden.  Dass  diese  vergebliche  Belagerang  von  KisUpfir  aber  drej  Jahre 

vor  der  jetzi^^'n  stuti^'i  lunden  habe,  ist  ein  Irrtum:  IICC  war  Alimed  Sali  das 
ganze  Jahr  liindiirch  in  Indien  beifchäAigt.  Es  ist  vielmehr  das  Jahr  1161 
gemeint,  wie  wir  oben  gesehen  haben. 


330  Mcmn,  OMmtlMditH  mm*  OmhiehU  det  A^med  Säh  Dwritii, 


Die  Stadt  Nl&ftpür  moaste  8000  TomAn  (^j^*!)  Kontribvtioii 

bezahlen  und  ansserdem  50  Mann  ans  der  Zahl  ihrer  gut  geaehnlten 
Artilleristen  ins  afghanische  Heer  einstellen.  Zu  dieser  Zeit  traf 
bei  Abmed  die  Kunde  von  der  Niederlage  der  nach  Sebzewftr  ent- 
sf-ndeten  Truppen  ein.  Siili  Pesend  ^üi  (siehe  oben)  hatte  sich 
kaum  den  erhaltenen  Befehlen  gemäss  um  Sebzewftr  ein<4erichtft. 
als  ihm  *iemeldet  wurde,  diiss  ein  Tmpp  von  6  —  6nOO  ^ann,  der 
von  Muhammed  Ilasaii  Hiin  in  die  GeLrend  von  Sebzewar  geschickt 
war,  um  den  Hewohnt-m  für  den  jjeplanten  Auszug  nach  Asterä- 
b&d  als  Bedeckung  zu  dienen ,  bei  Mezin&n  lagere.  Die  Vorposten 
des  afghanischen  Heeres  hattoi  aber  geglaubt,  diese  Schaven  seien 
die  schon  auf  dem  Wege  begriffenen  ^wohner  SebiewArs,  und  anf 
diese  falsche  Meldung  hin  brach  nun  wi  Pesend  "Oia.  mit  einer 
kleinen  Schar  nach  Mezln4n  hin  auf.  Ein  Farsa^  vor  dem  ge* 
nannten  Orte  stiessen  die  Afghanen  auf  die  ^a^[&ren,  welche  im 
ersten  Anprall  in  die  Flucht  gcschlairen  wurden.  Aber  während 
der  Verfol^amg  der  Fliehenden  zeigten  sich  zu  beiden  Seiten  des 
Weges  neue  Scharen  von  Feinden,  die  den  Rückzug  der  Afghanen 
bedrohten,  so  dass  diese  zu  schleuniger  Umkehr  gezwungen  wareu, 
wobei  einige  der  Afghanen  den  Tod  fanden*).  Unter  fortwähren- 
dem Kampf  zog  sieh  Öfth  Pesend  9^  SebsewAr  zurflek,  Ter> 
schanzte  sich  dort  und  meldete  das  Vorgefallene  nach  N:^pür  an 
A|pned  SaL 

Die  Nachricht  von  dieser  Niederlage  der  Afghanen  stachelte 
auch  die  Einwohner  von  Ni^apür  von  neuem  zum  Widerstande  an. 
Sie  stellten  .sofort  die  Zahlung  der  ihnen  von  A^nied  auferleL't»»n 
Kontribution  ein,  zumal  sie  durch  ein  Schreiben  des  Mubammed 


1)  Dies«  ziomlicb  empäodlicbe  Niederlage  der  Afghanen,  die  nach  andern 
B«riehten  (Emin,  Elphinttone  V.  a.)  sogar  den  Rflck«ig  Ahmeds  nach  Berit 
veranlasste,  wird  tob  dem  Lobredner  Ahmeds  natürlich  ab  eine  Bagatelle  g»- 
•ehUdert: 

JUÄiLrf  coL^  Lay  J^^ii, 

Wir  werden  weiter  nnten  aeiien,  dan  Ma^mAd  Ibn  Mnlanna  adbet  dieeeo  kleiaeo 

Makel  einer  so  gerinpfiipigen  Niederlage  auf  dem  Namen  der  Afj^hanen  nicht 
sitzen  lassen  kann:  nach  seiner  Darstellung  unternimmt  Ahmed  S&h  eioeo 
Rachezug,  der  aber,  da  sich  kein  Feind  findet,  erfolglos  verläuft  Keine  einsig« 
der  andern  Qaellen  berichtet  hierron  etwas,  so  dass  man  geneigt  sein  kfonte, 

in  der  Erziihlunp  dei  Tarifi  i  Alimedsähi  ein  freies  [oder  iiinpiriortes?]  Phantasie- 
gebilde iks  Autors»  zu  sehen,  in  majorem  regia  gloriani.  Im  übrigen  ist  die 
Übereinstimmung  der  Erzählung  bei  Emiu  (pag.  io — 11)  mit  dem  rorliegenden 

Berichte  fast  eine  völlige;  die  Darstellung  Emins  ist  nur  viel  eingehender.  Vsr- 
eehled^  werden  allerdinge  die  Folgen  der  Niederiage  geschildert:  nach  Emin 

riiflit  Snh  Pesend  Ilftn  mit  seinem  piuizeii  Ileero  nach  NisApftr  ''so  haben  »ach 
die  übrigen  Quellen,  besonders  die  Kagnrengeschichten),  während  das  Tarili  >- 
A^medUhl  die  Afghanen  wenigstens  Uire  Stellang  bei  Sebiewte  behaupten  Uait 
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Quan  Qftn  zur  Anflehnniig  ermutigt  waren.  A^ed  sehickte  im-. 
Terzfl^^eh  betriohtliche  VeiBtftrkangeii  nach  Sebzewftr,  um  jeden 
Zamg  seitens  der  ^[a^Aren  nach  Sebzewftr  oder  gar  nach  Niüpür 
7.n  verhindern.    Gegen  die  Bewohner  dieser  Stadt  aber  beschlosB 

Ahmed,  der  über  ihre  Hartnilckii,'keit  in  liefti^'en  Zorn  geraten  war, 
mit  aller  Strentre  vor/Aii:t"h«'ii.  Er  gixh  Befehl  zu  einer  fürchter- 
Hchen  Kanonade,  welche  sieben  Tage  andauert«  und  alle  Hefesti^'unirs- 
werke  der  Stadt  in  Triimnu*r  legte.  Besonders  wirksam  erwies  sieh 

die  europäische  Artillerie  (^^^ioji  ^^Lcjfojjj,  deren  Kanonen  (le- 

flchosse  im  Gewichte  von  25  mlln-i-TUbrlz  gegen  die  Mauern  der 
Stadt  schleuderten.  Sehr  bald  sahen  sich  unter  solchen  Umstunden 
die  Bewohner  von  Nl§i\piir  zur  bedingungslosen  ünterwert'un^z  ge- 
zwnngen.  Ahmed  Hess  sofort  die  Stadt  von  einer  Anzahl  seiner 
Leibwächter  (?;  ^^^Jutö)  besetzen,  um  eine  nochmalige  Auflehnung 

zu  verhindern.  Die  Bewohner  mussten  die  Stadt  verlassen  und  sich 
iii  der  Umgegend  ansiedeln.  Ihre  Schätze  mussten  sie  zurücklasseu 
und  damit  fiel  eine  wertvolle  Beate  in  die  HSnde  der  Afghanen. 
•  Die  Stadt  selbst  wnrde  dem  Erdboden  gleich  gemacht,  da  Abmed 
ftr  seine  weiteren  ünteraefamongen  gegen  eine  so  starke 

Festong  in  seinem  Bücken  zn  lassen  sich  scheute. 

IX. 

Isma  il  Hän  war  in  der  letzten  Zeit  von  §&h  Ru^  äftbs  erster 
Regierungsperiode  [also  etwa  im  Anfang  von  1163]  von  *Ir&V  nach 
Har4s4n  gekommen  und  hatte  sich  in  MeShed  niedergelassen.  Nach 
der  Absebning  nnd  Blendung  des  ÖAh  Bn^  hatte  er,  die  allgemeine 
Verwirrung  benutzend,  sich  nach  9^Af  begeben,  und  sich  in  der 

Burg  Rüd  (j,^  auJjj  yS)  in  der  Nilhe  von  Hwdf  festgesetzt.  Hier 
wu'.i;te  er,  als  §äh  Ruh  wiederum  den  Thron  bestieg,  sich  /um 
ujiaühiingigen  Gebieter  zu  machen,  und  setzte  es  durch,  dass  er  von 
Qih  Bu^  feierlichst  mit  der  Herrsdiaft  über  diese  Gegenden  belehnt 
wurde.   In  dem  Jahre,  in  dem  Abmed  Slih  (DurrAnt)  sich  an  die 

Belagerung  Herdts  machte  (^LmJüL^  ^^|^  tJS^iils  hS^  ^im  3 

»3^  oty  c>^JuaJLJt;b  jkjOä  jAi=UJ  f^y^)         ^  Bub 

Entsätze  von  Herat  von  Hwäf  her  anrückte,  beeilte  sich  Ismail 
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Hi\n.  als  Rulj  bei  Rn«l  jinlaiiurte.  seine  Unterwürfigkeit  zii  zeigen. 
Im  (Jeheimen  aber  suchte  vr  knliglicli  aii«;znknndschafteD,  ob  irgend 
♦^ine  seiner  vielen  in  Hwät"  bcijaMirenen  ^lordtliaten  etwa  d»-m  ^^ab 
Ituh  bekannt  u'f'W«n<lHn  s»'i.  J  >a  sicli  'Ali  Han  Keler.  «Um*  »iamal»  tlif 
iicx  liätte  des  Sah  b*uh  t"ülirt»\  M-in«>ni  WcHj.'n  u'^'uemUxT  alilt-hnr'Htl 
verhielt,  so  entschluss  bich  Isiua'il  Hau  kurzt*r  Hand,  ^ich  lieher 
den  Afghanen  in  die  Arme  zu  werfen,  und  schickte  eine  Botsehift 
mit  der  Bitte  um  Beistand  an  A^^med  äfth,  wfthrend  er  zugleich 
dem  Heere  des  Ö&h  Ru^  gegenüber  eine  feindselige  Haltung  an- 
nahm. Sofort  begann(>n  die  Truppen  des  Sah  Rulj  die  Burg  R6d 
7.n  beschiessen,  und  die  Uesat/.ung  war  nahe  daran,  sich  zu  ergeben, 
als  die  von  Abnit'd  Sah  geschickten  Afghanen  erschienen .  und  die 
Soldaten  des  Sah  Huli  intolged<'sv,.n  ^ith  ziinickzogrn.  Pas  pl<"t7- 
liehe  Auftrt'tt'M  der  Afghanen  rief  unter  den  Truppen  d»  >  Sah  Hnli 
<'ine  fr»nnliche  Panik  hervor,  so  dass  alles  eiligst  tlüehtet»-  nn-i 
Sah  lüih  i^elher  nur  von  wenigen  .seiner  (ietreueu  begleitet,  nach 
HeShed  zurftckkehrte.  Isma^Ü  Vfiai  unterwarf  sieh  den  Afghamen 
und  begleitete  Al.imed  ä&h  auf  dessen  weiteren  Unteniehmungen 
in  ^urftsftn.  Erst  als  die  Afghanen  nach  ^andah&r  zurückkehrten, 
kam  auch  Tsma'll  Han  wieder  nach  Hw&f,  und  gehingte  in  der 
Folgezeit,  hauptsächlich  wegen  seiner  engen  Verbindung  mit  den 

Afghanen,  zu  grossem  Ansehen.  Als  nun  im  Jahre  1167        y  . 

,..OJ.jtx  ^.^s\  •  ,  c;  .^^äj  *  8->  o-jt,  xJ         )   Aluned  ^äh 

zum  zweiten  ^fale  in  IJnräsän  einfiel,  erhielt  TsmaMl  Hän  den  He- 
fehl,  mit  seinen  Tni]ij>en  unter  dem  Oberbefehl  des  Sah  IVs^-ml 
Han  gtgt'M  St'l)/c\\ar  \  «»iv.ui'iu  ken.  KmaMl  Han  wus^te  sjcli  itdoeli 
auv  »k-ni  Het-rr-  il<'->  Sah  l*e>end  Hän  inili'-nierkt  zu  entterncii.  Kr 
begab  sich  nach  Hwäl,  wo  er  die  Hevölkcrung  gegen  die  Alghaneii 
aufzureizen  versuchte.  Ganz  besonders  yertraute  er  auf  Unter- 
stützung seitens  der  l^agaren,  welche  für  den  Fall  einer  Belagerung 
von  ^wAf  durch  die  Afghanen  zum  Entsätze  herbeieilen  würden. 

Inzwischen  hatte  A|;^ned  Sah  von  der  Empöning  des  Ismail 
yän  Kunde  erhalten,  und  sandte  Enz>  1  Hsln,  den  fiühern  (iouvemeur 
VOM  H.  iät  nach  Hwäf.  um  dort  Ruhe  zu  stiften.  Da  auf  eine 
Aultorderung  zur  rnterwerfunur  Tsnia'il  Hän  von  sj-ineni  \Vid*r- 
>tand«'  nii-lit  aldii  v^ ,  so  wurd«'  die  Hurg  b'ud  von  d»'n  Suldatt-ii 
des  Enzel  Han  umschlossen  und  eine  regelrechte  Belagerung  begann. 

J.^^  V^LfU  J^ji!^  s^yA  ^..OJt^yA 

])a  .Ahnud  Süll  zur  l)»'-tiafuiig  der  Kagären  fe'*t  ent-^chloSMii 
war,  su  niaelite  «r  sich  nach  der  Erol»erung  von  NiMipur  zunäch>t 
nuf  den  Weg  nach  Sehzewär.  Er  gelangte  mit  seinem  Heere  bis 
Hosrougird,  ein  Parsal)  von  der  Stadt  entfernt.  Von  hier  aus  ent- 
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sendete  er  den  §&h  Pesend  IJ&n  mit  einer  genügenden  Anzahl  von 
Trappen  gegen  die  ^^a^iren;  er  sollte,  wenn  nötig,  bis  nach  Aster- 
iihäd  vorgehen,  um  die  den  Afj?hanen  angcthane  Schmach  einer 
Niederlage  m  riehen.    ÖAh  Pesend  Hän  drang  bis  Aster&bftd  vor, 

fand  jfdoch  nirgend  eine  Spur  vom  Feinde.  (  l)erall  waren  die 
Felder  von  den  Kagftren  z«"rstürt  und  die  Saatrn  vt-rbrannt.  oäh 
Pesend  H;tn  kelirte  also  iinvcrriclitftcr  Sache  wieder  /.urück. 

Du  nun  inzwischen  bei  dem  afglianisdien  Heere  die  Lebens- 
mittel knapp  geworden  waren,  und  überdies  die  »Soldaten,  die  bereits 
nngefUir  zwei  Jahre  lang  die  Heimat  nicht  gesehen  hatten,  bei 
weiteren  Unternehmungen  schwierig  geworden  wftren,  so  musste 
A^med  ä&h  seine  Pläne  in  Bezng  anf  das  westliche  Persim  auf- 
geben und  entschloss  sich  zur  Rückkehr  naeh  KaiidahAr.  Der  Rück- 
marsch wurde  in  der  Richtung  auf  Tur^lz  und  ^w^f  angetreten. 

XL 

Vyaj  olJU  oljr,  o-Hj^  ^  Ojj^/-^ 

y 

En/el  Han  hatte  las  zum  Eintn-tb-n  des  Ahmed  Säh  das  Scliloss 
Rüd  in  P>»'l.i'_'erunir  k'^-halteii  .  dhne  >ii-h  aut"  weitere  Kiiiii]»le  fiii- 
zuhissen.  Als  nun  Ahmed  Sah  vi>r  Kud  eintraf,  wauMe  Isma'il  Hiln 
wirklich  eine  Schlacht,  in  der  er  besiegt  und  unter  grossen  Ver- 
lusten wieder  in  die  Burg  zurückgedrängt  wurde,  ^ne  äusserst 
heftige  Kanonade  seitens  der  Afghanen,  die  den  Bewohnern  der 
Burg  grossen  Schaden  zufUgte,  bestimmte  endlich  den  Ismall  Ifftn 
zum  Einlenken.  Er  sendete  s*'in«  n  Sohn  /.u  I^er^nrdär  Q&n,  mit 
deni  »r  befreundet  war,  und  dieser  brachte  ilin  vor  Abnied  §ah. 
Da  Ahmed  einem  seiner  besten  Offiziere  Tiichts  altschlafjen  wulHe, 
so  nahm  er  Isma'il  Hän  wi'MltT  in  (inadt-n  an.  I>ma"il  Iläii  wunb* 
>«'iner  pinHus-n-iehiMi  StfllniiL'  in  Hwäf  btraubt  und  mii---te  mit 
dem  afghanischen  Heere  nach  Kandahar  zirhen.  Zu  die>fr  Zeit  erhielt 
der  Eunuch  Jaküt  den  Titel  Hi\n  und  es  wurde  ihm  die  Oberleitung 

der  Kanzlei  übertragen  {sjji*  ML3y3v>  [j^)^  ^  Vlk^ 

c^i-j  ijJuaX^^).    Darauf  setzte  sich  A^med  mit  seinem  Heere  in 

der  Richtung  aul  Herät  in  Mai-äch.  In  dem  Müuzil  j'uIsXmjS  wuide 

A^ed  §&h  ein  Sohn,  geboren  am  5.  Dü'l-hig^^). 

I  i  Cf.  das  Datum  ohtn  (pa<„'.  32'.h.    Also  uod  seit  dor  Belagerung  Ton 
Kisäpür  ungefUlir  drei  Muuate  vertloä»eu. 
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Am  12.  Dul-^igga  wurde  Herftt  erreicht.  Während  der  Zeit 
seines  Aufenthaltes  in  Herät  ernannte  Aljmed  den  §Ah  Weli  IJän 
BämIzÄI,  der  bisher  den  Posten  des  KeSekfiibäSl-i-diw&n-i  a*l&  be- 
kleidet hatte  zum  Wezlr-i-a'^em,  und  ausserdem  wurden  viele  andere 
Würden  und  Ämter  neu  besetzt,  sowie  eine  neue  Art  der  Steuer- 
einziehung liir  das  ganze  Reich  eingerichtet,  die  dem  W^ezir-i-a'zem 
sowie  dem  Könige  selbst  eine  genauere  Kontrolle  ermöglichte  und 
die  Unterthanen  vor  unrechtmässiger  Bedrückung  schützen  sollte. 
Gegen  Ende  seines  Aufenthaltes  in  Her&t  besuchte  Aljmed  §&h  das 
zwei  Farsal)  Von  der  Stadt  entfernte  Grab  seines  Vaters,  des 
Mu^ammed  ZemAn  Hän.  Am  PengSembe^)  dem  1.  Mu^iarram  (also 
1169)  brach  Ahmed  von  Herät  nach  Fer&h  auf. 

XII. 

5        s'jjJljl»Aj  »LÄjOyoJ  v^.  '^y^  ^»ij^ 

In  Ferah  hielt  sich  A^med  längere  Zeit  auf.  Er  besuchte 
einige  in  der  Umgegend  gelegene  Wallfahrtsorte  (Germäb  etc.)  und 
veranstaltete  mehrere  Jagden.  Da  der  sehr  reissende  Fluss  die 
Brücke  bei  Feräh  zerstört  hatte ,  so  liess  A^med  Sih  die  Brücke 
wieder  herstellen  und  löste,  nachdem  er  den  Fluss  noch  mit  seinen 

Truppen  überschritten  hatte,  das  Heer  auf  (aL-»-  L^l  ^ 

XUI. 

^ya  jj>^  vjbt  y>y^  J^xw.  Jj^^  ^.,Lo  y 

Am  2.  §afar  hmgte  Ahmed  §Ah  in  Kandahar  an.  Er  wurde 
von  der  Bevölkei-ung  mit  grosser  Feierlichkeit  empfangen,  und  ver- 
anstaltete mehrere  Jagden,  besonders  in  JosO^i^O'. 

XIV. 


1)  Nach  Wüstenfeld  ist  der  1.  Mah.  1169  =  Dienstag  den  7.  Okt.  1755. 

2)  Die  folgenden  Kapp,  enthalten  zumeist  Schilderungen  von  Jagden  und 
Gelagen.  Ich  gebe  hier  nur  ganz  kurze  Inhaltsangaben ,  und  vor  allem ,  was 
an  Daten  genannt  wird. 
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Da  wftfaiend  seines  Feldzuges  in  irän  A^jmed  des  Za- 
SMOmenseins  mit  seinem  Sohne  Teiiniir  8äh  lange  hatte  entbehren 
müssen,  so  hatte  er  gleich  nach  seiner  Ankiiiift  in  ^andahftr  durch 
ein  Schreiben  den  Sohn ')  zu  sich  entbieten  lassen.  Am  20.  Safar 
traf  Teimür  in  J|j[andabär  ein,  und  wurde  von  A\^med  mit  grosser 

Fraade  empfangen  (mX^A^  iß^S  j>  »,V.i«ii> 

OuJ^jä  ^  Am  nächsten  Tage  wurden  dann  die 

hohen  Beamten  iiiifl  Offiziere,  die  dem  Prinzen  zur  Seite  gestimden 
hatten,  und  ebentalls  nach  Kandah&r  gekommen  waren,  von  Ahmed 
in  feierlicher  Audienz  empfangen,  und  einige  von  ihnen  durch 
Titelverleihungen  und  liangerhöhungen  ausgezeichnet  Femer  wurde 
auch  der  f^w&ge  serftt  Ifia^Ad  Jjia.  nun  ^ollar-a^  ernannt  Er 
stammte  ans  einer  Tomelunen  Fimilie  der  BilbAm- Korden  ('^\  ^\ 

v;>wm{  (j-jLJb  o^Lk>  jiS\  ^  <olj|y»0  und  war  von  Nadir  S&h, 

gegen  den  der  Stamm  sich  einst  empört  hatte,  gefangen  und  zum 
Eunuchen  gemacht  worden.  Njirli  der  Ermordung  N&dirs  lebte  er 
in  Meshed  und  trat  hier,  nach  der  Eiimahnie  der  Stadt  durch  die 
Afghanen,  in  die  Dienste  des  Ahmed  Sah,  der  ihn  bald  zu  wich- 
ti<ren  Geschäften  verwendete.    Vor  Hwaf  erhielt  er  den  Titel  Hau 

und  wurde  zum  Chef  ,der  Beamten  des  Diw&us"  ernannt  (^3 

»^j  Sputer  vrurde  er  nach  Selstan 

gnehickt,  um  die  Tochter  des  Snleimftn  ^An^  der  Qftkim  von 
SelitAn  war,  nnd  seine  Familie  anf  die  Krämer  sorOckfllhrte,  in 
den  Harem  A^eds  za  bringen.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  cor 
Zufriedenheit  A^eds  ausgeführt  hatte,  wurde  er  zom  JS^uUar-a^ 
ernannt,  nnd  an  seine  Stelle  ein  anderer  Knrde,  ebenfalls  ein 
ISosnch,  9amza  IJan  zum  Obersten  der  Diener  ernannt 

«.AXiiAftj  3  was  doch  wohl  der  JJ3\  ^^/y- 

^^1^  ent,sprechen  soll). 

In  demselben  Jahre  wurde  an  Stelle  des  SeiretalUih  Han 
aus  Kabul  Bär  Geng  Han.  der  bisherige  IIi\kim  der  Baiigusät,  zum 
<-ioiivemeur  (^äkim)  von  Gugar&t,  Siälküt,  Aurangäbäd  und  Pasnir 
(j^^  tJhLmS\j\^  ^L^^L^^  jy^AA)')  ernannt,  nnd  der  Posten 

1)  Der,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  wihnnd  dm  Fbldsoges  In  Ktbvl 

llf  Reichsrerweser  sich  Ruf^ehalten  hatte. 

8)  Ebenso  werden  in  der  Tadkira  des  Animd  Bim  Mahlis  die  vier  Ma^iiOl 
fOB  Übte  aaaüwft  gemaebk  (Elliot-DowMn  Vni,  p.  96).   Dagegen  imat  dM 
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des  GouYernenn  (j^LS^  iß^\  oLJU  Jüät  w^U»  3  se>^jy>) 
Yon  PeS&war  dem  *Abd-a§-9amad  Qftn  Ma^üdzAt  übertragen. 

XV. 

Dies  Kapitel  enthillt  sehr  wenig  tliatsÄdlliclio  Angaben.  Ahm»  «! 
Säh  Hess  nach  seiner  Rückkehr  neben  dem  von  Ni\dir  Säh  NAdiribäd 
genannten  alten  Kandahar  eine  nene  Stadt  mit  Burg  aufbauen,  dif^ 
er  Ahmedsahi  nannt^'.  Am  Soiinta«r.  d**n  1.  Kabi'  II.')  \vurd«'n 
unter  <_rr<iss<'ti  FtMt  rliehk«'it»Mi  di»'  .Vibeiteu  begonnen,  und  in  kurzer 
Zeit  (bis  zum  üumadä  1.)  vollendet. 

XVL 

«SOU*«  (j-^  (»^  <Jl-*3  ijj^  iSyf^      3  vttMOÄ  3  iX«o  3 

«r  MI 

Das  Früblingsfest  wurde  in  diesem  Jalure  mit  grossem  Pompe 

am  Montag  dem  16.  Gnuiädä  TT.  gefeiert^.  Aus  Indien  kamen 
böse  Nachricht'  ii  nacli  Kimdahftr:  Gfi.zi  ed-Din  IjAn,  der  Wezir-i-a'zem 
des  Keiches  liatlf  sich  empört  und  sich  mit  den  ungläubigen 
Mahrat»^!  v<  i]»iuiil(  t .  dor  Kaiser  •Alanicrir  war  iosjliclu'S  Ansehens 
beraiOit  und  dif  Muslim  durch  die  rnudilubi^cn  hart  bedrüuirt.  \ 
Bulumgarh  an,  welches  0  Farsah  von  Dt-hli  entlernt  ist,  bis  nai:li 
Akbarftbftd  in  der  Nähe  der  Feste  6&t  hatten  die  Mahrafen  das 
Gebiet  in  ihre  Gewalt  bekommen.  Dort  schalteten  sie  mit  grosser 
Willkür  und  bedrückten  die  Mnbanunedaner,  indem  sie  dieselben 
an  der  Ausübung  ihrer  religiösen  Pflichten  hinderten,  oder  zur 
Auswanderung  zwangen.  Ausserdem  hatte  öäzl  ed-T)in  Hän  einen 
Untergebenen,  den  GamÜ  ed-Din  Qaii^)  gegen  Lähör  geschickt,  und 


(anonyiiu)  Tarili-i-Alimodsahi  (n.  r,  O.  VIII, ,p.  115)  Imftn&bftd  an  Stello  wn 
Giiü'ftrat.    Es  sind  dies  dio  scIkiti  an  NAdir  Sah  seitens  des  indischen  Kaisers, 
abgetreteneu  Gebiete,  dio  dauu  nach  dem  Tode  des  Muliammed  Sah,  im  zweit«>D 
Indiscfaen  Faidsag  Ahmeds,  durch  Vertrag  den  AfghsaeD  fiberlsssen  wordes 
waren. 

1)  Der  1.  Kabi'  U.  11 G9  ist  nach  Wüstenfold  iu  der  Tkat  ein  Soootag 
(4.  Jsnnar  1766). 

2)  »  18.  Xirs  1756.    Nseh  Wfistonfiild  wflrde  der  Tag  aber  ein 
Donnerstsg  sein. 

8)  Hierüber  vergleiche  man  das  'Ibratnama  dos  Fakir  Khairu-d  i>la 
Muliammad,  bei  Elliot  VIII,  speeiell  i>ag.  840.  Ebenio  in  dem  bekannten  nUfo 
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«liV'so  !^taflt  so  in  seine  Gewalt  <jebracht.  Ebenso  hatte  Sakh  Giwan 
Mal"),  ein  Hindu,  auf  Antrieb  des  G&zl  ed-Dln  I^Än  ein  Heer  Ton  etwa 
0(1  —  7<HMtn  Miiiin  ans  Kashmir  zusanimenir»'brarht ,  und  })»'l;i"j«'rte 
den  Bär  (u'wj  Han.  deu  «dH'ii  »M-wiibnt»'n  Ijäkiin  der  4  Mahüll  in 
Sialküt ,  wälirt-nd  (liizi  t'd-Din  sidli^t  mit  einem  lieträ<ditlich<-ii 
Heere  von  birhind  aus  ^je'^en  Lahor  marsch i»'ite.  Diese  Nachrichten 
empörten  A^^med  SAh  60^  dass  er  unverzüglich  das  Heer  zu  einem 
Kriegsznge  nach  Indien  einberief. 

A^Mued  äfth  liess  durch  die  Schreiber  ein  genaues  Verzeichnis 
der  Mannschaften,  sowie  eine  eingehende  Personiidbeschreibang  eines 
jeden  Soldaten  anfertigen,  damit  keinerlei  Verwechselnngen  statt- 
finden könnten.  (tS  vi>^c,»T>  qjJj^  j^\\J<^^^^  jJl^I  iS 
»Xüt^         OyÄb  «JL&  lüLiy  ^,L&^!         3  ^\). 

xm 

Abmed  äfth  yersammelte  darauf  die  höheren  Offiziere  des  Heeres 
10  einer  Beratung  über  den  bevorstehenden  Feld/ug,  und  brach, 
nachdem  alles  aufs  ])este  geordnet  war.  nm  22.  Sa'bftn  aus  Kandahar 
;mt".  Fünf  Taj^re  verbraehte  er  in  der  Nähe  der  Stadt,  und  am 
Sonnabend  ,  den  27.  Sa  l-ait  ')  >et/teii  sich  die  Tnii>i>en  in  Marsch. 
Das  Heer  zog  über  Kelät  nach  Oaznin,  wo  längerer  Aiüenthalt 
genommen  wurde. 

xvm. 

In  äaznln  traf  ein  Gesandter  des  Kaisers  von  Hindüstän,  Ireg 
94n  bei  dem  afghanischen  Heere  ein.  Nach  zwei  Tagen  wurde  er 
von  Abmed  ä&h  feierlich  empfangen.  Er  überreichte  ausser  den 
vielen  Ehrengeschenken  einen  Brief,  der  dem  Wezir*i'a';^m  des 


of  Hafizool-Moolk,  Bafis  Behmnt  Khan  .  .  .**  transUted  by  Cb.  Elliot,  Ltnidon 

IWI,  pajr.  r.  1. 

In  der  llaiidschrilt  iat  die  ätelle  wegen  eines  In^ektonlocbes  überklebt,, 
ud  «o  d«fr  Miiine  Terloran  gegangen,  doeb  ergiobt  «leb  aua  dem  weiteren  Ver- 
laufe der  Erzihlang,  dass  e»  sieb  um  diesen  Mann  bandelt.  AutTuIl«nd  ist,  d&sn 
er  hier  'und   nuch   weiterhin  i  as  Hindu  bezeichnet  wird,   während  z.  15.  dio 

Maätir  al-Umnra  led.  C'nlrutt.  II,  pufi.  vT.l  ihn  ein  ,  c  „i>J    au*  Kälml  nennen. 

2)  Der  27.  äa'b»n  wäre  =  S7.  Alai  17üG;  aber  nicht  Sonnabeud,  üoudcru 
Domtentaf. 
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Ahmed,  dem        Well  übergeben  werden  musste.  A\imed 

Öfiii  versprach  dem  Gesandten  die  Erfüllung  aller  Wünsche.  DarMif 
wurde  djis  Ende  des  Fastenraonats  durch  ein  Fest  gefeiert,  und  am 
Tage  nachher  bnichen  die  Afghanen  von  Gaznin  auf  und  marschierten 
bis  zum  Schlosse  ^&<^|  vier  Farsa^  von  K&bul^). 

XIX. 

Jlyyw  »L>JU  ^^jy^  ct^J"  y 

^^AA)^|j  3 ...  i^Ubä  «>*L.^  \j ...  6!>  J^^^ 

^JUxilj^  3  ö^iUrf  J^Lr...j^  sjSijj^  fL^J^yaj 

«)...*i:iU>  ^ jJ  JuJijLi««  ^bj«.  V5i5ji^  5  *ÄjU/jS3 

Der  Stamm  der  ^atgftn  bewohnte  die  Umgegend  von  Bal^ 
und  besfamd  aus  mehr  als  60 — 70000  Familien  (^i^l^).  Vor 

^nigen  Jahm  hatte  aidi  der  Stamm  mit  den  Üzbeken  von  Bal^  ver^ 
eint,  unter  der  Aiif&hnmg  ihres  Oberiiauptes  Snhrftb  IJän  empört 
und  die  Trihntasahliwigen  yerweigert.  A^med  SAh  hatte  darauf  ein 
ziemlich  freondlichea  Sdireiben  an  Suhrftb  H&n  erlassen,  und  ilm 
und  den  ganzen  Stamm  an  seine  Pflioht  gemahnt.  Sohr&b  H4n 
war  anscheinend  auf  die  Ermahnungen  eingegangen  und  Hess  den 
Befehlshabern  in  Balh  sagen ,  sie  möchten  zu  einer  friedlichen  Zu- 
sammenkunft sich  an  einem  bestimmten  Orte  ausserhalb  der  Stadt 
einfinden.  Darauf liin  begab  sich  der  Must^ft  von  Balh  ^liggi  'AU 
i^än  Durr^i  'Alizäi  mit  einigen  Yomelunen  aus  Bal^  nach  dem 
angegebenen  Orte,  wurde  aber  dort  hinterlistiger  Weise  von  dea 
Leuten  des  Suhrftb  'Qiai  ersehossen^.  Bald  darauf  war  Suhrib 
9to  gestorben  aber  sein  Sohn,  Ifi^rAb  (sie)  fOlirte  den  Tom 
Vater  angezettelten  Aufstand  weiter. 

Abmed  hhh  war  durch  seine  Kämpfe  in  Persien  und  Indien 
zu  sehr  in  Anspruch  gonomraen,  so  dass  er  erst  jetzt  an  die  .\us- 
Sendung  einer  grösseren  Truppenmacbt  gegen  die  Aufrührer  deuifen 
konnte. 

Ahmed  selbst  zog  mit  seiner  Armee  am  9.  Öaww&l  in  K&bol 


1)  Das  wäre  aUo  Anfang  des  Sawwäl  1169. 

S)  Diese  flbennlMig  lange  tWidurlft  lit  an  den  dofth  Paukte  biiilefc- 
neten  Stellen,  die  weitere  Titel  etc.  enthalten,  von  mir  gekürzt. 

3)  Aus  dieser  Erzählang  ergiebt  sich,  dass  die  Afghanen  vor  1168  schon 
in  Balh  lobten  Vuts  geCasst  haben  mib&eu.  Leider  ist  nicht  zu  ermitteln,  ia 
weldiem  Jahr»  und  aof  welehe  Weite. 

Mhii  vergleiche  die  Notizen  bei  Mir  Abdoul  Kerim:  ITistoiro  do  l'Aiie 
centrale,  trad  17,  Zeile  9,  und  au  dem  „Fihris  out  Teirarikh"  des  Hua 

Qouly  Khan,  ebeuUa  pag.  260/61. 
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eiD,  und  venveiltp  dm-t  einige  Zeit.  Ghd  Mn^amnied  H.Vn,  der  EmtD 
el-mulk.  hul  Ahmed  8äh  /n  »'infiii  Feuerwerke  ein,  doch  wurde  diese 
Festliehkf'it  durch  den  vom  Gebirg»-  her  wehenden  heftigen  Wind,  der 
um  diese  Jahreszeit,  unter  den  Sternbihlern  der  Zwillinge  und  des 
Krebses  (  ,  J^*^  j-)  ^allabendlich  zu  welien  begann, 

vereitelt.  Ahmed  Hess  dalier  die  F«'stli<likeit  vorläufig  absagen'). 
Die  dem  (iul  Mu^ammed  Hün  von  Ahnit  d  gegebene  Antwort  teilte 
hernach  BerhurdAr  Hau  dem  Schreiber  dieser  Blätter  mit,  damit 

er  sie  seiner  Geschichte  einverleibe.  (^yw^L^»^  jl  Jüu  ^»j^JiJjj^ji 

OjL-*  ötj5^        J^t>>  xS  «-Wi)     Am  14.  §aww&l  bi-ach  alsdann 
i^An  QAn  mit  seinem  Heere  gegen  die  ^tÖ^n  sof. 

XX. 

Ju^AjJut  »l^^jl  JU>  »Uob  O^U^  vjü^  3!  vöAilJ^  j^yisy 

I)er  Gesandte  ireg  IJän  war  von  (la/.nln  mit  nach  Kfibul  ge- 
zogen, und  hatte  sich  in  dein  Sommerlager  (Oi^^)  AhnuMU  ;iut"- 
gehalteu,  bis  er  in  den  ersten  Tagen  des  i)ü  l-ijLu  du  von  A^med 
entlanen  wurde.  ^ftlandAr  Qftn  DnrrAnl  Föfiilzftt  wnrde  ihm  zur 
Begleitung  mid  xor  Übeireichong  des  Antwortschreibens  an  den 
Kaiser  von  Hindüstiln  mitgegeben. 

Der  Wortlaut  der  Briefe  an  den  Kaiser  'Alamgfr  und  an  den 
l'reinierminister  (ra/t  ed-Din  Häii  .  welche  von  dem  Murisi-})äsi 
A][^meds,  dem  Se'iidet  IJän  verfasst  wurden  waren,  wurde  durch  Minift 
Mubammed  Ri4äf  dem  Intendanten  des  afghanischen  Ministers  dem 
Selüeiber  dieser  Gesehiohte  znr  YerOffentiichung  in  diesen  Blftttem 
übei|feben*).   Abmed  ÖAh  teilte  hierin  dem  ^AJamgtr  mit,  dass  er 


1)  Der  Text  ist  hier  durch  Insoktenfrass  dormnssen  verdorben,  (la>s  sich 
genaueres  leider  nicht  herauslesen  Usst.  Ahmed  »chaiut  das  Feuerwerk  Huf  den 
15.  dM  batnfltaden  Monato  ÜMtgoMlit  m  haben  (s.  d«n  oben  gegobenan  Wort* 
Imit  dtr  Antwort). 

S)  Ich  gebe  aus  den  Inbalte  des  in  blühendem  Kanzleistil  abgeiauten 
Sduvibens  Itter  avr  des  weeentUdute,  wae  deh  aef  <tte  gegmwlrtige  Lege  be« 
■lebt  Die  vMfiMhen  Am|rfeliiiigen  auf  Mher  geMhehenee  brlngeii  alebli,  was 

Bd.  LH.  SS 
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soeben  die  Angelegenheiten  in  Hur&sAn,  die  dringend  ein  Eingreifen 
seinerseits  erheischten ,  in  der  Welse  geordnet  habe ,  dass  er  den 
Nachkommen  des  Nadir  §ah,  •  speziell  dem  §Äh  Rulj  §&h,  die  Herr- 
schaft im  östlichen  Persien  gesichert  habe.  Nunmehr  stehe  er  im 
Begriffe,  auch  in  TurkistÄn  Ordnung  zu  schaffen.  Zu  diesem  Zwecke 
habe  er  soeben  eine  Expedition  gegen  die  unbotmässigen  Stämme 
der  Kat^&n  ausgerüstet.  Er  verlange  nun  von  'Alamgir  eine  Er- 
neuerung des  Grenzvertrages,  Her  [im  Jahre  1161  =  1748]  zwischen 
ihm  und  dem  Vorgänger  des  'Alamgir  geschlossen  worden  sei.  Zu 
diesem  Behufs  schicke  er  den  Kalandar  IJ&n  an  den  Hof  von  Delhi. 

Ebenso  wurde  für  Kalandar  Hän  ein  Beglaubigungsschreiben 
an  ö&zi  ed-Din  Ijldn  ausgefertigt  [dessen  Wortlaut  ebenfalls  mit- 
geteilt wird]. 

Über  die  sonstigen  Instruktionen,  die  den  Gesandten  gegeben 
wurden,  erhielt  der  Autor  keine  Kunde,  da  Ahmed  §äh  diese  dem 
Beauftragten  persönlich  ohne  Zeugen  gegeben  hatte.  Doch  konnte 
der  Verfasser  aus  der  später  eingelaufenen  Antwort,  sowie  aus  dem 
Gegenschreiben  des  Ahmed  Ö&h ,  w«'lches  ihm  durch  den  Mun§I- 
bftSi  8e"ädet  Hän  mitgeteilt  wurde ,  schliessen ,  dass  Kalandar  ^än 
den  Befehl  erhalten  habe ,  auf  eine  sofortige  Beantwortimg  seiner 
Botschaft  zu  dringen.  Wenn  der  Gesandte  irgendwie  hingehalten 
werden  würde,  so  würde  Ahmed  sofort  mit  seinem  Heere  in  das 
Gebiet  von  HindüstAn  einrücken. 

Am  15.  Dü'l-Ka'da  war  die  Nachricht  von  dem  Tode  des  Bed&l 
^Jän  (^.,13-  v3lJu)  DuiT&ni  Bamlzal,  der  zum  Statthalter  in  A^mcd- 
Ihhl  [Kandahar]  ernannt  worden  war,  nach  Käbul  gekommen.  An 
seine  Stelle  wurde  Zerk  Ij&n  (^^.^Is^jj)  gesetzt,  und,  da  dieser 

noch  in  jugendlichem  Alter  stand ,  die  Bevormundung  dem  IJelll 
Hin  DuiTftnl  AeikzAI  übertragen.  Femer  wurde  der  Bruder  des 
Vei-storbenen  ^Berhurdär  l}än  wegen  seiner  vielfachen  Verdienste 
von  A|?med  Sah  unter  entsprechender  Rungerhöhung  durch  die 
Emennung  zum  {=!ähibihtijär-i-doulethäna  ausgezeichnet,  und  ihm 
die  Aufsicht  über  die  Steuereintreibung  im  gesammten  Reiche  über- 
tragen.    Femer  erliess  Ahmed  SAh  an  seine  Untertlianen  einen 

Ferniän,  es  sollten  auf  zwei  Jahre  aasser  den  ^jr^^jc^^^x  i-i'.  ;  -y^  V  * 

(?,  der  Text  ist  hier  wieder  .sehr  verdorben)  keinerlei  Steuern  er- 
hoben werden,  und  in  einem  aiulem  Fermän  befahl  er  die  An- 
legung von  KarawAnseräi  an  den  Hauptverkehrswegen. 

Während  des  weiteren  Aufentludtes  in  Kabul  langten  auch 
die  Boten  des  IJän  (lAn  Hän  an,  die  die  Einnahme  von  Kunduz 


nicht  schon  bekannt  wäro.  Der  grösste  Teil  des  4*  ,  Seiten  langen  Hriefes 
enthält  übrigens  Beteuerungen  Ahmeds,  dass  er  lediglich  als  Schutzberr  des 
wahren  Glaubens  so  einer  Einmischung  in  die  Verhältnisse  Indiens  getrieben 
würde. 
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meldeten  und  einen  eingehenden  Bericht  des  Feldherrn  über  den  \'er- 
lauf  des  Zuges  mitbrachten. 

^An  (m  '^Msi  mitj  nachdem  er  Ton  A|ymed  dfth  «nthiaseii 
worden,  in  ÖArlkar  (JS^j^Jl^  ^j^)     Beinen  Trappen  gestoeeen. 

Wegen  der  vielen  zu  passierenden  Flüsse,  die  stark  angeschwollen 
waren  f  sowie  wegen  der  Enge  und  Schwierigkeit  der  Oebirgspl'ade 
teilte  er  das  Heer  in  mehrere  kleine  Trupps  nnd  rückte  so  langsam 
Torwärts. 

Nachdem  er  das  mänzil  Mur^  (?  ^jA?)  erreicht  hatte,  schickte 

er  die  Briefe,  die  A\^med  an  die  Htoptlinge  T<m  Tnrkistun  ge- 
richtf't  hatte,  an  die  einzelnen  Stämino  ans,  indem  er  sin  aufforderte, 
zu  seinem  Heere  zu  stossen.  Den  Muluunraed  Husein  Hin  Kurd  sendete 
er  mit  einigen  hundert  Reitern  an  die  Brücke  über  den  Surljäb,  um 
diese  zu  besetzen  and  jeden  Verkehr  mit  den  Aufständischen  bei  I^undoz 
zu  veihindem.  Er  selbst  marschierte  bis  zum  mlozil  Sar^ftb,  von  da 
bis  zum  mänzil  (torl,  von  da  aus  überschritt  er  den  Sur^&b  aaf  der 
Brücke.  Er  formierte  darauf  eine  Avantgarde  von  etwa  3000  Mann, 
die  er  in  kleinen  AVdeilungen  vorrücken  Hess,  nnd  brach  gegen 
Abend  mit  dem  Heere  auf.  Tn  Eiliniirsehen  wurde  ein  Wei;  von 
15  Farsalj  zuräckgelegt  und  am  Freitag  den  25.  Öawwül')  am 
frohen  Morgen,  anmittelbar  nachdem  man  die  Eng|)iisse  des  Gebirges 
passiert  hatte,  traf  man  anf  den  nichtsahnenden  Feind,  der  beim 
ersten  Angriff  zersprengt  wurde.  IJ&n  G&n  ^An  Hess  nun  das  feind- 
liche r}..biet  nach  allen  Richtungen  hin  von  s*Mnen  Tru]ipen  iluirli- 
streifen  und  eilte  mit  einer  kleintTi  Schaar  nach  Kumluz.  Unmitt^'lbar 
vor  der  Stadt  strllte  sicli  Midn\b  (deutlich      ,.^1)  mit  etwa  5000  Mann 

nocE  einmal  den  Afghanen,  wurde  aber  geschlagen  imd  floh  nach 
der  Feste  Im&m'),  welche  7  Farsalj  von  ^unduz  entfernt  war.  In- 
zwischen  hatten  die  Albanen  flbwall  geplflndert  and  dabei  reiche 

Beute  gemacht.  Die  Einwohner  von  Talikän,  einer  etwa  5 — 6  Farsa^ 
von  F^unduz  entfernten  Stadt ,  hatten  alle  ihre  Habe  in  die  nahen 
Berge  getlüchtet.  Aber  die  Afghanen  spürten  alle  Schlupfwinkel 
auf,  und  raubten  alles  was  sie  fanden.  Schliesslich  betjuemten  sich 
die  Stämme  der  Katgün  insgesamt  zur  Unterwerfung.  Auch  Mi4räb 
Qftn  kam  ins  afghaiiische  Lager  and  flehte  um  Gnade.  Aaf  die 
Yorstellang  des  ^än  <W  l^in  gewährte  Ahmed  allen  Au&t&ndischen 
Verzeihung.  Hftn  (lAn  ^Än  selbst  sollte  so  rasch  als  möglieh  die 
C)rdnung  d»'r  Verhilltnisse  in  TurkistAn  beenden  and  dann  wieder 
zum  Heere  Ahmeds  sich  zurückziehen-'). 


1)  Dm  Datum  «tfniiit  iMCh  WSfttonfUd  —  Freitag,  SS.  Joll  17ft8. 

2)  Wolil  «las  Haaret  Imam  der  Xarten,  direkt  nttrdlleli  von  |t«iidiu,  an* 
weit  des  Ama-DarjA. 

S)  Der  hier  rorliegende  Berieht  Uber  im  Feldsag  gegen  die  Katjl^iQ 
Mlehaet  sich  darch  Knapplieit  nnd  Klnrhuit  5ohr  zn  seinem  Vorteil  vor 
andern  Teilen  des  Werltes  aus.  Der  Marsch  dos  afghanischen  Heeres  l&sst  sich 
mit  einiger  Sicherheit  festlegen.    Bis  C'&rikär  fUhrte  die  Strasse  von  Kabul 

28* 
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Abmed  §Ah  lagei-te  indessen  bei  KftbnL  Am  19.  Dül-Ka'aa», 
Dienstag,  wurde  die  Beschneidung  des  jüngsten  Sohnes  des  KOnigi, 
Suleimän,  unter  grossen  Feierlichkeiten  YoUzogen. 

Um  diese  Zeit  wurde  der  H&kim  von  Pe^äwar,  'Abd  as-§amad 
Hän  zum  Serdür  von  Kasmir  eniannt,  und  erhielt  den  Auftrag,  mit 
ciiuMU  aus  den  PesÄwari.  Mehmendl  und  Jüsufzäl^)  gebildeten  Hveie 
nach  Kasmir  zur  Bestraiuiig  des  Sükh  Giwan  [Mal]-)  aufzubrechen. 
Der  Feldherr  sollte  zonlehst  nach  L4hö;*  gehen  und  hier  im  Verein 
mit  BAr  Geng  g&n,  dem  QAkim  der  CehAr  Ma^&U,  und  *Abdalllh 
9ftK^  dem  QobahdAr*),  Ordnung  zu  schaffen;  alsdann  sollte  er  nach 

Ka^mlr  ziehen  und  das  Land  unterwerfen  (x-o-^^    ^  i,  ,^»^3 

i>^t     jfgOPümiy  Alle  Stftmme  und  Machthaber,  durch  deren  Gebiet 

das  Heer  ziehen  musste,  wurden  durch  ein  Schreiben  A^^neds  anf- 

gefordert,  dem  *Abd  a$-^amad  IJän  Heeresfolge  zu  leisten. 

Wilhrend  des  Aufenthaltes  in  Kabul  starb  auch*)  Muhammed 
Teki  Hftn  .^irazl,  der  von  Ahmed  §äh  zum  Sahibihtifir  von  Iran  er- 
nannt  worden  war.  Sein  Leichnam  wurde  unter  den  üblichen 
Ehrenbezeugungen  nach  Persien  transportiei-t. 


nordwlürto.  Aus  der  wüteren  Dantellung  geht  hervor,  dus  die  Afghanen  »p&Ur» 
bin  anf  dem  weetllcheii  U&r  des  Surhib  (niif  den  Kertea  oidst  Kandss-FtaM 

genannt;  cf.  aaek  C E.  Tale, Northern  Afghanistan.  London  1888.  pag.  3S6)  ncrd* 
wärts  vorrÜckt«n ,  und  dnnn  den  Fluss  auf  pinor  Brücke  nördlich  ,,minttt- 
i-G6rt"  (auf  den  Karten:  Kala-i-G6ri)  Uberschritten,  so  dass  sie  nun  einen  leiditee 
Anmandi  dnreb  elÜMiea  Tenmin  bb  naeb  Knndas  bin  baftton.  Ba  Itt  bierwel 
wahrscheinlich,  dass  Il&n  ö^n  Ilän  von  aus  einen  Pass  benutzte,  der 

ihn  unmittelbar  an  die  auf  dem  westlichen  Ufer  des  Surliäb  entlang  fühfeode 
Heerstrasse  bracht«,  die,  nach  Aogabo  der  Karten,  in  der  Tbat  unmittelbar 
nArdUch  vom  Kala-i-Oori  aaf  dM  Satlieba  üfer  tritt  Die  A^hnnam  ««dm 
also  das  (iörband-Thnl  zunächst  nach  Westen  verfolgt  und  sodann  die  Ketten 
de*  Hindttkus  auf  dem  bereits  von  Babur  in  seinen  Memoiren  (Ubers,  v.  Pavet 
da  Conrteille  I,  pag.  285)  batdiriebenen  „Col  de  Kiptcbak*'  flbanebritten  babeo, 
dar,  wio  Habur  aiigiebt,  direkt  zum  Zusammenflnss  des  Kiui*8fi  nik  dem  Fliuia 
von  Enderab  fülirte.  Dass  dieser  Pass  filr  ein  Heer  geeignet  war,  erhellt  an 
der  Angabe  Üaburs  „eile  est  facilement  pratieable".  Den  Numen  ,4wipicluik 
Piai^  kuia  ich  allardÄngt  auf  d«n  Karten  und  In  den  almeblägigen  Ralaewerkea 
nicht  nachweisen,  doch  scheint  es  derselbe  Übergang  zu  sein,  den  die  engUseb> 
afj.'hnnische  Orenzkommis.<>ion  im  Jahre  188G  ebenfalls  mit  ihrer  nicht  oa- 
betrachtlichen  militäruchen  Bedeckung  wählte  {C.  £.  Yate,  a.  a.  O.  pag.  32b  ff.) 
Daa  minail-i-Siurb^b  bitten  wir  dann  am  ZananntntfaiM  daa  8nr|M^  alt  de« 
BndaimbAua  an  anebaa.  lOt  dem  ^Jj»  (dia  Laraag  iit  labr  wul^ar)  welis 

leb  nichts  anzufangen. 

1)  Also  aas  den  in  seinem  bbberigan  Wirknngtkreiaa  labandaa  Beif* 
stammen. 

8)  So  naeb  Byad  Hnbammad  Latlf,  s.  B.  pag.  884  und  dem  oben  ar> 
wlbntan  Lnbb  et-t»w&r!b.   Daa  Tarlb-i-AbmedSibt  eebreibt  ^^^J^  H^T*' 

3)  Derselbe,  der  scbon  im  Jahre  1188  die  UntenrMftiag  lUlmSn  du«*- 

geltthrt  hatte;  sieben  oben  pag.  100. 

4)  Im  Laule  des  Dul-Migga. 
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XXL 

Am  22.  Innoh  A^med  nacli  einem  2i/|  monatlichen 

Aufenthalt  TOn  Efthiü  auf  und  marschierte  bis  But^ftk^.  Hier  wurde 

der  Prinz  Suleim&n  entlassen  und  nach  Kabul  zurücl^geschiekt, 
wfthrend  A^^med  mit  seinem  Heere  nach  Gel&läbäd  weitermarschierte, 
wo  er  am  8.  Muhnrrom  [1170]  eintraf.  Es  wurde  wieder  eine 
längere  Hast  gemacht.  Hit-r  traf  eine  Isachrirht  von  Bär  (»eng  IJ&n 
und  *Ahd  a.s-Samad  Hau  über  die  Vorgänge  um  Lahor  ein.  Wie 
vorher  berichtet  worden  ist  (s.  oben  pag.  337)  hatte  Sukh  Giwan 
Mal,  der  sidi  der  Herrschaft  in  KaSmir  bemächtigt,  und  sich  gegen 
A|pmed  empArt  hatte,  auf  Antrieb  des  ^Mzt  ed-E^  Qftn  den  Statt- 
der  Cehftr  MabAllf  Bftr  Öeng  SiftlikAt  eingeschlossen, 

w&hrend  Sejjid  dremil  ed'Dln  ^(Ui  von  (jäzi  ed-Dln  nach  Lfthör 
geschickt  war,  und  sich  in  den  Besitz  dieser  Stadt  gesetzt  hatte. 
Gegen  Sukh  Giwan  zog  der  Bi-uder  des  in  Si&Iiküt  eingeschlossenen 
Bär  6eng  H&n.  Auf  die  Kunde  vom  Anrücken  der  Afghanen  zer- 
streuten sich  die  Tniiipen  des  Sukh  (liwan,  so  dass  Bar  Geng  HAn 
sich  mit  den  Truppen  seines  Binders  vereinigen  konnte ,  woi*auf 
beide  gemeinsam  die  Veiiolguug  der  Flüchtigen  aufnahmen. 

'Abd  af-^amad  war  nach  Lähör  marschiert  und  hatte  am 

[rechten]  Ufer  des  Flusses  [Ravi]  an  der  Furt  o-jJ  -1^  Stelltraj? 

genommen,  öemll  ed-Pin  Hän  verliess  hierauf  mit  seinen  Truppen 
die  von  ihm  stark  befestigte  Stadt,  und  vei-schanzte  sich  gegenüber 
der  Stellung  der  Afghanen  auf  dt-m  andern  Ufer  in  einem  Garten, 

PendldaS   (^tAjJU^  J4  6^  genannt.     Von  hier 

au.s  beherrschte  er  mit  seiner  Artillerie  den  Flussübergang.  Eine 
andere  Furth  in  der  Nähe,  Säh-Meläl,  die  für  Reiter  passierbar 
war,  liess  er  ebenfalls  besetzen.  Di*^  Afglianen  fanden  aber  mit 
Hülfe  eines  Ortskundigen,  einen  dritten,  einige  Farsalj  entfernten 

ibergang  (Fai'id&na  jJIJlj^)  und  übei-schritten  hier  während  der 

Nacht  den  Fhiss,  so  dass  sie  am  nllchsten  Morgen  dem  indischen 
Heere  gegenüber  standen,  öemll  ed-I)in  Han  wagt»'  nicht,  eine 
Sehlacht  airzunehmen,  sondern  zog  sicli  nach  Sü,h-Gehiui:\häd  zurück. 
Die  Afghanen  zogen  in  dif  Stadt  LiVhör  am  10.  Muliarrem  ein, 
und  erhielten  auf  ilu-eu  au  A|jmed  Sah  gesendeten  Bericht  den 
Befehl,  Toriinilg  nicht  gegen  KaSmtr  Torznrttckenf  sondern  in  LAhÖr 
n  bleiben  nnd  dort  die  Ankauft  des  ÖAh  ahrawarten. 


1)  ä«mbe,  nach  WflstenMd  Frdtafc,  den  VI.  SeptainlMr  1756. 

2)  Der  Name  ist  sehr  undeutlich  geschrieben.  Auf  der  Karte  findet  sich 
tviichen  Kabul  und  ÜeUläbäd  eine  Ortschaft  Hutchak,  bei  C.  £.  YatO,  Korthtm 
A%faamstaa  pag.  369 :  Butkak,  15  miles  voa  Kiibul. 
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XXIL 

Im  Laufe  des  §afar^)  liiiigte  Ahracd  in  PeSäwar  an.  Hier 
erreiclite  ihn  die  Nachricht  von  dem  Tode  seines  jüngsten  Bohne» 
l^jA/s  .^l^N,  der  in  Kabul  am  .  .  .  i^'estorbeu  war. 

Das  Heer  war  inzwi-selien  durch  Zuzug  aus  den  umwohnenden 
Stämmen  sehr  imge wachsen.  Auch  yän  öän  Hiin  war  aus  Tnrkist^ 
mit  einer  grossen  Zalil  von  Gefangenen  und  Geisehi,  daiomter  dem 
Empörer  Mi4idb  selbst,  zurückgekehrt.  Am  Peug-Iembe,  dem 
6.  ^afar,  sowie  un  Cehftr'&embe,  dem  11.  ^a£ar  Yeranstaltete  A^^oied 
grosse  Jagden  in  der  Umgegend  von  PeUkwar*). 

xxm. 

Am  22.  §afar  brach  Alinied  von  ]'e§4war  auf.  Der  Prini 
Teimür  erhielt  das  Koinnuindo  über  die  Avantgarde,  welche  in  der 
Stärke  von  10 — 12  00<»  Mann  stets  zwei  Menzil  vor  dem 
marschieren  sollte;  ebenfalls  zur  Vorhut  wurde  Hau  Gän  Hau  mit 
stMiifii  Truppen  befohlen.  Der  Fluss  Atok  wurde  hierauf  auf  <l^r 
vorher  zu  diesem  Zwecke  gebauten  Binicke  überschritteu.  \ViLhrtini 
des  weiteren  Vormarsches  traf  ein  Bote  des  Adina-Bög  I^än  ein, 
der  die  Gnade  A^^neds  anrief.  Da  er  aber  anf  die  von  AJifiatä 
gestellten  Bedingungen  nicht  einging,  blieben  die  YerhandliiDgeii 
erfolglos.  Nachdem  nun  das  afghanische  Heer  den  (rhelam  über- 
schritten hatte,  erhielten  sie  durch  die  Aufkl&nmgstmppen  Nach- 
richt, dass  Adina-Beg  in  der  Gegend  von  HoshiArpür  ein  betHloht- 
liches  Heer  zusammengezogen  habe ,  und  sieb  den  Afghanen  »'iit- 
gegenzustellen  beabsichtige.  Hierüber  auf  aussei>'te  erzürnt  .  gab 
A^imed  Sfih  dem  Hän  Ciün  Hän  den  Befehl ,  mit  d»'ii  ihm  unter- 
stellten Truppen  gegen  Adiua-Bög  zu  ziehen,  ijan  (iäu  Hau  wendete 
sich  in  Eilmllnchen  gegen  Adtna>Bdg.    Bei  ^Vy  ^  [V]  stiessen  die 

Afghanen  auf  einen  vorgeschobenen  Posten  des  Adlna-Beg,  den 
sie,  obwohl  in  der  Minderzahl,  anfirieben.  JjiB.  Öftn  }}än  machte 
sich  nunmehr  an  die  Verfolgung  des  Adtna-Big»  der  auf  die  Nach- 


1)  Die  Handschrift  hat:    Ji*s  ,'Jo .    Auf  dorartiire,  bkufi; 

^    v  ■ 

TOrkommeiide  Aiu>la^üun^en  von  Datenzalileii  i^t  üben  schon  aufmetksam  gemacht. 

2)  Ich  habe  diese  beiden  Daten  nur  erw&hnt,  um  an  zeigen,  d«M  anf  di« 
■ngngvbtBen  Woohantag«  nicht  tM  n  gaben  bt.  Wenn  der  €.  Sdkr  fta 
Donnerstag  ist,  so  kann  der  11.  nicht  auf  einen  Dienstag  fallen.  Nneh  WflstiB* 
fttld  wir«  der  6.  ein  Sonntag,  der  11.  dementsprechend  ein  Freit^ 
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rieht  Ton  der  Yeniiohiaiig  Miner  Vorimt  hin  in  die  imzagänglichen 
WSlder  Ton  DoAba  geflüätet  war. 

^ftn  (jAn         bemttehtigte  sich  snnlehst  der  Vontte  des 

Adlna-B^g,  und  Tersiiohte  dann,  ihn  Bellst  in  den  gphirgii:.n  und 
dichtbewaldeten  Gefunden  zu  fangen,  doch  wurde  der  Flüchtige 

von  dem  RA^ii  von  (^ramii  v»'rborpen  frelialten  und  die  Hindus 
leisteten  (k-m  nicht  sehr  /.alilniclit'n  afghanischen  Heere  erfolg- 
reichen Widerstand.  Ei*st  als  Ahnitni  §ah  selbst  jnit  dein  (iros 
des  Heeres  anlangt«  und  eine  ullgenieiiie  Plünderung  durch  die 
Ai'ghaneu  ius  Werk  gesetzt  wurde,  bequemte  sich  der  Buga  von 
öamä  zur  Unterwerftuig.  Er  schickte  80  Lakh  Bnpien  an  A^ed 
Ölh  und  unterwarf  sich  bedingongslofl.  A^med  marschierte  dann 
Aber  Öamft  BItpür  und  BahrftnipAr,  und  konnte,  ohne  Widerstand 
nt  finden,  die  Flüsse  des  Pang&b  überschreiten.  Er  boehloss  nun, 
gegen  die  Sikhs,  die  in  der  letzten  Zeit  durch  fortwiilu  i  ride  Plün- 
demng  der  Unifre'jond  von  Tjahör  und  Sirhiud  deti  Bewohnern  viel 
Schaden  zugeliiirt  hattt-n.  eine  Aliteihin;^  seiner  Truppen  zu  senden. 

Hierzu  wnrd'-  "Abdallah  Hiin ,  der  Kurci-häsi  und  Cia'far  HsVn, 
der  Kuilar-agäsi  kommandiei-t .  die  denn  auch  eine  grosse  Anzahl 
von  Dörfern  der  Sikhs  zerstörten,  und  viele  Gefangenen  machten, 
die  dann  im  Lager  A^eds  getötet  wurden. 

Qin  (x&n  Igin  war  inzwischen  auf  A^eds  Befehl  nach  Sirhind 
vorgerückt,  und  die  Stadt  hatte  sich  den  Afghanen  freiwillig  unter- 
worfen. Da  erhielt  Ahmed  Nachricht,  dass  öilzi  ed-Dln  l^kn  mit 
einer  beträchtlichen  Trappenzahl  bei  Karnal  Stellung  genommen 
habe,  um  das  weitere  Vordrin«Tpn  der  Affjlianen  zu  verhindeiTi. 
Han  Gan  Hän  erhielt  den  Befehl,  zii^ainnien  mit  §ah  Pesend  Han 
ir»'L'en  die  Stellung  der  Inder  bei  Karnal  vorzugehen,  und  nach 
Zurückwerfiing  des  (ikü  ed-JÜln  ^^au  Delixi  zu  besetzen. 

XXIV. 

ji     J^Xmj^  v!r^  yji)^^  J>!>>  c^j"^ 

J^^ß  5  c^j^  ^y^^  juiU-Jt 

Es  war  oben  von  der  Entsendung  des  l^alandar  ^ftn  an  den 
Hof  Ton  Delhi  berichtet.  Trotz  der  Anffordemng  Al^neds,  nn- 
Tenüglich  eine  Antwort  auf  die  afghanischen  Forderungen  zu  geben, 
lind  den  ^I^alandar  Hän  mit  dieser  Antwort  sofort  wieder  zuriick- 
TOJ^nden.  hielt  öäzi  ed*Dln  Hän  den  Gesandten  hin,  um  womöglich 
durch  den  Aufschub  zu  erreichen,  dass  Aljnied  Sah  die  günstige 
«Jahreszeit  für  einen  Feld/U'r  in  Indien  vorüberziehen  lies>»',  und 
daun  zum  iiückzug  gezwungen  wäre.    Erst  als  Giizi  ed-Din  IJäu 
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sah,  dass  A^ed  ääh  Ernst  machte,  unä  ])ereits  bis  Sirhisd  vor» 
gerückt  war,  sendete  er  den  Kalandar  Hän  zurüc^,  und  zugleich 

mit  diesem  einen  gewissen  RidÄ  Kuh  Hän  aus  Gam  in  Hurls&n, 
der  ein  SchiTih»^ii  'Alamglrs  überbringen  sollte,  in  welchem  Ahmed 
^äh  gebeten  wurde,  umzukehren.  Der  Inhalt  des  Schreibens  war 
folgender : 

Diese  letzten  Worte  (ow-Jj^  »'wi^Jsi^  o^^i»  u^^^JJu«  ^  ^) 

bilden  den  Anfang  der  18.  Zeile  auf  fol.  87  h  der  Londoner  Hs. 
Hierauf  folgen  zwei  leert'  Blätter,  auf  welche  augenscheinlich  der 
Text  des  Briefes  nachgetragen  werden  sollte.  Fol.  88  a  begioDt 
darauf  mit  einem  neuen  Satze  und  führt  die  Erzählung  tort. 

Aber  *Alami:ir  6äh  hatte  ziiLrleicli  einen  seiner  Eunuchen 
heimlich  vor  (iüzi  ed-Dtn  }j[an  an  Kalandar  geschickt .  und  die>em 
sagen  lassen:  Er  selbst  trage  grosses  Verhuigen,  mit  A\^ed  Sah 
persönlieh  zusammenzutreffen;  der  Brief,  den  Ö&zl  ed-Dln  ]^4n  in 
seinen  (des  Kaisers)  Namen  an  Abm^  gesendet  habe,  stimme 
gar  nicht  zu  seinen  Absichten  (owi«wo  er  jLaa^)*  Es  würde 
durehans  heilsam  sein,  und  im  Interesse  der  wahren  Beligion  liegen 
wenn  Abmed  Ö&h  persfinlich  die  YerhlUtnisse  im  indischen  Kaiser* 
reiche  ordnen  würde. 

Demgemäss  wurde  an  öäzl  ed-Din  IJän  ein  Antwortschreiben 
gesandt,  des  Inhalts,  dass  die  Rtick^^ii  lit  auf  die  rechtgläubigen  Be- 
wohner Indiens  gebieterisch  das  Eingreifen  Ahmeds  erheb^che;  ein 
Umkehren  sei  jetzt  nicht  mehr  möglich.  Diese  Antwort  wunh- 
von  Se'adet  IJän,  dem  Munsi-baM  abgefasst,  und  durch  Kidü  Kuli 
^ftn  nach  Debli  geschickt.  Ihi*  Wortlaut  ist  folgender:  A^med 
habe  lange  auf  die  Bttckkonft  seines  Gesandten  gewartet;  da  aber 
seitens  der  Regierung  in  Delhi  so  rniverantwortlush  lange  gezOgert 
worden  sei,  habe  er  seine  Drohung  wahr  gemacht,  und  sei  in  die 
lAnder  des  indischen  Kaisers  einmai-schiert.  Er  sähe  ein,  dass  eine 
persönliche  Zusammenkunft  mit  dem  Kaiser  in  Delhi  zur  Ordnung 
der  ^'erhi■lltnisse ,  besonders  zur  Sicherung  der  reehtglUnbicren  Be- 
wohner Indiens,  unumgänglich  notwendig  sei,  und  werde  deshalb 
nach  Delhi  kommen. 

Am  nächsten  Tage  [?;  es  ist  vorher  von  keinem  Datum  ge- 
sprochen] wurde  Ri^a  KuU  I^n  mit  diesem  Briefe  entlassen. 

6ftn  jgUin  und  ÖAh  Pesend  l^tai  waren  inzwischen  den 
erhaltenen  Befehl  entsprechend,  auf  KamAl  voigerftokt,  und  hatten 
die  dort  postierten  Abteilungen  mit  leichter  M^e  zurückgeworfen. 
Nunmehr  rückte  auch  Ahmed  ^äh  mit  dem  Gros  des  Heeres  tot, 
und  am  ....  des  Monats  .  .  .      traf  Abmed  ä&h  in  Sönpat  ein. 


l>  Die  Stellen  für  die  Zahl  dei  Tag«8  und  den  Monatmamtn  dnd  bi«r 
«rUder  freigelMseo. 
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XXV. 

Als  A^med  fifth  in  der  Ebene  Ton  Sdnpat  angelangt  war,  er- 
hielt er  crenauere  Nachriehten  fiber  die  Massregeln  des  G&zf  ed-Dm. 
Dieser  hatte  die  Mahrafen  unter  Mulhftr  Rä^,  Rakhü  und  äemifr 
Bahädur  mit  etwa  40  000  Mann  zu  Hilfe  gerufen.  Hinter  diesem 
ersten  Treffen  stand  Negib  liän  mit  50 — fjO  OOO  ^rann ,  während 
(nizi  ».<1-Din  JJäu  selbst  mit  einer  grDssen  Anzahl  indischer  TrupptMi 
Yun  Delhi  aus  sieh  soeben  nach  Sönpat  hin  in  Uewetrnu'^'  st  t/.tc. 
A^ed  ääh  liess  bei  Sönpat  ein  befestigtes  Lager  einrichten,  und 
m  nächsten  Tage  [gemeint  ist  woU  der  Tag  nach  der  Ankunft] 
Beine  Truppen  in  Schlachtordnung  ausrücken.  Die  gesamte  Bagage 
IiMB  er  unter  Mnrftd  IgUUi  Dnrrftni  in  Sdnpat  znrflck,  wahrend  er 
lelbst  mit  dem  Heere  den  indischen  Truppen  entgegenging.  In- 
zwischen war  IJ&n  (iftn  Hän,  nachdem  er  mit  häh  Pesend  Jjiai  zu- 
sammen die  Karnül  stehenden  feindlichen  Abteilungen  aus- 
einandergesprengt hatte  ,  ülxT  die  Gamuna  gegangen  und  auf  dem 
linken  üfer  des  Flusses  gegen  Delhi  marschiert ,  bis  Sähwara  und 

gifj^^  TOfgerückt,  wtthrend  ä&h  Pesend  ^&n  bis  nach  ^sS^^l^ 

manchiert  war.   Nach  heftiger  Gegenwehr  wurden  die  Mahni|en 

Ton  Sfth  Pesend  Hän  und  Hau  Gka  T^&n  geworfen.  Infolge  dieser 
Kiederlage  des  kaiserlichen  Heeres  trat  Negib  ed-Doule  nach  einigen 
Verhandlungen  mit  Hän  G&n  Ijf&n  auf  die  Seite  der  Afghanen  über. 
Da  die  ^'e^proviantienlng  des  afghanischen  Heeres  bei  Sönpat 
Schwierigkeiten  machte,  erhielt  der  Premierminister  der  Afghanen 
oih  Well  Han  von  Ahmed  den  Auftrag,  sich  mit  üäzi  ed-Din  IJän, 
der  inzwischen  schon  Fnedeni:>verhandlimgen  angeknüpft  habe,  zwecks 
weiterer  Verstlndigung  in  Verbindung  zu  setzen,  und  mit  Hüfe  des 
ätet  ed-Dln  ^An  einen  geeigneten  Ort  zum  Lajger  &a  die  afgha- 
nischen Truppen  ausfindig  zu  machen.  Es  wurde  die  Gegend  um 
Kardia  ^  ausgewählt.  Am  ...  des  Babl'  II.  wurde  das  neue  Lager 
bei  Kardia  von  Abmed  bezogen.  6ftzf  ed-Dln  Ij[än  lies.s  nun  den 
oäh  Weli  IJdn  zu  einer  Zusammenkunft  in  Delhi  auffordern ,  doch 
auf  Befehl  des  Ahmed  Sah  l)estaiid  der  afghanische  Minister  darauf, 
dass  diese  Zusammenkunft  ausserhalb  der  Stadt  stattfinden  sollte. 
Unter  grossen  Vorsichtsmassregeln  beidei^seits  fand  endlich  die 
Konferenz  statt,  in  der  ö&zl  ed-D!n         sich  zur  Unterwerftoig 


1)  Die  Übenckrift,  9  Z«ilen  lang,  glebt  nocb  weiter  ein  Besamt  di 
imes  Feldsuget. 

t)  Vmch  BjtA  Mahaiamed  L*tif  (pag.  828)  „tm  kot  tnm  DeUd". 
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bereit  erklärte.  Schliesslich  entschloss  uch  ed*Dtn  yän»  in 
das  afghanische  Lager  zu  kommen. 

Nach  einigen  Tagen  wurde  er  liier  von  Ahmed  ^fib  in  feier- 
licher Audienz  empfangen ,  zugleich  mit  einigen  imdern  Indem, 
wie  dem  Sohne  des  verstorbenen  Kamr  ed-Din  ^än,  Sej,iid  Gemil 
ed-Dtn  @&n,  N&§ir  I^&n  and  Neglb  Qfin.  A^mlimn  wurden  Mttoi- 
meister  und  Priester  nach  Delhi  geschickt,  um  auf  A^eds  Kamen 
Mfinzen  zu  schlagen  und  in  den  Moscheen  die  Q^fbe  zu  verlesen. 

XXVI. 


^üJj^  J^b  3  «LÄ^AJkJlLju  ^U^JU»  s£;^jiaL»3 

A^med  Ö&h  rückte  hierauf  noch  näher  an  die  Stadt  henm 
und  scMug  sein  Quartier  in  dem  Garten  ÖftUmAr*)  an£  Am 
7.  äumäda  1.  begab  sich  'Alamgtr  zu  A)ymed  SAh.  Kaum  war  dem 
A\^med  ÖAh  die  Kunde  von  dem  Herannahen  des  Kaisers  überbracht 
worden,  als  er  sofort  die  GrosswürdentrSlger  und  Oberbefehlshaber 
seines  Heeres  zur  feierlichen  Einholung  dem  'Alamglr  entgegensandte, 
luid  ihn  in  das  für  ilin  ])estimnite  Zelt  geleiten  Hess.  Darauf  be- 
gab sich  Ahnit'd  aus  seinem  Zelte  zu  dem  seines  Gastes,  der  ihm 
etwa  UO  bis  40  Schritte  entLre'TM'qnu.  Ahmed  stiejj  sofort  vom 
Pferde,  und  beide  Fürsten  unterhielten  sich  einige  Minuten. 
Sodann  eigrüT  A^med  die  Hand  'Alamglrs  und  itthrte  ihn  in  das 
Innere  des  Zeltes.  Hier  liessen  sich  beide  auf  Kissen  nebeneinander 
nieder,  und  A^med  §ah  bekleidete  den  *Alamgtr  v<m  neuem  mit 
der  Herrschaft  über  HindüstAn.   Darauf  wurde  'Alamglr  zum  Früh' 

stück  festlich  bewirtet  ( j         ^^J^  t^»U^^'i:  «Uol^  3 

vXiJ^j»  ^.,U^  ^Uw^3^  »LS^Li  y).    Auf  besonderen  Wunsch 

des  indischen  Kaisers  wurde  das  Amt  des  Wezir  el-memAlik  dem 
ÖAZt  ed-Dln  genommen,  und  auf  l^An-i  ^AnAn,  dem  Sohne  des 

^amr-ed-Din  l^An^  übertragen.  Hieraach  kehrte  'Alamgir  wieder 
nach  Delhi  zurück.  Am  8.  desselben  Monats  hielt  i^mled  oAh 
feierlichen  Einzug  in  Delhi 

l"!  ?;  dio  Iis,  schreibt:  ö-xxljuii  pLi.   Jedenfalls  ist  dos  weit  bekAnntere 

Salnmir  „on  the  high  road  to  Delhi"  (EUiot  VIII,  p.  80)  in  der  M«he  von 
Lahor,  nicht  gemeint 

S)  Staut  Intif  Im  ed-Donle  geiumiit. 
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Der  zwischen  beiden  Begienrngen  Tereinbarte  Vertrag,  den 

Se'&det  Hall,  der  Muiisi-büsi  A|,imeds  eutwozfen  butte  ^»j^^^j 

folgenden  Wortlaut: 

Im  Laufe  der  Zeiten  sei  das  Beich  Hindüst&n  durch  innere 
Wirren  so  geschwftcht  worden,  dass  es  den  zn  Beschützern  der 
waliren  Religion  berufenen  Nachkommen  TeimArs  (i^üLT^  vuJjJ) 

nicht  möglich  war,  die  Glftubigen  vor  den  Verfolgnngen  der  Hdden 
in  schfitzen.   Deshalb  hat  sich  die  Begiemng  von  ffindüstftn  an 

den  Fuss  des  himmelgleichen  Thrones  des  weltschtitzenden  Königs, 
des  Dorr-i-Durr&n,  hilfesucheiul  gewendet,  und  dieser  sei  sofort 
herbeigeeilt,  und  habe  alle  Widersacher  der  wahren  lieligion  ver- 
nichtet. Es  sollen  nun  folgende  Landesteile:  Sirhind  mit  Depen- 
dencien  5^),  Lähör,  Multan,  Kasnilr,  mit  siimtliclipm  Zubehör, 

st)wie  alles  was  früher  durch  X'crtrair  an  Nadir  Sah  abu^'-trcttTi  war, 
ferner  Thäthä,  Sind,  und  die  Dera^xät  bis  an  dt-n  Atdk  uiitrr  die 
HeiTSchaft  des  Teimür  Öäh ,  des  ältesten  Sohnes  des  Ahmed  Säh, 
gestellt  werden,  da  Aljmed  selber  zu  häuhg  in  weitabliegenden 
Lindem  beschäftigt  sei.  Teimtur  sollte  dann  mit  der  indischen 
Bi^iemng  zn  gegenseitigem  Schutz  und  Trutz  verbfindet  sein. 
Di^r  Vertrag  sollte  am  17.  (xum.  L  des  Jahres  1170  in  Kraft  treten. 

Zur  selben  Zeit  wurde  Teimür  Öfth  mit  einer  Tochter  des 
*Älamglr  v-  rmUhlt, 

Als  die  Verhältnisse  in  Indien  geordnet  waren,  wurde  ein  von 
Se'ädat  Hän  verta^st^s  Fathmune  in  alle  Provinzen  geschickt,  imd 
die  L'lorreichen  Siei^e  des  Ahmed  §äh  zu  allircniciner  Kenntnis  der 
Unterthanen  gebrachL  Den  Umarä  in  Delhi  war  eine  Summe  von 
2  Krür  Rupien  s=  1 000  000  Tum&n-i-TebrIzI  als  Strafsumme  auf- 
eilegt  worden,  zu  deren  Beitreibung  f^än  6&n  ^ftn  den  Auftrag 
eriiieli    17  Lakh  Rupien  waren  bereits  in  Abmeds  Kasse  geflossen, 

da  erliess  A^med  grossmütig  die  Zahlung  des  Restes. 

Okijof/Sksog  IjUji  und  nun  folgt:  ji^t^  jJL>U      ,  ,      tS  Ju^t 

Fijlurt  ein  Xazm  von  vier  Doppelversen,  mit  dem  dann  die  Hand- 
bchrift  abbricht 

'Die  hier  gegebene  Darsteilnnpr  des  indischen  Feldzuges  vom  Jahre 
1169 — 70  |17r)ß — 57j  weicht  von  iler  der  indischen  Quellen  erlieblich  ab. 
Mir  sind  zunächst  nur  zugänglich  der  Auszug  aus  dem  'Ibrat-näme  des 

1}  Am«isenloch. 
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Fakir  Hair  ad-Din  Muhammed  bei  Elliot  VIII,  pag.  240,  sowie  die  Er- 
zählung in  dem  ,Life  of  Haiiz  Rehmut  Khan,  written  bei  Moost'ujab 
Khan*  transl.  by  Ch.  Elliot.  Diese  beiden  Werke  scheinen  auch  die 
Grundlage  der  Darstellung  bei  Syad  Muhammed  Latif  zu  bilden,  wie 
einige  zum  Teil  wörtliche  Ubereinstimmungen  zeigen. 

Im  Tarih -i - Ahmedsähl  fehlt  jegliche  Erwähnung  der  Witwe  des 
Mu'in  el-mulk,  die  in  den  indischen  Quellen  eine  so  henorragende  Rolle 
spielt,  und  sogar  die  Hauptvermittlerin  zwischen  Ahmed  Sah  und  (}kz\ 
ed-Din  Hau  'Imäd  el-mulk  gewesen  sein  soll.  Femer  berichten  die  luder 
ausdrücklich,  dass  die  Afghanen,  ohne  Widerstand  zu  finden,  bis  Dehli 
vorgedrungen  seien ,  während  im  Tarih  •  i  -  Ahmedaähi  von  Kämpfen  hei 
Karnal  und  Sonpat  erzählt  wird.  In  der  Angabe  des  Datums  des  Ein- 
zuges von  Dehli,  7./8.  Öumädä  1.  1170,  stimmen  Tarilj-i-A>imedsahi  und 
'Ibratnäme  überein.] 

2.    Aus  dem  ,Matla'  eS-Sems"  des  Muhammed 

Hasan  IJän. 

(Band  II,  Seite  t*f  I  ff.) 

Im  Jahre  1161  setzen  die  Umara  von  IJurftsän,  nachdem  sie 
den  'AU  §äh  geblendet  hatten,  am  8.  §aww41 ')  den  .^äh  Rulj  als 
Herrscher  ein.    In  einigen  Geschichtswerken  wird  der  Taiih  seiner 

ersten  Thronbesteij^ung  angegeben   ^JäsS  ^.^UaJL.    =    1161.  In 

demselben  Jahre  wurde  'All  §äh  und  Ibi-fihim  ^&h  auf  Befehl  des 
^äh  Rulj  getötet,  und  ilire  Leichname  nach  MeShed  gebracht.  Der 
Verfasser  des  Raudat  es  -  sefi\  -  i  -  Näsirl  sagt ,  dass  die  Bevölkeioing 
von  ljuräs&n  nach  der  Absetzung  des  'Ali  ^&h,  der  61  und  62 

regiert  hatte,  den  .^ah  Ruh  Mii-zä,  einen  Sohn  (w-o)  Nadirs  zum 

Herrscher  machten,  aber  ihn  nach  einigen  Tagen  wied«»r  absetzten, 
und  den  Mli-zft  Sejjid  Muhammed,  den  Mutawalh  von  MeMied,  einen 
Tochtersohn  des  ^äh  Suleimftn  des  J^efewiden  und  Schwiegei-sohn 
des  Sfth  Sultftn  Husein  zum  Herrscher  wählten,  und  ihn  ^äh 
Suleiraän  II.  nannten.  Das  Datiun  seiner  Thronbesteigung  war  Diens- 
tag der  5.  {?afar  1162  2). 

Nach  kurzer  Zeit  blendete  man  ihn  ebenfalls  und  setzte  §t\h 
Ru^  wieder  auf  den  Thron. 


1)  Dasselbe  Datum  bei  Etnia  (fasc.  I,  pag.  t^v)  nach  dem  Tari1j-i-KAdiri 
des  HirzA  Melidi  Hnn. 

2)  Diese  Ansfttze  sind  falsch.  Das  Richtige  findet  man  bei  R.  8t.  Poole, 
The  coins  of  the  Sh4hs  of  Porsia,  Introd.  pag.  L — LI.  Zu  den  dort  citierten 
Quellen  ist  noch  hinzuzufügen  das  Me^'ma'  et  •  tewArili  des  Uelii  (•.  Pertsch, 
Verzeichnis  der  pers.  Hs.  d.  Kgl.  Uibl.  zu  Berlin,  pag.  426  u.  427).  welches 
die  Berechnung  Pooles  durchaus  bestitigt.  Emin  (fasc.  I,  pag.  ov,  Zelle  7)  hat 
ebenfalls  rälschlich  1162  für  1163.  Helil  giebt  richtig  den  5.  Safar  1163  als 
Datum  der  offiziellen  Krönung. 
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1162«  Naoh  den  Angaben  der  Zend-Annalen  (ol^^ixHMi  Jji  )\ 

*-»Jü;  zoi?  in  diesem  Jahre  Ajjmed  §&h  Af^&n-i-DurrAnl 

nach  der  Eruberun;^^  von  Herüt  gegen  Me^hed,  um  die  Stadt  in 
seinen  Besitz  zu  bringen.  I)a  tr  sah.  dass  die  Stadt  wohlhrfestigt 
war,  versuchte  er  mit  List  hineinzukommen.  Er  gab  vor,  eine 
Wallfiüirt  madien  zn  wollen,  und  gelangte  so  mit  einem  grossen 
Anhange  in  das  Innere.  Hier  aetzte  er  den  Nür  Mu^^anmed  ^An 
als  eine  Art  Beaofinchtiger  des  SAh  Rn^  ein,  nnd  begab  sich  dann 
nach  NlSApAr  und  SebiewAr,  am  von  Iii»  i  AsterAb&d  und  Mftzenderftn 
anzugreifen.  Hei  Mezlnän  stiess  sein  Feldherr  mit  einer  Anzahl  von 
Reitern  des  Muhammed  }j[an  Kagftr  zusammen,  und^  wurde  geschlagen, 
dass  er  bis  Sebzewär  fliehen  musste.  A^med  8Ah  kehrte  hierauf 
nach  Herät  zunick ').  Nür  Muhammed  Hän  wurde  l)al<i  hcrnarii 
aus  Meshed  abberufen  und  an  seine  Stelle  Emir  H&n  Karäi  zum 
Wekil  es-sel^enet  des  bäh  Ku^  bestellt.  Emir  ^an  gelangte  mit 
List  in  die  Stadt  and  wnssta  sich  in  den  Besitz  eines  Thores  sowie 
mehrerer  Befestigungswerke  za  setzen.  SAh  Bn^  beauftragte  des- 
halb den  Ferlddn  pUi  Gnr^  mit  der  Vertreibong  des  Emir  9^ 
der  dann  auch  bald  zum  Verlassen  der  Stadt  gezwungen  wurde, 
Wihrend  Feildün  '^^n  mit  den  Regierungsgeschäften  betraut  wurde. 
Knrze  Zeit  darauf  aber  wurde  Feridün  HAii  von  Nasrullah  Mir/A, 
dem  Sühne  des  Sah  Hub  ermordet,  und  Nasnilläh  riss  die  Regierung 
an  sich.  Er  wurde  darauf  von  Säh  Rulj  unter  einem  Vorwande  zu 
Kerini  HAu  nach  Slräz  geschickt,  und  in  seiner  Abwesenheit  der 
andere  Sohn  des  Säh  Ru^,  Nädir  Mirzä  zum  ^ähibi^tiär  gemacht. 
Als  nach  sechs  Monaten  Na^rollAh  wieder  znrfickkehrte,  floh  NAdir 
SOS  MeShed,  und  NafrnllAh  MtrzA  nahm  wieder  die  Regiemng  in 
leine  Hand. 

Einige  Zeit  damuf  schnitt  Ga'far  Hän  Kurd,  der  in  CinArAn 
wohnte,  den  Fluss,  der  die  Stadt  Meshed  mit  Wasser  versorgte, 
und  dessen  Quelle  in  der  Niihe  von  Cinarän  sich  befand .  ab  und 
leitete  das  Wa<v.T  auf  seine  eignen  Febb-r.  Xasrulhlli  zog,  um 
das  Wasser  wied<'r  frei  zu  machen,  aus  Mtshed  aus  und  leitete, 
nachdem  er  Oa'fur  IJau  besiegt  hatte,  den  Fluss  wieder  nach  Meshed, 
nnd  dies  Ereignis  flel  in  das  Jahr  1163.  Im  selben  Jahre  begab 
sich  Na^mllAh  nach  Nl&Apür,  um  die  Stadt  zu  erobern.  NAdir  hielt 
jetzt  den  Augenblick  für  seiner  Sache  günstig  nnd  kehrte  nach 
He&hed  zurück.  8ah  Ruh  Hess  die  Thore  der  Stadt  schliessen.  um 
ZQ  Terhüten,  dass  Nasrulläh  wieder  zurückkehrte.  Der  Prinz  erhielt 
hiervon  Nachrirht,  hob  die  Belagerung  von  NlSapiir  auf  imd  kehrte 
nach  Me^hfMl  zurück  und  sah  die  Thore  geschlnssen.  Die  Bevölkemng 
von  Meshed,  die  durch  die  Gewaltsamkeiten  des  Nädir  Mirzä  sich 


1  \  nU»r  worden  die  Erfi^^iiisse  des  ersten  If iir'iHAnischon  Fcldznpos  d«s 
Alitned,  der,  wie  wir  oben  sabou,  1103  unterouiumeu  wurde,  mit  doiien  des 
svdtui  ans  den  Jahren  1167/68  laMunmengeworfen. 
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arg  bedrückt  fühlte,  öfl'nete  dem  Xa^rulläh  Mirza  die  Tbore  und 
holte  ihn  in  die  Stadt.  Nädir  Mir/a  Hob  aus  einem  andern  Thore 
ans  Me^hed  und  §äh  Rul}  suchte  Zuflucht  im  heiligen  Grarten. 

Na$rulläh  Mlrz&  begab  sich  in  den  heiligen  Garten,  und  führte 
Minen  Vater,  nachdem  er  ihm  den  Fuss  gekftsst,  wieder  nach  dem 
CehAr  BA^  nirfick.   Darauf  übernahm  er  wieder  die  Begieinng. 

USl  =  Jw>.j\.;jL>w^,     Nasrullah   Mir/il.  der  Subn  des  §&h 

Kub.  begab  sieb  naeh  Fiii-s,  wo  Ki'rini  Han  bt-rrschtt',  und  eiTtn<  hte 
über  Seuiuän  und  IJwär  glücklich  6hiiz.  Obwohl  er  ofhziell  einen 
Auftrag  yon  winem  Vater  äfth  Rn^  an  Eeiim  fjtak  hatte»  so  hatte 
,  doch  im  Geheimen  SAh  Bn^  an  Keitm  T^Aa  gescbrieboi,  man  solle 
den  Nasrullfth  möglichst  in  Siräz  festhalten.  Aber  nach  sechs- 
moiKitlicbf  ni  Aafenthalt  in  ätrhz  kehrte  NafmUAh  über  Jezd  naeh 
Meshed  zurück. 

[Anmerkung.  Im  rJulstn-i-MurAd  wird,  wie  oben  erwähnt, 
die  Ankunft  des  Nafrollftb  Mir/A  in  Färs  als  ein  Ereignis  des 
Jahres  1181  erzählt.  Die  Divistcllung  deckt  sieb  mit  dem  im 
Ma(la'  eS-Sems  Berichteten  vollständig,  so  divss  die  Benutzung  des 
6iil§en*i-MurlUl  an  dieser  Stelle  des  Ma^la*  e^-sems  augenfällig  ist 
Sehr  viel  problematischer  erscheinen  aber  die  Angaben  über  das 
Jahr  1162.  Dass  hier  die  Ereignisse  von  1163  und  1167/68  m- 
sammengeworfen  sind ,  lebrt  die  ErwfthnUDg  der  Eroberung  von 
Herat .  di<^  llfJB  stattg<'fu?)<lfii  baben  muss.  neben  dem  Kampfe 
gegen  die  Kagäreii,  welclier  in  das  Jalir  11 ''»7  tallt.  Die  Dar- 
stellung im  Ma^W  e^-^ems  erzählt  von  der  Einnahme  }sis4pürs  an 
alle  Thatsachen  genau  in  der  Reihenfolge  des  Hn^l  et-tart^-i- 
ba'dnftdinjje;  kein  wichtiges  Faktum  ist  ausgelassen;  es  sieht 
fast  aus,  als  ob  Matla'  e5-sems  einen  stark  gekürzten  Auszug  aus 
Emin  geben  wollte').  Im  Matla'  es-sems  sind  allerdings  die 
beiden,  l)ei  Eiiiin  um  ein  Jabr  auseinanderlie.fenden  Feldzüge  In 
einen  zusammengezogen,  und  wird  die  Rückkehr  der  Mghanen 
nach  Herät  (Emln  1.,  Zeile  6 — 12)  nicht  erwähnt     Doch  dies 

wftre  auch  der  einzige  Punkt,  in  dem  die  beiden  Berichte  von 
einander  abweichen. 

Ganz  augenfällig  wird  die  Übereinstimmung  Ton  der  Ab- 
berufung des  NOr  Mu\yammed  QAn  an.  Zur  bequemeren  Ver- 
gleichung  mit  der  betreifenden  Stelle  bei  Emln  (fasc.  II,  pag.  If., 

Zeile  18  ff.)  setze  ich  den  persischen  Text  des  Mafia*  ^«Sems  hier- 
her (Übersetzung  oben  Seite  351): 


1)  Natllrllcb  mBimi  wir  ans  du  auf  Indien  besOnMeho  Kapital  bd  Bmfn 

wegdenken.  Lassen  wir  etwa  bei  KtoSn  U  peg;  1v,  Zeile  1  sich  unmittelbar 
png.  \]f ,  Zoilc  14  fT.  BuehUernnt  so  gewinnen  wir  die  maUneetliclie  Vorlage 
des  MatU'  e»-»ems. 
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jfiü  3  COjljua  »Jy^  ^,,*-ÜÄ.  |^v^3  \jjf^/^  vijL-» 

obJüu  jt  ^  J^l  Ju3  AAMU  t^vlr?^  jJr«Xf£wt  vijlai 
jfÄ  J^U  l^ljj«^tj-ai  lO/  OJOji  K^UÄi  1^ 

Hier  schliesst  sieb,  besonden  in  den  letzten  Sätzen,  sogar  der 
WorÜMit  des  Mafia*  el-Sems  eng  an  den  des  Emln  an.  Ein  weiterer 
bScbst  anfGftllender  Punkt  ist  das  beiden  gemeinsame  fiüscbe  Datom 

5.  ^afar  1162,  für  1163.  Hat  nun  Muhammed  9&san  Htln  eine 
Haadschrift  des  Mu^nnil  pt-tjirih-i-ba*dnÄdirijje  benutzt,  oder  hat  er 
eine  noch  ältere  Geschichtsquelle  vor  sich  gchaht,  aus  der  auch 
Emln  i:eschr)pt't  liat?  Oa^  ist  •■in»'  f'ra>,'*' .  die  hier  l»'l*lt'r  un- 
beantwt.irtet  bleiben  muss.  1)1»'  i3iiiliotli<'kt'n  »h-r  p<*i'si'<r}i»'n  (iiossen 
btfrg«-n  aber  sicher  noch  manche  ."Schätze,  besonders  an  hiNtorischen 
Handschriften,  von  deren  Existenz  wir  nicht  einmal  eine  Ahnung 
baben.  Daf&r  ist  ja  auch  das  GnlSen-i-lfnrftd  ein  deutlich  redendes 
BeispieL 

Wenn  wir  uns  so  die  verschiedenen  Quellen  der  beiden  Ab* 
tehnitte  des  Mafia*  eS-Sems,  für  1163  eventuell  Emln,  für  1181 
das  6ulSen>i-Mar&d ,  vor  Auc^en  halten,  so  ergiebt  sich,  dass  das 

Ma^'  eS-Sems  die  Reise  des  Xasnilläh  einmal  nach  Emin  als 
Ereitrnis  des  Jahres  1163,  diis  andere  Mal,  aus  d«*m  (rulSen-i-Mur&di 
als  1181  unternommen,  also  doppelt,  erzahlt.  Muhanimed  Hasan 
5an  hat  «  lien  nicht  freinerkt,  dass  die  Dai-stellunir  ?]nilns  die  Er- 
eignisse t'iiu'r  längeren  Reihe  von  Jahren  umfas^t,  sondern  alles  in 
das  Jahr  1162—63  verlegt.] 
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MatliV  es-sems  fUhrt  dann  fort: 

1183.  In  (lit'seni  Jahre  brach  Al?nK'd  Sah  Diinftni  mit  300  000 
Maiiii,  Ü(.)0  Elephanteu  und  700  Kanonen  aus  Kandahar  gegen  Melbed 
9sat  SAh  Rai  Hess  die  Thore  der  Stadt  Mwägen  und  forderte 
die  tut  der  ümgegend  zur  HüfBleistimg  anf.  Zwei  Tage  nach  der 
Fertigstellung  der  Verteidigungsmittel  langte  A^jimed  §ä  in  Tumk 
an  und  bezog  mit  spinem  Heere  dieselben  Quartiere ,  die  er  schon 
im  vorigen  Fcld/nt''  Hier  innetrehabt  hatte.  lUe  Haiic  (1«t  Kurden- 
stilmme  wubsten  sich  unter  allerlei  VorwUuden  bei  Zeiten  aus  Me^hed 
herauszuziehen,  so  dass  ^äh  Ru^  und  sein  ältester  Sohn  und  Ober- 
feldherr, Na^rollAh  Hlrzl,  nnr  eine  ganz  geringe  Ansah!  von  Reitern, 
etwa  200,  zu  ihrer  Verfugung  hatten.  Tagtäglich  machte  Na>rullfth 
mit  diesen  sehr  kühne  Ausf&lle  aus  der  Stadt  und  braclite  den 
Afghanen  beträchtliche  Verluste  bei.  Eines  Nachts  machte  Nasir 
^&n  BalüJ  auf  l^dVhl  des  Ahmed  §äh  mit  12  000  Mann  einen 
Angriff  auf  die  Stadt  ;  Na^ruHah  warf  sich  mit  seinen  so  wenig 
lahheichen  Trappen  mit  soldier  Tapferkeit  auf  die  Afghanen,  daaa 
diese  eine  Niederiage  erlitten,  nnd  nach  betrSehtliehen  Verlngten 
sich  znrfteladehen  mnssten.    Der  Ver&sser  der  Zendgeschichte 

(»jjüj  ;.>i,Lj'  v^^)  AbAI-^Man  KAlAnt  schreibt,  dass 

6000  von  den  12000  getötet  worden  seien,  aber  das  scheint  mir 

(dem  Verfasser  des  Matla'  e&'lems,  s^yk  «wXjJ)  eine  Übertreibimg. 

Infolge  dieses  Sieges  wuchs  die  Efihnheit  des  Na^mll^  nodi  mehr, 

so  dass  er  es  eines  Tages  wagte,  mit  zehn  Reitern,  TOn  denen  er 
noch  vier  auf  dem  Wege  zur  Deckung  des  Rückzuges  zurückliess, 
in  das  Lager  der  Afghanen  einzudringen.  Als  er  sich  in  den  Urdii 
Hazür  begeben  wiillte.  wurde  er  von  «'ineni  friihereii  EinwdhiH-r 
von  Me^hed  erkamit,  und  es  begann  nun  eine  Jagd  auf  NasruUüh 
Mirzft,  zn  der  Ton  Seiten  der  Afghanen  HOOG  (sie!)  Mann  auf* 
geboten  worden,  die  jedoch  des  Prinzen  nicht  habhaft  werden 

konnten.    Abmed  schante  vom  Lager  ans  dem  Kampfe  (jJjü^ 

»j!;Pwi;  .vj,.jv.)  zu,  un.l  bewunderte  die  Taj)ferkeit  des  Na?rulläh 
so  sehr,  l.i»  er  zu  seinem  St>bne  Teimür  auf  afghanisch  sagte: 
,  Solch  einen  Sohn  müsste  ich  haben 

Wenn  man  den  Übertreibungen  des  Zendchronisten  ^;^) 

Glauben  schenken  könnte,  so  wären  in  diesem  Kampfe  Ton  Nasrulläh 
gegen  1000  Afghanen  getötet  worden ;  er  selbst  sei  ohne  jede  Yer* 
.WUndung  narli  Me^hed  zurückgekehrt  ....  Schliesslich  wurde 
A^med  Sah  der  Belagerung  müde  und  Hess  durch  die  ihm  zu- 
gethanen  Stammesgenossen  des  fvt  rstorbenen)  Tekl  Hau  §!razl  und 
den  Premierminister  SAh  Weli  Hau  mit  ^ah  Hub  Sali  Unterband- 
lungeu  anknüpfen.    A\^med  verkuigte  das  LeibroäS  des  Ma§rull/ih, 
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clas  3000  Tümän  wert,  war,  femer  sollte  §Ah  Rn^  eine  seiner 
Töchter  dem  Suleira&n  dem  Sohne  Aljmeds  zur  Frau  geben  und 
Jezdiin  Hahs ,  ein  Sohn  des  Sah  Ru|j ,  als  Geisel  nach  j^andahär 
kommen.  Die  Bedingungen  wurden  angenommen;  jedoch  schickte 
ätii  Bq^  au  Stelle  seiner  Toohter  die  Tochter  des  FeildAn  9&n  Gur^ 
in  das  afghanische  Lager.  Ahmed  Sih  sog  sich  Ueranf  am  8.  Qafar 
1184  von  MeSbed  rarOck.  Jezdän  BaljS  blieb  bis  1192  in  ^andahAr, 
in  welchem  Jahre  er  nach  Mekhed  zurückkehrt«. 

V)Na<»h  dem  Abzüge  Ahmeds  lag  die  Regierung  in  Mel^faed  in 
den  Händen  des  Nasrulläh.  Dieser  liess  sich  mancherlei  Übcrgriii'e 
an  Schulden  kommen,  so  dass  ä&h  Ro^  &6h  den  N&dir  Mirz&  an 
Stelle  des  NafrolUh  zom  Well 'ahd  emamte.  SBertther  kam  es  nun 
ofhen  Kampfe  swischen  den  Brüdern.  Na^mUfth  wurde  ans  MeShed 
verdrangt,  und  suchte  Zuflucht  bei  Kerim  l^&n.  Nach  dem  Tode 
des  Kertm  Hän*)  hielt  sich  Nasrulläh  nooh  eine  Zeitlang  in  IfHahAn 
and  äir&z  auf.  begab  sich  aber  dann  wieder  nach  IJuräsAn. 

In  der  Zwischenzeit  hatte  Nädir  Mirz&  in  Me^d  fast  noch 
schlimmer  als  sein  Bruder  gehaust.  Er  hatte  sogar  die  goldenen 
Deckplatten  yon  der  Kappel  des  heiligen  Grabes  (^Xb^L§Ä«M.» 

j^Im  J^ä^         heraboehmen  lassen,  imd  den  Erlös  Terhranchi 

Ebenso  hatte  er,  ohne  sich  an  die  Vorstellungen  des  MirzA  Mehdi^, 
des  Mn^ftahid,  des  Mntawalll  des  heiligen  Grabes,  zu  kehren,  die 

Flagge  (?  JJJoi  welche  die  Spitze  der  Kuppel  schmückte, 

und  welche  7000  Tüm&n  wert  war,  sowie  die  golddm^wirkten 
Teppiche  in  seinem  Interesse  zu  Oelde  gemacht. 

WUhrenil  der  sechsjllhrigen  Abwesenheit  des  Nasnillah  hatte 
Isädir  .Muza  mit  solcher  Willkür  in  Meähed  gewaltet,  dass  alle  Emire 
Ton  i^urftsftn  sidi  gegen  ihn  Erhoben.  Besondns  Mfar  Mohammed 
ipAn,  'Arab-l*Zenkül,  der  9^»^  ▼on  ^ehbes,  traditete  dem  Prinzen 
nach  dem  Leben.  Er  machte,  von  eiii»r  grossen  Schaar  seiner 
Araber  begleitet,  eine  Wiillfiihrt  nach  Mrshfd,  und  wnsste  dureli 
sein  freundliches  Wesen  Nädir  Mir/u  in  Sicherheit  zu  wiegen ,  bis 
er  den  Prinzen  plötzlich  samt  zweien  seiner  Brüder  und  Schwestern 
in  seine  Ckwalt  brachte,  und  nach  T^hbes  schleppte,  wllhrend  er 
«inen  ihm  eigehenen  Korden*)  nun  Qnkmiftn  in  Melhed  machte. 


1)  Wi«wohl  d«r  folgende  Absebnitt  sich  nicht  mehr  aaf  die  Geschieht» 

deü  Alimcd  Säh  bezieht,  bietet  er  doch  so  viele  interessante  und  bisher 
unbelLaante  Nachrichten  zur  späteren  Geschichte  von  M«»athed ,  dau  ich  die 
ÜbMwtsiuig  doch  hier  mitteile.  Herr  Dr.  Rosen  macht  mich  Ubrifcena  dünnt 
aufrocrksAm,  da^s  dt«m  MuliRinnied  TTasun  ]]:\n  hier  niögUchwirdM  did  M OtohM* 
aonalen  aus  Meshed  als  (Quelle  gedient  haben  köuuteti. 
S)  1198. 

3)  VieUeicht  der  bekannte  Verflmtr  des  TartH'VUlrtf 

4)  Dar  Nmb«  ist  iuid«ntliclis  ^^^Ji^^ 

Bd.  UL  24 
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TeimAr  ÖAh  scbickte  auf  diese  Kaehriebt  hin  sofort  ein  Heer  ms  yiiulahir 

gegen  X^^^^s*  Afghanen  belagerten  MeShed  drei  Monate  laug; 
scUiessUcb  einigten  sie  sicli  mit  Mir  Mu\iamroed  Hän,  der  in  MdUied 
eingeschlossen  war,  dahin,  dass  Nildir  Mirzä  den  Afghanen  ausgeliefert 
werden  sollte.  N&dir  Mirzä  wurde  hierauf  nach  Herät  L'obratht. 
wo  er  als  Gast  des  Prinzen  Mahmud*)  weilte.  Als  Nasrullah  Minä 
nun  aus  biräz  wieder  nach  ^urasän  kam ,  brach  Nädir  Mirzi  mit 
einem  Heere  aus  HerAt  gegen  seinen  Binder  auf.  Er  wurde  aber 
geschlagen  und  kehrte  nach  Herftt  zurück,  während  Na^rullfth  Min4 
in  MeShed  die  Begiening  übernahm. 

Mir  'Abd  al-Keitm  Bo^Arftt,  der  mit  einer  Gesandtsehaft  yod 
Bu^ftrA  nach  Islftmbdl  gekommen  war,  hat  auf  Wunsch  einiger 
Vornehmen  der  Otmftnen  eine  Geschichte  der  Herrscher  von  Bn^Aii» 
Afghanistan,  und  der  anderen  Länder  geschrieben,  und  in  diesem 
Werke  setzt  er  den  ersten  Feldzug  des  A^raed  §äh  gegen  Me^he«! 
in  das  Jahr  1164,  und  nachdem  er  den  Feldzug  Ahmeds  nath 
Indien  geschildert,  sagt  er:  Nachdem  Ahmed  Hän  Merw .  SaraliN 
Meshed  u.  s.  w.  eroljeii  hatte,  schloss  er  mit  Kerim  Hän  ein  Freunä- 

schaftübündnis  (o».^  oLsLaä^  *-^^)'  ^^^.^Tt  er,    dass  A|?iüed 

häh  MeShed  dem  Enkel  NAdii-s,  dem  Sah  Kuh  Sah  überge]>en  hatt^, 
und  den  'Alam  IjAn-)  'Arab-i-IJuzaime ,  der  den  Öäh  Ru^  Skh  ge- 
blendet hatte,  getötet  habe.  Als  Todesjahr  des  A|pied  giebt  er 
1185  an. 

Ein  anderer  Chronist  der  Zenddjnastie  setzt  den  letzten  Feld* 
zog  A^eds  gegen  MeShed  in  das  Todeqahr  des  A^^med,  1185. 

8.  Aus  dem  «Me^ma*  et-tew&rl^*  des  Prinzen  ^tlHL 

(BOTlia«r  Hradaclirift  M.  164 »ff.) 

Als  nun  diese  traurige  Kunde  (  von  der  Absetzung  und  Blendung 
des  §&h  Suleimän  II.)  nach  Herät  zu  Bebbüd  Hun,  dem  Beglerbetri, 
und  Emir  HiUi ,  dem  Tüpcibasi ,  und  den  übrigen  Befehlshabern 

ij^y(!i\y^)  gelangte,  schickten  sie  sofort  eine  Botschaft  an  Ahmed 

Hiln  Al)dali  und  boten  ihm  ihre  Untemerfung ,  sowie  die  Aus- 
lieterung  des  königliehen  Ariilleriematerials  und  der  Burg  von 
Her&t,  und  die  Oberlierrschaft  über  Huräsan  an.  Ahmed  IJiin  brach 
sofort  von  Kandahar  nach  Herat  aui ,  die  Emire  kamen  ihm  ent- 
gegen und  führten  ihn  in  die  Stadt  Herät.  Darauf  schlössen  sie 
sidh  dem  A|pmed  zu  einem  Feldzuge  gegen  Melhed  an. 

Jüsof  *Alt  l^ka  sammelte  ans  seinen  Anhängern  ein  Heer  tob 


1)  Sohn  de»  Teimür  bäh. 

2)  Die  LithofH'aphie  hat  ^Lp>^Lc,  offenbar  eine  Verlanuig  oder  «fai 

Schreibfehler  für  ^Li>^jLc . 
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etw»  7—8000  Mann  nnd  zog  mit  diesen  Trappen,  sosammen  mit 
dim  Minden  ÖAh  Bu()  Mirz&  den  Afghanen  entgegen.   Als  er  nacn 

Sengbest^)  gekommen  war,  warf  sich  Emir  'Alun  Ijän^  der  aus 
lllin  mit  der  grössten  Schnelligkeit  herbeigeeilt  war,  auf  ihn  und 
schlug  heim  ersten  Angnff  die  Truppen  der  Perser  in  die  Flucht. 
Nur  mit  knapper  Not  konnte  §&h  Ruh  Säh  mit  wenigen  Begleitern 
nach  Meshed  entfliehen.  Der  gesamte  Tross  und  das  Artillerie- 
niiiterial  fiel  in  die  Hiiiule  des  Emir  'Alam  yan,  der  es  dem  A\^med 
l^m  zum  Geschenk  machte. 

Kaehdem  Öih  Bn^  Öfth  wieder  nach  M^hed  zurückgekehrt 
war,  bemächtigten  sich  JAsof  *Ali  ^ta  nnd  ^eleö  Q&n  der  Schätze 

des  Königs  (^^'iJijLj  wLi>^l^)  und  stiihlen  sich  eines  Nachts 

mit  sieben ,  mit  den  kostbarsten  Edelsteinen  beladenen  Lasttieren 
aiLs  der  Stadt,  und  begaben  sich  nach  Kil&t,  wo  sie  ihren  Wohn* 

ätz  hatten  .  . 

In  dieser  Zeit  lebte  der  hiüiere  S&h  Suleim&n  IL  in  gi'osser 
Trübsal  in  Meshed. 

Als  Al^med  l^ddi  Durr&ni  vor  Me§hed  erschienen,  und,  nach- 
dem er  MeShed  in  seine  Gewalt  gebracht,  wieder  nach  Her&t  zurück- 
gekehrt war,  kam  Emir  'Alam  Q&n  nach  MeShed,  nnd  ging  von 
da  nach  KiUt,  nnd  nahm  nach  ISngerm  Kampfe  Jäsnf  *AlI  9^ 
nnd  dessen  Bruder  ZA,1  ^i\n  gefangen.  Er  brachte  sie  nach  Me§hed 
m  Suleimän  II.  und  forderte  diesen  auf,  sich  wegen  seiner  Blendung 
an  den  beiden  Urhebern  zu  rächen.  Suleimän  aber  lehnte  es  ab''). 
Nach  langen  Verhandinngen  tötete  endlich  Emir  'Alam  ]^&n  den 
Jüsuf  'Ali  Hin  selbst. 

Nach  einiger  Zeit  zog  A^nied  Hän  Duiräni  mit  einem  gimsen 
Heere  und  zahlreicher  Artillerie  gegen  Meshed.  Emir  'Alam  }}än 
rSstole  sieh  zmn  Widerstande.  Nachdem  A^^ned  Ö&h  vor  MeKbed 
angelangt  war,  kam  es  einige  Male  zum  o£Enen  Kampfe,  doch  wurden 
die  ^^DzAsAnischen  Truppen,  da  es  ihnen  an  gater  Leitung  fehlte, 
md  fthwhaupt  keinerlei  Disciplin  bei  ihnen  vorhanden  war,  ge- 
schlagen. 8ie  flüchteten  in  die  Stadt,  plünderten  diese  und  machten 
sich  dann  mit  den  geraubten  Schätzen  aus  dem  Staube.  So  fiel 
die  Burg  von  MeShed  in  die  Hände  der  Alidälis. 

In  dieser  Zeit  lebtp  Suleimän  II.  noch  in  Meshed,  und  richtet« 
an  den  Kaiser  von  Hindüstan,  der  damals  'AlAmglr  IL  war,  ein 
Schreiben,  .  .  .*). 


1)  Etwa  33  km  südsüdöstlicb  von  Meshed,  cf.  C.  E.  Stewart«  Kart«  in 
d«tt  PkoeMdings  of  tii«  Hoya]  Geographietl  Society  1881,  Septemberheft. 

2)  Hier  folgt  eine  eingehende  Erzählung  von  den  Schicksalen  der  beiden 
lltesten  Söhne  Saleimäns  11.,  die  für  die  una  hier  intereMiewndoii  Fragen  ohne 
Belang  i*t,  and  die  ich  deshalb  weglasse. 

3)  Tfein  hat  Mer  molirere  Seiton  ndt  dm  AntirartMi  Minot  Qroifvitei» 

■B|tniiit. 

4)  Das  weitero  gehört  nicht  hierher. 

«4» 
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iifiiUe  des  A^Miied  älh  h 
ipmisAii  kann  sich  nur  auf  den  Feldzng  Ton  1167--^  bcoclMB, 
da  'Ikongtr  IL  in  Delhi  im  Sa'bAn  1167  aof  den  Thron  kam>). 
Somit  kann  die  Eizählmig  von  dem  firfdieren  Bncheinen  Al^nedB 

vor  Meshed  eben  nur  aof  den  Feldzng  von  1163/64  gehen,  da  in 
den  Jahren  1165  —  67,  wie  wir  oben  gesehen  haben ,  A|^ned  ÜA 
ununterbrochen  in  Indien  beschäftigt  war. 

Über  die  Ereignisse  des  Jahres  1167 — 68  ist  Helil  augen- 
scheinlich nicht  mehr  so  gut  orientiert,  wie  über  die  früheren  Jahre. 
Das  ist  auch  erklärlich,  da  etwa  1165  sein  Vater  Me^ed  verlassen 
hat,  am  nach  Indien  ansrawandern.  Auf  diese  Art  hosen  sich  woU 
am  besten  die  Abweiöhnngen  der  Erzlhlnng  Q^Uls  von  der  des 
Bmln,  nnd  Ton  der  des  Tak^-i-AbmedSfthl  erkUren.] 


l),Nach  d«ai  aaoiiyaiMi  Ttetli-PAlMiiglr  n  (bei  BUot  Tm,  pig.  liOl) 
am  11.  Sambia. 


kj  ,^  aJ  by  Google 


369 


Eme  nnbekaiinte  Bearbeitmig  des  Maizbän-nämeh. 

Von 

M.  Tk*  Homtnuu 

Eine  höchst  interessante»  Nachahmunnr  von  Kallla  und  Dinina, 
schreibt  Eth6  in  seiner  trefflichen  Übersicht  der  neupei'sischen 
Litteratur') ,  ist  das  ui-sprünglirh  im  Dialekt  von  Tabaristän  ge- 
schriebene Marzbän -  nämeh.  Es  ist  du.s  Verdienst  Schefers,  zuerst 
diese  Stnunlimg  durch  Auszüge  aus  derjenigen  Beeensioii,  welcha 
Ton  einem  gewissen  Sa'd  aus  War&win  (Anfang  des  7.  Jalirlinnderto 
derHI^)  henrtUirt,  bekannt  gemacht  za  hab^*).  Sonst  sind  wir, 
TOn  einigen  gelegentlichen  Notizen  abgesehen,  auf  die  Beschrei])ungen 
des  Werkes  in  den  Handschriftenkatalogen,  welche  bei  Scheper, 
Ethe  nnd  in  der  sofort  zn  erwähnenden  Arbeit  Chauvins  verzeichnet 
sind,  angewiesen.  Die  von  Pertsch*)  und  Ethe  erwähnte  lithogra- 
phierte Ausgabe  der  arabischen  lljersetzung  i^t  mir  nicht  zu  Gesicht 
gekommen;  dieselbe  dürfte  überhaupt  in  Europa  nahezu  unbekannt 
geblieben  sein. 

Keneidings  hat  Herr  Ptrofessor  Y.  Ghaimn  in  seiner  Yerdienst- 
▼ollen  Bibliographie  des  ouvrages  arabes  II,  8.  III  die 
littersxisch  hOclmt  interessante  Entdeckong  gemacht,  dass  das  bereits 

längst  bekannte,  von  F'tejtag  1832  herausgegebene  Buch  ibn- 
'AiaUihs,  welches  den  Titel:  KfTU^  iüM  i^Tb  führt, 

nichts  anderes  als  eine  arabische  Bearbeitung  des  Marzbän  -  nämeh 
i-st,  obgleich  der  wenig  gewissenhafte  arabische  Litterat  in  der  Ein- 
leitung seiner  Schrift  dieser  Sammlung  mit  keiner  einzigen  Silbe 
g»idenkt.  Dennoch  ist  die  Identitilt  so  augenfilllig ,  dass  Chauvin 
mit  Kecht  bemerken  konnte:  „II  est  etonnant  que  eette  iJentit« 
n'ait  pas  ete  remarquee  plus  tot".  Es  ist  wirklich  beschämend, 
dass,  mit  der  einzigen  Au^inahme  von  Herrn  Prof.  Pertsch,  kein 
Orioitelist  das  unyerschftmte  Plagiat  auch  nur  vennutet  hat. 

Die  anbische  Bearbeitung  ibn-*Arabiähs,  welche  im  Jahre  852 


1)  Ornadriii  der  iranliehen  Philologie  II,  SS8. 
f)  Chreftomathie  Pevtane  II,  8.  M— III;  TgU  die  dno  feMiendeii 
Aemerkniigeii  «.  a.  O.  S.  194—211. 

S)  Die  mnb.  Hu.  der  H.  Bibliothek  sa  Gotha  V,  öS. 


der  Higi'a  verfasst  wurde,  hat  die  Reeension  Sa'ds  zur  Vorlatj»'.  wie 
Chauvin  richtig  erkannt  hat.  Es  war  überhaupt  nicht  })ekaiint, 
dass,  abgesehen  von  dem  freilich  verloren  gegangeneu  ui-spi-üng- 
lieh«n  ManbSn-idtaiieli,  noeh  andere  neopenische  Bearbeitiuigen  des 
nlmlicheii  Boches  ezistierteo.  Es  dürfte  daher  den  Leser  interMsieren, 
wenn  hier  eine  andere,  sonderbarerweise  im  Ort<  nt,  wie  in  Europa 
nahezu  vercresspne  Recpnsion  dieser  Schrift .  welche  wenigstens  nm 
einige  Jahrzehnte  älter  i-it  als  die  bis  jetzt  bekannte,  beschneben 
werden  soll.  Diese  Beschreilmng  hat  nicht  allein  den  Zweck,  die 
Möglichkeit  anzubahnen,  beide  Recensionen  mit  einander  zu  ver- 
gleichen,  sondern  aaeh  einem  rergessenen  Lit(»raten  die  Ehre, 
welche  ihm  gebührt,  wieder  sn  geben,  wenngleich  dieser  keinen 
Anspruch  darauf  erheben  kann,  zu  den  SehOngeistem  ersten  Ranges 
gerechnet  zu  werden.  Aus  diesem  Ziel ,  welches  ich  mir  r'esteekt 
habe,  möge  man  auch  die  grössere  oder  gerinu'tM'e  .\ustuhrlichkeit 
erklären,  womit  ich  das  eine  oder  das  andere  ins  Licht  zu  stellen 
mich  bemüht  habe.  Vorher  sei  aber  bemerkt,  dass  ich  die  persische, 
nur  handschriftlich  Torbandene,  Bearbeitong  von  Sa'd  nidit  selbst 
rar  Verfügung  gehabt  habe,  sondem,  so  oft  ich  derselben  erwähne, 
von  d«'n  Mitteilungen  Schefers  oder  den  daraus  entlehnten  Daten 
bei  Chauvin  abhilngig  bin.  Für  meinen  Zweck  genügten  diese, 
obgleich  ich  nicht  in  Abrede  stelle,  dass,  wenn  das  Buch  selbst 
mir  zu  Gebote  gestanden  h&tte,  sich  noch  weitere  Ziele  bitten  Ter- 
folgen  lassen,  namentlich  in  Bezug  auf  die  ursprüngliche  Gestalt 
des  Marzbän-nämeh. 

Die  hier  zu  besprechende  Recension  ist  enthalten  in  der 
Leidener  Hs.  Warner  Nr.  530,  einem  stattlichen  Band»*  vnii  29S 
Blättern  von  26X1'  ciu-  Auf  Jeder  Seite  stehen  bisweilen 
18  in  deutlichem  Naschl  geschriebene  Zeilen.  Der  Colophou  lautet 
folgendermassen : 

Vl^l  jy-tj^  ^  J  ^  Jj-^ 

Derselbe  ist  bereits  abgedrückt  bei  Dozy,  Gat  Godd.  Cr. 
L.  B.  I,  358 — 854;  jedoch  in  der  kurzen  Beschreibung  a.  a.  0. 

wird  mit  Unrecht  belumptet:  »stens,  dass  der  Name  des  ^'el•fasse^8 
in  der  Hs.  nicht  angegeben  und  sweitens,  dass  der  Codex  vielleicht 
vom  Verfasser  selbst  geschrieben  sei.  I'ntcn  wird  ausfuhrlich  vom 
Verfa-sser,  dessen  Lebzeit  ehron<>b)_ri>ch  vullkonnnen  sicher  ist,  die 
Rede  sein,  hier  seien  noch  einige  Bemerkungen  über  den  Cod.  selbst 
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hinzugefügt.  Die  Hs.  ist,  soviel  mir  bekaiuit,  ein  Unikum  und  bietet 
einen  sehr  guten,  obgleich  nicht  gftnslich  fehlelfreien  Text  Bereits  der 
orientalisdie  Bnohbiiidffir  hnt  sich  bei  der  Ordnung  der  BlftUer  ein 

kleines  Versehen  zn  Schulden  kommen  lassen,  bei  den  Foliis  247 
bis  256,  welche  richtig  geordnet  einandor  so  hätten  folgen  müssen : 
247.  255.  249— 254.  248.  256.    Ein  orientalischer  Leser  schrieb 

deshalb  richtig  unten  am  Runde  von  fol.  247*':      (ciLstos  folii)  ^ 
^         ^»Ä^         und  ebenso  auf  foL  248'':  ^  (c.  f.)  ^l») 
\2as>  ^jö  ,.  Jd^       ^  wJLl5  (sie)       ^wLÄ^  sJl^.  Spuren 

einer  Kollation  des  Textes  sind  nicht  vorhanden ;  nur  finden  sich  hier 
und  dort  am  Bande  Bleistiftetriehe,  welche  vermutlich  von  Wanier 
herrfihren.  Ob  sonst  jemand  die  Hs.  benutzt  hat,  ist  mir  nicht  bekannt 

Der  Verfasser,  resp.  der  Redaktor  des  Werkes  nennt  seinen 
Namen  am  Ende  der  verschiedenen  Kapitel  und  am  Schlüsse  des 
ganzen  Buches,  nicht  aber  da,  wo  wir  es  am  ei-sten  erwarten  würden, 
in  der  wortreichen  und  schwülstigen  \'orrede.  Er  heisst  MuJ^anuned 
(sliit  al-Malolgawf  und  seheint,  wie  der  Beiname  Oftzt  andeutet»  mit 
dm  ünglttttbigen  manchen  Kampf  bestanden  m  haben.  Aus  einer 
Stelle  in  der  Vorrede  scheint  noch  hervorzugehen,  dass  er  nicht 
von  Malatia  gebüi-tig  war,  doch  aus  irgondwelcher  nicht  nüher 
bezeichneten  Ursache  seine  Familie  verhiüsen  hatte  und  dorthin 
,  tibergesiedelt  war.  Weil  die  Vorrede  uusfülu'lich  über  die  Ent- 
stehung dieser  Arbeit  berichtet,  wobei  auch  die  Yerfatttnisse  des 
Autors  zur  Sprache  kommen ,  werde  ich  die  Hauptsachen  daraus 
liier  mitteilen  und  den  persischen  Text  selbst  für  diejenigen,  welche 
sich  dafür  interessieren,  abdmcken  lassen,  weil  eine  wortgetreue 
t'herset'/ung  unnötig  vorkommt.  Vorher  muss  ich  aber  bemerken, 
dass  sich  daraus  eine  klare  \'oi'stellung  über  die  Zustände ,  welche 
in  Malatia  heiTSchten,  als  der  Autor  sich  mit  dem  Plane  seiner 
Arbeit  trug,  nicht  gewinnen  ISsst,  weU  swar  sehr  deutlich  gesagt 
wird,  dass  er  dort  einen  hochgestellten  Gönner  hatte  und  noch 
mftchtigere  penOnliche  Feinde,  doch  keine  Namen  genannt  werden. 
Damals  aber  —  denn  die  Al^fassungszeit  des  Werkes  ist ,  wie  ans 
dem  hier  folgenden  hervorgehen  wird ,  genau  fixiert  —  regierte  in 
Malatia  ein  Sohn  des  bekannten  Öelgukenfürsten  I^ilig  'Arslän,  Samens 
Mu4zz  ed-dln  l^i^arSsh.  Jener  hatte  nlmUeh  seine  Hensclutft  unter 
seine  zahlreichen  Sdhne  verteilt ,  wobei  Malatia  an  Mu*ixs  ed-dto 
gekommm  war.  Als  aber  der  alte  Vater  ein  Spielball  seiner  Söhne 
geworden  war,  suchte  einer  dei-selben.  Namens  Kutb  ed-dln  die 
Herrschaft  an  sich  zu  relssen  und  zwang  seinen  Vater  ihm  auch 
Malatia  zu  geben,  so  dass  Muuz  ed-din  sich  587  zu  §alä\^-ed- 
dm  begab  und  dessen  Hilfe  gegen  seinen  Bruder  und  Vater  amieP). 


1)  Vgl.  IL  XII,  0.;  Doe.  Arn.  8.  40S;  'Imld  «d-dlta  ed.  Lmdborg 

8.  rii  «ad  rv. 
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Dieser  nahm  ihn  freundlich  auf,  gab  ihm  selbst  eine  Tochter  seines 
Bruders  'Adil  zur  Frau  und  bewirkte  dadurch,  dass  er  nach  Malatia 
zurückkehren  und  seine  Herrschaft  von  seinem  Bruder  unbelästigt 
ausüben  konnte.  Freilich  nur  auf  kurze  Zeit,  denn  bereits  im 
folgenden  Jahre  588  starb  sein  Vater  Kilig  'Arslän  und  herrschte 
im  Selgu^enreiche  vollständige  Anarchie,  bis  es  einem  seiner  Brüder, 
Namens  Rukn  ed-dln  Sulaimän^äh  gelang  wieder  das  ganze  Reich 
in  seiner  Hand  zu  einigen.  Dieser  eroberte  auch  Malatia  und  zwar, 
yr\e  aus  dem  Zeugnisse  unseres  Verfassers  mit  Gewissheit  hervor- 
geht, am  19.  Ramaiän  597  (=  23.  Juni  1200),  wonach  das  ab- 
weichende Datum  bei  al-'AinI  (595)  zu  verbessern  ist'). 

Der  Autor  hatte  vor  diesem  Ereignisse,  vielleicht  von  Mu'izz 
ed-din  selbst,  einen  Auftrag  bekommen,  nSlmlich  irgendeine  litte- 
rarische Arbeit  zu  schreiben.  Zehn  ftilsche  und  unbarmherzige 
Freunde,  auf  welche  er  Gottes  Fluch  herabwünscht,  hatten  ihn  aber 
in  eine  so  bedrilngt«  Lage  versetzt,  dass  er  fürchten  rausste,  den 
Wunsch  seines  Gönners  nicht  erfüllen  zu  können.  Er  wollte  sich 
aber  seiner  Verpflichtung  nicht  entziehen  und  meinte,  dass  ein 

Sammelwerk  (ikx:j-»»>\^)  erwünscht  sei,  worin  Ermahnungen  und 

Ratschlüge  vorkämen  und  obgleich  er  sich  befähigt  glaubte,  ein 
solches  aus  eigener  Erfindung  zustande  zu  bringen ,  schien  es  ihm 
besser ,  eine  ältere  Arbeit  neu  zu  redigieren ,  wie  es  auch  der 
Ma^amendichter  al-HarIri  und  Nasr  'alläh  ihn  Muhammed  ibn  'Abd 
al -Hamid  gemacht  hatten.  Kein  Werk  schien  ihm  mehr  geeignet 
als  Vorlage  der  eigenen  Arbeit  zu  dienen,  als  das  Marzbän  -  nämeh, 
das  von  einem  Nachkommen  des  Käbüs-i-Wasmglr*)  verfasst  worden 
war.  Einerseits  nämlich  enthielt  diese  Schrift  vortreffliche  Lehren, 
zumal  für  Fürsten  und  Regierende,  andererseits  entbehrte  sie  einer 
schönen  Form,  wodurch  sie  weniger  bekannt  und  geschätzt  war,  als 
sie  verdiente.  Er  entschloss  sich  also  dieses  Werk  neu  zu  redigieren, 
wobei  die  Weise,  in  der  Nasr  'Allah  mit  der  Kallla  wa-Dimna- 
Sammlung  verfahren  war,  massgebend  sein  sollte.  Als  er  aber  ein 
Stück  in  dieser  Weise  bearbeitet  hatte,  überlegte  er  sich,  dass  diese 
Form  sich  für  den  Marzbän  -  nämeh  nicht  schicke  und  fing  die 
Arbeit  von  neuem  wieder  an ,  wurde  aber  kurz  darauf  von  seinen 
Feinden  auf  eine  falsche  Anklage  hin  gefangen  gesetzt.  Er  tröstete 
sich  aber,  da.ss  Gott  es  dahin  führen  würde,  dass  ein  gerechter  und 
mächtiger  Fürst  bald  vor  Malatia  erschiene ,  um  dem  Treiben  ge- 
meiner und  unwissender  Leute,  welche  dort  ihr  Unwesen  trieben*), 
ein  Ende  zu  machen.  Dieser  Wunsch  ging  bald  in  Erfüllung  durch 


1)  Vgl.  lA  XII,  nt,  der  über  die  spateren  Schicksale  Mu'izz  ed-dTiii  be- 
richtet a.  a.  O.  8.  <rr.    BarhebrÄus.  Chron.  ed.  Bruns  ».  434—435. 

2)  Nach  VuUers,  Lex.  II,  1426^  wäre  zu  schreiben:  Wa»tngTr. 

S)  Mu'izi  ed-dTn  hatte  damals  bereits  die  Stadt  verlassen,  denn  aus  dea 
Andeatnngen  unseres  Verfassers  geht  hervor,  dass  in  Malatia  Anarchie  herrschte. 
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di0  Ankunft  des  Sultans  Bnkn  «d-dln»  welcher  sieh  der  Stadt  be* 
miebtigte.  ZiiTor  aber  war  seine  Wohnung  von  seinen  Feinden  ver- 

wüstet,  seine  Besitzungen  und  sein  Geld  geraubt  und  er  selbst  nach 
Harrin  abgeführt,  was  er  als  eine  gerechte  göttliche  Strafe  ansah, 
weil  er  seine  Familie  verlassf-n  hatte,  um  sich  bei  Louten,  welche 
seinen  Wert  nicht  kiiruiten,  uuizulialten.  Er  fand  aber  Gelegenheit 
sich  zum  Sultan  zu  bepeben ,  wurde  von  diesem  freundlich  auf- 
genommen und  empfing  den  Auftrug,  die  vorgenommene  Bearbeitung 
des  Marzbän  •  nämeh  zu  Ende  zu  ftthren.  Ebr  ersuchte  und  erhielt 
die  IBrlaiibnis  nach  Malatia  nrfickznkehren  und  setste  sich  eifrig 
an  die  Arbttt  Als  er  dieselbe  beendigt  hatte,  gefiel  es  ihm,  gleich 
wie  der  Lehrer  seinem  Schfller  einen  anderen  Beinamen  bebulegen 
pflegt,  als  er  von  seinem  Vater  bei  der  Geburt  emp&ngen  hat,  die 
neue  Bearbeitung  des  Manbän- nämeh  ^jäm1\  'i>*o^^  zu  betiteln.  Mit 
noch  einigen  Bemerkungen  über  den  Gebrauch  arabischer  Wörter 
schliesst  das  Vorwort,  dessen  Text  ich  hier  getreu  nach  der  Hand- 
schrift einschalte. 

Ö^ß  ^\j>  «Ott  t/:^{  «JU  ^  t^ÜC^  Ji 

lUt  »^jL-j  <**2Äi-yt  v^-^Tp-j  vj5y>  (J^^  c5^^ 

^  «>rfUi4  ^yaku  oÜI^  jt,  ,;^f 

ojS  Jsity  o^Lui!^  Jsiy  u*^^        "ir^j^  \J  ^la^i^ 

3t  «sJsL^  «51^1  JatA>»  iUÄ  J^«fltf^*         s,A*-  ^1  jtj  J«ä 

jJa^\  ^'JU  c5;ij^^  ^l-Ä*^  lS^*^«^  ojU*«  Ni;^^  -bj-u 

1)  Kor.  67,  8.  ^ 

S)  UalMbvI  Am  Band«  tltbt  aüt  aadenr  Hand  gwcbflebeD:  ^/«iptjft  (?). 
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\j\Jüä\  ^y^«  v'^^  ^  ^ 

i*it3  -'•^  ^»  **^'  J-^  j*!^ 

»Xit^  ^i^Mö  ^.,Lijt      ju  jl^  oyi  ojLj  w^jä 

^1  ^Uü!  Xa»  ^Lki  y  4^1^  Owy  ^USlj y  ^jlÜU 

Jyb      «^i;  u4;  >  e!^ 
vX^^  er  iKi^ 

^•^l^  V^tj'äft)  («4»^  O*  "^»^  wX^i^  OJÜtju 

^U»t  y  y  o-i^  ..^y^  Lei  ij-jU^l^  '^>:t5  ^LJ-t^ 

m 

W^^y*  y  ^V^ijä'  i>*y  S^^V 

ly!^  ^  3^  b  JUS!  >  ^1^1  J  u^t^is  .\l.>  J> 

1)  Kor.  57f  18. 
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"^j)  1)^3  J^^^  ^j*^  "^jy^  ^  ijj  loL. 

sjüUs  )\  J  O^j-  (4*^  ^ji^,  3^ 

»3l;&t  jiy      j^b        ^L^3  oUi^i3  jjs^ 

t^^tt'J&y^  vaAi**aM  ^  *^4>  ^13.» 

jJT  131  «ajUjS  ^  oU»  ^'j;^ 

ikj  ^^J^  Krf^L»-  ÄäJu^  ^Lo  ^     «JU»  ^hiü\ 

v^'y        lt^        o-*^     Qj'  o**^  v^y  cr?^ 

g^t  tjoUrt  j^b>.3  j:iL>t3  sjt^)  jrfUU  jrf^  Li  LÄrf  U  sJiriUi» 

COXS^  ^IjXP-t  J^/l  ^  JUt  •J^^t  >U>  yÄ-s^  >«ä 

^jia-öj  ci^LfÄ  c>-i'<^  O^^-J^  j^'  s-aJU.  i^Ubu  IvAJ:^!^ 

^♦-»Jüt  ^1        c^wmo!  vJ$lvX*a^  cv^'^Lmo  jJ.  ' — I 

^^^j^  ^ri^  -?-a^4  l^x^Jj 

t*^  j*^^ 

vf^JbUr^  v^JJ        fcl^t^  «3uöL^  J^;)^  Jw(l3>  JiU) 
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KjLm»  (foL  8) 

» 


»51^       OL^  ^cil^  ^tyüä.»  j!  >ü>  ic^/t  uA*^ 

»^jtOuL^  UuLäJ  Jmm:^  o>?^  OJ"^^^ 
vjya^  vJ^'o^^  v3J-^Ä^  UüUp»  ^.,^.^3 

«tf^JUiut  vjl*-t  ^3  u33L».  L5jyi--*>  vö«-U-  y  cf-^ 

Jwdai  g^*^  luia^L»^  JJie  ^LmJ  (sic)  ^y*^  iJLi.r».  cf^^ 

!^sJlfi3.  Ja  OüU>  jLiy  -tjL^!  qä^^^  oJCLm 

jUi/  4^  y  (5jy>  »cXiU  4^  ^  ^jj^ 

1)  F«Ut  in  Cod. 
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o^J  cr**^       ^        l>c«>j*  o*^  «i^i 

jlj      y^l  1/        g,;j^  osjit^y  w^l^ 

vÄJLi  vWjt  Jj-Ä^  Li*  ^yi  jLIoit  ^L«^t  ^JjoA 

bu^J*  KSJ    >^  ^  «ÖU;>^  üU»l 

JLÄf^lXatj  j^J^'  jU-sa^  ^  jJj  o^t  ^tJ^ 

jf  ^^Ui,  «J^U,  ^UO^  lyT  <^  UÜLoi-         -j^lw)/ yib 

J»Jks^  oJ««^  sä^jSA  o*^**»^  ei*"^^^^^^^^ 

jt  Ud^  tJüSt  UUL.^  UL>9  A»,|j*=^ 

^JJJ^^  jJjÜ5  er!/  er  ^-^Ji  .y^:^^ 

Vl^^  Job  ^ui^  (lol.  4)  ^  öjAji^  j/  o^i 
U  J^b/        coü!^         ooUl        lyU*t  ^5!^^  ßäfi 

j^Uj  JJic  ü>l  ^-OJ 
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3^  ^>  J*^         J^J  O***  «J*-^^ 

j-XiiÄjl       „/«jj^l  jJj!  ji*o  uy        ,^^^=9  »Ajöb  ^ 

(sie)  JüiU*«^ 


^  


iX-ÄLj  j-SjHH^  K^j^-*^  j^'l^j  «5jV 

öUsi  (jTj^  «itfA^I  bo  oLoj!  ^"^««^^  LT-^^  g^Ia<<g 

vli^j*^  Oyia>  «j»^  s»Aj>ii<a        \Ji>  y  Jj>3 

1)  Biet  Tat  «twa  m  vwbMMni? 

8)  Um:  J^A:», 
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JL^      ^sxsj^       ^xj»  UkrfMP  wxiii? 

c5>  tr^  r^5>>^ jÄ^'  o4>^  6^ 

ju^  vH^Hu^  ^L^j  Ji^  t^&AUU  ooti^t 

t^ix«     ^iL.        sx^i  ivx^  iJsi^  iJitÄi 

m 

oJy3  r^^'  jjoHJaxJi»  «in  «^t  ,_^iU  (^1^^  oJw/ 

wÄiL^  wÄiLi^  *^:^/X»^  yL:>  Oyai  i^it^  ^äIst^  JüioU 

y»Lkj  «Uj  (fiiL  6)  «U  vö^^tj  söJT  juU  vXiU  jäj^ 
o|/^  iXä  ^U?  ^L«ät  0>>^  vX^A 

JmöI^  ^»ft^'  Uj*^  j^iU^j»3 

^'JäJ  »Joi^  JvUl  »yaj  y>lä  ^LlaL». 
JU  »yUa^  ^  i>^^  jLL>3  J^13. 

j>  ^^ULii  -X3:iu*^!j  y^üu  y  ^lÄrfi  ^UjI       oüj/  ifi**^ 


1)  Kor.  6,  4A. 
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vMj?^  ly«  e^AjCf  3^  oM^j       Jiyp.       *^  er 

(jJÜcUmw«  fcj^uL»  |»Ä&r  hX^ik)^  g''^  ya^-^i^ 

liJj  yaäj  ya&"  .a^^mJkJ  iX^  c»^|i  »5»^  ji  V 

r^;5<  Lr*#  rb^       3^  c/  ^ 

o^-  ob^         rer^  ^i^' 

mMte  ^  )j4  }^ 

«Xidu  ^>i^  (i^t 

^fcSAT  ^jCt  j.bU--t  ^^^4-05  »jJä*  Iju»  Jbft-üÄj  oJ^y 
vö4a,  «iUtf^  AÄiLi  ^53^1  vtt^JL»  ji^-  y  jJsP  d^^»^ 

j^Ux^  L5^^;fÄ  jlSOuj  ^bt^  ä^jjÄj  ^^b 

w^»^  ciiX>»  J-yaa«^  J-Xu  ol-ij!^  sii^b  S^j^ 

jis^^^/'h^  »;j-*ik> ,y  iXÄ  «ib         ^5UJ^W  *>si*-j<  er» 

C5*>^  ^  V-j^  ;^  jj^       ^yj^  ^^J* 
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^  U  WUÜU  ^.,yÄjk  COJAJ  JI3  üIj  ^yto       ^  U 

^3  p>tj  »--^  J-ftiUM 

^  OjL>t  co^>  v^licy'  |»USt 

«Ui     biJ^       ^  '"^^^ 

Otoy:  ^Li>     ^1         J,L^^  ^^yM  ^L«^  (^^T  ^Ij>  jiu^ 

u»JLy>aai  OwXcLmw«}  «Lm  s;;J}^  iAajLäj^  ^y*^  ^^^jbCLJ^  ^ 

0>>^  wXijji  o--^  '«J^Ü,  ^  f^' 

s3j.^  ^5^1;  i;^'         ^^xUj  JoLx^  .i  c^l3  ^j-^ij 

oj/  ^Lfi^l  ^LLSI  e)^  l,^! 

r^-ri  »3^^^  oi-üaj  JjLä»  ^iju  i^»-«'Ü  ^jU^  ^ 

^jy^>  ^jsf  "^J^  jyij  }^        '^'^^  c?;** 

vX>^  JjJj^  y  I3  v:;/^^  ^yi^I  y  ^UP  OJ/  J>ii 

Bd.  LU.  95 
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Oyä,  »U  I^Xtti  ^jJb  »L&  4^  ^.«y^  ji 

sjb-^  «4*0  y  ^/  g^yfc       y         USil  y  U  J-fllP* 

^2^t  ^jLS  Joji^  ^\  j\  \j  ^yioMi  OJJX  ^  JUaam.) 

vM^iUotj  ^^jsj^;^  e^L»j,y  ^XÄb^^l^  J^UÜt 

JvjjS  ^U^fÄiM  Li  jUsl  Jijjt  ^!      ^^db«  Qjt^  »i^  j*=^;>*  tyt 
VUü'        ^\^^       (foL  7)  JUÜÜu  yXi  ^\  Jut^  ^,tJuÄX*«M^ 
^ja,  ^.^y>3  JüLib  ^jJuaä  lyrvXiW  '^j 

«S^T  Ja3;5  Ji«S»5  ;l  iXÄ  IÄ>IJ^ 

u^^jt  «^iJ^  ^^^AMk^         yt  tXi^  ^^yL&wt  MÜUa*^ 

«xy^  ^^y^Mü  uKXjs»  ^^-^^ 

Cyiit  fcfrait  tjiL^I       ^^si*<»a9  va^oL^'»;  «\5^  *^ 

smöLä--  J^l 

JSaäL,         ^^1  ^.^i&Uw.  JpÜÜtj  o,L*         ^  vö^yl^ 

1)  Cod.  ^jä. 
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J 

^^r^5  ^^^aXj  ^y>j9  ^.^jaJ  Uj  ^r-^j'  j^ls 

^yri  *L^^I  i»J^  Jül  lüüü\/         COL:Ij  Uüj^ 

10  CVXitj^  CIJugUM>j)  v;^JLa^  c>o»'lx>*3  «^t^X^  sJLti^ 

^Um«         ^is^^  g  jÄ,        c)^J?  ^  jt  IJ^I 

^Uaät  vWji  c^L^  00^3  tj^'AijjS  a5UU  (sie)  ^  ^ 
> 

^  yoA  Ni;-^3  ^jT  ^U*  ß  ^Jl» 

i/y      "^J^  ß  M         Oi^  ^ 

O.       iXi!  UJÄr        ^^jtj  JJU  .^JL«-.  ^Jjk>  ULj!^ 

l^i^^^^i  *\ÄJ^^  ^^^»Äil  ^1    ^^5'  tjiLMtajl 

iJ^UtA^  wXcJlc  ^  kX..>;i^^OiAjt  ^^^^  «-"V^XÄJ»  w«.aJÜ)^   ^^yUwö^  ^yU^ 

VU,!5  jüb/  ^^1^5  ^Uj  ^311^5 

JUj  *Ui  I^»ä;JjJ  ^5JUl3  »X^l^  jrfj»-  ^j\J3  ßb^ 

VPJI  ^3   wl  ^'-»  ^-«^3  ^yl^  ^^LJj  J-ij 

Es  fUlt  auf,  dass  in  dieser  langathmigen  Vorrede  so  wenig 
T<m  dar  vom  Bedaktor  benntiten  Vorlage,  vom  nnprünglicben 

Marzbäii-nämeh  gosaL't  w-ii  <l ;  mehr  noch ,  dass  in  der  sehr  kurzen 
ErwlÜinung  dit^ses  Buches  als  Autor  dossclbpii  ein  Nachkomme  von 
KäbOs-i-Wa&mgir  genannt  wird,  der  bekanntlich  von  366 — 403  A.  U. 
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regierte.    Diese  Angabe  ist  jedenfalls  ungenau ,  denn  wir  wissen 
aus  dem  in  dieser  litterai-isehen  Frage  gewiss  zuverlässigen  KäbOs- 
nämeh^),  dass  der  Autor  Marzbän  b.  Rustam  b.  §arwln  war,  welcher 
um  ungefilhr  300  anmsetzen  ist,  weil  dessen  Vater  im  Jahre  273 
der  Higra  die  Regierung  antrat-).  Um  diese  einander  widersprechen- 
den Angaben  mit  einander  in  Einklimg  zu  bringen,  liesse  sich  ver- 
nuiten ,  dass  das  Marzbän  -  nämeh ,  dessen  Ursprung  sich  bis  in  die 
Zeiten  der  späteren  Sasaniden  verfolgen  lässt,  mehr  als  einmal  von 
verschiedenen  Autoren  bearbeitet  worden  ist.    Als  die  beste  be- 
kannte Recension  wäre  sodann  diejenige  des  Marzbän  zu  betrachten, 
indem  unserem  Verfasser  die  jüngere  Recension  vorgelegen  hätte. 
Denn,  wie  wir  unten  ausführlich  darthun  werden,  sind  die  Unter- 
schiede zwischen  der  Recension  Sa*ds  und  derjenigen  unseres  Ver- 
fassers bedeutend  genug  mn  zwei  verschiedene  Vorlagen ,  wonach 
beide  geai'beitet  haben ,  zu  postulieren.    Mehr  als  eine  Vermutung 
ist  dies  aber  nicht;  es  lässt  sich  ja  sehr  gut  begreifen,  dass  unser 
Bearbeiter  sich  in  der  Nennung  des  Namens  des  Verfassers  geirrt 
und  fälschlich  den  Prinzen  Marzbän  für  einen  Nachkommen  des 
beriihniten  KäbQs-i-Wa.smgir  gehalten   hat.     Vielleicht,  dass  das 
bibliographische  Material ,  welches  nach  den  Andeutungen  Doms 
und  Schefers  in  der  Recension  Sa'ds  enthalten  sein  soll ,  doch  von 
diesen  beiden  Forschem,  leider,  nicht  näher  bekannt  gemacht  ist^ 
ausreicht,  um  auch  diese  Frage  zu  entscheiden.  So  lange  dies  nicht 
veröffentlicht  ist,  wird  es  auch  geraten  sein  über  die  Quellen  des 
Marzbän-nämeh  eine  vorsichtige  Zurückhaltiuig  zu  beobachten,  ob- 
gleich bereits  eine  oberflächliche  Vergleichung  mit  der  Kaiila  wa 
Dimna-Sammlung  die  Verwandtschaft  beider  unzweifelhaft  macht 
und  ich  es  oben  als  ganz  sicher  hingestellt  habe ,  dass  auch  das 
Marzbän-nämeh  zunächst  bis  in  die  Zeiten  der  letzten  Sasaniden 
zurückreicht.    Aus  unserer  Bearbeitung  des  Marzbän-nämeh  lassen 
sich  jedenfalls  keine  direkten  Zeugnisse  für  solche  Vermutungen 
entnehmen. 

Zur  Vervollständigung  der  Angaben  der  Voirede  sei  noch  be- 
merkt, dass  dem  Schlussworte  des  Buches  zufolge  die  ganze  Arbeit 
beendigt  wurde  am  1.  Muljarram  598  (1.  Okt  1201). 

Über  den  Verfasser  und  dessen  sonstige  litterarische  Thätigkeit 
können  wir  noch  folgendes  mitteilen. 

In  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  findet  sich  eine  Abschrift 
einer  späteren  Arbeit  desselben,  welche  im  Kataloge  der  persischen 
Handschriften  von  Herrn  Prof.  W.  Pertsch  unter  Nr.  9*)()  (2),  s. 
9C6  beschrieben  ist.  Diu-ch  die  nihmwürdige  Liberalität  der  Ver- 
waltung der  Königl.  Bibliothek  war  es  mir  gestattet,  die  Hand- 
schrift in  Utrecht  zu  vergleichen,  wofür  ich  hier  den  gebührenden 
Dank  abstatte. 


1)  Vgl.  S.  16  in  der  fVanzössischon  t'bersctzaug  von  Querry. 

2)  Schefor  a.  a.  O.  S.  194;  MunaKjiim-BäsI,  Ta'rich  II,  S.  tX*. 


Digitized  by  Google 


Diese  Selirift  fthrt  den  Titel:  «jt^^t  oUit  Jo^  wid 

eülhiüt  eine  Anzahl  arabischer  Aussprüche,  welche  vom  Propheten, 
yom  dem  vier  ersten  Chalifen  und  von  Weisen  überliefert  sind,  woran 
sidi  noeh  20  anbische  Sprficlie  reihen.  Diese  stellen  den  Text 
des  Werkes  dar,  welchen  der  persische  Bearbeiter  ansfllhrlich  in 
seiner  Mattersprache  paraphrasiert  und  mit  daza  passenden  Er- 
zählungen ausschmückt.  Woher  er  diese  Erzählungen  entnommen 
hat,  ngt  er  nicht;  sie  werden  gewöhnlich  einfach  eingeleitet  mit 

den  Worten:      iXil  aJ^t  ^yis^t        beziehen  sich  in  weitsos 

den  meisten  Ftilen  aaf  Ha^Od  den  Ghazneriden,  ^bOs  ihn  Walm- 
pr  nnd  andere  bekannte  PersSnlichkeiten.  Das  meiste  davon  dfirfte 

bereits  aus  anderen  Anekdotensammlungen  genugsam  bekannt  sein; 
ich  habe  mir  nur  ein  paar  Geschichten  notiert,  welche  mir  unbekannt 

vorkamen.  Hior  sei  aber  bemerkt,  dass  der  Autor  an  zwei  Stellen 
auch  seiner  früheren  Arbeit,  des  Mar/bän - nämehs ,  gedenkt.  Die 
fTstc  findet  sich  fol.  86b  der  Handschrift,  wo  darauf  hingewiesen 

wird,  dass  vorher  die  Schrift  ,3^juJt  zu  Ehren  des  Selgu^ien 

finkn  ed-dln  abge&sst  worden  war;  die  zweite  findet  sich  fol.  96a 
nnd  Untat  folgendennassen:  o^b  «JüUi  ^'U 

V^M^  ^I^W^  v-<>       J^^u  ooM»)  ol^^^^  «^jl^  j\ 

^.f  ji  J^jAj  J^Lai  j\  »UjL»  vii^l;!^ 

JJU?  /j,^         y  3»  oUi-^» 

JüL^>  Man  sieht,  dass  die  Bescheidenheit  nicht  zu  den  Tugen- 

den  unseres  Verfassers  zilhlt ') :  zu  seiner  Ent'^chiildigung  sei  bemerkt, 
dass  er  durch  den  Hinweis,  wie  bfriihnit  Hnkn  ed-dln  durch  das 
ihm  gewidmete  Mar/.bän  -  nänieh  geworden  war,  den  Sultan,  dem  er 
diese  neue  Arbeit  widmete,  zu  grösserer  Freigebigkeit  zu  verlocken 
suchte.  Er  schrieb  nämlich  diese  Schrift  im  Jahre  606,  am  1.  Rabi*  I 
(»  8.  Sepi  1209)  und  zwar  in  der  Stadt  Siwis,  als  der  Sultan 

al-Öilib  izz  ed-dni  Kaikawüs  ibn  Kaichusran,  dessen  Lehrer 

er  war,  die  Herrschaft  antrat  ^-iLy«  wie  die 

t'b»'rschrift  der  Handschrift  aussagt  und  die  Untei-schrift  bestätigt. 
Dieses  Datum  ist  für  die.  Chronologie  der  Selgu^^en  Kums  wichtig 


1)  VgU  ob«n  in  der  Vorrede  unsere»  Buches  S.  969. 
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und  dürfte  die  endgültige  Entscheidung  bringen  in  der  bis  jetzt 
noch  nicht  ausgemachten  Frage,  ob  Kaikäwus  i.  J.  606  oder  607 
angefangen  hat  zu  regieren  und  zwar  zu  Gunsten  ersteren  Datums. 
Bereits  vor  vier  Jahren  habe  ich  aus  anderen  Gründen  ebenso  das 
Jahr  606  als  das  richtige  Datum  erkannt'),  bin  aber  wiederum 
daran  irre  geworden,  als  Herr  Huart  in  seiner  Ausgabe  selgukischer 
Inschriften  unter  Nr.  22  und  55  deren  zwei  mitteilte ,  worin  die 
Jahreszahl  607  und  als  Name  des  regierenden  Sultans  Kaichusrau 
erwähnt  wurden  -).  Ich  sehe  mich  jetzt  aber  verjiflichtet ,  dieses 
Geständnis  zurückzunehmen  und  wiederum  die  früher  verteidigte 
Ansicht  aufrecht  zu  halten,  weil  es  undenkbar  ist,  dass  der  Verfasser 
sich  in  der  Jahreszahl  geirrt  hat,  und  hingegen  sehr  wohl  möglich, 
dass  der  Steinmetz  aus  irgendwelcher  Veranlassung  ein  unrichtiges 
Datum  angebracht  hat,  umsomehr,  weil  die  Jahreszahl  606  auf 
einem  von  Gälib  Edhem  ^)  publizierten  Dirhem  sich  vorfindet. 
Wenn  Herr  Prof.  Pertseh  in  der  Beschreibung  der  Hs.  a.  a,  O. 
bemerkt,  dass  das  Datum  der  Hs.  nicht  stimmt  mit  der  Thatsache, 
dass  Kaikäwfls  nur  ein  Jahr  (609 — 610)  regierte,  so  liegt  hier  ein 
Versehen  vor,  dessen  Ui-sprung  mir  unbekannt  ist,  denn  es  steht 
fest,  düss  Kaikäwüs  bis  616  regiert  hat,  obgleich  die  Angaben 
zwischen  615,  616  und  617  variieren.  Weder  der  frühzeitige  Tod 
Rukn  ed-dlns,  noch  die  darauf  folgenden  Thronstreitigkeiten  im 
Selgukenreiche  änderten  also  etwas  in  der  Stellung  Muliammed 
öäzis;  er  wurde  auch  von  dem  nachherigen  Sultan  Kaichusrau 
(600 — 606)  gut  aufgenommen  und  mit  dem  Unterricht  des  jungen 
Prinzen  Kaikäwüs,  speciell  in  der  arabischen  Granmiatik,  beauftragt. 
Von  seinen  spilteren  Schicksalen  ist  mir  nicht^s  bekannt ;  auch  als 
Schriftsteller  scheint  er  ausser  den  beiden  hier  besprochenen  Schriften 
nichts  produziert  zu  haben,  ausgenommen  vielleicht  eine  elementare 
arabische  Grammatik,  worauf  in  der  Vorrede  der  Berliner  Hs.  eine 
Anspielung  vorkommt.  Dass  er  die  arabische  Sprache  sehr  gut 
verstand,  zeigen  seine  persischen  Arbeiten,  welche  von  arabischen 
Worten  und  Citaten  strotzen :  vielleicht  war  das  eben  die  Ursache, 
weshalb  seine  littcrarischen  Arbeiten  so  wenig  bekannt  und  populär 
geworden  sind,  dass  sie,  soviel  mir  bekannt,  nirgends  erwähnt 
werden  und  nur  zufiLlligerwei.se  in  zwei  Hss.  (beides  Unica)  auf 
uns  gekommen  sind.  Auch  Sa'd  al  -Waräwini  hat  die  einige  Jahre 
vorher  publizierte  Bearbeitung  seines  Vorgängers  augenscheinlich 
ebensowenig  gekannt  als  ibn  'ArabSäh.  Ihr  Schweigen  darüber 
würde  allerdings  bei  den  freien  Begriffen  über  litterarisches  Eigen- 
tum wenig  beweisen,  doch  es  genügt  eine  der  von  Schefer  publi- 
zierten Er/ilhlungen  mit  der  korrespondierenden  unseres  Verfassers 


1)  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Ak.  v.  Wetenscb. 
Amsterdam  1893,  8.  143. 

2)  Wiener  Zeitsch.  für  die  Kunde  des  Morgenl.  1897,  S.  294. 

3)  Essai  do  numismatique  seldjonkide  S.  f,  Nr.  Ia. 


Digitized  by  Google 


HamUma^  Eine  vmbdmmiß  BmrhtSkm§  dm  ManlbSm-mimA,  377 


zü  vergleichen,  Qm  den  Verdacht  eines  Plagiats  uhzuweisen.  Das- 
selbe Ergebnis  werden  wir  finden,  wenn  wir  den  Inhalt  des  ganzen 
Werkfs  bei  Sn'd  iind  lif i  Muhammod  Gftzi  ins  Atirro  f!is«;on ;  jener 
hriiigt  nach  den  Arnjabfn  Schetei-s  nur  44.  dieser  90  Erzühlimgen. 
D;is  Inhaltsverzeichnis  d<>r  Fäkihat  al-Chnlafä  bei  Chauvin 
macht  zwar  79  Nummern  namhaft,  doch  das  Plus  dieses  Werkes 
ist  nicht,  oder  höchstens  nur  für  einen  verschwindend  kleinen  Teil 
ans  Mnt^ammed  ÖSsts  Sammlung  entnommen,  weil  nur  sechs  Er* 
xBlünngen  in  beiden  Werken  vorkommen,  welche  nicht  bei  Schefer 
genamit  werden,  wobei  es  nngewiss  bleibt,  ob  sie  von  Schefer  über- 
leben worden  sind,  oder  nur  zufillligenvoise  in  den  ihm  zu  Gebote 
itehenden  fehlten.  £s  ist  also,  wie  schon  (•))cn  S.  374  bemerkt 
wurde,  von  vornherein  wahrscheinlich,  dass  die  beträchtliche  Ver- 
schiedenheit der  zwei  ]>(>i-si.schen  Bcurbfitungen  auf  eine  nicht 
weniger  gi'osse  Ver^chiclenhoit  dos  })eideu  zu  Griuide  licLrenden 
Frtextes  zurückweist.  Kben  deshalb  sclieint  es  der  Mühe  wert, 
hier  eine  genaue  Inhaltsaugabe  der  Leidener  Hs.  mitzuteilen,  wobei 
wir  die  SnlhlangeD,  weläe  auch  bei  Schefer  nnd  GhauTin  Ter- 
idchnet  sind,  nnr  kon  angeben  nnd  anf  die  betreffenden  Nummern 
bei  diesen  b^den  Forschem  hinweisen,  indem  wir  diijenigen,  welche 
hier  allein  vorkommen,  etwas  ausführlicher  charakterisieren.  Ehe 
wir  aber  daran  gehen,  ^^trd  es  notwendig  sein,  etwas  über  die 
BahmenorzUhlung  und  die  Kapiteleinteilung  mit/uteilea,  denn  anch 
hierin  herrscht  keine  vollständige  Übereinstimmung. 

Die  von  Schefer  beschriebene  Recension  ist  eingeteilt  in  neun 
Kapitel,  diejenige  der  Leidener  Hs.  zählt  deren  elf.  oder,  wenn  wir 
das  vi«i-te  und  fünfte,  welche  zusammengehören,  für  eins  rechnen, 
jedenfalls  zehn.  Das  zehnte  und  letzte  Kapitel  fehlt  niliulich 
gänzlich  bei  Schefer  und  ist  auch  völlig  verschieden  von  dem 
sehnten  Kapitel  der  Fäkihat.  Ausserdem  stimmt  das  erste 
Kapitel  bei  S.  mit  dem  zweiten  in  unserer  Redaktion  und  um- 
gekehrt, was  um  so  wichtiger  ist,  weil  dadurch  die  Rahmenerzahlung 
eme  abweichende  Gestalt  bekommt. 

Das  eiste  Kapitel  hat  die  Aufichrift:  ^S^^^  u5ULJt 

berichtet  folgendes:  Ein  alter  König  yon  Mazandarän  (bei  S. 

vttA^^LjCo  genannt)  fühlt  den  Tod  herannahen,  und  richtet  seine 

letzten  Ermahnungen  an  seine  sechs  Söhne.  Darauf  entspinnt  sich 
ein  Gesprach  zwischen  dem  Vater  nnd  einem  der  Prinzen,  welcher 
das  Vorhaben  ftussert,  in  der  Zurückgezogenheit  nur  fSr  die  künftige 
Welt  zu  leben,  doch  das  Bedenken  macht,  dass  seine  Brüder,  deren 
Vorzüge  er  übrigens  anerkenne,  nach  dem  Ableben  des  Vaters  ohne 
eine  tüchtige  Leitung  auf  Irrwege  geraten  werden ;  der  Vater  ant- 
wortet hierauf,  indem  er  auf  seine  Freunde  hinweist,  und  speziell 
auf  einen ,  der  sich  in  Chijrasän  befindet  und  gewiss  den  Prinzen 
den  besten  Rat  erteilen  wird.  Der  Prinz  sucht  dann  darzutun, 
dass  auf  Freunde  öfters  kein  Verlass  sei;  beide,  Vater  und  Sohn, 
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sind  bestrebt  ibre  Behaoptiiiig«ii  dareb  sweckdienlicbe  Enlbhingai 

zu  beweisen.  Am  Schluss  des  Kapitels  wird  erzählt,  wie  der  greise 
Vater  stirbt  iiiid  dessen  ftltestor  Sohii  ihm  in  der  Regie ning  folgt, 
obne  dass  die  Unt^rredaiig  zn  einem  Ergebnisse  geführt  bftt 

Das  zweite  Kapitel  enthalt  die  Fortsetzung  der  Geschichte  mit 

der  Aufschrift:  (i.olj  -j;»  b  ot;»i5üLe  v^b .     Der  neue 

König  hat  nllmlich  einen  verräterischen  und  heuchlerischen  WazTr. 
der  das  Reich  zu  Grunde  richtet  und  nur  den  weisen .  in  der 
Zuriickgezogenlieit  lobeiideii  Bruder  des  Füi"sten  fürchtet .  den  er 
deshalb  zu  yerderben  sucht.  Dieser,  welcher  die  ihm  drohende 
Gefahr  voranssieht,  will  aus  dem  Lande  weichen,  lässt  sich  aber 
durch  die  Beichsgrossen  überreden  ein  Buch  zu  schreiben  mit 
weisen  Ermahnungen  und  Beispielen,  welches  geeignet  wtn,  den 
KOnig  zum  Nachdenken  zu  bringen.  Als  dieser  daTon  hört,  berit 
er  sich  mit  seinem  Wazir,  ob  er  das  Vorhaben  seines  Bruders  i.nit 
heissen  soll  oder  nicht.  Jener  antwortet,  dass  die  Anwesenlieit 
des  Prinzen  dem  Lande  nur  Verdorben  bringe  und  bittet  um  die 
Erhiubnis,  ihn  vor  seiner  Abreise  in  einer  öftentlichen  Audimz  der 
Heiielit'lei  und  der  Unwissenheit  zu  überführen.  Der  König  erklärt 
sich  damit  einverstanden,  und  in  dem  folgenden  mit  Erzählungen 
illustrierten  Gespräche  zwischen  dem  Prinzen  und  dem  WazIr, 
besteht  jener  siegieich  die  Probe,  sodass  alle  Anwesenden  in  lante 
Klagen  gegen  den  WazTr  ausbrechen  und  dieser  in  Ungnade  ftllt 
und  ins  Geftognis  abgefBhrt  wird.  Darauf  folgt  ein  längeres  Stück 
(fol.  52 — 70).  woiin  meistens  der  Prinz  redet  und  allerlei  weise 
Ratschläge  und  Bemerkungen  vorbringt  mit  vielen  eingestreuten 
kurzen  Ver"sen  und  Vergleichungen,  doch  i-biie  längere  Erzählungen, 
welche  vielmehr  erst  in  den  folgenden  Kapiteln  enthalten  sind. 

Die  Kaint  l  in — DC  bringen  nämlich  eine  grosse  Zahl  Er- 
zählungen, wekhe  wieder  in  Rahmenerzählungen  eingefügt  sind. 
Wir  liiauchon  aber  diese  Rahmenerzählun«r*'n  hier  nicht  aiLsführlieh 
7.U  be>chreil)en;  im  allgemeinen  stimmen  sie  mit  den  korrespondie- 
renden in  dt'r  Recension  Schefers  üljerein.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  dem  Verzeichnisse  der  Kapitelaufschriften : 

m.  ub  ^.^j^  Ii  ^.yx^j  ^)      (f.  70—87). 

IV.  c5k/  ^  »j^'^  ^  87—98)  und  dazu  als 

c 

Anhang: ^  b  ,yj^  »psU/»  (f-  98 — 106). 

V.  ^U*.!j5         v-il?  (f.  106-142). 

m  ^.^Xo        b  vW  (f-  187-216), 
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Vm.  Jj^l^  ^J.^  JSj^j^  ^  217-238). 
DC.  /jSA  (f-  288—270). 

Das  zehnte,  nur  in  unserer  Bedaktion  Torhand«ie  Kapitel 
f&hrt  die  Auftohrift:  1^  yg^^Jss^^S^         v^l^.   Der  hier 

▼orkommende  Kamen  des  Königs  findet  sieh  bei  Schefer  schon  im 

zweiten  Kapitel,  wo  der  Held  der  dann  enthaltenen  Erzfihlung  ihn 

führt.  Auch  aii(l*n"f  hier  ge])titene  Namen  mögen  zum  alten  Be- 
stände (los  Marzbän-nämt'h  gehören,  doch  sonst  macht  das  Kapitel 
den  Eindruck,  eine  mubammedunische  Zugabe  zu  sein.  Die  i'ronimen 
Mohammedaner  vermissten  nämlich  in  dem  alten  Buche  den  Hin- 
weis anf  die  göttliche  Belehrung,  welche  Gott  dnrch  die  Propheten, 
besonders  durch  Muliammed,  den  Menschen  erteilt  bat.  Dieses 
Kapitel  ist  bestimmt,  diese  Lücke  auszufüllen.  Die  Rahmenerzählung 
ist  unbedeutend:  König  Xlkbaeht  sieht  die  Bildnisse  früherer 
Könige  auf  Brokatteppieben  gestickt  und  lässt  sieli  die  Geschichts- 
bücher bringen,  um  sich  über  ihre  Geschichte  belehren  zu  lassen; 
dadurch  wird  er  rar  Betrachtang  der  Nichtigkeit  irdischer  Grösse 
gefOhrt  und  bespricht  sich  darüber  mit  seiner  klugen  Frau  ZwäL 
Da  wird  es  ihm  deutlich,  dass  wahres  und  daueibaftes  Glück  nur 
in  der  Zufriedenheit  und  im  zukünftigen  Leben  zu  suehen  sei.  und 
dass  nicht  weltliche  Weisheit,  soiub'rn  allein  die  von  den  Proitheten 
geoffenbaile  \V  ahrheit  dem  Menschen  die  notwendige  Führung  biete. 
Wie  überall,  so  müssen  auch  hier  verschiedene  Geschichten  die 
Biohügkeit  dieser  Ansicht  erharten;  doch  tragen  diese  hier  ein 
eigentümliches  Geprftge,  weil  die  sonst  so  beliebte  Tierfabel  hier 
sehr  selten  ist,  um  so  häufiger  dagegen  Asketen  und  Philosophen 
auftreten. 

Im  folgenden  geben  wir  das  Lihaltsveiv.eichnis  der  im  ganzen 
Buche  enthaltenen  Geschichten  und  ErzUhlungen. 

Kapitel  I  s  Schefer  II  =s  Chauvin  IL 

1.  Der  Mami  und  die  Schlange  =  S.  1^),  Ch.  8. 

2.  Der  kluge  Jüngling  =  S.  2-).  Ch.  0. 
8.  Die  Hindin  und  die  Maus  =  Ch.  10. 

4.  Diis  Wildschwein,  die  beiden  Füchse  und  die  Bärin.  Fehlt 
bei  S.  und  Ch.  —  Inhalt:  Eine  trüchtige  Bärin  flüchtet  sich  aus 
Furcbt  vor  den  Jägern  in  einen  Wald,  worin  ein  Wildschwein  die 
HeiTsehaft  führt,  und  weiss  sich  bei  ihm  einzuschmeicheln.  Ver- 
gebens warnen  iwei  Füchse.  Freunde  und  K;itj*-ber  des  Wild- 
schweines, vor  der  geföhrlichen  ^Nachbarschaft,  und  als  sie  deshalb 

1)  Scliefer  a.  a.  O.  hat  anfr'lii;^"*  .,<lu  lilinureur  et  de  la  fojrmi",  doch  ich 
betrachte  es  als  sicher,  dass  ,       (—  t'ouruii   uus        verlesen  üt. 

S)  Der  Text  ist  abgedruckt  ebeoda  \\\ — IaI. 
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den  Untergang  ihres  Heiren  vorausselien ,  schliessen  sie  mit  der 
Bftrin  Freundschaft.  Diese  hat  indessen  zwei  Junge  geworl'en  und 
als  diese  herangewachsen  sind,  fallen  sie  mitsamt  den  beiden  treu- 
losen Füchsen  nach  einem  Wortwechsel  über  das  Wildschwein  her 
und  töten  es. 

5.  Der  einer  ^-iderlichen  Krankheit  bezichtigte  WazTr  = 
S.  3,  Ch.  11.    Per  Wazir  heisst  hier  njS>y.) 

6.  Der  König  von  Babel  und  dessen  Sohn  =  S.  4  (der  Text 
ebenda  S.  Ul— Ul),  Ch.  12. 

7.  Der  Kamelreiter  und  der  Diw  =  S.  5,  Ch.  13. 

8.  Die  Ente  und  der  Fuchs  =  S.  6,  Ch.  14. 

9.  Der  treue  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Ein  Ein- 
wohner von  Balch  ist  sehr  befreundet  mit  einem  Sigistaner  und 
empfiehlt  diesem  bei  seinem  Ableben  seine  Söhne.  Einer  von 
diesen')  begegnet  eines  Tages  in  der  Wüste  dreien  Männern,  welche 
uneinig  sind  über  die  Frage,  wer  mächtiger  sei:   das  Licht  der 

Welt  {^.^Us>-  der  Unterhalter  der  Welt  oder 

der  Todesengel  (J.^'i^t  u^-)-  Jüngling,  dem  sie  die  Ent- 

scheidung anheimstellen,  spricht  zu  Gunsten  des  letztgenannten, 
worauf  sich  herausstellt,  dass  die  drei  Manner  eben  diese  Persönlich- 
keiten sind.  Der  Todesengel,  erfreut  über  den  ihm  zuerkannten 
Vorzug,  sagt  dem  Jüngling  die  Erfüllung  einer  Bitte  zu;  dieser 
bittet,  dass  er  statt  seiner,  wenn  die  Todesstunde  für  ihn  gekommen 
sei,  sonst  jemanden  hin  wegnehme.  Der  Engel  erklärt  sich  damit 
einverstanden.  Als  aber  der  Jüngling  dem  Tode  nahe  ist.  sind 
weder  die  Mutter,  noch  die  Brüder,  noch  die  Frau  bereit  für  ihn 
in  den  Tod  zu  gehen,  bis  endlich  der  Freund  seines  Vatei-s  sich 
sogleich  bereit  erklärt.  Der  Todesengel,  über  dessen  Treue  ei-staunt, 
schickt  ihn  aber  heim  und  schenkt  ausserdem  auch  dem  Jünglinge 
das  Leben. 

10  und  11.  Zwei  miteinander  verbundene  Erzählungen  von 
falschen  Freunden  =  S.  8  und  7,  Gh.  15  und  IG. 

Kapitel  II  =  Schefer  I,  Chauvin  I. 

12.  Hanbui  und  2ahak  =  S.  1  (Text  ebenda  S.  Iv*l — U-a)» 
Ch.  2. 

13.  Bahräm  Gör  und  die  Tochter  eines  Dihkans  =  S.  2,  Ch.  4. 

14.  Der  Wolf  imd  die  beiden  Lämmer-)  =  S.  3,  Ch.  5. 

15.  Der  voreilige  Sohn  eines  Mobeds.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt :  Eine  schöne  und  geistreiche  Sklavin  wird  von  Chusrau  sehr 
geliebt.    Eines  Tages  aber,  als  er  mit  ihr  scherzt,  versetzt  sie  ihm 

1)  Der  Text  hat  einfach:  ^.2^»I-Jl  ,  als  ob  der  Vater  selbst  f^emcint  wäre 
was  aber  weder  mit  dem  Vorhergehenden  noch  mit  dem  Folgonden  stimmt. 

2)  Hier  ist  von  xwci  Lämmern  die  Rede. 
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mm  Schlag,  wodurch  er  ein  Nasenbluten  bekommt  Erzürnt 
darflber  schickt  er  zom  Mobed,  wie  diese  Frechheit  gesetzlich  zn 
bestrafen  sei    Der  Mohed  ist  unglücklicherweise  abwesend  und 

dessen  voreiliger  Sohn  giebt,  ohne  die  Sache  zu  untersuchen,  den 
B»^  li'  i'l:  man  solle  dem  Missethftter  die  Hand  abhacke  n.  Sol(  lips 
<reschif  ht  :  als  aber  Chusrau ,  nachdem  sein  Zorn  sich  gele<:t  hat, 
yemininjt ,  dass  nicht  der  Mobed  selbst ,  sondern  dessen  Sohn  das 
Urteil  abge|jreben  hat  .  schickt  er  wifMlcnim  zum  Mobed  mit  der 
nämlichen  Frai^re ,  ihm]  vrliillt  jetzt  die  Antwort  :  dem  Misseiliäter 
sei  allerdings  die  iland  abzuhacken ,  ausgenommen ,  wenn  es  eine 
Sklavin  oder  ein  nicht  erwachsener  Knabe  seL  Chusrau  ISsst  darauf 
fragen:  was  zu  thun  sei,  wenn  der  Mobed  auch  in  diesem  Falle 
die  nftmliche  Strafe  vorgeschrieben  habe.  Der  Mobed,  welcher  nicht 
weiss,  dass  es  sich  um  seinen  eigenen  Sohn  handelt,  giebt  den  Be- 
^•h.nd:  er  soU  selbst  die  unrechtmässig  vorgeschriebene  Strafe 
leiden.  Demzufolge  wird  dfin  Sohne  die  Hand  abgeschnitten  und 
er  stirbt  an  den  Folgen  dieser  Vei-stümmelung. 

16.  Der  Schakal  und  der  Esel  =  Ö.  4  (Text  ebenda  S.  Iva— UO, 
Ch.  6. 

Kapitel  HL   Der  Text  YoUstSndig  abgedruckt  bei  Schefer  a.  a.  O. 

S.  U1— III. 

17.  Der  Mobed  Mihr-sipand  und  dessen  Hansfrau.    Fehlt  bei 

S.  nnd  Ch.  Inhalt:  Die  Frau  des  Mobeds  Mihr-sipand  beschwert 
sieh  fortwährend  über  ihre  enge  Wohnung,  sodass  ihr  Gatte  am 
Ende  verspricht,  ihr  eine  geräumigere  Wohnung  zu  hauen.  Wirk- 
lich fUngt  er  an.  die  nötigen  Lehmziegel  und  sonstit'en  BaumatiU'ialien 
fertig  zu  stellen  und  iiben"edet  die  Frau,  dioelben  während  des 
Winters  im  Hause  selbst  unterzubringen,  weil  sie  sonst  vom  Wetter 
Schaden  erleiden  würden.  Im  nächsten  Frühjahr  schaflft  er  die- 
selben wieder  heraus,  trifft  aber  keine  Anstalten,  mit  dem  Bau 
snznfangen.  Als  seine  Fnu  ihn  daran  erinnert,  antwortet  er:  sie 
habe  sich  wfthrend  des  Winters  schon  mit  der  H&lfte  der  Wohnung 
einzurichten  gewusst,  habe  folglich  jetzt,  da  alles  wieder  gezäumt 
sei,  Raum  genug. 

18.  Die  drei  Kaufleute.  Fehlt  bei  8.  und  Ch.  Inhalt:  Drei 
Käufleute  werden  auf  einer  Seereise  nach  einer  Insel  veivhlaL:«'n, 
Wuseibst  sie  eine  Menge  schöne  Früchte  u.  s.  w.  finden.  Der  '  ine 
geniesst  miissig  davon ,  die  übrigen  aber  sannneln  aus  Habsucht 
einen  grossen  Vorrat,  sodass  sie  auf  dem  Schiöe  selbst  kaum  Kaum 
finden  und  nch  ausserdem  ärgern,  als  die  Frfichte  zn  yerfoulen 
tnisngen.  ScUieesHeh,  eis  sie  ans  Land  kommen,  nimmt  ihnen  der 
FOrst  was  sie  nodi  besitzen,  wShrend  der  andere  von  ihm  aufs 
beste  aufgenommoi  wird. 

19.  Der  am  meisten  geschätzte  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  weiser  Mann  wn'rd  von  seinem  Schüler  befragt,  weshalb 
er  einem  Freunde,  der  nur  Belehrung  Ton  ihm  sucht,  grössere 
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Achtung  erweise  als  einem  zweiten,  der  ihn  mit  Wohlthaten  über- 
hüuft.  Er  rechtfertigt  sich  damit,  dass  das  Wohlwollen  des  einen 
nur  von  dessen  Schätzen  abhänge,  sodass  er,  wenn  jenem  diese  ver- 
lustig gehen .  Geringschätzung  befürchte ,  indessen  der  andere  ihn 
fortwährend  höher  schätzen  werde,  je  tiefer  er  in  die  Weisheit 
eindringe. 

20.  Der  Bär,  der  L<iwe  und  der  Hirt  im  Brunnen.  Fehlt  bei 
S.  und  Ch.  Inhalt:  Ein  Hirt  begegnet  einem  Löwen  und  springt, 
um  sein  Leben  zu  retten ,  in  einen  Bnumen  hinein.  Der  Löwe 
aber  springt  auch  hinein  und  findet  ausserdem  dort  einen  hungrigen 
Bären  vor,  der  schon  vier  Tage  darin  zugebracht  hat.  Der  Löwe 
schlägt  diesem  vor,  den  Hirten  zu  töten  und  zu  fressen;  der  Bär 
aber  geht  nicht  darauf  ein,  sondern  überredet  ihn,  mit  dem  Hirten 
ein  Bündnis  zu  schliessen,  damit  jener  eine  List  ersinne,  wodurch 
alle  drei  aus  dem  Bmnnen  gerettet  werden.  Der  Hirt  entdeckt 
darauf  auf  dem  Boden  des  Brunnens  eine  Ufiiiung.  und  als  sie 
diese  mit  vereinten  Kräften  genügend  vergrössert  haben,  gelangen 
alle  wieder  ins  Freie. 

21.  Die  drei  Gefährten,  welche  sich  eines  gefundenen  Schatzes 
wegen  gegenseitig  umbringen  =  S.  1,  Ch.  18. 

22.  Sokrates  und  der  Höfling.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  Höfling  bemerkt,  als  er  Sokrates  ins  Feld  gehen  sieht  um 
seinen  Hunger  zu  stillen,  er  brauche  solches  nicht  zu  thun,  wenn 
er  in  den  Dieast  eines  Fürsten  trete.  Sokrates  entgegnet:  jener 
brauche  kein  Sklave  zu  sein  und  in  fortwährender  Angst  zu  ver- 
harren, wenn  es  ilim  genüge,  nur  von  Kräutern  zu  leben.  Der 
Höfling  wünscht  den  Weg  zu  solcher  Genügsamkeit  zu  kennen, 
worauf  Sokrates  ihm  vorhält,  die  künftige  Welt  zu  suchen  u.  s.  w, 

Kapitel  R*. 

Die  in  diesem  Kapitel  enthaltenen  Erzählungen  werden  den 
Hauptpersonen  der  RahmenerziÜilung ,  dem  DTw  Gaupai  (^Lj^'  ) 
und  dessen  WazTr  in  den  Mund  gelegt.  Die  Diws  beschweren 
sich  nämlich  bei  ihrem  Herrn,  dem  Dlw  Gaupai,  über  einen  frommen 
Asketen  in  Babel,  Namens  Dint  (  ,JLo),  welcher  die  i^Ienscheu  von 
dem  Dienste  der  Diws  mit  Erfolg  abmahnt.  Gaupai  berät  sich 
mit  seinen  drei  Waziren,  unter  welchen  s^j^i;  der  voniohmste  ist, 
ven\'irft  aber  schliesslich  deren  Rat  und  schickt  einen  Boten, 
Namens  «JL,,  zu  Dini.  um  diesen  aufzufordern  mit  ihm,  Gaupai, 
einen  Wettstreit  in  Gegenwart  von  Zeugen  einzugehen.  Der  Diwr 
will  ihm  nämlich  Fragen  vorlegen,  welche  er  zu  beantworten  hat; 
kaim  er  dies  nicht,  so  werden  die  Diws  mit  ihm  thun,  was  ihnen 
giitdünkt;  bleibt  er  aber  auf  keine  Frage  die  Antwort  schuldig,  so 
werden  die  Diws  insgesamt  unter  der  Erde  gefangen  gesetzt  werden, 
sodass  nur  ihre  Hinterteile  sichtbar  bleiben.   Die  Disputation  währt 
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mohriTP  Taeo.  weil  der  ÜTw  eine  ungehenre  Menge  Fragen  in 
Hereiti>ehatt  hat;  dennoch  weiss  Dinl  sie  alle  /u  beantwoi-ten ,  so- 
dass schliesslich  die  Dlws  sich  besiegt  erklUren  müssen.  Diese 
Fragen  und  Antworten  werden  in  einem  Anhang  dieses  Kapitels 
(▼gl.  oben  8.  378)  ansfOhrlich  mitgeteilt. 

23.  Die  richtig  ausgerichtete  Botschaft.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  £in  Gho^  schickt  seine  Magd  zu  einer  Nachbarin  mit  der 

Bitte,  ihm  eine  Schüssel  mit  einer  gewissen  Zukost  {wJSJ)  zu 

geben.  Die  Magd  erhält  aber  die  kurze  Antwort,  dasb  es  keine 
gebe,  und  berichtet  dies  dem  Cho^  Dieser  anterrichtet  darauf 
die  Magd,  dass  die  absehlSgige  Antwort  bloss  davon  herrOhre,  dass 

sie  nicht  höflich,  wie  es  sich  gehört,  die  Bitte  vorgetragen  habe. 
Wirklich  thut  sie  noch  einmal  die  nJlmliche  Bitte  naeh  den  A'^or- 
schriften  des  Choga  und  erhUlt  jetzt  nicht  allein  die  Zukost,  son- 
dern noch  Weissbrot  hinzu. 

24.  Der  Wirt  imd  dessen  sohieleader  Sohn  ss  8.  1,  Gh.  22. 

25.  Der  Baner  und  dessen  Qastfreond  —  8.  2,  Ch.  25. 

26.  Die  Mens  «nd  die  Schlange  =  S.  3,  Ch.  24. 

27.  Chusrau  und  BuzurgmUir  =  S.  4,  Ch.  26. 

28.  Der  Reiter  und  die  Fleischpreise.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Heiter  passiert  wegen  eines  (teschiifts  ein  Dorf  und 
findet  auf  seine  Frage  die  Fleischpreise  übermässig  hoch.  Als  er 
aber  auf  der  Rfickrdse  wieder  dnrch  den  Ort  kommt,  findet  er 
dieselben  sehr  billig.  Sein  Diener  wundert  sich  über  diesen  Wider- 
spruch, den  der  Reiter  dahin  erklärt,  dass  ihm  auf  der  Hinreise, 
als  er  noch  gedrückt  von  den  ihm  bevorstehenden  Schwerigkeiten 
war,  alles  schwer  vorgekommen  sei,  jedoch  jetzt  nach  Beendigung 
seiner  Geschäfte,  ihm  leicht  scheine. 

Kapitel  V. 

Die  RahmenerzShlimg  ist  ganz  kurz,  doch  satreffend  von 

Chauvin  in  diesen  wenigen  Worten  angegeben:  „Le  lion,  le  renard 
et  l'hy^ne.  Intrigues  de  oour:  le  renard  ayant  ri  du  bruit  (lue  fait 
le  lion  en  dnrniant  tombe  en  disgräce  et,  malgre  les  intrigues  de 
Tours,  est  sauve  par  Tliyi^ne.  RecoTiciliation  generale*.  Anstatt 
der  Hyäne  treten  aber  hier  zwei  Füchse  auf  (Schefer:  deux  chacals), 

KAÖ\^  und  ^.^'JiLi*!j  genannt.    Der  Bär,  Namens  8j3L>,  bekleidet  am 

Hofe  des  Löwen  das  Amt  eines  Wa/irs  und  hat  einen  Freund  an 
dem  Esel  >         Die  eingestreuten  Geschichten  werden  diesen  vier 

Personen  In  den  Mund  gelegt. 

29  und  80.  Die  Eselsohren  Alexanders,  mit  der  eingefügten 
Erziüihmg  von  dem  Diebe  imd  der  Laos  n  8.  1,  Ch.  29. 

31.  Der  Wiedehopf  nnd  das  Verhängnis  =  S.  2,  Ch.  80. 

32.  Der  neuanfblühende  Baum  —  f^.       Ch.  3(1. 

33.  Der  Kaufmann,  welcher  Höfling  zu  werden  wünscht.  Fehlt 
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bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Chusrau  ist  genötigt,  eine  ^Vnleihe  zu 
machen.  Ein  Leinwandhändler  aus  Balch  ist  bereit,  die  erforder- 
liche Summe  zu  besorgen ,  sucht  aber  dafür  die  Fürspra<.^he  des 
Miuistt'i-s  Bu/.urgmihr  nach,  um  ein  Hofamt  für  sich  auszubedingen. 
Als  liuzurgmihr  die  Bitte  vortrügt,  weist  sie  aber  Chusrau  imt 
Entrüstung  zurück,  weil  solche  gemeine  Leute  für  den  Hofdiemt 
untauglich  seieD. 

34.  Chima  und  Btumrimihr  ss  S.  4,  Gh.  32. 

35.  Die  ehebrecherische  Schlange.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Ii- 
halt:  Ein  heimwärts  kehrender  Bauer  trifft  zwei  Sehlangen,  eine 
weisse  und  eine  schwarze ,  welche  sich  begatten ,  und  tötet  dif 
schwiir/.e.  Die  weisse ,  das  Weibchen ,  entschlüpft  und  stellt  sich 
im  Hause  ihres  Gatten  krank.  Auf  dessen  Frage  erzählt  sie  ihm: 
ein  Bauer  habe  sie  verletzt  und  üborrcdet  ihn,  die  Unbill  an  diesem 
zu  rächen.  Als  jener  aber  dem  Bauer  an  der  Schwelle  seiner 
Wohnung  aufUnert,  hOrt  er,  wio  dieser  die  Geschichte  seinem  Weibs 
en&hlt  mit  der  yon  seiner  Ffbii  verschwiegenen  Angabe,  daas  die 
beiden  Schlangen  sidi  mnarmt  hielten.  Eilends  kehrt  er  nach  der 
bezeichneten  Stelle  nm,  findet  dort  die  schwarze  Schlange  tot 
liegen  ond  dadurch  Ton  der  üntrene  seiner  Gattin  übenengt, 
tötet  er  sie. 

36.  Der  Bauer,  welcher  Traumdeuter  wurde  =  CK  23.  Dies* 
Er/illilung  ist  folglich  von  ibn-'Arab^äli  im  vorhergehenden  Kapitel 
eingefügt;  bei  S,  wird  sie  nicht  erwllhnt.) 

87.  Der  Kaufmann  und  dessen  Frau  =  S.  5,  Ch.  34. 

38.  Der  sohkoe  Bauer.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Eis 
frommer  Asket  findet  unterwegs  swei  Stück  Golden.  Weil  ditfs 
für  ihn  persönlich  wertlos  sind,  will  er  sie  anfangs  liegen  lassen, 
entsclilicsst  sich  aber  sie  dennoch  zu  behalten,  um  sie  demjenigen 
zu  sclienken,  welcher  davon  einen  richtigen  Gebrauch  machen  irird. 
Er  setzt  sicli  am  Wege  hin  und  fragt  die  Vorbeigehenden,  was 
thun  würden,  wenn  sie  unverhotl't  zwei  Goldstücken  ftinden.  AI«? 
ihm  ein  Bauer  erklilrt :  er  würde  ein  Viei-tel  davon  veräusseni 
und  den  Rest  aulljcwahren,  schenkt  er  diesem  das  Gefundene.  Der 
Bauer  nimmt  das  Gold  ujid  teilt  das  eine  Stück  in  zwei  Teile; 
das  andere  Stück  und  die  eine  HBlfte  versteckt  er  sorgfaltig,  die 
andere  Hftlfte  bringt  er  einem  Schmied  mit  der  Weisung,  dsraoB 
ein  Pflageisen  za  schmieden;  dieser  soll  sich  aber  hüten,  damit 
anderes  Metall  za  Yerschmelzen,  denn  das  ihm  gegebene  Metall  sei 
rechtmässig  erworben,  was  vielleicht  mit  demjenigen  des  Schmiedes 
der  Fall  nicht  sei ,  soda.>is  bei  etwaiger  Mischung  das  PHugeisen 
keinen  Segen  bringen  würde.  Der  Schmied  verlacht  die  Naivelät 
des  Bauern,  behillt  das  (iold  für  sich  und  schmiedet  ein  gewülin- 
liebes  Ptiugeisen.  Der  Bauer  merkt  den  Betrug  und  beschuldigt 
den  Schmied,  die  gestellte  Bedingung  verletzt  zu  haben,  worauf 
beide  dem  Fürsten  die  Sache  zur  Entscheidung  vorlegen.  Der 
Schmied  glaubt  sich  seiner  Sache  gewiss,  weil  sich  der  Beweis, 
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dass  das  verwendete  Eisen  unrechtniUssig  ei-worben  sei,  nicht  bringen 
lasse;  doch  der  JJauer  bittet  um  die  Erlaubnis,  die  andere  HMlfte 
des  gegebenen  Materials  vorzuzeigen  und  danach  die  Frage  zu  ent- 
scheiden. Dies  geschieht;  der  Schmied  wird  des  Betruges  über- 
fBhrt  und  mnas  das  Gold  heruugeben,  welches  der  Fürst  sodann 
fibr  den  Staatasehatz  behslt,  mdeas  der  Bauer  ein  Scbriftetflck 
flriüUt)  dasB  der  Best  sein  rechtmässiges  Eigentnoi  sei  Danmf  Ter- 
windet  er  ruhig  und  unbehelligt  das  vorher  Vergrabene  zu  seinem 
eigenen  Nutzen.  Die  Geschichte  bezweckt  also  zu  zeigen,  wie  man 
es  anlfo-en  soll,  einen  gefundenen  Schatz  für  sich  zu  behalten,  ohne 
die  Auiinerksauikeit  der  Behörden  auf  sich  zu  ziehen  und  das  Au« 
recht  an  dessen  Besitz  zu  verlieren. 

39.  Der  unzufriedene  Kuul'numn.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  In- 
halt: Ein  reicher  Kaufmann  aus  Samarkand  wird  von  bösen  TrUumen 
gequält  und  in  der  Meinung ,  dass  die  b(toen  Yoibedentungen  an 
dem  Wohnorte  haften,  yerkadft  er  seine  Wohnung  und  kanft  sich 
eine  andere.  In  der  neuen  Wohnung  wiedeiholen  sieh  aber  die 
Träume,  sodass  er  sich  entschliesst ,  seine  Vaterstadt  zu  verlassen. 
Er  befrachtet  ein  Schiff  mit  seiner  Habe  und  setzt  sich  selbst  mit 
seinem  Kinde  in  einen  Kahn.  Das  Schiff  aber  geht  mit  allem  was 
er  besitzt  im  Gaihün  zu  Giamde;  er  selbst  mit  seinem  Kinde  ver- 
ISsst  den  Kahn,  um  sich  auf  dem  Lande  durch  die  Jagd  Nahi-ung 
za  versebaffen.  Unglücklichervs-eise  findet  er  kein  Wild  und  trifft 
schliesslich  sein  eigenes  Kind,  welches  er  unterdessen  unter  einem 
Baome  hingelegt  hat,  mit  einem  Pfeilschasse.  Der  unglückliche 
Vater  beeilt  sich,  das  tödlich  yerwnndete  Kind  wenigstens  zn  be- 
statten, und  weil  er  kein  anderes  Weikzeag  zor  Hand  hat,  sucht 
er  mit  dem  Bogen  den  Boden  aufzawühlen.  Dabei  zerschellt  der 
Bogen  und  trifft  ihn  selbst  ins  Auge,  sodass  er  endlich  von  allem 
entblösst,  kinderlos  und  erblindet,  einsieht,  dass  ihm  alle  diese  ün- 
glücksliUle  durch  seine  eigene  Unzufriedenheit  zugestossen  sind. 

40.  Der  Höfling  und  der  feueriressende  Vogel  =  S.  6,  Ch.  35. 

Kapitel  VI. 

Die  Kahmener7Hhbincr  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

41.  Der  Reiher  und  der  Fisch  =  S.  1,  Ch.  39. 

42.  Der  Maler,  welcher  Arzt  wurde.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Maler  entschliesst  sich,  Arzt  zu  werden,  geht  auf  Reisen 
und  ei-wirbt  sich  im  Verkehre  mit  trefflichen  H^ilkünstlern  die 
nötigen  Fachken ntniss»\  Als  er  in  seine  Vaterstadt  zurückgekehrt 
ist,  findet  er  bald  (ielegenheit  seine  Kunst  au  dem  Königssohn,  der 
schwer  erknmkt  ist,  zu  versuchen.  Der  Fürst,  erstaunt  den  früheren 
Kaier  jetzt  als  Arzt  wiederzusehen,  befre^  ihn,  weshalb  er  seine 
frohere  Kunst  mit  der  jetzigen  yertanscht  habe.  Er  antwortet: 
die  Heilkunst  sei  viel  lohnender  als  die  Malerei,  weil  ein  Oemftlde 
oft  misslinge,  mid  selbst  wenn  es  gelungen  sei,  Ton  neidischen 
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Kritikern  bemängelt  werde,  so  dass  der  Künstler  seines  Lohnes 
▼erlnstig  gehe;  der  Arzt  hüngegen  werde  hoch  gefieiert,  wnin  der 

Kninke  sich  unter  seiner  Sorge  erhole  und  falls  dieser  sterbe, 
werde  es  als  eine  Fügung  Gottes  hingenommen. 

43.  Der  Schakal  iiiul  die  Doif hewobner.  Fehlt  bei  S.  und 
Ch.  Inhalt:  Ein  Schakal  lebt  in  einem  Dorfe  in  gutem  Ein- 
veniehmen  mit  den  Bewohnern,  obgleich  sie  nicht  ungern  den 
lästigen  Schreihals  los  wären.  Als  nun  der  Schakal  aus  freiem 
Willen  das  Boif  Terllsst,  bildet  er  sich  ein,  dass  die  EinWohner 
eingedenk  des  früheren  freundsdiaftUchen  Verkehres,  sich  bald  nach 
ihm  sehnen  und  mit  Ehrenbezeugungen  ihn  bitten  werden,  zu  ihnen 
'/uriickzukehren.  Als  solcbos  aber  nicht  gescbi»'ht  und  der  Schakal 
liunrrrig  am  Wege  steht  und  einen  Vorbeigehenden  bt^tVairt,  ol)  mau 
im  Dorfe  nicht  von  ihm  rede,  erfährt  er  zu  seiner  Enttäuschung, 
dass  kdner  mehr  seiner  gedenke. 

44.  IHe  Katze,  die  Maos  nnd  der  Hahn  =  S.  3,  Ch.  42. 

45.  Die  Krähe,  welche  ihre  Tochter  an  eine  Enle  Terheiraten 
wiU  =  8.  4,  Ch.  43. 

46.  Der  Wolf  nnd  das  Schaf.   Fehlt  bei  S.  nnd  Ch.  Inhalt: 

Ein  Wolf  sucht  Vorwände  ein  anschuldiges  Schaf  zu  fressen ;  dieses 
zeigt  mit  deutlichen  Gründen  die  Nichtigkeit  der  Anschuldigungen, 
wird  aber  schliesslich  dennoch  vom  Wdlle  gefressen. 

47.  Der  Mann  und  die  Katze.  Fehlt  itei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Jemand  hat  seine  Katze  darauf  abgerichtet  ihn  während  des  Schlütes 
zu  bewachen,  schädliche  Insekten  zu  vertreiben  u.  s.  w.  Einmal 
legt  er  sich  am  Bande  eines  Wasserbehälters  hin,  erwacht  aber 
plötzlich  aus  seinem  Schlafe,  als  die  Katze  ein  schädliches  Tier  tu 
erblicken  meint  und  einen  Katzensprung  macht.  Infolgedessen  Stürzt 
er  ins  Wasser  hinein  und  bricht  sich  das  Genick. 

48.  Der  heilige  Baum  =s  S.  5,  Ch.  44. 

\\K  \)vv  Wert  d.-s  Kleinen.  Fehlt  bi-i  S.  nnd  Ch.  Inhalt: 
Ein  wi'iiser  Kaufmann  erteilt  auf  seinem  Sterbt'bctte  seinem  Sohne 
nützlichen  Rat,  indem  er  ihm  den  Wert  des  Kleinen  zeigt  an  dem 
Beispiele  der  Zahlen,  weil  eins  weniger  als  Tausend  die  Tansende 
zu  Hunderten  macht  Verwandt  scheint  die  Erzählung  Kr.  76  bei 
Ch.,  wenigstens  in  Bezug  auf  die  Nutzanwendung. 

50.  Die  ehebrecherische  Frau  =  S.  6,  Ch.  45. 

51.  Der  bekehrte  Dieb  =  S.  7,  Ch.  46. 

52.  Der  Esel  und  der  Löwe  «s  Ch.  59  (im  folgenden  Kapitel). 

53.  An9&urwän  nnd  der  Esel  =  S.  8,  Ch.  48. 

r>4.  Der  Musiker,  welcher  sich  weigert  bei  einer  Hochzeit  zu 

musizieren  =  S.  0.  Ch.  40. 

55.  Der  Fuchs  und  der  Hahn  ss  S.  10,  Ch.  51. 
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Kai»itel  VIT. 

Die  HaliiiK  ner/ilhliinLr  verliiut't .  wie  bei  F>.  und  Ch.  iiiul  «riebt 
dem  Redaktor  Veraulassuiig  sich  über  die  Kriegl'üluimg  zu  ver- 
breiten. 

h€t.  Chusniu  tröstet  ^ieli  über  d^n  Tod  ^eiIles  Sobnes  =  Ch.  54. 
Zu  bemerken  ist  aber,  dsiss  die  von  eüiem  ^luiTen  vorgebrachten 
Trostgrönda  nicht,  wie  Gh.  angiebt,  der  Notwendigkeit  des  Todes 
entnommen  sind,  sondern  daninf  hinzielen,  dass  es  ganz  einerlei  sei, 
ob  man  ISngere  oder  kürzere  Zeit  lebe. 

57.  Der  König  and  der  Astrologe  b  S.  1,  Gh.  55. 

58.  Die  Katze  als  Jagdhund  s  S.  2  (?),  Gh.  56.  Obgleich 
die  Identität  beider  Erz&hlnngen  zweifellos  ist,  wird  die  Geschichte 
im  ManlAn-nimeh  nicht  ganz  so  erzfthlt,  wie  bei  Ihn  'Arab&ah,  so 

daes  die  Anfeehrifb  bei  8.  ^^^3^6        ^.^Jimly  «histoire  da 

cavalier  ayaiit  pris  im  cerf"  etwas  völlig  verschiedenes  erwarten 
llflst  und  Gh.  deshalb  bei  seiner  Verweisung  auf  das  Marzbin> 
oimeh  ein  Fk»gezeichen  gesetzt  hat  Die  Katze  verorsaeht  hier 
nSmlich  das  Unglück  nicht,  weil  sie  beim  Auffliegen  der  Bebhühner 
ersehreckt,  sondern  weil  der  Jilger  beim  Nachsetzen  einer  Hindin 
/n-I«'ich  einen  Hund  und  eine  Katze  verwendet  und  jener,  anstatt 
die  Uindin  zu  verfolgen,  dieser  nachsetzt. 

59.  Das  betrogene  Kamel  =  Gh.  57. 

60.  Die  Türken  und  die  Elefjinten.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Kr.nig  von  Hüidostän  thut  einen  Einfall  in  Turkestän, 
wendet  sich  abt-r  zur  Flucht,  als  er  sieht,  da-ss  die  Türken  in  grossen 
Scharen  heranziehen.  Diese  v<M-fulgen  den  Feind,  doch  ilire  Pferde 
werden  unrubig  durch  den  ungewohnten  Anblick  der  Elefanten  und 
geraten  in  Unordnung,  so  d;uss  die  antangliehe  Niederlage  der  Inder 
sich  schliesslich  in  einen  glänzenden  Sieg  verwandelt. 

61.  Die  Maus  und  der  Skori)ion  =  S.  3  (?),  Ch.  58. 

Kapitel  YUI. 

Die  Bahmenerz&hlung  verlüuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

62.  Chusrau  und  der  Bin  kligc  =  S.  1*,  Ch.  Ol. 
r>3.  Der  Weber  und  die  Schlang.»  =  S.  1'',  Ch.  62. 

64.  Der  Schlangenbesebwrirer  und  die  Srlilange  —  S.  2,  Ch.  63. 

6.5.  Die  worthalte-nde  Frau.  I'elilt  bei  8.  und  Ch.  Inbalt : 
Eine  keiixeli.'  Fruu  gerät  unuliicklieherweise  in  die  Macht  von 
Schurken,  welche  sie  zu  schänden  beabsichtigen.  Die  Frau  scheut 
sich  ihre  eheliche  Treue  zu  brechen  und  bittet  um  Au&chub,  damit 
sie  sich  vorher  Ton  ihrem  Gkitten  Verstössen  lasse.  Jene  sind  damit 
einverstanden  und  die  Frau  eilt  zu  ihrem  Gatten  zurück  und  Ifisst 
Bich  von  ihm  Verstössen.  Als  sie  darauf  wieder  bei  den  Schurken 
eintrifft,  sind  diese  so  erstaimt,  dass  sie  wirklich  ihr  Wort  gehalten 
hat^  dass  sie  sie  ungeschändet  zu  ihrem  (hatten  zurückbringen. 
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66.  Der  Bauer,  der  Wolf  und  die  Schlange  =  S.  3,  Ch.  64. 

67.  Der  Handwerker  und  dessen  treulose  Frau  —  Ch.  65. 

68.  Der  unschuMiir  trestiafte  Asket.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Aiiket,  von  Dieben  ausgeplündert,  findet  eine  Zufiucht 
in  einer  Höhle.  Die  Diebe  stehlen  gleich  darauf  auch  die  Kleider 
des  Königs,  der  sich  im  Bade  befindet,  werfen  aber  dieselben,  als 
sie  sieh  vor  Entdeckung  fürchten ,  in  die  nämliche  Höhle ,  worin 
sicli  iler  A^ket  befindet.  Als  die  Diener  des  Königs  den  Asketen 
mitsamt  den  Kleidern  in  der  Höhle  entdecken,  wird  dieser  f^ir  den 
Dieb  gehalten  und  gestraft. 

69.  Chusrau  und  der  WazTr  =  Ch.  66"). 

70.  Bahräm  (iür  und  der  solibiue  Küchenmeister.  Felilt  b.-i 
S.  und  Ch.  Inhalt:  Bahiäm  Gür  nimmt  sich  eines  armen  JJannes 
an,  den  er  anf  der  Jagd  trifft  und  im  höchsten  Elend  findet, 
weü  er,  obgleich  zu  vielem  befähigt,  Ton  niemand  in  Dienst  ge- 
nommen wurde.  Er  beauftragt  ihn  mit  der  Aufsicht  über  die  Eier, 
welche  tüirlifh  für  die  könitrliclie  Küche  benötigt  sind,  nicht  weniger 
als  10(M)(t  Stück.  Der  Beamte  zeii.:t  sotbi-t  seine  Geschicklichkeit, 
ludern  er  die  Lieferanten  nötigt  sehr  grosse  und  schwere  Eier,  wie 
er  deren  sehn  vorzeigt,  za  bringen.  Jene  wissen,  bei  der  Unmöglich- 
keit dieser  Aufforderung  zu  genügen,  keine  andere  Auskunft,  als 
den  Aufseher  durch  Geschenke  zu  beschwichtigen,  so  daSS  dieser  in 
kurzer  Zeit  ein  reicher  Mann  wird.  Eines  Tages  ladet  er  darauf 
Bahräm  Gür  ein.  ihn  in  einem  prachtvollen  Garten,  den  er  gekauft 
hat,  zu  besuchen  und  dieser  empfilngt  einen  so  tiefen  Eindruck 
von  der  Geschicklichkeit  des  Mannes,  der  in  einer  so  unbedeuten* 
den  Stellung  sich  so  grosse  Reichtümer  erworben  hat,  dass  er  ihm 
ein  sehr  angesehenes  Amt  verleiht. 

71.  Der  Walker,  welcher  zweien  Dingen  nachläuft  und  beide 
verliert.  Feiilt  Wi  S.  und  Ch,  Inhalt:  Das  Kind  eines  Walkers 
fällt  ins  \\'a>s,'r  und  als  der  Vater  sich  anschickt  es  zu  retten, 
kommt  ein  Dieb  und  stiehlt  seine  Kleider.  Er  setzt  daiauf  diesciu. 
nach,  ohne  ihn  einholen  zu  können,  und  findet  bei  der  Bückkehr 
sein  Kind  ertrunken. 

Kapitel  IX. 

Die  BahmenerziÜihiiig  verliUift  wie  bei  S.  und  Ch. 

72.  Der  Reiher  und  der  Fisch  =  S.  1,  Ch.  70. 

73.  Die  Krähe  und  das  Wiesel  =  S.  2,  Ch.  71. 

74.  Der  Reiter  und  der  Kleidenrerkftufer  «  S.  8,  Gh.  92. 

75.  Die  reiche  Frau  und  der  Dieb.  Fehlt  bei  S.  und  Ou 
Inluilt :  Eine  reiche  kinderlose  Witwe  bemerkt  eines  Ta<^es  einen 
Dieb,  der  sich  unter  dem  Dache  ihres  Hauses  versteckt  hat;  sie 

1)  Diese  Qeschicbte  Ut  im  Orient  in  verschiodenen  Bedaktionoa  verbreitet, 
irle  ein  BUck  in  die  bei  Ciumvia  Tenelclmele  Littemtur  a.  «.  O.  S.  308> 
und  104  nift. 
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betet  daher  ta  Gott:  er  mOge  ihr  zwei  Söhne  Namens  Hülfemf 
(jui)  und  DiebsflUiger  (jjSj^S)  schenken.  Der  Dieb  achtet  darauf 

nicht,  doch  Our  Gottvertraaen  wird  nicht  beschämt:  der  Dieb 
wird  Ton  den  Nachbarn  ergriffen. 

76.  Der  nnglflckliche  Gelehrte.  Fehlt  bei  8.  nnd  Ch.  Inhalt: 
Ein  melancholischer  (belehrter,  der  mit  allen  Glücksgfitem  gesegnet 
ist,  wird  von  einem  Freunde  nach  der  Ursache  seines  Trübsinns  be- 
fragt. Der  Gelehrte  gesteht,  dass  er  sich  mit  vier  Wissenschaften  be- 
schäftige, welche  ihn  unglücklich  machen,  nämlich  mit  der  Medi/in, 
welche  ihm  di»'  Genüss»»  des  Lob«'ns  vorsau»-.  mit  der  Traumdcut«- 
kniist.  woIcIh'  ihm  den  Schlaf  ranln'.  mit  der  Astmlo^-ie ,  welclie 
ihn  ji-d»'i/eit  Gefidiren  befürclitfii  l;i>-;<'  nnd  fiidlieh  mit  der  Escha- 
tologie,  deren  (ieheimnisse  iliin  k<'inf  Kühe  la.s.seii. 

77  und  78.  Zwei  mit  einandfi-  verknüpfte  Erzähluncron.  welche 
bei  S.  luid  Ch.  fehlen.  Inhalt :  Der  Sohn  eines  reichen  Mannes 
wird  za  einem  Lehrer  in  die  Schole  geschickt  nnd  ehrt  ihn  mit 
^elen  Geschenken,  meint  aber  die  Mfihe  des  Lernens  TemachlllSBigen 
10  können.  Der  Lehrer,  darüber  angehalten,  bestraft  Om  hart  nnd 
als  der  Knabe  sich  verdriesslich  zeigt,  belehrt  ihn  eine  mit  ihm 
befreundete  Ringeltaube ,  dass  man  den  Lehrer  nicht  durch  Ge- 
schenke, sondern  dureli  Fleiss  für  sich  einnehme.  Der  Knabe  befolgt 
diesen  Rat ,  studiert  tleissig ,  unterliusst  aber  das  (TebiMi  von  Ge- 
schenken, so  dass  der  Lehrer  noch  unfrenndlieher  wird  als  vorher. 
Als  der  Knabe  sirh  darüber  bei  der  RitiLreltauhe  besehwert,  er/ilhlt 
diese  die  Geschichte  von  dem  Pi'eilmacher  und  dem  Schützen.  Ein 
Schütze  kommt  so  «nem  Pfeilmaeher  um  Pfeile  za  imtersachen 
nnd  zieht  sie  dabei  krumm.  Der  Pfeilmacher  wirft  ihm  vor,  er 
▼erstehe  nicht  mit  Pfeilen  nmzngehen.  Jener  kann  daranf  nichts 
erwidern,  legt  sich  aber  auf  das  Pfeilmachen  und  bringt  es  dahin, 
dass  der  Pfeil,  als  er  denselben  behandelt,  seine  Befiederung  ver- 
liert. Sodaim  besucht  er  den  Pfeilmacher  wieder  und  schilt  ihn 
einen  Dummkopf,  weil  seine  Pfeile  bei  der  Behandlung  die  Be- 
fiederung verlieren.  Jener  erinnert  sie  Ii  dessen,  was  früher  zwischen 
ihnen  vorjjefallen  ist  un«l  schweigt  dazu.  Diesem  BeiNpiele ,  so 
schliesst  die  Ringeltaube,  soll  auch  der  Knabe  folgen:  sich  des 
Lernens  befleissigen  nnd  die  Grobheit  des  Lehrers  nicht  beachten. 

79.  Die  Fliegen  nnd  der  Wind.  Fehlt  bei  B.  nnd  Ch.  Inhalt: 
Die  Fliegen  beschweren  sich  beim  König  Salomon  Uber  den  Wind, 
welcher  sie  zerstreut  und  daran  hindert  ihren  Lebensunterhalt  zu 
finden.  Salomen  befiehlt  darauf  den  Wind  zu  holen,  damit  er  sich 
▼etantworte.  Sobald  aber  die  Fliegen  dessen  Wehen  und  Sausen 
spüren,  /erstreuen  sie  sieb  riarli  allt-ri  S.-iten,  sodass  beim  Erscheinen 
des  Angeklagten  beim  Künip;  die  Klüger  versehwunden  sind. 

80.  Wie  die  persi.schen  Könige  ihre  üntertlianen  zu  belehren 
wassten.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Die  persischen  Könige 
pflegten  jährlich  einmal  ihre  Unterthanen  insgesamt  zu  dem  könig- 
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liehen  Tucli  eingnladen ,  wobei  jedennaim  standesgentlss  bedient 
wurde.  Der  Ohnsrau  selbst  nahm  die  höchste  SteUe  ein,  aas  und 
trank  aas  goldenem,  mit  Edelsteinen  geziertem  Geschiir  n.  sl 

bis  zur  untersten  Stofe,  wo  diejenigen  anzutreffen  waren,  deDCB 
die  Hinrichtung  bevorstand.  Ein  Herold  rief  dabei  aus:  jedermann 
lichte  das  Auf?c  auf  das  Geschirr  de^enigen,  der  nach  ihm  folgt 
und  sei  mit  dem  seinitren  zufrieden. 

81.  Chu&rau  und  der  Gärtner  =  S.  3,  Ch.  75. 

Kapitel  X. 

82.  Ein  indischer  König,  der  in  jeder  Hinsieht  das  Gegenteil 
ist  desjenigen ,  was  ein  guter  König  sein  soll ,  wird  durch  einen 
Traum  geängstigt.  Er  ruft  die  Traumdeuter  zu  sich,  welche  ihre 
Deutungen  vorlegen  imd  nachher  sftmtlich  umgebracht  werden, 
damit  die  böse  Vorbedeutung  des  Traumes  unbekannt  bleibe.  Kach- 
her  hat  der  König  wieder  einen  Traum,  worin  ihm  di»>  Weisong 
zu  teil  wird,  sein  Glück  hänge  ab  von  einem  trefflichen  Philo* 

sophen,  Namens  ^J^J^^  der  auf  dem  Berge  Alburz  lebe.  Er  ISsst 

diesen  vor  sich  kommen  und  beisst  ihn  seine  Deutun>(  des  Traumes 
▼orsabringen.  Der  weise  Mann  stellt  die  Bedingung,  dass  d«r 
KOnig  den  Traum  in  einer  Offontlichen  Audienz  mitteile  und,  ob- 
gleich der  König  sich  dagegen  sträubt,  ist  er  schliesslich  gezwungen 

dem  Wunsche  des  Weisen  zu  willfahren.  Jener  deutet  darauf  den 
Traum  umständlich  und  hält  dabei  so  ergreifende  Ermahnungen, 
dass  der  König  sich  von  seiner  IJosheit  bekehrt  und  sich  VOn  da 
an  als  ein  weiser  und  frommer  Fürst  beträgt. 

83.  Der  Weise  Und  der  Sophist  (^^-^  Ein  Sophist 

schimpft  einen  Weisen,  weil  er  hässlich  ist;  dieser  nennt  ihn  einen 
sch]<'f'htt'n  Menschen ,  nicht  weil  er  ihm  Hilsslichkeit  vorgeworfen, 
sondern  weil  er  d*'ii  SchiipfVr  j^'etadelt  hat. 

84.  Hnznrüfiiiihr  nml  die  Frau.  Eine  Frau  richtet  an  iiu/urg- 
mihr  eine  Frage,  welclie  er  ».■rkläil  nicht  ])eantwoi'tün  zu  k<innen: 
dies  seheint  der  Frau  bei  einem  so  berühmten  Manne  kaum  glaub- 
lich. Bnzur^mihr  beweist  ihr  darauf  die  Beschränktheit  des  mensch- 
lichen Wissens. 

85.  Der  Philosoph  als  Brotverkäufer.  Eines  Tages  schickt  eine 
alte  Frau  ihren  Mann,  einen  armen  Philosophen,  auf  den  Markt  um 
Brot  zu  verkaufen.  Jener  geht  hin ,  kommt  aber  Abends  zurück 
ohne  etwas  vorkanft  zu  haben  und  erkläi-t .  als  er  darüber  von 
seiner  Frau  betragt  wird:  es  hätten  sich  Käufer  bei  ihm  eingefunden 

und  gefragt,  wie  er  das  Brot  verkaufe  (,5^t>j9  ^  ^4^^  i^)f 

er  hätte  sodann  das  l>i>>t  in  die  eine  Schale,  das  Gewicht  in  die 

andere  Schale  liiiieiiigflegt ,  um  es  ihnen  zu  zeigen,  die  Leute 
aber  hätten  sich  tlaraut  lachend  entfernt.  Die  Frau  belehrt  ilm, 
dass  er  die  Frage  umichtig  verstanden  habe;  nicht  die  Weise  des 
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Verksafens,  sondern  die  Quantität  des  za  Yerkanfenden  und  den 
Preis  habe  man  zu  wissen  gewünscht.    Der  Mann  besteht  aber 

darauf,  er  habe  die  Frage  richtig  v*>rstati(len  und  beantwortet,  weil 
überhaupt  der  Gedanke,  welchen  der  Fiager  voraussetze,  b»M  der 

Bofuitwortung  nicht  in  Betracht  komme.  Die  Erzilhhing  soll  zeiffen, 
dääs  er  logisch  Recht  hat,  in  der  Traxis  aber  damit  nicht  auskommt. 

8(3.  Der  greise  Philosoph  und  dor  Kr»ni«j.  Diese  Erzilhlung 
hat  zum  Zweck ,  zu  zeigen ,  dass  es  unnütz  sei  sich  um  ein  langes 
Leben  zu  kümmeni ,  weil  es  keine  Mittel  </«'be,  sich  desselben  zu 
versichern  und  Gottes  Wille  hin-  unb»'>cliränkt  gelt«.  Diese  Wahr- 
heit wird  yon  einem  120 jährigen  Greise,  der  sein  Lehen  in  aske- 
tischen Übungen  aof  einem  Berge  veihracbt  hat,  in  einem  GespriLche 
mit  einem  leichtfertigen  Könige,  der  ihn  dort  mfUligerweise  an- 
ti-ifft  und  gerne  wissen  möchte  durch  welche  Mittel  jener  ein  so 
hohes  Alter  erreicht  habe,  verteidigt. 

87.  Chusrau  und  der  Hirt  Chusrau  befragt  einen  Schftfer 
Aber  sein  Vorhaben,  in  einer  wüsten  Gegend  eine  Stadt  bauen  zu 
lassen.  Dieser  meint ,  der  Füi-st  werde  das  ebensowenig  fertig 
hririf^en ,  als  er  selbst  je  ein  gewiindter  Kätih  oder  MunsF  werden 
kiiniie.  Chusrau  lässt  darauf  den  Hirten  in  seine  Kesidenz  kommen 
und  in  den  für  einen  Kätib  und  Munsi  notwendigen  \\'i>sensehaften 
Unterricht  erteilen.  Allerdings  ging  das  nicht  eben  leicht ,  denn 
der  nicht  mehr  junge  Schnler  vergass  immer,  was  er  am  Tage  vor* 
her  gelernt  hatte,  doch  schliesslich  gelang  das  Kunststück  und  auch 
die  Stadt  in  der  von  Chusrau  in  Aussicht  genonunenen  Gegend  gedieh. 

88.  Der  Dihkän  und  die  Köchin.  Hin  Dihkän  und  Fein- 
schmecker hat  seine  treffliche  Köchin  durch  den  Tod  verloren  und 
sich  bei  einem  Sklavenhändler  eine  andere  gekauft.  Er  will  aber 
meist  ein  kleines  Examen  mit  ihr  abhalten  und  fragt .  wie  sie 
eine  Paluda  (»oj-j)  zubereitet-,  die  Köchin   fängt  darauf  an  eine 

volhrtiindige  Mahlzeit  zu  beschreiben.  Der  Herr  \mi*1  d  i rüber 
ungeduldig  und  bemerkt:  es  komme  ihm  nur  auf  die  Paluda  an. 
Die  Köchin  antwni-tet:  sie  müsse  vorher  die  andern  (ierichte  be- 
schreiben ,  weil  es  nicht  Sitte  sei  eine  Mahlzeit  mit  einer  Paluda 
anzufangen. 

89.  Der  Hausherr  und  die  beiden  Elstern,  Jemand  kauft  sich 
zwei  junge  Elstern,  Näinah  und  NSzrui  Niznah  ist  fronun  und 
tfichtig,  Kiarui  aber  eine  echte  Elster,  welche  alles,  dessen  sie 
habhaft  werden  kann,  stiehlt  und  in  der  Erde  verscharrt  Deshalb 

ist  je<len  Tag  etwas  vei-seliwunden  und  giebt  es  endlosen  Hader  und 
Zank  im  Hause,  weil  niemand  den  Schuldigen  kennt,  bis  Näznah 
ihre  Schwester  auf  frischer  That  eitai»j)t.  Daraus  entspinnt  sich 
ein  Gespräch  zwischen  beiden  und  brmgt  Näznah  die  Geschichte  vor 

90.  von  den  drei  Kaufleuteii  niif  dem  Schitfe.  Drei  Kaufleute 
reisen  zu  Schilf  nach  Hindostän.  liiterwegs  stiehlt  einer  von  dem 
zweiten  lüOU  Diuar.    Da  sie  nur  ihrer  drei  sind,  zeigt  der  dritte^ 
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als  der  Diebstalil  entdeckt  ist.  aiigeiiblicklii-h  (]»'n  Diel)  an.  Naznah 
zeigt  ihrer  Schwester  durch  diese;»  Beis})iel ,  duss  ihre  Di»^l»ei\n 
ebenso  nicht  verborgen  bleiben  wird  und,  obgleich  diese  noch 
widerspricht,  gesteht  sie  schliesslich  ihr  ünrecht  ein  und  sieht  Ton 
ihrer  schlimmen  Gewohnheit  ab. 

Das  vorhergehende  Inhaltsverzeichnis  beweist,  wie  ich  glaube, 
zur  Genüge,  dass  die  in  unserer  Becension  allein  vorkommenden 
Erzählungen  weder  vom  Bearbeiter  erfunden ,  noch  aus  neueren 
Anekdotensamnilungen  entnommen  sind.  Sie  tragen  überhaupt  das 
nämliche  GeprüLre .  wie  die  aus  anderen  Kecensionen  des  Werkis 
schon  lilnf'st  b»'kaniiten  und  sind  deshalb  als  ebenso  alt  /u  1"^- 
trachten.  Daraus  lässt  sich  folgern,  was  ol)en  8.  374  schon  beni»^rkt 
worden  ist,  dass  .schuu  vor  dem  6.  Jahrhundert  der  Uigra  ver- 
schiedene mtere  Becensionen  des  Marabin-nimeh  existiert  haben 
müssen,  denn  ebensowenig  ab  unser  Redaktor  neues  hinzugefugt 
hat,  Ifisst  sich  ein  Grand  vermuten,  weshalb  Sa'd  und  ibn-*Arabilh 
so  viele  Erklungen  fortgelassen  h&tten. 
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Die  hin^arischen  Inschriften  von  Kharibet-Se'oüd 

(Hai.  Ü28— 638). 

Ton 

Dr.  J*  H.  MordtnuiDJi. 

Über  den  Fundort  sagt  Halevj  (Hupport  snr  nne  miasion 
irchtologiqae  dans  le  Tarnen  8.  94,  vgl.  8.  45  1): 

«Tille  en  mines  eise  snr  nn  monticnle,  &  nne  henre  de  marche 
i  Test  de  RaghyAn  et  &  nne  jonm^  an  noxd-est  de  Mareb.  Les 

murs  d'enoeinte,  presque  tons  »  onserves,  sont  couverts  de  sable. 
L'int^rieur  ne  präsente  que  des  decombres  et  des  debris.  On  y 
troQve  pourtant  quelques  stöles  qui  portent  des  inscriptions*'. 

S.  46  wird  der  Naine  dieser  Ruinen  arabisch  J^ju»  <^<<y> 

geschzieben;  Hamd&ni  Ejazirat  8.  167,  ii  nennt  neben  al  Charibat 

al  bai4A  noch  die  «scbwarze  Bnine*  fL>^jwJt  Kj^Ü  nnd  es  Ifige 

nahe,  einen  Irrtnm  bei  Halövy  anznnehmen,  wenn  nicht  Sprenger, 
Alte  Gkogr.  Ar.  §  243  nach  den  mündlichen  Angaben  eines  Mannes 
ans  dem  Djauf  unter  den  Städten  dieser  Gegend  ausser  al-Baidh& 

nn<l  al-Sauda  auch  noch  So'oüd  anführte.  Für  die  ^Sfhwarze 
Kuiiie"  Uamdäuis  kUnie  dann  die  von  Halcvy  £s-80ud  genannte 
minäische  Ruinenstätte  in  Uetracht. 

Der  antike  Name  von  Kharibet-Se'oüd  ist,  wie  schon  Praetorius 
sah,  Dbn^,  womit  die  Anrufungen  in  den  Inschriften  schliesseu  und 
wiB  man  mit  Kattt  za  umschreiben  pflegt 

Die  eibaltenen  Inschriften  weisen  altertümliche  Bnchstaben- 
fonnen  nnd  mit  Ansnahme  einer  einzeiligen  Inschrift  (unten  Nr.  1) 
Furchenschrift  auf^  gehören  also  der  frühesten  Epoche  der  sabäischen 
Epigraphik  an,  womit  andere  Indicien  sachlicher  und  sprachlicher 
Art  übereinstimmen. 

Die  elf  Inschriften  Halevys  sind  auf  fünf  zu  redueieren,  indem 
>'r.  r,2S  nnd  6:i2,  6.'{(>  und  <;:U,  ()33  — 685,  suwie  038  zu- 

Sauiiiient^eliürige  Fragmente  sind.  Hierzu  kommt  ein  von  Haltivy 
nicht  gesehener  Stein,  welcher  sich  jetzt  zusammen  mit  HaL  629 
in  der  Sammlung  des  British  Museum  befindet. 

Biese  sechs  Texte  lauten: 
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1.  a)  Ual.  638: 

 -Ja  [  ]  -ri^^T  I  |  i-l"^  

....  König  der  Stiiinme       b-r-t-u,  Sohn  des  ....  [bat  dargebracht 

b)  HaL  637: 

 ^:]3«  j  bs  I  o-«i:n  |  p[t  

der  D&t  li^niaj  den  gesamten  Ban 

c)  HaL  686: 

....  iT'lai  \  r  1 1  icint^a  

ilires  Hauses  B  j>n  und  das  Hans  

Yermutlicb  bestand  die  Inschrift  aus  einer  einzigen  langen 
Zeile.  Ein  anderer  «König  der  St&mme*  wird  in  der  kleinen  In- 
Schrift  Fresnel  XXXII  (bnstropfaedoni)  genannt: 


,'AnnnI  'anian.  Küiii^'  \nn  Si»hn  des  . .  .       hat  ge» 

weiht  dem  Haubas  und  dem  Almaiiali*" 

DicsfS  Fnifrment.  sowie  »'in  anderes  kleineres  (Nr.  XXX IX), 
welches  dieselbe  Inschrift  enthält.  koi)ierte  Aniaud  auf  den  Damm- 
bauten von  ^^nnb:  wahi-scheinlich  haben  sich  diese  Bruchstücke 
dort  nicht  ursprünglich  befunden,  sondern  sind  in  bedeutend  i^terer 
Zeit  mit  andern  Steinen  dorthin  verschleppt  und  bei  dner  Beparatnr 
des  Dammes  als  Banmateriul  venvnndt  worden. 

Möglicherweise  sind  die  „Stilmme".  ^r^-N,  in  der  iuschrift 
Ual.  51,  s  ($irv&\^)  zum  Vergleich  heranzuziehen. 

2.  Hai.  680  +  631. 

n  I  ia«yh"»i  |  b»»T«  |  naar  3 

I  nn  I  rmre  \  bn^hn  |  xf  4 

I          |      |  ia«n  6 

ayb-'  I  Dnbc  |  TaTb-»  |  «a:-»  6 

N  I  21 1  nnhra flls-^n  |  nn  !  n-'a  7 

b':pn  I  in  I  nrf|Jn7:^D  1 12  ,  nn  |3  8 

ai  I        I  ai  |  ran:  |  an  |  "pa^  9 

•«n^Kni  I  laCI]-»!»««  1 13 1  anVo  10 

Dass  Ual.  630  und  631  eine  einzige  Inschrift  bilden,  erkannte 
schon  Tor  Jahren  der  um  die  sfidanbischen  Altertümer  hoch* 
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verdiente  Pritleanx ;  er  teilte  mir  dies  in  einem  Briefe  aus  Bushire 
vom  9.  Dezember  1876  zugleich  mit  Kopien  des  Steines  HaL  629 
ond  des  folgenden  Brachstückes  mit: 


Das  ist  offenW  ein  Bnichstfiek  von  HaL  681  enthaltend 
Z.  4  ff.  —  In  der  Hal^vj'schen  Kopie  steht  Z.  6  ays*>  |  VnbD,  wohl 
ein  Dmcldehler  infolge  Transposition  des  d  und  b. 

Die  Inschrift  ist  von  D.  H.  Müller  in  seinen  «Sabftischen  Alter- 
tfimem  in  den  KOnigUehen  Museen  zu  Berlin*  (Sitzungsberr.  BerL 

Ac.  1886,  8.  830  ff.)  S.  6  ff.  dos  SA.  ül)ersetzt  worden:  die  richtige 
T)f'utnng  von  Z.  5  flf.  fand  Uomm«  !  Aufsätze  S.  17.  Die  folgende 
i'bersetzung  weicht  nur  unwesentlich  von  der  Übersetzung  meiDer 
beiden  Vorgänger  ab. 

Nabo^karib  und  Kabatjafa',  Sohn 

des  Qaum,  und  Di'b,  Söhne  (dual)  des  'Aschr, 

Knecht  des  Jada^'ll  und  Jata''amar,  hat  dar- 

gebracht  der  Dftt  Himaj  den  Lihaij'atat  und  den  *Am- 

mi'amar.  am  Tage,  da  ihn  .lada^'ab  setzte 

über  Katil  und  ül)or  den  Bau 

des  Tempels  der  Ijät  Ijiniaj.     Bei  '.Vttar  und  bei  Al- 
maqah  und  bei  rb  r  Ijät  Himaj  und  bei  der  ijat  Ba*- 
dAn  und  bei  Saiiii',  urnl  b«-!  .Tnda'  il  uinl  ln-i 
Jatu''amar  und  bei  JaUa  ui>  und  bei  ivatii" 

Nachdem  zu  Anfang  zwei  oder  drei  Personen  genannt  sind, 
welche  das  granunatische  Subjekt  daxstellen,  folgen  auffUllig*  rweise 
das  Verbmn  und  die  Ajtposititm  im  Sin^jular.  Das  Singular- 
^nffxx  in  irrts-'r.  wofür  Müllt'r  stillsdiweigend  "i?3r;7;"*i  einsetzt,  zeigt, 
da.ss  hier  keine  defektiven  Schreil>untr'*n,  al>o  etwa  Tpn  für  iTpn 
Vorlit-rrrri .  siindt-rn  (la'^s  Prädikat  und  Apposition  sich  auf  das 
logische  Hau})tsubjfkt.  das  nur  der  au  erster  Stelle  genannte  Eigen- 
namen sein  kann,  l)ezoi:en  sind. 

Ebenso  unbequem  ist  die  Bezieliung  von  '^z  Z.  1  (Müller: 
und  -«rn  Z.  2.  Nach  Analogie  der  Siteren  sabl^hen  Ihsehriften 
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(im  oiirferen  Sinne),  in  denen  die  Angabe  der  Genealogie  bis  ins 
dritte  Glied  hilufi<r  ist  (vgl.  Beiträge  zur  minUischen  Epigmphik  76). 
habe  i«'h  an»reiioninn'ii.  dnss  ":2  Z.  2  Apposition  zu  un<l  cixt 

ist  und  diese  beiden  Eigennamen  die  Väter  des  ^^aba(kahb  und 
^iubatjafa*  bezeiclmen. 

S.  Hai  628  +  632 : 

•»?:[r:^J:2  |  n72J<pnxi  |        ...  1 
m-p-   •'in  I  •c^?2m  [i]  "iJKa  |  2 

hn  I  nw«  1 3»hni  |  ia  |  «VcCpn  4 

T[;]l-!r3lnn|aT|D'^n|nT|a[i  5 

a  i  isny  |  in  \  ••usb  |  in  |  -«ny  6 

I  abna  |  ai[|]acön'«  |  an  |  ko»  7 

Der  Anfang  fehlt;  Z.  1  z.  £.  giebt  Halevj  *«»  |  Z.  3 
••3a  I  ir»bj  I  ai. 

.  .  .  .  den  .  .  .  amar  und  den  Sadaipunar,  die  beiden  Söhne 
von  ihnen  beiden,  am  Tage  da  ihn  setzte  Jada'ab  über  Katil 
nnd  über  den  Bau  des  Tempels  der  PAt  Qim^  etc.  ete.* 
(folgen  dieselben  Anmfimgen  wie  in  Nr.  2). 

Z.  1  stellt  ^7:[n']:a  ebenso  wie  inn:3  Nr.  4  hinter  dem  Eigen- 
namen, auf  den  es  sich  bezieht ,  während  sonst,  im  Sabäischen  so- 
wohl wie  im  MinftischeDf  die  umgekehrte  Stellmig  die  Begel  bildet 
Ich  kenne  nur  noch  eine  dritte  Ausnahme,  cfaniü'nb  |  mara  HaL 
485,  Sf  528,  «ihrem  Herren,  dem  Nakra^*,  denn  batt  |  ^rn; 
O.s.  29,  5,  was  man  manchmal  als  ,'AttÄr,  sein  [des  (Rottes  Sin] 
Vater*  aufgefasst  hat,  ist  vielmehr  .der  'AttAr  seines  Vateis*  lo 
übersetzen. 

4.  Hai.  629  =  ZDMG.  XXXVI,  S.  430,  Xr.  \1  (Kopie 
W.  Wrights);  ausserdem  liegt  mir  eine  handschriftliche  Kopie  TOn 
Prideaux  Tor. 

T»7:r  I  [iJa  |  m^n  t-« 
y  |an|p-iii|np 
3^  I  TDnsn  I  ni  I 

PS  '  arm*! 

Z.  1  Hal^vy  PH,  Wright  und  Prideaux  HH  S'tatt  p  (SHl, 
dagegen  Z.  2  alle  drei  übereinstimmend  flH  =^  3^*  Fraetorins 
schreibt  an  beiden  Stellen  ^a,  das  er  aus  arab.  ^jo  »Samen*  » 
Sohn  erklärt,  wfthrend  Müller  beide  Male  p  =  korrigiert 
Auf  Grund  der  durchaus  sicheren  Lesung  ron  Nr.  5  nehme  ich  so, 
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dai>s  Z.  1  mit  den  beiden  lehlerlmften  Zeichen  gemeint  ist,  während 
na  in  der  zweiten  Zeile  nicht  anzutasten  ist  Letzteres  steht  wie 
nünAiseh  n3  für  i  p  «  ^3  ^ ,  kommt  aUerdings  sonst  nioht  vor. 

Der  kleine  Text  lautet  in  Übersetzung: 

»Haijav,  Sohn  des  'Amm^ada*,  von  der  Familie  QadrAn| 
hat  geweiht  der  D&t  |^im%j  seine  Tochter  Bannaf. 


5.  Zwei  zusammengehörige  Fragmente  im  British  Mnseum : 

a)  Z.  1 — 5  ist  von  D.  H.  Müller  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXX, 
8.  677,  sab  Nr.  4  in  hebräischer  Transskripti<m  yerOffentUeht 
worden; 

b)  Z.  5—8  ebendaselbst  Bd.  XXVI,  8.  481,  sab  Nr.  Vm  von 
Ptaetorios. 

Nachdem  ich  schon  lange  den  Znsammenhang  zwischen  beiden 
Bruchstfieken  geahnt  hatte,  wandte  ich  mich  um  Abkl;it^(he  an 
den  promus  condus  der  orientalischen  Altertümer  des  British  Mii'^-  nra, 
Herrn  Wallis  Budge.   Seiner  liebenswürdigen  GelUiligkeit  verdanke 
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ich  nicht  nur  die  fihetenen  Abklatsche,  sondern  auch  die  Wio<]»'r- 
entdeckung  des  Fragment^js  u),  welche  erst  nach  wiederholtem 
Sachen  gelang,  weil  in  der  MtOler^sdh^  Transskription,  wie  sich 
jetzt  herausstellte,  offenbar  infolge  eines  Versehens,  eine  Zeile  (die 
dritte)  ganz  ausgefallen  ist  und  von  den  ersten  zwei  Zeilen  nur 
fünf  Buchstaben  wiedergegeben  sind.  Die  Vennutung,  dass  a)  und 
b)  zusammengehören,  ist  durch  die  Abklatsche  best&tigt. 


ynw  I  p  I  BW^n  1 

ST  I  pn-i",  j  np:-»  |  i  2 

bsisiN"«  I  ü^n  1  n  3 

•«on  I  nn  I  31 1  np  5 

ö  1 13  I     I  3^11 1  6 

rr»  I  31  I  7?:b  |  3i  7 

«b  I      I  ^hyNtt-i  |  8 

I  Dbro  I  31  9 


d.  i.  «Haijav.  Sohn  des  'Ammijailn'  vt>n  der  Familie  Du  QadrAn, 
hat  geweiht  der  IJhX  I.liniaj  di-n  .Ta'us'il;  bei  'Attür  und  })ei 
Almaqah  und  bei  der  I.).U  Himaj  und  liei  der  Dät  Ba  dan  und 
bei  Säiui'  imd  bei  Jada'il  und  bei  .lata'  ainar  und  ])ei  Katll*. 


6.  Hai.  633,  634,  635,  restituiert  ZDMG.  XLVU,  S.  407: 


Das  Fragment  a)  ist  jetzt  im  British  Museum;  b)  im  Osma- 

manischen  Museum  (Nr.  10  des  Catalogue  sommaire  des  Antiquites 
Himyarites  et  Pahnyrenionnes).  Erst  eres  ist  ZDMG.  XXVI.  S.  4'.U, 
Nr.  VlI,  l.-tzten-s  elMMidii  Hd.  XXX,  S.  291,  Nr.  vrnWlV-ntliclit 
worden.  2sachtrllglich  erlangte  ich  von  beiden  Fragmenten  xVb- 
klatsche,  welche  die  Richtigkeit  der  ZDMG.  a.  a.  0.  yorgesohlagenen 
Restitution  bestätigten. 

Es  liegt  nur  der  Schluss  der  Inschrift  mit  den  Anrufungen  vor: 

«bei  ^AttAr  und  bei  Almaqah  und  bei  der  J)ät  l^imaj  und  bei 
Kariba'll  und  bei  Jada^'ab  und  bei  AchAkarib  und  bei  Katll*. 

Epoche  d  tM-  Inschriften.  Es  werden  in  den  Inscliiitt^'u 
zum  Schluss  ausser  verschiedenen  tiottheiteu  und  der  iStadt  KutÜ 
angerufen : 


b 


a 
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Jada^ll  und  Jata"  amar :  Nr.  2,  8  und  5 ; 
Kariba'fl:  Nr.  6; 
Jada^'ab:  Nr.  2,  8  wid  6; 

Achükarib:  Nr.  6. 

Die  Namen  Jada"ll  und  Jata^'amar  sowie  KaribaMl  sind  nntdr 
den  Mukrabs  und  älteren  Königen  von  Saba  wiederholt  vertreten; 
welche  von  diesen  Herrechern  in  den  Katilinsohriften  gemeint  sind, 
lllsst  sicli  VdiläiitiLT  nicht  feststellen,  doch  sei  diiruui'  uut'nieiksani 
gemacht,  dass  alle  drei  Fr.  LVI  /usaniiuen  erwähnt  werden.  Aus 
letzterem  Texte  könnte  mau  folgern,  dass  Karil)a'il  nm  Vater  des 
Jada'^il  und  Grossvater  des  Jata^'amar  yz  war,  und  es  liegt 
ilsdaim  nahe,  diese  drei  Könige  mit  den  in  unseren  Texten  ge- 
nannten Herrschern  zn  identifizieren. 

Der  Name  Jada"ab  kommt  nur  hier  und  Hai.  49  (^inrft^), 
sowie  als  Name  eines  Königs  von  Hadramaut  aus  bedeutend  qÄ- 
terer  Zeit  vor;  ebenso  ist  der  Name  Achükarib  nur  noch  aas  dem 
späten  Texte  ÖD.  Nr.  4  zu  belegen.  Jada''ab  und  Achükarib  waren 
vermutlich  die  Herren  des  Gebietes  von  Katll. 

Uber  di\s  Keich  „der  iStäninie*',  deren  KöniLT  in  Nr.  1  erwähnt 
wird,  wissen  wir  sonst  nichts»:  es  wird  ähnlich  wie  die  kleinen 
Beidie  yon  Haram  und  Kamnahü  in  einem  Abbilngigkeitsverhältnis 
IQ  Saba  gestanden  haben. 

Im  übrigen  bedarf  es  keines  Beweises,  dass  die  uns  bisher 
bekannt  gewordenen  Inschriften  von  Katü  aus  einer  und  derselben 
Epoche  stammen. 

Kultus.  Die  Dät  Ilimaj,  aus  deren  HciliLftume  diese  In- 
schriften stammen,  kommt  sonst  nur  in  den  stereotypen  Anrufunsren 
zum  Schlüsse  der  Inschriften  vor:  den  Minilern  ist  sie  unbekannt, 
dageiren  finden  wir  sie  noch  in  Haram,  dessen  Pantheon  aus 
sabäisclien  und  minäischen  Elementen  gemischt  ist ,  neben  Wadd 
und  Attär.  Bei  den  Sabäem  wird  sie  später  von  der  Schams, 
▼on  der  sie  ursprünglich  ein  Ableger  ist,  verdrftngt.  Seit  Osiander 
(ZDMG.  XX,  282)  hat  man  sich  an  die  Transskription  DAt  ^um^j 
gewöhnt;  es  ist  vielleicht  nicht  Überflüssig  daran  zu  erinnern,  dass 
diese  Transskription  rein  konventioDell  ist. 

Die  Hierodulenweihungen  von  Katil  tinden  ihr  Analogen  in 
den  Inschriften  von  Haram  (Hai.  144— 14(1,  14.S.  loU,  151,  ir.3— 1 5«, 
15s.  159),  welche  zuerst  Hummel  (.Vufsüt/e  S.  2!M  riehtiir  i'rklärt 
hat,  und  in  einer  Inschrift  von  Me'in .  ül)er  welche  der^t-lbe  Ge- 
lehrte jüngst  in  der  Festschritt  Aegyittiaca  einige  Mitteilungen  ge- 
macht hat').     Namentlich  ei*btere   haben  in  ihrer  Fassung  eine 

1)  Hommel  kat  m  unterlassen,  die  Übereinstimmungen  In  den  Kamen 
der  Hierodnlen  Ton  Heran  und  Mein  lienronnheben,  obwohl  de  ihm  idcht 
«BAgengen  sein  dfirften.  Ausser  das  auch  in  Mefn  wiederkehrt»  finden 

^ch  in  beiden  nUreiehe  Komposita  mit  wie  solehe  aaeh  sonst  ab  welb- 
Ucbe  Bgennamen  Terwsndt  werden  (rgl.  *]bS3M,  imdM,  "«bjaei),  m  yvnit 
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überraschende  Ähnlichkeit  mit  den  Inschriften  von  Katil:  der 
Gottheit  von  Harani .  welche  den  seltsamen  Namen  TCir^r'^  führt 
und  wahrsnht'iiilich  eine  lokale  Form  (U'S  "AttAr  ist,  werden  weib- 
liche .Sklaviuiit'u  geweiht  und  diese  Akte  auf  Stelen  emgegraben, 
welche  vor  dem  Heiligtnme  aufgestellt  sind.  Die  Hierodnlenliste 
Yon  Me^In  weist  auch  durchgängig  weibliehe  Eigennameii  auf; 
Tennutlich  gehörten  diese  Sklavinnen  zum  lebenden  Inventar  des 
Tempels  des  'AttAr.  Insofern  allerdin^js  ])esteht  ein  riiterscliied, 
als  in  den  Inschriften  von  Katil,  soweit  erkennbar,  nur  freie  Personen 
dem  Tempeldienste  geweiht  werden. 

Hiermit  nicht  zu  verwechseln  sind  die  Proskyneme,  welche 
ebenfalls  aemlidi  alt  und  teilweise  ganz  ähnlich  abge&sst  sind 
(vgl.  die  Bemerkungen  in  der  Publikation  der  Berlhier  Samm- 
lung S.  26). 

Sprachliches  und  Onomatologisches.  In  den  Bei- 
trügen zur  minäischen  Epigraphik  S.  107  ff.  ist  auf  die  t'l)erein- 
stimmung  des  Wortschatzes  in  den  iilteren  sabäischcn  und  in  (ien 
minllischen  Texten  hingewiesen  und  ein  YeneichniB  solcher  WOrter, 
welche  spftter  aus  dem  SabBischen  verschwinden,  gegeben  wordou 

Aus  den  Kattlinschriften  sind  anznfEUuren: 

ns  =s  p  +  %  Hai.  629  und  oben  Nr.  5 ; 

S"*  als  Konjunktion  gebraucht,  oben  Nr.  2  und  8,  vgL  Bei- 

trüge  S.  110,  Nr.  12; 
^rao  ^Bau",  oben  Nr.  1,  2  und  3.  sonst  nur  noch  in  dem 
alten  Proskynem  Gl.  B.  87:J,  vgl.  Beiträge  S.  108. 

Femer  sind  hervorzuheben:  die  Appositioui»i>tellung  von  '^72n'':2, 
oben  Nr.  3  (vgl.  zur  Stelle)  und  das  Fehlen  der  Mimatiou  in  p^n 
gegenüber  der  sonst  üblicheren  Form  03193  |  nn. 

Die  meisten  Eigennamen  tragen  ein  altertümliches  Geprflge, 
wie  rc^'jn:,  mDaa,  wvp  (vgL  Hai.  202);  altsabftiseh  und  mi- 
nttisch  sind: 

wohl  BB  oben  Nr.  1,  minBisch  UaL  ohne 

Mimation. 

bN'iiN"»  sabilisch   zum   ersten   Male  oben  Nr.  o,  sonst  nur 

minäisch,  vgl.  Beiträge  S.  67  A.  1); 
*>sena7,  nsMpis  und        .  . .,  oben  Nr.  1  und  2,  vgl.  Bei- 

trige  8.  109,  Nr.  6,  8.  118,  Nr.  88  und  144,  Nr.  48. 
ri^f  oben  Nr.  4  und  5,  ygL  Beitrage  S.  114,  Nr.  49. 

(Hai.  145,  151)  und  Hai.  153  vgl.  prSN  bei  Hommel,  zu  bnb»  Hai.  146 

die  Namen  7'*r:2^  und  bei  demselboD.    HanuD  und  Ue'iii  TafiOlgtWI 

•ich  «Uo  »uf  denselben  Sklavenmürkteu. 
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Zur  syrischen  fietonungs-  tind  Verslehre. 

Von 

G.  Broekelmum. 

Tm  47.  Bande  dieser  Zeitschril't  S.  276  ti".  hat  (  JniniiH'  für  i\ns 
Syrische  eine  neue  Betonungs-  und  Verslehre  aufgestellt,  für  die 
er  im  Gegensatz  zu  den  von  ihm  aufs  schärfste  verurteilten  bis- 
herigen Ajaschainingen  Ober  gymtke  Metrik  das  Verdienst  strengster 
Wissenschaftlichkeit  in  Anspruch  nimmt;  er  hat  dann  in  den  CSolleo- 
tanea  Friburgensia,  fasc.  II  (1803)  seine  l^orie  weiter  aasgebaut. 
Obwolil  ii  h  die  CirnndlaLr«'  äcv  ( frinimeschon  Metrik ,  seine  An- 
schauungen über  den  Accnt  des  Syrist  hen  vuii  vornherein  für  falsch 
hielt,  habe  ich  doch  bei  meiner  ^eit  Ei'scheinen  jenes  Aufsatzes  fast 
nie  unterbrochenen  syrischen  Lektüre  an  jedem  mir  vorkommenden 
«poetischen'  Stücke  die  Orimmesche  Theorie  immer  wieder  zn  er- 
proben versucht  und  mich  inmier  wieder  von  ihrer  Unhaltbarkeit 
nbpr/.eu<;t.  Teh  ]ial>e  nun  lange  darauf  gewartet,  das«;  etwa  einer 
dei-  anerkannten  Kleister  unserer  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung 
dieser  'J'heorie  würde  angelegen  sein  lassen.  Gtuiz  übertiüssig  dürfte 
das  doch  nicht  sein.  Da  Grimme  selbst  bekennt,  durch  einen  Appell 
seitens  eines  der  Hauptvertreter  der  klassischen  Philologie  zu  seinen 
üntersnchungon  angeregt  zu  sein,  und  da  er  in  den  Coli,  aus 
seiner  Theorie  die  weittragendsten  Schlüsse  für  die  Geschichte  der 
griechischen  und  lateinischen  rhythuiischen  Dichtung  L'ezogen  hat, 
so  ist  zu  befürcliten  .  dass  die  Forscher  auf  < liesein  (iel)iete  mit 
Grimmes  Behauptungen,  falls  ihnen  von  serologischer  Seite  gar 
nicht  widersprochen  wird,  wie  mit  gesicherten  Resultaten  und  an- 
erkannten Thatsachen  operieren  werden.  Diese  ErwOgungen  mOgen 
die  folgenden  Zeilen  rechtfertigen,  wenn  sie  auch  den  Kennern  des 
Syrischen  nichts  neues  bieten  sollten. 

Grimme  beliatiptct,  die  Betonung  der  Ultima,  die  Nöldeke  für 
ursprünglicher  erklärt  hatte  als  die  heut^  bei  den  Nestorianeru 
herrschende  Betonung  dw  Paenultima,  müsse  zwar  für  die  Werdezeit 
der  syrischen  Sprache  als  sicher  angenommen  werden,  sei  aber  für 
die 'fertige  Sprache  durch  ni  lil^  lM  /eii.rt  oder  auch  nur  wahrschein- 
lich zu  machen.  In  der  Werile/.eit  der  syrischen  Sprache  herrschte 
vielmehr  ein  freier,  noch  nicht  au  die  Ultima  gebundener  Accent, 
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wie  ilm  das  Bibl.  Aram.  noch  bewahrt  hat;  das  zeigen  Formeo  wie 

^k^J^  ans  ^ftÜüj  &^  ^  ^fdUäy  märi  n.  s.  w.  deui* 

lieh  genug.  Erst  durch  die  Wirkung  des  speciell  syrischen  Ans- 
lautsgesetzes ,  dem  die  liinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum 
Opfer  fielen,  ist  die  Ultimabetonung  zur  HeiTschatt  gelangt.  l)a.ss 
dies  Auslautsgesetz  noch  in  der  kla.ssischen  Sprache  nicht  au.sser 
Kraft  getreten  war,  zeigt  die  Behandlung  von  Frenidwörtern ,  wie 

aus  Teeret  i  ^;^rr>^  au.s  (TTQceTa ,  «i^-^/  i*us  'AvTi6](iia  (vgl. 

auch  Nöldeke,  Ryr.  (irainni.  S.  144).  l)aniit  ist  zugleich  l)evviesen. 
dass  »lie  jetzt  noch  vokalisch  auslautenden  Formen,  wie  z.  H.  der 
Ötat.  emph.  auf  der  Ultima  betont  gewesen  sein  müssen').  Zu 
demselben  Besnltate  fQhrt  uns  die  Beteadttoog  aller  IVemdwOrter, 
soweit  ihre  Umbildung  im  Yolksmunde  überhaupt  Bflckschlfisse  auf 

die  Betonung  znl&sst.  Das  Schwinden  der  Vokale  in  \kiaCD/  ans 
axvffOi^  )<v^\g>o>  aus  f^öAiUg,  JouOKiS  aus  nvQyog^  JCD^Jjp 
xaigoSf  ist  nur  ans  ültimabetonung  zn  erkl&ren;  bei  Betonung  der 
PaenulÜma  htttten  Formen  wie  ''^|2)QA^/,  *l£üJSj6S>^  ^JflDQJD^Qd, 
^jfiDOfjiO  entstehen  müssen.  Formen  wie  ^OfS,  jcDKi^  aus 
nogogf  JouDO}  ans  dofioe,  Jg£^o>*»j^  ans  tvnog  konnten  der  Analogie 
Ton  AO^,  lA.fGiD  «nt  dami  folgen,  nachdem  der  Aceent  von 

TTooü^'  zu  porös  u.  R.  w.  Vfr-(hnl)Hn  war.  Unigekt-hrt  tindeii  wir 
im  Altsyrischeu  keine  iSpar  von  der  Wirkimg  der  raeuultimu- 
betonung,  die  bekanntlich  im  Neusyrischen  auf  die  Gestalt  der  ein- 
heimischen wie  der  Fremdwörter  sehr  stark  eingewirkt  hat  Kur 

in  der  Setzung  der  Qu&^jA-  und  Rukk&chilpunkte ,  die  bekanntlich 
erst  aus  der  Zeit  stammen,  als  das  Syrische  bereits  im  Aussterben 
war,    hussen    sich    die   ersten    Spuren    der   beginnenden  Accent- 

Verschiebung  konstatieren.  Die  Härte  des  o  von  ^3bkO  hisst  sieh 
nur  ans  Iktu.shetonung  der  er-ti  ii  Silbe  erklären,  die  den  Ausfall 
des  nachfolgenden  Gleitvokals  bewirkte^.  Aber  in  der  Über- 
liefemng  finden  sich  auch  noch  Formen  wie  (NOldeke,  Syr. 

Gramm,  p.  16,  n.  1).  Besonders  charakteristiseh  ist  das  Schwanken 


1;  FormoD  wie  )0t2Dj  )01 ,  }0'^  aiusn-f-w*«  diirfou  hier  nicht  heran» 
gezogen  werden,  da  sie  nieht  aof  lADturM^tzUehem  Wege,  sondern  dnreh  AnaloRle- 
bildung  entstanden  sind.  Umgekehrt  dürfen  nntürlich  auch  gelehrte  Fremd- 
wörter, die  auslautendes  a  bewahrt  haben,  nicht  als  Gegen instan«  angeftthrt 
werden. 

2)  V|^l.  nnaingo  Erschoinungon  ans  den  indischen  nnd  den  romenlac1ie& 
Sprachen  hei  Jacobi,  diese  Zeitschrift  47,  (76. 
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der  Trailition  bei  J.  dos  Ffiii. .  das  in  yicU-n  Füllen  noch  das  ur- 

S]>nini;liche  linkkAchA  bewahrt  hat.  während  im  Neusyrischen  bo- 
kauntlich  (jussäjä  zur  AllpinheiTschaft  gelangt  ist.  Eben  dies 
Schwanken  der  Überlieferung  zeigt  uns,  dass  die  Accentverscbiebung 
im  7.  Jahrhundert  noch  im  Flnas  war,  alao  800  Jahre  firOher  m 
Bphraems  Zeit,  noch  nicht  durchgeführt  sein  konnte,  wie  Grimme 
meint. 

Die  Gnindlai^e  der  ( Trimniesch-'n  Theorie,  die  Hypothese  von 
der  PaHnultiniiibt'toimng  des  Svrisi-hen  in  seiner  Blütezeit  ist  also 
unerwiesen  und  unerweisbar.  Freilich  hätte  Grimme,  wie  mir  mehr- 
&che  Versuche  gezeigt  haben,  sodi  wenn  er  Ton  der  Ultimabetonung 
ausgegangen  wäre,  eine  Metarik  konstruieren  kOnnen,  die  an  nicht 
yiel  mehr  Unwahrscheinlidikdten  hfttte  zu  kranken  brauchen  als 
seine  jetzige  Theorie,  die  wir  nun  etwas  näher  ins  Auge  fassen 
müssen.  Obwohl  ich  di^'s^lbe  an  fast  allen  Khussikem  der  syrischen 
Litteratur  nuchgeprült  habe,  wühle  ich  doch  im  folgenden  meine 
Beispiele  gleich  Grimme  nur  aus  Bphraems  Werken  und,  um  jede 
unnötige  Kontroyerse  zu  Termeiden,  nur  aus  sokhen  Stücken,  deren 
metrisches  Schema  Grimme  in  dieser  Zeitschrift  oder  in  den  GolL 
selbst  bestimmt  hat. 

Grimme  definieri  das  Wesen  der  von  ihm  für  das  Syrische 
angenonmienen  Accentj)oe.sie  dahin ,  diiss  sie  keinen  Unterschied 
kenne  zwischen  der  Betonung  der  Poesie  und  der  Prosa.  Nun 
muss  er  aber  selbst  schon  der  weder  Ton  ihm  noch  von  Biekell 
bewiesenen  Hypothese  zu  liebe,  dass  jeder  Vers  mit  einer  Senkung 
schliesse,  eine  ganze  Beihc  von  Ausnahmen  von  dieser  Grundregel 
nnnf'hmen.  Dass  schon  das  Alt^yrische  Enklitika  irehabt  hat.  ist 
selbstvei-ständlich.  Divss  aber  eiii»^  einsilbige  Verbalform  nur  dadurch, 
dass  sie  am  Öatzende  steht,  enklitisch  werden  könne  (Zeitschr., 
p.  283 f.),  iHsst  sich  nicht  beweisen.  Noch  weniger,  dass  das  dn- 
sillnge  zweite  Wort  in  jeder  GenetiTverbindung  enklitisch  sein  soll 
^b.  286 f.).  "Das  steht  doch  in  dii  »  ktem  Widerspruch  mit  der  durch 
alle  semitischen  Sprachen  gleichmüssig  bezeugten  Tliatsache,  diiss  in 
der  Genetivverbindung  gerade  das  erste  Wort  seinen  Aecent  an 
das  zweite  abgiebt.  Umgekehrt  muss  Grimme  seiner  Theorie  zu 
liebe  für  notorische  Enklitika  wieder  Hauptbetonung  annehmen. 
Die  Pronomina  ^/  und  die  bekanntlich  in  Enklisis  aus  ^^jof , 
entstanden  sind,  sollen  nur  nach  einem  Participium  enklitasch 

«ein,  ^alleinstehend  im  Sinne  des  ffilfsverbs  sowie  in  aecusativischer 
Funktion*  aber  nicht  (Zeitschr.,  p.  284).  Was  ist  denn  überhaupt  fcir 

ein  syntaktischer  Unterschied  zwischen  -*o>  ^^äioT  und 
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mnssten.  Eine  weitere  Beihe  von  Accentverschiebungen  ninunt 
Grimme  an,  indem  er  p.  28^8  behauptet,  dass  Hilfsvokale  auch  in 
Hebung  stebn  können.  Welcher  deutsche  Reimschmied  würdo  es 
wahren  ,gethan*  I.  statt  .!  zu  betonen;  etwas  anderes  ist  es  nicht, 
wenn  Cirinime  statt  n^h^f.  auch  die  Betonung  in'hef  für  niöirlich 
hält.  Endlich  betrachtet  Grimme  Ver])indun(:en  einsilbiger  W.irter 
mit  ^o»^  ohne  weiteres  als  ein  auf  der  l'aenultima  zu  betonendes 
Wort ;  er  S})richt  das  zwar  nirgends  often  aus ,  doch  geht  es  aus 
seinen  Beispielen  281  pu,  289  4  u.  s.  w.)  zur  Genüge  hervor.  Also 

JSij^j  und  JO^O  sollen  als  ein  Wort  auf  der  Paenultima  betont 
werden,  wie  weon  man  im  Deutschen  ,der  floh*  ! .  .und  floh*  I . 
hetonen  woUte.  Durch  die  rein  kouTOitionelle  Schreibart  darf  maa 

sich  natfirlich  nicht  imponieren  lassen,  o  und  i  gelten  dem  Sprach- 

bewusstsein  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  unser  «und*  «der*. 
SelbstverstSndlich  fassen  wir  diese  mit  dem  folgenden  Einsilbler  co 
einem  Sprechtakt  zusammen,  hfiten  uns  aber  woU,  diese  YerbrndoDg 
als  4in  Wort  anzusehn,  auf  welches  das  germanische  Accentgesets 
anzuwendrn  wäre.  Zu  welchen  Konsequenzen  Grimmes  Lesung 
führt }  macht  man  sich  am  besten  klar,  wenn  man  die  Fälle  ins 
Auge  fasst,  in  denen  nach  Grimme  zwei  durch  o  verbundene  Wörter 

in  Senkung ,  o  selbst  in  Hebung  stehn  soll,  wie  jQüSifiDO  -  flog 

und  sUeg  . ! .  CK  4a  s»ä,  j^o  J^?  Vater  und  Sohn  .  !  .  £0  IH  112 

Ds,  116  Fs,  122  u,  126  Ei,  U .  o  ^  gross  und  klar  .!.  EO IH 

15  Bö,  Damit  nicht  etwa  der  Verdacht  entstehe,  als  hätte  ich 
einen  nebensächlichen  Punkt  übermässig  urgiert,  halte  ich  es  für 
nützlich,  hier  einmal  meine  Beispielsammlung  ganz  auszctschfitton, 
die  allerdings  auf  VoUstBndigkeit  nicht  den  geringsten  Ansprach 
macht  Man  vgl.  GN  17  v  5;  18  v  48;  21  ▼  174;  29  v  69,  III, 
188,214:  30  V  123;  31  v  ISO:  32  v  19;  43  v  95,  207 ;  46  v  05, 
98 ;  72  V  3 :  EO  m  6  A  s,  4,  C  4,  7  A  7,  IIB  i.  13  D  2,  15  H  :.. 
C  8,  E  4.  19  C  E  X  I.  22  B  M,  93  B  7,  94  D  «.  9,  100  A  1(>2 
E  4,  f.,  104  C  1.  F  8,  109  B  1,  127  C  :.,  251  u.  321  apu,  417  A  3,  42»'» 
¥  0,  445  B  2,  499  E;  EHS  I  589  u;,  003  pn.  Hll  u,  029  u,  II  447  u. 

Aber,  wenn  man  auch  den  syrischen  Dichtem  alle  diesf  Will» 
kür  zutrauen  wollte,  so  st<1sst  man  doch  bei  der  Lektüre  {»uftiNrher 
Stücke  nach  Grimmescher  Voi^schritt  auf  immer  neue  Öeltiiunikeiten. 
Bald  finden  wir  das  Subjekt  des  Satzes  in  der  Senkung,  wie  CN  34 
17,  so,  33,  72,  <jK,  108,  134,  70  43,  53  29,  £0  IH  449  B,  95  u.  96 1),  bald 

1)  Orimm«  wird  diese  Fille  woU  unter  seine  Begel  Zelteehr.  p.  tW 

bringen,  „dass  durch  eino  .sclinelle  AuMprmehe  der  Silben  Hebungen  lutn  R«nf;e 

von  Senkungen  heriilipt>«lrückt  werden  können ,  besonder»  im  zweisilhi^'et)  Auf- 
takte".  Dieäe  Kegel  wird  dadurch  nicht  gerade  wahrscheinlicher,  das«  ürimme 
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das  Verbmn  wie  CN  3«  h.-,,  4:^  ;n.  i4,  50  7»;,  57  23,  EO  III  94  D  3, 
EMS  I  571  10,  II,  575  la.  Ein  Substantiv  soll  in  Senkung,  das  zu- 
gehörige Adjektiv  in  Hebung  stehen  können:  CN  56  45,  69  85,  £0 
in  94  B  «,  9  C     12  A  9,  B  4,  15  G  i.  Prllpositioneii  sollen  sowohl 

die  von  ihnen  abhJlnfriiren   Snbstantiva   (^qj         !  .  .  CN  1  4i, 

)0Q<  ^  )OÖu .  !  .  EO  III  418  B  s,  294  D  7,  vgl.  CN  6  5s,  43  so,  48 
108,  49  M,  97,  £0  in  9  300  B  7,  520  C  «)  wie  die  sie  legierenden 
Verba  {SL         .!.  EO  m  422  A  s,  vgl  ib.  110«,  12  B  7,  824 

G  4,  428  As,  Bs)  ihres  Accentes  beranben  können.   Verba  sollen 

ihren  Aecent  an  diu  Negation  (.nO>m  jj  !  .  E< )  III  15  B  3,  EHS 

123«,  TgLGN  19  147,  72  119,  71  m,  EOUIIOG?,  16  A  6,  20B4, 
22  A  T,  317  G  i,  828  G  i,  444  F  a)  mid  an  Eoigmiktionen  (joiSaf  \tA 

0^)0t  jetzo  da  stieg  und  sass  ..!.!.  EO  III  16  A  s,  vgl.  ib. 
10  C  1,  15  apn,  17  B      254  C  i.  255  C  3,  CN  71  si)  abgeben.  Auf 

8inngeniils.se  Betonung  seiner  Silt/e  niüsste  Ephraeni  nicht  das  ge- 
ringste Gewicht  gelegt  haben.  In  zwei  ganz  gleichen  und  im 
PanUeUsmns  za  ebander  stehenden  Sätzen  soll  das  Yerbum  einmal 
betont,  emmal  unbetont  sein  kOnnen:  GN  1  4  (Coli.  p.  67),  ib.  is« 
(Z.  p.  296  «),  ib.  3  ♦•,(>— fii,  73  9.  Von  zwei  oder  drei  gemeinsamen 
Subjekten  eines  Satzes  soll  je  eins  unbetont  sein :  CN  !<i ,  EO  III 
9  Es,  ebenso  eins  von  zwei  oder  drei  «gemeinsamen  Prädikaten: 
EO  III  1«  C     CN  43  m,  vgl.  CN  G  uo,  m,  7  :.y,  28  a4,  EO  III  96 

13  7.  CN  52  107,  110  soll  ^^oya  einmal  in  Senkung,  einmal  in 
Hebnng  stehn,  ebenso  «S>V  ib.  8  99.  Von  den  beiden  in  Parallelis- 
mus stehenden  Wörtern  ^rn.  t->  und  ^^xoz)  EHS  II  445  14,  15  soll 
(CoU.  p.  28)  das  erste  in  Senkung,  d;us  /.weite  in  Hebung  stehn. 

Aber  wenn  man  den  syrischen  Piehteni ,  deren  Filhigkeiten 
nmn  ja  im  allgemeinen  keine  sehr  hohe  Aehtung  sebuldig  zu  sein 
glaubt,  auch  alle  diese  Verse  noch  zutrauen  wollte,  so  wird  man 
doch  in  Ephraems  Werken  anf  zahlreiche  Stellen  stossen,  die  zwar 
nach  dem  Prinzip  der  SilbenzBhlnng  nntadelig  sind,  an  denen  aber 
Grimmes  Theorie  selbst  bei  Berücksichtigung  aller  seiner  Finessen 
rettungslos  sclu'itert.  Allerdings  lassen  sich  auch  diese  Stellen  mit 
mehr  oder  minder  billigen  Konjekturen  sehr  leicht  nach  den 
Grimmeschen  ^'ol•schritten  einrenken ;  ist  es  nun  aber  schon  iu 
Texten,  deren  Metrum  bekannt  ist,  methodkch  höchst  bedenklich^ 


(Coli.  p.  S9)  neh  Im  DeutieliM  Yen»  wie  .JM«  Band  mII  Dieb  inlliMi?* 
„Das  Ohr  soll  Dleli  hören  JBIa  MtiiBch  wU  Dicli  liebMi?"  aadi  dem  Sehana 
.  .  1  .  I  .  für  BÖgUeb  biUt. 
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sprachlich  und  sachlich  guuz  einwandfreie  Stelleu  nur  um  des  Metrums 
Willen  za  bnnstanden,  so  ist  das  natürlich  ganz  tmerlanlyt,  so  lange 
das  Metrum  selbst  noch  hjpothetiseh  ist  Vene,  deren  Wortiant 
aueh  nur  zu  den  leisesten  Bedenken  Anlass  giebt,  lasse  ich  ganz 
ans  dem  Spiele. 

GN  29  198  I^Q^         als  fönfsUbigcr  Vers  untadeli^Ti), 

soll  nac'li  Cull.  p.  24  I  .  .  !  .  skandit'rt  werden.  Das  wiiif  nur 
möglich,  wenn  luan  annimmt,  dass  ^^^y^-^  als  Enklitikon  den  Accent 
von  JsQm  Tersehoben  habe;  aber  nach  welcher  Regel?  Liest  man 
mit  HilflsTolcal  nach  der  Ersatzform  !...!.  (Zeitschr.,  p.  294), 

so  stände  das  Subjekt  )z)Qm  in  Senkung,  während  es  doch  durch 
die  Antithese  zu  Jiboj  ▼  191  einen  starken  Sinnacoent  erhalt  Nimmt 
man  die  nach  Grimme  gleichfalls  mögliche  Ersatzform  ..!.!.,  so 
stünde  jL^T  »Senkung,  während  es  in  dem  Parallelverse  194  in 
Hebung  steht 

CN  35  M6  soll  nach  OolL  p.  53  entweder  !.!..!.  oder  .!.!.!• 
gemessen  werden.  In  bddenFUlen  stfinde  der  Operativ  der 
als  Anfang  des  Nachsatzes  doch  einen  starken  Sinnaccent  trSgt, 
(▼gl.  CN  86  ift,  1«)  in  der  Senkung. 

CN  59  14  ^azsj  o^jJ;J>  Schema  ! .  f .  Also  oji,  das  enklitisch 
zum  vorhergeli^^iidHii  Worte  gehören  snlltf,  .stiindf  in  Hebung  und 
das  Subjekt  in  Senkung.   Von  <len  iH-idt-n  Ei-satztorinen  ptusst  keine. 

CN  54  10  ist  nach  Sinn  und  Silbenzahl  untadelig,  falls  man 
nur  mit  Bickell,  freilich  gegen  Grimmes  Regel,  „^j^  einsilbig  nimmt 
Der  Vers  iSsst  sieh  aber  weder  nach  dem  Schema  !.!..!.,  noch 
nach  einer  seiner  Ersatzformen  skandieren.  Denn  das  doch 
zu  Jto^  gehört,  kann  nicht  enklitisch  mm  vorhergehenden  ^^o^l,^ 
gezogen  werden,  so  dass  dies  anf  der  Ultima  zn  betonen  wbe.  Liest 
man  mit  Grimme  ^j',  so  erhält  man  eine  von  ihm  Zeitschr.  p.  295/6 
nicht  anfgefOhrte  Ersatzform  .!..!.!. 

1)  Die  TOB  aUan  frfihena  Meteikflni  und  GwmmatHmni  «nerkanttto  Regal 

(Nöldeke,  Syr.  Gramm.,  §  43  D,  Anm.),  dass  ^0*3  vor  vokalloaan  Kmuo- 

nanton  jo  imrh  Bedürfnis  des  Verse«  mit  oih  r   ohne  a  gesprochen  werden 
könnuii.  hat  (Jrimmo  zwar  nicht   in  seinen  Ksinun  aufgonoirmon ,  doch  licsseu 
^ch  zahlreiche  FäUe  aufübren,  io  deuou  ^oiuo  Skandieruug  gleichüdLj  diese 
licana  Tomniaalst. 
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CN  67  58f  nach  Silbenzahl  untadelig,  ISsst  sich  nach  keiner 
der  von  Grimme  Zeitschr.  p.  295/6  aufgeführten  Formen  skandieren. 
Mit  raennltimabetonuiig  gelesen,  eiu'irbt  der  Vers  entweder  ?,!.?.. 
oder  !.!.!.!.  die  beid«>  ircrr»'!!  Griinnics  ( inindLrcsetz .  dass  jeder 
Vei-s  mit  v\\)<t  Senkung  scldiosst .  vei-stossen.  .Man  könnt»'  /war 
durch  Umstellung  von  ]«ifiD  und  ^CUA.  leicht  dos  Schema  ! .  1 . . ! . 
herausbekommen.  Dass  das  Subjekt  ^^OaIL  dabei  in  Senkung  stünde, 

w&re  nach  Grimmesoher  Metrik  kein  Hindernis.  Aber  die  Über- 
lieferung wird  durch  den  folgenden  Vers  als  richtig  erwiesen,  der 
unbedingt  am  Ende  stehendes  voniusst-t/t. 

CN  68  3i>,  nach  Silbenzahl  korrekt,  ergilbe  skandiert  .1..!.! 
eventuell  !...!.!,  Formen,  die  beide  gegen  Grimmes  Grundgesetz 

Verstössen.  Man  konnte  zwar  o'^C  lesen  und  erhielte  dann  .!..!.!. 
Das  wäre  Metrum  5  b  in  einem  Gedicht,  das  sonst  ganz  im  4.  Metrum 
gebaut  sein  soll. 

CN  69  1.  Dass  das  durcli  oot  nodi  besonders  hervorgeliobene 
hj/  in  Senkung  stehn  soll,  ist  unglaublich,  ib.  v  7.  Das  Objekt 
)OjJI  soll  unbetont  sein,  die  Koigtmktion  den  Ton  tragen.  Die 
Ersatzform  . ! . ! .  kann  nicht  angenommen  werden ;  denn  ^ ,  das 

zum  folgenden  g«'hort ,  kann  nicht  den  Ton  dos  vorhf'rtreht'nden 
Wortes  enklitisch  vtTündfni.  ib.  v  lO.  liei  Annahme  di  r  (irund- 
l'orm  müsste  J^^^20  in  iSenkung  stehn,  während  es  doch  durch  die 

Antithese  zu  *^  in  der  nächsten  Zeile  hervorgehoben  wird. 
Die  Annahme  einer  der  Ersatzformen  ist  ausgeschlossen,  da  fj^ 
nicht  enklitisch  sein  kann. 

EO  m  420  F:  jJJ^O  )OQu^        soll  nach  Coli.  p.  35 

•  !.!..!.  gelesen  werden.  Man  lasse  das  in  deutscher  Nachbildung 
anf  sich  wirken:  ,Wach'  j^d'n  Tag  und  b'reit  zum  Kampfe". 

£0  m  452  B  526  i  (Coli.  p.  30):  >äaJ.o  ^}  4.* 
..Kv^t  ^  als  siebensilbiger  Vers  untadelig,  lässt  sich  nach  keiner 

der  3,  Zeitschr.  p.  2!>.'>  angegebenen  Fonnen  skandieren,  <»hne  die 
Annahme  unerklärlich»'r  Accentverschiebungt-n.  Bei  dt-r  (inind- 
form  mössten  -n*  j  nnd  r^v^l  als  £nklitika  wirken,  bei  Form  2 
wenigstens  .  ebenso  bei  Form  3,  wo  ausserdem  noch  der 

^  okativ  ganz  tonlos  wUre.    Bei  Annalime  eines  Uilfsvokals 
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in  ^oLo  und  bei  Zugrundelegung  der  achtsilbigen  Ersatzfonneii 
bestehn  dieselben  Schwierigkeiten. 

EOin478E:  .«.ov^  fi^M^K  «^O^i        tadelloser  fOnf- 

silbiger  Vers,  ist  lüieh  Orimmes  Schema  (Coli.  p.  22)  !..!.  oder 

. ! . ! .  nur  dann  If  sbar .  wenn  man  iritffV>  ^  enklitisch  ausähe, 
wozu  aber  kein  Grand  vorliegt. 

Diese  Beispiele ,  die  sich  noch  beliebig  vermehren  Hessen, 
dürften  genütrend  li^weisen .  dass  die  von  Griimue  so  hart  an- 
gelassenen älteren  (jelehi-ten  vollkommen  im  Rechte  waren .  wenn 
sie  kein  weiteres  Prinzip  im  syrischen  Versbau  anerkannten  als 
das  eben  allein  vorhandene  der  Silbenzfthlong.  Ephraems  Muse 
aber  wird  auf  den  Ehrenkranz,  den  W.  Meyer  ihr  sagedacht  hatte 
und  den  Grimme  ihr  2n  erringen  strebte,  verzichten  müssen. 
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JiGscellen. 

(Porlselrang  ni  8.  S58.) 

Von 

5. 

S.  255  fg.  dieses  Bandes  hat  mein  alter  Freund  Th.  Aufrecht 
zu  18  Sprüchen  in  meiner  Sammlang  Indischer  Sprüche  Bemerkungen 
▼erüiFentlicht   Hier  meine  (Gegenbemerkungen. 

48.  IT  MIKmA«!  ynftfln  yHlPm  übersetze  ich:  üi 
wie  em  Mann^  der  eem  Haupt  m  em  Öewand  gekäUt  hai; 
Aufrecht:  üi  Ufte  em  Momn^  der  etm  Unier fcletd^)  um  den  Kopf 
gehUßi  haif  etwa  wie  Jemand^  der  eeine  Hoeen  auf  dem  Kopfe 
trüge,  A.  legt  das  Gewicht  auf  M(\Vlftl,  ich  auf  ^Tnftfln;  er 
meint  also,  dass  ein  Fürst,  der  einen  Angriff  unternimmt,  bevor  er 
sein  eigenes  Land  geschützt  hat,  so  yerkehrt  handle,  wie  ein  Mann, 
der  ein  Kleidungsstück  an  falscher  Stelle  anlegt  Ich  glaube,  dass 
ein  Vergleich  mit  einem  Manne,  der  sein  Haupt  verhüllt,  also  das 
zunftchst  zu  Vollbringende  nicht  sieht  und  demnach  zu  thun  unter« 
Ifisst^  hier  zutreffender  ist 

102.  A.  fahrt  Tersdiiedene  Varianten  an,  ohne  sich  für  eine 
bestimmte  zu  entscheiden.  Die  Fassung  in  \'asi§thas  Dharmas.,  der 
Ältesten  Quelle,  verdient  schon  dieserhalb  den  Vorzug,  empfiehlt  sich 
aber  audi  wegen  ^^ni^,  das  dem  ^W!^,  und  irflf^ 

in  der  Folge  entspricht  ^IWTIR^  vermissen  wir  unter  den  flT'W- 
HyftfW  zu  Pipini  2,  4,  11,  es  ist  aber  darum  nicht  zu  beanstanden. 

209.  Eine  glänzende  Emendation .  durch  die  jedoch  der  Sinn 
des  Spruches  nicht  gelindert  wird.  \W\  mir  erscheint  das  Meer  in 
der  dritten  Person,  bei  A,  wird  es  gedu/,t. 

1)  ^r^\|T^       auch  HülUf  Gewamd  überhaupt. 
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ßöhUmgk,  MUctUen, 


314.  Nach   al)cnnaHger  reiflicher  t  berlcgung  kann  ich  Tpf- 
nicht  andeiN  fassen,  als  ich  es  gethan  hal"-.  ^\'er 
auf  dem  rechten  ^\'egc  bleibt,  gerät,  wenn  er  auch  das  Ziel  nicht 
erreicht,  in  keine  schlimme  Lage,  kann  aber  uuterwegü  wohl  er- 
schlaffen und  Halt  machen. 

ein  Vcr>ehen  tiir  387. 

720.  ^>tatt  ^r?f^^rff  f^lT'R.)  will  A.  mit  einigen  Hand- 

schriften lesen.    Er  übersetzt:  mögen  wir  Almosm  er- 

lamjen.  ^nHlRf^  soll  durch  den  Gleiehlaut  der  folgenden  ( >pta- 
tive  ^^^rf^ ,  iN^^rff  und  ^^ff^Tff  erfordert  werden.  Wird  der 
Gleichlaut  etwa  durch  den  vorangehenden  Doppelkonsonanten  gestört? 
Dann  müsste  auch  ^qT*lf^  verdächtig  sein.  In  Betretl"  der  Form 
sollen  wir  den  ^tgveda  unter  "^nftTf^  vergleichen.  Aufrecht  hat 
zweierlei  ausser  Acht  gela.ssen.  Erstens  ist  '^Ilfl'^rf^  '  inc  v^^dische 
Form,  das  klassische  Sanskrit  kennt  als  Optativ  von  trUmga^ 
nur  ^^qi«il%,  und  zweitens  ist  in  unserem  Spruche  nur  eaaen, 
nicht  erlangen  am  Platz. 

772  ein  Versehen  für  773,  Warum  1  ff  allein  richtig  sein 
soll,  leuclitrt  (iiir  nicht  ein. 

782.  f'f^TRT  "^^fl  übersetze  ich:  und  wie  tauchte  ihr 
Ruhm  auf^  Aufrecht  verbessert:  und  wie  zog  dein  Bithm  m 
die  Ferne?  Wörtlicher  nnd  nicht  sehlechter  wäre:  und  wie  wog 
iler  Buhn  hinaus  f  Voran  geht  HWITf  'rt  wie  zog  daa 

Glück  herein  f 

Spr.  19  in  meiner  Chrest«  S.  162.  Überliefert  ist  WMlft^- 
Vt^nrf ;  für  habe  ich  M\M  eingesetzt,  A.  will  statt  dessen 
M"n  (M^)  lesen.  Ich  habe  mehr  Gewicht  auf  die  erste  Silbe  ge- 
legt, A.  auf  die  zweite.  Mit  meinem  *fVif  gewinne  ich  ein  bedeut- 
sames Wort,  da  es  nicht  nur  ein  ^fMtf^HI,  sondern  auch  ein 
TiAimV  giebt.   Aufrechts  ^ITC  ist  ein  blosses  Flickwort. 

Spr.  209  ehend.  S.  176.  Trotz  ^ärflgadhara  und  Vallabha- 
deva  bleibe  ich  dabei,  dass  meine  Änderung  st  HT^VT 

Jf!  absolut  notwendig  ist  Man  streckt  den  Kopf  vor,  um  den 
Durst  zu  loschen,  d.  i  um  das  in  den  hohlen  Händen  be6ndliche 
Wasser  zu  trinken,  nicht  aber  darum,  weil  der  Durst  gestillt  ist*). 
Aber  auch  im  ersten  Fad»  Wft  CSrflrf  ^  yfS  nUfl^Ml- 

1)  Die  gegen  mich  gerichtete  Bemerkung  »der  Wanderer  trinkt  iihorhaupt 
nicht  Wii!sser,  wie  nun  dor  pnnzon  Strophe  zu  ersehen  ist'.  vi  r>t<'lio  ich  nicht» 
da  auch  bei  icoiuer  Änderung  der  Wanderer  niclit  zum  Trinktja  kommt. 
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«i\(^n*  ist  Etwas  in  Unordnung.  Aufrecht  übersetzt  im  27.  Bande 
dieser  Zeitschrift  S.  51 :  der  Wanderer  faltet  schon  von  weif  ein 
die  Hände,  aber  nicht  um  Wasser  tu  schöpfen.  Dieses  htht  sich 
ganz  hfib<*  Ii  :vn,  aber  der  Text  sagt:  gewohnt  Wasser  zu  fr/nh-n, 
was  vom  ^R^tll  nicht  behauptet  werden  kann.  Es  ist  m^H^" 
UTiftt^HI  gewohnt,  d€ue  das  Wasser  sich  darauf  eryiesst^),  zu 
lesen.  Bei  m^Tl^  denkt  man  unwillkürlich  zunächst  an  "THf,  nicht 
an  ^nHy  und  so  ist  es  zu  erklftren,  dass  ein  gedankenloser  Ab- 
schreiber den  Unsinn  hinschrieb.  Die  Ähnlichkeit  von  ^  und  7f 
mag  das  Ihrige  dam  beigetragen  haben.  Hiermit  glaube  ich  die 
Ehre  des  Dichters  BS^a  gerettet  zu  haben. 

6. 

S.  278  fg.  versucht  Aufrecht  ans  fünf  Stellen  in  einem  un- 
edierten  PurSya  und  einem  Auszuge  daraus  fidr  ^  die  Bedeutung 
von  1[W  oder  ^WT  zu  erschliessen.  Wollen  wir  sehen,  ob  dieses 
kOhne  Wagestück  ihm  gelingt.  Zu  bedauern  ist,  dass  nur  zwei 
äloka  ▼ollstftndig  mitgeteilt  werden;  die  drei  halben  erschweren 
das  Verständnis,  da  sie  aus  dem  Zusammenhange  gerissen  und  über- 
dies durch  Abschreiber  stark  entstellt  sind.  Nach  Aufrecht  soll 
der  Text  in  beiden  Werken  nachlässig  verfasst  sein;  es  wird  also 
schon  der  Autor,  aber  wohl  mit  Unrecht,  für  das  Unverständliche 
verantwortlich  gemacht    Der  erste  Öloka  lantet: 

Ich   vorbessoro  und   jr^l^gMrx;   (der  unre.^."hn:is>i^'p 

Saipdhi')  ist  schwerlich  beabsichtigt);  der  Sinn  wird  dadurch  nicht 
weiter  berührt.  Die  zweite  HiUfte  übersetzt  A.:  Sie  ragen  nvf 
der  Erde  cutpor  wie  Schlingpflanzen,  Bäume  und  Gräser.  Be- 
neidet wohl  Jemand  die  Verehrer  Sivas  (diese  sind  mit  %  gemeint) 
um  diesen  Vorzug?  Der  Autor  hat  etwas  ganz  Anderes  im  Sinne 
gehabt  und  <lri;  -  r  ^  Ilrirht  mit  AI  '  lit  irre  führen  Wullen. 
^  ist  U7i(/ ,  ^if^^^^üJTf«!  ein  von  WÜH^  abhängiger  Accusativ, 
und  (n«f«a  nicht  Verbum  tin.,  sondern  ein  zum  folgenden  Sub- 

1)  Es  wird  HiigenommeD,  dass  ein  Wanderer  das  Wauer  uicbt  selbst  aoi 
der  Trinke  f  prapä)  schöpft,  sondern  dus  die  Aofiielierln  Qbor  diese  ee  ihm  in 
die  Hände  gie&st. 

2;  in  der  Note  ist  tahoddhfilya  Drackfehler  Hir  taloddhritya. 
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»tantiv  gehöriges  Particip.    Ich  übersetze :  und  oberhalb  der  Erde 
stehende  (in  der  Luft  schuebende)  Schlingpflanzen  ^  £äume  und 
Gräser.    Etwas  phantastisch  aber  nicht  unindiscb. 
Der  erste  Halb-Sloka  lautet: 

und  soll  bedeuten:  HVe  <Lis  Meer  voll  von  ]]'(f.sser  isf,  so  ist  die 
Welt  voll  voll  Leid.  Da>s  die  erste  Hälfte  vt>rdi>rben  ist  nncl 
nicht  die  von  A.  gegebene  Bedeutung,  auch  wenn  ^  =  wir  sein 
sollte,  haben  kann,  liegt  auf  der  Hand.  Hll^f  (mit  unregel- 
milssigeni  Saiiidbi)  M|J^  würde  den  gewüiisebten  Sinn  erireben, 

brauchte  aV>er  desbalb  noch  nicht  die  ui'sprüngiicbe  Lesart  zu  sein. 
Mit  dem  zweiten  Haib-äloka 

fltdit  es  nodi  selikehter.  Die  ente  ffidfte,  die  A.  selbst  mit  einem 
Fragezeichen  Terneht,  wird  in  der  Übersetzung  übergangen.  Die 
zweite  Hlflfte  soll  101«  der  lAebesgoU  die  Sinne  verwirrend  be- 
deuten, ^rrft  nach  einem  vorhergehenden  ^  würde  eher  und  auch 
sein,  ich  vermute  aber  'H^r^fi^'ftO  ^  ^"^^^ifM  ^ftff^. 
Den  letzten  Halb-8K)ka 

übersetzt  A.:  £te  (gewisse  Frauen)  spreahen  m  eäiemder  Hott 
IBM  die  Stachda  am  Stengel  emes  Lotue.  Ein  gar  seltsamer  Ver- 
gleich. Die  Stadiebu  am  Stengel  eines  Lotus  sprechen  doch  mcht; 
auch  verraten  sie  nicht  eine  zitternde  Hast  Statt  ^^(Ui  ist  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  WfflT  zu  lesen;  <^  und  ^  werden  nicht 
selten  mit  einander  ven^'eehselt.  Ich  übersetze:  Sie  und  die 
Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus  haben  das  Aussehen  von 
(gleichen)  — ;  vgl.  das  PW.  unter  1.  ^%  12)  und  PW.*  unter 
1.  ^RlWr^.    In  steckt  wohl  irgend  ein  ejitstelltes  Substantiv, 

vielleicht  Jf^K  Stachel  eines  Stachelschucins.  Auffallend  wäre 
es  allerdings,  wenn  Frauen  mit  solchen  Stacheln  verglieben  würden; 
wilre  es  aber  nicht  denkbar,  dass  zu  qt^Hfl  sieh  ein  anderes  Sub- 
jekt ergäbe,  etwa  ^TTf^  oder  ^n^^fiT»  nilein  ? 

Den  iSchluss  bildet  der  ganz  verständliehe  8lüka 
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Statt  des  ersten  HWT  ist,  wie  es  sich  beinslie  von  selbst  yer- 
siebt,  zn  lesen;  A.  nimmt  in  der  Übersetzung  weder  von  dem 
einen,  noch  von  dem  sadexn  Notiz.  <l4llf\^  WT!  wird 
durch  die  MenaeSnen  auf  der  Erde  wiedergegeben.  Ich  fasse 
als  einen  ro  wiwn,  gehörenden  Oenitiv,  während  A. 
zn  diesem  in  der  Übersetzung  dea  Dasema  eig&nzt  ^IHlfKA 
ist  vidleicht  ein  verlesenes  oder  Terschriebenes  ^^iifV^I ;  ^ 
Zweideutigkeit  kann  aber  auch  beabsichtigt  sein  wie  oben  im  ersten 
äoka  fci«(«n.   Das  richtige  ^^^i^ii,,  das  als  Adj.  zu  ^NTI^- 

tft^mi^  gehört,  ändert  A.  in  fT^T^Tr^.  Die  zweite  Hälfte 
übersetzt  er:  Die  Unbeständ^keü  der  Welt  läsat  sich  nur  mit 
der  Erscheinung  emer  Wasserblase  vergleichen.  Ich  fasse  tltii  v 
^^•in  wie  TiTHRTit  als  von  ^Ktf^n  abhängigen  Accusativ  und 
ühei-setze  den  ganzen  Sloka:  Wie  die  Menschen  das  Kommen 
uiul  Gehen  eines  an  den  Samsöra  gelnindenen  Weseihs  nicht  ge- 
lücdiren,  so  gewahmi  sie  <mch  i)i<ht  das  Wasserhlasai  ijlticJiende 
Jiinund  her  wogen  des  Samsöra.  Dass  ^  nath  »'in»'m  vorangehen- 
den f  soviel  als  «f  ^  ist.  lehrt  das  PW.  unter  1.  f  Sp.  2  oben. 

Da  die  zwei  gut  überlieferten  8loka  entschieden  gegen .  und 
die  drei,  wegen  ihrer  Verderbnis  nicht  mit  Sicherheit  zu  enträtseln- 
den  halben  Sloka  st  hwerlicij  für  Aufrecht  sjireehen ,  so  wird  man 
wohl  zngelieii  niii-->t'!i.  ilass  die  schon  von  Haus  aus  sehr  verdilch- 
tige  Bedeutung  von  ^  auf  recht  schwachen  Füssen  steht. 

7. 

Das  zweideutige  HltüHrt  im  ersten  äloka  des  vorangehenden 

Artikel  erinii-  it  mich  an  einen  echten  Vexier-Sloka .  den  ich  hier 
mitzuteilen  mir  gestatte ,  da  er  nicht  des  Witzes  ermangelt.  Ein 
auswärtiL'er  Fuchgenobse  machte  mich  vor  einiger  Zeit  auf  ihn  auf- 
merksam und  versuchte,  da  er  nicht  auf  ileii  (iedanken  kam.  dass 
es  ein  Vexier -Sloka  sei,  sogleich  vei-schiedene  Konjekturen  zu 
machen.  I)er  Sluka  steht  im  Subhäshita  - Kalna  - liliay^igärani  auf 
S.  253,  No.  16b  und  lautet: 

Die  vier  Erben  einer  Habe  sind  das  Hecht  (der  rechfmössige 
Erbe),  da»  Fetter^  der  Füret  und  der  Dieb,    Wird  der  Obenan^ 
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stehende  untir  diesen  (das  Recht)  hintangesetzt^  so  erzürnen  die 
drei  (andern)  Vcrioandten.  In  Wirklichkeit  geschieht  «las  (Jcltu- 
teil :  dio  drei  fn-ucii  sich  darülMT.  Das  Riltsel  löst  sich ,  sobald 
man  ^«  I*i  1 .  was  ferner  liegt,  trennt.  Die  Hfraiisgeber  dnr 
Sammhing  scheim-n  den  Sloka  auch  nicht  vei>tanden  zu  haben,  da 
sie  zu  ^«  1^*1  keine  Bemerkung  nnichen,  obgleich  sie  soost 
mit  Eselsbrücken  nicht  zu  kargen  pÜegen. 

8. 

In  dem  soeben  im  American  Journal  of  Philology,  Vol.  XIX, 
No.  1  erschienenen,  sehr  intereesanten  und  sohaifainnigen  Artikel 
«The  Bhärata  and  the  Qreat  BlOrata*  erwihnt  der  Terftsser 
desselben,  E.  Washbum  Hopkins,  in  der  Note  auf  S.  3  die  un- 
grammatische Form  st  V%  aus  MBh.  11,  26,  5.  Die  ed. 
Yardh.  bietet  das  grammatisch  richtige,  aber  metrisch  falsche  ^9%. 
Soll  in  diesem  Falle  die  Metrik  oder  die  Grammatik  das  ent- 
scheidende Wort  sprechen?  Wenn  sich  im  Epos  keine  andere  dem 

entsprechende  8.  Sg.  finden  sollte,  was  ich  for  sehr  wahr- 
scheinlich halte,  wfirde  ich  der  Grammatik  den  Vorrang  ein- 
räumen, da  metrische  Licenzen  im  Epos  nicht  selten  voricommen, 
ob  auch  in  der  Trif|ubh,  vermag  ich  jedoch  nicht  zu  behaupten. 

«51«  in.  und  ^(inin»  die  ebenda  erwShnt  werden,  sind  Neu- 
bildungen,  die  9ioi  die  Nominative  und  ^t^ni  zurück- 

zufahren sind. 

Aus  12,  321,  148  (ed.  Bomb.)  wird  ^TH  Hfl«l^l«l,  citiert, 
also  ?[T  mit  dem  Aecnsativ  der  Person,  der  gegeben  wird.  Ebenso 
ed.  Calc  12,  11995  und  ed.  Vardh.  12,  820,  148.  Es  befremdet 
aber  nicht  nur  der  Accusativ,  sondern  auch  der  Plural,  und  ich 
stehe  nicht  an  Ü^HA  für  die  ursprüngliche  Lesart  zu  halten. 
Die  übrigen  Citate  kann  ich  nicht  vergleichen,  da  ich  das  18.  Buch 
in  der  ed.  Vardh.  nicht  besitze. 

9. 

rrot"«>sor  Hanns  Oert»«!.  il.  iu  wir  schon  so  marulifn  g»'di('-_f.»nen 
Artikel  iib»M*  das  .lainiiniva -  liruliinana  verdankm,  ln  >prii  ht  in  der 
zwfiton   Hälft.'  des  I5and.-s  dt-s  JA(  »S.  S.  07  tV.   <li.-   in  der 

Itrhaddfvatii  mitgt  trilt«'  kur/.«'  Leg<'iide  von  der  Sarauia  und  den 
l*ani>-.  Zu  /.\v«'i  St.  lh'n  di»-s»'r  Lr-jt-nd»'  gt-statt»'  i«  h  mir  di»*  tVili/t-n- 
den  Bemerkungen.    t>.  28  lesen  wir:  ^i^jkl  "^J^  *k\^*\^.  Die 
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Worte  der  Pa^is  giebt  Oertel  durch  never  mmi  the  covfa  wieder, 
fiisst  also  ÜT  —  ^itj^n.  als  Ellipse,  wogegen  zunOohst  Niehts  ein- 
zawenden  ist.   Die  Anfifassung  ist  sinnreich  und  passt  Tortrefflioh 
in  den  Zusammenhang.         und  die  gleich  daranffolgenden  Worte 
fSrarr  ^^  scheinen  mir  indessen  mehr  Wr  die  nSher 
liegende  Aufibssnng  von        als  Verbom  fin.,  an  die  aneh  Oertel 
gewiss  gedacht  hat,  zu  sprechen :        nicht  fort,  o  Saramö,  werde 
hier  unsere  Schwester.    Saramä  verschmäht  die  Gunstbezeugungen 
der  Panis  und  antwortet  30:  fW4  ^  M<lVI4ll  TTt  «linil  f^I- 
.    Ich  nehme  an  <\ \^  Anstoss,  da  Saramä  nicht  auf  die  Kühe 
hinweisen  ki\nn,  die  ja  verborgen  sind.    Ich  vennute  statt  dessen 
womit  die  vor  ihr  stt'henden  Paijis   angeredet    wt-rden.  Zu 
7^  wir  hier  und  ihr  hier  vgl  das  FW.  unter  1.  7[  Öpaltt;  1  unten 
und  iSp.  2  üben. 
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Kotes  on  the  Syriae  Ohronicle  of  846. 

(ZOHG.,  LI.  569  ff.) 
By 

B.  W.  Brooki. 

In  the  present  number  of  this  Journal  ]i.  153  ap])Par»'d  some 
notes  by  Dr.  Fraenkel  on  mv  edition  of  a  portion  uf  the  ahove 
chronicle.  Öeveral  of  Dr.  Fraenk.  l's  criticisms  and  suggestions,  such 
ag  the  certain  emendatäon  o^;««/  for  -/  at  p.  576  1.  2 
(Ificbael  bas  in  fact  Jo)Q^'*o/)  and  the  conection  of  the  dip 
jL[VoJ»jl  for  jL[v]»jl  at  p.  578  1.  1,  I  gladly  accept;  but  thew 
remain  tbe  following  points  which  appear  to  call  for  an  answer. 

p.  574  1.  16.  I  do  not  see  any  dif&cnlly  in  the  statement 
as  it  Stands.  Tbere  were  no  doubt  manjr  Syrians  who  had  fled 
into  Asia  Minor  to  escape  from  Arab  oppression.  This  the  Arab 
nilers  would  regard  (b'franflint:  tliftn  of  tribute  and  would  tlu-ro- 
foro  Ito  t'lad  to  Virinu'  th-'ni  Inick  w  hcn  an  o])[)()rtunity  otiV  rt'd. 
This  explains  why  aitcr  bnngmg  tlieni  back  to  their  own  country 
they  let  them  go  free:  they  were  wanted,  not  as  alaves,  bnt  as 
tribute-paying  subjects.  It  is  not  necessaiy  to  take  the  chronider 
literallv  as  to  suppose  tfaat  the  Syriaos  were  in  the  neighbonr« 
lu>od  of  Sardis  and  Pergamos:  tliey  niay  have  been  in  the  more 
easterlj  provinces  travei*sed  b}-  tiio  invaders  on  their  way. 

p.  575  1.  8.  1  cannot  understand  why  j^JS-S  [^-^^j  Ä^ftö 
18  impossible;  and  Dr.  Fraenkers  emendation  is  founded  upon  a 
misunderstanding.  Where  I  have  supplied  words  in  brackets,  it  ifl 
not  becaose  there  is  something  wantin^'  in  the  .sens<\  but  becanse 
there  is  a  gap  of  corresponding  length  in  the  MS,  and  Dr.  Fraenkel 
will  scarcely  contend  for  so  violent  an  alteration  as  JSSjD  for  SSkKd 
followed  by  a  Space  lang  enough  for  ^^S..  Moreover  on  ezamining 
the  MS  again  I  find  that  the  first  letter  of  the  missing  word  must 
be  ju  I  since  it  begins  with  a  projecting  horizontal  line,  which  does 
not  occnr  in  any  other  letter. 

L  nlt  and  p.  576  1.  1.   When  first  I  ezamined  this  passage, 
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I  thoQght  with  Dr.  Froenkel  that  J^Vj  was  an  error  for  )N^V/; 
hatf  finding  that  Hiehael  Im  ^oh\\f  and  Theophanes  xaraanogds, 
I  saw  no  justification  for  ehanging  the  text.  In  the  Hexaplar  of 
Josh.  21.  2  and  Judg.  1.  18  (I  täa  the  references  from  Smith) 
the  Word  JtxVj  seems  to  mean  'agricnltural  Und  ronnd  a  town', 
which  is  just  what  \ve  require  here. 

p.  576  1.  5.  The  1»  of  the  word  printed  )bk[i:f«]aD  is  qnite 
dear,  so  that  to  read  with  Dr.  Fraenkel  involTee  a  departnie 
from  the  MS.  Ji^js^  iSi  I  admit,  not  the  word  which  we  shonld 

expect  here,  but  I  oannot  think  of  any  other  poBsible  word  that 

is  COnsistent  with  the  MS. 

p.  57 '>  1.  7.  l)r.  Friiiikers  comment  upoii  this  pussage  depends 
Upen  the  souie  luläunderstauding  as  that  noticed  ubüve.  There  is 
nearly  half  a  line  Büssing  here. 

p.  578  1.  17.  18.  I  do  not  think  that  any  sapplement  is 
leqinred.  The  sentenoe  is  a  slipshod  one,  whicli  would  not  be 
written  by  any  literary  writer,  but  it  does  not  follow  that  it  was 
not  written  by  our  chronicler;  we  find  in  fact  an  exactly  similar 
one  at  p.  r)72  1.  3,  4. 

With  regard  to  the  difhcult  ))  .r>nc^t<  (p.  578  1.  2) 

püssibly  we  may  render  'to  go  out  to  pruyers',  i.  e.  i'rom  their 
towns  and  Tillages  to  the  place  freqnented  by  Momtho. 

With  reapect  to  Dr.  Fraenkers  eondading  remarks  I  oertainly 

hope  to  be  able  to  publish  the  whole  duronicle  at  no  very  distant 
date :  if  the  matter  had  depended  only  On  my  OWn  wishes,  it  WOuld 
have  been  published  betöre  now. 
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Bemerkungen  zu  der  Schrift  Ahwäl  al-k^jäme. 

Von 
M.  Wolff. 

Die  populttr  gehaltene,  ans  dem  Volksgeiste  herrorgegangene 
Eschatologie  unter  obigem  Titel,  die  ich  vor  sechsundzwanzig  Jahren 
heransgegeben,  scheint  mir  noch  jet/t  trotz  all  des  Fabelhaften  — 

l^^mÄ  i^JuM         *^^y^y*  —        Grotesken,  das  sie  enthftlt,  ein 

gewisses  wissenschaftliches  Interesse  zu  besitaten,  weil  sie  ffSac  die 
Ethnopsychologie  niebt  ohne  Bedeotnng  ist  nnd  anch  für  die 

(ipscliichte  d«'S  (ilanhons  an  ein  owipes  Lobon  o'mon  nicht  un- 
wichtigen Beitrag  liefert.  In  ersterer  Hinsicht  sagt  auch  L.  Gantier 
in  dem  Vorworte  zu  GhazÄlis  ,La  perle  precieuse"  ^)  (welche 
Schrift  mehr  wissenschaftliches  Gepräge,  aber  doch,  wie 
die  Anmerkungen  za  der  trefflichen  Übersetzung  zeigen,  viel&ehe 
Berühningspnnkte  mit  der  nnsrigen  hat):  ,cet  ecrit,  sorti  du  peuple 
f't  «Ifstiiie  :iu  penple  otfre  un  grand  int«^r»'*t  pour  rEthnopsyrhologie. 
CKiiiini'  je  fait  a  juste  titre  reuiar(|uer  smi  liaducteur*.  Es  diirft«^ 
demnach  nicht  ganz  übertlü&sig  sein,  auf  dieselbe  hier  zurück- 
zukommen, umsomehr  als  darin  doch  manches  sich  findet,  was,  wenn 
ihm  die  krause  ümhflllung  abgestreift  wird,  Beachtung  verdient. 

Hierbei  ist  es  mir  auch  besonders  um  Analoges  ans  der  rabbi- 
nischeii  Hagsjada  /u  thnn.  was  früher  Angeführt<"s  vervollstiliidigen 
soll.  Dass  die  häutig  iiiclit  wenig,  r  |ihaiitiustiscjicii  und  luiLrcreimten 
Aussprüche  derselben  auch  auf  dem  Gebiete  der  Eschattdogie  von 
Einflnss  auf  den  Islftm  waren,  unterliegt  könem  Zweifel,  wobei 
jedoch  SU  berücksichtigen  ist,  dass  neben  der  FQlle  des  Schönen 
und  BAebenden,  das  auf  den  weiten  Gefilden  der  Haggada  erblüht 
ist.  gerade  ihre  eschatol^'^risr-hen  Darstellungen,  wenn  sie  wörtlich 
genommen  werden,  viel  wildes  Gestnij)p  sehen  lassen.  Diese  freien, 
ült  ganz  zügellosen  Phantasiegebilde  —  zum  Teil  wohl  auch  durch 
Einwirkung  des  Parsismus  erzeugt  —  haben  jedoch  fOr  den  Glauben 
nie  Bedeutung  gehabt,  wie  ja  überhaupt  als  alte  Begel  feststeht: 


1)  Anbiieh  nad  fimniSaiseh  1878  «iscliiMMn:  Geoive-Blla-Lroii. 
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oni73n  nisbn  yvx^  |^Ct  und  es  aacb  Ton  den  Agadist«n  aus- 
drücklich heisst:  "inoia  Nbn  wz'^tz      •n^rns  ii^sn  -icix  1:^«^). 

Was  nun  einzelne  Punkte  in  unserer  Schrift  betrifift,  so  sei  es 
mir  gestattet,  einiges  nachzutragen. 

1.  Zu  Seite  5  (der  Übersetzung)  hinsichtlich  des  «himmlischen 
Heiligtums*:  die  Midrasch-SteUen  (Taachnma  zu  bnp'«i)  iD*ipia 
nao       enpun  n^a  1:1»  ynsa  nbys  und  (JaUnit  in  80): 

Von  einem  der  sieben  Himmel,  biai  genannt,  wird  (b.  Chagiga  12'') 
gesagt:  -1:3  nsTQT  oip^sn  r-ai  cb^ai-i"  12. 

2.  Zu  äeite  6  finden  wir  eine  Parallele  in  ächemot  K.  Sectio  40 : 

p-»!«!  p^ns  ba  n^apn  ib  mnrt  obu  bona  T»o«nn  önwo  ny 
wto  ^bn  ir«mD  to-n  itoma  ^bn  «nrro  «•»  «ooia  iwb  ynro 

is\  macca  *ibn  timo  wobei  ea  sioli  hier  freifieh  nur  um  die 
«Frommen"  handelt,  während  dort  ja  von  verschiedenen  Menschen- 
klassen  die  Bede  ist  —  Beilttofig  sei  erwftbnt,  dass  unter  diesen 

^jiJo^  das  ich  nach  Freytag  und  Belot  als  .Maler*  gefaaat  habe, 

nach  Weil  (Heidelb.  Jahrfob.  1872,  N.  19)  .ForMsher*  (in  den  heiligen 
Sdkriften)  werden  soll ;  aus  welchem  Grunde,  ist  jedoch  nicht  eirichtlidL 
—  Zu  S.  10  ist  noch  hinzuzufügen  Midr.  Tanchuma  zu  ^mpo  gegen 
Ende  (Leipziger  Ausgabe):  p«S<in  oni*        neu  n«  yapT2  b^nnn 

^z^  obirn  nm-i  ra'^N'S.  Eine  andere  Stelle  an  dem  schon  an- 
getührtHii  Ort»'  (Sanhedr.  38")  lautet:  n-iD?  lasin  Dbtrr;  "^"rrx. 
Vgl  auch  Kohut,  Die  talmud.-niidraschische  Adamssage  (ZUMG. 
25,  82). 

3.  Zur  «BeUeidnng*  des  Menschen  (d.  h.  des  ersten)  S.  12 
ist  za  vergleichen  Pirke  d'R  EKeser  0.  14:  bs  lotab  rm  TtO 

r:-!-E^  bsjto  ^i-D,  i-'b?  noi3^  T)33        i-ncs  bt?  -n? 
T)23n       pbrosi  wny  icsr  •  riN-n  i^br?:  t^ies  n^r  acc:  V-"^*^ 
vbyc,  welche  Stelle  auch  im  Jalkut  Gen.  R.  27  angeführt  ist. 
Der  Midrasch  Gen.  R.  Seite  20  hat  jedoch  eine  andere  Fassung; 

dort  heisst  es  in  Bezug  auf  Adam  und  Eva:  picssS  iTI  a'*pbn 
nrbanna  a^M:i,  was  also  nur  einen  Vergleich  bildet  Delitzsch 
(Komm.  s.  Gen.  S.  163)  fasst  —  vielleicht  in  Bezug  hierauf  — 
^icat  als:   ,die  Haut  war  durchscheinend",  also  ])ildlich. 

4.  Seite  13  ist  vielleicht  mit  Weil  (a.  a.  0.)  statt  .(iewalt 

über*  richtiger  zu  übersetzen:  «Kraft  der*  (".^, -tf 

5.  Zu  Seite  29,  Anm.  42  ist  Maimonides         SuJUS  (m.  Aus> 

gäbe)  8.  58  und  Anmerkung  37  zu  beachten.  —  Eine  Parallele 
zu  den  in  der  Todesstunde  des  Menschen  erschallenden  Rufen 


1)  Jer.  Horiot  IH,  frepen  Endo.  —  Wie  lichtvoll  sind  dn^egon  die  Auf- 
fossuDgoii  der  jüdUcbeu  Keligioiupbilosophen ,  besonders  des  Maimunides! 

Q.  a.  nMebatoloi^Mlie  Gedanken  MfisI  b.  MaiaW*  in  Actes  da  8e  eongcte 
intern,  dei  Orieatallttet»  Leiden  1890. 

Bd.  UL  28 
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(Seite  32)  lässt  sich  in  den  Worten  des  Midrasch  Exod.  R.  Seit«  5 
tinden:  ^rt^z'^z  n-^-am  icno  nyt  cbirn  r]i072  msbm  mbip  rt'o^o 

qvn  1^  retaKT'«  ©D:n  BibD  mjaio  i:*»»!  wenigstens  in 

Einem  Punkte  finden. 

6.  Hinsielitfidi  der  Geduld  in  Leiden  und  der  fhnnmen  Er- 
gebung in  den  gOttUcben  Willen  (Seite  54)  sei  auch  Bai^wls  Aus- 
sprach über  den  hohen  Wert  derselben  angefahrt  Zu  Sur.  II,  172 
macht  er  betreffii  des  im  AccusatiT  stehenden  ^^^UoJli  indem  er 

denselben  als  ^jcli  eridirti  die  Bemerkung:  ^ 

^Ufi^t  Jl^  Jic  JmäÜ. 

7.  Die  göttliche  Vergeltung  betreffend  (Seite  60  ff)  ist  auch 

Midrasch  Gen.  R.  Seite  33  anzufahren,  wo  es  heisst:  "npiJS  a-na 
C7  pipiTS  .  .  .  «2-py  ...  na-i  omn  t»üd«7:  b«  •'■nro 
nin  cbT3?a  iojö  D-r-i  a^wrn  awo  orra  naisT  o^^iatn 
«an  Dbwb  aia  ns»  cnb  ^P"»b  mb«  onb  r-'Danb.  So  auch  in 
etwas  verSnderter  Form  h&v.  B.  Sectio  27.  —  Dass  Befreitsein  Ton 
körperlichen  Leiden  und  anderen  Schmerzen  den  Mensehen  fdr  sein 
Verdienst  schon  hienieden  hinreichend  belohnen  könne  und  so  das 
sonst  von  ihm  zu  erwartende  ewncro  Heil  verloren  pehen  würde, 
wird  analofT  (Jem  Seite  til  Ausfjojiruchenen  in  masslos  hyperbolischer 
Weise  durch  folgendes  uusgedrückt :  or  D"'Jn-iN  T^2J  l-i^yffi  bD 
leViy  Vnp  -pm'»  Mba  ('Anchin  16^).  An  einer  anderen  Stell» 
(Meuach.  44*)  wifd  jedoch  gesagt^  dass  jedes  Verdienst  sowohl  im 
DieneitB,  als  auch  im  Jenseits  seinen  LcAn  findet:  ^vn  ^n:  ^"t^ 
abiyai  nin  ob^ra  mr^r  'r^  yt^'z  n-nna  rtainaio  nbp  mas«  bD 
r,i2D  yiv  ""Z^ü  ba«  «ar:.  (So  nämlich  ist  nach  einem  berühmten 
Tulmudgelehrten  zu  lesen,  statt  des  unrichtigen:  Jn^  a"m3fbl 
rW33  in  den  gewöhnlichen  Talmud-Ausgaben.) 

8.  Zu  der  Anmerk.  1>5  (S.  62,  Z.  12  v.u.)  ist  hinzuzufügen: 
in  den  lUmud- Stellen  (Berach.  8*  und  Moed  Kat  28')  bat  das 
Original:  ttabma  tnrv*iz  brvatSD  und  wird  diese  Todesart  als  np^o» 
betrachtet 

9.  Zu  Seite  67  sei  beiläufig  bemerkt,  dass  die  Textworte  nach 
,alle  Opfer"  in  dt-r  Anmerkung  103  beim  Dracke  ausirefallen  und 
in  Anmerkung'  lOö  u'Psctzt  worden  sind.  —  IHe  Wohlthätig- 
keit  betreHViid  sei  auch  an  Bai4awis  Bemerkung  zu  Sur.  II,  172 

erinnert   Hinsichtlich  des  *^  «.5^*  ^  ^® 

Position  und  der  mit  ihr  verbundene  Genitiv  ,Ül,  worüber 

Fleischer  in  ZDMG.  30,  499  und  Klein.  Schrüten  I,  373  au 
vergleichen)  stehen  ^iS.  ^1  und  die  Worte  seien  als  die 

Liebe  zum  Vermögen  (3UJ!  »-a^  i«^-^  aufzufassen,  fügt  er  folgen- 
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des  himni:  »^yi  J^l  )ÜiwX^i       JJL.  U  ^ 

jSftjl  ^^^--^J«  [^^^^  r^^^  »  ^'  ^'  wohl;  »nicht 

etwa  durch  Krankheit,  die  Furcht  vor  dem  To*!»'  in  dir  erweckte,  zum 
Wohlthun  versinlasst;  trotz  deines  (rei/es,  der  dich  dies  als  ein  Opfer 
empfinden  Hess;  trotz  auch  deiner  Hoffnung  auf  Gewinnung  des 
Reichtums  und  deiner  Furcht  vor  der  Armut ,  welche  beide  dich 
Yerhinderu  konnten,  einen  Teil  deines  Vermögens  zu  vei"schenken". 
~  Ton  diesem,  aiudi  enden  Giitfcliftten  zar  Pflicht  mechenden  Verse 
sagt  Bai44wl  zum  Sehltu»,  er  enthelte  alle  menscUiclien  yoUkommeii» 

heiten  (Uylj  Ä^UJ^i  O^w^iüÜ  iümb^).   Über  wahre  Wohlthiltig- 

keit  jsrVm  rob*  vgl  auch  Sur.  II,  263,  266  u.  267  und  H  ii  lawfs 
Erklänmg  dazu,  wie  zu  den  dabei  angewandten  schönen  Gleich- 
nissen. —  Beachtenswert  ist  schliesslich  auch  das  bekannte  rabbi- 
nische  Wort  (Abot  I,  2):  n-nnn      iTV  obvn  Dnan  nfflbö 

10.  Zu  Seite  73  ist  Grünbauni  ,Zur  vergleichenden  Mytho- 
logie- (ZDMG.  31,  231  ff.  und  besonders  S.  233)  zu  verglt^idien. 
—  Seite  91,  Z.  5  ist  im  Druck  nach  Bewohner  ,der  Himmel  und* 
iingefalleii.  Bei  dieser  Grelegenheit  mOchte  iöh  auf  Bai^&wls 
Kommentar  zu  Sur.  II,  169,  wo  er  den  Grund  des  Plnrale  c>|^^ 

und  des  Singolara  (j^J  angiebt  und  beilftnfig  auch  anf  den  in 

diesem  Verse  liegenden  Gedanken  von  den  echten,  im  Beiche  der 
Katar  t&glich  sich  wiederholenden  und  Gtottes  GrOese  offenbarenden 
Wandern  aufmerksam  machen. 

11.  Zu  Seite  94  ff.  sei  anf  die  «Zusiltze*  S.  209  hingewiesen. 

12.  Zu  Seite  106  ff.  trage  ich  folgendes  nach:  zuerst  Wissen 
und  Thun  (des  Guten)  betreffendes  nach  Midr.  Lev.  R.  Seite  80.  In 
der  sinnbildlichen,  an  die  EigHiiscliüftcn  des  Wohl  geschmac  kes 
und  des  Wohl  e  r  u  c  h  e  s  anknüpfenden  Deutung  der  s,  g.  »vier 
Arten'  im  Feststrausse  (Lev.  23,  U)  als  vier  Menschenklassen 
heisst  es  dort  von  der  ersten,  sie  habe,  wie  der  ai-^nx,  Wohl- 
geschmack und  Wohlgeruch,  d.  i.  D'^niu  nnm,  und  von  der 
andern,  sie  hahe,  wie  die  Palmfracht  Wohlgeschmack,  aber  kfinen 
Wohlgeruch,  d.  i  o^aia  D^3na  man.  Dies  erinnert  an  zwei 
schöne  Sprüche  aus  Dhammapadam  (nach  Müller,  deutsch 
von  Bchultzo):  „Wie  eine  schime  Blume,  an  Farben  reich,  doch  des 
Duftes  ledig,  sind  frachtlose  Worte  redebegabter  Leute,  die  nicht 
;vuch  handeln  danach;  doch  eine  schone  UhiiTic,  an  Farben  reich 
lind  von  Duft  erfüllt,  das  ist  solch  eines  Mannt!s  fruchtbare  Rede, 
der  auf  das  Wort  lässt  folgen  die  That*;  und:  ,Wer  zwar  in  Menjire 
kennt  des  Gesetzes  Worte,  jedoch  nicht  handelt  danach,  ist  kein 
Samana  (Priester);  er  gleicht  einem  Hirten,  welcher  die  Rinder 
vderer  idüilt*.  —  Ähnlich  unserem  Midrasch  wird  in  Hermes 
Trismegistos  ,an  die  menschliche  Seele*  (heraosgeg.  Yon  Fleischer) 

S8» 


422        H^o^,  BmerhmgM  s»  der  Sokrift  A^wdl  al'i^ifäme. 

8.  23  fF.  von  drei  Stufen  unter  den  Menschen  gesprochen ,  deren 
höchste  ist:  fJ^,  deren  niedrigste  J^La  und  deren 

mittlen        jffi.  JwiU.   Üher  das  VerhIÜtiiis  Tm  ^  m  sei 

auch  das  ZDMQ.  28,  808  mitgetolte  Wort  angefahrt:  jgJu  fX»^ 

^ÄJü  ^       jfJa  JbAjJt;  ^LftJo  ^         (ra  welehem  ktitareii  das 

bereits  citierte  rabbinische:  *l^on  yifiin  09  tib  ein  Analogen  bietet). 
Über  die  Bedentang  des  Wissens  handelt  auch  die  Anmerkung  871, 
Seite  188  ausführlicher.  —  Die  Gerechtigkeit  des  Richters  be* 
treffend  heisst  es  im  Jalkiit  zu  Spr.  2:  "itD  yil  nci"»«  "'^ 
nsT  D«,  nzanbn  D2n''3i  nbynb»  c)"»^or:  on  ib«  VPPTS  n^^^n 
Bn-'n^a  iNb  cni  cn^:o?2  bs-:  m^ssb  N^sim  (bf^ilüutig 
—  ein  „memento*  für  gewisse  Kecht  und  ^^'ahrheit  verhöhnende 
Bichter,  die  auf  die  Macht  ihres  Schwertes  pochen  und  frömmelnd, 
wie  sie  sind,  auch  an  die  HGUe  glauben  mfissen). 

18.  Betnffs  der  aufrichtigen  Hingebung  des  Menschen,  yor 
allem  des  «Gelehrten*  an  das  GottgefUlige  und  der  Tollsten  Harmonie 
seines  „innem  und  äussern*  Wesens,  heisst  es  auch  in  Tanchuma 
7X1  brtp-T  (T^eipz.  Ausg.  p.  123^)  zu  <l»'n  AVorteii  Exod.  37,  2,  indem 
die  , heilige  Lade*"  als  Synilxtl  für  den  (lelelu-teii  ».'enoniiiien  wird: 

IDin  n"n  »rr^a  "^tXD^.    Über  die  innig»'  Hingebung  der  Seele 

an  Gott  bei  Übung  religiöser  Handlungen  ((jo^^Ls»-!)  vgl.  Gold- 

zihers  Besprechung  des  »Sitti^nsjiiegels*  in  dieser  Ztschr.  2K,  311. 
Es  entspricht  dies  dem  '{•'nb»  'n  d:'  n^nr  D"^  und  ähnlichen 
biblischen  Stellen. 

14.  Zu  Seite  112,  falsches  Zeugnis  betretl'end:  jer.  Berachot 
C.  1,  S.  3  heisst  es :  ^i-^anb  ny\n  Di<  n"npn  -i73n  .nc«  cnb«  'n* 
y-ifin  o^«B  *pxna  «b«  "b»  mr^  iVbo  fby      nb»a  "^w  nw. 

15.  Hinsichtlich  des  Verhaltens  gegen  Waisen  (S.  113)  seien 
folgende  Stellen  angefahrt  (b.  Peäach.  50^):  rxsna  ia  yvt  ywn^  'xsto 

d.  i.  ^wer  durch  Waisen  sich  Gewinn  verschafft,  beraubt  sich  des  Segens 
(den  liebevolle  Fürsorge  für  sie  ihm  sonst  bereiten  würde)* ;  femer 
(Megilla  13'):  ainDH  ^"by  nbr*:  nn-s  "i-ra  rr:ir"'i  cm"  bt3>:n  bD 
nnb«»  nb^WD;  dann  wird  (Ketub.  hierauf  der  Psalnivers  lOG,  3 

angewandt  und  schliesslich  ist  (Midr.  K.  zu  £ster  I,  9)  sogar  von 
dem  göttlichen  Schutze  der  ,D'^vi'>  "»ao*,  Bomulus  und  Bemus, 
den  Grflndem  des  Israel  doch  so  feindlichen  römischen  Reiches 
die  Bede. 

16.  Zu  Seite  114  sei  nur  an  die  vielen  n\bbinischen  Lehren 
und  Betracbtungen  über  CNi  "1123  und  lHtn'tl>  des  Würfel- 
spieles um  des  Gewinnes  wegen  an  Aristoteles'  EU»,  iiic  IV, 
C.  I,  g  43  erinnert. 

17.  Zu  Anmerkung  218  (S.  120j  kann  zu  dem  Vergleiche  mit 
dem  Weizenkorn  als  Parallele  beti-achtet  werden,  was  E.  Gurtius 
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in  der  Abhandlung  „Athen  und  Eleusis*  von  den  ackerbauenden 

Pelasgem,  nh  sie  den  Boden  von  Hellas  urbar  machten,  sagt  :  ,Das 
Samenkorn ,  das  in  der  Tiefe  modert ,  um  neu  zu  keimen ,  wurde 
ihnen  das  heilige  Symbol  für  die  des  Leibes  Verwesung  über- 
dauernde, einem  neuen  Leben  entgegcnreii'ende  Menschenseele*. 

18.  Zu  Seite  129  ist  auf  Jalkut  Jesaj.  §  316  zu  verweisen, 
wo  es  heisst :        ino  mc73T  TJCJtm         lobi?  n"apn  tt)nn"'ü:D 

19.  Seite  133,  Z.  13  v.  u.  ist  zu  lesen:  ,iiu  Vergelten";  nach 
,ne*  Z.  7  T.  IL  SU  ergiozen:  d.  h.  die  l^dersadier. 

20.  Zn  Seite  158,  Anmerk.  290  ist  noch  zu  bemerken,  daas 
Bai^wl,  von  dem  hohen  Werte  des  ans  frommOTS  SCenscn  tomtnen* 
den  Gebetes  für  das  religiöse  Leben  ausgehend,  dasselbe  (za  Sur. 

n,  147)  als  oijLoiJi  I»!  bezeichnet    Ähnlich  heisst  es  im  Talmud 

(Ta'anit  2*):  nbcn  1T  ?3b2i0  rnisr  N^n  it"«  und  dass  ein  solches 
Gebet  Gott  wohlgefällig  ist,  mit  lie/.ieliung  auf  Ps.  116,  1:  '<n)2''N 
'♦:">:nn  bip  ytzm  nnN-:?  ?"^"»2Db  nainw         ^osch  ha- 

Haaehana  17*;  so  lülmlich  Ittsst  der  Talmud  die  fromme  Gemeinde 
sprechen). 

21.  Zu  Seite  165,  Anm.  819  sei  noch  erwähnt,  dass  die  Kraft 

der  Basse  von  der  Haggada  sogar  hinsichtlich  des  gottlosen 
Pharao  mit  den  Worten  nr-c":  nai^rn  na  "|b  rnn  (Pirke  d' Rabbi 
Elieser,  C.  43  und  MidruM  h  zu  Ps.  106)  nachgewiesen  sind.  Zu 
beachten  ist  auch  die  Midrasch-Stelle  (Jalkut  S.  345),  wo  es  heisst: 

om^  srsn  mm  '»  T»Vy  omn  n"apn  rm»©  ^. 

22.  S^te  170  ist  in  Anm.  881  «angeführtfin*  m  streichen 
ond  nach  ,Korftn' Stellen*  zn  lesen:  «Sur.  87,  60  ;  44,  48  nnd 
56,  52*. 

23.  Das  Loblied  der  Sünder  in  der  Hölle  betreffend  (Seite  177), 
findet  sich  eine  Parallele  in  Jalkut  Jesaj,  20  zu  den  Worten  mpfi 
Cira,  wo  jedoch  statt  , Gabriel"  , Michael'*  genannt  wird.  Vffl. 
auch  Sefer  Elia  in  Bet  ha-Midr.  ed.  Jelliiiek  III,  65  tf.,  wo  wieder 
Gabriel  envilhnt  wird  und  daselbst  Ütiot  de  K.  Akoba  S.  27  tf. 

24.  Zu  Seite  IBU,  Anm.  371  erinnere  ich  betreffs  der  Vemuuft- 
wirksamheit  an  Hermes  Trismegistos  S.  25,  wo  die  «thtttige  Ver- 
nunft* als  das  «ewige  Leben*  iUStjJt  oUi^  bezeichnet  wird^). 


1)  Ob  hier  J^UJl  JJülJI  als  voii  noir,r ixöi  des  Aristoteles  oder  »U 

VOV9  ininxTjros  Alexanders  aus  AphrudUias  (bei  M&imüni  J.a>J>M.Ii  JJiitjl)  zu 
faMen  mI,  Itot  akii  au  dem  Charaktfr  dieaer  pMado-epigraphitehen  Schrift, 
die  —  nach  dem  Urteil  unieres  rerawigten  Altmeisten  —  auf  dnen  „mit 
OiiMtielMBiu,  Neaplatoniamiu,  ManiclUUsmiu  und  Bberhanpt  orientalluchw  Theo- 
■ophia  Tertraaten"  ehrlstllehen  Yerfauer  hinweist^  nicht  genau  beetlmmen. 
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25.  Zu  dem  schon  in  der  AmiL  214  (Seite  118,  wozu  nodi 
Maimonideg*  Erklärung  in  «eschatol.  Gedanken  M.  b.  MaimAnB*  ni 
Yergleicben)  und  Anm.  888  (8. 192)  betraft  der  rechten  Anffarang 
des  ewigen  Lebens  Mitgeteilten  sei  noeh  Hidr.  Tanchnma  ni  Rnp^ 
«rwthnt  (Leipz.  Ausg.  S.  136^),  wo  es  zu  u^tz'^  ns-iMni  heisst: 
*]i"»fif  iblDO  obirb  und  die  beachtenswerten  Worte  hinzngefugt 
werden:  N3n  Dbirn  •»■•n  maiü«  D"'2i©i<nn  D^'^sn  ir-jy^iin  1221 

n?:n  p^i:-?  «bn  '717,  womit  die  eschatologischen  Phantasmen  alle 
im  wesentlichen  als  nichtig  erklärt  werden. 

Auf  diese  weiter,  als  es  bereits  in  den  Anmerkungen  nnd 
Zns&tsen  geschehen  ist,  einzugehen,  scheint  mir  nicht  nötig:  idi 
mochte  auch  nicht  in  die  dunkelsten  Tiefen  der  Eschatologie  hinab* 
steigen,  um  doch  nur  —  nach  einem  nbbinischen  Worte  (Jebut 
94*)  —  «Scherben*  statt  «Perlen*  hervorholen  zu  können. 


kj  ,^  aJ  by  Google 


425 


Zur  Exegese  und  imtik  der  rituellen  SütrasO. 

W.  Calaud. 

X.  Zum  Upanayana. 

Der  Hauptakt  beim  Upariayana  hatte  nadi  der  bis  jetzt  gelten- 
den Auilassung  der  Stelle  m  Hiru^yiikesin  grhs.  I.  5,  8  den  folgenden 
Vorgang.  Mit  semer  Beeilten  berfihrt  der  Acärya  die  rechte  Säiulter 
des  Knaben,  mit  seiner  Linken  die  linke  nnd  führt  den  rechten 
Arm  des  Knaben  mit  den  Vyährtis  und  einem  Verse  an  Savitf 
auf  sirh  7.n:  ,auf  Gott  Saviti-s  Treheiss  u.  s.  w.  führe  ich  dich  ein*. 
So  Hillebrandt,  Ritual  Litt»'ratur  S.  53,  der  wohl  auch  hier  Olden- 
bergs  Übersetzung  (Öacred  Books  of  the  East  XXX  ,151)  folgt. 
Der  Text  lautet:  cUkOsya  dak^inena  kastetta  dakfinam  antäam 
anväroMjfa  gavyena  mvyam  vyöhf&k^  sävüryeti  dakfvnam 
bähum  abhyütmann  upanaifOJte  und  Oldenbergs  Übersetzung:  ,Then 
(the  teacher)  tmiches  with  his  right  hand  the  (boys)  right  Shoulder 
and  with  his  left  (hand)  his  left  (Shoulder)  and  dniws  the  (boys) 
right  arm  towards  hiniself  with  the  vyähi-tis  »'te."  Dieser  Auf- 
fassung stehen  aber,  wie  ich  meine,  erhebliche  Schwierigkeiten  im 
Wege.  Entens  darf  man  die  Präposition  onsi  in  oiioSradAya  nicht 
Temachlfissigen,  durch  welche  angedeutet  wird,  dass  der  Äciiya, 
der  das  Angesicht  nach  Osten  gerichtet  hat,  den  Knaben  mit  dem 
AnL""^i<  lit  gleichfalls  nach  Osten  kehrt  und  ihm  dann  von  liinten 
die  beiden  Hände  auf  die  Schultern  legt.  Nach  der  l)is  jetzt 
geltenden  Auflassung  der  Stelle  wäre  der  Schüler  „eingeführt* 
worden,  wlhxend  er  dem  Lehrer  den  Bflcken  snkehrte,  was  an  sich 
höchst  nnwahrscheinlich  ist  und  sowohl  mit  dem  ans  anderen 
Quellen  bekannten  Rituell  in  schroffem  Widerspruch  steht,  als  auch 
mit  der  bei  lliranyakcsiii  gleich  folgenden  Vorschrift,  ans  welcluT 
hervorgeht .  dass  der  Knab««  dem  Lehrer  gegHnül)ersteht.  Wäre 
dalc^inam  bähum  wirklich  das  Objekt  zu  upanayate  gewesen,  so 
hätte  man  wohl  auch  mit  Recht  ein  anderes  Verbum  erwarten 
dflrfen.  MStpdatta  hilft  uns  nichts,  auch  nicht  BOhtlingks  Kon- 
jektur aLhyStmam  statt  o/tikyOihnainn,   Nach  meiner  Ansicht  hat 

1)  Vgl.  di«M  Z«itMlirift  LI,  ISS. 
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man  die  WaU  entweder  die  Worte  so  zn  lesen:  dakfinam  Mhtm 
aih$f  atmamn  upanoyaUi  «er  fahrt  ihn  ra  sich,  seinem  (d.  h.  des 

Knaben)  rechten  Arme  nach",  d.  h.  indem  er  den  Knaben,  der  ihm 
ja  bis  jetzt  den  Rücken  zugekehrt  hat,  sich  nach  rechts,  also  mit 
der  Sonne  um.  unidreben  lässt.  In  diesem  Falle  ist  ätniann  der 
auch  sonst  in  die.sen  .Sütni.s  vorkommende  archaische  Lokativ.  Oder 
mau  hat  Böhtlingks  Konjektur  aufzunehmen  und  nochmals  ein 
oftAt  einzuschalten:  dak^mam  bahm  abky  ahhyOimam  tipainayate, 
was  mir  am  meisten  zusagen  wfirde.  Man  vergleiche  das  Bitanl 
der  BaudhijanTyas :  cUhainam  .  .  .  ätmano  'iikatn  sammukham 
Qnayaii  (Prayoga,4ikhämani).  Hilufig  findet  sich  in  den  rituellen 
Sstnis  der  Austlruck :  daksinam  bäliuin  [amsam)  ahhi  tdeich- 
bedeuteud  mit  dak^inani  bähum  (amsam)  utiu  und  mit  ^rad4$- 
hsincm  ävrtya  (bezw.  äveartya).  —  Eme  gleichartige  Schwierigkeit 
findet  sich  auch  Hir.  grhs.  L  20,  2:  täm  (sc.  wkäryäm)  agre^ta 
dakfinam  amsam  praticim  abhyävartyübhimantrayate  (so  lese  ich 
mit  Höhtlingk  und  Oldenberg  statt  abhyävrtyä^).  Entwpilor  man 
hat  anzunelmu'n,  was  kaum  zulilssig  ist,  diiüs  die  Pr;l]Misitiiiii  (d)hy 
in  abhyävariya  »ich  über  praticim  hin  auf  dalcsi'nam  amsam 
besieht,  oder  praHUäm  als  Interpolation  ansnischeiden.  Der  folgende 
Sprach:  aghortuMk^ur  .  .  .  soll  ja  auch  fiber  der_ jungen  Fran 
hergesagt  werden,  während  sie  ihren  Mann  anblickt :  Ap.  gfhs.  3.  4 : 
cafurthyä  (sc.  rcä,  nl.  Mantrapätha  I.  1,  4)  samik^eta  und  Baudb. 
gchs.  I.  1:  ta^ek^amäi(^o  japaty  aghoracak^r  a.  s.  w. 

XI.  Zu  Päraskara  grbs.  IIL  7,  1. 

Die  Überlieferung  des  Spruches 

pari  tvä  gtrer  uham  pari  mätuh  pari  svantk 

pari  pitro^  ca  bhrütro^  ca  aakhyebhyo  visrjätny  aham 

hat  Böhtlingk  mit  Recht  als  s»'hr  verdächtig  bezeichnet.  (Her.  der 
Kgl.  Sllchs.  des.  der  Wiss.  S.  10  des  Separat-Abz.).  Jeden- 

falls ist  zu  lesen: 

pari  tcä  girer  aham  pari  bhrätuh  pari  svasu^ 
pari  pifros  <a  mafros  ca  s.  v.  a. 

Vielleicht  ist  al)er,  da  man  zu  pari  j&  ein  Verbuiu  veriuisst,  der 
erste  Päda  so  zu  verbessern : 

pari  tvä  ^rer  auMkam,  n.  s.  w. ,  vgl.  Mantraitätha  IL  22,  5. 
Die  Granthahs.  des  Bhiradväja  g^hs.  liest:  pari  tvä  girer  aheara- 
viihavi.  Man  könnte  an  jn'troJ  ca  mütro.4  ca  (:  |,..und  von  den 
beiden  Eltern  habe  ich  dich  geschieden,  dadnrch  dass  ich  dich  um- 
harnt  habe")  Anstoss  nehmen.  GeNcliiedene  und  durch  ca  verbunden»! 
Dvandva-coraposita  wie  hier  pitroh  .  .  vidtros  ca  kommeu  aber 
auch  sonst  vor,  z.  B.  ganz  ahnlich  Vij.  Saiph.  IX,  19 :  H  md  gaxUOim 
püara  mätarä  ca,  vgl.  auch  K.  Z.  XXX,  .'»45,  Delbrück,  VgL  Sjmtas 
der  Indog.  Spr.  1, 138  und  Indog.  Forsch.  IX,  24. 
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Xn.  Zu  Piraskara  UL  15,  22. 

Mit  Unrecht  hat  dtigegen  Böhtlingk  gegen  die  hier  über- 
lieferten Worte:  tayaäiMncü  labheta  iai  jjrati'yrhnäti  dyaua  toH 
dadtli»  prAwl  tva  pratigrktfäl»  £t£  aöaya  na  dadutah  kflyaU 
hküyasl  ca  pratigrhltä  bhavaii'E&Dspnßh.  eingelegt,  indem  er  sagt 
(ib.  S.  11):  ^säftt/a  kann  nicht  richtig  sein;  zu  sn  giebt  es  keine 
piissende  Ertjäir/nn^'.  und  asn/a  hat  hier  auch  nichts  zu  thun.  In 
■  säsya  hüben  wir  ein  öubst.  fem.  zu  suchen.  Vielleicht  könnte 
dieses  tnadhä  sein*.  Die  m  passende  ErgUnzung  ist  ohne  Zweifel: 
dakfiinä.  An  agya  hat  Böhtlingk  wohl  an  erster  Stelle  deshalb 
Anstnss  genommen,  weil  es  durch  na  von  dem  zugehörigen  dadaiaJ^ 
getrennt  ist.  Er  scheint  mir  aber  Art  und  Wesen  dieses  n.vfa 
verkannt  zu  haben,  ebenso  von  asmai,  Hir.  grhs.  I.  13,  16:  teso 
asmai  bhvJctavatav  anuaamvrajäarn  annam  ältärai/ati,  worüber 
er  sich  (brieflich)  so  äussert:  «fe^  asmai  kann  unmöglich  richtig 
sein;  ich  Termute  atya^  sc.  anmaayeu  Den  partitiven  (JenitiT  ver- 
stund man  nicht  und  änderte  asmnt,  das  man  mit  ähärai/ati  ver- 
band; 0,977? n«*  kann  nicht  an  dieser  St^db-  stehen".  Wir  haben  hier 
aber  das  enklitische  i»ron.  dem.,  welches  folglich  pmz  richtig 
und  regehnüssig  an  zweiter,  d.  h.  nachdrucksloser  Stelle  steht.  Man 
vergleiche  besonders  Stellen  wie  Hir.  gfhs.  I.  5,  8:  athüsya  daksi- 
fMfia  hastma  dakflinam  aimtam  anärahkya\  L  12, 19:  tenasya 
düdra^  iOdrä  vä  pädau  praksälai/cUi;  I.  21,  8;  I.  24,  6:  aikaatfai 
mukhena  mukham  Ipsati;  II.  2,  7 :  ärdrenäsyäh  päntnä  trtr  ür- 
cUivam  näbher  unmrir.sfi .  wo  das  dfin.  pron.  resp.  zu  amsnm^ 
püdau  {päclam) ,  vnikhdin  und  mibJier  u'ehört.  ÖelbstversULndlich 
gilt  das  Gesagte  nur  für  die  l'rosastellen. 

Xüi.  Zu  Lätyayana  srs.  III.  10,  16;  V.  6,  7. 

Im  PW.  wird  dem  an  dit^sen  Stellen  gefundenen  vUramhhatiati 
die  Hedeutiuig:  , auf  lösen,  aufknöpfen"  beigelegt.  Diese  Bedeutung 
hat  das  Verbum  hier  ohne  allen  Zweilei.  Freilich  ist  vi^rmubha- 
jfoft*  ein  sehr  bekanntes  Wort,  aber  nur  an  diesen  beiden  Lä^yayana- 
Stellen  scheint  es  eine  ganz  von  der  gewöhnlichen  abweichende 
Bedeutung  zu  haben.  Die  Behauptung  wird  aber  wohl  Niemandem 
ZU  kühn  erscheinen,  dass  an  beiden  Stellen  vt'sramsni/ati  bpr/nstellen 
ist.  Stellen  wif  l.  11.  wo  b<'ikun  (ti'ahuf//(f  statt  bähün  ava- 
hrtya;  XU.  5,5,  wo  abhyat  sam  statt  ab/iyütmam\  V.  3,  5,  wo 
aväm  varudram  statt  avOmha  rudram;  V.  6, 10  ,  wo  dakfirOn 
pamcah  statt  ddkfiinä  fUfoncah;  V.  12,  4,  wo  amtfpdd  statt 
anuf^ät  gedmckt  ist,  geLen  Anla.ss  zur  Behauptung,  dass  auch 
hier  vtiframbh^  einfiicb  falsch  gelesen  oder  gedruckt  worden  ist 
und  diese  Bedeutung  von  vi'ärambh-  also  aus  dem  Wörterbuche 
zu  streichen  ist. 
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XV.  Zum  Apastamblya-^rautasütra. 

In  Garbes  Ausgabe  dieses  Textes  liest  man  X.  28,  3:  harini 
ääjche  bibhran  subrahmanyo  'ntarese  va  sarpati.  Zu  diesem  ya 
bemerkt  der  Herausgeber  in  einer  Fussnote:  ,thus  all  MSS.  m- 
stead  of  tra**.  Wir  hatten  hier  demnach  wieder  einen  unregel- 
mässigen Sandhi  anzunehmen:  antarese  va  statt  antare^e  iva,  wie 
auch  Bühler  in  dieser  Zeitschrift  (XL.  536)  vorschlägt  Die  ver- 
wandten Texte  aber  lehren  uns,  dass  man  hier  wenigstens  dem 
Apastamba  zu  viel  aufgebürdet  hat,  denn  ohne  den  mindesten 
Zweifel  ist  die  Stelle  so  zu  lesen:  harinl  Jäkhe  bibkrat^)  subrah- 
manyo  'ntarese  'vasarpati.  So  liest  Bhäradväja  (natürlich  ohne 
Avagraha).  Hiranyakesin  bietet  (srs.  VII.  9):  harinl  säkhe  bibhrad 
antaresävi  aubrahmanya  upasarpati  und  Vaikhänasa  srs.  XII.  20 : 
palädasäkJie  bibhrad  antaretie^se  subrahmanya  vjjasarjfatt.  Hätte 
unregelmässiger  Sandhi  vorgelegen,  so  hätte  wohl  auch  Rudradatta 
eine  Bemerkung  dazu  gemacht 

In  seiner  vorzüglichen  Ausgabe  des  Sütra  hat  Garbe  einige 
Male  den  überlieferten  Text  geändert.    An  der  folgenden  Stelle 
war  nach  meiner  Ansicht  nichts  zu  ändern:  patikämuyä^  caivam 
aamävfapeyus  tathaica  mantram  samnauiatyah  (VIII.  18,  5).  Garbe 
schlägt  vor  zu  lesen :  patikäviü  yiüt  caivam  u.  s.  w.    Man  h&tte 
aber  erstens  in  diesem  Falle,  meine  ich,  entweder  patikämäj  ca 
yä{h)  oder  yäS  ca  pafikämü{h)  erwarten  dürfen.  Da  nun,  zweitens, 
im  Äpastambasütra  selber  (18,  3)  wie  im  Baudhäyana-,  Bhäradväja, 
Hirai^yakeÄin-  und  Mänavasütra  immer  von  e  i  n  e  r  ^a/*'A:ä»«ä  die 
Rede  ist,  so  ist  man  nach  meiner  Ansicht  gezwungen  patiküinöyäi 
zu  lesen  und  diesen  Genitiv  von  einem  zu  supplierenden  ahjalau 
abhängig  zu  machen;  zu  patifcämäyäh  gehört  dann  als  Apposition 
der  Gen.  sg.  sannamatyah ,  statt  eines  klassischen  sannamcUyäh . 
Das  Sütra  bedeutet  demnach:   .auch  (in  die  zusammengehaltenen 
Hände)  einer  (Tochter) ,  die  einen  Gatten  wünscht ,  werfen  sie  (nL 
die  Verwandte)  in  der  (Sütra  4)  beschriebenen  Weise  (den  puro- 
dä^a),  indem  dieselbe  den  Spruch  (TS.  I.  8,  6.  i)  so  ändert,  wie 
(in  Sütra  3)  angedeutet  ist".  Man  sieht,  dass  der  Hergang  dadurch 
ein  ganz  anderer  wird:  nach  Garbes  Auffassung  werfen  die  Mädchen 
den  Kuchen  in  die  hohlen  Hände  des  Yajamäna,  nach  meiner  da- 
gegen  empfangen   die  Mädchen   den   Kuchen.     So   ist   auch  das 
Rituell  der  Mänavas:  tarn  yajamänäya  samüvapanti  patikainäyai 
ca  (srs.  VII.  7).  Im  Rituell  der  Baudliäyanlyas  werden  die  Kuchen 
der  eine  nach  dem  andern  von  den  Verwandten  dem  Yajamäna  in 
die  Hände  geworfen  mit  dem  Spruch:  jfrajayä  tvä  paäubhih  aam- 
Sijnmi,  etc.;  der  Yajamäna  wirft  sie  seiner  Gattin  mit  demselben 
Spruch  in  die  Hände,  die  Gattin  endlich  der  Tochter   mit  dem 
Spruch:  bhagena  tvä  sumsrjömi  etc.  — 

1)  Wenn  wirklich  alle  Ilandscbriftüii  bibhran  haben,  wie  Gsrbe  druckt 
»o  ist  unbodonkllch  zu  korriglor^n.  ♦ 
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Völlig  sinnlos  ist  der  Mantra,  mit  welchem  die  Stimme  .frei- 
gelassen" winl  (XT.  18,  8):  svähä  vä  mväte  viarja  iti.  Ohne 
Zweifel  ist  dieser  Spruch,  wie  er  auch  in  Hir.  srs.  X.  12.  Rharadv. 
so.sö.  IL  18  uiid  Vaikh.  si*s.  XIV.  17  gefunden  winl,  so  herzustellen: 
svöJiä  vtUn  väte  rnsrj'e:  , svähä!  in  die  Stimme  lasse  ich  die  beiden 
Winde  (nl.  jjrCina  und  opäna)  frei". 

Dag  ifttsellialla  iasya  (sc.  rfobhaaya)  ravate,  YUL  11,  19,  21, 
wird  darcb  Yergleichung  der  Terwandtcoi  Texte  einftch  aU  eine 
Koiraptel  erwiesen  aus  ravaAe  (LStj>  V.  1, 13;  Baudh.  in,  V.  10). 
AuiTallenderweise  hahen  auch  BbSradväja  (cä.  sQ.  14)  und  Hirar^ya- 
kesin  (.srs.  V.  5  und  VT.  26)  ravate.  Vait.  sO.  9,4  (übers.)  wird 
die  Apastambastelle  von  Garbe  mit  ravathe  citiert ;  hier  liegt  wohl 
eine  Konfektion  Garbes  vor.  Für  eine  Komiptel  jüntjorer  Zeit 
scheint  man  da.s  VI.  ♦} ,  4  überlieferte  und  von  Rudradatta  be- 
sprochene hLsfnrftnmänasya  halten  zu  müssen:  Bhäradväja  wenigstens 
hat  titirpamäiia^^a  und  Hiraiiyakesin  daa  aktive  tUlrsatah. 
Zu  trennen  ist  Zusammengerücktes  an  folgenden  Stellen: 
Urg  MiH  mMim  pratijjarivt/aycUi  (X.  9,  16) ;  man  lese  nOibhim 
praH  pttrwytt^aH  und  vergleiche  Hir.  4x8.  VIL  2 :  taofä  yajamöinani 
nöikäkie  trik  pradak^inam  parivyayaii, 

painUalamukhhfctm  (XI.  16,  10)  igt  zu  trennen:  ;>a/nf  MQ.^ 
Zusammenzurücken  ist  Getrenntes  an  folgenden  Stellen: 
partstarannnäm  adhi  nidhäny  (I.  5.  5).  Zu  lesen  ist :  acDiim- 
dliäny ;   die  adhinidhsini   (sc.   v^)   i"^^    ^h'r  Vedavei-s  yä  jätä  o.Ha- 
dhayah ,    mit  welchem  der  asida  aufs  barhi§  gelegt  wird  (vgl. 
L  3,  13). 

dakfii^  prägagrtdr  detrbharr  . .  .  agntm  paristirya  (I.  7,  5). 
Zn  lesen  ist  daksinäprägagrair.  Das  Sfitra  bedeatet  nicht:  ,an 
der  Südseite  ist  das  Feuer  mit  Grisem  zn  nmstrenen,  deren  Spitasen 
nach  Osten  zn  richten  sind",  sondern:  ,das  Feuer  ist  zu  umstreuen 
mit  Giflsem,  deren  Spitzen  nach  Süden  und  nach  Osten  zn  richten 
sind'. 

Statt  svähosinano  vyathi»yä  üy  (YIl.  23,  9)  ist  ^rnfathisifä 
üy  zu  lesen,  vgl.  Maitr.  S.  I.  2.  17;  desgleichen  ist  XVI.  16,  4  vor 
X'\raqhni  der  Avagraha  zu  setzen.  In  XIX.  6,  5  txismin  yadä 
sracaii  sä  parisnid  bhavati  ist  ytul  äsravaii  zu  lesen ,  in  XIX. 
11 ,  6  sarvaiaipariman^aktm.  Auch  JLlil.  8,  S  ist  wohl  statt 
äyuf  ca  iväjara  ca  irtiOiäm  zn  lesen:  tväjarä^  d.  h*  M  o/orS: 
«das  Nicht-alt-werden*. 

Wie  das  Scheiden  eines  Textes  in  Sutrus  irre  ühren  kann, 
beweist  wiederum  XX.  3,8,0.  Die  drei  Handschriften  D.  E,  P 
lesen:  acUdhrakamusalah  pauTnScaleynh  .  .  .  pa^cäd  anveti.  Die 
Richtigkeit  dieser  Lesart  beweist  erstens  Hiranyakesin,  der  saidhra- 
kam  viusdlam  dhärayan  hat  und  zweitens  der  Zusanmienhang :  der 
paunijcaleyah  soll  mit  einer  Keule  gewatfnet  hinter  dtnii  Hund 
folgen.  Der  von  Garbe  als  besonderes  Sütra  genommene  Nominativ 
taidhrakani  musalam  hängt  völlig  in  der  Luft 
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Zweimal  ist.  wenn  ich  nicht  irre,  üirttya  in  dcarti/a  /.u  ilndom: 
präclin  ävrlyu  dogdhy  udicim  präcim  uäicim  va  (VI.  3,  10),  vgL 
BCHidh.  in.  HL  4:  aäaiUbn  agUMkotniß  dakfiisMta  vdiclm  tihü' 
pajfiMl,  Er  ISsst  also  die  Kuh  sich  so  wenden,  dass  sie  nach 
Orten  u.  s.  w.  gerichtet  ist   So  auch  IX.  19,  8. 


XV.  Znm  BandhiyanapitrmedhasQtrai 

Durch  die  frenndtiebe  Venuttehtiig  des  Herrn  Haraprasid 
&totn  in  (^cutta  hekam  ich  eine  Liste  von  abweichenden  Lesarten, 
gefunden  in  der  Handschrift,  die  wie  folgt  Ton  ihm  beschrieben 
wird: 

, Nuniber  122{>  of  the  Ooveniment  Colleetioii:  Buudhäyanu- 
grhyasütxa.  It  contAiiiu»  the  gvliyasütia,  gfhyaparibhä§ä,  grhya- 
paddhati  or  prayoga  as  well  as  the  pitnnedhasOtra.  The  last,  i.  e. 
the  pitrmedhasaiara  is  written  in  countty-made  paper.  Hie  nomber 
of  leaves  is  thirteen,  each  containing  ten  lines  of  about  46  letters. 
It  is  in  modern  Devanägari  Character.  The  age  is  between  150  to 
200.     It  was  purchased  at  Benares." 

Ohne  Zwt'itel  ist  diese  Ht  imres-Handschrift  den  beiden  von 
mir  mit  H(aug)  iind  Bü(hler)  bezeichneten  nahe  verwandt.  Höchst 
wahrschdnlieh  ist  sie  eine  Kopie  von  demselben  sch<m  onvoll- 
stftndigen  Originale ,  dessen  Bltttter  in  Unordnung  geraten  waren. 
Die  Benares  Handschrift  bricht  ebenso  wie  Bü  und  H  im  ersten 
Satze  des  zweiten  Prasna  ab;  sie  lA^i  dieselben  Interiiolationen 
(/.  B.  S.  6 .  Z.  1 :  1 1.  18).  Obschon  sie  im  Alltremeiiu  ii  rtwas 
weniger  fehlerhaft  ist  als  die  beiden  Öchwesterkopien,  ist  duch  die 
Ansbeote  gering.   Ich  yenGeiehne  einige  der  wichtigsten  Lesarten: 

8.  2.  Benares  wie  HBü. 

3.  11.  välam  karmar^e, 

5.  8.  suße. 

r».  khalcddifunnästiLHlifnuno  erädi/am.  Das  zweite  Mal: 
Ichcdvadyanndsyadyaniu)  yamvudyam.  Der  Spruch  ist  mir  noch 
immer  nnverstltaidlidi. 

7. 14.  anägaräi 

8.  8.  cOparaaäntioäpämär^iß  oa  iumfiwfg  ea,  Yielleieht  ist 

itUfi^im  ca  zw  lesen. 

11.  9.  srucau  liest  auch  Ben. 

12.  19.  yadyuhadravati.  Wahrscheiniich  zu  lesen:  yculy  u 
hoddravati, 

18.  8.  uäeSfyujvalayed  anch  Ben. 

18.  9.  oMwUed. 

19.  1.  mam  u  hähälünähäd<xulhyähä^^mä«  fo^t  ho  evani 

cakre. 

27.  5.  sauträmanyüh  ....  aträmih^äyü. 

29.  S.samti^kate pih-medhah  samtifßate pitrmedha^  (richtig!). 
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XVI.  Zum  Äpastambapi t rmedbaslltra. 

Für  dit'  Hei-stfllung  des  Text«'S  fl>'s  Hiranyakesipitviuedhasütra 
staiid  mir  nur  ein  ^n'ossos  Frairiiicnt  vun  (TOi)älayii)viins  aus- 
gezeichnetem pitfmeJhanibaudliana  (nach  Apastiimba)  zur  Verfügung'. 
Noch  während  des  Druckes  aber  erhielt  ich  die  Kachricht,  dass  in 
Südindien  noch  vollständige  Handschiiften  dieses  Werkes  Toriisaden 
waren  (vgl.  S.  XVI,  Anm.  1  der  Einleitnng).  Durch  die  Freund- 
lichkeit des  Herrn  GoTemment  Epigraphist  Dr.  Hnltzseh  erhielt 
ich  bald  one  Kopie  des  mir  fehlenden  Teiles  in  Teluguschrift,  vgL 
Report  T  on  Sanskrit  MSS.  in  Southern  India  1895,_^Nr.  152.  So 
bin  ich  jetzt  im  Stande  etwas  Niiheres  über  diesen  Apastambatext 
mitzuteilen,  der  jetzt  vollständig  vorliegt. 

Allererst  bedarf  meine  Nachricht  (die  Altindischen  Todton- 
und  Bt.'stattungsgebriUiche ,  S.  VI)  über  die  Einteilung  der  Sütra 
einiger  Berichtigung.  Die  Synopsis  der  drei  Sütratexte  gestaltet 
sich  jetzt  so: 

ÄpMtMDlMk  Biranyaktiin.  BUndvIga. 

Patala  I  ZXVDDL  1—4  L  1—4. 

Patala  n  XXVm.  4—9  (40.  7)  L  4—9. 

Patala  lH  XXVUl.  9—11  (48.  8)  L  9—11. 

Patala  IV  XXYm.  11,  12;  XXIX.  7  I.  11— IL  2  (excL). 

Patala  V  XXIX.    1—6  (50.  3)  IL  2—6. 

Äpastamba  £ttst  also  den  Brahmamedha  und  die  Loftaciti  in 
einen  Patala  zusammen  und  ich  hatte  Hecht,  als  ich  vermutete, 
dass  der  in  Hir.  XXIX.  8  sqq.  behandelte  Stoff  nicht  im  Äpastamba* 
SOtra  vorhanden  sei. 

Für  meine  Bearbeitung  der  Lostaciti  nach  den  jüngeren  Taitti- 
rlya^Schulen  (die  Altind.  Todten-  und  Bestattungsgebriiuche  S.  129  fg.) 
stand  mir  nur  dürftiges  Hilfsmaterial  zur  Verfügung  (vgl.  ib. 
S.  Xm,  rV).  Obflchon  ich  im  grossen  Ganzen  das  Richtige  getroffen 
zn  haben  seheine,  habe  ich  mich  doch,  wie  jetzt  ans  GopSlayajyans 
Bhäsya  ersichtlich  wird,  hier  nnd  da  geirrt 

Was  im  Allgemeinen  die  Konstniktion  der  Smasäna  nach  Apa- 
stamba-Bhäradväja-HiraQyakesin  anbelangt,  zu  der  schwierigen  Stelle 
Aber  die  Anfertigung  der  Ziegel  (bezw.  Erdschollen) ,  nl.  lostän 
araruji/a  .  .  .  sthailrtiian  i^taJcarthän  rä  (Wir.  p.  45.  8).  wo  vd 
von  den  Prayogsis  als  cu  aufeefasst  wird,  bemerkt  (lopäla:  sthcdärthä 
dahanasthalasya  cayanänwjunainiUräklptifartiiah  (1.  '^thüh) ;  yatha 
vakfvaii  (50 ,  4) ;  ^imadanasya  mäträ  Jtvyahgidam  tn/aiigmam'^ 
Üudai;  evam  aäiablrthe^Mk^a  upayogah,  tatre^icJcärmapak^e  tu 
Jaiabbräiai^  lafßnianwaria^  pakfodoajfe  *pi  kkananadeda' 
«ya  ea  madhfe  lofpa{t)_sääpyarUe.  Der  AnfGiasang  der  Prayogas 
zufolge  wird  für  einen  Apastambin  das  {>raasäna  in  folgender  Weise 
errichtet.  Das  Viereck,  fünf  Schritt  breit  und  huig,  oder  im  Osten 
sechs  Schritt,  wird  erst  mit  Erdschollen  zu  der  erwünschten  H  <")  h  e 
aafgeschichtet,  vgl.  Hir.  50,  4  (über  die  Maasse  vgl.  Best.  Gebr. 
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S.  143,  b).  Dies  ist  der  Sthala.  Dazu  Gopälayajvan :  Smadäna- 
dabdenütra  lo^tacüeh  athcdam  ucyate^  tasi/ät/ä7navistarau  präg 
evoktau  (nl.  46,  1),  tdänhn  ürdhvapramänam  xtafote.  Diese  kom- 
pakte Masse  enthält  in  sieh  die  Gebeine  des  Todten  und  die  Mit- 
gaben. Darüber,  über  den  Sthala,  werden  nun  die  Ziegel  gelegt, 
deren  ja  vorher  gerade  soviel  verfertigt  sind,  dass  die  ganze  Ober- 
fläche des  Sthala  damit  bedeckt  wird.  Die  ganze  Höhe  des  J^ma- 
säna  beträgt  demnach  jänu  mehr  als  die,  welche  man  dem 
Sthala  gegeben  hatt^,  vgl.  Gopäla  ad  50.  6,  7 :  ata  evävagam^ate : 
cityüdhoraaya  (?  gemeint  ist  jedenfalls  ,ohne  die  Citi')  sthala- 
ayaivaite  mäträh,  na  tu  citisaJiitaathalasyeti.  Die  Prayogas  und 
Gopälajajvan  vertiefen  sich  auch  in  die  Frage,  wie  viele  Ziegel  zu 
verfertigen  sind  für  den  Fall,  dass  mit  12  oder  24  Ochsen  gepflügt 
wird  (vgl.  Todtenbest  S.  133)^  und  berechnen  die  Maasse  der  Schollen 
für  den  Fall,  dass  man  das  Smosäna  im  Osten  6  statt  5  prakrama 
breit  macht.    Dann  kommen  ja  einige  vakrä  tstakäh  hinzu. 

Gopäla\'ajvans  Bemerkungen  zu  49,  15  {tstakäh  prcUidiAam 
.  .  .  upadadhäti  .  .  madhye  pahcamim^  täm  dak-sinena  ^a^sthlm): 
tstakäh  §ad  tha  vivak^äclh ,  etath  prativiantram  iti  sanmantra- 
samyogät  und  zu  50.  3  {lokam  jirneti  lokarnprnä  upadadhäti): 
lokam  prnety  ekayaivarcä  tayädeixttdntayä  ävartamänayä  avadistä 
tstakäh  sari'ä  tstakü  ekaikaja  upadculhäti^  geben  mir  Anlass  meine 
friihere  ^Darstellung  (Best.  Gebr.,  Anm.  491  und  570)  zu  berichtigen. 
Beün  Smajsäna  der  jüngeren  Taittinyas  wenigstens  kommen  im 
ganzen  nur  sechshundert  Ziegel  zur  Verwendung;  davon  sind 
nur  die  sechs,  von  welchen  in  49,  15  die  Rede  ist,  yafusniatyah, 
die  anderen  594  sind  lokanqfrnäs.  Richtig  ist  also  Prayoga  Uaug 
(Best.  Gebr.,  Anm.  491);  aber  nur  für  die  jüngeren  Taittiriyas: 
verschieden  ist  der  Ritus  der  Baudhäyaniyas. 

Die  merkwürdige  Unterredung  der  Witwe  mit  dem  ^Odra  bei 
Gelegenheit  des  dhuvana  (Hir.  XXIX.  2,  p.  46,  10)  bleibt  leider 
auch  jetzt  noch  eine  Crux  intei-pretis.  Ich  nalmi  die  Lesart  von 
T  auf:  purastäd  eva  Mdro  braJiviahandhur  cd  samväditapavi' 
dati  ;  yä  stri  mvJchyatainä  täm  äha:  vasatim  mayäsäv  tcchatlti  ^)  \ 
na  dadäjnititara  pratyäha.  Wegen  der  Wichtigkeit  dieser  Stelle 
auch  für  die  Ethnologie  teile  ich  aus  der  Lebur'schen  Handschrift 
den  bezüglichen  Passus  ganz  mit: 

purastäd  eva  düdrotpanno  brahmabandhur  vä  samvädita 
upavisatt  l|  Jädrotpanna  iti  utpannaffrahanam  jälyantar opasam- 
grahane  rahatn  tatadca  Jädrotpannasya  grahanam  bfuivati;  bräh- 
mabandhur  vety  avidvän  tratvarnika  uci/ate-,  tayor  anyataro 
dhavanärambJuit  pürvam  eva  samväditns  san  ihopavisati  vak^t/a- 
mänam  karina  sainvädäbnakam  avabodfuta  ityarthah. 

I)  T  h«t  hier  ichatntlti,  ebenso  auch  die  Hillobrandt'sche  Handschrift 
(Tgl.  weiter  unten),  die  übrigens  auch  an  dieser  htelle  genau  mit  T  überein- 
■üoimt. 
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jfA  «fri  fnukhyatamä  Ulm  öha  vatatitgi  mayä  aaha  prcckeiHyä 
mrtasi/a  strlnäm  mukhyatamä  mahi^i  aurüpä  vä^väjfäm  anantO' 

rokt4ih  puntsaevam  brüyäd  :  vtiaat^m)  mayä  sah a  prrrhett  .  prcchatir 
atrCidarürthah^).  yaihä  [na]  nartum  prcchen  na  TiaLnatram  (Asv. 
ärs.  II.  1,  15).  Etwas  wt'it«'!-,  ad.  4»),  11  (ekaräfräyn  dadämlti 
ti  t'tye) :  trtiye  liani  ttUhaiva  tena  ^ratä  ekaräträya  dadämUi  pra* 
brüyäd  etac  ca  vacanamäträm  y  na  tu  tena  wkcwäsa^  käryah. 
leb  iwdfle,  ob  die  likr  tob  GopälayajTan  kommentierte  Lemrt 

amiha  preeheti  die  riditige  ist  Die  Antwort  der  Fran:  na 
•  und  dcarOträya  dadomi  weisen  anf  ein  anderes  Yerbnm 
Wn.  Gopälayajvans  Deutung  von  vasatim  («Beiwohnung**)  dagegen 
konnte  richtig  sein;  auch  der  Kommentator  znm  Bhäradvaja  fasst 
es  so  auf:  tvayä  saha  dayanam  mahyam  dehfti.  Hat  man  hier 
einen  Üborrest  der  barbarischen  Sitte,  die  sich  noch  h«-!  dm  Dayaks 
anf  Borneo  finden  soll,  zur  Gelegenheit  eines  Todtenfestes  den  Bei- 
schhif  zu  vollziehen  ? 

Ehe  ich  daran  gebe  die  im  Bhä$ya  gefundeneu  Abweichungen 
Bntniteilen,  wird  es  nötig  sein  ein  paar  FeUer  m  verbessem,  die  ich 
mir  leider  bei  der  Feststellang  des  Pitpnedhateites  habe  zu  Schulden 
kommen  lassen. 

Mit  allen  Handschriften  ist  m  lesen: 
40.  7.  unamaJjjfoUkrffO. 

47.  6.  aak^nän  ürün  ä/jhnänäj  carmO^mania^ 

50.  3. . . .  Mm  arftmeti  praiinumiram ;  iefänt  maniraUngair 

draoyani'ynmo. 

52.  14.  saptabhir  vyührtlbhih. 

Mit  der  Mehr/ahl  der  Handschriften  ist  zu  vo  bessern : 

58.  10.  prahadhyänadho  nidadfiänüh.  Es  ist  nicht  verboten 
fiberhaupt  die  Gebeine  während  der  Reise  niederzulegen,  sondern 
man  brancht,  wenn  man  sie  hinlegt,  nur  Sorge  zu  tragen,  dass 
etwas  zwischen  denselben  und  der  Ibrde  ist  Zur  Vorschrift  YgL 
s.  B.  Äp.  irs.  I.  4,  1:  anadko  nidadhoti^  wo  Rndradatta  das 
Wort  durch  abhümau  umschreibt 

Von  d*  II  in  Gopälas  Bhäsya  gefundenen  Variae  Lectiones  ver* 
michne  ich  jetzt  die  wichtigsten. 

55.  1.  paännedhik'atn  /larnid  :  tun  parain  .  .  . 

55.  5^.  samtisthate  braliinamedhnh  \\  raturtlmh  pdtalah  || 

45.  5.  ayukjiv  ahassv  ardJiaimisartusamvatsart  va. 

45.  8.  dak^nätiharanti. 

45.  10.  .  .  .  riy'avrk^apham'tävakambhUakakarka^ 

46.  1.  anuikheya  om. 

46.  7.  ävo  bhäte  paJunä  tad(irtliam  annam  aamakriya  tad 
akar  .  .  .;  Bhä§ya:  tathä  A'o  bhäte  kariayamänabrühmanabhoja' 
fiUga  etoimmn  aham  paimnä  sahännani  saipakartavyam;  pcuhr 


l)  Handichrift :  pfcchaiiräirafi. 
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visnsanädikam  vrihtnüm  avaghätddikam  cädt/a  hartavyam,  pükas 
tüttaredyur  eva;  itaraihä  parifu^itajyrasamgät  tad  ahar  ilt  txica- 
nam  bhüte   iVy  asya  cayancuiiva3apr(itipQdakatv<iprakcUa- 

närtham. 

46.  8.  punar  om. 

46.  10.  sqq.  vgl.  oben. 

47.  6.  visrasjfa  statt  prasrcLSifa. 

47.  8.  vinü^amkhönähtünavft . 

AI.  9.  *parähne  ca;  evam  rütres  trtr;  api  tvT  tigro  rätrlr. 

48.  2.  anadvähah  (sec.  m.;  anadvän  pr.  in.).  Bhä^ya:  ancui- 
vähah  karsanärthüh. 

48.  6.  apa  ujyaxpr^t/a  om. 

50.  9.  ärtim  äräma  käücana  om. 

Die  Unterschrift  der  Lebur 'sehen  Handschrift  lautet :  samäpto 
losfacttih  iti  är'igürgjfagQpCdayajvanä  viracite  äpastambapürviedha- 
nibandJiane  pancainah  paialah.    nibandhanak  samüptah. 

XVn.  Zum  Hiranyakesipitrmedhasütra. 

Ausser  dem  fehlenden  Teile  des  Nibandhana  ist  mir  noch  eine 
vollständige  Handschrift  des  Pitrmedhasütra  nach  der  Recension  der 
Hairanyake.sa  zugegangen.  Professor  Hillebrandt  nl.,  der  im  Besitze 
eines  voUstlindigen  Hira^yakeäikalpasütra  ist,  war  so  freundlich  mir 
das  PitpnedliasOtra  aus  dieser  in  Benares  verfertigten  Kopie  zur 
Benutzung  zu  übersenden.  Für  die  Herstellung  des  Textes  liefert 
diese  Handschrift  leider  nur  sehr  geringe  Beiträge.  Die  in  ihr 
erhaltene  Recension  schliesst  sich  der  Tanjore -Recension  (der  von 
mir  mit  T  bezeichneten  Handschrift)  sehr  eng  an.  An  den  wenigen 
Stellen,  wo  die  Benareshandschrift  des  Herrn  Hillebrandt  eine  von 
T  abweichende  Lesart  hat,  schliesst  sie  sich  der  von  mir  mit  H* 
bezeichneten  Handschrift  an.  Das  ist  an  den  folgenden  Stellen  der 
Fall:  37,  5;  45,  10  (am  Ende  der  Ptlanzenliste) ;  57,  2;  57,  7; 
58,  10,  Sonst  stimmt  sie.  einige  blosse  Schreibfehler  ausgenommen, 
vollständig  mit  T  überein.  Eine  selbständige  Lesart  von  einigem 
Werte  ist  mir  in  dieser  Handschrift  nicht  begegnet. 

Bei  den  Indem  selbst  gilt  das  HiranyakesisQtra  als  über- 
nommen von  den  Bhäradväjins.  Zu  dem  schon  früher  von  mir 
mitgeteilten  Colophon  (Best.  Gebr.,  Anm.  11)  kommt  jetzt  noch 
ein  anderes  Zeugnis,  das  des  Mnhädeva,  der  in  seiner  Inhaltsangabe 
des  Hir.  Kalpasütra  die  zwei  letzten  Prasnas  als  von  Bbäradväja 
herstammend  bezeichnet  hat:  pitrinedha^  ca  bhäradvöjtf/o  muninä 
parig^hltau  dvau  prasnau. 
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.      1.  20,  2   X. 
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.      50,  4   XVI. 
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Läty»)'una  .si-s.  III.  10,  16   XIII. 
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9i^«M^dd>  and  its  pahlavi  translations. 

By 

L.  H.  Hills« 

In  my  short  article  in  this  Zeitschrift  Bd.  XLIX,  3.  Heft  on 
the  ambiguity  of  ccrtain  characters  in  the  avesta  aiphabet,  I  omitteU 
all  argument  and  did  not  st;it<-  wliat  I  supposed  was  tu  be  takon 
lor  L,'iant(d  which  was,  that  thf  innovatious  whicli  l  piesented 
wcre  suir^estf'd  in  u  tontativc  spirit  and  tluretori'  with  wry  dif- 
tercnl  dcj^recs  (tt  confidcnce.  l  would  uow  answcr  an  anjuirsctnl 
correspoudcut  by  »aying  tliut  I  think  that  the  greek  dat.  suff.  ot 
as  SS  tot  contalna  elements  kindred  to  tke  sk.  lat.  ifyay  so  tkat  I 
conjecture  the  ayesfa  AoAf  =  äi,  as  dat.  of  the  a  deelension,  to 
represent  v».»^i»Aju  —  f/ya.  i  bcini,'  a  tracc  of  the  original  pahl-zend 
^  =  y  with  au  inherent  a  i'as  usu  d  .  and  1  now  think  lliis  to  l>f 
eorroborated  by  the  nietrc  of  the  (iathas  in  a  predoiuinancc  »1 
üccurrences,  whilc  tlie  possibU*  twolve  syllublfs  iu  trit*htüp  disarni 
a  eounter-argument,  but  this  was  perhaps  the  least  probable  of  the 
aeveral  cases  advanoed. 

I  now  desire  to  ahow  seholars  (outside  of  the  extremely  small 
group  of  elose  ezperts  in  send)  what  my  argument  for  *ao 
and  ya  is  founded  upon.   I  was  transeribing  some  Qftthaatrophe» 
into  pahlavi  many  years  ago,  as  I  have  transcribed  them  all  into 

indian  (see  Rothes  Fest<^rasse  p.  192),  and  on  writing  >j*«uiMV> 

fy.  2b,r»i   as  pahlavi  if-H.^(2^f  I  saw  at  once  the  *motive'  of  the 

niislake  in  the  pahhivi  tianslaiion,  which   is  -  nafshman 

jc^H?  i**  ~  v/i  -  man  \  bnt  this  k-ttcr  is  also  a  compositum 
in  pahlavi  i  (jiii\ ah  nt  to  ;/  ^  d.  From  this  we  havc  the  rationale 
of  the  error:  the  eharacter  rejireseiits  two  words  in  jiahli\i. 

or  one  word  und  the  niain  part  of  another;  and  these  two  •  \- 
pressions  have  not  one  single  letter  in  eonuaon;  for  they  are  ujyd 
in  the  case  of  the  send  and  nap»k  in  the  case  of  the  pahlavi.  The 
translation  m/shman  -  "seif**  or  "own"  for  ufyd  »  "I  wDl  weavc 


[my  miigi"  is  wboUy  senseless,  aad  could  In  no  wise  haye  been 
orifpiiaL  Some  eopyist  or  seKolar,  in  the  long  line  of  sueeession, 
WM  led  astray  by  the  appearance  of  the  word  ufyäm  which  in 
•eeordanee  with  what  I  noticed  in  transoribing  the  word,  mwt 


Tke  peculiarity  in  tbe  appearance  of  tbis  d/H^e^f  or  df«*0€lf  wbieb 
led  bim  to  read  tbis  xend  word  ttfyd  as  if  its  first  two  syllablea 
were  but  one,  and  as  if  tbat  one  were  nafih^  eould  only  bave 
been  manifest  in  tbe  obaracters       and  y 

Tbe  first  I  bave  already  eonsidered;  as  to  f  my  Statements 
ean  be  even  yet  more  brief ;  tbe  sign  is  nsed  in  pablavi  for  botb 
n  and  «;  nnless  tben  tbe  pablavi  translator  wbo  was  first  responsible 

for  tbis  error  bad  seen  tbe  >  of  a«id>^>  before  bim  in  tbe  form  of  |, 
he  conld  never  bave  eupposed  tbat  it  was  meant  to  ifepresent  n. 

First  of  all  we  mnst  remember  wbat  tbis  eirenmstance  prin- 
cipally  recalls  to  us,  which  is  that  it  an  universally  accepted 
fact  that  this  zend  word  togetber  with  all  (?)  ita  eompaniom^  «as 
daring  the  early  Sasanian  and  Arsacid  periods,  written  in  a 
efaaractcr  closely  rcsomblin«';'  the  pablavi  lotters  nr  cnmMnations 
of  lotters,  and  so  in  an  alphabct.  the  coiTesponding  eharactcrs  of 
whiclj  so  far  as  this  particular  word  is  conccrned  oloscly  resembled 
^^*ü^f  or  ^^^'»li'j;  that  is  to  say,  the  avt  sta  Icxls  themselves,  and 
not  only  tho  translationn  of  the  toxts.  wcrv  written  in  a  rpiasi 
pahlavi  form  cp.  the  coins  and  the  inscrijitions  .  Xow  here  are 
two  faots;  Ist.  that  a  pablavi  translator  saw  an  ^i  istead  of  vaju^^ 
and  f  instead  of  >  in  some  previous  MS.  in  the  word  now  tran- 

scribed  as  — aju^^^>  (a  part  of  the  word  9J^<AAi^d^>)  and  so  mistook 
this  =  yd  for  "  9h ^  and  this  |  «  u  for  f  =  rendering 
nüftkman)  instead  of  y/yd\  and  tbe  otber  fact  is  tbat  tbe  word 

>}(vuid^d>  =  ufydni  in  its  quasi  original  form,  that  is  to  say,  in 
the  sbape  in  which  it  stood  dnring  tbe  early  Sasanian  and  Arsaeid 
periods,  actually  did  stand  with  all  the  rest  of  the  avesta  in  some 
such  form  as  the  one  which  misled  this  (later)  translator.  before 
it  wa8  fuUy  tranHÜtoratcd  into  the  prcsent  zend  letters.  C'an  we 
brinjET  these  facts  to<;(  thor  in  the  matter  of  timeV  If  so  wo  shall  be 
in  a  position  to  say  tbat  we  havo  foiind  in  this  cnrious  pahlavi 
miätake  a  tiacc  of  tlic  ancient  zcnd-pa iilavi  writint;. 

This  is,  however,  not  the  imnudiatc  point  which  1  hope  to 
make  clear  in  the  present  communication;  what  I  desire  to  prove 
is  not  that  we  bave  eertainly  a  proof  of  tbe  existence  of  an  an- 
cient form  of  writing  up  to  a  certain  date,  but  that  ai  aome  period 
of  Imitf,  perbaps  a  few  bnndred  years  after  tbe  development  of  tbe 
present  ftiU  and  clear  zend  alpbabet,  tbere  Imgered  or  therc  aroM 
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(this  ia  the  point),  an  ambiguity  in  some  of  thoae  now  ao  cUmt 
chaiacters,  and  that  we  have  an  inatance  of  thia  in  Übe  tezt  befon 
na;  and  that  a  aimilar  ambiguity  appeara  in  oÜier  eonnections 
wliere  ita  discovcry  is  vital  to  the  forma  of  send  grammar  (happüy 
not  80  much  to  their  actual  force ,  for  we  have  recognised  many 
of  thesc  obscure  forms  at  their  just  j^rammatical  value  aod  in  some 
of  the  most  important  occurreuces,  and  thia  notwithatanding  the 
most  perplexing  of  disj^^uises). 

But  there  doubtless  remain  still  niauy  instances,  as  yet  totally 
tindiscovcred,  where  the  application  of  a  criticism  kindrtd  to  this 
present  attempt)  to  grammatical  difficulties  would  solve  thcm,  or 
would  at  least  greatly  relieve  them  even  from  the  syntactical  em- 
barraaamenta  with  whicb  they  are  anrronnded. 

It  is  neither  strictly,  nor  at  all  necessary  for  me  to  prove 
tbat  thia  paeuliarity  in  the  appearanoe  of  eertain  ehaxaeteia  bas 
deacended  in  an  unbroken  Utu  firom  tbe  period  wben  fhe  send,  at 
well  aa  the  pahlavi  texta  of  the  avaata,  atood  in  tbe  paUavi 
ohaxacters ;  nor  is  it  at  all  essential  to  tbe  question  to  ahow  kow 
the  pcciiliarity  under  consideration  arose,  wbether  by  pure  accident, 
tbrough  iguoranee ,  or  by  desij^'n ;  for  the  queation  ia  simply  to 
prove  that  it  extsfrd^  aiid  that  it  accounts  for  eertain  very  ctirious 
phenoinena;  in  otlier  words  1  merely  «ay  ihat  I  think  that  it  U 
pluin  that  we  have  tovind  a  proot  that  was  writttn  tor  vaa;W 
durin«?  a  eertain  interval  of  time  before  it  was  later  writteu  or 
re-written,  as  ««a)^^,  and  tbat  |  was  written  for  >. 

This  usage  may  bave  been  a  nvertion  to  tbe  earlier  eustom 
after  centuries  during  whicb  «aju^^  waa  written  in  thia  füll  form 
in  a  eertain  iamily  of  MSS.,  aa  it  ia  now  at  preaent  written  in 

thia  particular  zend-gathic  woid  ^j^^mi»^  ufyM  in  erery  MS. 
whicb  bas  survived  to  ua,  and  this,  cloae  beeide  its  erroneona 
tranalation  in  the  pahlavi.    And  thia  is  not  the  only  inatanee  in 

whieh  at  leaat  thia  om^^  aa  in  v^maiM^  waa  written  in  auch  a 
manner  aa  to  deeeive  the  commentator,  for  onr  moat  intereatisg 
pahlavi  error  recurs  at  «another  place  in  tbe  Gäthaa,  that  ia  to  aay, 

at  y.  43,  and  also  at  y.  2f),  1,  in  tbe  later  yasna,  the  only 
plaoea  provided  witb  pablavi  tranalations  where  forms  firom  tbe 

8tem  ufya  occur,  as  other  occurencos  of  ufyexmi  (sie)  (the  exact 
form  of  the  word  at  y.  1)  art-  probably,  together -with  y.  1. 
rccurrenccs  of  onc  and  the  saine  oiij^iual  and  more  ancient  text 
whieh  has  been  lost.  So  lar  then  as  my  prcsent  purpose  is  con- 
cerned,  it  makes,  as  1  have  iutimated,  no  difference  (wbataoeverj 
htw  the  mistake  whicb  I  am  considering  originated;  the  sola 
queation  critieally  invoWed  being  wbether  it  prmMtd^  at  a  eertnin 
nnknown  period  of  time,  and  wbether  it  provea  the  posaibility 
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of  ftirther  unbiguity,  espedally  in  tke  nie  of  ihis  cbaneter  «*o; 
for  this  ambiguity,  if  once  granted,  cxplains  many  diffieulties. 

The  occnrence  of  the  ambiguity  of  this  character  in  the  present 

instancc  is  however  so  Btrikin^^  that  it  surpasscB  in  its  power  to 
convince  us  any  of  thoae  occuxrences  wbich  were  cited  in  thiü 
Zeitschrift  as  above  quoted. 

But  although  the  maoner  in  which  the  mitiapprchensioa  to 
whieh  I  bave  alluded  took  place  is  not  tbe  mam  point  at  iaaae 
tvitb  me  at  the  present  moment|  it  will  yet  be  interesting,  and 
I  bope  profitable,  to  dwell  for  a  Utile  on  the  genesis  of  tbe 
circurastance,  and  in  thp  coiirsc  of  our  discussion  of  this  inferior 
detail  we  cannot  fail  to  f^ain  corroborative  rvidence  as  to  the 
gcncral  proposition,  namely  that  some  of  the  characters  in  the 
zend  aiphabet  represent  more  that  one  sound. 

To  put  the  whole  case,  then,  once  more  in  its  bare  oiitlines: 

it  is  this:  —  -5J^»jujW^>  =  ufydnt  stand»,  let  iis  say,  so  writton  in 
tbe  zend,  in  all  [?]  our  present  zend  MfsS.  of  the  üüthas  ^barring 
fhe  d^biis  of  the  valuable  variations).  Beeide  this  ufyäfA  and 
closely  foUotnng  it,  there  Stands  a  pahlavi  translation  naftJmum. 
No  one  not  blinded  by  prejndice  will  deny  for  a  moment  tbat 
this  nafthman  could  not  possibly  have  oeeurred  to  a  pahlavi  trans- 
lator,  if  it  bad  not  been  that  «aa;^^  -  yd  of  ufydni  was  at  some 
one  time,  and  in  some  MSS.,  written  in  its  older  form  *H3,  and 
that  this  MS.  so  written  camo  before  the  eyes  of  the  pcrson  who 
first  translated  this  -  vwjü  =  yd  in  this  present  case  as  if  it 
were  ^  =  «ä,  ^  =  4Ä  being  correct  for  many  cases,  but  not  for  this. 

The  zend  letter  >  nrast  also  have  come  before  the  eye  of 
the  translator  in  its  more  ancirnt  form,  that  is  to  say,  in  the  shape 
of  the  pahlavi      which  bas  u  for  one  of  its  Talues  as  well  as  n. 

As  to  the  letter  ^  « /,  it  also  mnst  have  looked  more  like  its 
original  pahlavi  or  />,  or      and  this  for  ^e  reaaon  al- 

ready  given. 

M  was  once  quite  eertainly  written  for  a  pahlavi  M  for 
pahlavi  y  is  entirely  unknown;  «uid  as  »  is  originally  nothing 
more  than  a  cnrsively  written  «uf  d  the  two  marks  have  flowed 
togeÜier;  and  as  this  similarity  ezists,  therefore  «M^c;!  ^  iM/iA(siiaPi] 

in  the  translation  recallcd  a  form  of  send  writing  which  was 
original  to  the  Arsaeid  period.    But  no  trace  of  it  remains  in 


*w>W>  in  our  present  eztsnt  send  MSS.  whieh  show  inyaiiably 
«ufdd  for  5fa  and  not       for  ytf  in  these  two  partieular  words. 


440 


As  the  j)oints  hcre  involved  ha\e  becn  rcparded  as  in  so  far 
imj)()rt;int  that  they  have  becn  more  than  ouce  extensively  alluded 
to  b)  one  whose  Services  to  zend-philoiü*<y  have  been  paramount 
(as  Übo  by  leading  scholars  in  private  Communications],  and  as  I 
have  only  stated  them  here  and  elsewhere  in  their  bare  outlines, 
it  is  proper  that  I  should  now  disc nss  them,  carefully,  oiue  lor 
all;  and  it  is  obvious  that  if  I  iutend  iny  discussion  tti  bi>  at  .ill 
exhaustive,  I  must  abandon  cntiroly  tliat  extreme  bre\ity  which  1 
practised  on  former  üccasious  botk  in  this  Zeitschiilt  aud  in  tiie 
commentary  in  my  work  on  ihe  O&Üias.  *]  1  pi  upose ßrst  to  examine 
the  &ct8  abovc  stated  witkout  diseusaing  the  question  of  a  deseent 
unbroken,  or  broken,  in  the  line  of  M8S.  which  once  read  «iwiM 
aa  «A^;  seeondly  to  ahow  the  bearings  of  the  facta  on  ofher  eurious 
oceunenoea  of  aerious  importance,  and  entirely  regardlesa  of  the 
question  as  to  the  origin  of  the  error;  but  thirdly  I  deaire  to  show 
what  may  be  said  in  behalf  of  the  view  that  «uiM  ya  was  written 

in  the  word  >9^^^f  from  the  time  of  ihe  Arsaeids  in  an 

unbroken  line  of  ^fSS.  tili  the  dato  of  the  period  when  this  same 
yd,  in  this  particular  \v-ord  was  written  Mjud  in  thoae  MSS. 
from  which  our  present  zend  text  of  this  word  ^as  taketi  in  it< 
form  gencrally  at  ])resent  in  iise;  in  otber  words  l  will  endeaMnir 
to  say  sometliinf^  tbr  the  view    that  an  ont/nial  ?  for  i/d,  or 

ya  Ungered  in  tlie  word,  or  words,  in  somc  MlS!S.  long  ajter  it  ciaacd 
to  t^pear  tn  ihat  form  m  VMtt  of  tAe  other  oeeurrence»  of  words 
wMeh  eoiUam  the  eharaetert.  And  it  will  be  better  to  diseosa  the 
matter  negatively,  so  to  speak;  that  is  to  say,  it  will  bring  uut 
the  points  more  elearly  if  we  raise  at  the  outset  every  objection 
which  we  can  tliink  of. 

[Not  pauj«inir  to  consider  a  possible  (juestion  'ridiculons  to  a 
zendist^  as  to  whether  the  puhiavi  trani»Uttiuu  may  not  be  itself 
in  the  right  after  all,  so  that  we  have  here  one  of  those  half 
semitic  hybrid  formations  so  common  to  the  pahlavi  but  unknown 
to  the  send,  and  that  therefore  we  should  uctnally  correct  our  zend 
text,  and  read  in  it  naj'xhdiu  sic:  -  "I  will  be  bis  own"  instead 
of  our  deeply  iuterestini;  y:ätlia-vedic  ufydni  =  i  will  weave  my 
8ong]"J,  let  me  ask  n^ore  practicaUy,  not  whether  najsh  may  be  a 
part  of  a  hybrid  word,  but  whether  naf$hman  is  rcally  and  in  fact 
the  ptMavi  trantlation  which  we  have  before  us;  have  we  not 
made  a  mistake  at  this  eurious  rendering  itself ;  and  should  wc 
not  read  cur  pahlavi  fi^MW^  as  ufyäman  (sic.  whatever  that  might 
mean  as  pointing  to  a  root  uf,  or  rap^  ''to  weave".,  for  the  clm- 
racters  may  spell  a  word  like  tUat,  ii'  such  a  word  exiütcdV  My 


1)  See  A  study  of  the  Five  Zarathushtrian  GAthas,  pp.  397,  4^7,  etc. 
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answer  U:  not  only  would  ufyäman  be  nonaense,  as  it  Stands,  but 
we  have  a  perMon  translation  of  f^^MM^f  in  ihe  senae  of  ''seif" 
or  ''own"  In  one  of  our  MSS.  of  Üie  pahlavi,  and  if  we  suspect 
this  pertian  translation  to  be  modern,  we  havc  Ner.  *8  m>ddh&M^ 
'«II,  See  y.  *2S,  3,  wl.ich  certainly  carries  na  back  some  five  or 
six  hundred  years  with  no  hint  wliatsoevcr  looking  to  vnp.  And 
it"  doubt  Ner.  s  main  text,  therc  arc  bis  glosses,  (tt  svndhinatayä 
tjushmdham  tishfhdmi\  qucstionin^r  thene,  \ve  liavc  tlio  fjloss  of  the 
pahlavi  translation  to  the  sainc  cHeet,  adding  «jf/*  naf.shinnn  i.omandnt. 

If  Üiese  be  not  sulficicnt,  tben  we  have  a  reserve  of  ver)' 
peculiar  and  siguificant  value,  for  we  bave  aotual  vatiaHon»  in  the 
hody  of  the  pahlad  texU  Utemtelvet,  Here  again  tbe  same  idea 
whieb  exists  in  tbis  notable  blunder  is  expressed,  but  in  a  totally 
different  word  and  from  tbe  otbcr  family  of  langnagcs ;  in  y.  43,8, 
oU  tbe  MSS.  read  kkohhinishna-  the  base  of  wbicb  is  hva  =  sva, 
Nvhicb  is  purely  aryan,  wbilc  at  y.  20,  1.  tbe  next  but  one  oldest 
MS.  and  the  siBter  codex  to  our  Oxford  MS.  j  ^,  has  khvrshinam^ 
all  fjucstif)n  as  to  tlie  sensc  in  wbicb  thesc  nryan-iraiiian  lorms 
al  t-  ust'd  heing  put  to  rcst  l>y  tbe  pahbn  i  y/ov.v/  .s ,  for  it  i-^  thcse 
in  tbe  occurrencet»  uow  at  tliis  pre&ent  moment  alluded  to,  and 
not  the  pahlavi  texts\  which  reproduce  our  veritablc  semitic 
naf$hman\  at  y.  43,  8,  we  have  atgh  pavan  nqfthman  däriahno,,* 
tivo  naftkman  kumaknOy  and  at  y.  26, 1,  wd  have  aiffh , . .  naftkma^ 
ninam.  This  proves  beyond  any  question  wbatsoever  that  ttafshm'm 
is  eorrect  for  tbe  pahlavi  snd  that  it  ezpresses  a  mis^ 

eonception  wbicb  took  place  at  a  very  remote  period  of  time, 
for  tbe  iV/m  wbicb  nafshman  expresses  is  reproduced  in  a  word, 
khvesh*^j  which  had  lost  aU  traee  of  tbe  form  wiiich  gave  it  birth. 

If  nafahman^  nafshmanintun  etc.  were  inexplicablu  imtil  tbey 
were  explained  by  =  ^fV^  ^  ^)*0^t  ^ 

nection  with  •^CJ'f  =  fiafs/t  in  j^>^^€^f  nnfshman^  bow  much  more 
incomprehensiblc  kkohhiuishno  and  khvesJUnam  would  be,  it  we  did 
not  possess  naf  shman^  rofshmauma»! ,  etc.  in  tlie  xy  riaiUs  of  tbe 
pahlavi  Icxts  and  in  tli(»s('  ot  the  t,'b)sses,  in  Ncr.'s  tcxt  also,  and 
in  his  glüSäeü,  logetber  with  tbe  persiau  aud  ils  cxegetical  intcr- 
polations. 

Tbe  question  tben  scems  settled,  so  far  as  our  present  MSS. 
arc  coneemed;  from  tbe  bef^inning  to  tbe  end  of  the  matter  every 
hint  and  every  fact  points  in  the  same  direction. 

Altbough,  as  I  have  said,  it  is  not  vital  to  my  argument  to 
Kbow  how  tbis  error  arose,  as  X  only  desire  to  show  that  uses 
similar  to  that  which  causrd  tbis  occurrence  at  one  time  existed, 
and  that  tbey  may  have  lingered  from  tbe  original  jieriod,  it  will 
yet  bc  useful  to  discuss  this  question  of  tbc  mode  of  origin.  Not 

the  least  probable  view  is  that  «uidd^>  -  u/y<t-  as  rt'invoked  in  the 
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form  of  »M^C^f  these  being  approximately  the  original  avesta- 
pahlavi  characters)  was  repeated  by  some  early  scholur  from  the 
zend  text  and  placed  in  the  body  of  the  pahlavi  tcxt.  in  wuich 
lepetititon  of  the  re-involved  word  he  fiM«m/  it,  ^i^^f,  to  be  reid 
as  u/yd  (in  u/yäm]  with  no  thought  wliatsoeTM  of  mj/SrA  (u  in 
nqfsJImmn)^  and  that  Üob  eonreet  pahlavi  writing  of  the  send  word 
was  munnderstood  aa  the  pahlavi  writing  of  a  pahlavi  word.  The 
thcory  is  of  course  only  possihle  on  the  supposition  of  caprice 
or  accident,  fnr  wc  may  :isk  huw  any  sensible  man  w(i\»ld  re- 
involve  a  clear  zeud  word  back  iuto  the  obscurc  pahlavi  characterj 
but  then,  it  is  precisely  such  unreasonable  caprice  that  we  are 
called  npon  to  meet  and  deel  with  at  every  step  in  all  poMible 
diseunions;  it  is  the  incredible  which  appears  as  commonplaee. 
Or  to  pnt  the  explanati<m  one  step  fuziher  baek,  was  not  an 

9i^«AAidd^>,  ufyäni  repeated  in  fhat  (its  zmd)  form  in  the  body  of 
the  pahlavi  text,  being  later  re-involved  into  the  ancicnt  pahlavi 
as  and  this  in  good  faith,  and  as  meaning  ufydni  and  not 

na/shdm  (sie;,  and  waa  not  this  i^<Vj  =  ufyäiU  the  word  which 
was  later  misread  nafshdm.,  so  injr  rise  to  our  error  of  na  fshman  ? 
This  however  seems  to  be  practically  the  same  hypothesis  as  the 

precedingl  wherever  — «ajüW^>  may  have  been  found,  whether  in 
the  body  of  the  zend  text  or  transferred  from  that  into.  the  body 
of  the  ])ahlavi  text  on  the  same  piece  of  skin  or  paper  and  within 
u  few  inehes  ot  its  first  insertion,  only  caprice  or  accident  cuuld 
aceonnt  for  its  having  been  taken  ont  of  its  olear  send  letters 
and  re-involved  in  the  pahlavi  terms;  for  the  send  eharaeters  wwe 
specially  developed  for  the  purpose  of  Clearing  up  the  obscurities 
ol  the  early  zcnd-pahlavi  writing  (although  the  ])iililavi  (ranslationa 
were  inteuded  to  elear  up  the  olisenrities  in  the  /end-gathic  text. 
Strange  as  such  a  propositiou  may  appear  to  those  who  do  not 
SO  oarefully  study  their  interior  charaoteristios). 

We  are  left  then  fiioe  to  faee  with  the  original  &etSy  with 
one  explanation  of  them  whioh  has  been  giveu;  the  error  under 
consideration  may  have  been  eansed  by  accident  or  by  caprice. 
Alter  the  antiqviated  ^  had  once  been  written  iT^f1:^y^  of  the 
more  newly  developed  vMjii  fby  accident  or  from  caprice)  tho 
progress  ot"  the  matter  beeomes  evident.  The  later  translator  then 
wrote  nafshnuiH}  for  u/yd-  in  ufifäui  ^(d^•ly  becausr  this  compo- 
situm which  expressed  the  allowed  liim  to  use  a  familiär  iror//, 
nafihmany  meaning  "seif*  or  "own",  instead  of  the  more  difticult, 
but  to  US  so  ezceedingly  interesting  ufyA  in  u/ydnt.  (I  may  say 
in  pasdng  that  bis  translation  naf9hmian  eoncems  only  "^Vf,  the 
suffix  man  is  in  no  sense  a  rendering  of  the  suffiat  ni  whieh  is 
admirably  reproduced  by  the  use  of  the  auxiliary  word  MmmUM 
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so  that  we  are  not  obliged  to  bring  the  eliarge  of  grammatical 
maceiiracy  against  the  pahlavi  translator  in  this  instanee,  (aa  well 
18  the  error  in  ctymology  and  it  is  a  fortunate  circumstance, 
for  we  are  not  always  able  to  clear  him  as  to  this  particular). 
And  this  error  once  perpetrated  by  accidcnt  or  caprico.  has  con- 
trollcd  all  traditional  oxru:esis  of  the  word  in  its  various  forma 
ever  since,  an  rtbjpct  losson  warning  us  to  be  cautious  in  the  use 
of  the  pahla\i  tt  xts,  which  shoiild  never  be  s/avts/ilt/  foUowed. 

But  I  must  criticise,  or  at  least  explaiii,  the  thcoiy  of  the 
orifi^in  of  the  mistake,  as  haviuj;  arisen  through  accident,  admirable 
as  thal  theory  always  is.  It  belüg  couceded  to  me  by  those  whose 
judgnieut  I  regard  as  safest  that  the  original  zend-pahlavi  character 
for  yd  was  often  ^  (or  something  practically  identieal  with  it) 
is  it  not  reasonable  to  suppose  that  this  featore  Ung^rtd  in  «mm 
fiunilies  of  HS8.  long  after  fhe  tranaliieration  into  the  clear  send 
had  become  complete  in  oM«rf,  for  beyond  all  manner  of  doubt 
there  was  a  trmmtian  period  whioh  exträded  to  a  time  long  alter 
most  of  the  old  and  ambig^oua  (pahlavi)  Bigns  had  been  given 
up.  and  before  all  the  ncw  ones  had  been  iiniversally  applied  or 
fuUy  developed.  Althongh  it  is  not  at  all  necessary  to  my  main 
argument,  I  am  inclined  to  believe  that  this  was  the  fact,  and 
that  there  existed  for  a  very  long  time  a  family  of  MSS.  in  which 
these  old  letters  lingered,  in  eertain  words,  and  esj)ecially  in  this 
Word  nnder  discussion ;  and  l  believe  that  those  MSS.  which  re- 

produced  this        in  this  particular  zend  word  -jJ'-M^^f  instead  ot 

«Mi5d  aa  in  9J^«aaiM^>,  have  pcrished,  just  as  that  line  of  zend- 
pahlavi  translation.s  hfes  perished  which  most  probably  contained 
the  original,  and  tliercfore  necessarily  correct  pahlavi  (?  ,  or  sft'If 
mrlier  zend-pahhvi ^  transbition  and  exegetieal  ex])lanation  of  ii/ydni, 
for  no  e.Kpert  will  concede  for  a  moment  that  nafxhmnn  hömandni^ 
ur  any  of  its  equivalents,  was  the  primitive  and  orginal  explanation 
of  the  text,  when  such  an  explanation  of  this  rendering  can  be 
offered  as  that  which  I  have  givcn  from  the  character  of  this 
for  it  is  preciselv  this  letter,  or  compositum,  which  in  its 

»Hghtly  altercd  form   of  ^ ,  jj^,  survire.s  to  this  renj  day  in  very 

many  other  words  where  the  syllable  «xuii,  ouü,  or  ci^,  would 
be  expectcd;  (see  tliis  Zeit,schrift  Bd.  III.  Heft  as  above  cited 
where  I  have  mentiorn  J  only  a  very  tew  instances ,  which  have 
been  for  the  most  pari  accepted  by  those  whom  I  rcgard  as 
persons  best  qualified  lo  judge  as  to  questions  involving  the  zend- 
pahlavi  translations).  And  this  fact,  if  it  be  a  &ct|  may  well 
baniah  all  positiTe  neeesaity  for  the  supposition  of  an  aeddental 
diange  in  the  meihod  of  wxiting  the  letters  nnder  eonsideration 
(admirable  as  the  theory  of  pnre  aceident  often  b)  to  aceount  for 
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ywfshman  humaudu!  as  an  attemptod  translation  (if  uftjdm.  wv^^  =  yd 
may  on  the  contrary  liave  lintrcred  in  an  uuhrolun  linc  in  our  zond 
MS>S.  Irom  the  very  first  /.cud-pahlavi  vriting  tili  to-day.  liut 
it  leaveB  us  imder  the  neeessi^  of  supposisg,  what  wm  Indeed 
very  like  an  aeeident,  and  thia  waa  either  that  (in  tiie  oaae  of 
thia  particular  stem  tf/^i)  iome  copyist,  more  or  leie  a  aeholar, 

■aw  the  fuUy  writtoi  9i^aAfdd&>  ufyML  in  some  one  of  the  MS8. 

at  his  side.  and  inaerted  it  into  his  zend-gathic  text,  while  he 
retaincd')  hia  enroneoua  pahlavi  troMlalim^  nafthman  k&manäni\ 

and  that  tibis  more  fuUy  written  9}^«uudd^>  has  deacended  to  our- 

seWes,  whilc  on  the  contrary  all  the  MSS.  which  once  read 
^»o>^e;f  (or  the  like)  have  perished;  or  eise  it  calls  for  the  wip- 
position  that  the  copyist  simply  corrected  the  old  ^^«M^C'f  (or 
d|<AO<||,  in  his  send  MS.  hy  writing  f  as  >  and  aa 

«uidd  in  Order  to  make  the  appearance  of  the  lettera  in  this  word 
corrcspond  to  the  aheady  fully  developed  syllable  «Mfdd  (yrf)  which 
hc  had  just  dritten  bcf'ore  it  and  after  it  on  different  folios  of 
the  parchment  or  the  paper  before  liim. 

We  may,  howevcr,  cast  nicire  lij^hl  on  the  difficulty  ol"  pure 
accident  as  our  theory  for  cxplainiug  nafskman  for  ufyd  by  quoting 
the  Strange  handwritlng  of  the  send  MS.  J.  9  of  wMch  the  Bod- 
leian  Library  posaesaes  a  photo-facsimile.  It  would  be  hazardous 
to  suppose  these  boldly  varied  signs  to  be  the  result  of  individual 
caprice;  they  arc  so  marked  in  their  peculiarity  that  it  roqnires 
study  to  fleeiphcr  theni.  It  they  show  a  kind  of  \vritin;;  whieh 
was  prcvalenl  for  some  d( ciuh-s  of  years  or  more,  in  some  rcmotc 
school  of  ancicnt  philology,  then  the  survival  of  dubious  signa  in 
other  schools  looks  still  more  probable.    Unqnestionably  thcrc 

r  I  may  mcntioi»  in  passing  that  ihis  apparently  obvious  fiict  affords 
US  au  incontcstable  proof  of  one  nio>il  intcrcsting  and  othcrwi-Je  not  so 
easily  attcsted  circumstance.  vrhich  is  that  the  Kcnd-pahlavi  MSS.  could 
not  possibly  haxe  boen  inceliaTiically  conied  one  frum  the  othor  in  ercry 
instance  wilh  mathcmatical  cxactnccH.  In  very  muny  instances  our  ancient 
predeccssors  ttudiod  ns  they  progrceised,  cuUtng  now  a  word  fruui  one 
oldcr  docuraciit  bcside  thcm.  now  one  from  aimthcr.  (bilininj:  to  foHow 
the  palilavi  translation  in  une  MS'  whilc  rctainig  its  zcnd  text  sunietiuics 
re<€opyng  the  pahlari  translations  before  them  and  enriehing  thcm  with 
iiiterpulali  fl  rondi  rint^s  tcith  ut  i  rasiitij  Ilms,  trlm  h  tlinj  ri  placrtl .  »lul  so 
cither  uücrinK  alternative  trauslations  theiusclveü  ur  eise  affording^  the 
ready  material  to  thcir  sticcesgors  for  such  pruductions;  nee  etpecially 
siiL-h  oa-jes  ii<  the  double  tran'^hitinn  of  »/<'"> in  }■  ''l  "-  where  tlic  Word 
was  tirst  rendered  ai  a  form  of  a  i/as  .nicj  =  "to  cume',  then  murc  cor- 
rectly  as  the  pronoun  **who",  sec  my  GÄthas,  paf?e  «2. 

It  was  to  be  8urc  u  priori  probabh«  tliat  tlic  ancicnt  cditors  sie  , 
•omc  of  thcm,  should  selcct  Keud  texts  aod  texts  of  pahlavi  truiislatiun« 
from  differing  MS.  or  from  more  than  one  oral  teacher,  bot  here  we 
possess  what  seems  to  be  an  absolute  proof  of  it 
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were  schools  where  tueh  an  enror  as  nafshman  Aömanäni  tot  ufyämU 
could  not  have  arisen,  nor  could  it  have  remained  undetected  in 
MSS.  from  other  seats  of  primitiTe  leanung;  but  these  achoola 
of  higher  learning  must  have  been  quite  rare;  not  a  trace  of  a 
eorrection  has  survivcd  to  us.  And  that  there  were  schnols  whoae 
MSS.  read  (in  ita  modefied  forma)  »  yä^  etc.  and  who  some- 
times  mistook  the  ^  ffy  ^  yd  ior  another  letter  or  compositum 
remainB,  aa  I  hold,  ineonteatable  from  the  fact  that  we  ouraelvea 
aiford  an  inatance  of  persona  who  have  made  such  an  error.  In 
view  of  the  fact  that  «■  ^  solves  f?reat  jn"ammHtical 
tlifficultics  (as  to  form)  in  cases  like  ah^  (?)  for  uh'/d  und  lat'nr  I?) 
for  kainyd^  etc.,  etc.  as  well  aa  in  the  case  of  the  explanation  of 
nafsh  from  the  ambijsruity  of  an  >>«>*ü€^f  or  =  ufyätU  we 

have  cvery  reason  to  expcct.  what  criticism  onj^^ht  long  sinee  tn 
have  found  out,  whith  is,  naimh  ,  tliat  cur  present  extant  zentl 
texts  (ihouiul  in  aneieut  misapplications  of  the  al{)liabet,  tor  the 
\r)>vel  inherent  in  the  eonsonant  to  be  restored  at  every  turn; 
while  half  of  the  so-callcd  iinpussible  spcUings  in  the  avesta  are 
simply  mistakea  in  snpplying  the  lost  inherent  Towel;  for,  as  in 
our  modern  pahlavi,  all  the  short  vowels  were  probably  once 
inherent  in  the  consonanta  wiih  oceasional  signs  to  refresh  the 
flagging  memory. 

All  the  rieh  irrcgularities  of  the  MSS.  are  precious  to  us 
as  the  d^bris  of  former  more  rational  readings,  for  they  fumish 
UB  with  an  invaluable  quarry,  out  of  which  to  sei  c e  t  nur  materiaU 
for  reconstnictions;  but  they  ren<ler  the  theory  ot  an  intentional 
capriee  as  an  oxelusive  source  of  clian^re  very  difficult,  while  they 
assist  118  tu  liiliiNc  that  other  aucieut  peculiarities  \vhic-h  have 
now  perished  liu}4;ered  for  cciituries,  Icavinf?  thcir  traces  in  the 
frequent  oddity  of  our  pahlavi  trauslations,  whcrc  in  the  niidst 
of  renderingH  brilliantly  suggestive  we  come  upon  such  apparently 
uncaused  (V)  eeoentricities  as  our  wrftkman  Mmanäni\  and  they 
corroborate  the  argumenta  whieh  we  present  to  ]>rove  that  this 
aneient  original  uae  of  ^  s  ;^  for  «Midd  in  «M^e^f  which  has 

periahed  from  ■3J»*^>i^>  still  survives  in  =  ^'»ev»*'  and 

in  the  many  occurrcnees  of  this  aniended         for  wuü. 

I  hope  ilsewlicrc  to  rcbut  in  detail  the  once  foreiblr,  l)ul 
now  anti«}uate(l  ;^^^'uInent  that  —  y  lias  simply  disappeurrd  in 
tbe  ease  of  for  ^jui^^yM  or  leaving  as  the  rcsull 

of  ita  disappearancc  a  modi£cation  of  =  a  to  ;t>  =  ^  or  of 
«AM  »  äy  U>  J52^=  ^.  I  am  of  the  opinion  that  aeldom  or  never 
diaappear*  (in  good  readings)  from  «Mjdd  -  or  from  *jM  -  ya 
(ezcept  as  a  meehanical  accident),  for  (aside  from  the  ease  of 
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^)  wliieh  I  have  oonndend  above)  Üiia  M  s  k  eonr 
tained  in  a  ehaneter  whieh  ig  praetically  alwaya  preaent  in  eases 
where  fhia  M  »  was  supposed  to  disappear;  tiiat  ehavaeter  ia 
whieh  is  liy,  the  eontraction  being  alao  a  «ftjpfaciiiMn/,  aome- 
wliat  as  in  the  eaae  of  ^nuha  tvt  ^hkoa  (tem.  of  the  imper.  2d 
8g.  med.);  oT*  ia  a  compositum  »  n . .  y;  jj^  ig  }f>^VB^^y 

op.  ind.  vdtjfMf  and  oaiU^  (sie)  ia  really  nonsense.  In  f0V*f^&*O 
for  wu(M)>da>f^g^  the  seeond  y,  was  probably  pemitted  owing 
to  the  obseorify  of  ihe  letter  {jf]  included  within  or  it  was 
simply  a  case  of  over-writing  (that  is  to  say  of  superfluous  and 
redundant  lettera)  such  as  for  »,  (S^j^ 
for  £«MJ,  etc. 

In  this  Zeitschrift  Bd.  49  III.  Heft^  I  read  with 
three  MSS.  oorreeting  to  °;o^  -  ^^d«u«dM,  op,  sk.  i^ä'yoj  the 
form  ;o  being  peipetnated  in  tius  ease  to  avoid  the  aoonmnlation  of 
Vs;  butreading  ^^^/O^^  (sie)  and  writing  ,  we  would 

have  ;t)  as  =  f  in  tbe  place  of  sansk.  o  or  ä,  the  propriety  of 
which  I  greatly  doabt.  Sansk.  a  is  supposed  to  be  represontorl  in 
send  by  fO  At  times;  but  almost,  if  not  quite,  always  (in  rational 
readinijps)  ;o  standn  in  the  place  of  an  expected  only  after  y, 
which  is  a  part  of  this  seifsame  letter  ;t>  =  *^  whicb  is  the 
subject  in  dcbate.  I  have  myself  not  the  slightest  doubt  that  this 
fti  which  is  supposed  to  equal  sansk.  <ju  is  simply  our  compositum 
again  as  in  the  case  of  A^^y^  when  dcciphered  as  a^a  =  sk.  asya ; 
cp.  also  gftthic  ahyä.  I  think  we  have  here  again  ^^^dsMJ  (^^ j 
ijfljfidjfon  pret,  (?)  perf.,  cp.  sk.  lyrfyrf  perf.  with  the  rcdundantly 
written  as  in  the  case  of  yeiihy[y)a  (see  above,  tO  being  used  for 
«MuMy  or  oidd  to  avoid  an  accumulation  of  the  signs  d). 

I  may  ask  in  conclusion;  if  the  disappearing  (?)  y  leaves 
the  or  *AA>  in  the  form  of  ;ü  or  ;jj^(=  f,  how  comes  it  that 
this  snpposed  disappearance  has  no  elfect  in  the  modification  of 
other  vowels;  cp.  for  instanoe  \  in  \q}t^ and  £«mi  in 
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Padmasambhava  und  Mandärava. 

Von 

Albert  Orünif edel* 

Als  den  Begründer  des  eigentümlicbeu  hierarchischen  Systems 
der  nördlichen  Schule  des  Buddhismus,  welches  man  mit  dem  Aus- 
druck Lamuisinus  zu  bezeichnen  sich  gewöhnt  hat,  hat  man  nach 
L.  A.  Waddell ^)  eine  Porsönlichkeit  anzusprechen,  weldbe  UnS 
merkwürdigerweise  nicht  eimnul  mit  ilneni  wirklichen  Namen  bis 
jetzt  bekannt  ist.  Unter  dem  Beinamen  „der  aus  dem  Lotus  i;e- 
boreue*  Skt.  l'uämasamö/iava ,  Tib.  Pad-ma  byuh-gnas  oder  ,der 
Mann  Ton  üdybia*  Hb.  U-rgyam^pa  ist  diese  Persönlichkeit,  welche 
zn  den  Zeiten  des  tibetischoi  KOnigs  K^«nv>A  IdC'btsan  (740 — 786 
n.  Chr.)  in  Tibet  gewirkt  hat,  der  MitteliNinkt  von  allerlei  Fabeln 
und  Mystifikationen.  Alles,  was  über  ibn  cr/ählt  wird,  ftlllt  ans 
den  gelilutigen  indischen  An'jfliauunijeri .  die  rnan  erwarten  könnte, 
heraus ;  doch  kann  mau  sieh  aus  dem  Wenigen ,  was  bisher  über 
ilm  bekannt  ist,  kein  Bild  über  seine  eigentliche  Wirksamkeit 
machen.  Si^er  ist,  dass  die  herrschende  Kirche  (die  Oelbmütsen) 
ihn  nicht  kennen  will,  dass  manche  der  ihm  zugeschriebenen  Aus* 
sprttohe  ab  blasphemische*)  bezeichnet  werden.  Beachtet  man  dasn 
(He  weitere  Anpibe,  dass  er  in  Kabul,  also  in  einem  unter  ]tersisebem 
Kintluss  stehenden  Lande  geboren  und  gross  fjeworden  i^t.  .so  wird 
der  Manu,  für  welchen  die  lamaische  Ikunugraphie  einen  äus^erst 
nuurkanten  und  peinlich  festgehaltenen  Typus  in  eigenartiger  Tracht  <0 
(Tib.  Za-hor-ma)  hesitast,  noch  interessanter.  Zu  den  weiteren 
cbarakteristiseben  Angaben  iil.*'r  Um  Lrehrtrt  das  Auffinden  heiliger 
Bücher  in  Höhlen*)  und  das  Wiederniederlegen  derselben  in  solchen 
versteckten  Orten  ,er  habe  von  j[^äkinls  und  anderen  Gottheiten, 


1)  H.  H.  Rlsley,  Oazetteer  of  Sikhim.    S.  244. 

8)  VerÖffentlichangon  aus  dem  Kgl.  Museam  für  Völkorkande  sa  B«rUii, 
I,  %—Z\  S.  107. 

'S)  Vpl.  die  Abbildungen  bei  Schla^^intwoit,  Buddhism  (trad.  Millouö,  Ann. 
du  Muäco  Guimet  Iii,  PI.  VII;  Hbloy.  Guottoer  of  Sikbim  PI.  V;  L.  A.  Waddell, 
Buddhism  of  T.  or  Lamaism,  Lond.  1895,  8.  S6;  BaitUn-FMtiehrift  8.  46S 
(B.  6  dos  Sop.-Abdrucks). 

A)  äarat  Chandra  Das,  Buddbist  ächooU  in  T.  JASU.  Ib82,  13.  U.  123. 
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welche  er  als  Dharmapälas  bestellt«,  Offenbanmgen  in  nnbekonnter 

Sprach»  ')  »  rhali»'!!,  und  diese  da  und  dort  unt-er  dem  Schatz  einer 
Lnkalgüttheit  de|)oniert,   auch   Prophezeiungen   hinterlassen,  wer 
diesel))»'!!   finden  und  zum  Nutzen  aller  lebenden  Wesen  bekannt 
niachfii  vvürd»'".     Das   benihnit4'ste  Hnrh ,   das  seine   LrgtMi'le  l>e- 
handelt,  das  l'ad-nia- t'aii  -  ylif ,  liLsst  ihn  seine  riiTene  Lelir«-  ilnnli 
Vermittelung  einer  Inkarnation  des  Samantabhadra  aus  der  ,IIüliJe 
des  Asuren*  holen,  wo  ihm  Änanda  dieselbe  mitteilt  -).   Wenn  hier 
die  Anschauung  von  in  Bei^shöhlen  wohnenden  Heiligen  an  die 
Maitreya-Legende ^  anstreift,  so  ist  andererseits  wieder  nicht  zn 
vergessen,  dass  durch  solche  Angaben  manche  F&lschung  möglich 
war;  wie  denn  aucii  l'admasambhavas  Anhllngor  im  Eifer  des  Ans»» 
f?leiehs  —  der  im  Buddhismus  stets  eine  grosse  ItoUe  gespielt  hat  — 
behaupt<'n.   dass   viel««  schlecht»'  Hücher  von  ge\viss»'nl«»seii  Srliat/.- 
suehem   ihm   unterNcln»l)en   seien*),     .la.   es  vvinl  S(»irar  von  eiiietn 
zweiten  Padnuksambluiva,  einem  B»'trÜL.'»'r ').  berich1»'t,  welcher  viele 
solche  schlechte  Schriften  veH'asst  und  verhreitet  halx-.   Ob  dai-unler, 
wie  ich  glauben  möchte,  eine  Entschuldigung  für  das  viele  dem 
Buddhismus  und  dem  indischen  Denken  überhaupt  völlig  Fremd- 
artige in  der  ganzen  dem  .Padmasambhava  angebörigen  Biohtnng 
zn  sehen  ist,  oder  umgekehrt  eine  Beschuldigung  seitens  der  Gelb> 
mützen.  muss  vorderhand  dahini,'estellt  lileiben.    Der  Anlass,  w»'l»  h»'r 
ihn  nach  Tibet  iührt*'.    „da  er  allein  durch  seine  migewf>hnhcbe 
Zauberki;iri  in)<tande  sei.  die  l>ämnnen  des  Schnoelandes.  w»'I«  lie  »hm 
Tenipelbau  vcii  Sam  v»'  zu  hindern  suchten,  zu  Vtanneii'.  lutlt  woh\ 
den  Kern  ^eiiie>  Wesens.     Ferner  liLsst  ihn  sein»-  Leidende,  welcli»' 
ihn  an  \ »mx  liiedeiien  Stidlen  als  den  für  Tilx-t  hestinunten  lliulillia 
darzustellen  bemüht  ist ''J,  beweibt  sein,  und  zwar  mit  fünf  Frauen '), 

1)  Zu  seinen  my.stiscbeu  Lohren,  wolclio  er  nneli  dem  Pad-mii-t'Hn-yii; 
in  Gays  entwickelte,  gehört  der  A-ti  yoga,  Sp>i-ti  yoga  und  Ywn-ti  yog> 
Fol.  149  A  des  Holsdruck s  und  Jiseiike,  Dict  t.  v. 

2)  Pail-inM-t'.'in-yiK'  Sl  tV. 

'd)  Schiotiicr,  Zur  buddti.  Apokalyptik,   M(}langes   Asiutiqaos,   Uull.  de 
rAcad^mle  Imp.  de  Sciences  de  8t  P^tenbonrg  VII,  8.  416  ff. 
4)  Sant  Chmdr»  D4s,  JA8B.  1888»  184. 

fi!  Genannt  „U-rgyan  ZH-hor>nia"  necb  der  obenenräbnten  Trecht,  Sent 

Chandra  l>:\s,  JASH.  18M2.  I». 

6)  Z.  B.  VoniOontl.  Vol.  V.   Excur»  S.  114. 

7)  P«d>Qift-t'an-yig  Fol.  1:  Iho-lbam  Mon-da-ra-ba  dan  bal  *bans  Ka- 

Ui-sid-tlJn  dait  hal-vio  (  Vi-L  i/a'de'ba  <la»  mon-nio  IKm-sin     f/r-'dren  Hau 


tn-di  yatl  ta  Pot-fu-mü  Sa-hffO  de-wo  yän  sH  R6^-mii  Kra-H  gm-rm. 

Den  Namen  Mandärav«,  \v<  '<  l  .  r  in  Maiiiwnrins."s  Tii-se-Mskpt.  in  Anl«»linunß  nn 
ein  Li'pcha -Präfix  mtin :  Mnu  (Ui-ra  goschriubon  war.  wiilirend  die  letzte  Silbe 
-ba  (geschrieben)  vom  Lepcha- Übersetzer  als  tibetischer  Artikel  aufgefasst  nnd 
weggelassen  worden  ist,  —  denn  an  Rekonelroktion  der  cbonralls  Torhan»li>nfn 

SanNkritforni  M(nuh~i  a  darf  man  lu  i  dotn  T.,<^j)fha  wohl  nicht  d»>nknn.  —  hixhc 
ich  nicht  iu  eine  Fcraininform  umgeändert  (etwa  MantUiravtUi),  da  es  Mch  Ja 


Chrümoedelf  Fadmantmbhava  und  Mcmdäraoa.  449 


und  das  knr?:  niiohdeni  die  Erzilhlung  Teile  der  Huddhnlep'ndc,  das 
Abhiniskranianasüti'a  auf"  ihn  /.iireehtt'estiitzt  hat  !  Aiif^stT  seiner 
re<:htm;L'>.si«:fn  (iattin^),  aiiLTflilicii  cintT  >inhalrsistln'fi  l*rin/''>sin, 
welche  er  ähnlieli  wie  (lautania  veiiicss,  sind  liuif  Frauen  die  (Je- 
noswsinnen  seiner  Kazzicn,  die  Tochter  des  Königs  von  Indien  (Za-li<>r) 
Mandirava;  die  Indierin  KSIasiddhi;  die  Nepalesin  j^kya  de-ba; 
die  Mon-fran  bKra-Kis  k'ye«'dren  und  die  Tibeterin  Te-Ses  xnts'o- 
rgyal.  Seine  eigenüicbe  Begleiterin  ist  Mandäraya,  welche  auf  Bildern 
und  Skulpturen  häufig  mit  der  Ye-Ses  mt8*o»rgyal  neben  ihm  dar- 
cr«'stellt  wird.  Sie  ist  es,  welche  seine  meist  recht  eigentümlichen 
Hekt'linings7.üj.fe  niitniaeht,  nmnchnial  vorsperrt  sie  mit  einem  Katzen« 
kttpf  ver>»dieii  denen,  welche  vor  dem  ^Hekehier"  fliehen  wollen, 
den  Weu'  -).  Ein  Tempel,  in  welchem  sie  verelirt  wird,  ist  in  Tihet 
(in  Nalani ,  uenaiint  ,Ri-vo  tag- ssang vorhanden.  xMerkwiirdig 
ist  ferner,  dass  PiidniiLsanihhava  nach  seinem  Abhiniskraniana,  bevor 
er  nach  Oajä  geht,  der  Tradition  nach  auf  acht  Leichen-stfttten  — 
die  Hollen  der  vier  Wellgegenden  und  der  vier  Zwischenwelt- 
gegenden  — ■  in  Bannongen  verharrt  and  dort  Geheimlehren  von 
den  DäkinTs  erhält;  es  ist  zu  beachten,  dass  auch  die  Bon-Bellgion 
acht  LeiehenstiUten-l^annungen*)  kennt,  dass  es  also  nicht  unmöglich 
ist,  dass  ein  alter  (yonnex  zwist^hen  Padmasambhavas  Wirken  und 
der  Hon-Reliunon  besteht. 

Als  Berichterstatter  vor  .lalireii  die  Druckh-gung  der  von 
•  ieneral  Muinwaring  hinterlasseiien  Materialien  zu  einem  WTirter 
luiciie  der  Lepcbaspraehe  übernahm,  fand  es  sich  glücklich,  dass 
kurz  vorher  HeiTn  Dr.  Khrenreich  in  Berlin  '^)  die  Erwerbung  eines 
Manuskriptes  jenes  Werkes  gelungen  war,  welches  in  Sikhim  als 
das  Hauptlegendenbueh  über  Padmasambhava  gUt,  des  sogenannten 
Ta  §e-sÜfk^.  Über  die  Erklftrung  des  Namens  TS-Se  für  Padma- 
sambhava wage  ich  keine  Vermutung,  die  von  Mainwanng  gegebene 
ist  sicher  nicht  richtig,  noch  weniger  die  des  Berichterstatters  im 

um  tihcttsche»  Sanskrit  handelt.  L.  A.  Waddell  sehreibt  Manch' ravahitm' rn- 
fievl  offenbar  aU  UborsetziuiK  von  Iha-lcam  (ihres  gewöhnlichen  Titels).  Diü 
Übersetzung  des  Wurtea  Man  mit  dorn  Lopchaworto  Jlnii  (was  übrigens  der 
utionAle  Mua«  der  Lepeha  ••Ibst  bt>  bt  bMehtonswert;  dadareh  bt  die  be- 
treffende Pc-rsonliebkeit  Nati()nri!]i.«ilij,'r<  ;,'owordon;  übor  3foit  vgl»  jetit  B.  Lftofer, 
Klu-'bum  bsdus*iMi  liiin-po,  Hübiugfurs  1898,  S.  U4  tl'. 

1)  Sie  beiMt  Hb.  *Od  'tf^ailHgia,  was  der  Lepch«  mit  NSm-USr-mit  Uber- 
.setzt ,  V  i  o  1 1  e  i  c  h  t  Sanskrit  Marlci.  Seine  Werbnng  and  Heirat  wird  «u- 
flLbrlich  erzählt  im  I'ad-ma  t'an-yig  Fol.  61 — 65. 

2)  Vgl.  Toang-Pao  1896,  8.  532. 

8)  „The  Place  eoiuidered  hoty**  nebe  Sorak  Chandra  IMs,  A  brief  acoount 

of  Tibet  from  Dsam-Ung  gye-sh«,  JA8B.  1887,  8;  Gmluun  Sandberg,  Handbook 
ef  colloqnial  Tibotan  S.  Ifl»'-'  .  Hibotagzanp  near  mount  Kverest". 

\)  Journ.  Buddh.  TeJ^t  Soc.  I,  Taf.  1,  Fig.  8,  9  und  die  Erklärung  dazu. 

6)  Handschrift  E;  erworben  Dei.  1898;  rie  ist  gans  neu,  mehrmals  am 
Anfimg,  wie  zum  Schluss  findet  sich  das  Dataro  1890. 

6)  Vgl.  darüber  die  weiteren  Notiien  in  „Bastian -Festschrift"  8.  462 
(S.  4  des  Sep.-Abdruck»)  und  Tuung-Pao  1896,  S.  bhX  f. 
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„Hansei  Zasshi"  XU,  (11),  26.    In  Mainwarings  Materialien  war 
das  Werk  oft  citiert ,  aber  selten  mit  Übersetzung  und  wenn  es 
der  Fall  war,  nicht  mit  der  richtigen.    Die  Kenntnis  des  Tibetischen 
war  vor  dreissig  Jahren  noch  weit  zurück ,  und  der  verdiente 
Offizier  hatte  als  Hilfsmittel  nur  das  „Dictionary"  von  Csoma  de 
Koros,  wie  deutlich  aus  seinen  Manuskripten  hervorgeht.  Täranätha, 
der  soviel  für  die  hier  nötige  Phraseologie  bietet,  lag  ihm  nicht 
vor.    Ausserdem  hatte  Mainwaiing  seine  eigentümlichen  Ansichten 
von  Sprachvergleichung  und  Philologie  überhaupt,  welche  aus  seiner 
Lepcha- Grammatik  genügend  hervorgehen  ;  seine  Liebe  zu  dem  Volke 
unter  dem  er  lebte,  und  das  alle  Berichterstatter,  wenn  auch  nicht 
in  so  leuchtenden  Farben  wie  der  General,  doch  einmütig  als  rechtlich 
und  liebenswürdig  schildern,  Hess  ihn  den  Versuch  machen,  im 
Tä-Se-sön  Teile  der  göttlichen  OflVnbarung,  womöglich  der  Bibel, 
zu  suchen.     Wer  wie  ich  sein  ganzes  Material  Blatt  für  Blatt 
durchgearbeitet  hat,  wird  ihm  deshalb  keinen  Vorwurf  machen, 
sondeni  nur  über  den  Sammeleifer  des  Mannes  staunen.    Wie  weit 
er  mit  seiner  „Oflenbai-ung  des  wahren  Gottes*   recht  hat,  mag 
dahingestellt  bleiben;  ich  sehe  nur  eine  Inkarnation  des  Amitäbha, 
aber  die  Ausstaffierung  der  Legendt  n  ist.  -wia  erwähnt,  merkwürdig 
genug.    Sie  zeigen  eine  tolle  Keligionsmengerei.    So  hat  der  ver- 
diente General  doch  den  richtigen  Eindruck  gehabt.    „Jemand  aus 
Mitleid  zu  seinen  Ketzereien  in  eine  bessere  Wiedergeburt  bringen"  V), 
,den  verstockten  König,  welcher  in  der  Gewalt  des  Satans  (Mära) 
war,  in  die  Welt  der  Akanis^ha  -  Götter  vei  setzen*,  imd  wie  die 
hübschen  Phrasen   für  das   deutsche    ,totsSch lagen"    idle   heissen ; 
den  Frauen  der  Ketzer  beiwohnen,  um  der  Nachkommenschaft  vom 
Mutterleibe  her  das  Vijnäna  beizubringen,  sind  ganz  unbuddhistisclie 
Dinge.    Dazu  kommen  Formeln,  welche  an  mohammedanische  er- 
innern, wie  der  so  häufige  Kapitelanfang  ,der  Buddha  weiss  es", 
die  eigentümliche  Lehre,  dass  das  Opfer  nait  mc^od-)  durch  das 
Mantra  oin  öh  liüm  in  Am^ta  vcrwmidelt  wird  —   eine  merk- 
würdige Transsubstuntiation;  vom  Paradiese  des  Amitäbha,  der  my- 
stischen Quelle  zu  Dhanakosa,  mancherlei  Stimmen  von  Oben  u.  s.  w. 
gar  nicht  zu  reden. 

Ln  folgenden  gebe  ich  ein  kleines  Kapitel  aus  dem  Ta-5e-si1n 
nach  der  Ehrenreich 'sehen  Handsdnift ,  wobei  ich  mich  zur  Er- 
klärung und  Intei-j)retation  auf  die  entsprechenden,  viel  umfang- 
reicheren KapiteP)  des  tibetischen  Textes  des  Pad-ma-t'an-yig  stütze, 
welcher  mir  zur  Bearbeitung  des  Lexikons  seitens  der  Britischen 
Regierung  geliehen  worden  war.  Diese  Stütze  erwies  sich  aus  den 
obenangeföhrten  Gründen  als  sehr  nötig;  denn  erst  das  tibetische 

1)  Bastian-Fostachrift  S.  463  (S.  5>;  Toung-Pao  1896,  S.  532. 

2)  Jäachko.  T.-EiikI.  t>>ct.  s.  v. 

W)  Kapitel  33  ff..  Fol.  Iii- 132  de»  Holzdruckes.  Hoffentlich  wird  es 
mir  später  einmal  möglich  sein,  auch  den  tibetischen  Text  (mit  ÜbersoUune) 
7,um  Druck  zu  bringen. 
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Original  verhulf  in  den  meisten  Fällen  zu  leidlieli  bHtriedir'Hnden 
Bedeutungsangaben  für  diejenigen  Wörter,  für  welche  die  Bibel- 
tezte  und  di«  oft  nfitzUche  Etymologie  versagten.  Ich  habe  zum 
Lezikon  das  ganze  T&-le*8fiA  in  zwei  Bearbeitungen  und  nahezu  die 
Hllfte  des  sehr  mnfiuigreichen  Pad-nui-t^-yig  durchgearbeitet,  nnd 
doch  ist  manches  unerklUrt  oder  hypothetisch  geblieben.  Auf  das 
Lexikon  mnss  ich  also  den  Leser  verweisen,  der  den  untenfolgenden 
Text  analysieren  will;  im  übrigen,  hoffe  ich,  werden  die  von  mir 
früher  gedruckten  kleinen  (»lossare*)  ziemlich  ausreichen.  Den  Text 
habe  ich  geschrieben,  wie  ich  ihn  im  Lexikon  citiere  (nach  Main- 
warings  Grammar  und  der  Orthographie  der  Bibeltexte)  und  dem- 
geniilss  die  leidige,  jedem  Indiaiüsten  geläufige  Konfusion  von  c, 
^(1,  ye  kon-igiert  Massgebend  blieb  die  Etymologie;  so  ist  ä  her- 
gestellt in  Wörtern  wie  nufän  (hOren)  ans  T.  nyan^öa,  ebenso  in 
njfän  (setzen),  weil  es  Kausatiyum  von  tum  (sit»sn)  ist,  um  es  von 
nyen  (die  Milch)  zu  unterscheiden;  die  Handschriften  wechseln  in 
der  Schreibung,  und  darin  liegt  die  einzige  Schwierigkeit,  die  Texte 
zu  verstehen.  Den  Objektiv  re  schreibe  ich  rem,  nicht  ryüm^ 
wie  die  Hundschriften  oft  (aber  nicht  immer  thun),  ren  (aus  re- 
niin)  schreibe  ich  80,  nicht  ryen,  wie  die  Handschriften  und  die 
Bibeltexte. 

Es  erübrigt  noch,  eine  kurze  Inhaltsangabe  des  ganzen  Buches 
zu  geben,  um  die  Stellung  unseres  Kapitels  zu  fixieren. 

1.  Beschreibung  von  Amitäbhas  Pandies;  Padmasambhava  ist 
ein  spiritueller  Sohn  Amittbhas  zur  Bekehrung  Tibets^. 

2.  Er  wird  als  Sohn  des  kinderlosen,  blinden  Königs  Indra- 
bhüti  ans  einer  Lotosblume  geboren.  Der  König,  welcher  dorch 
Almosengeben  seinen  Schatz  erschöpft  hat,  holt  das  Tschintäraagi 
von  den  Nägis  im  Meere  und  erhält  sein  Augenlicht  wieder:  — 
Übersetzt  in  \  erotlciitl.  aus  d.  kgl.  Mus.  f.  Völkerkunde  zu  Berlin, 

1897.    S.  inr.tf. 

3.  Padmasambhava  wird  als  der  Sohn  des  Königs  erzogen  und 
mit  einer  Prinzessin  von  Ceylon  verheiratet;  er  entsagt  der  Welt 
und  entflieht  auf  einem  von  Dschinnen  gebüdeten  Pferde. 

4.  Darauf  meditiert  er  auf  Leichenstfttten ,  begiebt  sich  nach 
6ayä,  lernt  Astrologie,  alle  Sprachen  etc.  —  Probe  in  der  Bastian* 
Festschrift,  8.  461  ff. 

1)  Poung-Pw)  1S98.  8.  8SS— 308-,  (dies  OIomat  —  das  Hskpt.  bestand 
achan  seil  188ft  —  fkiMt  aar  «nf  Halnwurlngt  ChraBmar  nnd  der  (Uteren) 
I^epcha-ÜbenelUDg  von  EyengeUnm  Johannis.  Es  wnrde  damals  zur  Korn  ktur 
▼on  Etiquetton  aus  Sikhim  stammender  Sammlungen,  welche  dio  indisthc  Ab- 
teUnng  des  Berl.  Moseums  kurz  vorher  erworben  hatte,  ausgearbeitet.  Die 
Woffto  tficn  pron.  «4).  olber"  nnd  „lyale  to  tute,  to  ttf*  bemhen  a«f  iKftBmeca 
nnd  sind  zu  tilgen;  zu  di  du-mo  bt  JiJi/iow  nachsntngeB,  du  ttbetiidie  Wort 
wa  streichen;  ferner  Poung-Pao  1896,  526 — 561. 

2)  Das  bekannte,  den  Avalokitesvara  verherrlichende  Werk  Ma-nt  bka- 
'boB  iat  diuar  Partio  du  Taxlu  du  Pad^ia-lfaa-yig  nahe  verwandt;  vgL 
Pallas  BaBUBlttog  falator.  MaehiiablaD  Aber  die  aoocol.  VStkanebaften  2, 896 

Bd.  UL  80 
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5.  Er  bekehrt  die  Mandiraya;  das  nntenfolgende  Kapitel. 

6.  Er  deht  mit  ihr  auf  „Bekehrangen*  aus:  es  folgen  eine 
Reihe  abenteuerlicher  Eniihlimgen;  —  Proben  im  Touiig-p£o  1896, 

8.  526—561. 

7.  Er  wird*)  nach  Tibet  berufen,  unterwirft  alle  Dämonen, 
darunter  Mära;  der  Bau  von  Sara-ve  wird  erzilhlt  etc.  Abschied 
vom  Köniij  und  dem  tibetischen  Volke  in  einer  langen  Schluss- 
predigt, welche  die  pailca  gati\  als  Thema  hat.  Er  begiebt  sich 
nach  Westen  in  das  Land  der  weiblichen  Dämonen,  T.  srvnrnw^ 
L.  s&^o  (ans  dem  T.  entlehnt),  Skt  räkAaai, 

Leptscha-Text,  E  74—86. 

A-IXA  go  sS-ba  nöA-pu  yo  sak-SiA-yam-o.  a-UUk  go  Sft'bor 
lyaA  yo-ba-8&  pft-no-re  6*o*)-ka  t*ap-yet')-s6  yo  8ak-SiA-yam<0b 
p&-no  ur*)*8l&  tft*'ayit  kttp  kat  nyi-yam-o.  pün-di  kilp  i!r*8&  a-blyaA- 

ka  Män-da-ra  rip-bor  y&A  ka-yam-o.  (75)  pün-di  küp  ur-len  ryu 
ryam-mü£i-re  len  gat-tüö-re  mä-njin-ne-yara-o.  tsÖk-kyer  tsök-lat 
gön-nä-sü  pa-no-p5n  snt-<,'lyem  t'yo-lun  yam-o.  pa-öü-sa  pä-no 
tim-bo  yo-paA-MÜn  pä-no  küp  püii-di-rem  ^)  ul-ka  t'i-yam-o.  jer 
koni  bü  zuk-biui  tyan-mo-ka  byat")  l<')t-lat-t*i-yam-o.  lyafi  gün-nä- 
sä  pä-no  gün-nä-nun  jer  kom  dum  dää  t'yam  t'o-ban  sü  ')-ba:  pä- 
no-wö  a-do-sft  küp  pifn-di-re  kft-ynm  bo  yftü  giln-nä-nfin  Ii  a-bU 
jo  jo  raA  ra&  pS«no  gfin-niln  ul-yam-o.  pä-no  do-8&  8ak-(iA*ka 
nl-bo  Ift  gyap  nön-ne;  pS-no  kat-ka  bi*ien  ktfm-da&>8lUk-niln  mi- 
g6-nä  te  yM  sak-ciü-yam-o.  iSr-len  tS  küp  do-ka  vyet-aö-yam-o; 
kiip-po  ho  dom  ul-bo  lä  gyap  n6n-ne;  a-läA  köp  do-ka  s&-re  mtl- 
re  jak-küi'i-re  küp  do  Mk-ban  a-bo  (7G)  kä-süm  dün  bo  yo  li- 
yam-o.  han  pün-di-küp  re  a-lo-yo  sü-yam-o:  a-bo  pä-no  tim-bo-wo 
ho  do-ka  ta-'ayü  küp  i^yap  ino  riyi-la  ijan  tä  ryu-?;o-pa.  pa-no 
rel-la-ka  bi-sä  nyi-la  gan  h('>  lyu-'su-pa.  ur-nün  gäi\  pa-no  «jün-ni 
ho  t'yüm-lel-^o-pa.  go  kä-ta  kat-ka  bi-sen  küm-duü-paü-nün  hö 
dorn  pfin-jtEm  Ann-So-pa.  pffn-di-kttp-re  li-ba:  a-l&A  go  a-TO  mi- 
gat-ne  k&-sifm  6'o  mat^  k6n-n&  yo  li-yam-o.  pün-di-kttp  do>ii 
tB6m-lS  piSn-di-kttp  do  Aöt  ftt-yam-o.  han  a-bo  pft-no  li-ba: 
p6  ho  tä-'ayü-nün  6'o  ö^ok*)  mS-mya-ne-yam-o.  küp  hö-do-sä  sak* 
2in>ka  gö  gSA  6*o  Ift  mat-tft>o.   han  pft«no  li-ba:  a^yn-do  p&'iio 


1)  Hier  beginnt  der  «Uairdtngi  noch  mit  Tielen  Wandergeschich t«n  ge- 
mischte, aber  doch  der  Grundlage  nach  einigermassen  historische  Teil  des 
Pad-ma-fan-yig.  Ausfuhriicheros  über  die  Bannungen  der  eins«lDen  Dämonen  etc. 
gtobk  L.  A.  Wadddl,  BnddhiMB  Not«. 

2)  T.  1^08. 

3)  lu  E  oft  für  'ayat,  wm  die  Bibelübersetsangea  gebnmdit  (es  bildet 
Tnnutiva  oder  ventärkt  sie). 

4)  In  den  HaadMhrift«n  fast  immer  flir  <fa*  In  den  obliqawi  FoiniMb 
6)  E  rynm.  6)  B  byet.  7)  T.  i«-Äa. 

8)  Für  T.  to9  byed-pa.  ,  9)  T.  nttog. 


OrümMdd,  Badmasambkava  mtd  MamdSrava.  453 


(77)  küp-päA  irun-nS  kam  sen*)  bo  yo  li-yam-o.  a-IäA  kX-stt  kttp 
kS-ta  nä  6^o-ka  gö-lQik  6*0  mat-SSA  güm.  ^'o  mat-ban  a-jnm  bon 
so  mä-nyet-ne«yam-o.  han  pS-no-soft^  li-ba:  6'o  inya  lä  gäft  ti 
ku  U-sä  nyi-t«y  yo  li-yam-o.  pä-no  küm-dui'i-sä  vo  len'*)  loii  lü 
gJlÄ  kä-yii-päii-nün  hö  do-sä  t*yak-kii  fyen  mat-Siin  t^nlni  yo  li-bmi 
güii-uä  16t-uön-yam-o.  han  pün-di  küp-re  c*ü  mat-baiii-yam-o. 
sttk-nyi-kA  lyön  mat  IvaA  pür-tam  tim-mo  kat  nyi-yam-o«  ür-ka 
ptfn-di-aöA  8&-t*a-l&  lyön  mat*ka  ndn  dyet-yam-o.  hm  loA  iHn 
tft-le-m-ra  ]i6A-b«i  pfir-tam  ifr-sft  a-fiHk-ka  piir-fyök-ka  t^i-lttik 
Aan-nyi-yam-o.  flr-rem^)  pfin-di-söik  li-fat-yam-o.  pttn-di-söA  nik- 
lüA  U-ba:  a-re  rttm-dar  kfip  go-pa  yo  li-ban  li-ka  16ft  nöfi-baa 

(78)  nyän*)  t'o-yam-o.  tä-5e-t*iA-nön  fc'o  gün-nä  dön  bi-yam-o. 
pön-di-küp-son  lä  ^;*o  gön-na  yit-rum-yaiii-o.  kat-tin  tÜ-§e-t'ift-re 
Aan  sak  ma-di-uä-han  lom-bam  seu  bik  iiak-bu  böu  kat-tün  §i-fat- 
yani-o.  ür-ren  nui-rö  gün-nä-ka  dön  bi-fat-yam-o.  hnn  pä-no  lä 
t^yo-lüö  sak-lyak-lüü  li-ba:  ka-sü  küp  h'o  inat-tüi\-ka  a-lo  mat 
lin-bo-re  Mm-bo-re  to  gu  grim-ml  dttn  bo  yo  li-yam-o.  pä-no-uün 
li-ba:  tä-gri-nfin  ti  U  g&A  ktfr-t^ak-ka  ka-lo-yam-o.  tS-'aytt-nOn 
Ii  U  g&ü  P&-D0-8S  yfi  mat*iiim-7iiii-o.  mX-rö  giSn-Dk-ka  rfA 
yam-o.  to  IS  lin-bo  mft-nyin-iie-yam-o.  han  pft-no-niin  pft-6ft-ka 
jer  köm  'ayü")  mu-tik')  tor**)  rip  döm  dilA  a-mik  (79)  a-nyo 
wüii-öün  ta-at-lä  mlo-k'oA  gün-nä  püA  t'o-ban  H-yam-o.  kä-sö 
küp-ka  bam-ty«')!  mik  fyak  nyi  ma  yar'i  re  to  sim-bo-nün  mlo-k'oA 
a-re-päi\  lön-fta-o,  kii-süra  nüa-naü-nä  dün-bo  yo  li-yam-o.  han 
mä-rö  gun-na  /iini-bam-sä  a-tük-kön  böii  kat  ro  ta-bak-ka-')  sün-vo 
lü  inat-bani-niün  tük-tok-ka  lä  tä-'ayot*^)  bü-bam-mün  mü-zü  a- 
jüm^')*süÄ  pür-cök  sfir-yök  1&  tttk-ndm-soA  nS-nar-U  kat-tün  znS- 
rö-sft  ^-kiin  diA  di-han  U-yam-o.  han  pS-no  lin-bo-re  &a  li-ham- 
milik  gö-yam-o.  lim-bo  yim-bo  to  gö  go  lin-bo-re  t'aA  ml-t^aA- 
nttA-re  pfin-di  kÜp  do-sS  Aan  li-ka  Aäk-nön-yam-o.  rlA  fir  t'yo-ren 
pX-no-re  sak-lyak-ban  kör-t'ak-säA-ka  ja-gram  noA  Aak-ban  mä-rö- 
rem  tsam  dam-ban  mi-ka  fan-nä-o.  pün-küp  pün-di  lä  kä-sÜ  riA-ka 
mä-nyin-nä  niat-lüA  vo  len'-)  lön-Aun-re  jü  püi*i-h6i'i-ka  narn  sani 
sam  t'ap-t'o-yam-o.  han  kur-l'ak-srin  nofi-lüu  fiäk-sen  ta  sf- 
t'iA-sä  a-tsür  a-6ui-nün  tsut-Iun  kur-t'ak-san  ])ya-la  li-haii  pok-noii- 
yam-ü.  han  kat-t'iu  löt  u6n-bun  pä-no-ku  .sü-yani-o:  mä-ro  a-re 
re  küra-duA-sä  mä-dok-ne  y&A  &fi-len  yam-o;  pä-no-wö  ka  a-lo 
xni-mat-nX  ka  yo  &tt-&en  pft-no-nfln  li-ba:  a-lSA  do  dal-lX  mi-ka 
grim  &n-nS  yam-o.  han  ktfr-t'ak-sdA  böA  mS-lySk '')-]ift  han  t&- 
Se-tMft-mifm  tsam-ban  dam-&t-yam-o.    han  pS-no  itr-8&  mi-s& 


1)  T.  g»an-ba. 

2)  In  dfn  llfindschriften  oft  für  -snii  (Suffix  dos  Plur:ils  von  PeiMMira). 
9)  E  lyen\  aber  da  es  T.  len-pa  bt,  habe  ich  Len  geschrieben. 

4)  E  ryiSSm,  5)  E  nym^  aber  T.  «Jfan  ha. 

6)  T.  yyu.  7)  T.  mu-tig,  Skt.  muJda,  8)  T.  dar, 

9)  E  0'b6k--}ea.  10)  E  ta-ajpU.  11)  E  Orjtm. 

12)  E  lyen,  aber  T.  Im^,  vgl.  3).     •   .      13)  E  Uk. 
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Aa-wok*)-ka  gün  iiri  jaiu  j)rin-ka  nyit  tri  -)  rel-lii  (SD-sS  tsan-dan^) 
knü  sai'i  bü  rel-lti  gj'om-ban  ta-Se-t'iii-müm  ini-ka  lau  fat-yam-o. 
pün-di  küp-miim  1&  pfiii>]i6A  da^)-ban  jü-sa  gryaiu  '*)  t'o-ban  s&« 
g&A-ka  Vap-t'o-yet^-yam-o.  han  tS-le-t^-mihn  mi  fan-lttfl  BS>'ayBk 
kS^l^Uc  nön-ne-yam-o  yaft  mi-re  mS-mak-ne  mi  kan  kan-nä  kan-n& 
kan  fian-nöA  5i-ynm-o.  pS-no  li-ba:  ka  lyaö  a-re-ka  mä-rö  mi-ka 
fan-bo-ro  rai  a-tet  mä-zu-na  yan  sä-röi\  re  sä-lo  go  te  yo-ban  niiS-ro 
nyat')-ta-ka  fiäk  kön-Sen  ^aÄ-paii  dä  fiun  da-iiyi-yam-o.  \\h 
dä-sä  a-pun-ka  lä  var-rä  var-rä  mi  dyak  nan-nyi-yam-o.  da-sa 
a-2ifk-1cS  tttA-kaft  (m  a-dnm-Bft  sä-gäA-fkfln  rip  f1lA-f6A-8&  a-bor*)-8& 
a-plSA-ka  (82)  t&-&e-tH&-Te  pfir-fy6k>ks  jn*)  Aan-nyi-jram-o.  iip-8& 
a-blUi  a-ptm  var-riL  var-rS  re  rüm-mit  kW-ro-mo  fa-no-nün 
vor-hlft  fian-nyi-yam-o.  ür  §i  sS-lä  16t  nön-lün  pa-no-ka  dun-bi- 
yani-o.  hun  pa-no  la  nni'i-lüi\  iiäk-§en  ki1r-t*ak  njruin-nün  dün-re 
,  ZüJÜ  ral-lä  si-yaiu-o.  pä-no-re  ür  §i-i!iULÜ-sä  sak-£iü-ka  go  roü-üo 
rttm-dar-kttp  a-re  z6ik  go  a-lo  mat^tf  iiii*ka  &a  fat-tifik-re  yo  sak- 
dXk-ban  &n  U  lin  f6k  mk-&'et^i)-ne-yam-a  tS-Se-tlA-nfin  t'am 
vyät-ban  U-yara-o.  rSm  mi-ka  fan-bo-sa  plt-no  hö  t^-ikilA-S.  lyaA 
ufi-sä  (88)  krut  sÜt  rrüm  yan  sak-cin-nün  yo  li-yam-o.  üt-se-tiA- 
nun  a-lo-yo  vyät-Sen  pa-no-re  o-tet-ka  iiafi-lüü  pok-n6n-ne-yam-o. 
ta-Se-t'iA-nün  a-gyan^^)-sä  Si  hy6n-yam-o.  pa-no-do-sä  sak-iin-ka 
go  hx  muä-üün  mat-tüA  go  te  yam-o.  86t*lfiA  Ao  fat-ji-ka  lyap-lüä 
Sttm-re  M.  ftun'nöii'yain-o.  o-tet-k»  p1fii-di-BÖft'B&  re  nya  niin> 
pan*^  ktir-t'ak-söA  g&i-nä  t'i-lün  lyaA-sa  ma--r6  gün-nX  zum^yam-o. 
*ayo  mS-rö  a-t€t  mi-ka  fan-ba  mi-nuii  dop-pä  yam-o,  sä-r6A-n& 
mä-ro  mi-ka  fan-ba  mi-nun  niil-dop-uä  pa  yan-sa  a-snt  ro  sä-ba 
re-ba  tsük-kyt»r  tsük-lat  gun-na  fyo-non-yani-o.  (M4)  ür-rni'*)  ran- 
rit-söA la  pa-tuü  pör-vit  tsök-lilA  üäk-ka  t'i-yam-o.  ayok 
prök  giin-iift  (öm-baa  AAk^ka  t4-yam-o.  han  pa-no-ntfn  pyük 
tea^^-baa  SA  -yam-o.  rfim-küp-po  hö  sak  iiiI>dXk-kltii-ittt-o. 
kS-yti  t'am-bik  t*am-cÄA-sä  §u  kyät*^)  nyi  te.  m&-yfi  mS-Sin-nSil 
zuk-fat-pa.  a-15i\  kä-sö-sa  Ivan  um  b1  vo  töA-bik  gän-nä  ho  do 
löi\-nä-o-yain-o.  liö  sak  nni-dak-kuii  yo  kä-sü  li-ka  yo  ?;u-Sen  tä- 
6e-t'in-nün  li-ba:  pa-no-w6  go  rüm  ta-lyan-sa  kyÄt'^)  la  mä- 
uyin-ne^yam-o.  gO'ka  mi  uft-Aifn  IS  kt-sttm  la  lel  te*yaiii*o.  go 
rttm-s&  Sa  l^It'^  nyi-te-yam-o.  fun-jiÄA  t'am-bik>nifn  l^öl  nor- 
röö-re  a-yu-ka  it-po  (85)  yam-o.  t*am-cäö  t'am-bti  gün-oa  go 
6^0-ka  t'ap  gat*pa-yani-o.   sft-röü  p&-no  do-8&  rlA-ka  go  nyftn'®)-86 

1)  B  ^aßvmk{-ka)  von  T.  miia>Vy.  S)  T.  hM, 

3)  T.  tsan-dan.  4)  T.  bru-ba.  5)  E  grffäm. 

6)  In  E  meUt  fUr  'ayät,  7)  £  nyet,  8)  £  a-Öwr-tä. 

9)  T.  bzug»-pa.  10)  T.  inta-*gr04>ia,  8kt.  etakia. 

11)  T.  'c'ad-jm.  12)  E.  a-gt/en,  doch  wohl  Ton  T.  rgyan  absaldton. 

15)  T.  gzün-dpon.  14)  E  ür-ryen.  15)  E  ren-rÜ-MÖh, 

16)  E  ^aijuk.  17)  T.  p'yag  'Wal-ba.  18)  T.  iu-ita. 

19)  E  khjet  WM  keineo  Sinn  Hut  (es  irt  T.  I^fod);  di«  HiadidnUlan 
echsoln  Übrigens  die  beiden  WörkW  oft. 

20)  E  nyeUf  T.  nyan-ba. 
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yam-o.  tÄ-se-Cin  jiit-no-sä  li-ka  nöA-Säi\  mat-ben  pa-no-re  gö')  kr6k» 
lüA  tÄ-Se-t'iü-ka  i>yuk  ti>a-yain-o.  pä-no  li-ba:  kür-t'ak-soü  ja» 
gräm-mä  li-ka  ka-sü-sa  dtlil  sa  tuk-tük-sä  rüm  tä'le-t^iA  bün*bii-sä 
koik'Oii  lyo  nöA  yo  U-yam-o.  fir  lyo-lfiA  tH  8S>1S  pS-no  do*8&  tSk» 
tifk  A  d&A  sä  düm  gtfn-nä-päA  rilm  tä-Se-t*iA-ka  p'u^  ban  koA-on- 
sa  a-plSA*ka  jer-s^  go^)  kyop-ban  jer  köm-sä  Ii  läp  läp-ban  tS-Se- 
t'iA-raüm  nyfln*)  t'ü-ban  on-sa  tük-po-re  pä-no  do-sS  döm  giSn-nS 
Öt-baii  }i-ijiin  nuit-ban  tük-po-re  tük-tok-ka  vv('it  ])u  yam-u.  pa-no 
do  lyaü  k-m  ta-Se-t'iü  van-ieu  ma-rö  gün-na  ryak-iüii  iiryüp-tat- 
yam-ck  (SC)  a-flik-kttn  ryak  fl&koyam-o.  a-flik»kiin  ryak  km  hröA- 
yam-a  a-flik-kfin  li-ba  rSm  tÜrfie-tlA  hö  sft  mS-bry&t^-fie  yo  11- 
yam-o.  pft>no»8S  li-ka  löA  tH-ban  jer  kdm-sä  Ii  lap  läp-sft  plSA-ka 
tü-k'-t'iü-mfim  Jiyan*)  t'o-ymii-o.  'aya  pa-no  do-sä  a-köp  pun-di- 
rem*')  iä  jü  püA-hüü-ka  t'up-t'üm*bo  ryam-lä  dot-ban  tä-äe-t'iA  do- 
ka  bi-yam-o. 

Ta-fee-t'in-nün  Sa-lmr  Ivan  tsaui-lüi'i-sa  sun")  a-pröl 
kä-yaiu-o.  ää-bor  lyaü-ka  mä-ro  mi-ka  fan-ba  mi  luä 
dop-nön-sS  süA  kä-yam-o. 

Übersetzung. 

Darauf  überloirto  »»r  (l'ailniasuinbbava) :  , Wohin  könnte  ich 
jetzt  geben-"*  Da  fiel  ihm  bei:  ,Icli  will  den  König  des  Zahor") 
genannten  Reiches  zur  Bekehrung  bringen*.  Dieser  König  hatte 
eine  Tochter.  Dieser  Königstochter  Name  war  MandfiraTa^-Blüte. 
Etwas  schöneres  und  besseres  als  diese  KOnigstoditer  konnte  man 
sich  nicht  wünschen.  Alle  Fürsten,  von  da  an  wo  die  8onne  ent- 
steht bis  <bi  wo  sie  711  Kast»^  g«-*bt ,  hörten  diese  Frt'udenkunde*®). 
Alle,  welche  im  Auslande  den  Titel  Grosskönig'^)  führten,  kamen, 


i)  Doch  wubl  T.  dga-ba.  S)  T.  p'id  pr&t.  von  ^öul-ba. 

8)  T.  sga.  4)  B  njftm,  aber  Kmm.  tob  iUm.  6)  B  hrek 

6)  E  r  II  lim.  7)  T.  gsui't. 

%)  Über  Sti-hor,  T.  Za-hor  vgl.  Jftscbke,  T.  DicL  s.  t. 

9)  Skt  MmtdSraoa^  mandSra  BTTthrtna  tndiea,  alBttr  der  (liif  Uam* 

Uschen  Bäumo  B.  Tl. 

10)  Die  ÜberseUung  des  Wortes  sut-glyan  (die  andere  UandAchrifl,  welche 
leh  bmulMii  konnte,  bietet  ntt-glffiim)  bt  nicht  gens  lieher.  Des  Wert  kommt 
nur  an  dieser  Stello  vor.  ynf ,  a  f(iit  ist  ganz  gewöhnlich  in  der  Bciloutung: 
.Laut,  Tod;  Üeredej  Nachricht",  s.  B.  Job.  Et.  3,8;  die  Missionare  iibersetseu 
gospel  mit  a-^ut  a-rj/um;  a-njum  von  ry»  «^pit  sein".  Ob  statt  glyem  o4«r 
glyiivi  (wie  dies  oft  der  Fall  ist  i  (jUm  gesehiteben  werden  inusr«  uud  diee  lam 
St.  gU  (sit-gli  lo)  „ofTenkundig.  siebtbar  sein**  gSMgen  werden  moM  oder  ob  et 
das  Kaos.  glyam  (von  gla^  glam  „plötittek  milbeten**)  ist,  wage  ich  nieht  sa 
enteekeiden.  Der  TIbetlMka  (viel  reMier  Mugefilkrto)  Teart  drflekt  die  Fkneo 
ganz  anders  aus. 

11)  Das  Fad-ms-t'an-yig  116  A  nennt  als  Bewerber  den  König  von  rOya- 
gar  (Indien),  den  König  von  rOja-nai;  (China i;  orsterer  bringt  Gold,  letxtarer 
besonders  Seide  als  Geschenk  mit,  ferner  dfu  König  von  Bbangala,  er  bringt 
Edelsteine,  den  König  von  Be-ta,  welcher  Wuiiächedelsteine  bringt,  forner  die 
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um  sich  um  die  Köiii<?stochter  zu  beworbon.  Mit  Lasten  von  Gold 
und  Silber  beluden  sie  Elefanten  und  schickten  sie  ab.  Aller 
Lander  Fürsten  machten  Schätze  und  (kostbare)  Kleider  bereit  und 
iNiten:  ,0  KOnig,  gieb  tins  doch  deine  Tochter*.  80  spirachen  sie 
alle  ans  einem  Munde.  Der  König  aber  bedachte  in  seinem  Sinne: 
, Viele  ja  sind  da,  welche  sich  bewerben;  wenn  ich  sie  nun  einem 
Könige  gebe ,  so  können  mir  flie  andern  aufsllssig  werden.  Dumm 
will  ich  das  Mädchen  selbst  fragen."  , Meine  Tochter,  viele  sind 
da,  die  sich  um  dich  bewerben,  darum  sage  du  mir,  dem  Vater, 
indem  dn  die  Prinzen  ansiefast,  2a  welchem  immer  du  Zmieigung 
hast*  Also  sprach  er').  Darauf  antwortete  die  Königstochter  also: 
,0  Vater,  Grossktaig,  nun  ist  es  in  der  lliat  gut,  dass  du  viele 
Töchter  liast;  nun  ist  es  trnt.  dass  «In  jedt^in  Köniur  feine  Tocht^'v) 
geben  kannst;  darum  versammle  du  alle  Könige;  wenn  ich  allein 
aber  einem  gegeben  werden  sollte,  w^erden  dir  die  andern  aulsessig 
werdflD.*  Die  Königstochter  fbhr  fort:  ,Ich  habe  keine  liebe  m 
einem  Gatten,  lass  mich  der  Beligion  dienen;  ich  habe  Abneigung 
davor  Prinzessin  zu  sein,  so  dass  ich  darauf  Verzicht  leisten  möchte.* 
Darauf  antwortete  der  König:  ,Ein  Mildchen  darf  nicht  die  Askese 
als  Bestes  anstreben,  treibe  nicht  Askese  meine  Tochter,  wenn  dir 
auch  der  Sinn  darnach  gerichtet  ist".  Weiter  si)rach  der  König: 
«Hur,  meine  Eönigsöhne,  höret  auf  mich !  meine  Tochter  will  allein 
bleiben,  der  Beligion  anhingen  und  Askese  treiben.  Da  sie  Askese 
treibt,  kann  ich  sie  euch  nicht  geben*.  Darauf  antworteten  die 
Prinzen:  »Wenn  sie  der  Religion  anhängt,  was  ist  da  weiter  zu 
reden?  wenn  sie  aber  einen  anderen  König  als  OMtteti  erhillt,  werden 
wir  dir  Krieg  anzetteln*).  So  sprachen  sie  alle  und  ginijjen  davon. 
Da  widmete  sich  die  Prinzessin  der  lleligiou.  Um  sich  bei  Tage 
n  ergehen,  war  nmi  ein  grosser  fimer  Hats  da.  Dorthin  ging  die 


Kflnig»  von  V'tgymt  Toa  Etn-h**  (KUebnilr),  den  voa  LI;  tod  0>mit  (m 
ftaderea  Stellen  steht  dafür  K'von  B»«««  Kaller  Ton  Rfloi)  «ad  vom  Z«A-&aA. 

1)  Drs  Pad-ma-t'an  vi^j  119  Äff.  lässt  die  M.  erst  heimlich  fliehen,  ihre 
Schmucksachen  serbriebt  sie  und  wirft  sie  ab  Opfer  für  das  Triratna  in  die 
Left;  Mdran  ordnete  de  Ihr  Hanpllmr  nseh  reehts  nnd  Uoks  auseinander,  so 
dass  es  nicht  mehr  zusammenlnß ,  zerkrRtzto  sich  ihr  Gesicht  mit  den  N'itpoln, 
so  dass  es  mit  Blut  befleckt  war.  Da  eilte  ihre  Zofe  äems-soü-ma  herbei  und 
▼emielit  de  aarOekaobalten,  ohne  es  aa  kSnnen  ....  M.  antwortet  Ihr:  ^Knr 
ohne  diesen  ir<ii>chin  Lfih.  welcher  anderen  Sinne»  ist.  kann  ich  fmöge  es  mir 
celhigenj  der  Religion  dienen  ohne  Hindernis".  Hwh  diesem  Wort  warf  aie 
alhM  fMrt,  auf  dass  es  Ihr  dne  Wehr  sei  gegen  die  ünrdnhdt  dea  efaelielien 
Lobeoa.  Als  Kleid  legte  sie  Lampen  an,  trank  Wasser,  lebte  im  Walde,  Hand 
aad  Fuss,  Schulter  und  Haupt  weihend,  dem  Gebrauche  der  Sprache  entsagend, 
flrei  vom  LKnn  der  Welt  verharrte  sie  in  Sebweigen."  Die  Zofe  bringt  die 
Hachricht  und  nnn  geatattet  ibr  der  KSnig  ddi  in  ein  Kieeter,  daa  er  ilur  baat^ 
anrficksuziehen. 

2)  Wörtlich;  „Wir  werden  Feindschaft  bringen  auf  dein  Haupt',  eine  ge- 
wöhnliche Phrase  des  Leptscba,  BastiHn-Festscbrift  S.  47 6  ( 1 8 ).  Der  tibetiadM 
Text  hat  weiter  oben  (nicht  genaa  an  dieser  Stelle)  bloss  ms'  dga^'ba  «de  Arenen 
sieb  nicht"  d.  b.  „de  hassen**. 
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Prinzessin  und  ihre  BegleitenniiHn^) ,  wenn  es  ihiu'ii  l)eliebte  aus- 
zugehen. Dahiu  ging  eines  Tages  Padiuai>umbhava  und  setzte  sich 
auf  diesem  freien  FlatKe  mit  gekrewt«!  Beinen  nieder*).  Da  sah 
ihn  die  Königstochter  und  iloe  Dienerinnen.  Als  sie  ihn  sah, 
sprach  sie:  »Das  ist  ein  Sohn  Gottes'),  nahm  ihn  mit  sich  nach 
Hause  und  hörte  (seine  Predicjt).  Padmas<imbhava  lehrte  sie  die 
^QXViQ  Religion.  Die  KünigstDohter  und  ihre  Dienerinnen  begriffen 
auch  alles.  Als  eines  Tages  nun  Padmasauibbtiva  nicht  mehr  ver- 
weilen wollte,  sondern  aufbrach,  sah  ihn  ein  unwissender^)  Kuhhirt 
Dieser  enShlte  aller  Welt  davon.  Als  nun  anoh  der  KOnig  dayon 
hfirte,  wurde  er  wütend  und  sprach:  «Wer  es  auch  sei,  der  solche 
Dinge  von  den  Relig-ionstibungen  meiner  Tochter  er7.ählt  hat,  der 
niekb'  es  scliriell^).  Wenn  es  ein  Mann  pfesehen  hat,  so  melde  er 
es  dem  Minister,  wenn  es  aber  eiiif  Frau  ueseht-n  hat,  so  melde 
sie  es  der  Gattin  des  Königs.    Diesen  Eriass  machte  er  allerwttrts 

1)  Das  Plunüsoi&x  «a»i  (oder  »6n)  steht  hier  im  Sinne  der  Begleitung 
.JiudteTa  nad  Ibr»  Dienerin  oder  IHeneriaaen**. 

2)  Sehr  »usfUlirlich  di\s  Päd m.»  t  un  >  ig  Fol.  121  A,  B.  ,.iri<lem  xehn  Tage 
lang  Beganbogen,  aus  Sonoeuregen  eDtstanden,  aufeiaander  folgten,  erschien  in 
der  Luft  ttber  dem  Perke,  wo  M.  vnd  ibre  Kldeben  rieh  erlangen,  telne  Oeetelt 
sc'liiinmernd  in  Glanz  und  StraliU-n,  mit  untergeschlagenen  Beinen  sitzend  unter 
einem  Aureol  Ton  B«genbogen£arben :  das  rot  and  weiss  wechselnde  Licht  übersog 
deh  ndt  webeen  BcUninier  nnd  denras  trat  benror  Padna  mit  liehefaider  Miene, 
von  Aassehen  wie  ein  ach^ibriger  Knabe  mit  den  Schönheitszeichen  begabt, 
vollendet  in  allen  Vorattgen,  eine  solche  Gestalt  zeigend  ersclüen  er"  —  eine 
nngemein  graphische  Schilderang,  weiche  darch  gute  alte  lamaisebe  Bilder  wobl 
verständlich  wird.  Drei  Strahlen  gehen  Von  Qm  MU,  weldhe  dl»  dfel  Organe: 
i^Leib,  Wort,  Oedanlcen"  gefangen  nehmen. 

3)  im  Pad-ma-t'an-yig  128  b  betet  M.:  ,J)u  Stirnjuwel  eines  geistigen 
Sohnes  eines  sieghaft  Vollendeten «  selbatTOUondeter  Buddha  zum  Heile  der 
Menschheit,  du  hältst  alle  Lebewesen  insgesamt  mit  dem  Haken  deiner  Gnade, 
du  giebst  uns  allen  den  Seelentrust  der  Liebe,  seigst  uns  allen  dein  von  Herr- 
Uebkelt  Terblinae  AntUta,  leite  nne  UnSber  dneh  da»  Sebiff  der  Leidensebafts- 
lo-igkoit,  (Inss  Freund-  und  Feindschaft  schwindet,  da  einziger,  der  uns  Blinder 
ganze  StUtze  ist,  komm  in  meinen  Palast  nnd  gewähre  uns  das  Wort  deiner 
Predigt". 

4)  Nach  dem  Pad-mn-f an-yig  war  ihm  eine  Kuh  entlaufen,  welche  er 
suchte;  dabei  sah  er  die  Königstochter,  wie  sie  den  P.  nach  dem  Palaste  flilirte. 
Der  tlbetleehe  Test  glebt  den  Kabbirten  das  Epltbet  ma  dag-pa  „natnUn/'t 
was  der  L.-über»etzor  mit  bön  „dumm"  wiedergiebt.  Die  Gleichung  mit  der 
Beseicbnnng  btaus  der  mittelalterlichen  Mysterien  ist  sehr  merkwürdig.  Auch 
•onet  erwihnen  bvddbistisebe  Legenden  Hinderbirten  als  nnwltlkoniniene  oder 
nnfMtrillige  Zeugen  gewisser  Vorgftnge;  so  Ist  ein  „Binderhirt  dos  Künigs  A^oka" 
Senge  der  Ermordang  einer  frommen  Elster  durch  einen  Mönch,  A.  Schiefner, 
über  eine  tibet.  Handscbrift  der  India  Office,  Melanges  asiatiques  VIII,  628. 

5)  Aueb  die  fremden  Könige  werden  naeb  dem  P.-t'an-yig  gefragt,  welche 
Art  Mönch  es  gewesen  sein  könne,  „aber  es  war  kein  Hrähmana  des  Königs 
von  Indien,  kein  Acärya  des  Königs  von  Bengalen;  kein  öl<yn  po  dos  Königs 
von  Be-ta;  kein  Tfinzer  (gar-m/c'an)  des  Königs  von  Udyäna;  kein  Hindier 
{'t»*Oh-ba)  des  Künigs  von  Küselimir;  kein  mu-lto-ba  k*!/u(7)  dos  Königs  von 
Li;  kein  Musiker  {rol-mo  k'an)  des  Königs  der  Perser;  kein  Vogi  (rnal-^bi/ur' 

pii)  des  Königs  von  K'rom  ge-sar;  kein  Bon-po  des  Königs  von  Zaü-zaü". 
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bekannt  Aber  da  war  niemand,  der  etwas  gesagt  bätte.  Daranf 
liess  der  KOnig  Offentlicb  eine  Augen  yer wirrende  Ifenge  Gold  nnd 
Silber,  Jadeit,  Perlen,  Seido  und  peldümte  Stoffe,  kun  Wertaacben 
aller  Art  aufhäufen  und  verkünden:  »Wer  es  als  Angenzenge  ge- 

selipn  hat,  diiss  meine  Tochter  sich  vergangen  hat,  der  nehme  alle 
dit'so  Sclilitze  hin.  Er  ssige  es  mir  offen  und  ehrlich."  Als  nun 
viele  Leute  vrrsünnnelt  waren,  erhob  sieh  aus  ihrer  Mitt»'  ein 
gemein  uusseliender  Mann  mit  uiiLTflifin-rem  Bauehe,  einem  Krojtf 
am  Nackeu,  der  kontrakte  Leib  fühl  und  afl'enartig,  mit  auf- 
gestülpter Nase^)  und  redete:  «Ich  bin  der,  welcher  redet,  was 
der  KOnig  meint;  ich  spreche,  weil  ich  es  gesehen  habe,  was  ich 
weiss.  Was  wahr  nnd  was  falsch  ist,  habe  ich  in  dem  Hanse,  wo 
die  Königstochter  wohnt,  gesehen."  Als  dies  der  Köni«.r  hörte, 
wurde  er  wütend  und  befahl  seinen  Dienern:  «Geht  schnell  hin, 
prüft ,  dann  lasst  den  Mann  binden  und  verbrennt  ihn  im  Feuer*. 
Die  Königstochter  aber,  .weil  sie  einen  Mann  genommen,  der  nicht 
nach  meinem  Willen  ist",  liess  er  auf  drei  Jahre  in  eine  Donien- 
höhle'-)  setzen.  Da  LfiiiLren  die  Diener  hin  und  sahen  nach,  aber 
von  dem  ausstrahlenden  Lichte  Padmasambhavas  wurden  sie  betäubt 
und  stürzten  zu  Boden.  Darauf  kehrten  sie  einmal  um  nnd  meldeten 
dem  König:  .Dieser  Mann  gleicht  keinem  Mensoheni  o  König,  lass 
uns  nicht  also- handeln*.  Obgleich  sie  so  baten,  antwortete  doch 
der  König:  ,Nun  jTorade ,  yerbrennt  ihn  schnell  im  Feuer*.  Da 
gaben  die  Diener  ihren  Einfluss  verloren,  Hessen  PadmasambhaTa 
fassen  und  binden.  Da  liess  der  König  alle  seine  Cnt^rthanen, 
jeden  ein  Bre  Sf^^anir»!^)  und  eine  Last  Cypres-senholz  zusammen- 
bringen und  Padniusunibhava  im  Feuer  verl)rennen.  S»'ine  Tochter 
liess  er  in  <'ine  gegrabene  (rnibe .  welche  mit  DoniHii  u^Mschlo^sea 
war,  setzen.  Obwohl  nun  das  Feuer,  welches  Padmasumbluivu  ver- 
zehren sollte,  deben  Tage  brannte,  erlosch  es  doch  nicht,  sondern 
man  sah,  wie  der  Rauch  qualmend  aufttieg.  Da  sagte  der  K6nig: 
.Unsereneits  ist  doch  ein  Mann  im  Feuer  yerbrannt,  aber  das 
Feuer  ist  bis  jetzt  nicht  auseinander  gefallen ,  wie  mag  das  heute 
sein?*    Und  als  er  nun  zwei  M&nnem  den  Auftrag  gegeben  hatte, 

1)  Im  Pad-ma  fan^yiK:  im  ia  rtsi  nag-po  mgo  Iba-ba  c*e'ia  §  mkur- 
ha  'bur-ün  k*a  b*e-la  Ao  nyag-pa  mtbm  to  tmd-hin  nd§  ^i^-du  mib^  % 

bte-dri  htmam  ]Hi  ..pin  Mann  von  schwarzer  Farbe  des  Flfisclies,  am  Hals  mit 
einem  groMeu  Krupf,  dio  Itackenknucbeu  vortretend,  bei  einem  grossen  Munde 
die  Getiehtsifige  wie  t'espalten,  vorne  die  Zähne  aasgefallen,  die  Augea  dn» 
i;o5unkon,  nach  Bocksgeruch  rleehend";  mkh^r-ba  ist  ein  seltenes  Dwr  von 
Chandradas  citirtes  Wort  im  Sinne  von  ..cheoks";  KAwri-lnr-^fi  *i,  TT)  dient  e<  xnr 
Übersetzung  von  gaudaf  2,  80  von  kapola.  I>Mr  Leptschaiibersetzer  hat  nicht 
allw  wSrllioh  Bbenetst,  die  Stelle  Yom  Bocksgeradi  ▼I«II«leht  «u  luitfooalar 
Empfindlichkeit  weggelassen. 

'i)  Piid-ma  t*an-yig:  ta-ln  doii  hniH  ts'er-inni  tttan-gon  sjyras  „er  Hess 
eine  Grube  in  die  £rde  graben  und  mit  einem  Teppich  von  Dornen  verzieren: 
höhnende  Worte  »n  die  H.  geriehtet  Sie  toll  dort  AnAindswanilf  Jahr«  m- 
bringen ! 

S)  T.  iil,  Skt.  tila,  vgl.  T'oang-PM  1896,  S.  550. 
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nachzusehen,  war  das  lirennhol/,  allps  zu  einem  See  geworden.  Am 
Rande  des  Sees  rüigshenmi  Üummte  das  Feuer  noch.  Inmitten  des 
Sees,  umgeben  Ton  einem  welflsschimmernden  Strahlenkranze  sass 
PadmasambhftTa  mit  gekreuzten  Beinen  auf  einer  blauen  Blume^). 
Bingsnmber  rar  Seite  des  Stammes  der  Blume  sassen  die  fBnf 
göttlichen  Päkinis.  Als  sie  dies  sahen,  kehrten  sie  sofort  um  und 
meldeten  es  dem  König.  Darauf  ging  auch  der  König  hin  und  sah 
lach  und  sah  alles,  wie  ihm  die  zwei  Minister  gesagt  hatten.  Als 
nun  der  König  dies  erbliekto,  dachte  er:  ,Wehe  über  mich,  dass 
ich  einen  Sohn  Gottes  also  l)«'liandelte  und  ihn  verbrennfn  lii-ss. 
imd  vor  (rram  war  es  ihm  unmöglicli.  auch  nur  eiii  Wovi  zu 
sprechen.  Da  redete  Padmasambhava  und  trug  ihn:  „0  König,  bist 
du  es,  der  Gott  im  ^euer  verbrennt?*  Er  sprach,  dass  man  meinte 
Erde  und  Meer  drSfane  zusammen.  Als  ihn  Padmasambkava  also 
fing,  war  der  König  noch  immer  sprachlos  und  stürzte  zur  Erde. 
Von  Padmasatnbhava  wurde  also  seine  Zaubermacht  geoffenbart 
Der  König  aber  dachte:  , Welcher  Teufel  mag  mir  das  angethan 
haben,  da.ss  ich  mordete  und  war  wie  ein  Fisch,  der  sich  auf  dem 
Sand  wälzt"-).  Nun  stellton  sich  die  Königinn«'n  und  nach  und 
nach  auch  dif  Dii-ner  und  die  Umgebung  fdt'S  Königs)  alle  ein  und 
das  ganze  Volk  dfs  Landes  kam  zusammen.  ,Krst  wurde  der 
Mann  in  ein  solches  Feuer  geworfen  und  verbrarmt  und  heute  ist 
der  Mann,  welcher  ins  Feuer  geworfen  wurde,  nicht  yersengt* 
Also  ging  die  Kunde  überall  um  Yom  Aufgang  bis  zum  Niedergang 
der  Sonne.  Da  kamen  andi  die  alten  Leute  auf  zierliche  Stöcke^ 
gestützt,  um  zu  schauen,  und  die  Leute,  welche  mit  Arbeit  belastet 
warm,  kamen  um  zu  schauen.  Der  König  aber  faltete  dis  Hünde 
und  sprach  also:  ,0  Sohn  Gottes,  zürne  uns  nicht!  Wie  kann 
Frieden  sein  unter  uns  Oesehrij^fcri  der  Erde?  Es  ist  aus  Unkenntnis*) 
geschehen;  jetzt  ninmi  nn*^er  alles,  gross  und  klein  hin!  Zürne  uns 
nicht,  komm  in  unser  Uaus^)."    So  lud  er  ihn  ein.  Padinaäam- 

1)  Nach  Fad-ma  t'an-yig  wieder  in  Geatalt  eines  Knaben.  Die  fünf 
plldniii  ivpiiMDtimran  Mine  fBnf  Vmatn, 

S)  Dieser  V«i|{laleh  fehlt  hier  im  T.  Text,  ist  aber  sonst  dem  Pad-ma- 
fan-yif?  geläufiEr  ^enu^,  vgl  Buddhistische  Studien,  VerÖffentUchluigen  aus  dem 
Kgl.  üuseum  für  Völkerkunde,  Vol.  &,  S.  114. 

S)  L.  pür-vä  ..geeebnitit,  venlere;  den  tibetiMbe  Text  hat  bloM  *AKar-&a 
(für  ffik*ar-oa)  „Stock";  nennt  aber  neben  den  alten  Leuten  (rkas  jm)  nuch  die 
mit  Husten  behafteten  {hogs-pa-rnam«)  oder  wie  wohl  zu  ändern  bt:  die  Uin- 
nuiigen  (k'ogs-pa-rnam»).  Vielleicht  liegt  seitens  des  Leptschadbersetzers  ein 
lOaüTentlBdais  tot,  Indem  ein  Bpitbek  der  alten  Leate  «af  Ihre  StSeke  be- 

WOgßn  wurde. 

4)  T.  ma  rig^,  Ski.  avidyä;  diese  Formel  ist  dem  T.  wohl  Keläa%, 
▼gl.  des  ikn  ma  se  bei  Onhara  Sendberf ,  Handbook  oT  oolloqnial  TIbetan, 
CU.  1894,  S.  153. 

5)  Im  Pad-ma-t'ftn-yiR  spricht  der  Köiiiir  untor  Musik  aller  dreiunddreissip 
Devas,  welche  unter  Anführung  des  hatakratu  (Indra;  herboigekommeu  sind, 
efai  langes  Iiobgebet,  in  welehem  er  den  Hellten  dmi  Leib  (töffa)  des  8tkj* 
■liptha  nennt,  weleher  den  Wra  der  Irriehrer  bedegt  bebe,  den  Leib  dee  mit 
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bhava  aber  sprach:  ,0  König,  du  hast  nicht  den  Frieden  nviner 
göttlichen  Wohnung;  durch  Feuer  und  Wasser,  (die)  in  meiner 
Hand  (stehen)^),  wie  kannst  dn  mieh  bewältigen?  Wie  kannst  da 
meinen  götÜichen  Frieden  besitzen?  Ich  bin  es  auch,  der  es 
schafft .  dass  ihr  Erdengeschöpfe  in  Thorheit  sündigt,  ich  bin  es 
zugleich,  der  allen  Erdengeschöpfen  den  wahren  Weg  zeigt.  Heute 
will  ich  dem  Wort  des  Krmigs  Folge  leisten."  Als  nun  Padniasani- 
bhava  sich  autmachte  in  das  Haus  des  Königs  zu  gehen,  freute  sich 
der  KOnig  Aber  Maasen  und  stand  mit  gefiüieten  Hftnden  Tor 
Padmasambba^a.  Er  sprach:  «Ihr  Minister  geht  eilig  naeh  meinem 
Palaste,  holt  meinen  Mantel  und  meine  Kicne^  und  meinen  Wagen, 
der  den  Padmasambhava  faliren  soll ;  und  als  sie  ihn  geholt  hatten, 
gab  er  sogleich  selbst  seine  Krone  und  sein  kr»nigliehes  Kleid  dem 
göttlichen  Padmasambhava,  legte  einen  goldnen  öitz^)  auf  den 
Waagen  und  breitete  ein  goldnes  und  silbernes  Dach  darüber ;  dann 
Hess  er  FadmasambhaTa  hineinsteigen;  die  Zfigel  des  Pferdes  aber 
schlang  er  sich,  nachdem  er  sich  £e  Üniglichen  Kleider  ausgesogen 


der  LSwenstimne  Bofendvit  (T.  seii-ge  sgra ,  Skt.  simhanSda),  wcletier  dfo 

Damniion,  auf  welche  die  Tirthika»  schwören,  bewültigt  hat  .  .  .  etc.,  also  eine 
direkte  Identifikation  P»dniM«mbhavM  mit  GautuM.  Dm  alte  Epithel  Gautamas 
(v^l.  Cblldera^  Pili-Dietiotuuy  •.  wiho)  giebt  dl«  luudeeb»  Hjthologie  aacb 
dem  Avnlükite>vara.  Amitäbha  hat  es  wie  alle  Buddhas,  er  ist  Ja  der  spirituelle 
Vftter  des  Padmasambhava,  ebenso  wie  des  Avalokitesvara,  den  die  GelbmQtsen 
direkt  dem  ersteren  entgegenstellen.  Avatokite&vara  hat  eine  besondere  Form 
gImhaaldalokesTara ;  so  ist  das  SiiphanSthalnke.svara  bei  J.  Burgess,  The  Buddha^ 
roektemples  of  Ajanta,  Arch.  Snr\-ey  of  West.  India,  9.,  Taf.  XXV  lu  korrigieren. 
Über  Amit&bha  vgl.  z,  B.  Anecduia  Ozonientia,  Ar.  8er.  I,  2,  84.  Lin  Siipha- 
nldatantr»  and  eine  Avalokite.^varasiiphanädadhilratir  erwähnt  der  Index  des  Kan- 
dschur,  Animle»  du  MuHee  Guimet  '2,  S.  331.  rOyud  XIV.  46 — 47.  Dies 
Epithel  Buddbas  gehört  zu  den  indlsciien  Elementen  des  Pbysiologus,  vgl. 
E.  P.  Bnnit,  Aniaial  Bymbotiia  In  eadMlaitiMl  AröbltMtare,  Lond.  1$97, 
8.  84,  wdeber  freilich  davon  keine  Ahnung  hat. 

1)  IMese  Stolle  ist  von  grossem  Interesse ,  dadurch ,  dass  sie  eine  Gleich- 
Mtanng  des  Padmasambhava  mit  Gautama  enthält,  welche  auf  eine  bestimmte 
Legende,  welche  besonders  in  Skulpturen  sehr  beliebt  war,  besug  nimmt.  Ee 
ist  dies  die  Legende  von  der  Bekohrune  dos  Uruvi!vakil>yapa  ujid  seiner  SehOler, 
vg.   S.  Ueal,  Kumantic  History  o(  Huddha,  304.     Wahrend  die  ältere 

buddhistische  Kunst  die  ganxe  Legende  ausfahrlich  schildert,  ohne  den  Boddba 
dabei  nbzubildon,  vgl.  Handbuch  der  hmldli.  Kunst  62  fT..  lifit  dio  GandhSr^ 
Periode  eine  Reibe  von  Darstellungen,  welche  die  Scene  ausführlich  mit  dmn 
Boddlia  geben  (VerQlfonti.  Band  5,  Flg.  10.  8.  8.)  bb  ra  loleben,  in  denen  nnr 
der  Buddha  mit  ein  panr  Adurantcn  darccstcllt  ist,  wie  er  auf  Wa^isor 
schreitet,  während  eine  Feuermasse  sein  Aureol  umgiebt.  Vgl.  Cole,  Graeco- 
bnddbiit  Bcvlptaree  from  Tnsnlkai,  Plate  17,  Flg.  5.  IMeie  abgekBrsle  Dar» 
Stellung,  in  wuldior  der  ffuddha  „all  Herr  Ober  Feuer  ttod  WaHer^  dargestellt 
wird,  ist  oino  interessante  Parallolo  zu  unserer  Stelle. 

8)  T.  zva  Mütze  und  gos  Kleid,  Mantel,  als  Abzeichen  der  Künigäwürde, 
der  nationalindiMlie  8ehlrm  fiBUt. 

.'!  )  Dns  T.  Wort,  welches  der  L.-l  borsetzer  hier  gebraucht,  bedeutet  eigent- 
lich „Sattel",  es  ist  weitergeflilut  an*  dem  L.-Worta  kun-<m  „des  Holspferd'* 
f*  e.  der  „Wagen",  T.  fin-rta. 
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und  sich  armselie')  fremacht  hatte,  als  Zügel  um  dt-ii  Koj)!'  und 
zog  den  Wagen.  Als  nun  der  König  also  den  Padmasambhava  an 
seine  Stelle  setzte,  folgte  alles  Vcdk  nach  und  weinte.  Einige 
folgften  nnd  sahen  ro,  andere  folgten  noch  weiter  nach,  wieder 

andere  sprachen :  ,0  götilicher  Padmasambhava .  verschliesse  dich 
(mir)  niclit."  Als  er  so  (joleitot  in  des  Königs  Puhist  kam,  setzte 
ihn  der  KTniig  auf  seinen  goldiien  und  silbenien  Thron.  Die  früher 
in  die  Doniengrube  gesetzte  Tochter  des  Königs  holte  dieser  wieder 
in  Ehren  h«1iei  und  -Bbergab  sie  dem  Padmasambhava  selbst 

Dies  ist  das  Kapitel  von  der  Besitznahme  von  Sahor 
durch  PadmawiTnbhava.  Abschnitt,  wie  er  im  Lande  Sahor 
ins  Fener  geworfen,  nicht  yerbrannt  wurde. 


1)  WSrdleb  Jmt,  nacktf«. 
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A  V  a  r  t  a. 

£.  W.  Hopkins. 

In  the  hist  number  of  this  Journal  Mr.  Böhtlingk,  in  crita- 
cizing  my  artiele  on  the  Pufij&b  and  the  Rig-Veda,  has  laid  inofe 
stress  on  tho  otviiiolotry  i>f  ävarta  and  on  the  lexicofjraphical 
bearing  of  the  \vt>id  thaii  tlie  arirtnnents  calK-d  for.  The  artiele 
in  question  dealt  primoi-Uy  with  geographica!  conditions,  which 
showed  plainly  that  the  Bag-Veda  as  a  wkole  (this  point  is  es* 
pressly  made  in  the  artiele  bot  has  been  ignored  by  my  learned 
critic)  moat  have  been  composed  in  Brahmävarta,  which  is  there- 
fore  so  named.  'lionie  of  the  Veda'.  The  discupsion,  so  far  as  it 
n'h\t«'d  to  bruhmüvarta,  had  to  do  with  the  nieaiiing  tif  hrnhma 
rather  than  ol  aiarta,  which  1  assumed  to  be  'hoiue'  mainly  on 
the  Btrength  of  the  obyions  parallel  in  iiySvarUL  Mr.  BOhtÜngk 
eredits  me  with  three  formal  arguments  to  prove  what  in  reality 
I  ivssumed.  In  the  artiele  itself  the.se  'argumenta'  will  be  found 
to  be  siniply  illustrative  material.  In  regard  to  the  njeaning  of 
ä  vort  in  Manu,  as  I  »-ditiMl  a  translation  of  the  work  a  few  years 
ago  it  may  be  |»r»'suiued  that  1  \v;us  not  unaequainted  with 
the  current  interpretfltion  of  the  verb  jis  used  therein;  but  I 
admit  that  the  rendering  pruposed  is  justly  criticized.  The  other 
exceptions  to  my  Suggestion  do  not  seem  to  be  well  taken.  Mr. 
Böhtlingk  lays  iJl  the  weight  on  the  etymology,  bat  he  must  know 
tJiat  a  wnrd  mny  pass  into  a  seeond  or  tliird  stage,  where  the 
literal  im  aiiiiig  is  forgotten.  Tlie  Petei->burg  Le.xicon  itself  detines 
ävarta  vm  a  place  where  a  lot  of  people  live  crowded  together, 
that  is,  tiieir  habital  From  this  to  *honie*  is  an  easy  step,  and 
given  the  latter  notion  that  of  origin  is  self^soggested.  Elymology 
here  plays  no  ftarther  part  To  refuse  to  see  'source'  in  ^e  use 
t>f  the  eorresponding  primitive  is  the  only  valid  objeetion  in  my 
critic's  notice.  (tranting  this.  it  is  tlie  niore  suiiirising  that  the 
cominentator  (despite  the  ordinaiy  nieaning  of  ä  vart)  grasps  at 
the  real  meaning  of  the  neun,  as  I  guvc  it,  and  renders  it  a  place 
where  people  of  the  class  named  udbhavanti  punah  puna^^  *'are 
perpetually  bom",  for  this  is  the  natmral  and,  as  I  think,  the  only 
germissible  meaning  of  these  words.  Ar\'ävartÄ  means  home  of  the 
.\ryaTis,  T  may  add  that  in  all  probaltility  Kuruk^etra,  Dhanna- 
ksetra,  Brahinaksftra,  and  Brahmävai-ta  ar«-  fsseiitially  orie,  nieaniiig 
the  land  or  home  of  the  holy  Kurus,  the  holy  law,  and  the  holy 
Veda'  respectively. 
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Beitrage  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Martin  Solireiner. 

Nach  den  Fonchnngen  Alfred  Kremers  und  Gold- 
sihers  darf  es  wohl  als  anerkannte  Thatsache  gelten,  dass  die 
meisten  religiösen  Bewegungen  des  IslAms  auf  eine  Kombination 
religiöser  Ideen  verschiedenen  Urspruncrs  /.nriick/.uführen  sind.  Die 
Sektenbildungen,  der  Heiligenkultus  und  viele  andere  Ersrlx'innngt  n 
lassen  sich  nur  als  Produkte  der  Apperception  der  Lehre  Muhammeds 
durch  die  Volker  des  IsUms  erÜBren.  Die  Elemente  des  alten 
heidnischen  Volksbewnsstseins  lehten  unter  muslimischer  Hülle  fort 
nnd  der  Isl&m  suchte  diese  ursprünglich  ihm  widersprechenden 
Elemente  sich  zu  iissimilieren.  Als  eine  Reaktion  if^'gen  derartige 
Erscheinungen  und  als  ein  Zeichen  des  Wiederautlehciis  des  alten 
Islams  gilt  mit  Kecht  der  Wahhdbismus,  der  aber  in  der  älteren 
Oeadtidite  des  Idtaii  seine  VorUnfer  hat ').  Die  Torwahh&lMtische, 
monotheistische  Reaktion  offenhart  sich  sowohl  gegwifiher  gewissen 
Aoaschreitangen  des  ^:^n^sInus  und  dem  Heiligenkultus,  als  auch 
gegenüber  fremden  oder  aherglilubischen  Gebräuchen  uncl  manchen 
Afterwissenschaften,  wie  z.  B.  die  Astrologie.  Ihre  Yertret<,'r  sind 
vorwiegend  orthudo.xe  Mohammedaner,  die  ausser  Kuruu  und  Sünna 
keine  Quelle  der  religiösen  Erkenntnis  gelten  lassen  wollen.  Darum 
gilt  mandmial  ihr  Kampf  nicht  nur  den  Erscheinungen,  in  denen 
sie  mit  Kecht  einen  Wideiqimch  gegen  den  monotheistischen  Ge- 
danken gefunden  haben,  sondern  auch  dem  Rationalismus  und  der 
Mystik.  Fnd  zwar  ist  für  flif^f  Odhodoxie  nicht  nur  der  radikale 
Rationalismus  der  mu-limixhfn  r^Tipati'tiker  ein  Gräuel,  sondern 
auch  derjenige  des  ua  aiitischen  Kaläms. 

Zur  Kenntnis  dieser  vorwahh&hitischen  Beaktion  mOchte  ich 
im  folgenden  einige  Bdtrflge  hieten,  aus  denen  lier?ofgehen  wird, 
dass  der  Islam,  wie  er  in  der  iiitesten  Zeit  aufgefasst  wurde,  auch 
vor  dem  Erscheinen  des  Wahh&hismu.«?  energische  Fürsprecher  ge- 
funden hat  Es  wird  sich  aber  auch  zeigen,  dass  es  im  Islam  auch 

1)  9i  Ooldatlier»  MdunuBedMilMhe  Stadien  U,  870;  ZDMO.  LU,  1661t 
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nach  al-As"iiri  un  grossen  theologischen  Bewegungen  nicht  gefehlt 
hat,  in  denen  um  die  wichtigsten  Fragen  der  religiösen  Erkenntnis 
gekämpft  wurde,  dass  der  Bationalismiu  und  dM  Mystik  ni  llm- 
Uchen  Folgen  gef&hrt  haben,  wie  im  Jadentnm  und  Chnstentnm, 
ide  sie  denn  zum  Teil  anf  dieselben  littenriflchen  Einwjrkmigea 
zorfickznführen  sind. 

I.  Traditionell.  Ibn  ^mn, 
1. 

Der  Reaktion  gegen  heidnisches  Wesen  begegnen  wir  vielfach 
schon  in  der  TraditionsUtteratnr.  Dshin  gehören  die  Verbote,  bei 
den  Ahnen*),  oder  den  QOttem:  AlUt,  al-'Uzx&  za  schwören^,  femer 
die  Traditionen,  welche  gegen  WshrBBgerei  und  astrologischen  Aber- 

tlluuhen  gerichtet  sind.  Nach  einer  solchen  Überliefe run er  '^oll  der 
Prophet  gesagt  haben"):  ,Wer  einen  Wahrsager  besucht  und  ihn 
wegen  einer  Sache  befn^  dessen  Gebet  wird  vierzig  Nächte  nicht 
eihOrt*.  Wie  es  in  ttneni  andsni  AiiB8|inidi  des  Propheten  httsst, 
stammt  das  Wahrsagen  ans  den  Stimmen  und  dem  Finge  der  VOgel 
vom  Götzen  Gibt*),  Charakteristisch  sind  die  Traditionen  über 
die  Astrologie.  Eine  derselben  liiutft'''):  ,Wenn  die  Vorherbestim - 
uiung  ervs'ilhnt  wird,  so  haltet  /.uriiek.  tind  w^^nn  di»'  Steina  erwilhnt 
werden,  so  haltet  zurück,  und  wenn  meine  tienossen  ei-wiiliiit  werden, 
so  haltet  zurück*".  Femer  soll  der  Prophet  den  Ausspruch  gethan 
haben:  «Idi  ftlrchte  ffir  meine  Gemeinde  drei  Dinge:  die  Un* 
gerechtigkeit  der  Im&me,  den  Glauben  an  die  Sterne,  und  die 
Lengnung  der  Vorherbestimmung".  Diese  Tradi^onen  stammen  offen- 
bar aus  der  Zeit  der  mu'taziliti^chen  Bewegung,  und  ihre  Urheber 
fanden  es  für  gut,  mit  der  Lehre  von  der  Willensfreiheit  auch 
die  Astrologie  durch  den  Propheten  verurteilen  zu  lassen.  —  Al- 
Öaz411  erwihnt  noch  einen  Ansspmch  des  *Omar  ibn  al-GbattM>: 
«Lernet  von  der  Astronomie  soviel  ihr  brancht,  am  zn  Hanse  nnd 
auf  dem  Meere  euch  zurechtzufinden,  dann  aber  haltet  zurück'. 
Gegen  die  Astrologie  ist  anch  folgende  alte  Er/.Uhhmg  geriehtet ") : 
Als  'Omar  ibn  'Abd  al-Azi/  von  Medina  aus  au>gez(igen  war.  da 
sagte  ein  Mann  vom  Stamme  Lachra:  ,Ich  habe  die  Zukunft  (des 
'Omar  ibn  *Abd  al-AzIz)  ermitteln  wollen,  und  da  sah  ich,  dass 
der  Mond  eben  im  Zeichen  des  Taoms  stand.  Ich  wollte  ihm  dies 
nicht  L'- lade  heraussagen  und  so  bemerkte  ich:  ,Möchtest  Du  nicht 
auf  den  Mond  sehen,  wie  schön  seine  Stellung  in  dieser  Kacht  ist?* 

1)  Al-Buchäri,  Ajmiu,  3. 

5)  Dm.  Mr.  4. 

3)  Doi  Zejn  al-din  nl-MtiSr!.  S!rA:'  al-kul&b  wa*<|]it  ■l.^ttoAb, 
Mai|iiiaUusgabe  von  Kjüto,  M^manija  13U6.    1,  8.  157  ff. 

4)  Ti^.  Stmogw,  Du  L«bmi  nnd  dl«  Lehn  das  Mo|MUBnad  IQ,  8.  4S. 

51  Ihir»',  r<\.  Kuiro  1312,  I.  S.  2'J. 

6)  Al-Damiri,  bei  2fjn  «l-dio  al-Aia'iri,  das. 
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Dh  nntwort<»te  pr:  .Wie  es  scheint .  willst  Du  mir  nicht  sagen, 
dass  er  im  Zeichen  des  Taunis  steht.  Siehe  aber,  wir  ziehen  weder 
mit  der  Sonne,  uouh  mit  dem  Munde  aus,  sondern  mit  dem  emzigen, 
allinttchtigen  Gk»tt^*^). 

2. 

Zu  den  Vertretern  der  monotheistischen  Reaktion  werden  wir 
gewiss  'All  b.  A)^med  Ibn  Qazm*)  rechnen  müssen.  Dieser 
kenntnisreiche  Mann  war  auf  dem  Gebiete  des  Kal&ms  und  der 
Philosophie  zu  Hause,  aber  nur  Korftn  und  Tradition  in  ihrem 

buchstäblichen  J^inne  waren  filr  ihn  massgebend  und  darum  sind 
auch  viele  Erscheinungen  des  IslAms  ihm  ein  Ärgernis.  Seine 
polemischen  Bemerkungen  gegen  sie  sind  in  mancher  Beziehung 
lehrreidif  weshalb  ich  diejenigen^  welche  sich  auf  den  Ursprung 
der  Sekten  des  Isliins,  anf  den  Heiligenknltns,  ^ftf istische 
Irrlehren  und  »of  die  Astrologie  beliehen,  hier  Torftthren  und 
beleachten  wilL 

Schon  in  seiner  Charakteristik  der  Sekten  des  Isldms'')  und 
in  seiner  Ansicht  über  ihren  Urspining,  zeigt  sich  seine  Grund- 
anschauung.  Als  die  Hanptsekten  des  Isl&ms  betrachtet  er  die 
MnHaiila,  Mor^'a,  Öt*a  nnd  Ghawiri^.  Von  anderen  Sekten  heisst 
es  bei  ilun*):  ,Es  nennen  sich  aber  auch  solche  Muslime,  in  betreff 
welcher  alle  muslimischen  Sekten  übereinstimmend  lehren,  dass  sie 
keine  Muslime  sind ,  wie  manche  Ch/\rigiten .  die  in  ihrer  Über- 
treibung lehren .  der  Gottesdienst  bestünde  nur  aus  je  einer 
Kniebeugung  des  Morgens  und  des  Abends.  Andere  gestatten,  die 
Tochter  der  SOhne  und  der  TOchter,  die  TOcfater  dier  Neifen  m 
heiraten*),  nnd  behaupten,  dass  die  Sure  Josephs  nicht  mm  KorAn 


1)  aacb  die  AMfUmuigen  fttMir  das  W«mb  im  Ehihrit>b<li«imtiilw«w 
and  ttbw  die  AilniloglA  M  «IrDendri,  H^it  «l-^ivia,  i.  Jwl  Bndt.  — 
AnsehanaDKen,  wl«  die  hier  nuK' HHirt' n  fmdra  wir  Itt  den  ersten  Jahrhunderten 
dw  IsUns  nicht  nur  bei  den  Orthodoxen»  tondem  »och  bei  Mn'taziliten. 

IbrAhim  Ibn  Abt  *Aui  USU  in  seinem  V^*>^i 

LJLJ^I  HS.  der  kün.  BIbl.  zu  Berlin,  Spr.  1205,  Bl.  lOSe,  mit,  AbQ-l-Hud«^)! 

•■•'AllAf  habe  sich  In  oin'^r  G<-^^»■Ilscllaft  nach  einem  jungen  Manne  erkundigt, 
dem  besondere  Kbren  erwiesen  wurden,  worauf  ihm  die  Antwort  zu  Teil  wurde, 

dieser  wire  ein  bternkandiger  ^j^^.>'wül  Jj^l  L)anu  heisst  es:  -^Ji 

S)  8.  ttbar  ibn  Golddher,  Di«  ZiUriten,  8.  116  IT. 
S)  Milal  I,  ISfta  a.  ff. 

4)  Des.  135  b. 

5)  Vgl.  a1  Sahra-stftni  •  naarbrücker  I,  144  f.  Sie  tbeten  es  im  Wider* 
•pniche  mit  dem  Korän,  öore  IV,  27. 
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gehöre  ^)  Unter  den  Mu'taziliten  gab  es  welche,  von  denen 

die  Seelenwanderuug  gelehrt  wurde').    Andere  Melten  den 

GemuB  des  Fettes  und  Gdhinies  Tom  Sdiweine  erlaubt  

Wieder  andere  behaupteten,  dass  man  durdi  gute  Weii»  mm 
Propheten  werden  könne.  Von  den  Anhängern  der  Sünna  waren 
manche  der  Ansiclit.  dass  es  unter  den  Froninion  solche  gebe,  die 
eine  höhere  Stufe  einnehmen ,  als  die  Propheten  und  Engel  und 
dass,  wer  das  Wesen  Gottes  erkannt  hat,  lür  den  haben  alle  Pflichten 
und  Beligionsgesetse  anfgebOrt*).  Mancbe  lehren  die  Inkaniation 
des  SdiOirfiem  in  Kffrpem,  die  er  geschaffen.  Unter  den  Sfiten 
gab  es  manche,  die  übertreibend  behaupteten,  *Ali  b.  Abi  T&lib 
und  die  Tniäme  nach  ihm  wären  (lötter  gewesen.  Andere  hielten 
diese  für  Propheten  und  rrlaultten  an  die  Seelenwanderung,  wie  der 
Dichter  al-Sejjid  al-yimjan*)  und  andere.  Manche  von  ihnen 
glaubten,  Abü-l-Chatt&b  Mubammed  b.  Abi  Zejnab^)  sei  ein  Gott 
gewesen.  Andere  glaubten  an  die  Prof^etie  des  Hn^jlra  b.  Abt 
Sa*Jd'0,  des  Schützlings  der  Banü  Baglla,  an  die  des  Abu  Mansür 
al-*Igll'),  des  Bazij;  al-Q&'ik«'),  des  Bun&n  b.  Sam'&n  al-Tamiml») 

1)  8.  NSldeke,  (Tosrliichto  des  QorAns,  S.  277.  Bei  den  ketierMeB 
Sekten  idMiBm  Zweifel  ui  der  Integrität  de«  Korin»  nieht  g«r  selten  geweeen 

Bu  Min.  Fecbr-al-din  Siit  beliebtet  MafSttlp  ed.  AihnUfa  Vm,  264:  ^ 

En  Bftre  VI,  74  bemerkt  er,  VM.  IV,  71:  e^^  ^  j^l^ 

g.L>jil  *4-t  ^Lä  ^y.  Jj3>  jJlj 

^      «iXäU»  ^  ^  o*«^^  OA*  ^-»^  ^ 

S)  S.  hierüber  meino  Schrift:  Der  Kalftm  in  der  Jiid.  I.ittoratur.  BeÜH^^fl 
sam  XIII.  Bericht  der  Lehranstalt  f.  die  Wiss.  den  Judentums,  S.  62  S,  im 
folgenden  wird  diese  Abhandlung  mit  KJL.  bezeichnet. 

8)  Über  diese  Ansiehtea  manober  S&fi«  «.  nnten  8.  476  C 

4)  Aftlal  VII,  8*  2  It 

5)  Al-äehr.  I,  8.  S06 

6)  Das.  S.  203. 

7)  Das.  8.  205  f. 

8)  Das.  S.  207. 

9)  Das.  S.  171.  Vgl.  ▼.  Krem  er,  Geschichte  der  hemcbeadea  Ideen 
dee  IsUms,  S.  193,  677  ft 
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nn<l  :\n<lerer.  Man  hat  auch  an  die  Rückkehr  'Alis  in  dies«'  Welt 
gt'L'laulit  und  dm  t  iiil'arhen  ^V()rt.sinn  de*;  Korans  zurückgt'wir^en 
indtiiu  man  behauptete,  der  Koran  müsse  allegorisch  ausgelegt  werden. 
Nach  diesen  Auslegungen  wären  unter  dem  ,HmiineV  Mul,)aiuiued, 
unter  der  ,Erde*  seine  Genossen  zu  verstehen.  Wenn  AllAh  befiehlt, 
man  solle  eine  ,Knh'  schlachten,  so  ist  unter  dieser  Jene  Frau*  zu 
Tei*stehon ,  womit  sie  die  .Mutter  der  (rläuhif^en'  nv^inen.  Ferner 
sairen  sie,  unter  .der  ( Jerechtigkeit*  und  ,deni  Wohlthun'  sei  'All, 
unter  ,ul-Ciibt  und  al-'4'iigüt*  *)  seien  der  und  jener  zu  vei-stehen, 
womit  sie  auf  AbA  Bekr  und  'Omar  hindeuten.  Unter  ,$alät'  ver- 
stehen sie  die  Anrufung  des  IroAms,  unter  ,Zak&t*  was  ihm  ge- 
schenkt  wird,  unter  ,Hagg'  die  Wallfahrt  zu  ihm*.  AU  diese  sind 
nach  ilim  keine  ^kfuslime.  Den  Ui-sprung  dieser  Sekten  ITihi-t  er 
niilit  !>iit  riuvcht  auf  die  Perser  zurück,  die  an  dfm  |>läni  für 
den  \  crlu-^t  ilucr  llri  iNchaft  in  der  Weise  Hache  zu  nehineii  gesucht 
haben,  dass  sie  zuju  JSchein  den  Isläm  aimaimu  n,  und  indem  sie  die 
Liebe  zur  Familie  des  Propheten  zur  Sehau  trugen,  die  Leute  dem 
Isl&m  wtAremdeten  und  die  Gefttbrten  des  Propheten  verketzerten^. 
—  »Wisset"",  schliesst  Ilm  üazin  seine  Darlegungen,  ,dass  die 
"Reli'jion  Allahs  .>tf.-nl)ar  und  nielit  verborgen  ist,  sie  ist  eine  Ver- 
kündiguuir,  unter  der  kein  Geheiuniis  steckt.  8ie  beruht  g^anz  auf 
der  Beweisführung,  es  giebt  keine  Konnivenz  in  ihr.  JJiu-uni 
nehmet  euch  in  Acht  vor  einem  jeden,  der  euch  auffordert,  dass 
ihr  ihm  ohne  Beweis  folget,  und  der  da  behauptet,  dass  es  in  der 
Religion  ein  Geheimnis  und  ein  Verborgenes  giebt.  Das  ist  gewiss 
einer,  der  Lügen  verkündet.  Merket  euch,  dass  der  (Jesandte 
Allahs  kein  Woi-t  von  der  KeliLnon  verheimlicht  hat,  es  gieltt  nichts 
über  ihr.  Er  hat  niemand,  weder  eine  Frau,  noch  eine  Tochter, 
noch  einen  Onkel ,  noch  den  Sohn  eines  Onkels  oder  einen  Ge- 
führten dadurch  ausgezeichnet,  dass  er  ihm  allein  etwas  in  Sachen 
der  Religion  anvertraut  hütte,  was  er  den  Weissen  oder  Schwarzen, 
oder  auch  nur  den  Schafhirten  \etlieimUcht  hfttte.  Er  hat  kein 
(leheimnis.  keine  Andeutuntr  untl  keine  verborgene  Lehre  gehabt. 
au^^er  dem,  was  er  allen  Mensehen  verkündet  hat.  Hatte  er  ihnen 
etwas  verbeindicht,  so  wäre  er  kein  Mittler  gewesen,  wie  es  ihm 
geboten  wurde 

1)  SAre  IV,  64.   Aach  al*ä«hr.  erwihnt  aoleh«  ErkUrungen. 
'j)  \\'rirt1ich  sind  die  letsten  Bamerirongen  M)g«filbrt  bei  r.  Kremer, 
a.  a.  ü.  S.  10  f. 

3)  HS.  Wem.  480  I,  Bl.  137».    ^  ^Lb  ^  jJLit  ^  J^t  \yM^ 
Bd.  LH.  31 
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3. 

Dioso  Ausfnhninirfn  I.  H.'s  /.»M«xon  uns.  dass  der  Verfasser  des 
K'iihh  al-iiiiliil  wa-l-nihal  in  der  Hau]»tsafhe  vom  Wesen  drr  S«'kt«n 
eine  richtige  Einsieht  gewonnen  hat.  Denn  wenn  auch  ihre  Anschau- 
ungen keine  absichtlichen  Fälschungen  der  muslimischen  Lehre  sind, 
80  sind  sie  doch  nnter  fremdem  iänflusse  entstanden. 

Das  zeigt  sich  am  besten  bei  den  falschen  Pro))heten,  welche 
Ibn  Ha/m  erwähnt  und  die  zu  den  merkvelirdigsten  Erscheinungen 
der  muslimischen  R»  li!.'ions*T0S(  lite  ;jehören .  weshalb  wir  einige 
von  ilincii.  üWv  welche  ims  ausliihrliche  Nachrichten  vorlietrHu.  näher 
churakteribieren  wollen.  Manche  von  ihnen  waren  schlaue  politische 
Abenteurer,  andere  mystische  SchiKilnner. 

Der  bedeutendste  unter  ihnen  war  ohne  Zweifel  Ahn  Mu^t 
al-I^osejn  al-Qall&g').  In  betreff  seines  Geburtsortes  sind  die  An- 
sichten verschieden.  Nach  manchen  soll  er  in  Bejdä.  tun  h  anderen 
in  Nisäbür,  wieder  nach  anderen  in  M'Tw  Lr^borcn  sein.  Der 
Verfasser  des  Fihrist  hält  es  für  unmöglich ,  den  Geburtsort  al- 

U-Uil        U  \  'y.  7^  .Ali.  ^.IS 

^i^Ji  ^  \^   ^  O  j}^  [xJl]  ^ 

^     ^     ^       ...  r  ^   ^  , 

Aus  dieser  K<  iiHiM'lij,'kf' it  l)>ti  Hii/ms  pcucn  oiiio  jede  iillej;(>ris(  li«>  Aus- 
legung erklärt  sich  auch  seine  genugsam  bekannte  Stellung  gegenüber  den 
A^'ariten,  wegen  welcher  sein  Kitib  al-mital  nnter  diesen  yerpSnt  worde. 

Ibn  al-8ubki  1.  c.  1,  26  »agt  darfiber:  ^  JJU! 

jüi^  ÄÄÄ^uJi  ^y^J         ''^^  ^br^^ 

>  >  •■  .        •  ,  .  ■•     ^  ■•       ^  .  . 

Sehr  itbel  wurde  iliin  jicii'hhiiumi  ,   da>s  er  ^eIll■<t  al-A'^'nri  vcrki  tzt-rt  hat. 

1)  S.  über  ihn  Kr<  mcr,  a.  a.  O.  S.  70  ft".  Au»»er  den  von  ilim  an- 
gerührten Quellen  Fihri^t  1,  S.  llMi  Q'.  Al-Mas'üdi,  KitAb  al-tanbih,  cd.  do 
OollJe,  8.  387.  Al-Birfinis  Chronologte  otientalisober  Völker,  ed.  Seehan» 
8.  Sil.  'Abd  al-K&hIr  al-Begdidf.  Kit&b  el-rerk  bejn  el-flrak.  HS.  der 
K6n.  Bibl.  sa  Berlin,  Ahlw.  2800,  Bl.  100a  f.  Äl-Sa*rAwi,  Law&ki^  al- 
anwAr  Ti  (abakAt  al-actO^^r  I.  143  f.  Al-Älüsf ,  ÖaU'  al-'i^jn^n  fi  mn^&kanat 
al-A^mad«'n,  Bftl&k  1S98,  S.  öl  ff. 
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llallägs  fi'-t  zustellen,  nur^  so  viel  Ist  sicher,  dass  er  ein  Perser  war. 
Er  soll  ♦'in  Schüler  al-(runeicls  Lffwesen  sein.  Sein  (Irossvater 
•war  Magier.  Lii  seinen  Sclniiten  bediente  er  sich  «icr  Ausdrucks- 
weise  der  ^CifSs.  Er  lehrte  die  Inkanmtiou  und  hielt  sich  selbst 
fOr  ebe  Inkarnation  der  Gottheit:  Ibn  Abi  al*Nedlni  hat  einen 
alten  Bericht  eihalten,  der  allerdings  al-I|allA^  feindselig  gesinnt 
ist.  Danach  soll  al^^allft^  ein  Schwarzkünstler  gewesen  sein,  der 
allerlei  zu  vei-stehen  vor^ih.  in  Wahrheit  al)er  unwissend  war  und 
dabei  külin  Lre<?"'niil)er  den  Hernschern  und  ein  Uinstür/ler.  Vor 
seinen  Uenosseu  naiiut«  er  sich  ,Gott**,  den  Fürsteu  gegenüber  zeigte 
er  sich  als  l^lHte  und  vor  dem  Volke  als  frommer  ^tA.  Nach« 
dem  er  gefanf?en  genommen  wurde,  fibergab  man  ihn  dem  AI* 
l^asan  Ali  b.  Msä.  dor  sich  mit  ihm  in  rhu-  l)iskussion  einliess  und 
ihm  seine  Unwissenheit  nachwies.  Am  Ende  warf  ihm  vor.  er 
"wüsste  selbst  nicht,  was  er  sage.  Als  Beispiel  tührte  er  aus  einer 
Schrift  folirende  Stelle  an:  ,We)ie  euch,  ihr  Menschen,  es  wird 
heruntersteigen  der  Herr  des  glänzenden  Lichtes,  welches  blinkt, 
nachdem  es  geglänzt  hat*.  ,Wie  bedürftest  du  doch  der  Bildung!" 
bemerkte  dazu  der  Beamte,  der  auf  einen  guten  Stil  viel  gehalten  hat 

ÜIh  I  seine  Zauberkünste  erzählt  Ibn  Abi  al-Nedfm  folgendes. 
Einmal  machte  al-Halhig  in  einer  Vei-sanimlung  eine  T^ewegung  mit 
der  Hand,  darauf  tiel  >b)schüs  auf  die  Anwesenden.  Auf  eine  zweite 
Handbewegung  fielen  Drachmen  hernieder.  i)us  sind,  bemerkte  einer 
der  Zusdianer,  bekannte,  gewöhnliche  Drachmen,  wir  können  aber 
dir  nur  dann  glauben,  wenn  du  uns  eine  Drachme  giebst,  auf 
welcher  dein  und  deines  Vaters  Name  steht?*  ,Wie-"  erwiderte 
al-Halläg.  .solche  werden  ja  nicht  angefertigt".  ,^^'er  hervor- 
zaubern kann,  was  nicht  hier  ist.  der  kann  solch. --^  anfertigen,  was 
andere  niciit  unfertigen",  war  die  Antwort  de>  Zweifelsüchtigen. 

Die  Titel  der  Schriften  al-I^allägs  zeigen ,  das  manche  von 
ihnen  krauses  Zeug  enthalten  haben  mögen,  aber  auch  die  Einflüsse, 
unter  denen  al-^all&g  gestanden  hat.  Eine  Schrift  führte  den 
Titel:  .  Al-'adl- wa-1  -  tauhld was  auf  mu'tazilitisehe  Ein- 
wirkungen schliessen  lässt.  Eine  ainlere  über  die  «geschatl'enen 
und  •■wi  ji  ii  r>U(  listalien*'  i<t  mystischen  Ursprunges.  Er  hat  sich 
auch  mit  Alchimie  beschäftigt. 

Von  seinen  Schriften  sind  uns  nur  einzelne  Aussprüche  er- 
halten geblieben,  die  von  $üfts  angeführt  werden,  die  es  nicht 
glauben  konnten,  dass  diese  frommen  Sprüche  von  einem  Ketzer 
herrühren.  Er  wnr  gewiss  ein  P;uitheist.  Als  er  befragt  wurde, 
was  eigentlich  sein  Nt-rbrecle-ii  sei,  antwortete  »t:  .Urei  uniuniktiei-te 
liuchsialien  und  zwei  punktierte".  Er  meinte  damit  das  Wort 
j^^-jj^).    Er  soll  aber  seiner  pantheistischen  Anschauung  ganz 

1)  Fark,  Bl.  102«.     kJj»^  J^jAj  Jiots  »^j>  L*^ 
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bestiimnt  Ansilrut'k  <Tt'i:«-'ben  haben,  abi/e^t-hcn  von  der  Auäi>enui^ 
and  aL-ijukh\  die  vor  Al-Uimejd  get'ulleii  sein  soll 

Einige  Sprüche  werden  von  Al-Sa*rftwi  -)  angeführt,  von  denen 
wir  einzelne  hervorhehen  wollen.  «Wer  noch  ausser  Gott  etwas 
sieht,  und  ausser  Gott  etwas  erwähnt,  der  kann  nicht  sagen:  Ich 
habe  den  einen  Hott  erkannt,  von  drin  ans  die  einzelnen  Bin^e 
in  Ersclieinung  treten".  .Wer  (iott  mit  dem  Lichte  des  Ulanbens 
begreifen  will ,  ist  wie  derjenige ,  der  die  Sonne  mit  dem  Lichte 
der  Sterne  sucht*.  Über  den  Zustand  Moses  zur  Zeit,  als  Gott 
mit  ihm  sprach,  sagte  er:  «Dem  Moses  ist  etwas  von  Gott  offenhar 
geworden,  und  ^1.  ist  spurlos  Terschwundcn.  Moses  ist  fiir  sich 
selbst  verschwunden,  so  da.ss  er  von  sich  nichts  mehr  wusste.  Parin 
wurde  er  angesprochen ;  der  Angesprochene  war  über  sprechend, 
wenn  Muses  in  dem  Znstand  des  lieisanimenstnns  war  und  auch 
wenn  er  ihn  verliess,  so  olt  er  die  Ofi'enbaruug  zu  empfangen  iui 
stände  war,  und  auch  wenn  er  dies  nicht  wollte*.  —  Man  moss 
anerkranen,  dass  al-Qallä^  seine  pantheistische  Gnmdanschaunng  in 
manni^altigcr  Weise  aoszudrficken  gewnsst  hat  Das  that  er  auch 
in  folgenden  Vei-s<ni : 

,Es  iriei>t  zwisclien  mir  und  (xott  keine  zwei" 
,Und  keinen  lieweis  durch  Koräuverse  und  Argumentation." 

«Der  Beweis  ist  in  Wahrheit  sein,  Ton  ihm,  zu  ihm  (führend) 
und  in  ihm^.* 

»Wir  haben  ihn  (selbst)  in  Wissenschaft  und  Korftn  gefanden.* 
«Dies  ist  mein  Sein,  meine  offene  Behauptung  nnd  mein  Be- 
kenntnis." 

«Dies  ist  die  Vereinigung'  nu-ines  Einheitslieki-niitnissHS  nnd  Glaultens.* 
«Dies  ist  die  Ullenbamug  des  göttlichen  Lichtes,  ein  Licht,* 
«Das  wahrhaftig  leuchtet  auf  ihren  Höhen  dnrch  einen  Herrscher** 
«Der  nicht  durch  das  Werk  Gottes  sein  Dasein  beweist* 
Nach  dem  Fihrist  soll  er  in  Süs  gefangen  worden  sein,  nachdem 
er  peleusrnet  hatte,  dass  t-r  al-Halläg  sei.     Nach  einem  andern  Be- 
richt Süll  er  sich  vor  den  Kutjis  als  einen  Sunniten  bekannt  haben. 


1)  Du.  101  b.  aaLLuI  ^        y^jS»  <J{ 

9)  B.  a.  O. 

8)  Zum  Ausdruck  iUx  vgl.  ZDMO.  XLVIII,  95.  425  f. 
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Das  stimmt  schlecht  zu  seiiumi  mutigen  Verhalten  und  zu  seiner  Ruhe, 
mit  welcher  er  si):itt'r  alles  über  sich  ergehen  Hess.  Nachdem  er  durch 
die  Richter,  vor  die  er  i.  J.  309  d.  H.  durch  den  Chalifen  al-Muktudir 
gestellt  Hiirde,  verhört  worden  war,  lehnte  es  einer  von  ihnen, 
AbA-)-*Abb&8  b.  Surejg  ab.  über  ihn  ein  Urteil  zu  ftUen.  Dagegen 
liess  sich  ein  anderer.  Abu  Bekr  b.  Däwüd,  mit  einigen  Genossen 
dazu  herbei*),  dem  Wunsche  des  Chalifen  zu  entsprechen  und  al- 
Hallfi^  7.n  venirteilen.  Alle  Keteuernngen  al-HalhVgs.  dass  er  ein 
reclitgliuil)iger  Sunnite  sei,  nützten  nichts,  die  Richter,  die  sich  mit 
dem  Niederschreiben  des  Urteils  beschul tigten,  hörten  niciit  aul  ihn. 
Nach  dem  Bichterspmche  hatte  er  tausend  Peitschenhiebe  zu  er- 
leiden,  seine  Gliedmaasen  wurden  abgehauen,  sein  Körper  yerbranni 
und  der  Kopf  auf  einer  Brücke  l^agdäds  aufgesteckt.  Seine  An- 
hftoger  glaubten  nach  seinem  Tode ,  duss  das  Todesurteil  nur  an 
einer  Maske  al-Halhlgs  vollstreckt  wurde,  er  selbst  würdr  noch 
wiederkehren  und  seine  Feinde  bestrafen.  —  'Abd  al-Kähir  al- 
Bagdädl  enShlt^,  in  den  Schriften  s^er  Anhfii^fer  habe  es  ge- 
heissen :  «0  Wesen  der  Freuden,  Endziel  der  Sehnsucht,  wir  bekennen, 
dass  du  es  bist,  der  in  jeder  Zeit  eine  Gestalt  annimmt,  und  in 
unserer  Zeit  die  (iestalt  d»'S  Husejn  b.  Mansür  angenommen  hast. 
Wir  suchen  d*>iiien  Srhut/  und  hoffen  auf  dein  Erbarmen,  der  du 
die  Geheinmisse  wolil  kennst". 

Zu  den  seltsamen  synkretistischen  Erscheinungen  der  ersten 
Jahrhunderte  des  IsUms  gehört  die  Lehre  des  falschen  Propheten 
Behftferld  b.  Mfth  Perldün  ').  Er  war  ursprünglich  Magier,  später 
stellte  er  seine  eigene  Lehre  auf,  zu  deren  Annahme  er  besonders  die 
Magier  aufforderte.  Er  erkannte  an  die  Prophetie  Zarathustras, 
aber  wideiNpiach  in  vi»d<'n  Punkten  der  Rfligion  di>r  Mazdayasnier. 
Er  verbot  da:»  VVeintrinkeu ,  das  Eingehen  einer  Eiic  mit  Müttern, 
Töchtern  und  Schwesteni.  Er  ordnete  sieben  tagliche  Gottesdienste 
an,  die  alle  knieend  und  gegen  die  Sonne  gewendet,  verrichtet 
werden  sollten.  Seine  Lehre  legte  er  in  einem  persisch  geschriebenen 
Buche  nieder.  Verbot  des   Weintnnkens  und  der  Ehe  mit 

f^lutsverwandten  /»-igen  den  nmsliinisi-lii'ii  f>nitiuss  und  »'s  war  nur 
natürlich ,  dass  als  Abu  Muslim  al-Churasiinl  einmal  nach  Nisabür 


1)  Hau'i  Chalfa  V,  S.  35  findet  sich  eina  Anekdote  Uber  ein  Gosprich 
BwUchen  al-HallftK  und  einem  seiner  Ricliter. 

8)  Ftfk  101b.  oiJOÜi  oiÖL{  JuJi  J^Ui{  n>  \^/^ 

8)  Fibrtst  I,  8.  349.    Al-Börüni,  S.  210.    AI  babriutäm  I,  S.  283. 
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kam,  dir  .Mdirds  sieh  bei  ihm  hfschwoi-ten .  dass  IJ.  liäiVrid  den 
Tslftm  und  iluv  F{eIi<.'ioii  fälscho.  Dadurch  war  BeliäfVnd  f^c/wun«/»'!!, 
zum  lüluiu  übur/utrulen ,  wurde  aber  später  beschuldigt  ,  dass  er 
Hexerei  treibe  und  zum  Tode  venirteili  Seine  Anhttnger  behaupteten, 
er  wftre  zu  Boss  in  den  Himmel  gestiegen  and  wtb^e  einst  auf 
demselben  Rosse  zurückkehren  und  seine  Widereaeher  bestrafen. 

Al-Ht  rüiii  ' )  »  rwUhnt  noch  einen  persischen  .lün^ding,  Wm  Abi 
Ziikiiri i'n' al-Taninianii.  dessen  Lehren  ein  tioch  bunteres  (  Jemisch  zeijien. 
Durcli  uslruK)iris(lie  iier»'chiiungen  ermutigt,  trat  er  als  Prophet 
auf,  eine  den  jüdischen  Pseudo*Messiasen  analoge  Erscheinung. 

Bedeutender  war  der  Pseudo-Prophet^  Abu  öa^far  Muhammed 
b.  'All  b.  al-Salma^&nl '-).  l)ieser  lehrte  die  Seelen  Wanderung  und 
die  Incamation  der  (Jotlheit.  Er  erliess  das  Gebet,  diis  Fasten, 
erlaubte  di«'  Ehe  mit  den  Hlutsverwandten  und  verwad"  ein/e]no 
muslimische  Kelii,'ioiis','esetze,  worin  der  ]m  irische  Eititluss  dtleiiliar 
ist.  Seine  Lehre  entwickelte  er  in  mehreren  ÖchrUteu,  von  denen 
eine,  deren  Titel  «der  secbste  Sinn*  war,  die  Verwerfung  der 
Beligion^fesetze  behandelte. 

Die  FukahA'  waren  solchen  Ketzereien  s,'eir».nüber  unermüdlich. 

y  • 

Ibn  al -SalniagAnf  sollte  seinem  Schicksal  auch  nicht  entgehen. 
Nachdem  er  sich  eine  /eit  lang  verborgen  gehalten  liatte,  wiu-de 
er  vom  VVezir  Ibn  Mukia  verhaltet  und  vor  den  (ierichtshof  gesteilt. 
Hier  wurde  seinen  Anhängern  befohlen,  Ibn  al-Salmagi\jii  gegenüber 
ihrer  Verachtung  Ausdruck  zu  geben,  wodivch  die  Richter  erfahren 
wollten.  jene  ihn  für  eine  Inkarnation  der  Gottheit  halten.  Einer 
entsprach  nach  einigem  Zögern  dieser  Aufforderung,  der  andere  aber 
küsste  da-^  Haupt  Und  den  Hart  Ibn  al-Salniavranis  mit  deji  Woiien: 
„llähl,  sejjitli!'"  Nun  war  alles  LeULrnen  Ibn  al-SalniagänIs  um- 
sonst, er  wurde  mit  seinem  Anhänger  gekreuzigt  und  verbrannt. 

üm  dieselbe  Zeit  ist,  wie  Ibn  al-Atfr  erzShlt*),  auch  ein 
anderer  Pseudo'Prophet  in  Bftsend  aufgetretm,  der  besonders  aus 
Säs  viele  Anhiinger  gewonnen  hat.  Es  wurden  ihm  viele  Zauber- 
künste nacherzählt.  Als  sein  Treilien  autlalleml  wtirde .  schickte 
der  Statthalter  eine  Trujtpe  gegen  ihn  und  er  wurde  mit  vielen 
AnhlUigem  getödlet.  Er  behauptete,  dass  er  nach  seinem  Tode 
wiederkommen  würde.  Lange  Zeit  nach  seinem  Tode  soll  es  noch 
Anhftnger  von  ihm  gegeben  haben. 

Die  I'seudo-Proidieten  haben  aber  nicht  innner  so  traurig  ge- 
endet. Wie  es  scheint,  sind  sie  mir  dann  ernstlieh  verfolgt  worden, 
wenn  die  Kraft  ihrer  Individualität  sie  als  gefährlich  erscheinen 


1 )  8  213« 

2)  Fihriit  I.  196.  360.    Al-B6rAnt.  8.  S19.   Iba  al-Atir,  i.  J. 

322.  AbuIfedH,  AniinkM  moslemici,  cd.  B«iftke  II,  88S.  Fwk,  Bl.  102«.  Al- 
Mas'üdi,  Kiuib  nl-tanbih.  S.  3'J6. 

3)  Ed.  Tornberg  VllI,  S.  216.  Ab  Ulfe  da,  Anuales,  8.  186  s.  J.  234 
wird  von  einem  Pk«ttdopropbelMi,  Ma^mfid  b.  Fan^  enüUilt,  der  in  8lniaTrA 
aaQcetntea  bfc. 
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liess,  oder  wenn  sie  diueh  die  Lehre  der  Incarnation  Muslime 
arischer  Abätumiuiiug  zu  sehr  angezogen  haben.  In  den  grossen 
Knltnrcentren  am  Eofrat,  zur  Zeit,  wo  es  unter  der  Uerrsebaft  des 
muHaadlitischen  Rationalismus,  in  der  herrschend*  n  Klasse  des  Volkes 
auch  viele  Skeptiker  fjft'^eb**"  bfit.  nahm  man  solclie  falsche  Projdieten 
überliau|it  nicht  ernst.  Ihn  Abdi  Rabbihi  ' )  wirlnirt  diesen  falschen 
Pr(i|»h<'lcii  ein  kur/cs  Kapitel,  dessen  An^jaljcn  er  aus  Chronisten 
scliöpft  -)  und  an  deren  Authentie  zu  zweifeln,  trotz  ihres  anekdoten- 
haften Charakters  f  kein  Grund  vorliegt  Er  erwShnt  mehrere 
Propheten,  die  unter  al-Mahdt  und  al-Mftmün  aufgetreten  sind,  und 
deren  VeriiÖr  damit  endigte,  dass  sie  anss;elacht  und  freigelassen 
wurdeTi.  TuniAnia  b.  Asras .  der  nnitazilitisch»'  Hoftlicolni/c  al- 
Ma'Tmins  liat  sich  die^-en  Tjeutcn  <_'ri:.«tiiU)cr  niancli>  ii  derben  Öcher^ 
erlaubt,  was  ganz  gut  zu  seinem  Charakter  stinnut  'J. 

Nur  zwei  FBlle  erwHhnt  Ihn  'Ahdi  Rabbihi,  in  denen  die 
falschen  Propheten  zum  Tode  verarteilt  worden  sind.  In  dem  einen 
Falle  wollte  der  betretfende  ein  schöneres  Werk,  als  der  Koran, 
schreiben,  im  andern  Falle  hat  der  l'seudo-Frophet  das  Weintrinken 
erlaubt.  Wir  haben  es  hier  mit  einer  otfenea  Opposition  gegen 
den  Islüm  zu  thun. 

Aber  nicht  nur  solche  Erscheinungen  hat  die  Annahme  des 
Isl&ms  durch  die  Völker  Vorderasiens  hervorgebracht,  bekanntlich 
sind  zuweilen  auch  dualistische  Anschauungen  titlVn  vertreten  worden, 
die  dann  allerdings  von  den  Muslimen  grimmig  verfolgt  worden 
sind*).  Zu  den  hervorragendsten  lilterarisehen  Vertretern  <les  Dua- 
lismus gehört  Ihn  a  1  -  M  u  k  a  f  f  a' Gegen  ihn  richtet  sidi  die 
polemische  .Schrift  des  Zejditen  a  1  ■  K  4  s  i  m  b.  Ibrahim  H  u  s  a  n  1 
(st.  L  J.  246  d.  U.)  aus  der  wir  Einiges  ttber  seine  Ansichten  er- 
fahren. Darnach  hat  Ihn  al-Mn^affa*  eine  seiner  Schriiten  mit  den 
Worten  begonnen:  ,Tm  Xamen  des  Lichtes,  des  Barmherzigen  und 
Allgütigen "       Über  den  blinden  Autoritätsglauben  des  orthodoxen 


1)  Ed.  BülÄk,  13U2.  III,  S.  300  ff. 

2)  r.  B.  aus' al-Tabari  III,  S.  \iV.if. 

3)  Ihn  nl-Atir,  ed.  Tornborg  VIII,  S.  384.  ».  J.  344  borichtet  von  cinom 
Pscudoproplieten  in  Dinawcnd,  dw  getötet  worden  Ist  und  von  einem  zwi  iten 
in  .V'larboj'^tin,  <lor  don  FloischKoniifs  verhot>M)  hntto  niid  vort,'!ih,  .'dlwisNciiil  z» 
sein.    Kr  wurde  aber  einmal  betrogen  und  dcübalb  vuu  den  Leuten  verlat»tiu. 

4)  S.  GoldiUi«r  in  TraiuMtlons  of  the  IZth.  Congr.  of  Orient  (London 
1893.)    II,  104  f. 

5)  8.  über  ihn  Steinscbneidor  in  ZÜMO.  XXIV,  30U  und:  die  hebrä- 
isehen  ttbonetsongen  des  Mltteleltets,  8.  874  A.  156.  Von  tUwm  Sohne  dse 
Ibn  al-MukafTa',  der  als  Zindil^  verhaftet  worden  Ist,  wird  berichtet  Äf^M 
XVIU,  206. 

6)  BS.  der  kSnigl.  BlbL  lo  BerHn.  Ahlw.  IV,  Nr.  4876  cod.  Glaser  101. 
Bl.  88eff. 

7)  Bl.  89b.  ^'uuä  vXju  U  .  . .  .  ^ji»  ^1  ^ 
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Isliiuis  äussert  er  sich  in  einem  Citato  folgendenuassen  M :  ,  Verw  irf 
den  Gedanken  des  unwissenden  Satans,  der  die  l'nwissenheit  dir 
leicht  machen  will  und  dir  betiehlt .  dtiss  du  nicht  forschen  und 
suchen  sollst  und  dir  den  Glauben  an  das  befiehlt .  was  du  nicht 
erkennst  imd  dajss  du  für  wjihr  hllltst .  was  du  nicht  einzusehen 
vermaj^st.  Wenn  du  auf  den  Markt  koiinnst  mit  deinem  Gelde. 
uni  dafür  Waren  einzukaufen  und  ein  Kaufmann  zu  dir  kommt 
imd  dir  seine  Ware  anbietet  und  dir  sc-hwört.  da**  auf  dem  ganzen 
Markte  keine  bessere  Ware  vorhanden  ist .  als  die ,  welche  er  dir 
anbietet .  so  wirst  du  ihm  gewiss  nicht  glauben  nnd  wirst  dich 
hüten,  dass  du  nicht  getiluicht  und  betrogen  wirst,  ja  du  wünlest 
dies  als  einen  Fehler  und  eine  Schwache  ansehen .  bis  du  gewählt 
haben  wirst*. 

Muhanmied  nannte  er  jreriiig>chiitzend  einen  Mann  aus  dem 
Volke  von  Tihäma  -I.  Er  verwarf  auch  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
ans  Nichts^. 

Zu  den  merkwürdigsten  Gestalten  unter  den  muslimischen 
Pualisten  gehören  die  ^rjenannten  Hanim:idim.  drei  Männer,  die 
den  Namen  Hammäd  führten.  H.  al-'Agrad*).  H.  al-Räwija^i  und 
H.  al-Zibirkin.  Alle  drei  waren  der  Ketzerei  verdächtig,  lebten 
und  dichteten  in  Kufa  in  schöner  Eintracht  beisammen  und  kümmerten 

Ik  44b.  .»   ■> .      '  .  O^'»  J«J  i<^»^  ^\ 

s^aJUij   ^«  vi>..5=w  ^        ^w<^*   x.'.^   i^^wJlc  >  cAJ^ 

••     j    ,     ,  —  ...  ^ 

ÄjLjAi^»  .-T**-'   si>.vi>»  ."OA-^"  ^— i'  Jk-J*  *i ~»-«  Vu=il 

•  * 

.  ^>J^  ^.r^.  .ajuo  i>v-0  o^f.» 

•t  BL  43  b. 

D«.         *•*         j        ^  'w--  er«  ^        .MjJ  ^m'^  '^y»  -^*« 

4    Iba  Cbafl.         ed.  BdUk  IS99.  I.  >.  iOI.    Ab  i^-mA-hiiia  L  4*0. 
ji  Iba  ChmIL  2''^.  LS.  2W.  Aba-l-m*b.  Ja».  Ibn  K,ttt<fjb«.  Kitib  «I-iu-lHi; 
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sich  um  das  Weiriverbot  des  Islanis  wenig').  Abu  Nuwsis,  der 
einmal  mit  H.  al-*Agrad  in  den  Kerker  der  Zindi|>e  gerietli,  erzählt, 
dass  er  erst  dort  wahrgenommen  habe,  dass  dieser  ein  Im&m  der 
Zindi^e  war,  dessen  Lieder  sie  bei  ihrem  Gottesdienste  sangen. 

Ketzern,  wie  Hammfid  al-*Agrad,  muteten  ihre  ZeitgtMiossen  alle 
Laster  zu  und  das  (leringste,  was  sein  Feind  Hassäi-  h.  Hurd  ihm  nach- 
sagt, ist.  er  hiitte  l^diauptet,  seine  Verse  seinn  si  lniiicr  als  der  KorAii. 

Für  die  Abstamniung  der  ZindiijLe  ist  charalclensliseh  folgende 
Antwort  des  Adam  h.  'Ahd  al-'Astz,  die  er  auf  den  Vorwurf  al- 
HahdlB,  dass  er  ein  Zindl|^  geworden  sei,  erteilte:  «Wenn  hast  dn 
einen  ^urej^iten  gesehen,  der  ein  Zindik  j.«-eworden  ist?  Du  kannst 
ja  eine  Untersuchung  anstellen!"-)  Allt'rdin<7s  wird  aueli  al-Walid 
b.  Je/id  als  Zindik  bezeichnet,  aber  seine  Ket/.iMri  liestand  nur  im 
Weintrinken  und  in  der  Älissachtung  des  muAlimischen  Gesetzes 

AU  diese  Thatsaclmi  heweisen,  wie  berechtigt  die  Oegnersohaft 
Ibn  ipazms  ihnen  gegenüber  und  wie  richtig  seine  Ansicht  von  ihrem 
Ursprünge  war. 

In  einem  Kapitel  seines  Kitab  al-milal  w  a  - 1  -  n  i  Ij  a  1  *) 
spricht  sich  n>ti  Hazm  über  die  Zauberei,  über  den  Unterschied 
zwischen  dieser  und  der  Wunderthiiterei  aus  und  untersucht  die 
Frage,  ob  jemand  ausser  den  Propheten  Wunder  vollführen 
könne,  oder  nicht  Mandie  sind,  erzlüilt  Ibn  ^azm,  der  An- 
sicht, dass  die  Zauberei  in  der  Veränderung  der  Substanzen  der 
Dinge  und  in  der  Aufhebung  ihrer  natürlichen  Eigenschaften 
besteht  und  dass  die  Frommen  die  Maclit  l)<'sit/<'n  derartige 
Verändeninjjen  in  den  Dinfjen  liervor/.urureii.  Muhanuned  Ibn  al- 
'4'ejjib  al-Bükiläni,  war  der  Ansicht,  das.s  der  Zauberer  wirklich  auf 
dem  Wasser  und  in  der  Loft  gehen,  einen  Menschen  in  einen  Esel 
▼erwandeln  könne  und  dass  natfirlioh  auch  die  Frommen  die  Macht 
besitzen,  solches  zu  thun.  Der  Unterschied  zwischen  di»  --* n  Wondem 
und  denen  der  Fntphcten  besteht  nur  darin,  dass  der  l'rtiphet  seine 
Zeitgenossen  autfurdert  ihm  narh/nahmen,  diese  aber  untUliig  dazu 
sind,  es  zu  thun.  Ein  Wunder  gilt  also  nui-  dann  als  iJeweis  für 
die  Wahrheit  eines  Propheten,  wenn  dieser  seine  Zeitgenossen  auf- 
gefordert  hat,  ihm  nachzoahmen,  dies  ihnen  aber  nicht  gelangen  ist 
Die  richtige  Ansiclit  ist  nach  Ibn  Ha/m,  dass  ein  Wunder  nur 
durch  einen  l'roplieten  vollführt  werden  könne,  ob  er  nun  die  Zeit- 
gnic^^»'!!  /ur  NachnhmnnLT  st-iner  Wunderthaten  autlordert  oder 
nicht.  Weder  ein  Zauberer,  noch  ein  Frommer  kann  Wunder  thun. 
Gott  konnte  wohl  wegen  eines  Lügenpropheten  Wunder  ToQfBhren, 
aber  er  jthue  solches  nicht  Jede  andere  Ansicht  hslt  Ibn  ^azm 
f&r  unmöglich.   Es  ist  hierbei  noch  zu  hemerken,  das  1. 1^  ausser 

1)  Ag&ni  V,  S.  166.  Xlll,  S.  73. 
S)  Ebmid«  XIV,  8.  60. 

3)  Ebenda  VI.  S.  101  f. 

4)  Handschrift  der  Leidener  UaiversitäbbibUothek ,  Cod.  Warner  480, 
II.  III.  166  b. 
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den  GofahrtL-n  des  l'rnplietcn  keiiifii  Frninmen  (ßdil)  anr-rkonnen 
will  und  uU«!  Zaubeikümte  auf  »Schwindel  und  Geschicklichkeit 
zurückfühi-t 

Ton  besonderem  Interesse  scheinen  die  AusfKhmngen  Ibn  ^asnu 
über  die  Iirlehren  m  sein,  deren  Urbeber  er  za  keiner  bestimmten 
Sekte  rechnen  kftnn-).  Von  diesen  werden  an  erster  Stelle  An- 
schauun^'on  von  Süfis  erwähnt,  denen  «/ewisse  H^mül'*'  liöhrr  stehen, 
als  die  l'ropheten  und  die  da  Leiiaujiten .  dass  wer  die  iuichste 
Stufe  der  Heiligkeit  erreicht  hat,  lür  den  die  \'erbindlichkeit  aller 
Religionsgesetze f  des  Gebetes,  Fastens,  Ahnosengebens,  der  Wall- 
fiüirt  und  fthnlicher  Einrichtongen  aufgehört  bat  Für  diesen  ist 
alles  erlaubt :  die  ünzur  lit .  das  Weintrinken  und  ahnliche  Dinge. 
Darum  erlaubt»'n  sieh  diese  Leute  den  Kliehnich  indem  sie  be- 
hanj)teten:  ,\Vir  seilen  <i(»tt  und  sprechen  ihn.  deshalb  ist  Alles 
was  in  unsere  Seele  füllt,  wahr.  Uh  habe  aber,  eiv.iüilt  Ibn  Hazm, 
von  einem  Manne  ans  dieser  Sippschaft  ,  von  einem  gewissen  Ibn 
8cham*ün*),  eine  Schrift  gelesen,  in  welcher  es  heisst,  dass  Ck>tt 
hnndert  Namen  habe,  der  hundertste  besteht  aus  36  Buchstaben^), 
von  welchem  nur  ein  einziger  unserem  Alphabete  entnonmi"n  ist 
und  mit  HüliV  dieses  einzitren  Huchstalim  kann  man  die  AVahrheit 
erreieheii  (d.  Ii.  (Jult  «■rki'iiiien)".  Im  fol^t-udf-n  sprielit  sich  I.  H. 
über  die  groben  Anthmpi'morphisnien  mancher  Muhammediuaer  aus, 
um  dann  über  die  ketzerischen  Sekten  und  ihre  Verderblichkeit 
einige  allgemeine  Bemerkungen  sn  machen. 

Aus  den  Darlegungen  I.  H.  ei-sehen  wir,  wie  früh  die  musli- 
mische Mystik  zu  liliei-tinistischen  Folgemmjen  geführt  hat.  In  der 
späteren  Litteratur  werden  die  T.ente.  weiclie  xs>J)i\  genannt 

werden,  ziemlich  häutig  ei-wiUmt^j.    Es  steht  ausser  allem  Zweifel, 

1)  Über  dio  Fnge  von  den  Wandeni  der  Railigen  KJL.,  8.  14,  Ann.  3. 
S)  Anbeag  I. 

8)  DiflMr  bt  vielleiebt  mit  dem  «^^«ail  ^.«yu^  ^\  ji\ 
identiech,  der  too  Ibn  al-Abdal  1.  c.  Bl.  70  b.  erwlhnk  wird. 

4)  Natürlich  bingt  diei  mit  der  YwrttellaBg  mm  tjgttmuk  Oottesnemen" 

^.^C'jit  iÜ\  xosamroen.    Einige  Bemerkuniien  übur  denselben  sieho  bei 

Fachr  al-din  RAzi.  MHfntili   al-L'^jb.  II,  S.  Ibn  Abdi  RftJ.bihi. 

Al-'ikti  al-farid  I,  S.  396.  Di*»  AnsclKiiuiiij;  von  einem  ,.i;ros*en  (iottesiiRUien" 
ist  judiACbett  Ursprunges.  Die  talmudischeii  Äusserungen  über  den  ISIICa^Ti  WO 
•.  Xevw  des  ^tadee  Joires,  XVII,  S89.  XVIIf .  11».  S90.  SDMO.  ZXXIX. 
8.  643  IT.,  XL.  8.  mff. 

3)  leb  will  bier  einige  8teUen  nnflibren.   Al-Nnsnf!,  Be^r  «l-Kelim, 

cod.  Warner  661 Bl.  64  a.  j  jU«it  ^  \M  Ä9»b^l  J^l  ^J»  Juoi 
a^y^  J^ju^,»  yila^Jt  u5J3  iXjU  Jo^L»  ^.fÜ^  niSJj  jfJk^  Ty^^^ 
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dass  die  Dai-stellungen  ihrer  Lehren  ztiin  Teil  durch  die  GehUssig- 
keit  ffepen  die  8iifls .  Itceiiiflusst  sind .  zum  Teil  aber  auch  Remi- 
niscenzen  von  Ansichten,  die  persischen  und  indischen  Ursprunges 

^       v5U|j  ^^^\  vjg»  ^  ii:>w:<i  j^t  er 

^ySS         ^2)'      »jA^  3'-^  ^-55  ^^^^  er* 

j^!  jjb  Ii!  ^3Ui  X»b^l  Jw^t  er  ^-»^5  •  •  •  ^!r-  ^ 

jjaüt^         ^  ^  y  ^-  *ilt  ^1  U 

^  ÜiU«  ^         Jj;  iuU  ^  *-JÜ  ^ 

C^LT  >JlJLjC*J»  jü&b  o«ki      »Ut  ^\  Vjäl  ..jb-  e^  JJi 

^1  «^JsXii  b'^Aä  c^^jjJ  s^Ldjl  ^j53  fc^Ä^jj  N^^t^  r*^ 

.t^ÄJ       «Ui  Xjjji;  -jj^l  ü^ci        Joi  -.J 

Iii  «Abd  «I-Wdih&b  «l-KadwA'!  «UKannft^ti  w>^t  JUt        HS.  d«r  Mnlgl. 
Blbllotiiok  la  Berlin,  Ahlwardt,  Kr.  1851.  El.  218  b  h^t  es  ron  den  Ansiebten 

mancher  Süfia:  ^  *JJl       ^^^yij  ^^^--^i.  .v-ij^  Lpjii'i 
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sind,  enthalten.  Ein  Beweis  hierfür  ist  die  Darstellung  Al-B6rünls 
Uhnlicher  indischer  Ansichten  und  djiss  manche  Autoren,  wie  z.  B. 
'Abd  al-K&hir  al-Bagdädi  in  seinem  Kitab  al-fark  bejn  ol-firaV,  im 


^.,1  ^.,jJ;jb*  Jitv^  iO^bUI.  S^J^^  j:.-^^  ^Ussl 

^.,jjyb  x^j^^i  ^^w^.  \s  X  j^.j  ^  ^3  v'-^."^^ 
xsu^^i         ^sjuJü  ^^J.  -.^'1  ! ^  v3y^^ 

Jy:^'!  ^wiJt  j-^i^il^  u^j^^  ^mj^-^^^  »>^,j^j<'J^ 

rr%  'ÄÄo  ^,UJl*  .^^1  t<\fJ  v:>Jb>  «Aj»   ..«JjÜ.  ^..OhaJl  ^«U'^» 

..J.Vq^j  Xjt-'.M.I'.  i>ii'J'  x>-wJm».Lj  «JaiLi 

Hier  spricht  'Abd  al-Wuhhäb  von  den  x^Ä^t*  und  'iS^^^,  deren 
Chnrakteristik  ich  in  meinem  „KsUm  in  der  jüd.  Literatur",  S.  10  mit^teilt 

habe.    Dtwn  heisst  e«:    .yA  ^bU^  y  «••j:  ^»  äJLmJsJUJ'    .  ;  '-^t 

JJo  ^.  .1  *->tlijI 

Aach  Ibo  al-Abdal  (st.  fi55  d.  H.)  weL&s  in  »einem  Werke  gegen  den 
Safismos,  HS.  der  künigL  Bibliothek  so  Berlin.  Ahlwardt,  Nr,  1109,  Spr.  830 
viel  Böses  ron  den  Süfis  lu  berichten.    Bl.  113  r.  erzählt  er:  ^ 
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Kiiiiitel  Über  die  ä^-u^M  nur  ▼<»  persischen  Sekten,  wie  die 
Ma/daklja,  odtT  von  solrlicii  dif  «rowiss  persiscln-n  Ursprun*r<'S  sind, 
■WIM  di<'  liähi'kija  zu  b<'riclit<'n  weiss.  Al)«'r  ganz  aus  drr  Luft  gegriÜen 
werden  die  üescliuldigungen  gegen  die  §ül"is  um  so  weniger  »ein, 
weil  die  Mystik  überall  diese  (Gefahren  fOr  das  sittliche  Leben 
heraafbeschworen  hat.  Ißh.  will  nur  an  die  Amalricaner  und  an  Ahn- 
liche Erscheinungen  aus  der  indischen  Religionsgesehiehte  erinnern. 
Aus  diesen  Gründen  ist  anzunehmen,  dass  diese  Anschauungen  von 
den  Persern  und  Indern  staniiuen ,  im  Isläm  aliei-  durch  den  Ein- 
tluss  paiitbeistischer  Mystik  Anhänger  gefunden  haben.  Dass  die 
letzteren  sich  nicht  allzusehr  vermehrt,  das  ist  der  monotheistischen 
Reaktion  zuzuschreiben.  Aus  der  EzklusiTitftt  des  Monotheismus 
wurde  das  Verbot  des  Heiligenknltus  und  der  Astrologie  gefolgert, 
und  aus  seinem  ethischen  Charakter,  der  im  Isläm  durch  ver- 
sebit'dpiu'  Faktoren  beeintrilchtigt  worden  ist ,  den  er  aber  infolge 
der  ethischen  Elemente  in  Koran  und  Tradition  nicht  eingebüsst 
hat,  folgte  die  lleaktion  gegen  die  sittlichen  V'erirrungcn,  die  vor- 
zugsweise auf  persische  und  indische  Einflüsse  zurückzuführen  sind. 

Folgerichtig  musste  L  1?.  auch  die  Astrologie,  oder  wenigstens 
manche  ihrer  Voraussetzungen  verdammen.  In  einem,  besonderen 
Kapitel  seines  Buche-i  M  tinden  wir  folgende  Ausführungen:  Manche 
hegen  die  Ansicht,  dass  dit;  Sphilr»'  und  die  8tern<'  vernunftl)t'gabte 
Wesen  sind  ^) ,  welche  sehen  und  hören ,  aber  keinen  Geschmacks- 
sinn haben  und  nicht  riechen.  Das  ist  eine  unerwiesene  Behauptung. 
Dass  das  Gegenteil  wahr  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Bewegung 
der  Sphäre  und  der  Steme  eine  gleich rduiiLr.'  Ist,  wie  sie  nur  ein 
willenloser  K<>rper,  der  getragen  winl.  iMschreiben  kann.  Wenn 
aller  di*'  Gegner  glauben,  dass  dem  vollkommensten  Wesen  tuu-  das 
vollkommenste  Thun  zukommen  kann='),  so  ist  dagegen  einzuwenden, 

8.  Mch  Kremer»  die  herrsebenden  Ideen  des  IiUns,  S.  184,  H.  39* 
ZDMO.  XLIU,  8.  332  It  Ühm  die  Lehre  dei  VedlUita  von  der  Anfhebong  der 

Pfiichten  s.  Dous.<ien,  83ritem  d.  YedAnte,  8.  457.  613. 

1)  S.  Anlmii-j;  r. 

i)  Eino  arUtoteliäche  Anschituuiig  (de  Cuelo  II,  2),  die  bei  mnbammeda- 
niseben  und  JQdiacben  Pbllosopben  hinfiir  uisatreffen  ist.    8.  Mank,  Oalde 

des  E(iftrös  II,  S.  1  ff.  A  IfAr  iilii  *  Abbandlunc  der  Musterstaitt,  ed.  Pieterici, 
S.  23ft'.  Al-Gaxäii.  Tabäfut  al-faUslfii,  ä.  6t).  Abraham  Ibu  D^wad, 
Emüai  rimä,  S.  41111  Iba  Falaquera,  Höre  ba-More,  8.  78t  Gereon 
ben  Salomo,  C^)20n  179,  ed.  WuMhau,  8.  82.   Cbeadai  Kreikss, 

n  n«  IV,  3. 

,  Das  ist  nlmlieb  nacb  ubtoteliaeber  Anicbanang  die  Krelibewegiuig 

der  Sphären. 


480    Schreiner,  Beitr.  z.  Geschichte  d.  theol.  Beicegungen  im  Jaläm. 


dass  es  gar  nicht  ei-wiesen  ist,  dass  die  BewegUDg  etwas  Voll- 
kommeneres, Höheres  sei,  als  die  durch  den  Willen  bestimmte  Ruhe. 
Denn  so  wie  es  eine  Bewegung  aus  freier  Wahl  und  eine  solche, 
die  durch  einen  Zwang  bewirkt  wird,  giebt,  also  giebt  es  auch 
einen  ruhenden  Zustand  aus  freier  Wahl  und  einen  solchen ,  der 
durch  eine  Nötigung  entstanden  ist.  Nun  ist  nicht  einzusehen, 
weshalb  die  Bewegung  aus  freier  Wahl  etwas  Höheres  sein  soll, 
als  die  Buhe  aus  freier  Selbstbestimmung.  Ebenso  kimn  man  ein- 
wenden ,  woher  denn  jene  wüs.sten ,  dass  die  Bewegung  von  Osten 
nach  Westen ,  wie  sie  von  der  grössten  SphUre  vollzogen  wird, 
etwas  Höheres  sei,  als  die  Bewegung  vom  Westen  nach  dem  Osten, 
wie  sie  bei  den  übrigen  Sphären  und  allen  Sternen  beobachtet 
wird.  Daraus  ergiebt  sieh,  dass  die  Ansicht  jener  Leute  unrichtig 
ist.  Es  giebt  auch  solche,  die  behaupten,  dass  wenn  wir.  die  von 
den  Sternen  beherrschten  Wesen ,  vernunftbegabt  sind ,  so  müssten 
unsere  Beherrscher,  die  Sterne,  noch  eher  Veniunft  und  Leben 
besitzen.  Dass  die  Sterne  uns  regieren ,  das  ist,  wie  wir  lieweisen 
werden,  eine  unenviesene,  lügneri.sche  Behauptung').     Denn  die 


1)  Al-N«wafi.  Bahr  al-IvRlftra ,  Bl.  6.5  r.  *j->'wL!  Jw^I  AJÄ  \^ 

^.^J  'j-^-^i  Kjlj^I  ^yCF^^w  t,f*^^^'  (T'J^''^  iwäixÄx  C*^;^^  lS^' 

^    (1.   ^cj  JjCi)    ^  JJO    ^<cp\  0!yJ^   ^y4<^\.   -.^t  «J^ 

'w^c  ;  .Ä^.  äJ   -a^"  %S>  ^    Ji\  .S  »JS^j»  ^"^Lo 

Abfi  Hüniid  al-Kazwini.  ,t>»;     wV««^*   ^JlAwf   ö<*Sla  tw>Jü    (HS.  der 
küuigl.  Bibliothek  in  lUrlin,  Pot.  Ahlw.  VII.  Nr.  8850.  S.  737)  Bl.  40  a. 


j  jiL*  ol.JwV»  »AP»   ioJ;l  or.xjM-j! 


er» 


v^*«  w^Li=aJl  öÄP         JJb        j^:.  joJi  iÜ^J! 

.vJ-j^'^L  oi.Xi="J-j  »nIJU  o'^'^^iu  o'js.?^ 
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Heri"sehaft  ist  entweder  eine  natürliche  oder  eine  bewusste, 
durch  einen  Willen  bestimmte.  Wenn  es  nun  auch  richtig  wäre, 
dasä  wir  von  den  Sternen  abhängig  sind,  so  ist  dies  nur  eine 
natürliche  Abhängigkeit,  wie  wir  Ton  der  Kahmng,  von  der 
Luft,  vom  Wasser  abhüngig  sind,  und  diese  besitzen,  wie  der 
Augenschein  lehrt,  weder  Leben,  noch  Vernunft.  ^Vir  haben  es  aber 
schon  widerlcirt.  dass  die  St«rne  eine  aus  freier  Wahl  hervorgehende 
Hen>>ehart  üIht  uns  ausüben,  indem  wir  »Twühnt  lialx-n,  dass  sie 
nur  eine  einzige  Bewegung  vollziehen ,  und  in  derselben  Ordnung 
▼erharren,  welche  sie  nie  verlassen. 

Was  aber  die  , Bestimmungen  der  Sterne^  betrifft,  so  will  ich 
in  dieser  Sache  eine  sichere  und  klare  Ansicht  mitteilen.  Die 
Wissiiisihaft  von  der  Vt^rtelking  der  Sterne  auf  ihre  Sphäre,  von 
den  Sti  llen  ihres  Aufganges,  von  ihrem  Wiederei-scheinen  und  V'er- 
bchwindeu,  von  der  Abweichung  der  Alittelpimkte  ihrer  Sphären, 
ist  eine  sdiOne,  sichere  imd  erbibene  Wissrascfaaft,  durch  welche 
deijenige,  der  sich  mit  ihr  besehftfllgt,  vor  GrOsse  der  Allmacht 
Gottes  erhoben  wird,  wir  acheren  Erkenntnis  seines  )>Virkens, 
seiner  Kunst  und  dessen,  wie  er  die  Welt,  mit  dem  was  sich  in  ihr 
befindet,  geordnet  hat.  Es  liegt  ferner  Ktwiis  in  dieser  Erkenntnis, 
woduich  ili.s  Alles  zum  lilauben  an  den  Schöpfer  zwingt*).  Diese 
Wissenschati  ist  auch  unentbehrlich,  um  die  Gebetsrichtung,  die 
Gebetszeiten  feststellen  su  kOnnen,  ferner  um  die  Beobachtung  des 
Iseumondes  wegen  der  Fasten  und  ihrer  Unterbrechung,  wie  die- 
jenige der  Eklipsen  der  Sonne  und  des  Mondes  vornehmen  zu 
können,  wie  das  auch  ans  Sure  2:^  17.  I5»"»,  :J<1.  85,  1.  17.  13. 
erhellt.  Wenn  aber  auch  di<  -»'  Wisscnschat't  N'orznge  besitzt ,  so 
ist  doch  das  „Urteilen"  (\ frkünden  der  Zukunft)  auf  Ginmd  der- 

HmT.  IV,  8.  70it  werden  die  Aniiebten  der  SternMibeter  daigelegt  8.  71 

heisst  es:  yüXjb«  jji  »^^3  U  j»«aa3^I  bJwaXi  aüuÄs-  ^j-ii  J  Jj^^i  »-^j^^ 

i  bor  Abu  Ma'sar  s.  Stoinsdineider,  Die  bebr.  t  bors.  S.  566  ff. 

1)  Mi^ti^       8.  Ö9.  s^jS  lyirf  ^.^S  iJSj 

Vgl.  «uch  Mafatil.i  I,  S.  228. 


solbon  ein  Fehler,  wie  wir  dius  ausführen  wenlen.     Die  A^tmhigen 
sciiei<3en  sicli  näiiilicli  in  solche,  die  hehaupten,  <la<s  die  Sterne  und 
die  SphUi-e  vcrnunltbegabte,  erkennende,  wirkende  und  herrschende 
Wesen  sind,  unabhängig  von  Gott,  oder  neben  ihm  und  dass  sie 
ewig  sind.   Das  sind  aber  ünglftnbige  und  Heiden,  die  nach  der 
rbereinstimmmig  der  Gläubigen  vogelfrei  sind  Und  diese  meint  der 
rro|ihet.  wenn  er  sagt:  ,(tott  sprach:  Mancher  von  meinen  Knechten 
wird   am  Morgen   mich   verleugnen  und  an   die  Sterne  glauhen'*. 
Der  Prophet  bezog  das  auf  denjenigen,  der  da  sagt:  , Durch  diesen 
und  diesMa  Stern  bekommen  wir  Regen/    Was  aber  diejenigen 
Astrologen  betrifft ^  welche  behaupten,  dass  die  Sterne  geschaffen 
und  nicht  veniunftbegabt  sind ,  und  dass  Gott  sie  geschaffen  und 
zu  den  Vor/eichen  der  werdenden  Dinge  gemacht  hat,  so  sind  diese 
weder  als  I^ngUlul)ige,  noch  als  Ketzer  zu  b»'trachten  nnd  auf  diese 
Behauptung  l»czieht   sieh  unsere   obige    HriiK  ikuiii; .    dass  sie  ein 
Fehler  sei  'j.    Denn  der  Anhänger  dieser  Ansicht  vt-riässt  sich  auf 
eine  Erfahrung,  die  nicht  aogenfUllig  ist   Sicher  ist,  dass  Flut 
und  Ebbe  dem  Aufgange  des  Mondes,  seinem  Niedergange,  seiner 
Vertinstcnnig,  seinem  Vollwerden  und  Abnehmen  zufolge  entstehen, 
dass  der  Mund   auf  d»Mi  'i'iA  des  Rindes  durch   eine  Wunde  eine 
Wirkung  ausiilit.   wenn  niinilich  der  Mondstrahl  dit-  Wunde  triü't, 
ebenso  auf  die  Kürbisse  und  Gurken,  die  beim  Mondlichte  während 
ihres  Wachstums  ein  stark»  Gerftnseh  vernehmen  lassoi,  ferner 
dass  der  Mond  auf  das  Gehirn,  auf  das  Blut  und  auf  die  Behaarung 
Einfluss  hat").    Kbenso  sicher  Im   der  Einfluss  (h-r  Sonn<'  auf  die 
Verilnderung  der  Wärme,  auf  die  Verdunstung  der  Flüssigkeiten,  auf 
die  Augen  der  Katzen  d<s  nii»rgcns.   mittags,  abends  und  niitter- 
.     nachts  und  bei  anderen  Dingen,  die  durch  die  Sinne  wahrnehnilnu* 
sind.    All  dies  Ist  richtig  und  kein  Mensch  mit  gesunden  Sinnen 
wird  es  leugnen.    AU  dies  hat  aber  Gott  so  geschaffen,  er  ist  der 
Schöpfer  der  Krfifte  und  der  Dinge,  welche  durch  sie  entstehen, 
wie  es  in  Sure  :»0.  11.  35,  10,  50,  9.  heisst.    Die  Behauptungen 
aber,  welche  von  den  Astrologen  ausser  den  erwähnten  Erfahrungs- 


1)  Auch  Ihn  Chaldftii  vorliiilt  sicli  der  Astroln^le  K^'K^DÜber  ablelinend. 
8.  seine  AusluLrutigon  Muka«idiam,  od.  liojrQt,  S.  4iti,  die  sich  in  mftucben 
Pnnkton  mit  denen  Ibn  Haxms  b«rQhren.  Weniger  bestimmt  Inisert  sieb  AI» 
fAr&bi,  Philo^^ol>lli^^'!l^3  AIi!iHii<lIiUiii<'ti.  od.  Dictcrici,  S.  li)4f.  Von  don  Jinlischon 
Autoren  tlos  Mittelaiters  hat  .<>icli  Maimuuides  sowohl  aus  reliKioseu  Uründeu, 
alt  aseb  mm  Hiwtninen  die  Argumente  der  Astrolo^nn  mit  Entscbieden* 

heit  gegen  die  Aetrulo^it^  au.s^o^prochen.  S.  sein  Sendschreiben,  Kobez  II,  24c  f. 
Tiete  Talmadf^elehrte  nahmoii  aü*  religiösen  QrUndun  an  der  Aatrologie  Anstois. 
Über  die  Ansichten  mohrcrer  Jüdischer  Schriftsteller  des  Uiltelalten  «.  Kerem 
Chemed  VllI,  S.  !  •  >  i  S  S  chs,  Hajona  I.  S.  59ff.  Schmiedl.  Stadien, 
S,  2990".  Mit  .sp.itti^t hfii  IJiiini kun<:en  wiid  dio  Astrohi^io  zuriiek^ewiosen  von 

Kalonymos  b.  Kalonymos  (um  1321)  in  seinem  y^>2.  12it,  od.  Cremoua  13  aÖ'. 

S)  über  diese  Vorstellungen  s.  al^Kaswini,  Marglnelaosg.  von  Kniro  I. 
S.  31fr.  Tylor,  Die  Anfinge  dw  Coltur,  deutscli  von  Spengel  nnd  Posice, 
I,  129  ff. 
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thatsachen  aufgestellt  werden,  sind  aus  lUf'hreren  Gründen  unriehtit». 
Erstens,  weil  eine  £rlahrung  nur  durch  die  vielfache  Wiederliulung 
Bich  ab  riehtig  «rwcist,  imd  dadnzeh,  dan  sie  daacrnd  bwtfttigt 
wird,  wodnrch  die  Geister  geswnngeii  werden,  sie  ab  walir  an- 
zuerkennen. So  werdtti  wir  z.  B.  gezwungen,  als  wahr  anrunehmen, 
dass  der  Mensch,  wenn  er  drt'i  Standen  unter  dem  Wasser  bleibt, 
sterben  niuss,  und  dass  er,  wenn  er  seine  Hand  ins  Feuer  steckt, 
sich  verbrennt.  Eine  solche  Wiederholung  der  Erfahrung  ist  aber 
bei  der  Astrologie  unmöglich,  denn  der  Zustand,  der  nach  den 
Astrologen  anf  die  werdenden  Dinge  deuten  soll,  kehrt  nur  in 
zehntausend  Jahren  einmal  wieder,  so  dass  man  auf  keine  Weise 
eine  richtige  Erfahrung  gewinnen  kann,  ja  kein  Staat  besteht  so 
lange,  dass  er  solche  ZeitläulV'  mit  Aufmerksamkeit  verfolgen  könnte. 
Dies  ist  aber  ein  entseheidendfr  Beweis  für  die  Nichtigkeit  ihrer 
Behauptung  von  der  Wahrheit  der  , Bestimmungen  der  Sterne.*  — 
Zweitens  kOnaen  die  Astrologen  sdion  deshalb  aas  den  Sternen 
niebts  ermitteb,  weil  sie  alle  Bedingnngen,  von  welchen  naeh  ihrer 
Ansicht  die  Bestimmung  der  Sterne  abhängig  ist,  die  Stellen,  wo- 
hin die  Strahlen  fallen,  den  Strahlenwurf ') .  «Ii»'  Itt  lMurlitt'tpn  und 
dunkeln  Grade,  die  Sterngruppen  und  andere  Bedingungen  unmög- 
lich zu  kennen  vermögen.  —  Ferner  ist  gegen  sie  einzuwenden, 
dass  nach  ihrer  Ansicht  aus  einer  nichtigen  Annahme  eine  sichere 
Erkenntms  berroigeben  soU.  Denn  sie  sagen,  dem  Saturn  ent- 
spnchc  die  Killte  und  Trockenheit,  dem  Mars  die  Wilrme  und 
Trockenheit,  dem  Mond  (Vm-  Killte  und  Nass»  -t  .  das  sind  aber 
Eigt-nschaften  der  Element«  \M-lche  unterball»  der  AlondsphiSre  sind 
und  die  mit  den  Himmelskoi  [M-m  nichts  zn  tluin  haben,  denn  diese 
gehören  nicht  zu  den  Substraten  der  Triiger  jener  Eigenschaften, 
die  Accidenzen  aber  kOnnen  nicht  die  Grenze  ihrer  Ti%er,  und 
die  Trftger  nicht  den  Ort  verlasseo,  wobun  sie  von  Gott  gestellt 
worden  sind.  —  Auch  ihre  Einteilung  der  Erde  nach  den  Stern- 
bildern (des  Zodiacus)  und  nach  den  Planeten  ')  ItfWfist  die  Nichtig- 
keit ihrer  Anschauungen*).  Wir  sprechen  hierljei  nieht  vnn  den 
Städten,  da  sie  bei  diesen  die  Behauptung  aufstellen  können, 
dass  sie  nnter  diesem  und  diesem  Horoskop  gegründet  worden 

1)  Ob«r  den  Ausdruck  ^^LIla  a.  Steinschneider,  Die  bebr. 

Übenetnugen  des  Mittelalters  II,  S.  521. 

9)  Diese  sstroluKi^i  lu-n  Au>icLteu  stammon  alle  nus  dem  <t>iiai!ripartitttin 

dos  Pti>leinapns.     S    mu  h  Icbwän  »l-safÄ*.  ed.   Hombiiy  lld.  1,  S.  74  ff. 

Mc  Huchem   b.   Zurach.  HT'aE  I,  29,  ed.  Lemberg  13b.  Meir 

Aidabi,  n:r:N  "b-a*::  ii.  3. 

3)  S.  Al-Mas'ftdi,  KiUb  Rl-tanbib,  ed.  de  Ooeje,  8.  8S.  Menaehem  b. 
Zerach,  das.  I,  caj).  28.     Mt-ir  Aidabi,  a.  a.  O.,  II.  2. 

4)  Aus  dem  lulgeudoti  scbliesseu  wir,  du»  I.  H.  meiut,  diese  Einteilung 
sei  deshalb  fslseh ,  well  die  Erde  eof  einmnl  entstanden  Ist  «nd  es  nieht  «In* 
/iiHcliPti  ist.  wi>>halb  Ihre  einzelnen  Teile  mit  dem  einen  oder  dem  anderen 
Planeten,  oder  mit  irgend  einem  Stembiide  in  näherer  lieziebung  stehen  sollten. 

Bd.  LH.  82 
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sind.  —  Ebeiitio  verhält  es  sich  mit  den  Eliiuaten  und  Erdteilen, 
die  alle  nir  aelben  Zeit  entstaoden  amd  und  abo  ihfe  AasiebUii, 
ans  welchen  sie  die  Bestimmüngen  der  Sterne  folgwn,  Lflgen  strafen. 

Da-s*  lljp  ist  der  Fall  bei  übrer  Einteilnng  der  Körperteile  und 
Metalle  nach  den  Stomen. 

Ebenso  spricht  ^reLren  dio  Astrologen  die  Thutsache,  dass  manche 
Tiergattungen  geschlachtet  weiden,  die  Individuen  anderer  Tier- 
gattungen  dagegen  nur  eines  natürlichen  Todes  zu  sterben  pflegen. 
Wir  wissen  aber  bestimmt,  dass  diese  Tiere  trots  der  Tersohiedenen 
Todesart  doch  im  selben  Augenblicke  geboren  werden.  Was  sind 
nun  die  Bestiinmungen  der  Astrologen  wert,  die  aus  der  Gebarts- 
zeit herausfinden  wollen  ,  welchen  Todes  ein  Wesen  sterben  wird  ? 
—  Der  siebente  Beweis  gegen  die  Astrologie  ist.  dass  die  Be- 
wohner der  verschiedenen  Klimaten  ihre  Kleidung,  trotz  des  gleichen 
Horoskops,  unter  dem  ae  geboren  werden,  ans  Toscfaiedenen  Steden 
herzosteUen  gezwungen  sind,  woraus  folgt,  dass  die  Annahme  der 
Astrologen,  nach  welcher  die  Kleidnng  des  Menschen  durch  die 
Stellang  der  Sterne  zur  Zeit  seiner  Geburt  hestininit  wird,  eine 
irrige  ist^  —  Zum  Übertluss  beweist  noch  der  Augenschein,  dass 
die  Astrologen  nicht  Recht  haben  können,  denn  wenn  sie  uns  in 
Betreff  dessen,  was  wir  thun  werden,  etwas  mitteilen,  so  steht  es 
noch  immer  in  unserer  Macht,  etwas  anderes  bu  thun. 

Aus  alledem  ergiebt  sich,  dass  die  Astrologie  ebenso  ein  Aber- 
glaube ist ,  wie  das  Loswerfen  mit  Steinchen  oder  Kömern ,  das 
Schauen  auf  das  Schulterblatt das  Wahi"sagen,  das  Auguriiini  und 
ähnliche  Dinge,  von  denen  ihre  Anhäng<>r  behaupten,  dass  man  mit 
ihrer  Hülfe  die  Zukunft  sicher  eri'ahieu  kann.  Wir  haben  es  un- 
zfthligemal  erfahren,  dass  vorcdgliche  Astrologen  in  Betreff  von 
Kativitftten,  Rettungsmitteln  und  Verinderongen  der  Jahre  etwas 
genau  festgestellt  haben,  ihre  Voranssetzungen  bewahrheiteten  sich 
aber  nicht.    \ur  sehr  selten  haben  sie  das  Nichtige  gntroften. 

Ibn  Hazm  schliesst  seine  Ausführungm  damit ,  dass  von  einer 
Kenntnis  des  \'erborgenen  nur  beiiu  IVopheten  die  Kede  sein  könne, 
die  Kumt  der  Kuhhan  habe  eben  seit  Mohammed  aufgdiOrt 

Wir  haben  die  etwas  breitspurige  Auseinandersetsong  wieder» 
gegeben,  weil  diese  Argumentation  gegen  die  Astrologie  bei  einem 
Autor  des  elften  Jahrb.  uns  von  einigem  Interesse  zu  sein  schien. 
Oluif  Zweifel  liegt  die  Wurzel  der  Opi.osition  des  I.  H.  gegen  die 
Astrologie  und  andere  Arten  des  Aberglaubens  in  seiner  Aulfassung 
des  Monotheismus.  £r  besoss  Kenntnisse  und  Scharfsinn  genug,  um. 
seine  Ansicht  nachtr&glich  begründen  zu  kOnnen. 

Ibn  Hazm  kommt  an  einer  anderen  Stelle  ^  auf  zeitgenössische 
Ketzer*)  zu  sprechen,  deren  Ansichten  beweisen,  dass  der  astro- 

1)  über  Wahrs«gttlif  aas  dem  Schulterblatt  s.  Tylor,  a.  O.  I,  S.  124. 
9)  Milal«  BS.  Ludberg  I,  Bl.  lS9a. 
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logiBche  Abeiglanbe  mit  einem  hohen  Masse  von  Skepsis  sich  Ter- 
einigen  liess.  Er  spricht  von  Leuten,  denen  er  begegnet  ist,  die 
sich  mit  mathematischen,  astronomischen  and  philosophischen  Stadien 

heschiiftigt  haben,  die  allr'  Ansichten  der  alten  Scliriften  annahmen, 
vom  Korun  mid  der  Tradition  nichts  verstandoii  haben  und  nur 
eitlen  Dingen  nachliefen.  ,  Der  SaUin  setzt  sich  in  ihnen  fest  und  fährt 
in  sie  hinein  wann  er  will,  sie  gehen  zu  Grunde  und  verfallen  dem 
Intom.  Sie  glaoben,  dass  in  der  Religion  AllAhs  nichts  sicher  and 
dass  für  ihre  Wahrheit  kein  Beweis  vorhanden  sei.  Die  meisten  von 
ihnen  huldigen  gottlosen  Ansichten  und  der  Sublimierung  der  gött- 
lichen Eigenschaften,  manche  von  ihnen  nehmen  die  Dinge  leicht, 
venverfen  die  schwereren  Kcli^ioiisgesety-e,  die  Ausübung  der  Pflichten 
und  gottesdieustlichen  Haudiuiigeu 'J".  „Öie  streben  nach  leichtem 
Gelderwerb,  nach  gewaltthfttager  Behandlang  der  Menschen,  nach 
Banb,  Verlassen  des  Oesetaes  nnd  der  Redlichkeit  nnd  sehr  wenige 
Yon  ihnen  verehren  die  Sterne  aus  Religion.  Es  schmerzt  abor 
dem  reinen  Muslim  die  Seele  o))  dieser  Partei  und  ihrer  Anhänger, 
wegen  des  Unterganges  dieser  armen  Menschen  und  dass  sif  aus 
der  Gemeinschaft  der  Gläubigen  ausgeschieden  sind,  nsicbdem  sie 
mit  der  Mattermilch  des  IsU^  genShrt  worden  waren  ^)''. 

Eine  andere  Chnippe  toh  Leoteii,  TOn  der  Ibn  9aaEm  beridttet, 
hat  sich  wohl  mit  dem  ^|bdl|  beschilft  igt ,  war  aber  dabei  nnvor- 
sichtig.  ,Die  meisten  von  dieser  Gesellschaft  üben  nur  das,  was 
im  Namen  des  Mukatil  b.  Sulejmän,  al-Dab^ak  b.  Mu/äbitu  mit- 
geteilt wird,  aus  dem  Kommentar  des  al-Kalbl  und  überhaupt  aus 
dieser  Generation  und  lügnerischen  Werken  stammt.  Das  sind  aber 
Schwindeleien,  Lügen,  Erfindungen,  welche  von  den  Zindl^ 
tückischer  Weise  gegen  den  Islam  und  seine  Bekenner  erzeugt 
worden  sind.  Diese  Gesellschaft  bringt  frei  allerlei  unwahre  Ver- 
mischungen (von  Ansichten)  zu  stände,  wie  dass  die  Erde  auf  einem 

1)  lS9b.  ^l^^^^l         Bp-^i  kXP  ^  ^3:1»  iUÜUaJt 
!^  jjuä  ^'w^^l^  ^Üöa^^illj 

.otJlAjJ!^  v3^jü^t3  ^tyUt  ^ 

8)  Dm.  v-AxT  ^'wJt   y^f^mS  lAjkdS^ 

S^\»  ^ic   l^t^  KlJt  »X^  .^JUJt  gNJU  O^&uL 
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Fisehe  rnht,  der  Fisch  auf  dem  Horn  eines  Ochsen,  der  Ochse  auf 

der  Schulter  eines  Engels,  der  Engel  auf  der  Finsternis,  die  Finsternis 
auf  ctwjis,  wovon  niemand  ausser  Gott  weiss.    Daraus  folgt,  dass 

der  Weltkör])»»!-  uiitndlich  ist  —  die  wahro  Ketzerei*)'. 

Auch  dit'se.s  lieispiel  zei^'t .  wie  aiiiniiigfaltig  und  zuweilen 
wie  abenteuerlich  die  Anschauungen  waren,  welche  von  Ihn  l^Bxm 
bekämpft  wurden. 

n.  Die  AB'ariten  vor  Ibn  Tejm^a. 

In  den  nach  dem  Auftreten  des  Ahü-l-Hasan  al-A^'ari  folgen- 
den Jahrhunderten  ist  Taki  al-dln  Ibn  Tt'jinija  d^r  liervor- 
ragendste  \  ertreter  der  lleaktion  des  ursprünglichen  Geistes  des 
IslAms  gegen  das  Eindringen  fremder  Elemente,  insbesondere  der- 
jenigen, welche  mit  dem  mnslimisehen  Monotheismas  im  Wider- 
qpnu  ho  stehen.  Wir  woUen  daher  im  Folgenden  den  Oang  der 
reli<,'i<)sen  Entwickflnnt; .  den  der  östliolie  Islftm  genommen  hat, 
kui/.  ix'sclireilien.  Eine  solche  Seliilileriiii^'  düiitf  nni  so  niphr  be- 
rechtigt erscheinen,  weil  die  vier  Jahrhunderte,  wekiie  zwischen 
al*Aä*ari  und  Ibn  Tejmlja  liegen,  Zeugen  einer  folgenschweren 
Evolution  waren.  In  diese  Ji^ihunderte  fUlt  dSs  Ausbreitung  und 
der  endgiltige  8ie^'  der  Lehrt-  al-As'aris,  die  80  tief  in  das  Be- 
wusst^ein  der  muslimischen  Welt  eingedrungen  ist,  dass  sie  auf 
das  Volksleben  in  hohem  Mas^f  Vipstiiiiiiifiid  einirewirkt  hat. 

Wir  haben  an  einer  andei  t  ii  Stelle  die  He>te  der  Ansserungen  der 
ält«sten  atlantischen  Lehrer  zu  sammeln  gesucht -J.  Über  die  spätere 
Gefolgschaft  al-A6*arls  und  über  ihre  Oesäichte  ist  die  reichhaltigste 


1)  Da».  130«.  U  ^1  frJ^  ^  »AjajJl  ij<S>      i  Ja 

^ß^^\  ^  ^UJL-  ^  ^-uiU  Uü> 


oiS'^       8ji^!5  Bjisuaif  ^ 

Lino  auftfübrüchoro  Uarsteiluug  dio^ur  Auschauuag  tiiidut  mau  bui  al- 
Tji'Ubt,  «Aiftls,  8.  4C 

S)  Zur  GaMhiehta  dw  A»'«rlteotiiiiiiu.  AetoB  du  VIII  Concrte  Intarnational 
dM  OrienUlUtfli,  SeeU  I,  Bd.  I,  8.  77  ff. 
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der  uns  vorliegondea  Qaellen  das  T^^baVi^t  al-kubrä  des  TAg  al-din 
Ihn  al-Subk!.  Ausser  den  diesem  Werke  und  anderen  arabisclien 
Ges('hiL'bt»ischr»'ibem  ontnomnieiipn  Datfn  stehen  uns  vom  Lrlin«r 
al-64i/älis,  <l»'ni  iil-duwt'jni  linäm  ul  -  Harain»'jn  an^ot'an_u'»Mi .  voll- 
ständige Kalumwerkf  und  sonstige  Schritten  der  hervorragendsten 
Aä*ariten  sar  Verfügung. 

Ibn  sl'Snbkl^)  beginnt  seine  Geschichte  der  A^'ariten  mit  der 
Darlegung  dessen,  al-Ai§'ar!  hfttte  keine  neue  Ansicht  ausgesprochen, 
auch  k>'ine  neiv  !^''hule  gegründet .  nur  die  Ansiclitt  ri  d'-r  Aitt-n 
gefestigt.  Kigcntlioli  sind  nach  ihm  die  meisten  Lehifr  der  vier 
i'i\ch- »Schulen  Asariti-n  gewesen,  eine  Ansicht,  welche  sich  als  die 
Folge  der  Verlegung  der  eignen  Anschaaongen  in  die  alte  Zeit 
wohl  begreifen  iSsst.  In  Betreff  anderer  Schalen  war  Ibn  al-Sabkt 
nicht  so  leicht  geneigt,  llhnliches  anzunehmen.  Sein  iter  erzählte 
ihm  einmal,  wie  er  mitteilt,  er  hai)e  in  dem  Werk«'  .Tabakät  al- 
Mn'taziUi* -) .  das  einen  Mu'taziliten  zum  Verfasser  hatte,  gelesen. 
Dieser  hat  das  Hucii  mit  *Abdalh\h  b.  Mas'üd  begoimen,  weil  er 
meinte,  dieser  hStte  ähnliche  Ansichten,  wie  seine  Genossen,  das 
ist  aber  schon,  bemerkte  der  Vater  Ibn  al-Subkls,  die  höchste 
Befangenheit.  Ibn  al-Subkf  meinte  hieranf,  dass  wenn  dies  Vor- 
gehen der  Mu'ta/.ila  rielitig  wäre,  so  könnten  die  As'ariten  Ab& 
Hekr  und  'Omar  als  die  ihnifcii  betrachten,  weil  es  ja  ihr  l%'k<  nnt- 
niv  i>t .  das  voti  jiMieti  vei-teidigt  wird.  Darauf  läi  ht  lt*'  d.  r  Scjrh, 
und  sagte ,  die  Anhänger  eines  Mannes  seien  diejenigen ,  welche 
seiner  Ansicht  folgen  nnd  nach  ihm  zn  seiner  Lehre  sich  bekennen, 
denn  zwischen  der  Übereinstimmung  und  Anhängerschaft  sei  ein 
grosser  rnt^nsehied.  —  Der  Gedankengang,  der  den  Oegenstand 
dieses  (ie>|)n'iolu'S  liildet ,  vprrilt  uns.  wie  fs  kam ,  das-<  die  SuHs 
ihre  Ansichten  auf  inanelie  <J<'fährteii  des  Propheten  /.urü<  kfiilirt<  ii. 
—  In  den  weitt-nMi  Mitteilungen  Ibn  al-Subkis  ist  Abu  'Abdallah 
Mohammed  b.  Müsu  al-M&jurl^i'O,  sein  Gewährsmann.  Dieser,  ein 
Mftlikite,  behauptet«,  Al-Ai*arl  sei  in  den  religionsgesetzlichen 
Fragen  Mälikite  gewesen.  Dies  g'  filllt  unserem  Aut^u  ni -ht  und 
er  meint,  diese  Ansicht  .stamme  daher,  dass  der  gros^t-  \  «  i-teidiger 
der  Lehre  al- As'arls.  Abu  Bekr  al-Häkilani  ein  MAlikite  war. 
Auf  al  Mäjvn-kis  Zeugniss  ist  aber  si-li.>n  d^'shall>  nicht  viel  zu 
geben,  weil  dieser  als  Magrebiner  über  die  \  orgilnge  im  'Irak 
nicht  gut  nnterrichtet  sein  konnte. 

In  den  sieben  Generationen,  welche  Ibn  al-Subkl  von  AbA* 
l-Qasan  al  A.>'arl  M-«  auf  seine  Zeit  zählt,  hat  eine  Reihe  v^  n  li.  rvor- 
ragendeii  (Jelrhrt<'n  der  vi<'r  Fikh-Schulen  daran  gearbeitet,  der 
Lehre  ul-As'nris  NerUreitung  zu  verseliatfen.  Diese  stille  .\rbeit 
sollte  nicht  unge.stört  bleiben.    Am  Anlange  der  von  uns  hier  zu 

1)  HS.  der  Leideuor  UaiversiUiU-BibliotUok,  I,  8.  361. 

S)  DltMii  Titel  fBlirt  eine  Sebrlft  de»  Abd  «l-ÖabbAr  al-Mn'tMdlt. 

8)  8.  Aber  Ihn  Ibn  CbalUkto.  «d.  BOUk  I,  614.   Er  starb  1.  J.  488. 
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schildernden  Zeit  hat  eine  grosse  Verfolgung  stattgefunden ,  über 
die  uns  Ihn  al'Subkl  eingehend  berichtet Die  Verfolgiuig  ging 
von  Nis&bür  aus.  Der  Selgükide  Togrulbeg*),  dessen  Eigenschafton 
von  Ihn  al-Subkf  rühmend  hervorgehoben  werden ,  eniannte  Abu 
Nasr  ilansür  b.  Mu^amraed  al-Kundarl^  zu  seinem  Wezlr. 
Dieser  wird  von  Tim  al-Subkl  als  Mu'tazilite  und  Rati(Jite  bezeichnet. 
Er  soll  den  verschiedensten  Ketzereien  gehuldigt  haben ,  dagegen 
war  der  Stadthauptmann  Abu  Sabal  b.  ai-Muwatük  ein  frommer 
As'arite.  Al-Kundarl  soll  nun  aus  Eifersucht  auf  den  letzteren 
den  Sultan  überredet  haben ,  er  solle  die  Ketzer  von  den  Kanzeln 
herab  verfluchen  lassen.  Nachdem  Togrulbeg  hierzu  seine  Ein- 
willigung gegeben  hatt«,  bediente  sich  al-Kundari  ihrer  um  die 
As'ariten  mit  den  Ket^.eni  verfluchen  zu  lassen ,  ihnen  das  Lehren 
und  Predigen  zu  verbieten.  Dabei  halfen  ihm  die  Hanefitischen 
Mu'taziliten,  denen  es  gelungen  war,  den  Sultän  vom  Unglauben  der 
iten  imd  insbesondere  der  As'ariten  zu  überzeugen.  —  Üfienbar 
waren  also  zwischen  den  Verfolgern  der  As'ariten  und  diesen  nicht 
nur  dogmatische  Gegensätze ,  sondern  auch  solche  in  Fragen  d«'S 
Fi\ch  vorhanden.  —  So  entstand  im  Dü-1-Ka*da  des  Jahres  436  eine 
grosse  Verfolgung  der  As'ariten,  die  sich  über  Chor&san,  Syrien, 
Higäz  und  den  'Irä,^  ausbreitete.  Abu  Sabal  ging  nach  al-'Askar 
zum  SultÄn,  um  den  Befehl  rückgUngig  zu  machen,  was  ihm  aber 
nicht  gelang.  Vielmehr  kam  ein  Befehl  des  iSultäns,  der  die 
A.s'ariten  al-FarÄtl,  Abü-l-KAsim  al-Kusejri,  den  Imäm  al-Haramejn 
und^  Abu  Sabal  b.  al-Muwaftik  des  Landes  vei-wies.  *Abd  al-malik 
al-Guwejnl,  der  unterrichte? t  war  darüber,  was  kommen  .sollte, 
flüchtete  über  Kinniui  nach  dem  Higäz  und  wnirde  wegen  seines 
Aufenthaltes  in  d«'n  zwei  heiligen  Stildten  „Imäm  al-Haramejn* 
genannt,  Abu  Sahl  zog  sich  »«benfalls  zurück  und  so  blieben  nur 
al-Farätl  und  al-Kusejri,  die,  nachdem  sie  niissbandelt  worden  waren, 
in  das  GeiUngnis  kamen,  wo  .sie  lUnger  als  einen  Monat  bleiben  mussteu. 
l'nter  grossen  Schwierigkeiten  wurden  sie  durch  Abu  Sabal  mit 
Gewalt  befreit  und  flüchteten  zusammen  nach  Rejj.  Der  SultAn 
war  darüber  gegen  die  Säh'iten  sehr  aufgebracht.  Abu  Sabal  wurde 
gefangen  und  sein  A'ermögen  konfisziert.  Nachdem  er  freigelassen 
worden  war,  wallüiiirtete  er  nach  Mekka,  wohin  sich  al-Kusejri  und  Abu 
Bekr  al-BejhakI  begeben  hatten.  Aus  Nisäbür,  Merw  und  anderen 
Stildten  Chorftsöns  mussten  sehr  viele  Gelehrte  flüchten.  Manche 
kamen  nach  dem  'Irak,  andere  nach  dem  Higäz,  wieder  andere 
nach  Mekka.  Togrulbeg  überlebte  nicht  hinge  diese  Ereignisse. 
Sein  Sohn  Abu  Sugft'  Alparsl&n  Hess  den  Wezir  al-Kundari  nicht 
lange  walten.  Aus  Gininden,  die  nicht  angegeben  werden,  Hess  er 
ihn  töten  und  in  Stücke  zerhauen. 

1)  I.  8.  369  ff. 

2)  ^>U^b  i.  J.  455.  Ibn  Challikin  701,  II,  S.  61.  Ibn  al-Atir  X,  21.  Abul- 
fedft.  Annales  moslemiii  III,  197.    Ibn  Chaltiun  III,  4G7,  IV.  381. 

3)  Ibn  Chall.  Kr.  713,  II,  S.  92.    Ibu  al-Atir  X,  S.  20  z.  J.  456. 
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Die  Verfolfnmj^  gab  zu  vielen  Gutachten  Anla>';.  von  denen 
«inige  in  dem  Werke  Ibn  al-Subkis  erhalten  geblieben  sind  und 
die  auf  die  Denkweise  der  Aä'ariten  dieser  Zeit  ein  Liebt  werl'en. 
In  einem  Ontachten  al'IS^iiiejrfs  erUBrt  dieser,  al-Aö'arf  wfire  nach 
der  übereinstimmenden  Ansicht  der  Traditionsgelehrten  rechtgläubig, 
und  ein  , gezücktes  Schwert*  gegen  die  Mu'taziliten ,  Rawafid  und 
andere  Ketzer  gewesen  und  eine  grössere  Anzfthl  von  Ai'ariten  trat 
dieser  Erklärung  bei. 

Von  grösserem  Interesse  ist  das  Schreiben  al-Bejha)|^ls ')  an 
*Amld  al^Molk  a]>KnndarL  Darin  wird  ausgeführt,  dass  die  ii^ariten 
es  weder  mit  denen  halten,  welche  die  Eigenschaften  Gottes  snbli- 
mieren,  noch  aber  mit  den  Anthropomorphisten.  Er  giebt  eine 
Biographie  al-As'aris  und  eine  Darlegung  seiner  Verdienste. 

Vollständig  wird  von  Ibn  al-Subki  eine  RisAla  des  Abu  Nasr. 
al-Kusejrl  mitgeteilt.  In  dieser  wird  erzählt,  al-As'art  habe 
auf  seinem  Totenbette  die  Mntagilitffn  verflucht ,  und  nach  einer 
Überlieftnmg  des  'Abdallah  b.  Chaftf,  al-Ai'arl  habe  nie  Disputa- 
tionen begonnen,  s.mdeni  immer  auf  die  Widerlegung  der  Ketaier 
sieh  beschränkt.  Ottenbar  eine  Erdichtung,  um  die  Beschäftigung 
mit  dem  Kalam,  die  nach  den  Gegnern  zu  vermeiden  sei.  zu  recht- 
fertigen. Al-Kusejil  beklagt  sich  darüber,  dass  im  ^'erlaufe  der 
Verfolgung  durch  Togrulbeg  dem  As'arl  Ansichten  zugeschrieben 
worden,  yon  denen  in  seinen  Schriften  keine  Spur  ra  finden  ist  In 
der  Lehre  von  den  Eigenschaften  Gottes  habe  er  das  Ta^sim 
▼erworfen  und  im  Widerspruche  mit  den  Mu'taziliten  eine  Reihe 
von  Attributen ,  so  wie  das  UngesehalVensein  des  Gotteswortes  an- 
genommen. Wer  ihn  und  die  Mu'taziliten  verketzert  und  verflucht, 
thut  dies  gegenüber  der  Gesamtheit  der  Muslimen  imd  behauptet 
damit,  dass  die  Wahibeit  ansseihalb  des  IsUims  za  suchen  sei  — 
Aas  diesen  Bemerkungen  geht  hervor,  dass  es  sich  bei  dieser  Be- 
wegung nicht  um  ein  letztes  Aufflaokei*n  des  Mu'tazilitentums,  nicht 
um  einen  letzten  Vei-such  dieser  Schule,  die  Macht  wieder  zu  er- 
langen, handelt,  sondeni  um  eine  orthodoxe  Reaktion,  welcher  al- 
Ai'aris  BationalLsmus  zu  weit  zu  gehen  schien  und  von  welcher  die 
Lehre  der  Ad'ariten  noch  mehr  verdammt  wurde,  als  die  der 
MuHaziliten.  In  Bagdftd  hatten  dabei  die  Qanbaliten  die  Hand  im 


1)  Obw  al-BeJ  hftki  8.  Al-Alflsf,  8. 1S7.  Mas  Ansicht  über  dM  „GottM- 
wort"  das.  8.  198—206 ,  wo  mehrere  Kapit«!  an  tdnm  cAiuaJt  «a- 
g«fiUirt  werden.    8.  euch  das.  8.  211. 

2)  Dies  anzunehmen  würden  wir  Hunst  verRnlnsst  ,soin  durch  Ansahen, 
wie  7..  IJ.  ilio  in  'Abiialljili  b.  HL'uzis  Tu  Ii  tat  !i  1  -  b  ii  Ii  i  J  j  a  fi  tabakat  al- 
«Äfi  ijja,  HS.  dtif  k.  k.  üofbibliuthek  iu  Wien,  cod.   Mxt.   2U  ful.  32a. 
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Spiele 'J.  —  Al-Jvuiejri  erwähnt  einige  Punkte,  welche  von  den  Gegnern 
sdner  Schule  dem  Al^aif  nun  Yorwnife  gemacht  worden  sind. 
Der  erste  ist«  daas  Muhammed  nach  seinem  Tode  kein  Prophet  nnd 
Gesandter  Qottes  sei.  Al-Kuägrl  lengnet,  dass  diese  Lehre  je  von 
Afiaritfii  in  oiner  Vfrsuniniliing  oder  in  einer  Schrift  aufgestellt 
worden  wäre ,  vielmehr  U'l»t  der  I'rctjihet  nach  ihnen  auch  nach 
seinem  Tode.  Trotz  seines  Leugnens  und  der  von  ihm  angeführten 
Traditionen  scheint  dies  doch  die  Lehre  mancher  ai*ariti8cher  Sejcbe 
gewesen  sn  sein*).  Al-l^näejrt  meinte  sie  werde  deshalb  den  Ai*a- 
ril«-n  /ULTcschriebenf  weil  diese  lehren,  dass  der  Tote  weder  sinnliche 
Wahrnehmungen  machen ,  noch  aher  etwas  wissen  kann.  Das  gilt 
aber  nicht  mit  Jit'/.ug  auf  die  l*roi)heten.  —  Eine  ander<>  ruistössige 
Ansieht  (hn-  As'arit»*n  soll  die  sein,  dass  (lott  die  Fromnu-n  nicht 
belohne  und  die  Ungläubigen  und  Sünder  nicht  bestrafe.  Das  ist 
aber  eine  Verdrehmig  ihrer  Ansicht  Sie  meinen  im  Gegensatsse 
zu  den  Mn^taziliten ,  welche  es  als  eine  Pflicht  Gottes  betrachten, 
den  Froramen  zu  belohnen  und  den  Sünder  zu  bestrafen,  dass  das 
sittliche  UHeil  der  Menschen  für  Gott  nicht  verbindlich  sei.  er 
thut  was  er  will"').  Dass  (Jott  aber  die  Gerechten  thatsiU  iilich  be- 
lohnt und  die  Sünder  bestraft,  ist  eine  Lehre,  welche  im  Koran 
begrfindet  ist  Hier  ist  die  Apologie  al>Ii^uäejrts  ein^fermassoa 
hegrflndet 

Al-Aä*art  soll  auch  behauptet  haben ,  Moses  habe  nicht  das 
Wort  Gottes  gehört  und  dieses  sei  nicht  zwischen  den  zwei  Deckeln 
des  Koranexcmplares  enthalten*).  Auch  dies  wird  von  al-KuM>jri 
geleugnet  und  hier  haben  in  der  That  die  Feinde  der  Aä*ariteu 
W^ahres  mit  Falschem  vermengt. 

Einen  wiUkommenen  Angrifl^unkt  bot  den  Gegnern  die  Lehre 
al-As^arfs  von  der  Pflicht,  den  Glauben  durch  Spekulation  zu  festigen, 
was  diese  ausgelegt  haben,  al-Ad'aii  habe  die  Menge  der  Glftubigen 
verketzert. 

I)ie  Vertnluaing  li:it  dm  ^iegevgan./  (1*  r  Lehre  al-As'aris  nicht 
gehennnt,  vielmehr  sclieint  bie  ihre  \  erbreitung  gefördert  zu  haben. 
Ihn  al>Subkl  berichtet  mit  Vorliebe  ttber  ihre  Vertreter  nnd  ihre 
Schriften,  die  sie  in  Prosa  und  Versen  zur  Verteidigung  ihres  Be- 
kenntnisses geschrieben  haben.  ThatsUchlich ,  wenn  man  beachtet, 
wie  viele  l>edeutende  Vertreter  diese  Schule  hatte,  innss  man  zugeben, 
dass  sie  auf  die  liesten  (ieister  des  östlichen  Islams  eine  grosse 
Anziehung.skralt  ausgeübt  haben  muss.     Zu  diesen  gehörte  nach 


1)  Jbn  al-Atir  X.  s.  J.  469,  ed.  Tornberg,  8.  71. 

2)  Siebe  2ar  Oeiehiehte  des  Ai*aritenthaini,  8.  107. 

3)  Siolio  über  <!!>  ><'  Friif,'o  K.IIj.,  S.  .').'>. 

4)  Diese  Behauptung  ist  darauf  surUcksuführeii ,  das  al-A&'ari  zwischen 
dem  „Oettesfrorte**,  du  er  alt  Attribut  Gottes  «afieefitMt  bat,  und  iwiaeben  dem 

geschriebenen  und  gesprochenen  Worte  einen  Unterschied  ^emncht  hat.  Siehe 
Uber  diese  Aiiticbt  meine  Deinerliungen  in  lirody  s  Zeitscbr.  f.  hebr.  Bibliographie» 
Bd.  I,  S.  1>8. 
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dem  ITrtpilc  ihrer  Zeitgenossen  auch  diejenigen ,  welche  während 
der  Verfolgung  am  meisten  zu  leiden  hatten.  Einer  dei-selben  war, 
wie  wir  gesehen,  Abü-l-K&sim  al-KiLsejrl ')  (376 — 464),  der  Ver- 
iMser  der  Bisftla*),  die  in  der  Geschidite  der  muslimischen 
mystischen  Litteratur  eine  fiprosse  Rolle  spielt  Er  war  ein  Schüler 
des  Abii  Ishäk  al-Isfara'Ini ,  und  stiunl  unter  dem  Einflösse  Ihn 
Füraks  und  al-BAl<ilanis*).  In  süfis«  he  Gedanken  wnrde  er  durch 
Abu  'All  al-l)akkäk  eingeführt.  Von  seiner  Fluciit  aus  Nisähür 
während  der  Veiiolgung  ist  schon  oben  die  Kede  gewesen.  Er 
Meli  sieh  eine  Zeit  lang  in  Bagdftd  auf,  von  wo  er  spftter  nach 
Kislkbftr  zorflckkehrte,  wo  er  eaA  Terstarb.  Sein  Sohn,  AbA  Na$r 
al-^usejrf ,  von  dessen  Briefe  ebenfiJls  schon  die  Rede  war,  wurde 
von  den  l.lanl>aliten  in  Bagdad,  wo  er  in  der  Nif&muja  lehrte, 
sehr  angefeindet. 

Wichtig  für  die  Geschieht«  des  as'aritischen  Kalams  sind  die 
Schriften  des  Im&m  al-Qwamejn  Abü-l-Ma'&lI  'Abdalmalik  al-Gu- 
wejnl*)  (419—478).  Nachdem  Ni^  al-Molk  den  Frieden  nnter 
den  Theologen  hergestollt  hatte,  durfte  er  nach  NlsAbür  zurückkehren. 
Er  soll  noch  mit  einem  Philosophen  über  das  Geschaffen  sein  des 
Korans  disputiert  haben'').  Wenn  dt-r  Nachricht  zu  trauen  ist,  so 
i.>t  aus  ihr  zu  schlie»sen ,  dass  ketzerische  Rationalisten ,  in  dieser 
Zeit  mit  ihren  Ansichten  oflFen  hervortreten  durften.  —  Al-tiu- 
wejnl  scheint  anch  der  erste  gewesen  zn  sein,  der  in  seinem  Kit&b 
al-burh&n  die  Lehre  von  den  Usül  al-fi^h  nach  aä'aritischen 
Prinzipiell  litarheitet  hat,  wobei  er  allerdings  seine  Sillistlln^igkeit 
gewahrt  hab^n  soll.    Ausführlicher  berichtet  über  die  Schicksale 

1)  Ibn  Chall.  Nr.  404.    Al-.Müsi,  S.  77  f. 

2)  Ibn  Hl-Subki  II,  S.  95  sa^ct  von  ihr:  s_*jCo»  ovjJ  ^  Lo  JiwJj  , 

über  den  Inhalt  der  Schrift  siebe  Merx,  Idee  and  Grundlinien  einer  all- 
gomeioeo  0«Mbicht«  dar  Mystik,  Akad.  Bode.   H«idelb«ig  1898,  8.  89. 

8)  Ibn  al-Snbki  U.  94. 

4)  L'ber  dii'so  v.wA  i^ros^vn  Sejche  siehe  Zur  Geach,  des  As'aritciithiiiiis. 
8.  108.  Al-Bäkiläui  wird  in  einer  kleinen  Schrift  von  Leo  Africanus  ein  Kapitel 
gewidmet  it.'Fnbrieins.  Bibllotheca  graeea  XIII,  8.  867.  De  Baebillani  Philo- 
»opho  et  TheoloK».  VAn  yrö.-isere.«»  Citat  au»  einer  Schrift  von  ihm  findet  sich 
bei  Ibn  Tcjm^*»  'Akidat  al-^amawu'a  46a  {,  Dasselbe  aueh  bei  al-Jiahabi  1.  c. 
189  b.  Seine  Anilcbten  über  Fragen,  welche  mit  den  Ui«fll  «1-fikh  Im  Zusammen- 
hange stehen,  werden  vnn  Ihn  alSuViki,  (inin'  al-iruwunü'  und  im  Kommentar 
di«NB  Werkes  von  al-Mulialli  häutig  iiiigefUhrt.    So  z.  B.  S.  100.  I4'J.  107. 

5)  ibn  al-Subki  II.  8.  97  f.  Ibu  Challikän,  Nr.  i02.  Ihn  al-A^ir,  X. 
I.  J.  478.  Abnlfeda  in,  859.  AI-BAebarsI,  B8.  Spranger,  1485.  AUw. 
VI,  7409,  Bi.  809«. 

8)  Ibn  al-Subkf  II,  8.  108.   ^jit^J^  ^»^^ 
^  sjÜ^i  Jß\  UÜL3.  xü-^  i  J^^ 
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(litser  Schrift  Ibn  al-Subkl').  Er  giebt  seiner  ^'orwunde^lnf;  dainiber 
Auddruck,  das»  das  Werk  noch  von  keinem  äikiViteu  erklärt  wurde. 
Dageffm  wnvde  es  dmeli  wtni  HÜBIbIbb,  AM  'AMani]i  al*lttaot 
vnd  AM-l-^nn  al-Anbiil  aUlrt,  deren  Kommentare  yon  einem 
Magrebiner  Al-^arff  Abi\  Ja^A  msammengearbcitet  worden  sind. 
All  diese  hegen  Vorurteile  gegen  den  Imäm  al-yaramejn  wegen 
seiner  Widei'spmche  gegen  al-Ai'ari  lind  wegen  Seiner  Abweichungen 
von  den  Ansichten  Mftliks-). 

Mehrere  Ansichten  des  Im&m  al-I^aramejn  welche  die  Ü$ül 
al-fiVh  betreffen*)  finden  wir  in  Ibn  al-Snbkls  Werk:  dam*  al- 
^wftmi*f  die  nns  vennuten  lassen,  dass  das  Kit&b  al-bnriiftn  ganz 

1)  II,  104f. 

8)  Dm.  Da  die  SteUe  für  die  Oeeebichte  der  AI  «1-fikli  von  IntereiM 
■ein  dfiifte,  nQge  de  Uer  Pleti  flndeo:  iJ  JUL}  ^jA^  \ja^JSi  «L>>  ß 

^JaJu  ^jufi  o*^-r^'  o*^  t:^  ^s^-j^^  v-äjj^' 

'^i  jJiüu  ^  [lUÖJ  iUftIa*  A-LÄtf»  *J5jrf3 

UjU«  ^  Jüli  Ur  «0«  «LM  ^u:^  er 

xjjuUJü  J-a*r.  ^.,y.'<^J(  ^^^^  U^j^ij  iUL-jil  ^'«at^  ^X^;;-^! 

i  ^  (^J.*Oj3\^  njJ<Ä^  ^    luU  ^JOM* 

^  j.:iXJi  ^ 

8)  Imierfaelb  der  ^AfittiMheii  8ebale  bat  et  rencbledem  Methoden  ge- 
geben, wie  wir  durch  Ibn  al-Sabki  I,  67  eiftbren,  wo  ee  belMt:  ot 

I,  8.  Ulf.  tprlcht  er  ▼on  der  VeriMeilnng  ^eeer  Sebnle,  doreb  welebe 

örtliche  V(jrs<}ii(Mh  ii}>oitcn  piitstÄndcn  >1ih1.  In  DamaACua  war  in  der  Haupt- 
mu>cheo  der  L'uiejjadeu  immer  ein  häü'ite  der  Kadi  und  Prediger,  bLi  li<yban 
euch  Ar  die  AnbBnger  der  eodern  Flkh-Sebnlen  den  Zotritt  enweag.  In 

Aj;ji>ten  fiihrtcn  die  Mnlikiten  das  Hr^'iiiu'iit ,  bis  die  SAli  itoii  auch  hier  oin- 
gedrun|{en  »ind,  in  liigns  und  Jemen  waren  immer  die  Letzteren  die  Führer. 
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anderer  Art  war,  als  das  durch  die  Auszüge  (SoIdzUiers  wohl- 
bfkiuiiito  Buch  :  WifBoUfki.   Einige  dieser  fl  imi  liiiwiif  mßgm  äier 

erwähnt  werden. 

Mit  anderen  as'aritisehen  Gelehrten  verwirft  er  dos  Kij&s  in  der 
Anwendung  von  Namen  auf  Gegenstände,  welche  mit  der  ursprüng- 
lich heMichneten  Sache  analoge  Eigensohaften  haben.    Daher  ist 

nach  ihm  das  Weinverbot  auf  andere  berauschende  Getränke  nicht 
auszudehnen Das  Kijäs  wurde  von  ihm  überhaupt  nicht  zu  den 
Usül  al  -  Hkli  irerechnet  -).  t"l)er  die  ununterbriKhene  Tradition 
(  .j'vj)  hatte   tr  die  Ansicht,  dass  ihre  Anerkennung  nicht  durch 

die  Spt'kulution  bewirkt  werde*'),  wählend  andere  angenommen 
haben,  dass  sie  eine  logische  Notwendigkeit  sei^). 

Sein  dogmatisches  Sjstem  legte  al-6awejni  in  zweien  Schriften 
nieder,  im  Kitftb  al-AAmil  11  n^Al  al-dln  und  im  KitAb  al-iräAd  fl 

Ofül  al-i'tikftd**). 

Die  letzten*  Schrift  ist  nur  ein  Aus/.nür  aus  dem  Sämil.  Da 
es  das  illtcsto  uns  zuu'ängliche  Kalaniw<>rk  aus  der  as'aritisehen 
Schule  ist,  wollen  wir  darnach  emige  Punkte  der  Weltanschauung 
des  Lnim  al-0aramejn  herroxheben. 

In  der  Komposition  des  Bnehes  zeigt  sich  noch  die  Einwirkung 
des  mtt*tazüitischen  Kulams.  Die  ei-sten  zwei  Kapitel  (la — la) 
handeln  von  den  (iesetzen  der  Spekulation  und  dem  Wcst-n  der 
Erkenntnis,  dann  folgt  die  Lehre  von  der  Schöpfung  d«'r  Wflt,  von 
den  Heweisen  für  das  Dasein ,  die  Eiuheit  und  Unkorperlichkeit 
Gottes  und  von  den  Eigenschaften  Gottes  (Bl.  4  b — 40  a),  zu  denen 
anch  das  «Wort  (Rottes*  gehOrt  Im  folgenden  Teile  werden  die 
Piragen  von  der  Schöpfung  der  menschliehen  Werke  durch  Gott, 
von  der  Schuld  und  d«'m  Verdienst,  von  den  Leiden  und  ihrer 
Rechtfertigung  und  andere  Punkte,  die  mit  der  Theodicee  zusammen- 
hängen,  besprochen  (Bl.  lOu — Hlb).  Darauf  folgen  die  Kapitel 
üher  die  Prophetie  und  ihre  Beweise,  über  die  Wunder  der  Pro- 
pheten nnd  Heiligen,  ihre  Unterscheidung  Ton  den  Werken  der 
Zauberer,  die  Unnachahmbarkeit  des  Eor&ns  und  die  Abrogation. 
Einige  Kapitel  über  die  Eschatologie ,  über  di«'  Kinteilung  der 
Traditionen  und  über  die  Bedingungen  des  ImamatA  bilden  den 
Scbluss. 

Die  L'i"ste  Ptücht  eines  jeden  mündigen,  vernunftbegabten  Wesens, 
damit  beginnt  al-önw.  sein  Werk,  ist  die  richtige  Spekulation, 


1)  Ibn  al-Sttbkt,  äam'  al-^wAmi*  I,  149. 

2)  Da».  II,  8.  210. 
8)  Diu.  U,  S.  83. 

4)  Ander«  Andchtm  d«t  ImAm  al-HaniD^ii,  i.  das.  I,  97.  106.  114. 
llSf.  240;  II,  104. 

5)  HS.  der  Leid.  Univ.  Bibl.  cod.  Gol.  146.  Von  al-Alüsf  S.  229  wird 
eine  Schrift  des  al-Öuw.  „al-risilat  al-NUi^iiiiJja"  angefiibrt,  in  welcher  er  mit 
seinen  Aiitlditaii  de»  orfbodomn  InAinen  Tiel  niber  steht,  als  In  den  aadtren 
Schriften. 
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welche  zur  Erkenntnis  der  Schöpfung  der  Welt  führt.  Die  Spe- 
knlaticm  Ixv.eirhiiot  im  Sjirach'^'cbrauch  der  Kinheitsbekeniier  Has 
Nachdciikf'ii .  durch  welch<'s  «liTjCnii,'!' .  der  sicli  damit  bescbäftiirt, 
zur  Erkenntnis  oder  zur  Überwindung  des  Irrtums  gelangen  will 
Manche  von  den  Alten  behaupteten,  dass  man  nur  durch  die  Sinnes- 
Wahrnehmung  zur  Erkenntnis  gelangen*  kann.  Das  ist  aber  nn- 
rirlitig,  denn  die  Wertlosigkeit  der  Spekulation  kann  man  weder 
durch  die  Sinne  erkennen,  noch  aber  unmittelbar  einsehen,  meinen 
sie  aber,  dass  sie  durch  Spekulation  dies  erkannt  haV)en.  so  <.'(  rat<'n 
sie  mit  sicli  sellter  in  Widei-spruch .  da  >-it'  doch  uiiu'<  iu>uinien 
haben ,  dass  man  durch  Spekulation  zu  keiner  Erkenntnis  ge- 
langen kann*). 

Daraus  ersdien  wir,  dass  al-önwejnl,  ebenso  wie  die  anderen 
Aä'ariteu.  an  dem  Prinzipe  festgdialten  hat,  dass  die  Spekulation 

übfr  die  (iiundlehren  der  lieligion  eine  Pflicht  des  Muslimen  sei 
und  in  wclclu  r  Weise  er  die  Anpritte  von  Sfiisualisten  und  Skep- 
tikern zurückzuweisen  bestrebt  war.  —  Die  folgenden  Kapitel") 
entbalteii  ebenfalls  gldchsam  erkomtDistheoretische  Erörterungen, 
von  denen  wir  die  wichtigeren  hervorheben. 

Die  Bewdse  sind  entweder  Veninnft-  oder  Offenbamngsbeweise. 
Der  erstere  muss  von  einer  notwendigen  Eipenscbat't  des  Gegen- 
standes hergenommen  sein ,  wie  z.  B.  beim  Geschaflenen .  das  da- 
durch, dass  es  nur  der  Möglichkeit  nach  existirt,  auf  ein  be- 

1)  Bl.  Ib.  jiUl  JJ^Jl!!  ^  v-A^.  U  ^L>o>i  i 

2)  Sidi«  KJL.,  8.  6,  A.  9,  Bl  Ib.    (»tjUail  ^.,1  jo^l  LÜLs 

^'^tjU         ^  J^Pju«  Jai  \ya£^  Jüb  jUJÜ  \yl^  ^ 

*»  ...  * 

\ya  ewA».  Job  t^l  ^1  l^») 

Qj*  I^Jw4j*         ^JUit        l5'^  ^  '^'^  j-i^i 

8)  Bl.  Sbff. 
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stimmendes  hioweist,  das  ihm  das  Sein  als  eine  spezielle  Eigenflchaft 
Tttrlieben  hat').  Ebenso  weisen  die  Ordnung  und  die  spesieUen 
Eigenschaften  der  Dinge  anf  die  Weisheit  des  Ordners  und  auf 

deu  Willen  dessen  hin.  der  ihnen  die  speziellen  Eigenschaften  ver- 
liehen hat.  Der  <  ^Ht  nbaninjfsbewpis  ist  derjenitre ,  welcher  auf 
einer  wahren  Mitteüuuir  oder  auf  einem  Befehl,  dem  Folge  geleistet 
werden  muss^  beruht'^),  im  Gegensatze  zu  den  Mu'taziliten  lehrt 
•l'önwejnl,  dass  die  Pllieht  der  Spekolation  diiroli  das  Beligions- 
gesetz  geboten  wird  nnd'  dass  alles,  was  mit  den  religiösen  Geboten 
msammenhftngt,  nur  durch  die  Offenbaningsbe weise  erkamit  werden 
kann,  da<s  sowohl  die  Pflicht  der  Spekulation,  als  auch  andere 
Pflichten  durch  die  Venuinft  erkannt  werden-^).  Die  Ansieht  der 
Mu'taziliten,  sowt-it  sie  sich  auf  die  Spekulation  bezieht,  w^ird  nun 
hier  von  al-üuwejnl  widerlegt 

Von  Interesse  ist  aach  das  Kapitel  fiber  das  «Wesen  des 
Wissens"*).    «Das  Wissen«  sagt  al-Gnwejnl,  ist  die  Erkenntnis 

1)  Dat.  Jifijy»  "J^  Jiw-JU  J^S  j*-JHJ  (kL^I 

f)  Dtt.  ^^^ä^ui!  ^  o^fMoi^l^  ^.^Lüj^t  «i^ÜA^ 

*•  -  • 

3>  Das.  i^j^i    ^J^^  ^JtJl  ^\  J^*ajKjl  Jeiii\  Joa^ 

bLäaüit^  'jLuu^t  id^^t  ^  sULy*  UbJüCJt  y^JM  ^yüt 

o-fc^l^i  .ii^j      xj  J*-o^  JJijlII  j^jI      ÄJj-oM-l  c>-^^3►  iUÄy-iJ! 

4>  IrMid  3b.   ^  ^^^Xc.  y0yijtji\    lkSjMA   ^JLjuI   '^JLaJ)   A'^^^A^  ' 
ft)  HS.  vjuül . 
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des  Qewnssten,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist^).  Dies  ist,  wenn  wir 
das  Wissen  sa  definieren  suchen,  eine  bessere  Definition  als  die 

Äusserungen,  die  im  Namen  raakDChw  unserer  Genossen  in  betreff 
der'Definition  des  Wissens  überliefert  werden.  Zu  diesen  Äusserongen 
gehört  die  Ansicht  mancher,  das  Wissen  sei  dtis  Klarwerden  des 
Gewussten,  wie  es  in  Wirkliclikeit  ist-).  Femer  die  Ansicht  unseres 
h^ejchs,  diiss  Wiiisen  sei  dasjenige,  was  zur  notwendigen  Folge  hat, 
dass  sein  Sobstrat  wissend  sei*).  So  auch  die  BebMiptung  einer 
Schule,  nach  welcher  das  Wissen  das  sei,  wodurch  deijenige,  der 
es  besitzt,  das  Thon  gat  beurteilt  und  einrichtet"*). 

Diese  Anschuunnfren  widerlegt  al-Guwejni  und  geht  dann  über 
zu  den  An.sichteii  der  Mu  taziliteu.  ,I)ie  alten  Mu'tazila  behaupteten 
in  betreff  der  Dehnition  des  Wissens,  dass  es  der  Glaube  von  einer 
Sache  sei,  wie  sie  in  WirkUehkeit  ist,  wobei  die  Seele  an  dem 
Geglaubten  festhslt.  Ihre  Definition  wird  aber  dnrch  den  Olanben 
der  Mukallida  an  das  Dasnn  des  Schöpfers  widerlegt,  denn  dieser 
ist  ein  Glaube  von  einem  Gegenstiuide,  wie  er  in  Wirklichkeit  ist, 
wobei  die  Seele  in  dem,  was  fjecrlauht  wird  Beruhigung;  Hrnlet  und 
er  ist  doch  kein  Wissen.  Daher  haben  die  späteren  Mu  tuzila  die 
Definition  erweitert  und  gesagt,  dass  Wissen  sei  der  Glaube  von 
einer  Sache,  wie  sie  in  Wirklichkeit  ist,  wozu  das  Festhalten  der 
Seele  kommen  muss ,  das  durch  die  logische  Notwendigkeit,  oder 
durch  die  Spekulation  bewii'kt  wird.  Auch  diese  Definition  erweist 
sieb  aber  als  falsch  bei  dem  Wissen  davon  .  dii'is  Gott  keinen  Ge- 
nossen habe  und  beim  Wissen  von  den  IJnniögliciikeiten,  wie  z.  13. 
beim  Satze  des  Widerspruchs  und  was  dem  ähnlich  ist..  Das  ist 
alles  ein  Wissen,  das  sich  nicht  auf  Dinge  besidit,  da  nach  unserer 
Ansiebt  das  Ding  nur  das  Existierende,  nach  ihr^  (der  Mu'tazila) 
Ansicht  aber  das  Existierende,  oder  Nichtexistierende  ist,  dessen 
Existenz  denkbar  ist.  Daraus  folgt,  dass  es  ein  Wissen  ausserhalb 
der  Grenze  dessen  giebt,  was  an  das  Ding  gebunden  ist^)*. 

1)  DieM  Definition  hnt  al-<'>uw.  dorn  Aliü  lickr  nl-BakiI»n!  entlehnt,  in 
dessen  Namen  sie  von  Fachr  al-din  iUxi,  Maf.  1,  ä.  289  mitgeteilt  wird.  VgL 
auch  FlOgel  in  ZDU6..  XX.  S.  2b, 

2)  H«f.  des.  wird  diese  Deflnitioa,  als  dic>{enlg»  des  AM  Is^Sk  •l.IsM'iai 
angef&hrt. 

3)  Nach  Maf.  das.  die  Ansicht  des  Abü-l-Uasan  al-A>'ari.  Das.  findet 
man  auch  die  Kritik  dieser  Definitionen  und  wie  dem  E^nwurÜB,  dan  4«  Tauto- 
loi{i«nt  beaiabiuigaweife  einen  eirenius  vitiosus  «ntbalten,  entgegnet  worden  tat. 

4)  Hat  das.  ^y»  U  ^        ^1  »>LÄ.«^t 

c 

oL3t      viUäJ)  ^üi3  ^  oUjuu:;  ^j^y 
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Es  folgen  noch  zwei  Kapitel  über  die  Arten  des  Wissens  und 
flb«r  die  notwendiee  Erkenntnis,  dann  diejenigen,  welrlie  V(»ti  der 
Schöpfung  der  Welt,  vom  Dasein  und  den  Eigenschuften  «iottes 
handekt  Ich  habe  an  einer  anderen  Stelle aus  der  Schrift  al- 
öuirejntB  mdirere  IGtteilimgen  gemacht,  weshalb  ich  mich  wan  auf 
die  Henrorhebmig  desjenigen  Punkte  beschränke,  welche  geeignet 
sind  zu  zeigen ,  wie  sich  die  Lehre  der  Ai'ariten  im  Laufe  der 
Zeiten  geändert  hat.  Eia  solcher  Punkt  ist  die  Lehre  von  den 
Eigenschaften  (lOttes. 

Al-Guwejni  unterscheidet  Wesens  -  Attribute  und  mittel- 
bare Attribute.  Die  enteeran  haften  dem  Wesen  des  Dinges 
an,  die  letzteren  müssen  ans  einem  wesentlichen  Attribute  idbgeleitet 
werden.  So  ist  es  z.  B.  eine  wesentliche  Eigenschaft  der  Substanz, 
dass  sie  im  Raum  existiert,  wiilirend  das  Wissen  eine  mittelbare 
Eigenschatt  ist,  indem  sie  einem  Wesen  zukommt,  insofern  es 
wissend  ist^). 


U         sXSSMji  JÜUct  »JU  ^Lait  gJÜÜUil  OÜUel  ^.^0^ 

Jj^  fjju        j9  j  JjiÄ«it      y-JUJI  ^^j^  ^  *# 

^US  iJJ  ^jA'ii^li  ^  ÜJIj  \Jäi^\  ^j^yo  ^ 

Ojic  o.>«uJ3  0tjLdaS4.it  ^U^iy  ObUdiiCMhJb 

1)  KJL.  8.  11.  12.  66. 

%)  BL  Tb.  '.f  ^\  t^*      V^-  ^  ^ 

5  ciUoil)  JOLm  ^  JjLüT  U  ,j*JLJ 

qAaaJ^    O^J^tJb   XmLÄ    JJLM    xUjU«  ÄJüJü!    ^  •>^t 

yysvU  Lj!«  cM      ^  'J^^  o**-^'^ 

mX»  v:>JÜC»  ^JbJb  ^Lsjt  ^JL«Jb  JL«  UU  ^  yjJüJi\ 
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Gott  existiert^  damit  leugnen  wir  sein  Nichtsein,  denn  dieses 
ist  nur  eine  reine  Negation,  nicht  aber,  wie  die  Hu*t«EiliteB  lehren, 
eine  positive  Eigenschaft. 

£r  ist  ewig,  d.  h.  anfungslos.  Daraus  folgt  aher  nicht,  dass 
es  eine  unendliche  Reihe  von  Zeitpunkten  ^ebt .  denn  von  den 
Zeitpunkten  kann  nur  bei  aufeinanderfolgenden  existierenden  die 
Bede  sein,  wenn  es  keine  aufeiiiouderfolgeude  Dinge  giebt,  giebt 
es  onch  keine  Zei^onkte^). 

Gott  ist  ittr  sich  existierend,  er  bedarf  keines  Substrates  und 
keines  Raumes,  denn  wenn  er  eines  Substrates  bedürfte,  mdsste 
dies  ebenso,  wie  er  selbst,  ewig  sein. 

Gott  ist  verschieden  von  allen  Wesen  -).  Ob  aber  /wischen 
ihm  und  den  geschaüeneu  Dingen  im  Allgemeinen  eine  Ähnlichkeit 
▼oxhanden  sei,  diese  IVage  kann  «n&ek  weder  bejahend,  noch  Ter* 
neinend  beantwortet  werden.  Zwei  Dinge  sind  zwar  einander  nur 
dann  ähnlich,  wenn  die  Gleichheit  in  allen  Wesensattributen  vor- 
handen i.st,  es  können  aber  die  Dinge  von  einander  verschieden  sein, 
wenn  die  Verschiedenheit  aucb  nicht  in  allen  Eigenschaften  vor- 
handen ist.    Die  Eigenschaften,  welciie  nicht  Gott,  sondern  nur 

den  geschaffenen  Dingen  sukommen,  sind  die  «Lage*  ( ^A^^t)  und 

die  Aufiiahme  der  Accidenzen.  Beide  dürfen  von  Gott  nicht  aus- 
gesagt werden,  denn  dadurch  kämen  wir  zur  Verkörperlichung  Gottes 

und  darum  müssen  die  Stellen  des  Korans,  wo  vom  , Sitzen*  Gottes 
(Sure  20,  4.  25,  60)  die  Rede  ist.  alh  gnnsch  ausgelegt  werden.  —  Hii  r 
setzt  die  Polemik  gegen  die  Kurrämija  ein,  welche  keinen  Anstund 
genommen  haben,  Gott  mit  dem  Worte  ^ism  zu  bezeidmen,  indem 


1)  111.  Sa.    oJi»i  O^l  »J  v^^l  ^  "^^^r^  S 

^.jü  awu>  ^Ij  Ub         vis'  ^  ö^i^  o^i  ^^1  iß^. 

**  "  ' 

sijjjws-        ^  J^Uit^ ....  J^S  j^:.  «5Ji3  oLä.!)» 

S)  Bl.  8b  ff. 
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sie  behaupteten ,  sie  wollten  damit  nur  das  Dasein  Gottes  aus- 
sagen, in  die  geschaffenen  Dinge  zum  Wesen  Gottes  gehören.  Da- 
gegen macht  iJ'önw.  geltend,  dass  jeder  Körper  zusammengesetzt 
ist  und  datnm  kann  man  Gott  keine  Kflfperlicbkeit  zoschreiben, 
wenn  sie  aber  unter  gism  nur  das  Dasein  verstehen,  so  kOnnten 
sie  in  diesem  Sinne  auch  das  Wort  ^asad  (Lnb)  gebranoheOi  was 
sie  über  nicht  wagen  ^). 

Gott  ist  keine  Substanz,  denn  zum  Wesen  dieser  gehört,  dass 
«ie  im  Räume  sei.  Allerdings  nehmen  die  Christen  an,  dass  Gott 
eine  Substanz  sei,  worunter  sie  den  Grund  der  drei  Personen  ver- 
stehen. Biese  sind:  das  Sem  (Vater),  das  Leben  (der  heiL  Geist), 
das  Wissen  (das  Wort  ,  der  Sohn).  Die  Substanz  ist  nach  ihrer 
Ansicht  eine,  und  die  drd  Personal  denken  sie  sich,  wie  die 

Muslimen  die  „ZusÜnde*  (^^^\*)'    Al^C^nw.  meint  nnn,  dass  es 

nicht  einzusehen  sei ,  weshalb  es  nicht  ebenso  vier  ^^Jsl  geben 

konnte  und  wamm  das  Attribut  der  Allmacht  eher  ausgeschlossen 
sei,  als  das  der  AUwisseohMt.  Feiner  wradet  er  ein,  dass  die 
Person,  welche  mit  «¥^ssen*  oder  «Wort*  beaeichnet  wird,  ent- 
weder trennbar  ist  von  der  Substanz  Gottes  oder  nicht.  Im  ersteren 
Falle  gehört  sie  nicht  zur  Substanz,  im  letzteren  kann  sie  nicht  mit 
dem  Köqier  des  Maslli  in  Verbindung  gewesen  sein.  Geben  sie 
wieder  zu,  dass  das  .Wort",  trotzdem  dass  es  Substanz  ist,  mit 
dem  KOrper  des  Mastb  in  Verbindung  gewesen  snn  kann,  so  dfirftoi 
sie  die  HOglicUcMt  nicht  leugnen,  dass  die  göttliche  Substanz  sieh 

mit  der  menschlichen  Natur  (cynii)  im  Masl)^  Tereinigte*). 

Die  Beweise  für  die  Einheit  Gottes,  die  al*6nw.  vorführt 


1)  Bl.  9b  A 

2)  Bl,  IIa.  *J.-S=U-  v5^LJl  ^1  ^1  ^^JuÄilt 

^^lÄ«  ^\  lül  iyp^  ijyo        jaüü  eJl3  äÜ^  yy>  ^^y> 

vVLj  J^yi  ^  ^^j^juj  ^  iÜbU  f^Si\^ 

3)  über  die  Berichte  muhammedani^cber  Schriitst«Uer  von  der  Trioitäta- 
lehre  s.  KaafmaoD,  OMchicbte  der  Attribotonlehre,  S,  86. 

ßd.  LU.  38 
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sind  schon  so  hilufig  nach  jüdischen  Religionsphilosophen  dargestellt 
worden,  dass  wir  sie  hier  übergehen  können. 

Nachdem  al-Guw.  die  Wesensattribute  behandelt  hat,  geht 
er  zu  den  mittelbaren  Attributen  über.  Aus  der  Zweckmässigkeit 
der  Weltordnung  schliesst  er  auf  die  Allmacht  und  Allwissend- 
heit Gottes ,  und  aus  diesen  beiden  Attributen  auf  das  Leben 
Gottes.  Gott  ist  auch  wollend  in  Wahrheit,  nicht  aber  wie  Abu 
al-KAsim  al-Ka'bl  lehrt,  dass  unter  dem  Willen  Gottes  nur  sein 
Wirken  zu  verstehen  sei ,  oder  wie  al-Naggür  behauptet  hat ,  dass 
mit  dem  Attribute  des  Willens  nur  das  Nichtwollen  und  die  Piissivität 
geleugnet  werde.  Aus  dem  Attribute  des  Lebens  folgt  auch,  dass 
Gott  hört  und  sieht. 

Diese  Attribute  müssen  angenommen  werden ,  weil  durch  ihr 
Fehlen  im  Wesen  Gottes  ünvollkommenheiten  vorausgesetzt  würden. 
Auf  die  Frage,  ob  der  orthodoxe  Kaläm  ausser  den  Wahrnehmungen 
durch  Gesicht  und  Gehör  noch  andere  Sinneswahmehmungen  bei 
Gott  lehre,  antwortet  al-Guwejnl,  dass  all  diese  mit  Ausnahme  des 
Sehens  und  Hörens  einen  Zusanimenhang  mit  dem  Stoff  voraussetzen, 
wesshalb  sie  verneint  werden  müssen 

Im  Gegensatze  zu  den  meisten  Mutakallimün ,  die  nach  dem 
Vorgange  al-As'aris  die  mu'tazilitische  Lehre  von  den  „Zuständen' 

(^3L>I)  verworfen  haben,  hält  al-öuw.  fest  an  dieser,  offenbar  weil  sie 


1)  17  b.  -V^»"»'  Li;'"^^  C^^'^i 

Oüjüu  ^ty!  oJ'lyl  Ijc?^  o-o  ^  jM-^^^ 

Ji^kAÄJ    oÜjlXj   lit^iyt^   ^l»  Jl  OÜjläj  \^\y>\^ 

Uli  Mr^AX)  Laa^a«  xäa?*    JLc   ..»^xa^iJij  ^\  oJ  Lj^t 

(j-  J^'    •      ••  ^   ■        ■*  ».  r  j  _ 

-  f.  t  " 

qx:  A^^t^  CJ-io  »AP  ^.^Li  L.MkX^  'Jut3  ULi 
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ihm  rlio  i^chwierigkeiten .  welche  die  Lehre  von  <lt'n  Eigenschaften 
(.iolt<ib  boten,  zu  lösen  schien.  Unter  dem  , Zustande"  vei-steht  al- 
öuw.  ein  Seiendes,  dem  weder  das  Attribut  des  Seins,  noch  aber 
fbtfgenige  des  Nichtsebs  zugeschrieben  werden  kann.  Manche  Zn- 
stilnde  werden  den  Substanzen  wegen  einer  Ürsache,  d.  h.  wegen 
eines  Dinges,  das  in  ihr  Bestand  hat,  zugeschrieben,  wie  wenn  w*ir 
z.  B.  das  Lebende  lebend,  da.s  Min  htige  niJlchtig  nennen.  Ein  jedes 
Ding,  das  in  einem  Substrat  Bestand  hat,  hat  in  diesem  einen  Zu- 
stand zur  Fülge.  Es  giebt  aber  auch  Zustände ,  welche  keine  von 
der  Snbstonz  ▼eisehiednte  Umdie  Tonnaeetien'). 

Zur  EikenntniB  der  ewigen  Attribute  Gottet  gelangt  man  nur 
durch  die  Besokreibnng  des  Verborgenen  mit  Hilfe  des  Offenbaren. 
Der  Zusammenhang  zwischen  beiden  kann  aber  auf  vier  Arten  ge- 
funden werden:  1.  Durch  den  Schluss  von  dem  Verursachten  auf 
die  Ursache.  So  können  wir  daraus,  da.ss  der  Wissende  wissend 
ist,  auf  das  Wissen  schliessen.  2.  Wenn  bei  den  offenbaren  Dingen 
ein  ürteQ  durch  etwas  bedingt  ist,  so  ist  diese  Bedingtheit  andi 
beim  Verborgenen  voransnisetaEen.  So  behaupten  wir  z.  B.  dass 
der  Wissende  lebend  sein  muss.  Das  gilt  aber  ebenso  vom  Ver- 
borgenen. Kann  aus  dem  Wesen  der  Dinge  ein  solcher  Schluss 
gezogen  werden.  Wir  sagen ,  dass  divs  Wesen  des  Wissenden  sei, 
dass  das  Wissen  in  ihm  Bestand  hat  4.  Durch  die  Beweisführung, 
wie  wenn  wir  von  der  Schöpfung  auf  den  Schöpfer  schliessen.  — 

Merkwürdig  ist,  dass  der  ImAm  tl'^tanmiajn  damit  Terdicfatigt 
wnrde,  dass  er  an  die  s])e7.ielle  Proridenz  nicht  glanbe,  angenschein- 
lieh  in  Unbetrründettr  Weise-). 

Al-DahabI  er/Uhlt^),  er  hlltte  seinen  Freunden  geraten,  dass 
sie  sich  mit  dem  Kalüm  nicht  beschäftigten,  denn  wenn  er  selbst 
gewnsst  hätte,  wohin  dieses  Stadium  führt,  so  hfttte  er  ddi  damit 
nimmer  beschäftigt  Offmbar  eine  Erfindung  der  Orthodoxen,  ebenso 
wie  die  Erzählung,  nach  welcher  er  sich  Tor  seinem  Tode  bekehrt 
und  zum  Qlauben  der  frommen  Weiber  von  Nlsftbür  bekannt  htttte. 


.otAil  ^  -iJu'l;,  Je  .^^  ^  OÜJ  oLSI  Kjuo        jlaS  ^  Ji}\ 

2)  Ibii  al-Sul.ki  II.  105  f. 

3)  Bei  AI  Alüsi,  87. 
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Seine  Bedeutung  ist  unbestreitbar  und  seine  Schriften  ver- 
breiteten sich  rasch  bis  nach  Spanien^),  wo  z.  B.  Averroto  seine 
Schriften  ab  Qnellen  der  Ldure  der  A^*ariten  benutzt. 

Von  den  Zeitgenossen  des  Imj\m  al-Hiiriunejn  wollen  wir  hier 
noch  erwähnen  Muhammed  b.  'Abd  al-Malik  al-Kurgl  (geb.  458), 
der  «'ine  Kastda  schrieb,  die  sein  Glaubensbekenntnis  enthielt.  Es 
finden  sich  nhcr  darin  solch  abfällige  Bemerkungen  über  die  As'a- 
riten,  die  mit  den  Mu'tuziliten  und  Ruwati4  ^  einen  Topf  geworfen 
werden,  dass  Ibn  al-Snbki  das  Gedicht  ftr  eine  Ftischnng  hilt*). 

Ein  jflngerer  Zatgenoese,  der  auch  unter  den  Vezfblgimgen 
durch  die  Hanbaliten  treu  zur  Lehre  al*Ai*arls  gehalten  hat,  war 
Abü-l-Futvih  al  lsfarft'tiii  (st.  i.  J.  538)-"0. 

Mächtige  Förderer  fanden  die  Aä'ariten  im  Rultän  Saläh  al- 
dln  und  seinen  Nachfolgern.  Allerdings  liessen  sie  sich  nicht  herbei, 
ihre  Lehre  mit  G«walt  za  verbreiten ,  aber  sie  bstohttfaEten  die 
A<*ariten  gegen  die  Oewaltthfttigkeiten  ihrer  Feinde.  Für  Sali^ 
al-dln  schrieb  TA^  al  diu  b.  Hibet  AWSh  h.  Mekkl  al-HamawI  eine 
Urgüza  unter  dem  Titel  Had.'v'ik  al-fusül  wa-gawähir  al- 
usül.  in  welcher  er  die  aj^'aritische  Dogmatik  in  Vei-se  brachte.  Da- 
gegen berichtet  Ibn  ul-Subki  auch  von  einem  Befehle,  in  welchem 
er  verboten  hatte,  über  die  Frage  vom  Geschalfensein  des  Kor&ns 
zn  sprechen^). 

Für  die  Entwickelung  des  ad'aritischen  Kal&ms  war  die  litte- 
rarische Thfttigkeit  a  1  -  6  a  z  ä  1 1  s  Ton  geringerer  Bedeutung.  Nach 
Ibn  rimldim  beginnt  zwar  mit  ihm  eine  neue  Phase  in  der  Geschichte 
des  KalAms.  indem  nach  ihm  immer  mehr  iihibisophische  Elemente 
in  die  Dogmatik  eindringen.  Ibu  Chaidüu  mag  in  dieser  Beziehung 
Becht^)  haben.  Aber  ein  Tolktindiges  System  des  KalAms  hat  al* 
ÖaiAll  nicht  geschaffen.  Er  war  in  seinen  Ansichten  viel  zu  un- 
bestHndig^,  als  dass  er  dam  hAtte  kommen  können.  Die  Sage,  die 

1)  Abu  Hi  kr  b.  Chejr,  Bibl.  arab.  hisp.  IX,  8.  255  f.  giobt  eine  Liste 
der  ihm  bokaunton  dogmatiachen  Werke.  Man  eriieht  daraua,  wie  wenig  der- 
artige Schriften  Im  awilMmiiBedimlichen  Spanlmi  stadtorC  wvfdMu  Untar  den 

TOD  ihm  «twihiitai  W«kiB  ftftdtl  aidi  dw  ^jjJs^y4A  OÜÜhct  U^UT  4m 
Ibn  FSrak  und  da«  Kltlb  al-iriAd  dw  Önw^nt. 

5)  n,  8.  ITS. 

3)  Das.  II.  S.  179. 

4)  II,  S.  295.  Dasselbe  erzählt  al-Sujfiti,  Husn  al-mulinlara  fi  ta'rich 
al-Misr  wa-I-Khhira  II,  35.  Über  daa  Verhalten  der  Kjjtibidcn  in  Kul/uu-Fragcn 
s.  KJL.,  8.  42  ff.  Über  Iis  al  din  Ibn  'Abd  al-Saläm,  den  streitbaren  Avariten, 
9.  Faw&t  al-wafajnt  I,  2S7.  AI-AlOfi,  8.  S&4.  S69.  8«l&  QUubciubelienntni« 
bei  Iba  al-Ahdal,  1.  c.  Iii  '6dh. 

6)  Die  Llttorator  Aber  Um  rieh«  b«i  Steintehneider,  die  hebr.  übeiw 
•efemag«!!,  8.  S96. 

6)  Mukaddima,  ed.  BOlAk,  S.  389. 

7i  Das  ist  das  Urteil  Ibn  Tufcjls  über  ihn.  S.  Münk,  M«?lnnpos  snr  la 
Philosophie  Juive  et  arabo,  S.  3öl.     In  L is uu  al-diu  Ibn  al-Chatibs 
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der  jiulisrhe  SchrifstpUer ,  Abialmin  Gavison  erhalten  hat^),  und 
nach  welcher  »-r  «les  Tai/es  an  seinem  Tuhäfut  al-fal4sifa  nml 
des  Nachts  am  Tahät'ut  al-tahAfut,  gearbeitet  hätte,  ehaiak- 
terisiert  ihn  vorzüglich.  Sein  GlaubeDsbekeuntnis  ist  zwar  ua  aritisch, 
er  steckt  aber  su  sehr  in  ^nfistisehen  Vorstellungeu ,  als  dass  er 

Xitftb  ftl-i^t»  ft  U'rieb  Owmftt*.  H8.  d.  kSnlgU  BIbL  in  Berlin,  eod.  Petar- 

mum  76.  Bl,  S88b  ff.  flad«t  ileli  dn  Bri«f  des  ^.^^^xäJL>-  ^  \.Ji*^yj  ^ 

in  den  das  Urteil  Ibn  TaAols  Uber  al-Oesili  «igefllbrt  wird.   Dann  belaat  «s 

JaJLs»)  sJi.^Jb       Ä^^s^xäi«j  ,^^.^^1x11  lÄP  v_^«iÄ^ 

«JLe  yai  ^iü  ^r)ÜZ^  ^  iJLiü  ^  jJt  tJuaiA^  Ju»üuil  L«liü 

^Jü  ^  »i>aj>,<^>Lig  J»^^         oi»*        oljJi;^^!  ^iSJLjj 

B ÄPj  y  —     jiuj  v\i^.>5  ÄÄ^ Jvil      J  vJläJLj       [239  bj 

Mnnk  hat  a.  a.  O.  S.  .17  1  angenotmnen.  dass  Mi'j&r  al*'ilni  eine  Bezcich* 
nnitg  der  Ii a k  i)  ^  i  (1  Das  ist,  wio  auch  au»  dieser  Stollo  hervorgeht,  nicht  dor 
Fall.  S.  auch  S  t  f  i  11  s  e  h  n  o  i  d  e  r  .  die  hclir.  l  lxTsetzuiipfii  dt>s  Mittelalters, 
8.  329.  Einiges  Uber  die  späteren  (iegner  al-Ciaz&li<« ,  von  denen  die  horvur* 
ragendston  der  KAdi  IjAd  ond  Ibn  al^Keffim  al-f^Jauzfja  waren,  a.  al-Alfksf,8.  79. 

2)  r,r^z'zr,  n^aiy  135«.  svrr  i:nN  t<s::2:n  -'■:Er:n  'o  ^zrn 
rbcn  iK-pi  mbcn  b^cnb         -ec  -nr-  n^n  i-iisr;  nra  er:» 

über  diese  merk"  linli^jo  Lependo,  welche  das  Tahäfut  nl-tahafut  des 
Averrut-j  dem  Oazuh  zusclircibt,  s.  Steinschneider,  a.  a.  U.  S.  336. 
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ein  richtiger  As'arit«  hätte  sein  können.  Infolge  dieser  seiner 
schwankenden  Stellung  haben  die  Aä'ariten  häufig  ihrem  Misstrauen 
gegen  ihn  Ausdruck  gegeben ,  und  dass  er  bei  den  Philosophen  ') 
übel  angeschrieben  war,  ist  selbstverständlich. 

Wichtig  ist  für  den  as'aritischen  Kaläm  sein  Werk  Al-mustasfl 
min  ilm  al-usül,  über  das  ich  an  einer  anderen  Stelle  ge- 
handelt habe  2). 

1)  Ibn  Sab  in  nimmt  irj  seiner  Schrift  Kj<a  ^^jcU  Jo  ^ ,  cod.  Wetz- 
stein II,  Nr.  1524,  Ahlw.  1744,  öfter  Gelegenheit  die  Ansichten  der  A>'ariten 
zu  besprechen.     So  z.  H.  23b  j^^JLs.«j1  SJi j^lA  ^^.jl^^I  ^JLaJ! 

«uJlc  ^  L«  findet  sich  in  einem  Kapitel,  welches  die  Über- 

schrift fllhrt;  ^   iüyUC'bll     ^  folgende  Stelle: 


vjj^U^ai.  *u^U  iu^^!  ^^,5  O^^wäI!  ^^j^J  ^ Jj  v^^Utj 


Zu  den  hier  erwähnten  Ansichten  vgl.  noch  KJIi.,  S.  17  ff.  Al-.\lüsi,  8.  88  ff. 
Über  die  Ansichten  al-dazäli's,  denen  er  in  seinem  Tahafutal-falAsifa  Ausdruck 
gejteben  hat.  s.  Tjitze  de  Beer,  Die  Widersprüche  der  Philosophie  nach 
al-i'iazzÄli.  Strassburg  1894.  Über  »eine  Stellung  zum  as'aritischen  Raläm  vgl. 
4as.  8.  32. 

2)  Zur  Geschichte  des  A^'aritentums,  S.  97. 
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Von  grösster  Bedeutung  lür  den  Sieg  der  Lehre  ul-As'arls  war 
die  Thfttigkeit  des 'FftcHr  al-dtn  Bftzi')  (544-606).  Dieser 
snsserordenttich  fraohtbare  Schriftsteller  mosste  durch  seine  Werke 
einen  tiefen  Einfluss  ausüben.   Er  soll  ancb  sehr  beiedt  gewesen 

sein.  Ibn  al-Subkl  weiss  viel  davon  zu  erzählen,  wie  er  Ketzer 
aller  Art  /u  widerlerjen  frcwusst  hiibe.  Er  studieHe  in  ^faraija  und 
kam  spiittT  nncli  ChowAnzni.  Hier  disputierte  er  mit  den  Mu'ta- 
ziliten-'),  was  ihm  ihre  Feindschalt  in  dem  Masse  zuzog,  dass  er 
nach  Transoxanien  m  ziehen  gezwangen  war.  ffier  ging  es  ihm 
ebenso  und  da  kehrte  er  nach  seiner  Heimat,  Bejj  zurück').  Dort 
verblieb  er  snch  bis  zu  seinem  Tode.  Die  Earrftmiüa,  denen  er 
stark  zugesetzt  hatte,  sollen  ihn  vergiftet  haben.  — 

Die  doprinatischen  Anschauungen  al-RAzIs  kennen  wir  aus  seinem 
Kalännv'ikf  Kitt\b  al-muhassal,  von  dem  Sehmölders*) 
eine  Analyse  gegeben  hat.  Von  einem  Manne,  der  philosophische 
Schriften  ÄTicennas,  wie  das  'Ujün  al-)^ikma  und  das  Kit  Ab 
al-iö&r&t  erklftrt  hat,  ist  zu  erwarten,  dass  philosophische  Oe- 
danken sich  bei  ihm  in  höherem  Masse,  mIs  hc'i  seinen  Genossen 
geltend  machen  werden.  ThatsUchlich  ist  dies  der  FaU.  Auch  dem 
Rufismus  und  der  neuplatonischen  Philosophie  gegenüber  war  Fachr 
al-din  Rftzi  nicht  unzuunliiplich.  Al-^a'rüwi  erwilhnt  oinen 
Britl,  den  Ibn  'Arabi^)  an  ihn  gerichtet  haben  soll.  Auf  die  Ein- 
wirkung des  QAfismus  ist  es  znrfickzufflhren,  dass  er  es  mit  dem 
dogmatischen  erbsnlichen  ^aält  nicht  sehr  genau  genommen  hat^ 
weshalb  er  bei  al-Dahabl  sehr  schlecht  wegkommt*).   Von  diesem 


1)  Sein  Vnler,  Dij&'  al  din  &l-RÄzi,  schrWb  •in  KulAmwerk :  Nihfljat  r1- 
rnnrum  fi  'Um  al  knläm,  in  dem  ein  in  Ueimprosa  poscb  rieben  er  Bericht  über 
eine  Reise  des  Abu  Abdallah  b.  C'liafif  wn  nl-As'ari  sicli  liridet.  Der  Boricbt 
ist  von  Ibn  al-Subki  ia  sein  Work  I,  S.  287  f.  aufgenommen.  Uber  Fachr  al-din 
s.  Ibn  al-Subki  II,  8.  329.  Iba  CbalL  ed.  WlUtenf.  VI,  Nr.  611.  Ibn  Abi  U^iybi'all, 
8.  18  It  Fabridw.  Bibl.  fffMea  XIII»  8.  289.  Üb«r  mIm  Polanilk  gagan  da« 
JodaDtam  •.  ZDMO.  XLU,  8.  689 f.  MaAtS^,  ad.  t.  J.  1808,  II,  8.  47901  finden 
aieh  polaniiaba  Bemarkunf  a«  gegan  das  Cbristantam.  Das.  8.  486  barichtat  ar 
Aber  eine  Disputation,  dia  ar  mit  einem  Christen  in  Cbownrezm  hatte. 

2)  In  Persien  gab  es  von  Jeher  viele  lia'taiiliten,  8.  ai-M ukaddaaly 
8.  410.  41  j.  AVJ.  464.  469. 

3)  Da«.  331.  juLrf  ^^j^  j  ^  U  iX«# 

4)  Eiaai  aar  laa  4aolai  pbiloeophlquaa  ahaa  laa  Arabea,  8.  140  ff. 

5)  Law&Ub  1, 8.  6.  Jawiktt  I»  8.  96.  Allardinga  aoll  er  naob  dar  Analobt 

des  Ibn  al-'Arabi  in  dieser  Wissensehaft  keine  hohe  8tnfb  ainganoounan  haben, 

6)  Ibn  al-8abki  II,  8.  938. 
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wird  sein  Bach  fiber  die  «Geheimnisse  der  Sterne'  als  «reine 
Zauberei"  bezeichnet'). 

Wie  Fiichr  al-din  ll&vA  durch  d'w  Ansichten  der  uiuslimischen 

Pcripatctikcr  hofintiusst  \v<trden  ist,  dafür  wollen  wir  nur  ein  Bei- 
spiel hervorbehen.  Wülirerid  al-Guwejni  nur  von  Wesensat tril)Uteu 
und  mittelbaren  Attributen  spricht,  ältere  A^'ariten  Wesens-  und 
Tbätigkeitsattribute  unterscheiden,  reiht  F^hr  al-dln  al-Bazt  die 
Kamen  Gottes  in  folgende  Gmppen  ein^:  1.  Namen,  welche  Wesens- 
attribute Gottes  bezeichnen;  2.  Namen  der  Relationsattri- 
bute; 3.  solcho,  die  aus  den  negativen  Attrihiiton  folffon. 
Seine  Belep'  entninuut  er  dt'in  Kurän  und  der  Traditionslitteratiu*. 
Dabei  werden  von  ihm  Traditionen  angeführt,  wie  z.  B.  tlie  folgende  ^) : 
Es  sagte  Abu  ^arr:  .Ich  fragte  den  Propheten,  Gott  segne  mid 
begrüsse  ihn:  Welcher  Glaubenskampf  ist  der  vorzüglichste?"  und 
er  antwortete:  ,Dass  du  deine  Seele  und  deine  Begierde  in  Betreff 
des  Wesens  Gottes  bekämpfst"  Diese  Tradition  richtet  sieh  offenbar 
eb^^iiso  wio  dif  meisten  anderen  ,  die  von  Fa(  lir  al-din  al-Ri\/.l  er- 
wähnt werden,  geiren  dif  Sj)ekulation  üV)t'r  «lif  Eiiicii^chaften  (inttes 
und  es  ist  nur  zu  begreiflich,  dass  al-L'aliaiii  an  der  Leichtgläubig- 
keit al-Ka/ls  in  dieser  Beziehung  Anstoss  genommen  hat. 

Neben  seinen  Kal&mwerken  ist  sein  grosser  ^ortakommentar 
Maf  fttib -al-^ejb  eine  reiche  Quelle  auch  für  die  Kenntnis 
des  Kaläras  und  für  die  der  a^'aritiscben  Dogmatik  insbesondere. 
Alte  und  spätere  Mu'taziliten,  sowie  die  tTossen  aä*aritisehen  Lehrer 
werden  \on  ihm  aniitführt.  lUe  Komnientare  al-Gubbä'is,  Abu 
Muslim  al-lsfähäjüs  gehören  zu  den  von  ihm  lun  häutigsten  benuty,leu 
Werken.  Mit  Bück^ht  auf  die  Bewegung,  welche  sich  gegen  den 
Eai&m  geltend  machte  und  die  wir  in  den  letzten  Abschnitten  dieser 


S)  Mar.  I,  C4  nr. 

8)  Das.  S.  65. 

4)  In  ili<'>t>m  Werke  lindt'ti  sicli  zu-iiilich  häiißt;  chronoltiuische  Daton. 
Am  Ende  znhlreicher  Suren  yL'mht  er  nn,  wann  er  ihre  Erklärung  beendigt 
bat  Das  erste  solche  Datnm  ist  am  Sehlusie  Tun  Sora  HI,  Bd.  III,  S.  132  tu 
loson.  Darnach  hat  or  dio  Erldiirunii  ilios«?r  Suro  am  1.  Habi'  al-ächir  des 
Jahres  bi)b  d.  U.  beendigt,  da»  letzte  findet  sich  am  Ende  der  XLVli.  ^ure, 
Bd.  VII,  8.  558  der  17.  D0-1-Hii^£a  des  Jahres  608.  Er  wird  also  an  den 
Werke  unßenibr  zolin  Jahro  nearljoitot  haben.  —  Bd.  V,  S.  3.^  erwhhiit  er  den 
Tod  »eines  Sohnes  Muhammed  (KoKeb  €01),  worauf  er  noch  S.  104  auf  den  2.  Ucgeb, 
8.  180  den  7.  Sa'bAn  und  S.  219  den  18.  äa'b4n  tu  sprechen  kommt  and  den 
Leser  beschwört,  für  das  Seelenheil  seines  Kindo!«  zu  beten.  8.  180  ist  ein 
rührendes  Gediclit  auf  seinen  Sohn  zu  lesen.  Andere  chroooloieisehe  Daten 
finden  sich  nrn  iundu  fulgondur  ^<uren:  8.  14.  (geschrieben  im  ^a'bftn  601  in 

OtJüu  t.^j^)  17.  (gesehr.  in  ^Vjc)  18.  87.  88.  89.  40.  48.  48.  45. 
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Arbeit  sdiildem,  halten  wir  es  fttr  angebracht,  ein  Beispiel  aä'ari- 
tisdier  Eorftnanslegnng  hier  anzufahren. 

Als  guter  As^arite  bekämpft  al-B&St  an  mehreren  Stellen  die 
Anthroporaorphisten ')  und  erklärt  die  vermenschlichenden  Ausdrücke 
dos  Kuriins  von  Gott  in  figürlichein  Sinne.  Das  ist  auch  bei  dem 
Ausdruck  Sure  VTl.  52.  «T'nd  er  setzte  sidi  d.uni  auf  den  Thron" 
der  Fall.  In  einer  langen  Auseinandersetzung'^)  weint  er  nach,  dass  man, 
wenn  man  den  Satz  im  bnchstäbliehen  Sinne  aoffasst,  notwendiger- 
weise zu  der  Folgerung  kommt,  dass  das  Wesen  Gottes  ein  rftum- 
lich  besehrilnktes,  endliches  und  zusammengesetztes  sei,  was  mit  der 
von  den  ^»lutakalliiniin  und  Philosophen  angenommenen  Anschauung 
von  der  Einfachheit  und  notwendigen  P^xistonz  seines  Wesens  un- 
vereinbar sei.  Vielmehr  ist  unter  dem  , Sitzen  (i<ittes  auf  dem 
Throne"  mit  al-!^aäal  al-^dsi  seine  dauenide  Herr.schaft  zu  verstehen. 

Seine  Ansicht  vom  Gottesworte  ist  diejenige  aller  spftteren 
Aä*arit6n,  nach  welcher  man  zwischen  dem  ewigen  Worte  Gottes, 
d.  h.  seinem  Attribut,  dem  zufolge  er  sich  offenbart  und  zwischen 
den  Worten  und  Lauten,  die  geschatlen  sind.  uiit*'rsrlifidi^n  muss. 

Er  hält  auch  lest  an  der  Lehre  von  der  ,  KiM  liatiung  aller 
Werke*"  durch  Gott.  Zu  Sure  III  V.  lU-4 — 5.  ^iJies  siti  i  ilie  V<'r>e 
AllAhs,  die  wir  dir  in  Wahrheit  vorlesen,  Allah  will  aber  nichts 
Unrechtes  den  Mensehen.  AUAh  gehört,  was  im  Himmel  und  auf 
Erden  ist  und  zu  ihm  kehren  alle  Dinge  zurück* ,  macht  al-Bftzt 
folgende  Mitteilungen •^).  Aus  diesen  Versen  hat  al-Gubb&'!  ge- 
schlossen, dass  Gott  das  Böse  weder  in  seinem,  nocli  in  des  Menschen 
Thun  will  und  dass  er  solches  nicht  thne,  ferner  dass  das  H()se  that- 
sächlich  vorhanden  ist  und  dass  nicht  Gott  der  Schopfer  der  mensch- 
lichen Werke  ist.  Es  ist  natürlich,  dass  die  Mu'taziliten  in  dieser 
Stelle  einen  starken  Beweis  zu  haben  glaubten  und  meinten,  dass 
sie  allein  genüge,  um  alle  ihi-(>  Hauptlehren  in  betreff  der  Gerechtig- 
keit Gottes  zn  beweisen*).  V.  lOf)  enthält  nach  ihrer  Ansicht  die 
Begründung  von  v.  1<)4.  Denn  der  Missethilter  thut  das  Rösp  aus  Un- 
wissenheit, aus  Schwäche  oder  aus  Bedürftigkeit.  Alläli  liegen  aber  alle 
diese  Motive  fern,  da  , Alles  im  Himmel  und  aut  Erden  ihm  gehört.* 
Diese  Worte  sollen  auch  dem  Einwurfe  begegnen,  dass  wenn  Gott 
die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  und  diese  dennoch  unter  den 
Menseben  anzutreffen  ist,  der  (nund  hier\  i  i  icht  die  Beschrönkt- 
heit  seiner  Mjicht  ist,  sondern  der  I  instand,  dass  er  dem  Menschen 
die  freie  Wahl  in  seinem  Thun  überlassen  hat,  damit  er  sich  den 
Lohn  Gottes  erwerbe. 


1)  Hut.  V.  8.  fiOe.   VI,  &  864.  499.    VII,  8.  211.  3t2.   VIU,  8.  601. 
J)  Bd.  IV.  S.  226f.    Vgl.  VL  8.  690.. 
S)  Haf.  Iii,  24  a'. 

4)  Dm.  8.  W.  ßj&i  is^t  mX»  ^fJ^ 
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Diesen  Ausfiüiningen  gegenüber  bemerkt  al  -  R&zi ,  dass  aus 
V.  104.  nur  folgt,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  begehe,  —  die 
Mu'taziliten  lehrten  nämlich,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  üben 
könne.  —  femer  ist  daraus,  dass  er  zu  seinem  Lob  erwiilint,  da.ss 
er  die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  zu  schliessen,  dass  dies  sehr 
gut  möglich  sei.  Diese  die  Darstellung  al-Gubbä'is  unterbrechendpn 
Bemerkungen  sind  oflfenbar  sehr  schwach.  Nicht  viel  glücklicher 
ist  die  Beweisführung  der  As'ariten,  die  sich  auf  v.  105  bezieht-. 
Aus  dieser  Stelle  folgerten  sie,  dass  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  sei.  Darauf  entgegnete  al-öubbft'i,  dass  hier  nur  davon 
die  Rede  sei,  dass  alle  Dinge  im  Besitze  Gottes  seien  (j>JLjl  iLsu::!) 
nicht  aber  davon,  dass  er  Alles  geschaffen  habe  (Joiajl  'ÄiLxsl).  Es 

ist  auch  nicht  anzunehmen,  dass  hier,  wo  Gott  seine  Herrlichkeit 
verkimdet,  gemeint  sein  soll,  er  sei  auch  der  Schöpfer  der  Misse - 
thaten  und  Sünden.  Endlich  lilsst  der  Ausdruck  „was  im  Himmel 
und  auf  Erden  ist,*  darauf  schliessen,  dass  es  sich  um  Dinge  handelt, 
die  einen  Raum  einnehmen,  also  Körper,  nicht  aber  um  Handlungen, 
welche  Accidenzen  sind.  Die  Antwort  der  As'ariten  auf  diese  Ein- 
wände ist  höchst  merkwürdig:  „Es  kann  sich  hier  nur  um  eine 
Joiäj!  Äi-ol  handeln,  denn  wer  das  Böse  und  Gute  thun  kann,  ver- 
leiht dem  letzteren  über  das  ei*stere  nur  das  t^bergewicht,  wenn  in 
seinem  Herzen  das  zum  Vorschein  kommt,  was  ilm  zur  guten  That 
auffordert.  Diese  Aufforderung  tritt  aber  durch  die  Schöpfung 
Gottes  auf,  wobei  der  ,regressus  in  infinitum'  zurückgewiesen  werden 
muss  Ist  aber  dasjenige,  wovon  das  Thun  des  Menschen  bewirkt 
wird  die  Gesamtheit  der  Macht  und  der  Aufforderung,  und  steht 
es  fest ,  dass  diese  das  Werk  Gottes  ist ,  so  steht  auch  das  fest, 
dass  das  Thun  des  Menschen  durch  Gott  gescliaffen  und  hervor- 
gebracht wird,  indem  er  die  Ui'sache  ins  Dasein  gerufen  hat-)". 

1)  D.  h.  der  Mensch  wird  nur  dann  durch  den  Eindruck,  den  die  Welt 
auf  ihn  macht,  zum  Gehorsam  aufgefordert,  wenn  er  die  Anfangslosigkeit  der 
Welt  zurückweist. 
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Alles  menschlidie  Thun,  jegliche  Tugend  ist  die  AinlOsang 
des  Eindnickes,  den  die  von  AlUh  geschaffene  Welt  anf  den  Menschen 

macht  und  der  ihn  veranla'^st .  sein  Ot'l)ot  7,11  erfüllen,  darum  sind 
auch  die  Tliatfri  des  Mfiischen  das  Werk  AllÄhs.  Die  Auslegung 
al-liubb&'is  ist  die  riehti^je,  ab«'r  man  begreift,  warum  Seine  Lehre 
von  den  A^'ariten  ülierwuiideii  werden  ist. 

Wir  wollen  nun  auch  ein  charakteristisches  Beispiel  a.>"aritischer 
Traditionserklilrung  hier  anführen.  Zu  iSure  54,  v.  47 — 48  wird 
Ton  al-BAzi  die  Ansieht  der  meisten  Eorftnausleger  angeftihrt  i), 
nach  welcher  diese  Verse  sich  auf  die  l^adarga  beuchen  sollen. 
Die  Erklärung  wird  mit  Traditionen  belegt,  die  von  den  ^adariten 
sprechen.  Nach  einer  TOn  diesen,  die  auf  Abü  Hurejra  zurück- 
crefüliit  wird,  sollen  die  Heiden  aus  dem  Stamme  Kurejs  zum 
Propheten  gekommen  sein  und  mit  ihm  über  das  ,Kadar"  disputiert 
haben  und  dies  wäre  die  Veranlassung  zu  der  in  diesen  \'ersen 
«nthaltenen  Äusserung  gewesen.  Auf  &  'Ajite  wird  «ina  Tradition 
zurQclEgeflShrt,  nach  welcher  der  Prophet  gesagt  haben  soll:  «Die 
Magier  dieser  Gemeinde  sind  die  Xndariten.*  Die  zahlr«  !«  htn  Tra- 
ditionen ,  welche  von  frommen  Muslimen  gegen  die  kadaritische 
Ketzerei  fabriziei-t  worden  sind-),  haben  Mu'taziliten  und  Fatalisten 
in  verschiedener  Weise  ausgelegt.  ,Der  (iabari,  sagt  al-Razi,  be- 
hauptet, der  ])[adarite  sei  derjenige,  der  da  meint,  der  Gehorsam 
und  die  Widerspenstigkeit  sind  nicht  Ton  Gott  geschaffen,  bestimmt 
und  praedestiniert,  sie  sind  also  die  ^[adariten,  weil  sie  das 
Kadar  leugnen.  Der  MuHaalite  dagegen  behauptet,  unter  dem 
Kadariten  sei  der  (Gabarite  zu  verstehen ,  der  da  sagt .  wenn  er 
Unzucht  treibt,  stiehlt:  «Alldb  hat  mich  dazu  bestimmt."  Er 
ist  also  Kadarite,  weil  er  das  »^adar"  annimmt*  Beide  behaupten 
aber  von  den  Leuten  der  Sünna,  welche  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
der  Werke  durch  Gk>tt  anerkennen,  dass  diese  ^^adariten  seien.  AI- 
Bftzi  ist  der  Ansicht,  dass  mit  den  «^adariten*  weder  die  MuHa- 
ziliten  noeh  die  Ai^ariten  gemeint  seinL 

Die  Ausführungen  al-RAzIs  werden  in  merkwürdiger  Weise  be- 
leuchtet durch  ein  K'a})itel  im  Auszuge  des  Ihn  Mattawejhi 
aus  einem  mu'tazilitischen  Kalämwerke  des  "Abd  al-tiabbär  al-Mu*ta- 
zill-').  Es  führt  die  t Ijerschrift:  „Die  Erwilhnung  dessen,  wer  die 
!^adariten  seien.*    Auch  aus  den  Mitteilungen  'Abd  al-öabbai-s  er- 


1)  Maf.  VlI.  S.  783  ff. 

2)  Al-Tirmi<li  II,  8.  22  Uutct  diu  auükadaritischo  Tradition:  ^\  q£ 

3)  AI-ma^'IIlu'  min  al-muliit  hi-l-taklif,  HS.  der  küuigl.  Bibl.  in  Berlin, 
cod.  QlAMr  52.    Ahlwftrdt  IV,  Nr.  6149,  El.  SUafi. 
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sebeu  wir,  dass  es  viele  Traditionen  gegen  die  Kudariten  gegeben 
hskt  ^Ahä  al-Gabbftr  bekSmpft  sie  aber  nicht  in  der  Weise,  dass 
er  ibre  Echtheit  beiweifelt,  denn  er  hBlt  es  för  mOglich,  dass  der 

Prophet  von  den  ^adariten  spreche ,  'w  em  es  auch  keine  solche 
Sekte  zu  seiner  Zeit  rretn-lHMi  lud  V).  vielmehr  sucht  er  zu  beweisen, 
dass  unter  den  Kjulaiiten  die  (uthrdoxen  Fatalisten  zu  verstehen 
seien,  wobei  er  sich  ebeiitalls  aul  Traditionen  beruft*). 

So  beantworteten  die.  Jilu'taziliten  die  auf  sie  gemünzten  Tra- 
ditionen mit  solchen,  die  sie  zu  ihren  Gunsten  erfunden  haben  und 
mit  einer  Auslegung,  durch  welche  die  gegen  sie  gerichteten 
Traditionen  auf  die  Gegner  bezogen  wurden. 

Wir  vermögen  ni<  lit  an  diex  i-  Stelle  weiteie  Beispiele  aus  dem 
weitschweitigeu  Werke  Faehr  ;ildiii  lin/is  an/utühren  um  den 
Stand  der  dogmatischen  SjiekuJation  zu  kennzeichnen  und  müssen 
zu  seinem  Nachfolger  übergehen. 

Das  Werk  Fachr  alnlln  BAzIs  wurde  fortgesetzt  durch  den 
Erklärer  seines  K  it&b  al-ma^;ül,  Sams  al-dln  al-IsfAh&nt  (616  bis 
688) '\).  Er  Verliese,  noch  jung  an  Jahren,  Isfähftn  imd  kam  nach 
Bagdad,  von  hier  Tiach  Syrien  und  dann  Agv{>ten,  wn  er  eine  Zeit 
lang  in  Kus  und  Keiak  Kaili  war.  Seine  letzten  Leliensjalire  ver- 
bracht« er  in  Kairo.  iScin  bestes  Werk  führte  den  Titel:  KitÄb 
al-^awft'id^).  Ibn  al-Snbkt  teilt  sein  Glaubensbekenntnis  mit^), 
das  voll  von  Hindeutungen  auf  die  Beweise  der  ai^aritischen 
KallUna  isl 

1)  Bl.  »18b.  ^  Kj.  ju«  ^'-jf  i  viO^  (JJJ^  jjJ-^ 

^  JfJi       J     :<  iJ     jUfi.il  g-oi- 

2)  Bl.  218a.  xAc        ^^J^  v,jt^'        ^.-^^  [J^j 

j     ^  ^  4^  o>^^'         cr*^^  '^j*^^  o*^  ^ 

3)  FawAt  al-wafajttt,  II,  S.  265,    Ibn  al-Subki  II,  a36f. 

4)  Seioe  Biographen  tagea  davon:  ouiaX!^  (^^vJLo^t  .  JLa  J^mmI^^ 

5)  Dm. 
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Nachträge. 

Ton 

Triedrich  Sehwallj. 

1.  Zn  ZDMG.  LI  (Jahrg.  1897),  8.  25201! 

Meine  dast^lhst  vorLretri\f?pn«>  Theorie  ht-rührt  sit  li  t»Mlweise  mit 
derjünigen,  welche  Georg  Ii  o  i  f  lu  a  u  n  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  XXXII 
(Jahrg.  1878),  S.  759  unten  angedeutet  hat  Die  Bemerkungen 
dieses  Gelehrten  sind  mir  entgangen,  da  ne  inmitten  einer  grOssräen 
Beeension  über  swei  syrische  Teztan^ben  stehen. 

IL  Zn  ZDH6.  UI  (Jahig.  1898),  S.  132  C 

1.  Nr.  3.  Diese  Entlehnung  ist  schon  YonFränkel,  Aram. 
Fremdw.,  S.  195  f.  gebucht  worden,  das  Wort  fehlt  aber  im  üidez. 

2.  Nr.  4.  Zu  (\on\  Bedoutungsübergang  boi  ä^^^  hat  mich 
"Wellhausen  auf  eine  rfute  Analogie  aufmerksam  gemacht. 

1)1.  ^»^*jt^^  —  syr.  jnr»r>->p>    , Schauspielerin*  =  n:iT.  Vortrleiche 

z.  B.  den  interessanten  I.Iadith  Buhäri,  Sahih  (ed.  Kairo  13<»(>) 
I,  127,  7  und  dazu  Qa.stulänl  II,  354  f.  Die  Nationalle.xikographen 
und  darnach  Frejtag  haben  von  der  Bedeutung  des  Wortes  nur  eine 
sehr  vage  Vorstellung  (fatua,  stolida  et  iners  mnlier). 

3.  Nr.  12.  Wie  mir  Zinuuern  mitteilt,  ist  manznzu  jetzt 
im  Assyrischen  nachzuweisen,  und  zwar  bei  Meissner,  Supplement 
8.  26,  in  dem  Vokabolar  79, 7.  8,  170,  wo  mamägu  unmittelbar 
neben  askuppu  „Thürschwelle*  steht 

4.  Nr.  14.  .Assyr.  nazSru  gehört  nicht  zu  ^Ju,  sondern  zu 
^  „ungestüm  fordern*,  z.  B.  Baihaqi,  Cod.  Lugd.,  tbl.  55**,  3. 

5.  Nr.  20.  In  der  Erklärung  von  xL*^  habe  ich  leider 
schon  einen  Vorgänger,  und  zwar  keinen  berufeneren  als  S.  Friinkel, 
der  in  seinen  -Beitrügen  zur  Erklärung  der  mehrlautigen  Bilduiiuren 
im  Arabischen'"  (Leiden  1878)  S.  30  unten  sagt:  ,Ich  glaube  mich 
nieht  zu  tauschen,  wenn  ich  dies  Wort  aus  is^nbM  r72U3,  dem 
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kanonischen  Gebete  der  Juden  ableite,  mit  einer  leicht  erkUlrlichen 
Verstümmelung,  die  vermutlich  eiiu-n  spöttischen  Zw*ck  hatte'. 

6.  Nr.  22.  Einen  sehr  wichtigen  Beitrag  zur  Erklämng  des 
angezogenen  Uamäsuverses  hat  mir  L  Goldziher  zugehen  lassen. 
Er  citiert  mir  Abdu'I  Va\^d  al  Marrikadil»  ed.  2  (Docy),  p.  61,  s  : 

1^  ^  s    M»*  g-^' 

Hier  sind  ganx  dentUeh  die  FBoste  als  Fredigerrttthle  betraditet^ 

und  es  wird  mit  gewissem  Rechte  behauptet,  dass  der  Säbel  eine 
deatlichere  Sprache  redet  als  das  Wort  des  beredtesten  Mondes. 


Zu  „The  ludiau  Game  oi"  Cliess"  (S.  271). 

Dr.  L.  Seherman  madit  mich  brieflich  darauf  aofineilaBam,  dass 
schon  Prof.  A.  Macdonell  im  Athenaeum,  Jahrg.  1897,  July  24, 
p.  130.  in  Bezug  auf  das  Alter  des  Schachspiels  in  Indien  zum 
gleichen  Kesultate  mit  zum  Teil  denselben  Argumenten  gelangt  sei, 
wie  Thomas.  In  der  That  hatte  Macdonell  bereits  auf  Thomas' 
zweite  Stelle  aus  dem  Har$acarita  hingewiesen  {c^pspadänäffi  ea- 
turanga-kalpanä)  and  noch  auf  eine,  allerdings  misichere,  Stelle 
ans  der  Kädamban  (Bomb.  Skr.  Ser.,  p.  88,  1.  15:  <iffiSpadat:yä- 
päram  ä&phalayaia)  ^  aber  drei  andere  Stellen  hat  Thomas  neu 
hinzugebracht.  Die  Stellen  sind  nicht  alle  vnn  gleicher  Beweiskraft, 
da  man  das  astäpada  auch  noch  zu  aii<lfrn  Brettspielen  benutzt 
hubeu  kann.  Die  deutlichste  Beziehung  auf  das  Schachspiel  scheint 
unter  den  neuen  Stellen  die  von  Thomas  ans  der  YisaTadatt»  an- 
geführte  zu  haben.  Das  Wort  a^pada  findet  sich  in  seiner 
IWifonn  a^apada  schon  in  der  filtesten  buddhistischen  Litteratur, 
7.  B.  in  der  bekannten  Aufzilhlung  von  S]>ielen  Brahmajälasutta 
14,  Cullavagga  I,  13,  2.  r>er  l\(»ninientat<ir  l>t'inerkt  aber  nur 
dazu:  ekekuya  pantiyä  attlia  attlia  padani  assdt^  aUhapadam 
(atth.,  weil  es  in  jeder  einzelnen  Reihe  acht  Felder  bat). 

E.  Windisch. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Isläm. 

Von 

Martin  SelureUer« 

m.  Der  Sdllnmis  und  seine  Unprf&nfe. 

Es  ist  8oh<m  mehrfteh  auf  dien  gnasen  Untenebied  zwisohan 
der  Mystik  der  ersten  Jahrininderte  des  IslAms  und  dem  spftteren 

§üfismiis  hingewiesen  worden  Der  fremil»-  Kinftuaa  auf  die  alten 
Mystiker  des  Lslüras,  die  asketischon  (zuhd)  .Vnschauungen  huldicrten, 
ist  j^ering.  Ihre  Ansichten  sind  durch  das  Bestreben,  das  religiöse 
Leben  des  Isläms  zu  verbinerlichen ,  entstanden.  Die  erbaulichen 
Qadithe  und  die  eigenen  Aussprüche  sind  lediglich  Äusserungen 
ihrer  religiösen  Erfahrong.  Solche  Sprüche  finden  sich  in  den 
Traditionssammlungen*),  in  Florilegien ,  wie  das  Lubb  al-ädab 
des  Ibrahim  b.  Abi  'Aun**),  und  im  'l^d  al-farld  des  Ibn  'Abdi 
Rabbihi*).  Sie  werden  dem  Propheten,  den  As^äb  und  den  Imftmen 
zugeschrieben  und  das  ist  d«'r  (»rund,  weshalb  ;il-Gazali.  und  al-Sa*rawI 
in  seinem  biographi^hen  Werke  die  Chului'ä'  niäidün  und  die  iütesten 
Im&me  m  den  QAfis  rechnen,  was  übrigens  schon  der  YerfaBser 
•des  Fihrist*)  gethan  hat. 

ThatvSik  hlich  finden  wir  bei  einer  Durchmusteiung  der  Schriften 
der  <ilt«'ii  Zuhhftd  keine  Spur  der  charakt»^ristis(lit'n  Element«  der 
Weltanschauung  dtT  späti'n-n  ^üt'is.  Die  Schriftt-n  des  Abu  al- 
Lejth  al-Samarkandi*'),  da.s  Kitab  al-manikzil  des 
Harawl^,  das  ^üt  al-Vo^üb  von  Muhammed  al-Mekki^),  sind 


1)  A.  vun  Kremor,  Die  verschiedenen  Ideen  des  Islams,  S.  52  f.  9711 
Merz,  Idee  und  (irundlinien  einer  «llKeoitinea  Getch.  der  Myetik,  8.  9d. 

2)  Al-Tirmi.li  II,  S.  49  (f. 

8)  HB.  dar  Kön.  Bibliothek  n  Berlia,  AUw.  8817,  BS.  8pr,  1805,  BL  88h. 
4  )  Ed.  V.  J.  1308,  I,  8.  887  ff. 

ö)  I,  S.  183  ff. 

6)  Mir  liegen  vor:  Teabih  el-jrA8lin,  Kairo  1808.    Am  Sande;  Bwlin 

al-'Ärifln;  Kurrat  al-'ujfin,  cino  ausführlicho  Rcschrcibuii^;  'Ics  muslimischen 
„Sdireckensapparates"  am  iiaudo  von  Al-ba'räiris  Muchtasar  ta<lkirat  al-Kortubi. 

7)  Siebe  KJL.  8.  85. 

8)  Ibn  CfaaU.  641. 

Bd.  LU.  84 
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Saninilimgen  von  erbaulichen  Hadithen  und  nur  bei  den  letzteren 
finden  sich  einzelne  Termini,  die  bei  den  späteren  .Süfis  eine  grössere 
Rolle  spielen.  Es  finden  sich  in  ihnen  erbauliche  Geschicht<»n  jü- 
dischen ')  und  christlichen  Urspranges,  aber  im  grossen  und  ganzen 
ist  es  rein  muslimischer  Geist,  der  sich  in  ihnen  wiederspiegelt. 

Trotz  der  zahlreichen  Beweise,  welche  die  Z  u  h  h  &  d  nach  der 
Erzählung  ihnen  nahestehender  Personen  von  ihrer  Frömmigkeit 
gegeben  haben,  hegten  die  Orthodoxen  ein  unüberwindliches  Miss- 
trauen gegen  sie.  Ein  Ausdruck  dessen  sind  die  Verfolgungen,  denen 
sie  ausgesetzt  waren.  Al-Sa'r&vvi  sieht  sich  nilmlich  sowohl  in 
seinem  dogmatischen  Werke,  als  auch  in  seinem  „Lawäki^i  al -an- 
war* veranlasst,  die  §üfis  gegen  die  Anklage  in  Schutz  zu  nehmen. 
da.ss  ihre  Ansichten  Ketzereien  enthalten,  und  dass  sie  es  mit  der 
Beobachtung  der  Gesetze  des  Isläms  nicht  ernst  nilhmen.  Einzelne 
verfUngliche  Stellen  bei  Mystikern  erkUlrt  er  für  Fulschungen 
Er  beruft  sich  hierbei  darauf,  dass  dem  Ahmed  b.  Hanbai  ein 
Glaubensbekenntnis  und  dem  Firüzäbftdf  eine  Schrift ,  in  welcher 
Abu  HanIfa  verketzert  wird,  untergeschoben  wurde,  dass  Stellen  in 
al-Gaziills  Ihjä*,  in  Ihn  'Arabls  Futühät  und  seiner  eigenen  Schrift 
Al-Bahr  al-mauröd  gefUlscht  worden  sind.  Solche  Fillschungen 
mögen  thatsUchlich  vorgekommen  sein ,  alle  Ketzereien ,  die  den 
{^üfis  zugeschrieben  werden ,  lassen  sich  damit  nicht  rechtfertigeu. 
Die  Muslime  lies.sen  sich  nichts  vormachen  und  .so  weiss  al-8aräwi 
eine  ganze  Reihe  von  <*|5üfls  namhaft  zu  machen,  die  verketzert  und 
verfolgt  worden  sind"**),  unter  ihnen  auch  die  grössten  Sejche  der 
^iifis,  von  denen  wir  einige  hier  niiher  kennzeichnen  wollen. 

Zu  ihnen  gehörte  Al-Härith  b.  Asad  al-Muhäsibi  (st.  in  Bagdäd 
im  J.  243) ,  der  einer  der  fruchtbarsten  Schriftsteller  ^  unter  den 
j^iifis  der  iiltoren  Zeit  war*).  In  Filj:h-Fragen  war  er  Sftfi'it«,  und 
in  dogmatischen  Fragen  scheint  er  orthodoxe  Ansichten  vertreten  zu 
haben.  Er  polemisierte  gegen  die  Mu'taziliten  ^),  nichtsdestoweniger 
scheint  er  einige  Gedanken  von  ihnen  herübergenommen  zu  haben, 
so  zum  Beispiel  die  Einteilung  der  Pflichten  in  solche  des  Herzens 
und  des  Köi-pers  •').  Al-Sa*räwi  erzählt  von  einer  Zusanunenkunft 
al-Muliftsibis  mit  A^imed  b.  Hanbai,  die  mit  seiner  Anerkennung 
durch  den  letzteren  geendigt  haben  soll ,  —  eine  Erfindung,  um 
die  Rechtgläubigkeit  dieses  Sejchs  nachzuweisen. 

Eine  Schrift  al-Muhäsibis,  die  uns  vorliegt"),  behandelt  die- 
lt Die  Erzählung;  Sifn' ,  od.  Friedmann  35  b,  Menachoth  44  a,  tindet  sich 
Tiinbih  Rl-;:Afilin,  8.  44. 

2)  Jawftkit  I,  S.  8.  Über  solcbo  KHlscIiUDgen  vgl.  Goldziher  in 
ZDMG.  XXXVIII.  S.  C81.    S.  auch  al-Alüsi,  S.  97. 

3)  Jawnkit  I,  S   17.    Law&kih  1.  19  ff. 

4)  Ibn  al-Subki  I,  S.  228.'  Einiges  über  ihn  ».  bei  al-Kuiejri ,  S.  15. 
Lftw&kih  I.  S.  98.    ibn  Chall.  Xr.  151. 

5)  Fihrist  I,  183. 

C)  8.  die  Me-  Aum. 

7>  IIS.  der  Kün.  üibl.  zu  Berlin ,  cod.  Spr.  872.    Dl.  31  f.  enthält  den 
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selben  Gegenstände,  wie  die  spUteren  iisketischen  Werke,  und  es 
lässt  sich  in  ihr  weder  eine  £igeiitämlichkeit,  noch  aber  fremder 
EinÜuss  entdecken. 

Eher  lassen  sich  M>i(he  bei  Abu  Jozid  al-Bistanii  (st.  im 
J.  261  '))  nuchweisen.  ISein  Grossvater  war  Magier,  der  Muiiamine- 
daoer  wtirde.  Aus  diesem  Umstände  ist  sein  Ausspruch  zu  erUftren: 
Seit  dreissig  Jahren  verrichte  ich  den  Gottesdienst  nnd  bei  einem 
jeden  war  mein  Bekenntnis  in  meiner  Seele  gerrc  nwiirtlc:,  als  wSlre 
ich  ein  Ma  trier  und  wollte  meinen  Gürtel  al»s<  lii) 'iden -).  Nach 
al-$a  räwt  'j  snll  er  das  ,Wort  Gottes*  als  ein  Attribut  betrachtet 
haben,  eine  Ansicht,  die  von  al-As'arl  gelehrt  wurde  und  die  viel- 
leicht mit  Unrecht  dem  Bist&iul  zugeschrieben  wird*). 

Wir  können  auch  Ab A  al-l^&sim  al-(3ranejd^)  nicht  über- 
gehen, der  nicht  nur  von  den  Qüfis,  sondern  auch  von  Fnll^hft'  und 
Mutakalliniün  "hochgeachtet  wurde.  Er  hat  nur  Korftn  und  Sonna 
als  Cjuelle  der  religiösen  Erkenntniss  betrachtet.  Trot/dem  er  im 
Rute  grosser  Friimniigkeit  stand,  soll  er  doch  Tauhid  -  Fragen  vor 
seinen  Schülern  mir  bei  verschlossenen  Thüren  besprochen  haben';. 
Ein  Ausspruch,  den  al-^a'rawi  in  seinem  Namen  mitteilt*),  be- 
xieht  sich  darauf,  dass  der  Mensch  nur  durch  Beweise  zur  Er- 
kenntnis Gottes  gehmgt   Er  soll  auch  folgende  Äusserung  gethan 


KommeDtar  des  „SulUos  der  Gelehrten"  'Abd  al-'Azis  al-Sulami  zu  einem 
Wwke  d«6  MahAslbt  nnter  den  TItet:  |»U^  Jki«ÜU  oUi' 

^^^LscwJt  Ju^t  ^  c:^^lJ>  B1.S5  beginnt  dnKmpitel  fiber  ,jN>ijJt  Km«.L^. 

1)  Al-Kui.  S.  17.    Law.  I.  8.  100.    Ibn  Chall.  Nr.  311. 

2)  Einiges  Uber  al-Muhüsibi  s.  bei  Qoldziher,  Die  ZAbIriten,  S.  184  Anm. 
8}  8.  101  oben. 

4)  Üb«r  sein«  Ansicbt  in  betreff  der  MeinimgiTencbtedenbeitan  im  ItUm 

e.  ü-Kuh,  8.  17.   Bibuttcbe  Ersiblnngen  bei  al-JATi  i.  1.  c  S.  2*). 

5)  St.  im  J.  207.  S.  ül.er  ihn  al-Kuiejri  S.  23.  LRwäkili  1 ,  8.  1 11  ff. 
Itni  nI-Subl(i  I,  S.  223  f.  n>n  Chall.  Nr.  143.  lüoe  erbauliebe  Ers&blang  im 
Auszugo  niiH  ,'1 1  -  .1  a  f  i '  i  s  Kainl  al-rrtjriliin  Ö.  *i. 

6)  Jawalvit  1,  S.  22.  Dasselbe  sollen  al- Hasan  al-Ba»!  «nd  al^ibll  gp- 
tb«n  liaben. 

7)  Law.  1,  S.  113.    ^         iJuj  ÄijJiJl 

84^ 
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haben*):  ,Wenn  ich  ein  Richter  wiire,  würde  ich  einen  jeden 
köpfen,  der  da  sagt:  Es  giebt  nichts  ausser  Gott*.  Dazu  stimmt 
schlecht  seine  Bemerkung^):  „Kein  Mensch  habe  die  Stufe  der  Wahr- 
heit erreicht,  solange  ihn  nicht  tausend  Freunde  für  einen  Ketzer 
erklären Ebenso  sein  Ausspruch  über  die  religiö.se  Erkenntnis: 
,Das  Wasser  hat  die  Farbe  des  Gefässes,  in  dem  es  ist*"  •*). 

Der  bedeutendste  unter  den  muslimi.schen  Mystikern ,  die  ihre 
Schriften  in  arabischer  Sprache  abgefasst  haben,  ist  Mu^ji  al-din 
Ihn  'ArabI,  der  zugleich  als  der  einflussreichst«  gelten  kann*). 
•Hierauf  lilsst  wenigstens  der  Umstand  schliessen,  dass  wenn  er 
auch  in  seinem  Leben  verhllltnismllssig  nicht  viel  angefeindet  wurde, 
80  haben  seine  Schriften  nach  seinem  Tode  vielfach  zu  heftigen 
Kämpfen  Anlass  gegeben.  Eine  grosse  Anzahl  von  Schriften  richtete 
sich  gegen  seine  Ketzereien ,  er  hatte  aber  auch  viele  begeisterte 
Anhänger.  Er  entfaltete  eine  sehr  reiche  litterarische  Thiitigkeit 
und  seine  Werke,  von  denen  das  umfimgreichste  das  Buch  der 
Mekkanischen  Eröfl&iungen"  ist,  lassen  auf  eine  grosse  Gelehrsam- 
keit schliessen.    Uns  interessiert  hier  besondei-s  sein  Werk  „Fusü§ 


1)  JawAkit  II,  S.  116.    sJUt  \i>Jj*:aJ  Ui'L^  ^  ^jSui  ^.^^ 

2)  Das.  I,  8.  31.   Uxj  ^  ääJlLxJI  »A^  Jca*-  Axli^-  ^'Jiii 
.UüJuj  wb  vJÜcXas  N_iJi  iwö  «X^-iio  kS*^  ÄJ^^üi^  — «As»! 

3)  Iba  'Arabi,  FusÜs  al-hikam,  ed.  Konst.  S.  125.  ^.^jj  JCA^il  ^'Jj 
lu  Jl  tL«Jl  .    Über  andere  Süfis  aus  älterer  Zeit  s.  Merx  a.  a.  O.  S.  30  ff. 

4)  Vgl.  über  ihn  v.  Krem  er,  Gesch.  der  herrschenden  Ideen  des  Islams, 
S.  102  ff.  8eine  Darstellung  beruht  auf  den  zahlreichen  Citatcn  al-i^a'rAwis 
in  seinem  Jawäkit.  Sie  stammen  aus  den  Futfiliftt  al-makkija  des  Ihn  'Arnbi, 
in  welcher  Schrift  dieser  seine  Ausichton  nicht  in  so  unverblümter  Weise  aus- 
gesprochen hat,  wie  in  dem  hier  zu  besprechenden  Buche,  l'ber  Ihn  'Arabia 
Stellung  in  Fikh- Fragen  s.  Ooldziher,  Die  Zähiriten  S.  185  f.  In  seinem 
Diwän,  od.  Büläk  1271,  S.  47,  findet  sich  folgendes  Godicbtcben: 

Auf  diese  Verwahrung  ist  kein  grosses  Gewicht  zu  legen.  I.  'A.  war 
nicht  der  Mann ,  der  seine  Anschauungen  nicht  wechselt.  Dazu  kommt  noch, 
dass  er  vom  KijHs  schweigt,  was  dem  Zugeständnisse,  dass  er  Zähirito  sei, 
gleichkommt. 
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al-hikain",  in  welchem  er  seine  Weltanschauung  um  unverhülltesten 
dargestellt  bat  und  das  in  späterer  Zeit  den  Angrifieii  der  Gegner 
am  meiBten  ausgesetzt  war.  TbatsSchlieh  wird  man  nicht  leicht 
ein  Werft  ans  dem  Mittelalter  angeben  können,  in  dem  pantheistische 
Lehren  samt  ihren  letzten  Folgerungen  mit  Reicher  Bäcksicbtslosig* 
keit  dargestellt  wt-nlen .  wie  in  diesem  gar  nicht  umfangreichen 
W'i-rke.  In  27  Kapitehi ,  die  nach  Propheten  von  Adam  bis  Mu- 
hanuned  benannt  werden,  bueht  er  die  verscbiedeneu  Punkte  seiner 
Lehre  darznstellen ,  wobei  er  den  leitenden  Gedanken  mit  einem 
Momente  ans  dem  Leben  des  betreffenden  Pkvphetenf  natflrlich 
nach  der  Darstellung  des  Kor&ns  und  der  Tradition ,  manchmal 
in  sehr  geschickter  Weise  in  Verbindung'  bringt.  Über  den  T"r- 
sprung  des  Huehes  giebt  er  in  der  Kiiibitung  fVilgcnderinassen 
Au&cbluss:  ,Lob  sei  AUtlh,  der  die  Erkenntnisse  in  die  Her/.en 
der  Worte  senkt,  mit  der  Einheit  des  nahen  Weges,  vom 
ersten  Orte  her,  wenn  anch  die  Religionen  und  Sekten,  wegen 
der  Verschiedenheit  der  Völker  Tersehie^n  sind').«  Ich  habe  den 
Gesandten  AU&hs,  All&h  segne  und  begrüsse  ihn.  in  einem  Traume 
der  ernten  Botschaft  gesehen,  der  mir  im  letzten  Drittel  des  Monates 
ilul^iarretii  im  Jahre  (»27  in  Damaskus  zu  Teil  gewurden  ist.  In 
seiner  Hand  hielt  er  eui  üuch  und  er  sagte  mir:  Dies  ist  das  üuch 
,Fu§üs  al-\^ikam',  nimm  es  hin  nnd  gehe  damit  hinans  zu  den 
Leuten,  damit  sie  daraus  lernen*.  Bas  Bach  soll  ihm  abo  Miahammed 
gegeben  haben.  Die  Grondansehanongen  Ibn  'Anbls  sind  nach 
dieser  Schrift  folgende: 

1)  In  diesen  Worten  zeigt  sieh  die  den  meisten  Mystiliem  gemeinsame 
Tanck'ti/..  dio  Grenzen  der  Religionen  zu  verwischen.  Von  dieser  Tendenz  waren 
mich  inittchdtcrlicho  Philosophen  und  Slteptiker  nicht  frei.  Siebe  die  raerlt- 
wiirdigen  Äusserungen  der  Icbw&n  al-safä',  IV,  8.  61  fl*.,  KJL.  S.  10.  A.  3 
und  4.    Der  pUkwophbeha  Pndiger  LewI  ben  Abraham  aus  VlUcftwidie 

(18.  Jb.)  «gt.  Kobak,  Twiroi  ni,  i40:  b^m  Q-*onoib'*Bn  nxp  r?-ii 
o-bon  (so)  V3n  nn«  -»d  cpibn  o-sma  -snx  yzTb  i:t»D''  n"nrn 
ibao^o  r!73  'cb-  sr;^b\L'*:i  ^ir-Ni  inn  "^c:»  nii^br:  anrs  -cb  n^in-Tsin 

'iJII  Cn^ri-k?!.  Die  US.  der  Köoigl.  Bibliothek  au  Berlin,  cod.  Wetsttein  II, 
Kr.  1735,  Bl.  ft4  fll  «othllk  tfaie  Schrift  d«  'Omtr  b.  MabMomed  al-FiriAftrit 

liSyaXji  Ä3Jjj  Ja  %ä»jJ\  vi^A^I  XiL^.  in  welch«  der  Ymdm» 

58 b  Bit  B«nig  auf  die  BlnlcltoDg  Iba  'Anbis  tn  den  Fuaü?  «l-bikMD  Mgt: 

fiX^  ^i^L?      K-u&l»  *^  ^^-^ 

^13  JUf  Ui  »^Ji  ^ijLj  Uajt  ^^yüi  ^jSau) 

xJuJt)  vLä>ü{  vjosb  i^<^u^  k^^b  ^j^t  rHi  ^ 

.  j^A^  \JU^  ^  ^.^!  6^£wXa 

Vgl.  aucb  Steintcbneider,  Polem.  o.  apol.  Lit.  S.  48  A. 
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Die  Quelle  wuhivr  religiöser  Erkenntnis  ist  nicht  die  Sj^ekiilation 
des  Verstandes ,  sondern  die  gnttliehe  ErleuchTunj:  l)ureli 
sie  wird  den  Menschen  folgende  Erkenntnis  zu  Teil.  Das  Wesen 
aller  Dinge  ist  Gott,  es  giebt  nichts  ausser  ihm*).  Er  ist  das 
Wesen  des  GesichteSt  des  Gehörs,  der  Hand,  des  Fasses,  der  Zunge, 
d.  h.  er  ist  das  Wesen  der  Sinne  und  geistigen  Kräfte*).  Er  ist 
das  Wesen  der  Welt ,  die  Welt  ist  seine  Form ,  er  ist  der  Geist 
der  Welt,  der  sie  führt,  der  grosse  Mensili ,  das  ganze  SeiOf  der 
Einzige,  durch  dessen  Sein  mein  Sein  beüteiit ''). 

Mit  grossem  Nachdruck  wird  von  Ihn  'ArabI  die  W^esensein- 
beit  aller  Dinge  gelehrt  «Ein  jeder  Teil  der  Welt  ist  die  ge« 
Samte  Welt,  d.  b.  er  empfingt  die  Wesenheit  der  Einzelheiten  der 
ganzen  Welt,  Wenn  wir  aber  sagen,  dass  Zejd  in  der  Erkenntnis 
ein  anderer  ist  als  'Anir,  so  widerlegt  das  nicht  die  Behauptung, 
dass  die  Suhstanz  Gottes  das  Wesen  Zejds  und  'Anii-s  ist*").  ,Allfth 
sagt  (Sure  2,  182):  ,Wemi  meine  Knechte  dich  meinetwegen  befragen, 
SO  bin  ieb  nahe,  ich  eihOre  den  Bnf  des  Rufenden,  wenn  er  mich 
anmft*,  denn  es  giebt  keinen  der  erhOrt,  wenn  niemand  ihn  anmft. 
Wenn  das  Wesen  des  Rufenden  mit  dem  Wesen  dessen,  der  erh5rt, 
identisch  ist,  so  giebt  es  keinen  Unterschied  in  der  \'ei-schiedenheit 
der  Formen.  Beide  sind  also  ohne  Zweifel  nur  Formen,  Alle 
diese  Formen  aber  sind  nur  wie  die  Körperteile  Zejds,  und  wir 
wissen,  dass  Zejd  ein  individuelles  Wesen  ist,  dass  seine  Hand  nicht 
die  Form  seines  Fnsses,  seines  Auges,  seines  Kopfes,  seiner  Stirn 
ist,  sodass  er  Vieles  und  Eins,  viel  an  Formen,  eins  im  Wesen  ist. 
Ebenso  ist  der  Mensch  dem  Wesen  nach  ohne  Zweifel  Eins,  and 
es  ist  auch  kein  Zweifel,  dass  'Amr  nicht  Zejd,  nicht  Chulid  und 
nicht  Ga'far  ist,  sodass  die  Individuen  dieses  einen  Wesens  un- 

2)  cf^"^^  wA-i^    d«.  I.  A.  kommt  hierauf  noch 

8.  68,  Z.  19;  96,  Z.  6  C}  96,  Z.  16  sa  apffMbeii. 

6)  8.  tl.  ^  Uj  Ii  Lc  ^  .1  jJtJJ  ^  j9  fa\j»i 

otJ^d^t  O^yt  »^^^  9^  ^        ^.  Sieh« 

audi  8.  76. 

4)  8.  44. 
6)  8.  46. 

6)  s.  73.  j^^u^i  ju  ^  iJ!       :ii  ^  Uj. 

.gJ!  i      ^  ^yjä       yXjj  oi^ 
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endlich  sind  in  der  Existenz.  Wenn  er  also  auch  Eins  ist  im 
Wesen,  so  ist  er  Viel  in  den  Formen  und  Individuen* 

Ton  dem  Einen  Wesen  stammt  das  Sein  der  Dinge.  «Doreli 
ihn  bist  du*,  ssgt  1.  'A. ,  ^in  deinem  Sein  zum  Vorschein  ge- 
kommen ,  wenn  es  dir  feststeht ,  dass  dir  eine  Existenz  zukommt. 
Wenn  es  wahr  ist.  das.s  das  Sein  (iott  gehört,  nicht  dir,  so  ist  ohne 
Zweifel  das  Urteil  über  das  Sein  Gottes  von  dir  selbst,  und  wenn 
es  wahr  ist,  dass  du  das  Seiende  bist,  so'  kommt  das  Urteil  ohne 
Zweifel  dir  sn.  Sollte  aber  Gott  das  Bestimmende  sein,  so  kommt 
nur  die  Emanation  deines  Seins  ihm  zu ,  dich  selbst  bestimmst  du 
selber  und  darum  darfst  du  nur  dich  selbst  loben  und  tadehi,  Gott 
kommt  nur  das  Lob  füi*  die  Emanation  des  Seins  zu,  denn  das 
letztere  gehört  ihm,  nicht  dir.  Du  bist  seine  Nahrung  durch  die 
Bestimmungen  und  er  ist  deine  Nahrung  durch  das  Sein"'). 

«Das  Eine  Wesen  ist  wie  der  Spiegel.  Warn  jemand  hinein- 
sieht und  die  Form  dessen,  was  er  TOn  Qott  glaubt,  darin  sieht. 
SO  erkennt  er  ihn  und  glaubt  daran,  wenn  er  aber  das  darin  sieht, 
was  andere  ghiuben,  so  leugnet  er  es,  als  würde  er  im  Spieirel  die 
eigene  Gestalt  und  die  eines  anderen  sehen.  Der  Spiegel  aber  ist 
eine  Substanz,  nur  der  Formen  giebt  es  viele  im  Auge  des 
Sehenden"*). 

Diese  Einheit  des  göttlichen  Wesens  in  der  Vielheit  der  Formen 

erklärt  Ibn  'ArabI  in  folgender  Weise*).    Die  Namen,  d.  h.  die 

Offenbarungen  r;<»ttes  sind  unzählig.  Ihre  Substanz,  oder  was  das- 
selbe ist,  die  Substanz  Gottes  /eitrt  sich  in  einem  umfassenden 
Sein  i..^).  welches  das  ^ranze  Weltall  umfa.sst.    Dieses  Sein  be- 


sitzt  das  Attribut  d^r  Existenz  (j^,),  und  dadurch  offenbart  sich 

für  Gott  sein  Geheininis.  In  diesem  Sein  sieht  Gott  sich  selbst 
wie  in  einem  Spiegel,  und  zwar  in  der  Form,  die  er  dem  Substrat 
▼erliehen  hat,  in  dem  er  rieh  aehi  Als  Gott  die  Welt  geschaffen 
hat,  war  in  ihr  kein  G^dst,  nnd  sie  war  wie  ein  sogedeckter 
Spiegel   Die  Substrate  mussten  aber  aUe  einen  göttlichen  Geist 


:^  ^3        "b^j^^  '^^^       vr^  y 


9)  8.  M. 


4)  8.  S 
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eriialtea.  ünter  dem  «Einhauchen  des  Geistes*  ist  zu  verstehen^ 
daes  die  Disposition  der  Form  zum  Vorschein  kommtf  welche  vom 

Empfangen  der  OfTenbaningsemanation  vorbereitet  ist.  Diese  Ema- 
nation ist  ewig  und  alles  kommt  von  Gott  her^).  Der  Spiegel 
der  Welt  ist  also  aufgedeckt  worden  und  das  Wesen  der  Auf- 
deckung des  Spiegels  und  der  Geist  dieser  Form  war  Adam. 
Die  , Engel"  waren  die  Kräfte  der  Welt,  welche  «der  grosse  Mensch** 
genannt  wird.  Sie  verhalten  sich  rar  Welt,  wie  die  Krifle  der 
Seele  und  die  der  Sinne  znm  Maischen.  — -  Der  «grosse  Mensch* 
ist  für  Gott,  was  die  Pupille  dem  Auge,  durch  die  wir  sehen  ^. 

Durch  diesen  entstandenen  und  ewigen  Menschen  ist  die  Welt 
voUkomnien  geworden.  Er  ist  für  die  Welt,  was  die  Inschrift 
iiir  den  Siegelring  ist.  Er  wird  auch  ,Chalife*  genannt,  weil  er 
die  Welt  behfttet,  wie  das  Siegel  die  Sch&tae.  So  ist  die  Welt 
wohl  bewahrt,  solange  dieser  «vollkommene  Mensch**)  in  ihr  ist. 
Wird  das  Siegel  von  der  Schatzkammer  dieser  Welt  entfernt,  so 
wird  diis ,  was  in  ihr  aufl>ewahrt  wird ,  nicht  bleiben ,  es  wird 
herausgenonunen  und  die  Dinge  werden  durcheinandergeworlen. 
Die  äussere  Form  der  Welt  ist  der  Ktirper  Adams,  die  innere  Form 
ist  seine  Seele,  er  ist  Gott  in  der  Schöpfung^).    Adam  ist  die 

1)  S.  6.    Uj  ^  gAÜLj  jOä  jl*  U|Jt  \j>^j  J 

%)  S.  8.    ^\  ^  jj*^  jJUit  ^ 

S.  4.  »j«a»:»  JÜUJ  JÜC^Uit  Lib 

^jSj  w  ^jü!  ,^y^'^  ^1  ..»uii  iü>uj  vjiÄii  ^5  ulr 

JÜL»  tj^  y^lj  ^^^i  y»3 

.jJl         xüijLS.  ^.^^\  ^  *11L>  J\ 

Deusson,  Sechzig  Upanishads  des  Voda  aus  dem  Sanskrit  übersetzt, 
S.  128  beiMt  es:  „Der  Mann,  den  mau  in  dem  Auge  siebet,  ^er  bt  der  Atman". 
Vgl.  auch  Deetten,  Das  8yst«m  des  VedSate,  8.  Ibt,  119. 

3)  |Ju<lX!l  ^^.,i-*wJ^I ,  eiu  Ausdruck,  den  I.  A.  ziemlich  häufip  gobniucht, 

■o  s.  B.  noch  8.  21,  51.    Daher  stammt  auch  der  Titel  eines  Werkes  von 

Die  Vorstelluog  stammt  aus  der  Pseado>ArbtotelIiehea 
Theelosle.  ed.  Dletariei,  8.  14S. 
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eine  Seele,  «lus  welcher  die  iiu'nschliohe  CTattnnsr  ?eschatien  worden 
ist.  ,Gott  that  dies  durch  zwei  Koutraktioneii,  in  der  ersten 
Kontraktion  war  die  Welt,  in  der  zweiten  waren  Adam  und  seine 
Nachkcnnmai* 

Nach  dieser  IdentitAtslehre  Ihn  *Arabis  werden  wir  Äusserungen 
begreiflich  finden,  wio  dass  ,die  Gottheit  ohne  Aiitliropomorphismus 
vorj^estellt .  dio  gottilhnliche  Welt  sei*  -),  und  ,däs  Schaffende  ist 
das  (i»^>thatieiu'  und  das  Geschaffene  ist  das  Schaffende  und  dies 
alles  ist  eine  Substanz'^).  Durch  sie  wird  auch  die  Attributen- 
lehre bestimmt.  Die  Zahl  der  Gottesiiameii  oder  Attrilntte  ist  im- 
endlich,  ihr  Wesen  ist  aber  eins,  ebenso  wie  die  Hjle  trots  der 
Vielheit  der  Formen  eine  ist*).  Die  eigentlichen  Attribute  werden 
von  I.  A.  zuweilen  allegorisiert.  Unter  dem  Willen  Gottes 
versteht  er  z.B.  sein  Wirken  in  der  Welt-^).  Charakteristisch  sind 
seine  Ausführungen  über  die  Harniherzigkeit  (iottes.  ,(iott  ist 
kein  Substrat  der  geschaffenen  Dinge,  er  ist  also  kein  Substrat  für  die 
Entstehung  der  Bwmhendgkeit  in  ihm.  Da  aber  (>ott  bannhenig  ist, 
und  es  keinen  Barmherzigen  giebt,  in  dem  keine  Barmherzigkeit 
wäre,  so  folgt  daraus,  dass  Gott  die  Barmherzigkeit  selbst  ist**). 
,Die  Barmherzigkeit  Gottes  umfasst  ein  jedes  Ding  der  Existenz 
und  der  Bestimmtheit  nach,  die  göttlichen  tarnen  aber  kommen 

1)  Dm.  ft*y<a{ä  ^  w5>Jö  JdU>3  U  ^^^i«  miljt  ^  tJ\  ^ 

Eine  andere  Stelle  Uber  die  Kontraktion  des  gSttlicben  Wesens  findet 
sich  S.  39. 

s)  s.  SS.  UOÜ  y  s^i  Ji^. 

3)  Das.  ^3  jü^  OÜlji  ^yÜRjJ  sJyUPul\  (^ilfi  y.^'^ 

SJ^t)  O^'    ^***  ^*****°»  ^7*^  ^-  VedAnU,  8.  276 f. 

4)  S.  54. 

6)  B.  8S.  wuLl^  ji\  UJliC>  ^.lag  L^LIaL.  JuLJUli 

Ahd  Tälib  ist  der  Verfasser  de»  K&t  al-kulüb.  Die  .Stelle,  die  I.  A.  im 
Auge  hat,  findet  »ich  I.  101. 

6)  8.  SS.    4>-ö=WA  ^j»^   ^iJj\j^  J»^*  yf-a^  jüLä}*»  jS>^ 

0 
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▼on  dftn  Dingen  her,  die  alle  t(Hi  einer  Snlistanz  gind,  dämm  ist 
das  erste,  was  Yon  der  Banahertigkeit  Gottes  nmfasst  wird,  das 

Dingsein  dieser  Substanz,  welche  die  Barmherzigkeit  darch  Barm- 
herzigkeit ins  Dasein  ruft  und  darum  ist  auch  das  erste,  was  von 
der  Barmherzigkeit  urafasst  wird,  sie  selbst"'). 

Auch  den  Fatalismus  der  muslimischen  Orthodoxie  hat 
Ihn  'Arubi  mit  seiuer  Identitätslehre  in  Zusammenbang  gebracht*). 
Die  Vorsefaung  ist  das  Urteil  Gottes  über  die  Dinge;  dieses 
hKngt  von  der  Grenze  des  Wissens  ab,  das  Gott  von  den 
Dingen  hat,  und  sein  Wissen  wird  durch  die  Substanz  der  er- 
kannten Dinge  bestimmt.  Die  Prildestiiüitiun  ist  ausschliesslich  die 
zeitliche  Bestimmung  der  substantiellen  li«'schatfenheit  der  Dinge. 
Das  Urteil  der  Vorsehung  ündet  also  durch  die  Dinge  selbst  statt. 
Der  gewissenhafte  Btcbter  verfolgt  das  Wesen  der  Frage,  in  welcher 
«r  vk  urteilen  hat,  so  dass  das  Urteil  ihrer  Sobstanz  entspreche, 
und  der  za  Bichtende  fordert  durch  seinen  Zustand  vom  Richter, 
dass  er  über  ihn  dieses  bestinuiite  Frteil  fällen  soll,  so  dass  ein 
jeder  Richter  durch  seinen  Urteilsspruch  und  durch  den  Beurteilten 
gerichtet  wird  '•). 

Der  Sinn  dieser  Ausführungen  ist,  dass  alles,  was  geschieht, 
durch  das  Wesen  der  Dinge,  das  aUerdings  mit  dem  Wesen  Gottee 
identisch  ist,  bestimmt  wird.  Daraus  erklärt  dann  1.  A.  das  Vorher- 
wiflsm  der  (Gesandten  AUAbs,  welche  je  nach  der  Stufe  des  Volkes, 
dem  sie  angebf^rfon ,  ein  gewisses  Mass  von  Erkenntnis  erlangt 
haben,  deren  ihr  Volk  bedurft«'.  Die  f]rkeiintiiis  der  PriUb'stination 
verleiht  ihrem  Besitzer  absolute  Ruhe,  aber  sie  kann  auch  eine 
flchmenhafke  Strafe  sein,  denn  von  der  Voiberbestimmung  kommen 
die  beiden  Gegensfttze,  und  mit  ihr  bezeichnete  Gott  sich  selbst 
indem  er  von  seinem  ^WohlgefsiUen''  und  vom  «Zorac*  sprach. 
Durch  sie  entsprechen  einander  die  Namen  Gottes,  von  ihrem  Wesen 
winl  durch  das  , absolute  Sein"  das  .(gebundene  Seiende* 
bestimmt.  Es  giebt  nichts  Vollkommeneres,  Milchtigeres  und 
Grösseres  als  ihr  Wesen,  weil  ihr  Urteil  das  Vorübergehende  und 
KichtvorQbeigebende  umfasst 

Der  Mysticismus  fOhrt  bei  T.  A.  wie  auch  anderwttrts  zur 
Verwischung:  der  Grenzen  der  Religionen  und  zu  einer  milden  Be- 
urteilung des  GfUzendienstes  und  des  Heidentums  überhaupt.  Da 
Gott  in  allen  Dingen  gegenwärtig  ist ,  so  dienen  auch  die  Heiden 
alle  nur  Gott,  die  in  den  von  iiinen  verehrten  Dingen  eine  gött- 
üche  Offenbarung  sehen.  Allerdings  steht  auf  der  hitohsten  Stufe 
der  Wissende,  der  da  spricht:  «Euer  Gott  ist  ein  Gott,  ihm  mfisset 
ihr  euch  eigeben,  wo  immer  er  sich  offenbart!**) 


1)  S.  90. 
«)  8.  S8. 
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Himmel  nnd  HOlle  und  nntor  dem  Genebtspmikte  des 
Pmitheismiis  die  Gottcsiülhe  und  die  Entfremdung  von  Gott,  beide 
werden  aber  bestimmt  durch  das  Miu;s  mystischer  Erleuchtnnir. 
welches  dem  Nfenschen  zu  Teil  geworden  ist  Unter  dem  .Satjin' 
ist  die  Entfernung  von  den  Wesenheiten  der  Dinge  zu  veretehen 

Wir  wollen  nun  noch  einiges  über  die  von  1.  A.  angeführten 
Quellen  bemerken.  Anflser  dem  Korftn  nnd  dkm  Tnditionaeamm- 
lungen werden  von  ihm  citiert  :  Abu  Jezid  al  -  Bistami  *) ,  Abü- 
1-Kru>im  b.  Kasiji'i).  Ihn  al-Sibl"),  Abu  Su'üd"),  Abu  Madjan'*).  'Abd 
al-Razzu^v"),  Abü  ^älib  al-Mekki,  der  Verf.  des  Küt  al-Vuhib  >0),  Abu 
Sa  id  rtl  ■  Harräz '  V)-  ^  o"  seinen  eigenen  Schriften  fuhrt  1.  A.  die 
Futühät*^')  und  das  Kit&b  al-tagiijjat ' '>  an. 

I.  A*.  polemisiert  gegen  die  Anschauung  neuplatonisehen  Ur- 
sprunges, däss  die  Erkenntnis  von  der  ünnri^lichkeit  der  Erkenntnis 
des  göttlichen  Wesens  die  höchste  Erkenntnis  sei'*),  gegen  die  An- 
schauung der  As'ariten,  dass  das  Thun  (rottes  dunli  die  Vernunft 
nicht  begründet  werden  könne  und  gegen  diejenigen,  welche  das 


iX«A  ijya  ^\        iX^  ^  ^.J^  ^L«)li  . .  .  «I^  ^ 

tjJUt  tJA  kXsA^  iJt  (jC^t  Uit  iyu.   Vgl.  aoeb  S.  108. 

hJytS^jXj  i5«3JL  8.  «aeh  8.  87. 

2)  S.  87.    UuJÜ^  ^  Juuii  ^Lb^t. 

* 

8)  8.  17  irird  dar  Attiqinidi  ju^  «^3^»  0J&  auwü  den 

Mabaaned  nfaichriaben.  8.  a«di  8.  86,  64,  68,  117.  über  dIcMii  Aoaipnub 

■labe  iMina  Bauiarkoegaa  In  Brody»  Zaitaabr.  IHr.  babr.  nbliographie  I,  S.  188. 

4)  8.  89,  61.  6)  8.  94,  96. 

6)  8.  66.  7)  8.  66.   Law.  I.  916. 

8)  Daa.  Law.  I,  906.  9)  Daa. 

10)  8  oben  S.  521.  11)  8.22.  Law.1,191.  A^Kv^)rl,8.98. 

18)  8.  18,  91,  186,  181.  16)  8.  66. 

14)  8.  19.  ^  j^t^  jLfrÜiXJU  i^yt  ^\jS^  ^fi  ^  ^^:AiJt 
^\^\  iit^l^i  q6  0^  ^  "^J^"  Aussprach  siaba 

Kattfatann,  Oaaab.  dar  Attrlbntaiilabra,  8.  446. 


Digitized  by  Google 


524   iSchreineTf  Beür.  z.  G'enchichte  d.  theoL  Beweguttgen  wi  Jeiäni. 

«HOglidie*  lengnen,  d.  h.  alles  als  notwendig  betrachten^).  Mit 
einer  gewissen  Hissachtimg  spricht  er  Ton  denen,  die  das  Wesen 

der  Dinge  durch  die  Vernunft  erfassen  wollen.  «Die  Vemimft  ist 
eine  Fessel  und  will  die  Dinge  in  eine.  Beschreibung  hineinzwftngen, 
das  Wesen  Cder  Wolf)  widorstrebt  aber  dem  ihrer  Xatur  nach*. 
Die  Männer  dnr  Vernuntt  sind  die  Hoinnatiker ,  die  einander  ver- 
ketzern und  veiliuchen Er  ist  auch  der  Ansicht,  dass  nur  die 
Gesandten  Gottes  und  ^Afis  zur  Erkenntnis  der  Seele  und  ihres 
Wesens  gelangt  nnd,  die  alten  Denker  nnd  die  Mutakallimttln 
haben  von  ihrem  Wesen  nichts  verstanden.  Dagegen  findet  die  An- 
sieht  der  As'ariten  von  der  sich  jeden  Augenblick  wiederholenden 
Schöpfung  der  Aecidonzen  durch  (Jott  bei  ihm  Anerkennung.  Neben 
ihnen  wird  auch  eine  sonst  unbekannte  Schule  der  Husbänijja 
erw8hnt,  die  dasselbe  in  Betreff  der. ganzen  Welt  gelehrt  haben 
sollf).   An  emer  anderen  Stelle  hebt  er  die  Verwandtschaft  dner 

1)  8.  15.    KMttit  ^jäjJl  \jUP\         J:iiA  JJ»»  joju  ^.,\ 

Qsaiu  J^Xä  ^*>^3  i  ^  jUXäJI  fjttsLLi 

.jÄiübj  oUiL#  y^^J  J^^^ 

Uuf  {j*^^  -    Vit    «MD  Bwittlraiigeii  Aber  die  ündaldiaalidt  der 

Thaolosan  ▼•rflaiohe  ihm  dl«  grom  Stnfirede  dar  lehwftn  al-»Bf4',  gegen 
dl«  ortliodozen  MatekalUrnftn,  «d.  Boaib»7,  Bd.  IV,  8.  95  ff.  In  d«r  V«r- 
urtailung  der  ündaldtaiiikvlt  d«r  Th«oIog«D  sämoMii  »ie  nit  Averroos 

eb«r«lB,  d«r  Pliiliwophie  «ad  Tluflilogi«,  «d.  MBll«r,  8.  SS  lagt:  l^U  ^^t^ 

Jj)t  tyli'^.tS  iüybÄ^t.^JUi  u$Jjc^...L^  jlUuu  Lau 
V^j^3  ü=a^Lj5  ^UÄ  ^j-Uii  yi.Ls  bLi^ü 

.UL,>^1  jj-  <j.UJ|  )jä>3 
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uä'aritischen  Ansicht  mit  der  st'iiiifjen  hervor')  und  er  verschmäht 
es  auch  nicht,  in  einer  Untersuchung  einen  Kalänibi  weis  zu  ver- 
werten*). Auch  die  Mu^allida  werden  von  ihm  erwähnt 
Unter  den  ,A§^&b  al^Mlla*,  d.  h.  diejenigen,  welehe  Gott  als 
die  Ursache  dies  Daseins  der  Welt  begreifen  sn  kdnnen  meinen, 
sind  ofTenbar  die  Philösoplira  za  verstehen 

Zum  Schlüsse  wollen  wir  noch  einiges  über  die  Quellen  der 
hier  vorgefiUirten  Anschauungen  der  Süffs  bemerken. 

Vor  allem  kommt  die  Verwandtschaft  mit  indischen  Anschau- 
ungen, insbesondere  mit  den  Lelu-eu  der  Upauishads  in  Be- 
traeht  Diese  waren  im  Miehen  IslAm  nicht  imbekannt  und 
manches  stammt  ohne  Zweifel  ans  Indien'^).  Von  einer  litte- 
rorischen  Beeinflussung  von  dieser  Seite  kann  aber  nicht  die  Rede 
sein,  denn  sogar  dasjenige,  was  al-Bferünl  in  dieser  Beziehung 
bietet*'),  ist  ziemlich  dürftig  und  mit  Philosophemeu  griechischen 
Ursprunges  duixhsetzt. 

.gJl  ooljXi^b 

S)  &  88,  Z.  st  El  ist  d«r  Beweis  Ar  d!«  Einheit  Gottes,  der  UIj Ja 
^üUaSI  genannt  werde.  S.  KJL.  54  und  11. 
8)  8.  68. 

4)  8.  121.   JijJt  öy>^  S        v-äS.  yL*>  ^jJt  XUÄ 

5)  Indischo  Eintlüsso  im  SütHmus  hat  schon  A.  vo  n  K  remer,  CultorgMCb. 
Streifxügo  auf  dem  Ciebiute  des  Islams,  S.  8tT.  nugtiiiommeii. 

6)  Iiidia,  S,  IGtV.     Die  Lehre  von  der  Wcsensvinhoit  der  Dinge  findet 
al-Uerüui  schon  bei  den  ludern,  wie  bei  den  griechischen  i'hilusuplien  und  den 

Sftfis.  Deeelbst  heisst  es  mn  den  letiteren:  *^fS>yL\       S  u5üjJ^ 

.ol^'^t  ^  jiUÄit         i^il^  <^l»^t 


Digitized  by  Google 


526    Schreiner,  Beitr.  t.  Uegchichte  d.  theol.  Bewegungen  im  Isläm. 


Wahrscheinlich  ist  auch ,  dass  die  christliche  Mystik ') ,  die 
unt*r  dem  Einflüsse  der  Schriften  des  Pseudo  DionysiiLS-Areopag^ita 
stand,  auf  die  muslimische  eingewirkt  hat.  Zu  den  aus  diesem 
Kreise  stammenden  Anschauungen,  die  nicht  eben  auf  litterarischeiu 
Wege  in  den  Isläm  eingedrungen  sind ,  kam  später  die  immer 
wachsende  Einwirkung  pseudoaristotelischer  Schriften,  die  ins  Ara- 
bische übersetzt  worden  sind.  Hier  kommen  besonders  die  pseudo- 
aristotelische Theologie  und  das  Huch  ,de  causis*  in  Betracht. 
Sowohl  der  Philosoph  Ihn  S  a  b '  I  n  -),  als  auch  Ihn  'Arabi  stehen 
unter  ihrem  Einttuss.  Der  letztere  spricht  sich  zwar  an  einer  Stelle 
abfällig  über  das  Studium  der  Werke  über  Religionen  und  Sekten 
aus  und  in  einem  Schriftchen,  in  dem  er  über  seinen  Studiengang 
und  seine  Werke  berichtet*),  liLsst  er  kein  Wort  dariiber  fallen,  bei 
wem  er  philosophische  Ansichten  kennen  gelernt  habe,  man  erTikhrt 
nur  bei  wem  er  die  grossen  Traditionssammlungen  oder  süfische 
Werke'')  .studiert  hat.  Nichtsdestoweniger  bemerkt  er  in  der  Ein- 
leitung zu  seinen  Futül.iAt '),  man  solle  nicht  ohne  weiteres  die  An- 
sichten der  Mu'taziliten  und  Philosophen  verwerfen. 


1)  Über  ilire  Ursprünge  s.  Morx,  a.  a.  O.  S.  18  AT. 

2)  S.  Steinschneider.  Die  hebr.  Übers,  d.  Mittelalters,  S.  244.    Über  ibu 
s.  FawHt  al-warajnt,  I,  247  f.    Lawäkih  I,  S.  273. 

3)  Al-futühftt  al-makkijja  I,  117  ^jjjtjl^  ^jLxJt  (Jju\  ^.  Vgl. 
daxu  Dieterici,  Die  sogenannt«  Theologie  des  Aristoteles,  S.  8  des  arabischen 

Texte».    Futühät  III,  .S.  414.  jfß-  'sj^  j 

(»«A*)-  ^.,1^  U  jfX. 

XjljJ  Oj->jJt  Vgl.  daza  Bardenhewer,  Das  Buch 

„de  causis",  S.  76.  Die  Stolle  zeigt  uns  den  Uisprung  der  kabbalistischen  Lehre 

vom  ziii"?:!::!  mo. 

5)  HS.  der  königl.  Bibl.  in  Berlin,  cod.  Wetzstein  II,  Nr.  1723,  31.  1—5. 

m 

6)  Das.  2  b.    ^m^**.  jj^^C^-i  cX*^^  ^  ^^^^jJ^^ 

7)  Jawikit  I,  S.  33.    o^t  :J^yiSil\  iCA^iL«  ^  ^'Jij 

U  ^  ^  3i  *J  Jy.*s^*  ^  ^  \^  \S3>  ^.,Ls  iü^JütJ'.  Kfl-.^t 
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Welcher  Sympathien  philosophisehe  Schriften  hei  den  ?iifls  sich 
»M- f reuten ,  trotz  ihrer  Abweichungen  von  densel]>eii  und  trot/dern 
sie  von  den  Philosophen^  al?;  Narren  betrachtet  \V(trden  sind  ' ).  zeigt 
uns  eine  Erziihhm^'  des  Siliäb  al  <lin  al-Suhrawardi -),  in  der  er  eina 
Unterredung  mitteilt,  die  er  im  Traume  mit  Aristoteles  gehabt 
haben  soll.  Er  befragte  ihn  unter  anderen  m  betreff  der  Kon- 
junktion und  der  Vereinigung  der  Litellekte  unter  einander  und 
mit  dem  thätigen  Intellekt  und  nachdem  Aristoteles  ihm  darüber 
einiges  mitgeteilt  hatte,  fragte  er  ihn,  ob  jemand  unter  den 
Philosophen  des  Isli\ins  jene  Stufe  der  Vereinigung  mit  dem  thätigen 
Intellekt  erreicht  habe.  „Da  antwortete  er  —  sagt  al-SuhrawardI 
—  sie  hätten  nicht  den  tausendsten  Teil  seiner  Stufe  erreicht.  Ich 
zSUte  ihm  dann  eine  Anzahl  Ton  denen  auf,  die  ich  kannte,  er  kehrte 
sich  aber  nicht  daran.  Da  kam  ich  auf  Abü  Jeztd  Bl>Bi8(ftml  und  AbA 
Mubammed  Sabal  b.  'Abdall&h  al-Tustiiri  zu  sprechen  und  da  schien 
er  erfreut  zu  sein  und  sagte:  Das  sind  di»-  wahren  l^hilosojdien 
und  Weisen ,  die  nieht  bei  der  vorstellungsuiiissigen  Erkfniitni& 
stehen  geblieben ,  sondern  zur  unifassenden ,  die  Konjunktion  und 
Erleuchtung  bewirkenden  Erkenntnis  gelangt  sind.  Sie  haben  sich 
nicht  dem  Tode  der  Hjle  ergeben,  vielmehr  ist  ihnen  nun  der 
Ort  der  Würde  zu  teil  geworden,  sie  mieden,  was  wir  gemieden 
haben,  sie  lehrten,  was  wir  lehrten.  Dann  schied  er  Ton  mir 
und  verliest  tnich,  —  ich  aber  weinte,  dass  er  von  mir  schiede 
Wehe  über  diesen  Zustand^).* 

1)  Dm.  I,  S.  81.  t:Ri^UU5  UJ  555  dJÜj  ^ 

iÜiJÜ^Lj  UftS  SyXj^  vJ,UJI  xLu.<^  jj^V 

•  ^1  ft-i}^^  c^^ibuoi  ^il'^^MS»- 

2)  THhvili.'«t,  HS.  der  kuiiigl.  Bibl.  zu  Berlin,  cod.  Petcrm.  078,  Hl.  'JCh.  ff. 
Iber  d.Mi  Verr»iss<r  s.  ZD.NKi.  XLII,  S.  fi-IO,  A.  1.  Ibn  Challikän,  Nr.  403. 
l'ber  seine  iieziohungeu  zu  'Omar  b.  al-F&rid  s.  de»sou  DiwAn,  ed.  Mar- 
»eille  2).  17. 

8)  BL  88b.   ^Lä»  1»!  JuJt  (»ti«..^)  'iUU^  ^  vtfJLS^ 
^^jfil  *xL«->.  AäI  s:£A.iS  ^  ^aJj        *^  sjui  ^1 
^  iXa^  J^^^J  ^^rt  ^  VöJüJl 

^  ^i^'^ij  ^Li»3  Jl^isls  ^UUi^  iiy^i 
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Diese  Freundschaft  mit  Aristoteles  war  für  einen  Mnslim«»n. 
wie  das  Ende  al-Suhrawardis  /figt ,  mit  Gefahren  verbunden,  ihre 
Quelle  sind  über  nicht  die  authentischeu  Schriften  des  Aristoteles, 
Modffim  psendoepigraphiaehe  Werke,  in  denoi  neDpIatoiiiaehe  An* 
eehammgen  unter  dem  Namen  des  Aristoteles  verbveitet  wurden. 

Wir  haben  von  der  (Jeschichte  des  §üfismus  und  seiner  Quellen 
hier  nur  soviel  darzustellen  gesucht,  als  zum  Verständnis  der  Stellung 
Ihn  Tejmijas  uns  notwendi.j-  erscheint.  So  viel  steht  aber  auch 
nach  dem  Angeführten  fi  ^t,  dass  die  muslimische  Mystik  nicht  nur 
dieselben  Merkmale  zeigt,  wie  die  jüdische  und  christliche,  sondern 
dasB  sie  auch  litterarisoli  unter  denselben  Einwirkungen  steht  Das 
Buch  «de  cansis*  ist  ein  Ferment  von  grossem  Kinflnss,  sowohl  bei 
Ihn  'Arabt,  als  bei  dem  Meister  Eckart  bei  Abraham  Abnlafia  nnd 
im  Zohar. 

Der  grössere  Teil  der  Süfis  ist  arischen  Ui-si^runges  —  Ihn 
Sah'In  ist  nach  LisAii  al-din  gotischer  Abstaiiimung,  —  'Omar  b. 
ui-i''iiri4  Il>"  'Arabi   wird  miui  aber  kaum   /u  den  Ariern 

rechnen  kOmien*).  Überdies  gab  es  in  Jemen  QAfis  —  doch  wohl 
semitischer  Abstammung  —  in  solcher  Anzahl,  dass  sie  znweilen 
Tmnulte  hervorrufen  komiten  *).  Daraus  folgt ,  dass  die  Verbreitung 
einer  Welt  an  schauung  oder  einer  Gedaiikenrichtung  von  Kulturein- 
flüssen und  von  der  bestimmenden  Kraft  ererbter  Vorstellungen 
abhängig  ist,  nicht  aber  von  der  Kasse. 

IV.  Die  dogmatisoben  Ansichten  der  alten  Im4me. 

Neben  den  religiösen  TJm  htungen,  die  wir  bisher  gekennzeichnet 

haben ,  ging  diejenige  der  alten  Imäme  einher ,  die  <  bensowenig 
von  den  Antliropomtirphisten.  als  von  den  allegorischen  Krklilrungen 
der  Rationalisten  und  ^üfis  etwiUi  wissen  wollten.    .Madhab  al-  • 

1^  OÜbU.  \j}JüJi,\       ^-v^l  ^Loi-^l  J^yflii  fJ^\ 

j^.  ^.J.y  ^  Uälü.  lyilai^  L^^-  JC«  a-^y  ^iit 

xJlS-  ,i>Sj  ^^^SL^  \ji  ajU  ^j^^'    Über  ftl-BUtämi  i.  oben 

S.  515.  Abfi  Muhamroed  .Snhal  al-TiuUri  ct.  i.  J.  288.  8.  Aber  Uin  al^JCai^rf» 

S.  18.    LawAkili  1.  S.  101  fl. 

1)  Er  mU  ein  AbkömmÜDg  de«  ^itim  «l*Ta'i  geweien  lein. 

9)  Ibn  al-Abdal,  Dl  llSa.    'tSSil\  ^»^J^  KJL^Jf  iXS!^ 

8)  S.  Qoldsiber.  Die  Zlhlriten,  S.  188.  Zar  GeeeUchto  des  As'ariten- 
ihnvu,  S.  80  t 
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bftlkafab*')  nannte  man  ihre  Lehre.  Von  ihren  Anschauungen 
erfahren  wir  K&heres  ans  den  Schriften  dee  Ibn  Tejmtja  nnd  seiner 

SchüliT,  welche  Tiele  AuBzfige  aus  alten  Schriften  enthalten,  die 
nicht  mehr  auf  uns  gekommen  sind.  Besoinlers  reich  sind  an  solchen 
Fni'^Mnt'tit»'!!  orthodoxer  Lehrer  die  Akidat  al-hiunawija -)  dos  [}>n 
'IV'jniija  und  t-iru*  Sclirift  dos  Dabul)!  ixher  dio  Traditionen,  wt'lclic 
von  den  Eigeas.chaltcn  (lottes  hantlelu  *)  und  dessen  CiUte  zum  Teil 
ans  der  A|pda  Ibn  Tejmijos  stammen. 

In  dieser  finden  wir  eine  Sammlung  Yon  Äuasenmgen  der 
ältesten  Imäme  aus  der  Zeit,  als  die  pantheistische  Irrlehre  der 
Oahmitcri  aufiretroton  ist^).  Es  wird  hior  er/tlhlt,  eine  Frau  aus 
Tiniiid  .  wi'lche  die  Vorlesungen  des  (ialini  p'hürt  hatte,  sei  nach 
Kuta  gekommen,  wo  man  ihr  erzählte,  es  s»'i  hier  ein  Mann  — 
Abu  I^anifa  — ,  der  sieb  mit  rationalistiscber  Spekulation  besch&ftigt 
babe  (}^£a  J\  j  oÄi).  Sie  kam  zu  ibm  nnd  sagte:  Bist  dn  es,  der 

die  Leute  in  fraglieben  Angelegenbeiten  belebrest?  Du  bast  ja  deine 

Religion  verlassen!  Wo  ist  dein  Gott?  Abü  Hanifa  scbwieg.  Er 
zog  sich  sieben  Tage  lang  zurück  und  antwortete  ilir  nicht.  Endlich 
kam  er  hervor,  nachdem  er  ein  Buch  darüber  verftisst  hatte,  diuss 
Gott  im  Himmel  und  nicht  auf  der  Erde  sei.  Als  jemand  darauf 
bemerkl*.',  es  heiiise  im  Koran  (Sure  57,  4):  „er  ist  mit  euch",  ant- 
wortete er,  das  sei  so  au&u&ssen,  wie  wenn  jemand  in  einem  Briefe 
scbreibt:  «leb  bin  mit  dir*,  in  Wabibeit  aber  bei  ihm  nicht  gegen- 
wartig ist.  Eine  ähnliche  Äusserung  wird  dem  Abü  Hanifa  auch 
vom  Verfasser  dfs  Fikh  al-akbar.  Abü  Muti'  al-Hakam  b.  'Abd- 
alliih  al-balehl  zug<'N('lirifl>en,  nach  dem  Abü  Hanifa  denjenig»'ii.  der 
behauptet,  nicht  zu  wissen  ob  Gott  und  sein  Thron  im  iiimmel 
oder  auf  der  Erde  ist,  Terketsert  babe^).  —  Al-D^habl  erwibnt 
auch,  al-BejhaVt  habe  die  Ansiebt  Abü  ^anlfas  gebilligt 

1)  xikJLJ!  s^aJ^S^a  von  dem  Sehlagworte  »ft*<>i»j      yjuj'  Über 

«ine  Tndition,  mif  die  man  diesen  Ornndsata  ttütste  t.  al*AlAsf,  S.  257. 
S)  S.  Anhftng  lU. 

3)  H8.  Wetistein  U,  1588,  Bl.  08  ff.  jjLMl\  J^^t  ^Ult 

4)  Al-I>Ababi  102  a. 

5)  D.i.  iJÜ!  ^  ^!  ^  UäL, 

^\  »iyü  «jl  c^JLüs  »Jj\y4^  LTj^^ 
Bd.  LH.  SS 
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Eine  ähnliche  SR'llung  hat  Sui'jan  u  1  -  T u u  r i  iu  dieser  Frage 
eingenommen.  Die  Traditionen,  welche  von  den  Eigettsehiftm 
Oottes  handeln,  liess  er  nnerUSrt  ond  die  Behaoptong,  dasa  der 

Korän  geschaffen  sei,  betrachtete  er  als  eine  Ketxerei^).  iÜmliche 
Ansichten  hegte  auch  Mälik  b.  Anas. 

Besondere  Aufmerksamkeit  beaiisiinicht  eine  kleine  Sdiritt  des 
Iniams  'Abd  al-'Aziz  al-Mägasiin  (st.  um  213),  die  Ibn  Tejmija  dem 
Buche  ^al-Ib&na"  des  Abu  'AbdallAh  b.  Botta  entlehnt.  Al-Mäga- 
äün  wird  neben  MAlik  b.  Anas  und  Ibn  AbÄ  ]}i*b  gestellt,  daher 
wird  seinen  Änsserungen  gegen  die  gahmitische  Irrlehre  von  Ihn 
Tejraija  grosses  Gewicht  beigelegt.  —  Al-Mäga.sün  nimmt  in  diesem 
Schriftehen  vor  allem  gegen  die  Lehre  d^r  (lahmija  Stellung,  naeli 
wt'lrlicr  man  veq)flichtet  sei ,  über  dir  treseliatb'iiHn  Dinge  nach- 
zudenken. Kr  meint,  der  keusch  .sei  nicht  in  der  Lage,  die  Eigen- 
schaften Gottes  EU  ergründen,  darum  mflsse  man  sich  darauf  be- 
schrftnken,  was  Gott  im  Korta  ton  sieh  selbst  ausgesagt  hat  Wer 
aber  hieran  An^t  tiinnnt,  den  haben  schon  die  bösen  Geister 
erha.scht.  J^olcln'  L<-nte  Icngnen  dann,  dass  dl«-  Frommen  am  Tage 
d»T  .Auferstehung  (iott  sehen  werden  und  kttninini  dazu,  auch  andere 
uu^sdrückliche  Lehren  des  Korans  und  der  Tradition  zu  leugnen. 
Überhaupt  kann  man  in  der  Beligion  nur  dann  vor  ^rtömern  sich 
bewahren,  wenn  man  dort  aufhört,  wo  uns  in  der  Forschung  eine 
Grenze  gezogen  ist. 

Ausser  al-Ma'igasün  werden  noch  viele  andere  Traditions- 
gt'lehrte  von  Ibn  Tejniija  angetiihii  ^).  die  sich  in  illinlicher  Weise 
g<'äusseit  haben  sollen.  Zumeist  gaben  hierzu  die  pantiiebitischeu 
Lehren  der  liahmija  Veranlaösung  'J. 

JS  OJ&  »U^t  i  *jl  jjCit .  Ober  dt«  Schrift  Al-fikli  al-akbmr  trI.  r.  Knmer, 
Die  hemch.  Ideen,  8.  90 ff.    Ul.  .35  b   der  'Akitlat  al-HamHwiJ)i  hetsst  es: 

1)  Al-l)«liabi  ül.  103*.  0..fliwiJt  vi^v^l  ^  iJ^  Jjü^ 

-r-^  ^'"^      ^^-^  J-t*^t 

e^l>f  ^  «/ofi  i  iJ  jüliu  V  ^jJl  ^U^i  IJ^ 

^  ."Xi  -^»-J  qS.  wÄ>J!^  J^j"^"^^^  Jy'^^  o'JuaJl 

2)  8.  Anhang  HI. 

3)  Das.  BL  36  b  wird  das  \J^JM\  \^'jS  dai  Uanwi  angenUiit,  io  dem 
lUgendei  enlblt  wird:  ^^y^      JU-sf*  w%»-Ud  K3^j^^      «J^^  f 
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7ai  den  von  Ihn  Tojnilja  nnd  seinpn  f^rlu'iloni  nm  h:lnfi<xsten 
ju) geführten  Autoren  «jt'brni  Muhamnietl  1>.  Ishak  ll)n  t.'hu/.ejma  (starb 
i.  J.  311)').  Sein  Kitäb  ul-tauljiid,  das  uacli  Faclu-  al-din  Kä/,1  eher 
den  Titel  Eitftb  al-6irk  hätte  fuhren  sollen,  scheint  bei  den  Ortho- 
doxen eine  grosse  Autorität  besessen  zn  haben. 

Von  seinen  Zeitgenossen  hat  sich  sach  Abü-al-l-'Abb&s  A^ed 
b.  Surejlj  (st.  i.  J.  300)  in  dem  Sinne  geäussert,  dass  in  dogma- 
tischen Fragen  die  Spekulation  verboten  sei,  die  Koranstellen  über 
die  Eigenschaften  ( Juttes  diuiten  nicht  figürlich  ausgelegt,  über  auch 
nicht  in  anthrupumorpkistischer  Weise  aufgelasst  werden 

^äUaSf  ^  M  H  ^;?uJl  i  'i^j  ^^IS 

^  ^\        ^Lö  *ia:> 

Bl.  88a.  ^  )U4^         J^t  s^3\S&  ^  ^\  ^^^5 

  c 

^1^5  ^  U-^  LO*^^ 

^  ^^b  /.ii.^        ^iy^  ^  *ül  ^!  JJrf  ^  ^y.  äUftW  ,.Ut 

^ä;«  V-y;?  V-^U  ^li  Vi^lJüÜMU  iJtJL;>.    3Ub  wird  al- 

B^^i*,  oUuatt^  «Ump^I  U^LJ'  und  41b  Abfi  JaOi^t  J^UJl  viliut  V^AaT 

angeführt. 

1)  Al-Dababi.  fil.  69  a,  71a,  121a. 

S)  Daa.  BL  181a.  Oüm«  ,.U^t  ,5^»  \J\j»i\  ^^j^^ 

«a  «■  ^     c        ^  fi 

\^\yf^  ui^l^  ^  »Ut  OjiAMwIi  oUtfit  ^  Udü  ^U}^  UÜbJt 
f^Xtf»  Jj»3  g^jÄ  ^  Ob^t  uJ.*aJI  *aääJI 

85» 
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Von  den  späteren  Vertretern  des  Standpunktes  der  alten  Imäme 
seien  hier  noch  Abu  'Abdallah  b.  Botta  (st  i.  J.  387)  uiid 
Abü-l-Hasan  al-Därakutni  (st.  i.  J.  385)  erwUhnt,  von  dem  Al- 
Dahabl  einige  Verse  docmiatischen  Inhaltes  anfülirt*). 

Wenn  auch  Ibn  Tcjniija  die  zeitgenössischen  As'ariten  heftig 

jj^  LvsAij^ v!;4^5       L^jw  ^  31^ — II  ^.^L  0,3  ur 

C^l^'  ->*-3.  ^^1^   «.-^M,  ^jJ^J?^  u-ft^^^  iUiyJ^^.,?yiJ<  w 

'H^^*  y-^'  isJ^'^i  j^-^''  f>^*  i^Jytil  Erst.  i.  J.  306. 

1)  Das.  128a.^c^X*Jl  xlu       aI*!         y\  ^^o^iH  i^^l 

oIaJ^  (128  b]  y?.  xju^  ^  nJj^^  yi'jcT  ^5  äJLjUÜ 

XÄi^^        *^  ^iai>  ^  ^  ^\ 

xJ^  LxU  ^'^\  oJJs  ^        ^.Joix        Jyj  Ui  xäJL> 

^\  jj>^  oi^i  j  AÜi  ^  Nil  t..^       j..  oi^^^i  j  ^1 

i        .^Ji  ^  ,.,-0  ^^'3  ^.J  ^:^'(  .^^^  ^ 

^  ^\iy;  öw^xj^-j  J^^  Iw.  ^.t  ^.^t  ^-  ^  ^^^^  ^^r^ 
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bekllmj>f't  hat,  so  vei"schmnhtp  fr  »^Ijensowenif?  wi»>  al-DuhaVu.  die 
Ansicliteti  al-As'aris  iiiwl  seiner  unmittt  li»;inii  Naclifolirt'r  di«rt.  wo 
sie  mit  den  seinigen  übereinstimmten,  unzulühreii.  Das  kannten  sie 
um  80  eher  thnn,  weil  al-Aä*ail  —  wie  ftaderwMrts  gezeigt  worden 
ist  wo  es  ihm  möglieh  war,  seine  Ühereinstimmmig  mit  den 
orthodoxen  TraditionsgolehHcii  lr•'Hi^s..ntlich  hervorgehoben  hat.  Das 
ist  auch  der  Fall  bei  einem  Kapitel  aas  der  Schrift  al-Aii'arls: 
.lilitih"if  al-inusallln  wa-inakähU  al-isl;nniijtn'.  in  wrioheni  er  die 
An>ii  hten  der  Anhilnger  der  Sünna  und  der  Traditionsgelehrten  zur 
Darstellung  bringt 

Welcher  Mittel  man  sieh  zuweilen  im  Kampte  gegen  mutozi- 
litische  und  sonstige  Ketzereien  bediente,  zeigt  nns  ein  anonymes 
Schrittcht  n  über  die  , Grandlehren  der  ReliLrinn  nach  der  Ansicht 
Abu  Hanifas  und  aller  Im&me  und  frommen  Gelehrten" -).  Ks  be- 
ginnt mit  dei"  bekannten  Tradition  über  die  73  Sekten  des  lsli\ms. 
Es  ist  gimz  vom  orthodoxen  Standpunkte  aus  geschrieben  und  ent- 

k>  iUi^Jll^Li'  ^  )iJLu  ^\  ^.jlÄj  ^ 

JäiÜl  iUtäUJi  ^  ^yiaä^lOÜI     .Tav  AASJau  JykJI 

KJUJI  j  ^^4^1  luJt  ^.,U^  oÜLoit  "-aLi  ^ 

Xm>  'tJ^  i7j  jyi 

1)  Al-paliabt  lS4a  nach  Iba  T«OnUa's  Akidat  «l-^amawUa  41  äff. 

>)  HS.  An  K.  K.  Hofblbllotbek  In  Wien,  FlOgeb  Katalog.  Mr.  1664, 

a)  BS.  ^AjU>( . 
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hftlt  eine  Menge  plumpgefslschter  dogmatischer  Traditionell,  wie  dies 
besonders  ans  dem  Stücke  über  das  «Wort  Gottes'  hervorgeht i). 
Es  heisst  hier  unter  anderem  wörÜich:  «Es  ist  überliefert  worden 
im  Namon  <les  'AbdallAli  h.  Omar,  im  Xamfn  dos  Propheten,  dass 
dieser  gesagt  habe:  „Wer  da  sagt,  dass  der  Koran  gesohatl'en  sei, 
der  ist  ein  Gottesleugner"-).  Nach  einer  anderen  Tradition  soll  der 
Prophet  gesagt  haben:  «Es  wird  über  meine  Gemeinde  eine  Zeit 
kommen,  in  der  manche  von  meiner  Gemeinde  belumpften  werden, 
dass  der  Koran  geschaffen  sei,  wer  von  euch  in  Gesellschaft  kommt 
und  sie  antrifft  ,  der  mfige  mit  ihnen  nicht  eines  Sinnes  sein  und 
nicht  in  ihrer  ( Jesellsehat't  sit/.eii ,  denn  sie  leugnen  den  rajlchtigen 
Gott  und  .sie  werden  nicht  ins  Paradies  kommen  und  nicht  seinen 
Duft  zu  riechen  bekommen"  •').  —  Aber  auch  die  gi-ossen  Traditions- 
sammlungen  enthalten  derartige  Aussprüche.  Bei  al-Tirmi^l^)  wird 
auf  Abü  Hang»  folgende  Erzählung  zurückgeführt:  , Einst  kam  der 
Prophet  heraus  zu  uns,  als  wir  eben  über  ,das  Kadar*  diapa* 
tierten,  da  erzürnte  er,  so  dass  sein  Angesicht  rot  wurde,  seine 
Wungen  wurden  aufgedunsen  wie  ein  Apfel  und  er  sagte:  ,Ist 
das  euch  befühlen  worden  ?  Deshalb  bin  ich  zu  euch  gesandt  wordeu  ? 

FlBg«!  ttberaetst  fUieh:  nBaeh  Aber  die  Gmndnfeln  der  AnslltNiog  der 
reUgUeen  Pfliehlen  iiaeh  dem  lUtaf  de«  Imlm  Aht  Hnnifli**. 

1)  Bl.  11  r.  ^JLiu  ^\  ^  ^*..^J  #Jt  »Jjj  j  1^  u«b5  Ju^ai 
jüL^Um  «Ui^  ^j'ljo  jUjLAj't  iUjAjüt  oLäm»  ^  ^y  «JJi 

,tJji  iJÜu  Öy6  jki  lÄP^  jiojLs»  xijLs^ 

Dm  nWort  Oettei^  fUt  also  dem  Verfiuser  eis  Attribat,  wenue  fblgt,  den 
er  nlelit  Tor  al-Al*«ri  geaebrieben  beben  kenn. 

«)  Des.  aül  ^  aUI  O^c  ^ys^  ^.j. 

*Mb  yLT        ^yü?  Jjil\  ^.,1  JJi  ^  viwä  *j|  ^  iJJt 

1^  SjÄi  ^,yiA)  ^cUl  ^  JLä*-       *jJ  ^„^mLo         ^  Ufift  iill 
4)  Al-8a^t^  n,  8.  19. 
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Die  vor  euch  waren,  sind  wuhrlich  zu  Grunde  gegangen,  als  sie 
über  diese  Saclie  ditpiitiert  haben.  Ich  befehle  euch,  ich  befehle 
enchf  dass  ihr  darüber  nicht  dispntiert* 

Von  den  alten  Iiuamon  interessiert  uns  hier  am  meisten  Ahmed 

b.  Hanbai.  der  zur  Zeit  der  Inquisition  wetren  des  .Oesoliaffen- 
seins  des  Ktujuis"  i'inp  grosse  StainlhaltiLrkt'il  i:''/t'it:t  liat  ').  Die 
von  üim  gegründete  i'i^ih  -  Schule  war  auch  in  duguxatischer  Be- 
siehnng  gebunden  was  darauf  zurückzuführen  ist,  dass  et  Ton  den 
ImAmen  am  htofigsten  und  am  bestimmtesten  auch  über  dogmatische 
Fragen  sich  gt-äussort  hat.  Ihn  al  -  (lauzi teilt  einen  Brief  di  s 
A^jmed  b,  llaiilial  au  Musaddad  b.  Äliisarhad  mit.  in  dem  er  sich 
üli»'r  die  wichtigst»'n  «Inirmatisehen  Fragen  und  über  verschiedene 
dogmatische  und  politische  Ketzereien  äussert.  Die  Echtheit  des 
Briefes  scheint  mir  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  zu  sein.  Es 
findet  sich  aber  darin  nichts,  was  Ahmed  b.  Qanbal  nicht  hfttte 
sagen  hOnnen.  Al-Alüsf  erzählt  nach  Ibn  al  öauzl:  «Als  Musaddad 
b.  Musarhad  Zweifel  hatte  in  SnrliMH  d.r  Kr-volution  und  der 
MeinungsversfhiiMlcnlieiTen  der  Leiite  über  die  l'riidestination ,  die 
Lehre  der  llätidilen .  der  Mu'ta/iliti-n .  über  diis  (ieschatlensein  des 
Ki<räns  und  über  die  Lehre  der  Murgit^n,  schrieb  er  au  A^^med 
b.  lülanbal:  «Schreibe  mir  die  Sünna  des  Propheten!*  Als  A.  b.  II. 
den  Brief  erhielt,  weinte  er  und  sagte:  «Wir  gehören  All&h  und 
wir  wenden  uns  an  ihnl  Dieser  Basrenser  glau])t ,  dass  er  in  der 
\Vis>-t'nsehaft  ein  grosses  Vermögen  erworben  hat  und  wird  nicht 
zur  JSunna  des  Propheten  geführt."  Wenn  aucli  der  Brief  nii  lit 
echt  sein  sollte,  so  ist  er  doch  im  Sinne  der  orthodoxen  Imanie 
geMh  rieben  und  nimmt  den  Standpunkt  ein ,  den  wir  zur  Genüge 
kennen.  —  Von  Interesse  ist  die  Erzftblung  Ibn  al*Subkls^),  nach 
welche!  Al  ü  'All  al-Kar&blsl  (st.  i.  J.  245  oder  248)  in  betreff  der 
Natur  des  Korans  befragt  worden  sein  soll.  Al-Karabisf  antwortete,  es 
wäre  das  nngtsihatlene  Wort  (iottes.  ])ie  weitere  Frage,  ob  auch 
das  ge>pro('lii-ne  Wort  des  Korans  ungescliatl'eti  <fi,  beantwortete  er 
iu  verneinendem  Siime.  Als  dies  dem  A^^med  b.  Jtianbal  er/ählt 
wurde,  erklärte  er,  es  wäre  eine  Ketzerei. 

Seine  Anhänger  sollten  es  den  grossen  und  Ueinen  Ketzern 
reichlich  heirazalilen,  was  ihr  Ikuidi  einst  erduldet.  Seit  dem  An- 
fange de«  vierten  .lalirhnnderts  lialien  sie  nie  aufgehört  Tumulte 
hervor/.urufen.  In  Bagdad,  e]itri>tnvi»lil  wie  in  Syrien,  suchen  sie 
ihie  Gegner  durch  Prügel  zu  bekehren.  —  Ihre  dogmatischen  An- 
schauungen waren  ganz  merkwürdiger  Art.  Unter  äea  l}aaihi\& 
waren  die  krassesten  Anthropomorphisten.  Im  Jahre  817  d.  H. 
entstand  im  Bagdäd  ein  Tumult  zwischen  den  Anhängern  des  9an- 

1)  b.  Wftltor  II.  Pfttton,  Ahmod  b.  Hanbai  and  tbe  Mil.tiia,  S.  8Öff.  AI- 
AlAsf,  8.  l«Sft 

2)  Goldsiher  in  ZDMG.  XLI,  8.  6Sfl 

3)  Bei  al-AlOsi,  S.  110  ff. 

4)  I,  172  ff. 
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baliten  Abu  Bekr  al  -  MarwazI  und  dem  übrigen  Volke  wegen  der 
Auslegung  von  Sure  17,  81,  welche  Stelle  von  den  Hanbaliten  so 
erklärt  wurde,  dass  Gott  den  Muhammed  auf  seinen  Thron  neben 
sich  setzen  würde,  während  die  Gegner  die  betretfenden  Worte  auf 
die  Fürsiirache  Muhaninieds  bezogen  habni.  Ibn  al-Abdul  be- 
zeichnet einen  Teil  der  Hanbaliten  einfach  als  Haswija,  d.  h. 
als  krasse  Anthropomorphisten  Bei  dem  Buehstabenglaubcn  *3er 
Hanbaliten  mussten  die  as'aritischen  Anschauung»*n  ihnen  ein  Grilnel 
sein  und  da  die  As'ariten  zumeist  der  Schule  des  Ini^lm  al- 
Säti'I  augehörten ,  erzilhlen  Chronisten  und  Biogni])hen  häutig  von 
den  Kämpfen  dieser  Schulen.  Über  dieselben  bietet  uns  TAg  al- 
Din  ibn  al  -  Snbki  in  seinem  grossen  Taba|(at- Werke  einige  be- 
merkenswerte Daten-).  —  Nachdem  die  as'aritische  Schule  die  Ver- 
folgung unter  der  Itegierung  Togrulbegs  und  Alp  Arshins  überstanden 
hatte-'),  war  es  ein  Sohn  des  as'aritischen  Öejchs  Abu  al-Kfisini 
al  -  Kusejil ,  der  den  Zorn  der  Hanbaliten  auf  sich  gezogen  bat  *). 
Ibn  al-Subki  erzählt  hierüber,  dass  infolge  des  Tumultes,  den  die 
Hanbaliten  gegen  Abu  Na">r  Ibn  al-Kus<'jrl  hervorgerufen  hatten,  Abu 
IshAk  al  -  ^Xvtai  —  wie  die  Hanbaliten  behaujiten  —  die  Absicht 
gehabt  habe,  ihre  Schule  zu  vernichten.  Dieser  richtete  nilmlieh 
an  den  Wezir  Nizäm  al-Mulk  zu  wiederholten  Malen  Sendschreiben 


1)  77  b.    ^5  AJj*-^^'  f*"^  ^^l^J'j  'xjj-iuil  iJbUiX 


Ähnlicbe  Ausruhruncen  hnl  Ibn  al-Ahdal  auch  Iii.  89  b  f. 

2)  Loidoner  Il>.  ltd.  II,  S.  7  ff.,  354 fl.    \^\.  auch  Ibn  al-Atir  X,  S.  7l, 
z.  J.  469. 

3)  S.  Goldrihe  s  Bt-morkungen  da*.  8.  63  und  oben  S.  4 88  f. 

4)  Fawät  al-wafajät  I,  268. 

6)  Ibn  al-Ahdal.  Bl.  75a  erwähnt  ein  FutwÄ  des  Abö  I,Uk  al-.SirAxi 
über  die  A^.aritcn,  in  dorn  o-  heisst:  äJ.^!  J^f  ^.^I^^  Ä^ytUi^l 
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in  welchen  er  sieh  n\)*'v  die  Hanbaliten  beschwerte.  Er  erzählte 
von  den  Revolten ,  welcher  sie  sieh  schuldig  gemacht  haben ,  und 
dass  die«*  ihnen  schon  zur  Gewohnheit  L'eworden  <;eipn  und  bat  ihn 
um  seinen  Schutz.  NizAni  al  -  Mulk  uiilersatrt«'  auch  die  Wieder- 
holung der  Aultritte  gegen  Ihn  ul-lj^uiejri,  woruut  eine  liurze  Zeit 
Ruhe  eintrat.  Den  ^jch  der  ^^n^^^Hten  AbA  öaYar  ihn  Abi  Müs& 
liess  es  aber  nicht  rohen.  Er  und  seine  Gknossen  schmtthten  den 
AI  Ml  ls\A.  al-älrAzI,  es  kam  zu  bhiti^ien  Auftritten  zwischen  ihren 
Anhüngcm,  worauf  der  «Mialife  beiden  befahl,  dass  sie  sich  aus- 
söhnten. Nun  verbreiteti  ii  die  Hanbaliten ,  der  Sfjcb  Abu  Kbnk 
hafte  sich  von  der  Lcbrc  al-As*aris  Insge.-aurt,  wnrülx  r  <lics' r  irnuz 
untröstlich  wurde.  Wiederum  richtete  er  ein  Schreiben  an  Ni^.am 
al-Mulk,  über  dessen  Inhalt  ebenso  wie  über  die  Antwort  des  Nif  ftm 
al-Mnlk  Ihn  al-Subkl  verschiedene  Vermntnngen  mitteilt.  Die  han- 
baliten behaupteten,  er  hiitte  die  Vernichtung  der  bft'>halitisehen 
Schule  verlangt,  worauf  ihm  Ni/.Am  al-Mulk  geantwortet  haben  soll: 
,Es  ist  unm<H_dicb,  die  Ansicbtt>n  zu  ändern  und  ilire  Bekenner  von 
denselben  abzubringen;  übt-rdics  >ti  in  dieser  (le^'end  die  S(dnde 
des  Al^med  ihn  ijanlmi  im  Cbergewielit ,  dessen  Bedeutunj,'  den 
Imftmen  bekannt  ond  dessen  Kraft  in  der  Kenntnis  der  Sünna  an- 
erkannt sei".  Ihn  al-Sabkt  glaubt  nicht,  dass  Abä  Isb&l[  die  Ver- 
nichtung  der  bBobalitischen  Sdudc  verlanfjt  hätte ,  t  r  wäre  nicht 
darnach  gewesen,  dass  er  die  Hedeutung  Ahmed  ihn  llanbals  nicht 
anerkannt  hiUte,  seine  (iegnerscliaft  L'alt  mir  dcnjonig»'M .  webdie 
gesfen  ihn  gclictzt  und  auf  al-As'ari  gcscinin|dt  haben.  Ni/ani  al-Mulk 
soll  iu  seiner  Antwort  den  Sejch  Abu  Ishak  mit  Lub  überhiiult  haben, 
er  liess  die  Störenfiriede  betrafen  und  den  S^ejch  der  I^anbaliten, 
Abü  6a*far,  gefangen  nehmen.  —  Wir  halten  es  für  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  hier  der  Bericht  der  H:inbaliten  (Hauben  verrlient. 
Ks  ist  nicht  unmöglich,  dass  Abü  Ishäk  den  Hanbaliten  gegenüber 
gerne  jene  Mittel  angewandt  hätte,  welche  unter  al-.Ma'mün  gegen 
die  Traditionsgeltinten,  die  vom  Kalam  nichts  wissen  wollten,  an- 
gewendet worden  sind;  die  Antwort  des  i^izam  al-Mulk  aber  ent- 
spricht ganz  dem  Charakter  dieses  Staatsmannes'). 

1}b«r  die  Schritte  des  AbA  Is^ftk  el-Sirisi,  die  er  beim  Sultan  gegen  die 
Hanbaliten  getban,  eiehe  Ibn  al-Atir  X,  8.  81. 

1)  Im  ihDUeber  Weiae  Teriiielt  sieh  aneb  al-Malik  al-Airaf  in  Syrien.  Der 
Kalim  in  der  jfld.  Lit  S.  43  f.  Nixsm  al-Mulk  lionnte  aach  moCtadlltisehe 
Ketaereien  ertragen.  Ibn  al-Subki  II,  8.  86  eraälilt  Tom  itrossen  KarAnkomaien- 

Utor,  Abft  Jttsttf  al  |Caswtni :  Ja  j^^^^  v3|jÄ&^U  ^,yS^ 

a^JUJt  V-^-    ^  MifAm  al-Mttlk  vier  seltene  Schriften  ge- 
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An  einer  anderen  Stelle  teilt  Ibn  al  -  Subkt  einige  Züge  mit, 
welche  für  die  Anschauungen  der  Hanbaliten  und  ihr  VerhIiltnLs 
zu  den  Aä'ariten  ebenfalls  chai'akteristisch  sind.  Fachr  al  -  din  ibn 
*Asäkir  soll  mit  den  Hanbaliten  —  wie  dies  meistens  zwischea 
dem  Pöbel  der  Hanbaliten  und  den  As'ariten  zu  sein  pflegte  — 
Händel  gehabt  haben.  Er  erzählt,  er  pflegte  an  einem  Orte,  wo 
Hanbaliten  waren,  nie  voriiberzugehen,  da  er  einen  Überfall  fürchtet«;. 
Einst  begegnete  er  dem  Muwaftilj:  ibn  KudAma,  —  wohl  ein  Hun- 
balit,  —  und  grüsste  ihn,  dieser  erwiderte  aber  den  Gruss  nicht. 
Als  man  ihm  darüber  Vorstellungen  machte,  antwortete  er:  , Jener 
glaubt  an  das  „geistige  Wort",  danim  erwidere  ich  seinen  Gruss 
in  meinem  Geiste*.  Ibn  al-Subki  hält  die  Erzählung  für  die  Er- 
findung eines  Haswl,  wahrscheinlich  ohne  Grund. 

Auf  denselben  Ibn  'Asakir  bezieht  sich  auch  folgende  Anekdot«^. 
Ahmed  b.  al  •  Megd  al  -  MakdisI  besuchte  einst  Jerusalem  während 
der  Zeit,  da  die  Stadt  in  der  Macht  der  Franken  war.  Da  sali  er 
eine  Schule  in  der  Nähe  des  Haräm,  mit  welcher  die  Franken  die 
Muslimen  geärgert  hatten  und  in  der  sie  gar  schreckliche  Dinge 
verübten.  ^Ich  dachte*,  erzälilte  er,  , Allah  weiss,  was  in  dieser 
Schule  geschehen  ist,  bis  sie  dadurch  zu  Grunde  ging*.  Als  ich 
nach  Damascus  zurückkehrte,  wurde  mir  erzählt,  dass  der  Sejch 
Fachr  al-din  ibn  Asakir  dort  das  , Führende  Glaubensbekenntnis* 
(Mursida)  zu  lehren  pflegte,  und  da  sagte  ich:  ,Das  ist  das  , Irre- 
führende Glaubensbekenntnis*  (Mudilla)*.  Ibn  al-Subkl  emähnt 
nun,  da-ss  sein  Gowälirsmann ,  f^alah  al-dln  al-'Alä'I  die  Mursida 
für  ein  vorzügliches,  richtiges  Glaubensbekenntnis  hielt.  Ihn  Tej- 
mlja  wurde  in  Betreft'  derselben  befragt  und  er  antwortet«,  dass  sie 
dem  Ihn  Tümart  zugeschrieben  wird.  Das  ist  aber  nach  al-'Alä'i 
sehr  unwahrscheinlich  oder  unrichtig,  denn  es  ist  bekannt,  dass  Ibn 
Tümart  mit  den  Mu'taziliten  in  HetretV  ihrer  Grundlchrcn  überein- 
stimmte, die  Mur.sida  steht  aber  mit  denselben  im  Widerspruch. 
Ibn  al  -  Subki  nimmt  ebenfalls  Il)n  Tümart  in  seinen  Schutz.  Er 
meint,  wie  wir  nun  durch  die  Untersuchungen  Goldzihers  wissen  *), 


schenkt  haben,  daruntor  ein  KorAnexemplar,  über  das  Ibn  al-Subki  Toli^endes 
sagt:  J^x^'^  o'jl^'l  Jxi^^J  <^JlS^'<u^a  ^^J^y^» 

».Ais,s^b  lvo,c  ,>tAM.ÄJ»  B^-J  i-roijüi  i^»UC5>l  »^J^   w»^^  tAä» 

^JLij         oLj^t  ^jXc  cj^^LäJI  ».^..PÄJj  V, .         »^jj^^  '^^j^'s 

jv£wV.J  ^-^^  i^J^   '^^■-j'^  XjJü   XJL^^L;»  ^i'.^*'»  ^^j'-iülII 

I  i  S.  ZDMO.  XM.  S.  TiHT. 
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mit  Beeilt,  dieser  wäre  As'arit  srewesen  und  dem  entÄpricht  auch 
dt-r  Inhalt  der  Mursida.  die  er  vollständig  mitzuteilen  sich  be- 
niiissigt  sieht.  Die  Behauptung  des  Makdisi,  meint  Ihn  al-8ubki. 
duss  die  Mun>ida  an  dem  Untergang  der  Schule  Ibn  'Asukii*s  schuld 
wSre,  stammt  aber  aus  Gehässigkeit  and  ünwissenlieit ,  denn  die 
Franken  haben  sogar  im  Inneren  der  Mas^d  al-A|j[8A  ebensolch 
schreckliche  Dinge  gethan. 

obwohl  als«)  die  meisten  Ilanbaliten  aus  BnchstabenglUubigkeit 
AntlirojHiiiiorpliisteii  waren  und  alle  Vermittelungsversuche  der 
As'ariten  in  Ht  treti'  der  Attributenlehre  und  der  Ijelire  von  der 
Ewigkeit  des  Korans  verworfen  haben,  haben  sie  sich  alle  in  manchen 
Punkten  doeh  der  ans  dem  Monotheismus  resultierenden  Anschanung 
angeschlossen.  Schon  im  Jahre  323  d.  H.  schreibt  an  sie  AI* 
BAdl*):  .Dur  verbietet  den  Besuch  der  Gräber  der  Imäme  und  ver- 
urteilt in  eurer  Neueningssucht  das  Wallfahrten  zu  denselben,  trotz- 
dem versammelt  ihr  euch ,  \\m  naeh  dem  Grabe  eines  Mannes  aas 
dem  gemeinen  Volke  zu  pilgern ,  der  weder  einen  Vorzug  hatte, 
noch  edler  Abstammung  war,  noch  aber  mit  dem  Propheten  in 
irgend  einem  Zusammenhange  gestanden  hat;  ja,  ihr  befehlet  sogar 
es  zu  besuchen  tmd  behauptet,  er  habe  Wunder  wie  die  Propheten 
und  Heiligen  vollführt*.  Wenn  also  die  Hanbaliten  inkonsequent 
waren,  so  geht  doch  aus  dieser  X^rkunde  hervor,  daSS  sie  im  All- 
gemeinen dem  Besuche  von  Gnibern  abgeneigt  waren. 

Wir  hören  auch  von  einem  yaubaliten,  der  erklärt  haben  soll, 
dasB  die  Zanberai  mit  dem  Glauben  unyereinbar  sei  und  dass,  wer 
den  Glauben  im  Herzen  habe,  unmöglich  eui  Zauberer  werden 
könne  -). 

Den  meisten  Anschannngen ,  denen  wir  bei  den  alten  Imamen 
und  den  Hanbaliten  betreirnet  sind,  hat  auch  Taki  al-din  Ibn 
Tejmija  Ausdruck  verliehen,  mit  dem  wir  uns  im  folgenden  Ab- 
schnitt beschäftigen  wollen. 


1)  Ibn  al  Atir.  x.  J.  S83.    VIU,  8.  2S9. 

^Ujt  jkJÜ».  Dag«g«ii  wird  Fawftt  al-wafi^At  I,  8.  275  vom  JOrnnbaliten  'Abd 

«l-8aUm  b.  'Abd  al-RAdlr  al-Öili  (st  L  J.  611)  beriebtet,  «r  hitta  ein  astrolo- 
gitebM  Weik  gttdiiiebMi,  ia  dem  er  die  Hecht  der  Sterne  enerkennt  bebe. 
Ale  ibm  deshalb  der  Protess  gemacht  wurde,  Ist  er  freigesprochen  worden,  wdi 

er  das  Buch  tJ  IAÄäjm  ^  ^ju«  wa^^olj  geschrieben  hätte,  seiue  Schriften 
wurden  al>«r  verbrennt. 
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V.  Taki  al-din  Ibn  Tejmija. 

a)  Quellen. 

Über  dies^en  hervorragenden  Vertreter  des  Islams  besitzen  wir 
zahlreiche  Quellen,  welche  sowohl  von  den  äusseren  Verliältnissen, 
unter  denen  er  gelebt  und  gewirkt  hat,  als  auch  von  seinen  An- 
schauungen und  Bestrebungen  ein  treues  Bild  zu  geben  geeij^net 
sind.  Von  den  Schritten  Ibn  Tejniljas  haben  mir  folgende  vor- 
gelegen : 

iLJa^yt  äJ^t,  HS.  Wetzstein  ü,  1536,  Bl.  7  —  18. 

Kjj^  öJ^;,  dieselbe  HS.  Bl.  18  b— 53. 

Nj^Jüüt  8A^*:t,  HS.  Wetzstein  II,  1538,  Bl.  1—40. 

Von  biographischen  Werken : 

1.  Al-Sejch  Mur'i  b.  Jüsul"  al-Hanbal5:  Al-kawalkib  al-durrija 
fl  manäkib  al-mugtahid  Ibn  Tejmlja.  HS.  Landberg  158.  ,DajJ 
Werk  ist  ein  Auszug  aus  den  Biographien  Ihn  Tejmljas  von  Sanis 
al-din  al-Makdisi,  SirAg  al-din  al-Bazziir  und  Sihiib  al-din  al-*Aniri. 
Im  Folgenden  bezeichnen  wir  die  HS.  mit  K  a  w. 

2.  Al-Älüsi,  Galä'  al-'ajnejn  t"!  muhakamat  al-Ahniadejn,  od. 
Biiläk  1298.  Am  Rande  des  Buches  siiid  zwei  Schritten  abgedruckt, 
die  sich  ebenfalls  mit  Ibn  Tejmija  beschäftigen  und  ebenso  wie  die 
Schrift  al  -  ÄliLsis  zahlreiche  Anführungen ')  aus  seinen  Scbrifton 
enthalten : 

3.  {^afi  al-din  al  Hnnafi,  Al-kaul  al-gidi.j  fi  targumat  nl -Seich 
Taki  al-din  Ibn  Tejmija  al-Hanbali.  S.  1  —  141  vom  Werke  al- 
Alüsis -  ). 

4.  Siddik  Hasan  C'hAn,  Sultan  von  Buhiipal,  Al-intikad  al-ragih 
fi  sarh  al-i'tikad  al-sahih  ')- 

Eine  ausführiiche  Biographie  Ibn  Tejniijas  giebt  SalAb  al-Kutubi, 
Fawät  al-wafajät  I,  35  —  45.    Bibliograpliisches  Material  findet  man 

j)  Bei  al-Alüsi  werden  citicrt:  iöwla.v.|k..!  öAaäxjI  S.  37  untou.  ätX-iJijiJi 

i;^^..^  S.  79,83.     •s^^^"^^  208.  io^"!^! 

S.  -208.  S.  201.    ^jr.Us  S.  254. 

2)  Von  den  Sclirilttn  I.  T.  werden  darin  angeführt:  iyIi.M,ljJ!  äj^^jjjtit 
S.  13,  34,  55,  59.    Xi^Uii  ^-^^i  ».  15.  48.    (^^'-.Ai-ol  ^  k^JJS 

S.  18,  21,  60.  'Ni^^-' 

3)  S.  203  wird  eine  Sihrift  I.  T.s  xLL«*^  an;:eführt. 
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bei  Steinschneider,  Polemische  und  apolorretischo  Lit toiatur 
in  arubischer  Sprache.  S.  32,  36,  «6,  89,  104,  108.  Eine  Charak- 
terLstik  der  theologischen  Anschauungen  Ibn  Tejniijus  gab  G  o  1  d  - 
ziher,  die  ^Ahmten,  S.  188^192.  Über  ein  Fetwft  Ibn  Tejmijas 
über  Synagogen  und  Kirchen  s.  Berne  des  l^des  jniveSi  Bd.  ^^YT 
S.  214  C 

b)  Leben  und  Wirken  des  Ibn  Tejmija. 

Ihn  T-  imiin  ist  in  Harnin  am  12.  Kabi'  al  -  anwal  d.  .1.  661 
geboren.  Er  leid«*  in  Haniascns  und  erlroutf  sich  wt-ijen  seiner 
Gelehrsamkeit  und  Erümmigkeit  sehr  früh  eines  ausserordentlichen 
Ansehens.  Er  war  Tim  einem  mnbeagsamen  Charakter  und  legte 
bei  verscbiedenen  Gelegenheiten  eine  Unerschroekenheit  an  den  Tag, 
die  den  nmsliiiii.scheii  Fürsten  nicht  wenig  imponierte.  Er  pflegte 
zu  sagen:  «Kein  Mensch  fürchtet  jemanden  ausser  Allah,  es  sei  denn, 
dass  sein  Merz  von  Krankheit  ergriti'en  ist"  Dem  entsjtriflit  auch 
das  liiUl.  welches  al-liazzÄr  von  ihm  entwirft:  „Wenn  der  ge- 
recht Urteilende  Ibn  Tejmija  beobachtet,  so  findet  er,  wie  er  da- 
steht mit  dem  ^orfin  und  der  Sünna  nnd  niemand ,  wer  immer  es 
sei,  vermag  ihm  zmn  Weichen  zu  bringen,  wie  er  im  Festhalten 
an  dem,  was  er  von  ihnen  erkannt,  niemandem  gegenüber  verzagt 
und  hierin  weder  einen  Emir  noch  einen  SultAn,  weder  die  Peitsche 
noch  das  Schwert  fürciitet  und  durch  das  Wort  keines  Menschen 
sich  davon  abbringen  lüssf.  Es  ist  ilim  auch  reichlich  Gelegenheit 
gegeben  wordm,  seine  Standluiftigkeit  sa  beweisen.  Unser  Qewfthrs* 
mann  berichtet  ausführlich  von  der  Inquisition,  welcher  er  zu  wieder- 
holten Malen  unterworfen  worden  ist.  Ibn  Tejmija  bekannte  sich 
zu  den  dogmatischen  Anschauungen  der  alten  ImAme  und  erinnert 
vielfach  an  Ibn  Hazm.  Das  As'arit»'nlum  hatte  aber,  wie  wir  <'e- 
sehen,  unt^r  den  bedeutendsten  Sejchen  in  Damaskus  und  Ägypten 
sowie  überhaupt  im  östlichen  Islam  unter  dem  Einflüsse  der  Schriften 
der  grossen  Ai*ariten  viele  eifrige  Anhänger  gefanden,  auch  der 
j^üfksmos  hatte  einfiussreiche  .Vertreter  und  der  Heiligenknltus  hatte 
zu  dieser  Zeit  im  Islam  schon  eine  solche  Ausbreitung  gewonnen, 
dass  seine  Anhilnger  sich  in  dieser  Erage  auf  das  Tgniä'  al-'umma, 
gegt-n  welches  kein  Heclitirläubiger  Einspruch  erheln-n  durfte,  be- 
rufen konnten.  Das  waren  die  Gegner,  deren  Anschauungen  den 
Widersprach  Ibn  Tejmijas  heransgefordert  haben.  Znerst  gab  ein 
Glanbensbekenntnis,  das  er  infol^  einer  Aofforderang  ans  ^axalkt 
geschrieben  hatte,  Anlass  zur  Verfolgung-).  Er  hatte  darin  das 
System  des  aä*aritischen  Kal&ms  and  die  Korftnaoslegung  der  Muta- 


1)  lUw.  Bl.  Km,        «Ut  jfJ^  d^J\  vJLäj  ^^  djÄj 

2)  Kaw.  27  b  ff. 
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kallimün  verdammt*).  ,Wie  kömiten  auch,  sagt  Ibn  Tejmlja,  diese 
besser  Bescheid  wissen  über  das  Wesen ,  die  Namen  und  Eigen- 
schaften Gottes,  als  die  Muhägirun,  Ansdr  und  die  idten  Imäme? 
Wie  könnte  diese  Bande  von  Philosophanten,  die  den  Indem,  Griechen 
nachlaufen ,  und  die  Erben  der  Magier,  Götzendiener,  des  Irrtuines 
der  Juden,  Christen,  Säbier  und  iihnliche  Leute  mehr  wissen  von 
Gott,  als  die  Erben  der  Propheten  und  die  Milnner  des  Koräns  und 
des  wahren  Glaubens?"  ,Ist  es  möglich,  dass  Gott,  sein  Prophet 
und  die  Besten  der  Gemeinde  immer  das  Gegenteil  der  Wahrheit 
sagen  und  die  Wahrheit  nie  kundgeben  und  nie  offen  das  Richtige 
sagen,  bis  die  Abkömmlinge  der  Perser  und  Griechen,  das  Judon- 
und  Philosophengesindel  kommt,  um  der  Gemeinde  den  richtigen 
Glauben  zu  lehren.  W^enn  es  wahr  wllre,  was  diese  Mutakallimün 
sagen,  so  wäre  es  besser  und  nützlicher  gewesen,  wenn  die  Menschen 
ohne  Korän  und  Sünna  geblieben,  ja  in  diesem  Falle  wäre  das  Da- 
sein von  Koran  und  Sünna  ein  wahres  Unglück  in  der  Religion -)**. 
—  Die  Mutakallimün  meinen ,  man  solle  in  der  Lehre  von  den 
Eigenschaften  Gottes  nicht  dem  Koran  und  der  Sünna,  sondern  der 

1)  Bl.  28  b. 

2)  Das.    ^.^'Jj^'^  ^^j''^  aa,«JIäXJI  -^jii 

c 

..iX^ü  0\  -iMS       ^  ^         Js.  ^  ^- 

jjrjJl    vjiil  ^  ^^i>   j  ^\  Uj  .Jt^ 

•x^^LI  ^Ä^^UJt^  ^.i^  j.. Ji^  -bLJi 

t  c 

^^wVli  J»-oi  ^3  ^  \       'jLiL««jL  VwJ'JCX,.!  .     Eine  sohr  bemerkenswerte 

Darlef^iing  der  Ansichten  I.  T  s  über  dig  Kornniiualegung  findet  sich  bei  al- 
Sujü(t,  Itkän,  ed.  Kairo  ISCTi,  II,  S.  184.  Einige  Äusserungen  von  I.  T.  und  seinem 

Schüler  Ibn  al-Kejjiin  werden  auch  von  al-Älfis!,  S.  C8  angeführt.  ^Ufj 

11^  ^  y        oby>yi  er  ^         ^  5''  ^^^^ 
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eigenon  Vemuiift  folgen.  Und  doch  hat  dor  Pro|>h»'t  cresagt .  dnss 
derjenige  zur  (Jemeinde  der  Kechtgl;iul)igen  gehört  ,  der  diesell)en 
Ansichten  hegt,  wie  er  und  seine  Cicuossen.  Hat  er  denn  gesagt: 
«Ihr  werdet  dann  auf  dem  rechten  Wege  sein,  wenn  ihr  den  ScUfinen 
eurer  Vernunft  und  dem  folget ,  was  eure  MntakallimAn  nach  den 
erstf*n  drei  Jahrhunderten  erfinden  werden?  —  Denn  wenn  auch 
die  Wurzeln  dieser  Aii«;i(  lit<'n  bis  zum  Ende  d^r  Zeit  der  ,T&bi'ün* 
hinauffühn'n,  sn  ist  dreh  die  Lehre  von  der  Sublinii»'rung  dor 
lichen  Kigcns«  halten  den  Schülern  der  Juden  und  Christen  i-nt  leimt  'j. 

Diese  Ansicht  wird  von  Ibn  Tejmija  mit  ausführlichen  litterar- 
historischen  Angaben  begründet  Die  heidnischen  Sabier  lehrten, 
Gott  habe  nur  negative  und  Rektionsattribute ,  oder  solche,  die 
aus  diesen  zusammengesetzt  sind.  Diesen  ?abaem  und  den  Philo- 
sophen hat  Ga'd  seine  Ansichten  entlehnt,  Abu  Nasr  al-Färäbl  ging 
nach  Harrnn  und  lernte  ebenialls  von  den  dortigen  lMiil«iso]»lien. 
Dasselbe  hat  (iahrn  b.  Safwan  gethan,  wie  von  Ahmed  ]».  Hanbai 
mitgeteilt  wird.    Als  um  die  Wende  des  zweiten  Jahrhunderts  die 

1)  Dm.  Üt  U  JA»  ^  y  i^UJt  öjiJl  HJua  ^  ^ 

U-^teäLfc*  K3^^         ^'^  ^  t5^^'3  ^ 

In  DlMreiostimmung  hiermit  »agt  I.  T.  in  seiner  'Akidat  al-Tadmurijja: 
^  oULaJt  ^  lOf^l  U  oL^  IflJt^  UO^  jUÜ^  ^ 

Hl.  3 a,  ^UXJI  ^  ^  -olj 

S)  S.  dl«  AossOfe  au  der  *Akfdat-«U9«iiwwya  Im  Anbaof . 
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Werke  dn-  (rrioclien  ins  Arabische  übersetzt  wonieii  sind,  da  ist 
dies  Verderben  nocli  grösser  geworden.  Die  Lehre,  welche  die  Alten 
die  öahxDitiscbe  nannten,  wurde  durch  Bisr  b.  öi^&t  al-Marlst 
und  seine  Zeitgenossen  verbreitet  und  sie  wurde  durch  die  ImAme, 
wie  Älfilik  b.  Anas,  Sufjän  al-Taurt  und  andere  vielfach  verdammt. 
Nun  sind  aber  die  Auslegungen ,  welche  sich  in  dem  K  i  t  ä  b  a  1  - 
ta'wilät  des  Abu  Bekr  b.  Fiirak  imd  im  Buche  Ta'sis  al- 
takdis  des  Abu  Abdallah  Muhaninif.l  (Faehr  al-din)  al  -  IJazi ') 
finden,  sowie  bei  anderen,  wie  Al-üubbüi,  'Abd  al-(jabbär,  Ibn 
A^med  al-Hamadftnl,  Abü-I-J^usejn  al-Basrt,  Abü-1-Wa&' b.  ^Aj^l 
al-Öfls&lf,  dieselben,  wie  diejenigen  desBiär  al-MaiteL  Wenn  auch 
manclif  von  diesen  hie  und  da  die  figürliche  Anslegung  verworfen 
und  widerle^^t  haben,  so  sind  doch  ihre  Auslegungen  im  Wesen  mit 
denjenigen  Bisr  nl  ■  Marisis  identisch.  IUes  beweist  auch  der  Um- 
stand ,  dass  in  einem  Werke  des  0 1  m  ä  n  b.  iS  a '  i  d  a  1  -  i>  ä  r  i  m  i , 
das  gegen  Bisr  al-MarIsi  gerichtet  ist,  im  Namen  des  letzteren  Aus- 
legungen angeführt  werden,  die  im  Wesen  denjenigen  der  oben- 
erwBhnten  Autoren  gleich  sind.  Aus  deins»-ll)cn  Buche  kann  man 
aber  auch  erfahren,  welches  die  Ansichten  der  alten  Jmame  waren 
und  dass  die  Ansichten  der  Anhiin'jer  al  -  Marisis  vcm  ihnen  ver- 
dammt worden  sind.  Ibn  Tejniija  »  rwilhnt  zahlreiche  Autoren,  aus 
deren  Schriften  man  die  wahre  muslimische  Ansicht  kenneu  lernen 
kann.  Darunter  findet  sich  auch  das  Kitftb  al-l^^ejda.  das  *Abd 
al**Aziz  b.  Jahja  al*Kinänt  al-Mekkl^  zugeschrieben  wird. 

Wie  vom  Sejch  Mar'i  b.  Jü^uf  in»  Naiiit-n  al  -  Dahabls  mit- 
geteilt wird*),  hat  Ibn  'Pcjralja  die.ses  < naulM-nsltekcniitnis  i.  J.  tiSO 
verlasst  und  es  eriring  deshalb  vom  Kä')i  der  Ijanalifen  ein  I  rteil. 
nach  welchem  es  Ibn  Tejmija  von  nun  an  versagt  sein  sollte,  Gut- 
achten abzugeben.  Er  hatte  aber  auch  viele  Andbänger,  so  dass  nun 
Reibereien  entstanden,  die  in  der  Folge  nur  verschärft  wurden. 
Im  .Tahr*  r>98,  im  Monate  Kabt'  al-auwal,  kam  es  zur  Inquisition, 
nachdem  Ibn  Tejmija  sich  kurz  vorher  gegen  die  -Vstrologie  er- 
klärt hatte'*).  Kr  geriet  in  eine  sehr  bedenkliche  Lage,  denn  er 
h;l)tc  .sehr  zurückgezogen ,  so  da-ss  sich  ein  jedes  Missverständnis 
leicht  verbreiten  konnte  und  dazu  kam  nun  das  Ärgernis,  das  er 
durch  sein  Urteil  über  die  Mutakallimün  erregt  hatte.  Nichts- 
destoweniger liess  er  sich  nicht  einschüchteni.   Als  der  ^ft4l  (»eUl 

1)  Diese  Schrift  wird  auch  Indkid,  S.  tS5  tngefahrt. 

2)  Starb  i.  J.  513.  Wio  Ibn  nl-Atir  X,  z.  J.  51.3  bericbtot.  war  er  nt- 
•prttORlich  Mu'taxilite.  Er  lebte  in  BaKdad  und  wurde  von  den  Hanbaliten 
Terfbigt.  Später  bekehrt«  er  sich  tu  ihrer  Schule  und  wurde  einer  ihrer  Haupt- 
vertreter.   S.  al-.\lösi  S.  99. 

;ti  Ihn  nl-Stibki  I,  S.  183   hnt    über  ihn    cinnn   Artikel.     Die  Authentie 
dos  kiUib  al-hejda  wurde  schon  vuu  al-Daliabi  goleugaet. 
4)  Siehe  S.  543,  Anm.  1. 

b)  hl.  33  1.    ^Jl-^^SWil  jA\ 
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al  -  (lln  al-IIunafi  ihn  vor  sich  laden  liess,  kam  or  nicht  und  liess 
dem  i^äi^l  sagen,  die  Gluubenssachen  gingen  ihn  nichts  au.  Darauf 
liess  diewr  Terkfinden,  das  Bekenntnis  des  Ibn  Tejmlja  sei  nichtig; 
die  Aofirnfer  wurden  aber  Ton  den  Leuten  des  Sejf  al-dtn  Öft^fda 
geprügelt.  Mehr  Entgegenkommen  zeigte  Ibn  Tejmija  dem  Kft4* 
der  ^Afi'iten,  mit  dem  er  am  14.  Itabi'  al-auwal  seine  Aktda  durch- 
nahm und  der  dann  erklilrtf .  >'r  sei  der  Feind  eines  jeden ,  der 
j^eg«'n  Ibn  Teiniija  rede  ').  Eine  Zeit  i;iiii.r  herrschte  dann  Ruhe,  bis 
Ihn  Tejmija  wieder  \'eraülassung  hatte,  sein  Wort  zu  erheben.  In 
Ägypten  hat  nVmlieh  der  Sejch  Al-Nasr  al-Manbigi  auf  die 
B^enmg  in  Kairo  Einflnss  gewonnen  and  es  wurde  dem  Ibn 
Tejniij:!  mitgeteilt,  dieser  Sejch  sei  ein  Pantheist  und  dass  er  die 
Lehre  des  Ibn  '  A  r  a  b  I  und  Ibn  S  a  b '  I  n  verteidige.  Natürlich 
ninssto  Ihn  Tejmlja  an  ihn  schreiben,  um  ihn  von  solch  ketzerischem 
Trcilteii  abzubringen.  Dieser  lirief  des  Ibn  Tejmija  ist  von  al-Alüsi 
iu  sein  reichhaltiges  Werk  vollständig  aufgenommen  worden  -)  und 
wir  halten  es  foi  angebracht,  seinen  Inhalt  hier  anzugeben.  Ibn 
Tejmlja  führt  darin  ans,  dass  er  ss  für  seine  Pflicht  halte,  seine 
Ansidbit  über  die  Itti^jAdija  dem  Sejch  mitzuteilen  um  so  eher, 
da  er  sowohl  von  Gelehrten  des  Ostens  als  auch  von  Leuten  aus 
Syrien  in  (Jlaubenssachen  sich  zu  iiussern,  aufgefordert  worden  ist. 
Über  Ibn  'Anvbi  habe  er  fmher  eine  gute  Meinung  gehabt .  weil 
er  aus  manchen  Schriften,  wie  aus  den  P'utiihät,  al-kunhu,  al- 
mnl^kam  sl-marhftt^  al-durrat  al-fichirat,  mat^li'  al-nugüm-')  viel  ge> 
lernt  habe  —  damals  hatte  er  aber  die  Fn^ü^  al^^pkam  nicht  gelesen. 
—  Die  Itti^ftdlja  sind  in  zwei  Klassen  einzuteilen:  in  solche, 


1)  Mit  diesem  Rendite  steht  derjenige  Ibn  al  Subkis  II,  461  in  Wider- 
•fWllch.  Danach  hut  die  Untersuchuiif^  wegen  der  Akidat  al-IIamawija  damit 
geendi^'t.  dass  I.  I'.  verhaftet  wurde.  Ks  soll  nach  ihm  vor  dem  Kmir  Tunguz 
«ine  Disputation  stattgefunden  haben,  bei  welcher  auf  allgemeinen  Wunsch  der 
A  i'arita  8ef I  al-dta  al*Hindi  «l-Ani&wf  soffegen  wir  nnd  bd  der  I.  T.  den 
kfUmren  gwogen  hftben  mIL  —  Ei  Ist  wahnehdnUdi,  da«  hi«r  Ibn  ftl<Sttbkf, 
der  gezcn  I.  T.  eingenominen  i*t,  lieh  geirrt  und  dlete  Aiigelegoiüieit  mit  d«r 
Inqnidtloii  wegen  der  'Akidat  al-Wioity)»  Terwecbselt  hat  CbarakterieHaeb  bt^  was 

Ibn  al>8abkt,  ron  der  Art  I.  T.a  sn  deputieren  «nihlt;         jj^H  ^^j^  UJLi 

*J  ^Isa  ^JA  g^>^^  *j'^Lft  ^  iU^* 

2)  (iala  al-'ajnejn,  S,  54  —  61.  Nach  al-Alüsi  ist  Na^^r  al-Manbi^'i  im 
Jahre  719  gestorben.    Das  Datum  de»  Briefes  bt  ialach  angegebea.  Für 

ajUäm^  Ist  natftrUch  mUjum^         an  lesen. 

S)  8.  C*  Brockolaann,  Qeseb.  d.  aTab.Ut.  1, 8. 449 f., Nr.  16. 19. 40.68. 
Bd.  hVL  SS 
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welche  die  Inkanialion  Gottes  nur  in  einem  Bidividiram  anndimen,  — - 

za  diesen  gehören  die  Christen,  manche  BAfi^ten  und  §üfis  —  und 
in  solche,  welche  die  absolute  Verkör]>erang  fal-hulül  al-mutlak), 
d.  h.  den  Pantheismus,  lehren.  Sie  behaupten,  dass  das  Wesen 
Gottes  in  einem  jeden  Ding  vorhanden  ist  Das  würe  nach  den 
Angaben  der  Ahl  al-sunna  die  Lehre  der  alten  (iahmilcn  gewesen, 
weäalb  auch  diese  von  ihnen  yerketzert  worden  sind.  Idi  weiM 
aber  keinen,  der  ihnen  mit  dieser  Lehre  vorangegangen  wBre,  ausser 
denen,  welche  Gott  jreleugnet  haben,  wie  Pharao  oder  die  Kardmita. 
Das  Wesen  ihrer  Lehre  besteht  aber  darin,  dass  «die  Existenz  (iottes 
identisch  ist  mit  der  Existenz  diT  Welt  und  duss  die  Existenz  Gottes, 
des  Schöpfers  des  Himmels  und  der  Erde,  im  Wesen  identisch  ist 
mit  der  Existenz  der  geschaffenen  Dinge*      also  ist  es  nach  ihrer 


fri  t>  fi 


ciAä^JL^^il  Oy^*  .  Ober  dieie  Andehton  hat  lieh  I.  T.  uieh  in  einem  Fetw* 

ausgesprochen ,  das  voa  Ibn  al-Ahdal  in  seinem  achon  mehrfach  angeführten 
interessanten  Werke  Bl.  107  b  mitgeteilt  wird.    Es  beginnt  folgendermasaen : 

-xJS  ^  j^XM  s^jai  oUbül  bJ^  tjOlUJl  „X.ii 
o^t^  UV^WJt  ^  JJUI  J^f  ^Iji  'ti  ^  jJl  yt^\  ^ 

Äjyyi      iyü'  wy       iai  KßJ^^3 
^-aaXSj  Jali  jJl  ij-.-:*^  ^-^^  ^.»-^t  '»^y^  UIäU  ^\ 

^yt  ^  ^^yu«  ^5  ^yüt  '^"^  ^  ^^'^^5 

^\         >^  "j^i  ^       y:»  w5J3  jübuir 

VgL  hienn  die  Aosflihnmgen  oben  8.  520  f. 

Ibn  Ti|jm\}n  nimmt  stell  wenigstens  die  ICUbe,  die  Ansiebten  Ibn  *ArabIs 
snsunmeasBsteUen  nnd  in  beweisen,  wo  die  Ketnrei  steckt,  dagegen  befolgt 
«in  ^anbaUtlseber  IjjkAdS  ^  einem  Fetwii  ein  summarisches  Verfahren.  Es  findet 

lieh  ebenfklls  bei  Ibn  al-Ahdal,  BU  110a.   ^VXit  ^  ^  vX*ä 

SJ^  ^1  v'-^  l-^^  j  y  Uil  UiSj  jüiJo;^  o^:jIä 
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Ansicht  auch  andenkbar,  dass  Gott  etwas  ausser  sich  geschaffen 
habe,  dass  er  der  Herr  der  Welten,  selbstgenügsam,  die  anderen 

Dinge  aber  von  ihm  abhängig  seien. 

Nnn  beginnt  Ibn  Tejmlja  mit  der  Darstellung'  der  Ansichten 
musliniischcf  Pantheiston.  Tn  erster  Reihe  wird  die  Weltanschaunng 
Ibn  'Arabis,  wie  dieser  sie  in  seinen  Fusüs  al-liikum  iiied»'ri,n'l»'.,'t 
hat,  vorgeführt  und  zwar  sind  es  folgende  Lehren  lüu  Arabis, 
welche  I.  T.  besonders  anstössig  findet: 

Die  Substanzen  sind  Ton  Ewigkeit  her  und  in  aller  Ewigkeit 
im  Zustande  des  Nichtseins.  Von  Gott  ist  nur  ihr  Sein  ausgeströmt, 
ohne  dass  er  ihre  Substanz  und  ihre  Eigenschaften  bestimmt  hätte. 
Viebncbr  sind  diese  von  Gott  vollkommen  unabhllnfri?-  ..Sie  machen 
i-uun  Unterschied  /wischen  dem  Sein  und  der  Substanz.  Was  die 
Substanz  ist,  kommt  im  Sein  zum  Vorschein*. 

Das  Sein  Gottes  ist  mit  dem  Sein  der  Substanzen  identisch 
er  ist  nur  durch  sie  und  in  ihnen.  Oott  sieht  die  Substanzen  im 
Zustande  des  Nichtseins,  und  das  ist  seine  Allwiss« nhclt.  Gott  weiss 
aber  auch  durch  das  Wissen  der  erkennenden  Menschen ,  denn  die 
Erkenntnis  der  Wissenden  ist  derselben  Natur  mit  der  £rkenntni8 
Gottes. 

Gott  ist  in  allen  Dingen  gegenwärtig,  darum  giebt  es  auch 
keinen  Götzendienst.  Der  Unwissende  meint:  «dies  ist  ein  Stein, 
dies  ist  ein  Baum*,  der  Wissende  aber  weiss,  dass  es  die  Ver- 
körperung Gottes  ist.  Der  Unglaube  der  Christen  besteht  nur 
darin,  dass  sie  spezialisieren,  d.  h.  speziell  in  Jesus  die  Inkarnation 
Gottes  sehen,  derjHinLr»'  dci-  Götzendiener  darin,  dass  sie  ihre  Ver- 
ehrung auf  manche  äussere  (iegenstände  beschränken,  der  Wissende 
aber  verehrt  alles,  und  Gott  selbst  verehrt  alles,  denn  die  Dinge 
sind  seine  Nahrung  durch  ihre  Namen  und  ihre  Bestinmitheit,  und 
er  ist  ihre  Nahrung  durch  das  Sein,  sie  sind  auf  ihn  und  er  auf 
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sie  angewiesen.  Die  Namen  Gottes  drucken  nur  das  Verhältnis 
zwischen  dem  Sein  und  der  (realen)  Existenz  ans.  Der  Sprechende 
ist  mit  dem  Hörenden  identisch.  —  Pharao  hat  nach  ihnen  die 
höchste  Stufe  der  Erkenntnis  erlangt  mid  die  Zauberer  haben 
die  Wahrheit  seiner  Jiehauptung:  .Ti  h  bin  euer  liöchstt-r  Hpit* 
fSvire  79.  24)  anerkannt.  —  Ihn  Tejiuija  er/.iihlt.  er  habe  mit  eiiu-m 
Anhänger  dieser  Auschauuiigeu  verkehrt  und  er  habe  zugegeben, 
dass  sie  derselben  Anschanong  sind  wie  Pharao^). 

Es  ist  sehr  wohl  zn  hegreifen,  wenn  Ihn  Tejmtja  den  Ihn 
'Arabt  in  der  rücksichtslosesten  Weise  hekftmpfL  Er  lässt  ihm  zwar 
insofern  Gerechtigkeit  widerfahren,  ijideni  er  bemerkt.  Ihn  'Arabt 
stehe  unter  den  Pantiieisten  dem  Islam  novh  am  niirhsten.  Da/u 
wurde  er  veranlasst  durch  die  gewiss  bedeutende  TraditiüUügelehr- 
samkeit  Ibn  'Arabls,  durch  den  Standpunkt,  den  dieser  in  der  Qe- 
setsesknnde  eingenommen  hat.  Es  lässt  sich  aber  kein  grosserer 
Gregensatz  denken .  als  derjenige  zwischen  dem  Pantheismos  Ihn 
*Arab1s  und  dem  konsequenten  transcendentalen  Monotheismus  Ihn 
Tejuitjas.  zwisciien  der  Ansicht  des  ej*steren  von  der  Erkenntnis  der 
Erleucliteten,  <lie  höher  steht  als  die  dei-  Propheten,  und  derjeniijen 
des  orthodoxen  Islams,  nach  welcher  Koran  luid  Tradition  die  höchste, 
einmal  geoffenbarte  Erkenntnis  enthalten,  zwischen  denen,  welche 
die  Grenzen  zerstören,  die  AUfth  durch  sein  ewiges  Wort  sinscheo 
dem  Outen  und  Bösen  gesetzt  hat,  und  zwischen  denen,  die  in  Ehr- 
furcht lei)en  vor  Allfih.  der  seine  Knechte  am  Ta<re  des  (ö  rii  lits 
für  die  ewii:«"  Si-ligkeit  liestimmen  oder  zu  ewigen  Hrdlenstrat'eii 
verdammen  kann.  ,AIläh  weiss,  mit  welchen  Ketzereien  der  Mann 
gestorben  isf*,  sagt  Ihn  Tejmija  ,AllAh  vergebe  allen  Muslimen  .... 
Kurz,  was  das  Buch  FnsAs  al-bik&m  enthiut,  das  dem  Propheten 
ZUgesclirieben  wird,  würde  von  demjenigen  Uuslim,  der  es  vei-steht, 
von  allen  Propheten,  Heiligen  und  Frommen,  ja  von  allen  Keligionen, 
von  den  .Tud<'n ,  (.'hristen,  Säbiern  zurückgewifscii  werden.  Auch 
einen  Teil  davon  würden  sie  nicht  annehmen,  um  so  weniger 
das  Ganze*. 

Die  Anschauungen  Ibn  *Arabls  werden  dann  auf  zwei  Hauptlehren 
zur&ckgefuhrt :  auf  die  Annahme  von  der  Realität  des  Nichtseienden 
—  eine  mu*tazilitische  Anschauung  —  und  auf  die  TOn  der  Identität 

der  geschatfenen  Dinje  mit  dem  Schöpfer. 

Nach  Ihn  'Arahi  koninit  Ilm  'r.'iniija  auf  den  Lehrer 'Afif  al-diii 
al-Tilimsänis ,  a  1  -  S  a  d  r  a  1  -  iv  u  m  i  zu  sprechen.  Dieser  ist  nach 
ihm  gar  weit  entfernt  von  der  wahren  Lehre  der  Religion.  Er 
hat  manches  dem  Ibn  'ArabI  entlehnt,  hat  ihn  aber  nicht  Terstanden. 
Seine  Grundansicht,  der  er  im  Bucln-  .^Miftal.i  gejb  al-gam*  wa-1- 
wugiid"  Ausdruck  gegeben  hat.  ist  ilie,  duss  (n»tt  das  absolut«« 
und  einzelne  äein  ist    Wir  sprechen  nämlich  vom  Tier  im  all- 


i;  Di«  obenerw&hnte  Stelle  des  Koriuia  wurde  von  den  Süfi«  ia  panthe- 
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gemeinen  und  vom  einzelnen  Tiere,  Yom  Körper  im  allgemeinen  nnd 

vom  einzelnen  Köqjer.  Das  Allgemeine  (Absolute)  ist  aber  nur  in 
den  einzelnen  otlViil m  11  Dingen  vorhanden.  Im  wesentlichen  geht 
also  seine  Ansicht  dahin,  diiss  (Jott,  ausser  der  Existenz  in  den 
ir'sehaffenen  Dingen  keine  Kxist»'nz  zukommt.  Darum  meint  er 
auch,  ebenso  wie  sein  Lehrer,  dass  Gott  unsichtbar  sei,  dass  er  keinen 
Namen  und  kein  Attribut  habe.  Damit  behaupten  sie  aber  auch 
offen,  dass  die  Substanz  des  Hundes,  des  Schweines,  des  Urins  und 
des  Unflats  mit  der  Substanz  All&hs  identisch  sei,  erhaben  ist  er 
über  ihr  Gerede!' 

Was  aber  den  Schurkon  nl-Tilimsftn!  betrifft,  so  ist  er  der 
aliselieuliehste  in  dieser  (iesellsehal't  und  steckt  am  tiefsten  in  der 
Ketzerei.  Er  macht  keinen  Unterschied  zwischen  dem  Sein  und 
dem  positiven  Sein,  wie  Ibn  *Arabt,  zwischen  dem  Absoluten  nnd 
Einzelnen,  wie  al-Rumt,  sondern  nach  ihm  giebt  es  nichts  ausser 
Gott.  Der  Mensch  glauV>t  nur  so  lange,  dass  es  etwas  ausser  Gott 
giebt,  so  lange  ihm  die  Wabrlieit  verschleiert  ist,  wenn  aber  der 
8cbleier  vor  ihm  gehoben  wird,  so  wird  er  dies  erkennen.  Des- 
hall)  bat  er  aucb  alle  vt'r]>utpiieri  Dinge  für  erlaubt  gehalten ,  so 
daüs  glaubwürdige  Männer  von  ihm  erzählen,  er  hüttc  gesagt: 
«Tochter,  Mutter,  Seitenverwandte  seien  ganz  gleich,  es  sei  nichts 
Verbotenes  an  ihnen*;  nur  diese  Verblendeten  sagen:  «Verboten!* 
wir  aber  meinen:  ,Es  ist  verboten  für  euch".  Er  pflegte  auch  zu 
sagen,  ,der  ganze  Korftn  enthalte  nur  Heidentum,  nicht  aber  das 
Einlieitsbekenntnis;  das  wahre  Einheitsbekenntiiis  ist  in  unserer  Lehre 
enthalttjn".  Oder:  ,,Tch  bekenne  mich  zu  keiner  einzigen  Religion". 
"Wenn  er  sich  glimpflich  äusserte,  meinte  er:  »Der  I^or^in  führt  zum 
Paradies,  unsere  Lehre  führt  aber  zu  Gott*.  Nach  dieser  Grund* 
lehre  erklSrte  er  auch  die  Gottesnamen.  Er  hat  audi  Gedidite 
geschrieben,  die  in  poetischer  Beziehung  schön  sind,  aber  wie  schon 
gesagt  worden  ist,  sie  sind  .SchweineHeisch  auf  einer  chinesischen 
Tasse".  Für  die  Nn^eiriten  verfasste  er  ein  Glaubensbekenntnis. 
Im  wesentlichen  besteht  ihre  Lehre  darin,  dass  die  Einzeldinge  zu 
Gott  sich  so  verhalten,  wie  die  Wellen  zum  Meere 

Man  wird  nicht  verkennen,  dass  die  Pantheisten  der  musli- 
mischen Welt  ebenso  wie  diejenigen  Europas  zum  Akosmismus  und 
zur  Vernichtung  des  Begriffes  des  BGsen  gelangt  sind.  Es  verdient 
al>er  ]iervorgehol)eji  zu  werden,  dass  al  -  Tilimsäni  mit  jener  Atif- 
bei)uiig  des  sittlichen  Urteils  wahrscheinlich  nur  eine  theuretischo 
Anschauung  aussprechen  wollte. 

1)  8.  6«.   ob^j.*!  ^^j^^*  A-y-»-J  v-Äi^-       f?y«'  i^^Ä^-^ 
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Zu  den  Pantheisten  gehört  auch  Ihn*  Sabin ,  der  solchen  An- 
sichten in  seinen  Schrillen  .Buddu"  und  .Iljäta"  Ausdruck  gegeben 
hat  Spater  bemerkt  Ibn  Tejmija  über  Um,  glaabwürdüge  LeatA 
bebaapteten,  Ibn  Sab'ln  habe  die  Absicht  gehabt,  nach  Inclien  za 
gehen  mid  gesagt,  er  habe  keinen  Platz  in  dem  Reiche  des  Isl&ms» 
,Ja",  raeint  Ibn  Tejmija,  „weil  die  Inder  Heiden  sind,  alles,  auch 
Pflanzen  und  Tiere  anbeten*.  Für  die  schlimmsten  Ket/or  hiilt 
Ibn  Tejmija  al-Tilimsani  und  al-Bulbäni,  der  in  einem  Ge- 
dichte sagt: 

,In  eiBem  jeden  Ding  ist  ein  Beweis  fttr  ihn*. 
«Der  da  zeigt»  dass  er  damit  identisch  ist". 

Eine  andere  Stelle: 

,Du  bifit  nicht  ein  Antleres  als  die  Welt,  vielmehr 
bist  du  identisch  mit  ihr*. 
»Nur  der  versteht  dies  Geheimnis,  wer  es  fühlt*  *). 

Zur  Widerlegung  der  Pantheisten  wird  von  Ibn  Tejmija  eine 
Anxahl  grosser  Sejche  ans  allen  Lindem  des  Isl&ms  erwähnt ,  TOn 
denen  die  Pantheisten  verketzert  worden  sind,  dann  setzt  er  fort: 
,Gott  ist  aber  nicht  identisch  mit  seinem  Ge.si'hr)pfe.  kein  Teil  und 
kein  Attribut  von  diesem,  virlmchr  ist  er  <luri'}i  sein  heiliges  W  t-Nen 
verechieden,  durch  seine  erhabene  »Substanz  abgesondert  von  seinen 
Geschöpfen.  Das  ist  die  Lehre  der  vier  heiligen  Bflcher:  der  Tora, 
des  Brangelinms,  des  Psalters  und  des  (orftns  und  ta  dessen  Er- 
kenntnis hat  Gott  die  Menschen  geschaffen  und  darauf  weist  die 
Vernunft  hin.  Ich  habe  gar  hfiufig  daran  gedacht ,  dass  die  Ent- 
stehung solcher  Ketzereien  die  Hauptui"sache  dav<m  ist .  dass  die 
Tartaren  erschienen  sind  und  da^s  die  Religion  des  Islams  im  Nieder- 
gange begriffen  ist.  —  Die  folgenden  Austubrangen  enthalten  nichts 
neues;  es  geht  ans  ihnen  nur  hervor «  wie  Terbreitet  pantheistische 
Anschauungen  zur  Zeit  Ibn  Tejmijas  waren,  welche  von  diesem 
noch  mehr  verdammt  werden,  als  die  Ketzerei  der  Gahmtja.  «Ich 
kenne  Leute",  sagt  dann  I.  T.,  «die  sich  mit  Philosophie  und  Kaläm 
beschäftigt  haben  und  nach  Art  dtr  Ittilu\dija  zur  ^'erguttuI!i^ 
gelangt  sind.  Wenn  sie  von  den  Eigenschalteu  Gottes  sprechen, 
SO  sagen  sie:  «Er  ist  nicht  Das  und  ist  nicht  Jenes'  und  dass  er 
nicht  wie  die  geschaffenen  Dinge  sei*),  wie  das  die  Muslimen  be» 
haupten.  Wenn  dann  einem  von  ihnen  das  <  :>  fühl  und  die  Liebe» 
welche  aus  der  Vergottung  stammt,  zu  teil  wird  und  er  sich  zu 
den  IttiliAdija  bekennt,  so  sagt  er:  ,Kr  ist  mit  der  (lesamtheit  der 
Seienden  identisch Wenn  man  ihm  nun  sagt:  »Wie  folgerst  du 


1)  Fftwit  alowaf^Jlt  If,  8.  216  wird  der  leUtare  Von  dem  ▲bft-l-M«*Ut 
•I-äi^blni  (starb  ia  DuaMku  i.  J.  677),  eliMni  SebUer  äibU»  el-dln  «l-Sabm- 
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dann  aas  dieser  positiven  Behauptung  jene  Nesfation  ?"  so  antwortet 
er:  ,Das  ist  nunn  (iefühl,  mein  Gescbrnjuk".  Diesem  Irrenden  ist 
aber  darauf  7.u  antworten:  »Kein  Gefühl  und  keine  Empfindung 
kann  die  Wahrheit  einer  Vorstellung  bestätigen.  Eins  von  beiden, 
oder  beide  IcOimen  nichftig  se^  Die  GefOble  und  Empfindungen 
sind  Folgen  der  Erkenntnisse  ond  der  Yorstelliingen ,  so  dass  das 
Wissen  des  Herzens  und  der  (GemfitB-)Za8tand  mit  einander  ver- 
bunden sind  und  dem  Masse  des  Wissens  und  der  Erkenntnis  ent- 
sprechen die  Empfindung,  die  Liehe  und  der  Gemütszustand". 
Mit  einer  kuiv.en  Charakteristik  der  verstdiiedenen  Meinungen  und 
mit  der  höflichen  Auffoixlerang  an  den  Sejch  Nasr  al-Monbigl 
den  wahren  IslAm  za  lebren,  scUiesst  das  interessante  Scfanftstack, 
das  anf  den  Adressaten  gewiss  keinen  angenehmen  Eindruck  ge- 
macht hat. 

Wie  der  »Sejch  Mar'I  er/älilt.  setzte  sich  dieser  mit  den  Kadis 
von  Kairo  ins  Einveraohmen  und  teilte  ihnen  die  Befürchtung  mit. 
Tbn  Tejmija  konnte  einen  verderblichen  Einfluss  ausüben.  Der 
malikitische  Iyä4l  Ibn  Machlüf  und  der  Emir  Ilukn  al-din  al-Gäsankir 
hielten  es  mit  ihm  nnd  die  Kft(}ts  schlugen  den  Emiren  vor,  dass 
Ibn  Tejmija  nach  Kairo  gebracht  werde.  Dem  Sejch  Naqr  al-Hanbigt 
schien  aber  die  Gegenwart  Ibn  Tejmijas  bedenklich  ZU  sein  und 
daher  suchte  er  dt  n  Emiren  Furcht  einznjarjen.  Er  sagte  nämlich 
dem  Ibn  Machlüf:  ,Siitre  den  Etnueri,  dass  von  diesem  für  den 
Staat  ähnliches  zu  befürchten  sei,  wie  dos,  vs^as  Ibn  Tümart  im 
Ma|frib  getban  hat*.  Der  Rat  war  nicht  schlecht.  Das  Beispiel 
war  ganz  dazu  geeignet,  in  dem  Snltftn  den  Argwohn  zn  erwecken, 
dass  aus  dem  Reformator  ein  Behelle  Werden  kOnnte,  nnd  es  war 
auch  das  beste  Mittel,  I.  T.  von  Afjrypten  fernzuhalten.  In  der 
That  traf  darauf  in  Damaskus  ein  Befehl  des  SultAns  ein ,  I.  T. 
inquirieren  zu  lassen  Am  8.  Kcg.'b  des  .Jahres  705  wurden  die 
]^u(Jät,  Fu^aha'  und  I.  T.  nach  dem  Schlüss  befohlen,  wo  die  Unter- 
suchung stattfinden  sollte.   Der  Sprecher  der  Gegner  Ibn  Tejm^as 

1)  Bl.  84b.   ,    <:^\  ^  .ic.^^!  ^  iÜLjJ?  «JUJ  Oüu  J 
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war  Kamftl  til-din  al  -  Znmal  kän  f.  Unser  Gewahrsmann  giebt 
an,  über  den  Verlaul'  der  Sitzung  seien  falsche  Gei-üchte  verbreitet 
worden ,  nach  Ihn  al-Wakil  soll  I.  T.  sein  Bekenntnis  zurück- 
gezogen haben.  Es  ist  möglich,  dass  hierzu  der  Umstand  Anlass 
gegeben  hat,  dass  sich  dabei  herausgestellt  hat,  dass  I.  T.  kein 
Anthropomori)hist  in  dem  Sinne  war,  wie  die  Gegner  dies  an- 
genommen haben.  I.  T.  selbst  berichtet  über  den  Verlauf  der 
Sitzung  folgendermassen ^) :  ,Der  Emir  befahl,  dass  die  Kud&t  uiid 
^ejche  sich  versammeln  und  dann  sagte  er  mir:  Diese  Sitzung  ist 

.XjA^Jic  «;s-^^t  ^wÄ-iwO  ^1    ^.,'JaJL»Ji  «NjJj-ilXx 
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dj'iiietwegfn  einberufen  worden,  denn  es  ist  vom  SnltAn  ein  Befehl 
eingetroffen ,  diiss   ich  dich  in  betreff  deines  Jiekenntni.sses  und  in 
betrefl'  der  Schreiben   befrage,  die  du  nach  Ägypten  gesclirielten 
hast,   in  denen    du   die  Leute   das  Bekenntnis  lehrst."  Durauf 
antwortete  ieh:  «Das  Glaobensbekenntnis  tomcht  man  nicht  von 
mir  und  nicht  von  einem  Grosseren  als  ieh  m  empfangen,  sondern 
von  All&li  und  seinem  Propheten  und  es  ist  daraus  zu  entnehmen, 
in  Betreff  dessen  die  Vorfahren  der  Gemeinde  in  Übereinstimmung 
sind.     Was  aber  ineine  Briefe  betrifft,  so  ha}>e   ich   aus  eigenem 
Antriebe  an  Niemanden  einen  solelien  geschrieben,  nur  Antworten 
auf  Fragen,  die  aus  Ägypten  und  anderswoher  an  mich  gerichtet 
worden  sind.   Ich  habe  Temommen,  dass  in  betreff  meiner  ein 
lügnerischer  Brief  an  Bnkn  al*dln  al>6ftäanklr  gerichtet  worden  ist, 
iit  vvelclieni  von  einem  gefUschten  GhHibensbekenntnis  die  Bede  ist, 
diu>  ich  niclit  näher  kenne,  ich  weiss  nur  soviel,  dass  es  erlogen 
ist.    Es  jirtegen  aber  zu  mir  aus  Ägypten  und  umlei-swoher  Leute 
zu  kuuuiicn ,  die  mich  in  Sachen  des  Glaubensbekenntnisses  und 
anderer  Dinge  befragten  und  ich  antwortete  ihnen  aus  dem  Korftn, 
der  Sünna  nnd  ans  dem,  was  die  Vorfahren  der  Gemeinde  geglaubt 
haben.    Dann  sagte  ich  dem  Emir  und  denen  die  zugegen  waren: 
Ich  weiss,  dass  manche  mich  vielfach  verleumdet  haben  und  dem 
{?ult;iii  irewisvc  Dinge  gesagt,  haben.    Dann  sagt*;  ich  Dinge,  deren 
ich  iMMlurfte  (um  mich  zu  verteidigen).    So  sagte   icli  z.  B. :  Wer 
hat  sich  ausser  mir,  wenn  es  nötig  war,  für  den  Islam  eingesetzt, 
wer  hat  seine  Beweise  dargelegt  und  ihn  klargestellt?  Wer  hat  seine 
Feinde  bekämpft,   ihn  aufgerichtet,  als  er  zusammenzustürzen 
drohte?    Als  sich  alles  von  ihm  zurückgezogen  hatte,  als  keiner 
von  seinem  Beweise  gesprochen  und  niemand  für  ihn  gekämpft  hat, 
da  stand  irli  auf  und  zeigte  seinen  Beweis,  kämpfte  für  ihn  und 
erweckte  S»linsucht  nacli  ihm.*     Ich  sagte:  ,Wer  immer  mir  in 
irgend  einer  Frage  widerspricht,  dessen  Schule  kenne  ich  besser, 
als  er  selber.*  —  Man  sieht,  übermässige  Bescheidenheit  gehörte 
nicht  zu  den  Tugenden  L  T.s.   Allerdings  war  es  am  Platze,  dass 
er  gegenüber  .seinen  Anklägcrti  ^i(■h  auf  seine  Verdienste  berief.  — 
pDann  schickte  ich'',  so  setzt  I.  T.  seine  Erzählung  fort,  ,und  liess 
die  Akidat  al-Wäsitlja  bringen  und  er/iihlte.   dass  ich  sie  auf  den 
Wunsch  eines  frommen   Ka<li   aus  A\  asit    <:e>.cli rieben .   in  dessen 
Heimat  manche  im  Bekenntnis  schwach  waren.    tSie  lebten  unter 
der  Herrschaft  der  Tariarm,  unter  dem  Joche  des  Heidentams  and 
der  Gewaltthätigkeit,  der  ünterdrückmig  der  Beli^on  und  Er- 
kenntnis.  Auf  sein  Drängen  schrieb  i«  Ii  diese  Akida.*   Nun  WOZde 
dies  Glaubensl>ekenntnis  auf  Befeiil  (b/s  Kmli*s  den  Anwe'^enden  vor- 
gelesen.    An   die   Stelle,   welche   von   den   Eigenschaften  Gottes 
handelte ,  und  an  der  I.  T.  den  zahiritischen  Standpunkt  vertrat, 
knüpfte  sich  eine  Diskussion,  in  deren  Verlaufe  L  T.  sich  dagegen 
▼erwahrte,  dass  sein  Glaubensbekenntnis  mit  denvjenigen  A^^ned  b. 
Qanbals  identisch  w&re.   Es  ist  Tielmehr  nach  ihm  das  Bekenntnis 
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aller  grossen  Irnüm«'.  Dann  kam  die  Frage  vom  Geschaffensein 
des  Korans  zur  Sprache^),  bei  welcher  Gelegenheit  L  T.  es  leag"- 
nete,  daas  Um  ^anbal  behaaptet  kttte,  dm  die  Laut»  derjenigen^ 
die  den  Korftn  lesen  and  die  Tinte,  mit  der  die  Korftnexemplare 

geschrieben  sind,  ongescliaffen  und  ewig  seien.  Auf  die  Bemerkung 
eines  Gegners,  dass  manche  Haswlja  und  Mnsabbiha  sich  zu  den 
Hanbaliten  rorhnpn .  antwortete  I.  T.:  Unter  den  Anhängern  der 
anderen  Fikh-Schulcn  sei«ii  vi^l  lUfhr  Musabbiha  und  Mupassima 
auzutretfen,  als  unter  den  Hanbalit4.'n.  Diese  Kurden  sind  lauter 
ÖAfi'iten  und  doch  giebt  es  keine  Schule,  in  der  man  mehr  An- 

1)  Bl.  87  b.  Oj^  Jj  '^'-^i  ,_^^Wl5^'  ^isJLi» 

^^u^i    Jis  ^»jjö  jLyo  ou^o  J.jl  ^^laftj         ^  wÄ-jX» 

oi/:iit  oL^i      r**^  r*^  j^'        r*-^'        j*^  Ä 

,^05^1  jjjb  ji\  j»ji^t  lOsiji-  ,^v3Jl  ^^Jlj  ^5yij>  LüL^i  ^ 
^liü»  OJ^  ^\  yi\  jj^yaS  ^  S^ilt 

^  jlU-  vttUäj  vä;^^  ^^I  J*:« 

^^j^  ;iü!  ^  .jÄ*.  j^y»  Jjü  ur         ^Ljui  iuyyül 

OtJdlj  cyaJl        e^^'lJ^'J  *>*wX-«5  oV^^'  y  r?^'  r?;*^^ 

'  Ein»  Äuaaraiig  Faehr  al-dtn  Bteift  flbw  dt«  Hubalitan  a.  Zu  OMcb.  d. 
▲i'aritrathiiiM,  8.  80. 
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thropomorphisten  finden  würde.  Unter  den  Gelehrten  von 
giehi  es  Säfi'iten  und  Hanbaliten,  unter  den  reinen  Hanbalitcn  criebt 
es  aber  Antbropomorpbisten ,  wie  unter  Anderen.  Die  Anthropo- 
morphiüten  unter  den  Karrämija  sind  alle  yanatiten.  I.  T.  beruft 
sich  anf  eine  ganze  Beihe  Ton  Qanbaliten,  von  denen  kein  Einziger 
Anthropomorpliist  gewesen  sein  solL  Er  leugnet  aoohf  dass  die 
Ansichten,  die  Fficbr  al-din  RAkI  den  HanbaUten  znachreibt,  in  der 
Schrift  irgend  eines  Hanbaliten  nachgewiesen  werden  könnten. 
Aucb  die  Gerfner  beriefon  sieb  auf  diesen,  woraus  wir  die  Bedeatang 
erkennen,  welehe  ibm  in  I)uraascus  beigelegt  wurde. 

"Wir  hielten  es  iür  angebracht,  den  Verlauf  der  Untersuchung 
hier  nach  L  T.  hier  za  erzlhlen*),  weil  wir  nicht  Tide  solche 
Barstellnngen  eines  Ketzergerichts  im  hÜ&m  besitzen. 

Die  Untersnchnng  gegen  I.  T.  hat  in  Damascus  eine  grosse 
Erregung  hervorgerufen.  Als  der  Statthalter  auf  der  Jagd  war 
und  etwa  eine  Woche  sicli  ausserhalb  der  Stadt  aufhielt ,  ist  eine 
Revolte  ausLjclMdclien ,  hei  der  dif  Anliäiiger  1.  'l'.'s  sehr  übel  zu- 
gerichtet wurden  sind.  Nach  der  Kackk-^hr  des  Statthalters  beklagte 
sich  I.  T.  hei  ihm  ob  der  Unbill,  die  seinen  AnhSngem  zugefügt 
worden  ist  Daranf  liess  jener  eine  Anzahl  von  den  Leuten  Ibn 
Waklls  verhaften  und  verhängte  die  Acht  und  GüterconjQskatiini  über 
Alle,  die  über  das  (tlanbensbekenntnis  zu  disputieren  wagen 
Am  7.  Sa'bän  ist  im  Schlnss  eine  dritte  Sitzung  abgehalten 
worden,  welche  mit  der  Freisprechung  I.  T.'s  endigte.  Duliei  er- 
regte eine  Äusserung  des  Sejch  Kamäl  ul-din  ul-Zamalkäni  ')  bei 
dem  Oher^ädi  Na^  al-dln*)  solches  Aiigemis,  dass  er  sich  von 
seinem  Amte  zurückzog.  Am  26.  $a*bftn  wurde  L  T;  durch  ein 
Sehreiben  des  SultAns  wieder  in  Amt  unrl  Würden  eingesetzt.  Ibn 
Tejmija  sollte  aber  nicht  lange  Ruh«»  haben.  Er  hatte  sich  schon, 
wie  wir  gesehen ,  nicht  nur  mit  den  Sejchen ,  die  dem  as'ari- 
ti.sclien  Kaläm  anhingen,  entzweit,  .sondern  auch  mit  den  f>üfis. 
laicht  nur  manche  ihrer  Lehren,  sondern  ihr  ganzes  Treiben  war 
ihm  anstOssig^).  Neben  ihren  Schwindeleien  mit  Wundem,  waren 
es  besonders  die  Übertretungen  mancher  Gebote  des  Korftns  und 

1  )  Der  Horiclit,  den  wir  nach  don  Auszü^pn  In  nl-Maris  Kawäkib  w  ieder- 
gegeben haben,  ist  verschieden  von  der  J.Aa£.^|  ^  nJbJi-A,  die  I.  T.  für 
•Inen  ^kins  al«diD  (al-Dahabi?)  geschrieben  hat. 

2)  Bl.  86air. 

3)  Geb.  I.  J.  667,  st.  i.  J.  727.    S.  Faw&t  al-wafajftt  II,  S50.  Al-llttli, 

S.  17.  Er  hat  Regen  I.  T.  zwei  Schriften  verfa.s.st,  in  denen  er  letne  An* 
schauung  Uber  die  EhescIioiduu(;  und  über  die  Wallfahrten  bekämpfte. 

4)  Eine  Biographie  von  ihm  giebt  Sal&h  al-Kutubi,  Fawät  al>wafaj&t 
I,  8.  62.   Al-AlStf,  8.  17. 

5)  Al-Suiü(i,  Tabakit  al-mufHs.sir)n,  ed.  Meursinge,  Nr.  68  «rwihnt 
'AU  b.  A^med  al-Tn^bi,  von  dem  er  bemerkt,  er  bitte  sieb  dem  KalAm  «ifenAlgt. 


Digitized  by  Google 


556  ßchreiner,  Beür.  m.  Ge$ekk^te  d.  tikeol.  Bmoßgtmgm  «m  Mäm. 

der  Sünna,  die  ihm  ein  Ärgernis  waren.  Wio  es  scheint,  beiin- 
rulii«:te  er  sie  so  Innere'),  his  sie  sich  heim  Statthalter  beschwerten. 
»Sie  wurden  I.  T.  gegenübei^stellt ,  kamen  aber  schledit  davon.  Sie 
winden  damit  entlassen,  dass  wenn  sie  von  dem  Korän  und  der 
Snnna  abweichen,  so  würden  sie  ntiit  dem  Tode  bestraft  buwischen 
aber  i.st  es  ihrem  Genossen,  dem  Sejch  Nafr  al-Manbigt  gelungen, 
die  ^lachthaber  in  Kairo  in  dem  Masse  gegen  I.  T.  einzunehmen, 
dass  trotz  des  schon  erfolo-ten  freisprechenden  Urteils  am  5.  Ku- 
niadan  d.  J.  705.  ein  Befehl  eintraf,  dass  Ihn  Tejmija  sich  nach 
Kairo  zu  verfügen  habe.  Der  Statthalter  von  Syrien  sträubte  sich, 
den  BefeU  anzuführen,  aber  anf  die  Mitteilung  des  Bottti,  dass 
Ibn  Tejmtja  eine  VerschwGmng  yorbereite,  schickte  er  diesen  nach 
Kairo.  Dieser  brach  am  12.  Kama^&n  auf  imd  gelangte  am  22.  in 
Kairo  an.  Hi«'r  sollte  er  sich  besonders  wegen  dreier  liehauptungen 
die  ilim  zngestlirieben  wurden,  vertheidigen .  wegen  seiner  Lehre, 
dass  Gott  in  \V aiirheit  über  dem  Throne  ist,  dass  er  durch  .Worte 

.'ÜU.'ÜJd]  iüü>         ^yaH  Jai^ü  iuH-a  ^\ 

1)  Gegen  die  SelbstUberhebang  der  grossen  Lehrer  des  Sfifismiu  richtet 
deh  seine  Schrift  Uber  den  MVntenchied  awitdieii  den  Heiligen  Oottes  vnd  den 
Heiligen  dee  Sateu",  die  ich  in  cod.  Wetsat  1687.  Alilw.  II,  Nr.  benntst 

habe.    Bl.  33  b  heisst  os:  ^^'^^^  Aij'u:>  ^.jt  X ^  sJuJj  ^-yis 

f^ß  ^  UjLL  ^  ^\yA  ^  lu^  J»U  ULm  UUm» 

J-aaft!  i^Ujlii  ^Jo       ^3  ^wJ^^i  /ü!  jjUi 

i.LA.it  jUÜLi?  ^  JJuJt,  ^yJt  yil^  U^^t 

f. 

Dm.  Bl.  86a.  ^.^ääL  sU^^\  ^  ^ 
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und  liMite  sinidbi",  imd  nach  aI-S>habl  auch  deriialb,  weil  er  be- 
hauptet haben  sollte,  das  man  auf  Gott  mit  dem  Finger  hinweisen 
kann  ')•  Daraus  ersioht  man,  wio  im  Islam  zu  wiederholten  Malen 
HU>  ^'e!*folgern  VerJVilL't*'  gewordfn  sind.  So  wie  einst  unter  al- 
Ma'mun  altgläubige  durch  Mu  tu/iliten,  zur  Zeit  Togrulhegs  durch 
den  Wezir  al-Kundarl  die  Al^ariten  vertulgt  worden  sind,  so  Ter- 
folgten  jetzt  Ad*ariten  deigenigen,  der  ihrer  Vermittelmigstheologie 
nicht  huldigen  woUte. 

Die  J^ejche  von  Kairo  sollten  aber  mit  I.  T.  kein  leichtes  Spiel 
haben.  Anfangs  Wfdlte  er  sich  überhaupt  nicht  verantworten  und 
■wurde  deshalb  mit  seinen  Brüdern  Saraf-al-din  'Aixlalläh  und  Zejn 
al-d'in  Abd  al-rabinän  ins  (üdanuniis  geworiVn.  Wie  i-s  scbeint.  schlug 
aber  den  Küdl's  ihr  Gewissen,  dass  sie  den  grossen  Sejch  im 
Geftlngnis  liessen,  sie  verlangten  im  Jahre  706,  dass  er  unter  der 
Bedingung  freigelassen  werde,  dass  er  manche  seiner  Glaubensan- 
schaunngen  widerrufe.  Sechsmal  schickten  sie  zu  ihm,  er  wollte 
ihnen  aber  nicht  Kede  stehen.  Achtzehn  Monate  blieb  er  nun  im 
< iciriiiLTiis.  bis  ijn  Habi'-al-auwal  des  .1.  707  der  Emir  His;un-al-din 
Muhni'  b.  isä  nach  Kairo  kam,  ihn  im  Kerker  besuchte  und  befreit«. 
Wiederum  wmde  im  Schlosa  eine  grosse  Versammlnng  abgehalten, 
die  aber  resoltatlos  Terlief ,  sodass  er  auch  weiter  im  8chloss  in 
Gewahrsam  gehalten  wurde. 

Es  ist  nur  natürlich,  dass  in  Agyjiten,  wo  der  Heiligenkultus 
und  die  Anschauungen  der  Süfi's  tiefer  Wurzel  gefasst  haben  als 
in  Syrien  .  neben  den  Feind»'n  1.  T.'s.  welche  sieh  zur  Srlmle  des 
As.'ari  bfkaiintt  n,  bald  auch  die  Süfi's  sieh  bemerkbar  niacliti-n.  Al- 
Dahabi  er/ähit  darüber,  ohne  des  Briefes  an  xSasr-al-Manbigl  /.u  ge- 
denken, I.  T.  habe  sich  wBhrend  seines  Aufenthaltes  in  Kairo  über 
die  Pantheisten,  wie  Ihn  Sab'In,  Ihn  *Arabi,  al-^Anawt  und 
Andere*)  abflUlig  ge&ussert.   Darüber  waren  die  Qüft's  und  FaVire 


1)  Ka«.  BI.  41b.  jJt  JÜUt  O^JU^         yj^^^  *^  l^^l» 

klage  ina^  da.s  Hadit  im  Mu<iiKi<l  dvs  Aliinod  b.  Ilaiibal  Anluss  gegebeo  hAben, 
von  dem  ZDMO.  L.  S.  49.^  f.  du*  Rede  i^t. 

2)  CliArakteristLich  ist  iu  dieser  linziubung  die  Erzählung  Uber  iÜAs  Ver- 
Untnla  al-Malik  al-KamiU  so  'Omar  b.  al-Parl^  in  SakitMig  som 
I>;wfin  d»'^  L  t7t»ri<ti .  od  Mnrseilln.  S.  6,  15f.  Übw  d«n  (^AflsiBIIS  ia  ÄgJptOD 
s.  auch  Uoldziber  in  ZDMG.  XXVIU,  ä.  895ff. 

8)  Zu  diewn  gebSrte  Mieh  Abt  al-^Mn  «l-^dlli,  d«r  BefrBnder  des  8idlH.U«' 
Ordens,  Er  stammte  rus  Sudila,  in  Afrika.  It  hat  im  M.i.-rib  durch  M  ino 
Lebren  so  riel  AiuUms  erregt,  dass  als  er  nach  Alexaudria  aiuwauderte ,  die 
Hagrebiner  an  den  Suttbalter  dletar  Stadt  efaiaa  Brief  Keechrieben  baben  mUm, 
In  weleben  ita  Ibm  nittdltan,  daa  da  den  Ziadik  al-lUdUi  rertriaben  bitten 
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sehr  empört  und  eine  Menge  derselben  strömte  aus  ihren  Klöstern. 
Hospizen  und  Zellen  herbei,  um  vom  SultAn  die  Bestrafung  1.  T.'s 
zn  verlangen.  Es  wurde  infolgedessen  am  10.  ^aaw&l  d.  J.  707  eine 
yemmmlimg  veranstaltet,  bei  welcher  I.  T.  eine  nnbesohreibliche 
Festigkeit  an  den  Tag  gelegt  haben  soll').  Es  nützte  üun  nicllt 
viel.  Die  §üfi's  setzten  es  durch,  dass  ihm  die  Wahl  gestellt  wurde, 
entweder  unter  gewisjsen  Hedingungen  in  Dama,<;eus  oder  Alexandria 
sich  uufzuhalt»'n,  oder  im  (.n-wahrsain  zu  bleiben.  I.  T.  ent.sclm"d 
sich  lür  das  Letztere.  Die  Machtliaber  liaben  sich  hierzu  schwer 
eniachlossen.  Wahrscheinlich  impcmiarte  ihnen  dar  Ifiann  und 
andererseits  war  die  Brregung  seiner  Anhüoger  anch  in  Ägypten 


und  ihn  vor  idnaa  gaftliriieben  Irrlebrm  warnten.   Über  nl-Sftdili  •.  Law&kQi 

II.  S.  5 ff.  Al-Älfisi,  S.  41ff.  Haneberg:  in  ZDMO.  VII,  8.  13  ff;  Von  BpSterMi 
Autoren  haben  Manche  dem  I.  T.  sein  Verhalten  pe^onüber  den  Sftfis  zum  Vor- 
wurfe gemacht.  Soine  Apolugeten  beriefen  sich  dem  gegenüber  darauf,  dn»« 
I.  T.  mit  Miner  Fdndsebtft  gegen  dia  ^Afi«  nleht  allein  stehe.  Kmw,  89  a  nnd 
al-.^lfi.ni  S.  44  wird  In  diesam  Znaammenhanga  aus  einem  Korinkommentar  des 
Abü  llajjiin  eine  Stelle  citiort,  aus  dor  enichtlich  i^t,  wie  viele,  zum  Tril 
bisher  unbekannte  Vertreter  der  Pantheismus  gefunden  hatte.  Über  den  hier 
erwihnten  *Abd  al>dafllr  al-Kust  t.  LawAklfp  I,  8.  S14. 

*  *  -     .  II 

1)  Kaw.  43  b.  ^*UJl  (^järf  (.Lil 

^3  J^yi  800^   c;:rJ^^*  SüJl^^^  j  J 

fr 

m  F 

\jjiiLi\^  Lyt^  JiXiJS^  uiüi^  JJ>!  ^  UlStiii.  jÄ-J^  XA$ 
sJUS)  iüdäit  il  ÄäiÄ-  ^  ^Xh»  ^.yil^lmVi  gMuJi  y^Äj  Jxi 

(»o)        ^uaJUJl  bsA.jA-Ä  >LAXo  ^iJ  vi^Jli»    iüiJLftJl  vi;/v^* 

i3]^  jmXc  ^  i- J^ijJl         sJi  OJiJö  ^hXaJI  ji«Xj  >^jml^  KJ  cXiju 

^l»  ^!  ^  ülA^J  ^ 

i^N^k^i .    Uber  die  Stellung  Iba  T^mijaa 
som  SCkfinnu     noch  al-Älfta!  S.  84it 
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bedenklich.  Sie  mussten  es  aber  dennoch  thun ,  nur  machten  sie 
ihm  den  Aufeulhult  im  Geitüigois  bei^uem  und  gestatteten  ihm, 
dius  er  emai  Diener  bei  ach  habe.  —  LT.  war  auch  im  QefilDg- 
nia  ein  Biferer.  Als  er  hier  wahrnahm ,  eindhlt  sein  Biograph, 
dass  die  Gefangenen  mit  Schach  Und  anderem  Spiel  die  Zeit 
töteten  und  das  Gebet  vernachlässigten,  verbot  er  ihnen  dies, 
befahl  ihnen,  zu  beten,  sich  zu  Allah  zu  wenden  und  sich  mit 
guten  Werken  zu  beschilft ikTcn.  Er  lehrte  sie  die  Sünna,  welcher 
sie  beduH'tea,  erweckte  in  ihnen  die  Sehnsucht,  Gutes  zu  üben,  so* 
d<uffl  das  Gefiiiignis  an  Beechftftigung  mit  frommer  Erkenntnis  und 
Beligion  besser  wurde,  als  viele  Zellen,  Hospise,  Klöster  und  Schulen. 
Tiele  Gefangene,  als  sie  freigelassen  worden,  zogen  es  vor,  bei  I.  T. 
m  bleiben ,  und  viele  kehrten  zu  ihm  zurück  Diese  Vorgänge, 
wie  auch  der  Umstand,  dass  man  mit  I.  T.  ungehindert  verkehren 
konnte,  Hessen  seine  Feinde  nicht  ruhen,  bis  sie  bewirkten,  dass  er 
nach  Alexandria  übeiiührt  worden  ist,  wo  er  acht  Monate  verblieb. 
Aach  hier  dauerte  der  Verkehr  mit  Allen,  die  ihn  sprechen  wollten 
fort,  seine  Freiheit  hat  er  aber  erst  durch  den  Sultftn  al^Malik  al- 
N4§ir  im  Jahre  709  wiedererlMni^t,  der  ihn  nach  Kairo  einlud  und 
«wischen   ihm  und  seinen  Widersachern  den  Frieden  herstellte. 

In  diese  Zeit  fällt  die  Abfassung  eines  Fetwii  des  I.  T.  in 
Sachen  der  Juden  und  Christen  in  Kairo  -').  Der  Sejch  Mari  be- 
richtet auch  von  einer  anderen  Gelegenheit,  wo  I.  T.  in  die  An- 
'gelegenheiten  der  Ahl>al-^mma  in  unheilyoUer  Weise  eingegriffen 
hat,  —  der  abstossendste  Zug  im  Charakter  Ibn  Tejmljas.  Die 
Ahl  al-dimma  —  wir  haben  es  hier  wahrscheinlich  mit  den 
Kopten  zu  thun  —  erklärten  sich  bereit,  ausser  der  Steuer  jährlich 
ToiMidO  Dirham  zu  zahlen,  wenn  man  ihnen  «gestattete,  einen  weissen 
Turban  zu  tragen  und  sie  der  Verpflichtung,  die  ihnen  Eukn  al- 


t  m 

v3U»L  M  ^\  Ad^Jl^  BXiAit          ^y>li  (t^fti» 

jU  Jj>  ^             JÄ^»  »iU*f  A  *JI 

S)  8.  oben  8.  641.  ^ 
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dm  al-öft^anklr  aiaferlegi  hatte,  eine  gef^bte  Kopfbedeckung  za 
tragen,  enthöbe.   Als  der  SoltAn  die  versammelten  ^ftdls  fragte, 

was  sie  dazu  sagten,  bfillten  sie  neb  in  Schweigen  —  ein  höchst 
chiirakleri.stischer  Vorgang  —  denn  sie  wnssten ,  dass  der  Sultan 
den  Wunsch  der  Ahl  al-dinima  gem  erfüllen  möchte.  Diese  haben 
doch  für  das  geringfügige  Privileg  eine  erkleckliche  bunwue  an- 
geboten, und  die  Staatskasse  konnte  ja  immer  Geld  brauchen. 
,Da  stellte  sich  Ibn  Tejm^a  auf  die  Fossspitsen  nnd  sprach  mit 
dem  8ult;\n  in  lieser  Sache  in  sehr  scharfer  Weise,  indem  er  die 
Gründe  des  Wezirs  derb  zurückwies".  Der  SultAn  suchte  ihn 
frejindlich  und  achtungsvoll  zu  besänftigen ,  I.  T.  aber  spnich 
weiter  in  einer  Weise .  wif  es  ^Niemand  auch  nur  annähernd  »je- 
wagt  hatte.  Der  Sultan  aber  wai-  gezwungen,  die  Sache  ruhen  zu 
lasGon  und  die  Ahl  al-^mma  verblieben  in  ihren  frfiberen  YerhSlt* 
nissen.  »Dies  gehOrt  sn  den  schönen  Thaten  des  ^johs  Ta^  al- 
dln,  Allftb  sei  ihm  gnSdig!*  meint  unser  Biograph*). 

Trotz  der  augenfälligen  Begünstigung  durch  den  SultAn  ist 
im  Regeb  d.  J.  711  ein  Tumult  gegen  I.  T.  ausgebrochen.  Er  selbst 
wurde  an  einem  cinsaiii»'n  Orte  durchi^eprügelt,  als  aber  seine  An- 
bänger dafür  liache  nehmen  wollten,  verwehrte  er  ihnen  dies. 


Al.SaJfitt.9nsB,  11.211  berichtet: ya*J y\  ijLf^  ^^L«ä 

»y'y^tj  vJS^l  ^j*^  ^^J-»aJl5  y-aJi  g^^xL  O^lj 

u5J3  ^«Äm!)  Du.  B.  SIS  «ndhlt  er  ««eh  vom  Vennebe 

des  Weiin  Iba  al-ChaliU,  flir  die  AU  alojlmma  die  Erlaubnis  m  erwirken, 
den  de  wieder  weine  Terbaae  trafen  dflrfini. 
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Diese  Erlebnisse  werden  I,  T.  überzeugt  haben,  dass  Äirypten 
nicht  der  geeignete  Ort  für  ihn  ist  und  so  kehrt  er  iiacli  Damas- 
cus  /uriick ,  wo  er  am  1.  Du  al-Ka'da  d.  J.  712  mit  ^n  ossen 
Ehren  empfangen  worden  ist  Hier  ist  er  vor  stiiiem  Lebensende 
mit  der  Meinung  des  überwiegenden  Teiles  der  Muslimen  in  einen 
Konflikt  geraten,  der  ihn  wieder  ins  Oeftagnis  ffifarte^  das  er  lebend 
nicbt  mehr  verlassen  sollte. 

Im  Jahre  726  beantwortete  er  nilmlich  «lic  Frage,  ol)  es  dem- 
jenigen, der  sieb  auf  der  AVallfalirt  zum  (Jrabe  des  Projil  cton  oder 
zu  den  Griibern  von  Propheten  oder  Frommen  befindet ,  j^pstattet 
sei,  das  Gebet  abzukürzen,  und  ob  eine  solche  Reise  als  eine  von 
der  Beligion  gebotene  m  betmehten  sei.  I.  T.  bemft  ssoh  in  seiner 
Antwort  auf  die  Ansichten  firOherer  Gelehrten ,  von  denen  Manche 
die  Abkürzung  des  Gebetes  auf  einer  „Heise  d<'r  Widerspenstigkeit" 
für  unstatthaft  erklären.  Eine  solche  R*  is»>  wird  aber  durch  die 
Religion  T'^-boten.  Andere,  wie  A)n"i  Hanifa  erlauben  die  Abkür- 
zuti;_r  <li '^  (iehetes  auf  einer  , verbutcnen  Heise"  und  derselben  An- 
sicht sind  manche  von  den  iSiti'iten  und  Hanbaliten,  welche  die 
Wallfahrt  zn  den  Grftbem  der  Propheten  und  Heibgen  gestatten, 
wie  Aba  Qftmid  al-^aiftl!,  AbA-l-Qasan  b.  'Abdds  al-Qarr&nt,  Abü 
Mnl^ammed  b.  Kudilnm  al-Makdisf.  Diejenigen,  welche  solche 
Wallfahrten  erlauben ,  berufen  sich  auf  Traditionen ,  welche  Ton 
Kennern  des  Ijladit  verworfen  werden'). 

Aus  dem  Fetwä  ergiebt  sich  in  unzweifeiliafter  Weise ,  dass 
I,  T.  die  Wallfahrt  zum  Grube  des  Propheten  und  der  Heiligen  als 
eine  ,zijürat  al-ma*sijat*  betrachtet  hat  und  dass  er  in  diesem  Punkte 
der  monotheistischen  Reaktion  im  IdAm  viele  YoigSager  hatte. 
Allerdings  sacht  ihn  sein  Biograph  damit  zn  rechtfertigen,  dass  er 

nur  das  direkte  Aufbrechen  zur  Wallfahrt  (^Ls-J!  als  ver- 

boten erachtete,  den  gelcgentliclien  Besuch  der  (irllber  der  Pro- 
pheten und  Heiligen  soll  er  garnicht  verboten  haben.  I^'ach  den 
Ausführongen  L  T.'s  über  den  Heiligenkultus,  die  wir  weiter  unten 
bei^rechen  werden,  müssen  wir  aber  dieses  apologetische  Kunst- 
stück seines  Biographen  als  misslungen  betrachten.  I.  T.  hat  nur 
im  Einklänge  mit  seinen  sonstigen  Ansichten  gehandelt,  als  er  den 
Heiligcnkultus  verltoten  hat. 

Die  Wirkung  des  Fetwä's  war  eine  au.sserordentUcbe.  In 
Syrien  und  Ägypten  war  Alles  darüber  aufgeregt,  manche  Gegner 
L  T/s  in  Damaskus  verlangten,  dass  er  verbannt  werde.  Andere, 
dass  seine  Zunge  ausgeschnitten  werde,  wieder  Andere,  dass  er 
gestiiupt  oder  ins  Gefiingnis  geworfen  werde.  Diese  haben  aber 
Nichts  ausgt  ri«  lit.'t.  Leieliter  halten  es  die  Gegner  I.  T.'s  in 
Ägypten,  da  sie  d*'n  Sultäii  in  ihrer  Nillie  hatten.  Eine  V'ersamm- 
lung  deiTselben  verlangte  für  ihn  vom  Öultän  die  Todesstrale.  Für 


1)  Über  di«  Ft«ge  und  ihn  GeteUelite  t.  al-AUsi,  S.  315  ff. 
Bd.  LH.  87 
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eine  solche  Tollheit  war  er  aber  nicht  leicht  zu  gewinnen,  dagegen 
willigte  er  ein,  dass  ,L  T.  geftagen  gesetxt  werde.  Der  Befehl  des 
SnltAos  kam  nm  G.  8a'bftn  des  Jahres  726  nach  Daiuascus  und  I.  T. 
mosste  nach  der  Festung,  wo  ihm  ein  schöiitT  Saal  zur  Vertiigun? 
pestollt  worden  ist  und  wo  sich  sein  Bruder  Zejn  al-din  bei  ihm 
authalten  durfte,  aber  es  war  ihm  nicht  gestattet,  Fetwä's  abzu- 
geben. Nicht  so  glimpflich  verfuhr  man  mit  seinen  Anhängern. 
Von  diesen  wurde  eine  Anzahl  aof  den  Befehl  des  K&^fs  der 
ä&fi4ten  yerhaftet,  Manche  yon  ihnen  verbargen  sich,  eine  Anzahl 
von  ihnen  wurde  gestftnpt,  was  öffentlich  ausgerufen  wurde,  dann 
wurden  sie  mit  Ausnahme  des  Imams  Sams  al-dln  Muhammed  b. 
Abi  Bekr  fd.  i.  Ihn  al-Kejjim  al-Guuzlja)  frei<rt'lasson. 

Ibn  Tejmija  stand  aber  mit  seinen  Ansichten  im  östlichen  lüläiu 
nicht  allein.  Als  seine  Antwort  in  Bagd&d  bekannt  geworden  war, 
tratoi  die  dortigen  Gelehrten  seiner  Ansicht  bei.  Vor  allem  die 
Hanbalitou  ('iam&l  al-din  Jüsuf  b.  'Ahd  al>Mabmiid,  SafI  al-dln  b. 
'Abd-al-Hakk,  von  <l'nien  der  erstere  in  seinem  8chreibon  sich  auf 
Abu  Muhainmed  al-liuwejnl,  Ahü-l-Wafä  h.  'AkÜ  und  auf  den 
liäd  beruft,  der  letztere  aber  die  Feindschaft  der  Gegner  Iba 
Tejuüjas  auf  Unwissenheit,  Neid  und  anf  den  «Fieberwahn  der 
4läiillja"  zorackföhrt.  Aach  der  bftfiHt,  Ibn  al-Kalbt  und  mlOiki- 
tische  Gelehrte  gaben  ihre  Zustimmung  zum  Fetwü  des  I.  T.  Die 
Bagdi^der  Gelehrten  begnügten  sich  aber  nicht  damit,  dem  Gutachten 
1.  T.  beizutreten,  der  Biograph  des  Letzteren  teilt  auch  zwei  Send- 
schreiben mit,  die  von  ihnen  an  den  Sultan  al-Malik  al  N&sir  ge- 
richtet worden,  in  welchen  sie  für  I.  T.  eintreten  und  deren 
Anthentie  zn  bezweifsln  kein  Grand  vorliegt.  In  dem  «weiten 
Schreiben  erzBhIen  sie,  welches  Bedauern  die  Behandlung  Ibn  Tej- 
mlja's  dort  hervorgerufen  habe^).  Dieser  wurde  aber  dennoch  nicht 
freigela'ispn  und  einen  Monat  vor  seinem  Tode  niusstf  er^  soine 
Schriftoii  und  seine  Bücher  ausliefern,  die  in  der  Medreset  al-'A<lillja 
der  Obhut  des  K4di's  'Alä'  al-din  al-Künawi  anvertraut  wurden. 
Kein  Buch  und  kein  Schreibzeug  blieb  bei  ihm  und  wenn  er  einem 
seiner  Anhinger  etwas  schreiben  wollte,  musste  er  es  mit  Kohlen 
schreiben.   Am  22.  Du  al-Ka'da  des  Jahres  728  ereilte  ihn  der  Tod. 

Als  er  erkrankte  und  sein  Tod  zu  befüreliten  war,  kam  der 
Wezlr  von  Damascus  zu  ihm  und  bat  ihn  um  Verzeihung.  Der 


1)  Bl.  «la.  UJ  jJli  JÜU3  ....  jui»,  'jfJwAj  »ULai  j6A  \jf^ 
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antwortete  ihm:  «Wahrlich,  ich  yerzeihe  dir  and  allen 

denen,  die  mich  anirefeindet  haben,  ohne  zn  wissen,  dass 
ich  T?pcht  habe"').  Der  starke  Mann  war  nicht  bloss  ein  grosser 
Kämpfer,  auch  die  milde  muslimische  Lehre  von  ,al-afw  *ind  al- 
mu^^addara"  hatte  auf  sein  Gemüt  ihre  Wirkung  nicht  verfehlt. 

Was  nun  sein  Biogiaph  erzählt,  ist  der  reine  Hohn  auf  die 
Lehre  dieses  eüHgen  Streiters  gegen  die  Überlehsel  der  (xAhil^a. 
I.  T.  wurde  sehr  betrauert,  erzShlt  in  harmloser  Weise  der  oejch 
Mar't,  Manche  tranken  das  Wasser,  mit  dem  sein  Leichnam  ge- 
waschen wurde,  das  Tucli,  mit  dem  man  ihn  abwischte,  wurde  ver- 
teilt ,  für  die  Kopfbedeckung  soll  man  500  und  für  die  Schnur, 
auf  welcher  ein  Stück  Kohsilber  —  ein  Mittel  gegen  Ungeziefer  — 
hing,  150  Drachmen  angeboten  haben.  W&hrend  seines  Leichen' 
begftngnisses  verbargen  sich  seine  Feinde,  mn  vtm  der  Hwiige  nicht 
gesteinigt  zu  werden.  Mit  einer  Anzahl  von  ^a§lden,  die  nach 
dem  Tode  I.  T.s  gedichtet  worden  sind  and  mit  einer  Apologie 
L  T.S  schliesst  al*Mar'i  sein  Werk. 

1)  Bl.  62«.   y5;jJÜL>t  Jü»  ^1  <Jls  iJÜt  iuL>U 
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Beitr&ge  zur  ErklärnDg  der  susiscben  Achaememden- 

inschriften. 

VOD 

WUly  F«7. 

(PortMtBong.) 

Wortbildangslehre. 

Das  Kapit«!  der  Wortbildnngslehre.  zu  dem  wir  nim  fibergeheOf 
wollen  wir  mit  einer  Darstellung  der  nominalen  Saffis» 
bildung,  soweit  sie  klar  erkenntlich  ist,  begionen.  Eine  be* 
stimmte  Ordnnn;»'  ist  diil^i  ni<l)t  <in;jHh;iltfn  worden. 

Das  Suftix  -Ute.  -iiu  {-mnu  zinveilt-n  hiiitrr  Vokalen,  da  titla- 
vime,  upeiUakki-mme  abzuteilen  ist;  vgl.  dagegen  iaparrak-ummt)  • 
bewidmet  etwas,  was  dem  Stammwort  eigen  ist,  das  Wesen  des- 
selben ansmacht,  es  bedingt  VgL  die  Possessiv»  luhami  «unser* 
zu  niku  „wir*",  an/.,  i'unr  «mein*  zu  ü  «ich*';  zumkukme  «Herr- 
schaft*' 7U  ziinkuk  ,H«  ri^<  h«T.  Kf>nig',  snhsapdmananic  ,Satraiiie* 
7X\  .sdk.sajKniKinn  .S;i1ni|»":  titkhin)ine  ^\A\\:^^^ .  *tukJii[iit)inc  ,Tbat' 
(in  U{h)j/entuk'ki{in)i/ie  „du-  Fuliff  davon*,  (ijijKiiitukkitinue  ^Vurechi'j^ 
die  scheinbar  von  *tituk  in  täuhra  , Lügner*  re.>i>.  *tuk  iu  -tu/ckurra 
»Thftter*  (vgl  appimtukkum  «Unrecht  tbuend"  Bh.  m,  80)  ab- 
geleitet sind;  iuppme  «Schrift"')  zu  tuppi  «Inschrift*.  Hieiher 
gehört  ferner  peme  «Kampf.  Stn  it"  nehen  pef,  emame  «Thorweg* 
(ema  entweder  =  asus.  c  „Hau-^".  v^rl.  \\'ei>>haeh .  Neue  Beiträge 
73H,  oder  =  e  ,in,  zu*,  vgl.  tihiton  v  ./niii  Mesitztuin*.  -\-  ma  ,in, 
Lineres",  sodass  ema  entweder  «ilau.-,iiineres'  oder  «hiueiii'  be- 
deuten wfirde;  zu  letzterem  w&re  noch  ^iy)mami^  ema  Dar.  Pers.  e  ! 
KU  Tergleichen),  lupdme  «Dienst*  neben  lupdrwri  «Diener*,  ia- 
parrak'Umme  «Schlacht*  (mit  -umme  aus  -me  hinter  Kons.*)), 

1;  Nicht  ,^ainmlung  von  Inschriften"!  Dm  ist  fUr  die  IntarpretAtioa 
von  Bb.  1  von  bdcbster  Bedeatntifr  (•.  dieses). 

2)  U  \>,i  atiaptyktischer  Vokal;  doch  i^t  es  für  das  Sii'^tscho  ehafttkMfi* 
sti&ch,  dass  die  SttAxe  zur  Zeit  der  Anaptyxis  noch  mehr  ab  selbstAndiirt 
Worte  empAinden  worden  sind  und  folKlieh  die  Silbengreme  molit  vor  dem 
•naptjrktischen  Vokale  liegen  blich,  vgl.  noeh  •MMM,  •WTO  aebeo  •MI,  -TO, 
femer  -ünma  neben  -ma  oben  S.  ISO. 
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pdlukme  , Anstirngung".  numrKifme  , Tribut"  und  wohl  auch  tUme 
„Zunge".  So  erklärt  sich  vielleicht  uuoh  das  anz.  (lenitivsuftix 
über  das  zuletzt  Weissbacb,  Neue  Beiträge  783  gesprochen 
bat,  Sbnlich  wie  das  gebrtincfaliciiere  -na,  worttber  wir  im  Zn- 
saramenhange  mit  dem  NominalsofBx  -nc  handeln  müssen.  Das 
Ordinalsuftix  -umme  hat,  wie  es  scheint,  nichts  mit  dem  Suffix 
VW  7\\  tiuui .  obwohl  sich  -nmme  aus  -wc  hinter  Konsonanten 
entwirkfU  haben  kann  (Vijl.  idj/drrak-uinme). 

Ein  Sultix  -ne  erkenne  ich  in  folgenden  des  näheren  zu  er- 
örternden FiÜlen:  ^GÜL^-fiß  Bh.  ni,  76, 88  f.,  ^kuine  Bk  TU,  68, 
iaianeka  0.  In  ^OOJJ^-ne  hat  man  bisher  -ne  als  einen  enkli- 
tischen Genitiv  des  Pron.  der  2.  Person  nt  anfge&ssi  Bh.  III.  76, 
88  f.  ^(rUD^-ne  dni  hitinti^)  kann  aber  nur  übersetzt  werden: 
,du  sollst  kein  Gcsehleelit  (oder:  keinen  Geschlechtsangehöriiren) 
haben'*),  die  Hinzutiigung  eines  ^dein"  wäre  absurd.  Ist  nun 
GUL  .Geschlecht",  so  könnte  (JUL-ne  ,Geschlechtsangehüriger" 
sein,  was  an  unseren  Stellen  yorzüglich  passt;  -ne  bezeidmete  also 
eine  Zugehörigkeit  —  Über  die  Stelle  Bh.  m,  68,  in  der  •'»lurme 
Torkotomt,  habe  ich  schon  KZ.  XXXV,  44,  wenn  aach  im  einzelnen 
unrichtig,  gehandelt.  Zu  bsen  ist  ""kir/nf  ^^Oram(i.sta  ra  aap 
appa  etc.  S(ip  appa  entspricht  dem  ap.  i/a&ä,  es  bedeutet  .wie", 
und  wir  haben  es  mit  einer  ähnlichen  Beteuerungskonstmktion  wie 
in  lat.  üa  —  ut  zu  thun.  Danach  vermutete  ich,  dass  ra  der 
Funktion  des  lat.  ita  entspricht,  d.  h.  dass  es  etwa  «so  gewiss,  in 
gleicher  Weise,  so*  bedeutet.  Und  ich  verglich  damit  das  sus.  «noro, 
das  häufig  die  direkte  Bede  schliesst  und  kein  Verbum  sein  kann^). 
vielmehr  dem  ai.  ki  in  seinem  Gebrauche  ent<jnicht.  Tni  Ap.  b  blt 
ein  Ai|uivalent  für  das  sus.  ra,  da  hier  nach  meiner  N'ernuitung 
ylurainuz[ila  a\tiya[ii'\iya  zu  lesen  ist:  „Auramazdä  (ist)  hoch 
zu  verehren*.  Dem  ap.  Awamazdä  entspricht  sns.  ^Oramouita^ 
und  demnach  ^^kiriM  dem  ap.  atiyadHya,  Ich  lese  ^kirisM  und 
nicht  oitA^rm«,  indem  ich  es  mit  elamitisch  Idrir  «Göttin*  (vgL 
AVeissbach.  Anzan.  Inschr.  137)  zusammenstelle.  *hiri  heisst  viel- 
leicht ,Heilit:keit,  Göttlichkeit",  und  kirme  , heilig,  göttlich", 
ist  dann  hier  ebenso  gebraucht  wie  vor  iriarra  Dar.  Elv.  1. 


1)  Wonach  üb.  111,  75  etwa  \dk  ULi'^-ne  kiti^ti\-ne  xu  ergunzoa  iüt 
(▼gU  takatakti-ne,  worQber  anten  8.  581  und  582).  küüti  wir»  die  8.  Sg. 
der  KausRtivbildiiiii»  (vtrl   S  .^)84). 

8)  kiti  setzt  schon  Oppert,  Le  peaple  otc.  s.  v.  mit  der  Uedeutuug  „haben"  an. 

8)  Vor  «llem  ans  f^nmmatbchen  Grttnden,  da  es  in  den  Dariat- 
inscliriften  nor  hinter  oinfT  von  einer  dritten  Person  i^oAprochenen  Red«  steht; 
aber  auch  aus  stilisti»chen ,  da  bei  mara  vor  der  Uede  ausser  dorn  Vorbum 
dot'larandi  uder  sentiendi  fast  immer  noch  ein  nanri  steht  oder  dieses  das 
einzige  Verbum  bt  (Bh.  I,  58,  II,  5  und  I.  20,  Gl,  wo  t äukka  ss=  „gelogenctf' 
oder  „täuschendes"),  <l:iu"';ron  bei  mniiLii ,  sirti  nur  liintor  Reden  aus  dein 
Mundo  einer  ersten  Per^sun  findet,  nicht,  nuinka  ist,  wio  sctiun  a.  a.  O.  gesagt, 
«iji  defekÜTM  Verbum  ,4ob  Mg«  o.  a.  w.",  u  d«m  als  8.  Sg.  lumto  fiwgiert 
(NR.  A  83)  and      8.  8g.  «umr»  fungieren  wflrd«. 
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Die  Erkliirung  des  sns.  und  des  ap.  Textes  bestiltigen  sich  tjegen- 
seitig.  —  öutaneka  findet  sich  allein  Kß.  a  36,  37,  ferner  in  dem 
bisher  zosanuneDgiBSoliriebeiuai  Worte  piriaia$ieka^  pirdat{t)ineka  0, 
und  entspricht  dem  ap.  df^üraijf.  Wenn  wir  iabmeka  an  sich  er- 
klären können ,  Laben  wir  keinen  Gmnd  NKV  u  :3G,  37  darin  ein 
Abschrifts versehen  anzunehmen.  Nun  erklärt  Hang,  Melanges  de- 
Harle?. 9  pirSataneka  für  ein  Lehnwort  aus  einem  iranischen  *fni' 
stnniica ,  doch  sollte  man  dann  *jn  fraMantha  emai-ten ;  denn  .st 
wird  sonst  nie  durch  Einsciiubvokal  getrennt  und  ap.  fra-  wird 
dnreb  sns.  pura*  vertreten.  Ich  verbinde  iataneka  mit  iatamatak 
Bh.  I,  78,  das  Tielmehr  in  äaiama  und  tak  m  verlegen  ist.  tak 
ist  PPP.  zn  te  „machen"  und  bedeutet  , erbaut*,  ^ata  heisst  dann 
, Lange*,  via  ist  die  bekannte  Postposition  und  ^atoma  ist  mit 
,liln^'s — hin^,  entijpreehend  dem  aj».  «7i"Mr,  zu  übersetzen,  sntmirha 
enthält  diinach  in  -ka  ein  noch  unten  nilher  zu  erörterndes  Adjektiv- 
oder Adverbialsuftix,  und  -ne  hat  zu  mta  , Länge"  ein  Adjektivum 
afem*  gebildet,  pir  in  der  Yerbindong  pir  itUane/ea  ist  ein  be- 
sonderes  Wort>  das  mit  pirka  in  den  Datomsangaben  wie  JT  ^naln 
anJXTJ"^  ""]P(ikv/afi§na  pirka  häa..  Bh.  I,  42 f.  verbunden  werden 
muss.  l)ie^e  Stelle  ist  folgenderraassen  zu  übersetzen:  ,10  Tage 
dauerte  der  Monut  l^ägayadis.  da  .  .  :  pirka  ist  3.  Sg.  Intr.  zu 
dem  in  pir  iataneka  vorliegenden  Ad  jektiv  -  Adverb  ^>/r  .lange 
(,  weit)".  Hier  verstäikt  pir  nur  den  Begritf  AotoneA»,  wie  ausser- 
dem noch  a»zakka  Dar.  Elv.  17  f.,  azeaka  Xen.  Elv.  17  f.,  Xerx. 
Pen.  a  8  f.,  da  7,  azaka  Xerx.  Yan  18  Lianna  NB.  a  9,  iriarra 
Xerx.  Pers.  ca  7  (wo  *"  für  »-)  ,sehr*.>)  —  Das  Snfflz  -ne  ist 
jedenfalls  identisch  mit  dem  in  nrvian  Bh.  IT,  iyO,  nemanki  Bh.  IT, 
10  f.  vorliegenden  fi^';  beide  Worte  wi-rden  daher  .gehörig'  be- 
deuten,  -man  und  -ka  sind  Adjektiv^uttixe,  über  die  noch  spUter 
zu  handeln  sein  wird,  und  ne  ein  Verbum  «gehören",  dessen  Stamm 
zugleich  als  Nomen  actionis  wie  als  Adjektiv-Partizip  fangieren  kann. 
Fflr  die  erste  Funktion  der  Yerbalstämme,  die  uns  hier  nicht  künunert, 
verweise  ich  auf  die  Praesensbildung  beim  fiatisitiven  Yerbum  (s. 
S.  580  u.  585);  die  partizipiale  Funktion  folgt  einmal  aus  den 


1)  Die  BLliaj.dluiiK  dieser  Stellon  l.cl  .ItMisfn  ZA.  VI,  179  f.  kann  ich 
nicht  billigen.  Er  fehlt  dabei  gc^eu  die  SchreibgeeteUe  de«  8us.,  wenn  «r 
«ibbtt  ma  dstdkiM  oder  vkku  &»aka,  a»»aka  sich  als  iln  Wort  ukkiunaztctkha 
oder  ttlhua2(z)aka  denkt;  denn  einmal  wird  nie  tu  einer  Silbe  auf  o  noch  'f 
hinzugesetzt,  ausserdem  gicbt  es  im  Sus.  lieinen  Zusammenstoas  von  «  und  a 
ohne  die  Bezeichnung;  dos  Zwischenlautes  v  (der  asus.  Fall,  auf  den  sich  Jensen 
bemft,  bt  nnsicher  und  jedea&lls  Ikbch ,  dü  m  in  4mB  nicht  u  ist).  Was  an 
den  erwälmten  Stellen  zu  d(»m  voraus»:ehend<'n  miirun  i  gehört,  ist  uA-l'u 
Xerx.  Elv.  17,  Xerx.  Van  13,  Xerx.  Pers.  a8,  ca  7,  da  7  (indem  zur  Ue- 
seiehnang  des  Lokativs  dient),  ukku  ma  Dar.  Elv.  16  <«dt  der  Beteiehnnng 
(!■  ^  T.i.kativs  durch  die  Postpos.  ma).  nllurarro  (<>icl)  NK.  a  R.  Dar.  Pers.  f  4 
(livr  Genitiv  eines  «rweitorten  Ac^.  uklcura).  Im  Sus.  findet  sich  teils  lokati- 
▼isebe,  tüU  geniHvische  Ausdmcksweise  deshalb,  weil  das  ap.  ahyäyä  bSmHffS 
voMTtÄäyä  «owohl  Lok.  vie  Gen,  sein  kann. 
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Adjektiven  w£  uid  Hit  (s.  unten  S.  569  und  8.  570 f.),  so- 
dann aus  den  Kompositen  luppu,  etwa  =  ^gegangen  kommen", 
j>u(fa  , vertreiben",  eigentlich  , gehend  machen^,  zihkita  , stellen", 
eigentlich  „stehend  machen'  (s.  S.  587  Anm.  1),  schliesslich  aus  kanna 
ennikU  in  Bh.  II,  7:  dk  '"m  amer  '"■Aljjirti  in  kanna  mniki't  ,uud 
ich  war  damals  auf  dem  Marsche  (eigtl.  marschierend)  nach 
SnsB*  (vgl.  darflber  schon  KZ.  XXXV,  87  mit  Berichtigimg  69), 
TgL  anch  nnten  S.  5871  —  Ein  Abkdmmling  oder  Verwandter  des- 
selben -ne  scheint  mir  auch  das  t  i  iv^nfßx  -na  zu  sein,  woneben 
sich  noch  -ne  in  nppme  findet  und  vielleicht  -ri  in  mäl-nunrisch 
ftunkipri  (Weissbach,  Neue  Beitrüge  7G1).*)  Schon  H.  Winkler 
bemerkt  in  seiner  Abhandlung  ,Die  Sprache  der  2.  Columne  der 
dreispr.  Inschr.*  S.  34,  dass  der  ita- Genitiv  wie  ein  attributives 
Adjektiv  fungiert  (vgl  namentlich  ffA^-mna  Dar.  Pers.  c  «steinern* 
zu  IfAW^  , Stein*).  Daher  steht  er  auch,  wie  dieses,  meistens 
nach  seinem  Regens,  nur  in  wenigen  T'iillen  voran,  teilweise  unter 
np.  EinHuss-):  «luher  entspricht  er  auch  gele<,'entlich  dem  ap.  I)ative, 
da  auch  die  sus.  ( ieiiiTivbildung  häutig  für  eiiK'ii  Dativ  stehen  kimn, 
wie  z.  B.  in  manuatme  '"thierui  kutii  NR.  a  14  1.  .Tribut  brachten 
sie  mir*  oder  «den  mii-  gehörigen  Tribut  brachten  sie",  wenn- 
gleich die  Hauptursache  dieser  gelegentlichen  Erscheinung  das  Vor* 
bild  des  Ap.  gewesen  sein  wird  (H.  Winkler  a.  a.  0.  24)/')  Neben 
-Tia  steht  -rra  hinter  Vokalen  (ukkurarra) ,  -inna ,  -in'a  hinter 
Kdiis.*)  mit  /  als  anaptyktiscliem  \'(ikal.  —  Das  Suffix  -na  dient 
weiter  zur  Identifikation  des  V(jlke^lame^^ut"fixes  -ra  mit  dem  auch 
jenem  scheinbar  zu  (jrunde  liegenden  Suflixe  -ne.  Dieses  Suffix  -ra 
(au(di  -rrOf  hinter  Kons,  'irra;  unter  gewinea  Bedingungen  -r,  vgl. 
oben  8.  181)  wird  zur  Bildung  des  Singulars  der  Nomina  gentilia 
an  den  Landnaraen  angefügt,  während  der  Plural  direkt  von  diesem 
durch  Anfügung  der  Pluralendung  -p^  '(p)p^  abgeleitet  wird,  vgl. 
z.  B.  Alpirti  .Susiana".  Apirttwra  ,ein  Susier",  Apirtip  «die 
Su^itT**.  Oluip  (li.st's  Suffix  sind  nur  Mala  ,ein  Meder*  und 
Sakka  «ein  Sake"  (Bh.  k,  2)  gebildet,  in  Nachahmung  des 
ap.  Gebrauches.     Dasselbe   Suffix  -rtr   ])e/,\v.   -irni   tindt  t   sich  in 

**^^T-**'-//Ta  «der  (ein)  Mensch,  Mann**  (=  ap.  mafUt^a),  das  von 

1  I  Im  Sus.  wechseln  bokanntUeh  gele^^entlieb  n  und  r.  Nach  den  sichereu 
Beispult'ii  (V>;1.  Wfi-'-'li.iili ,  rJriimm.  §  7  il ,  ft  riior  dio  1.  Sj;.  der  verbalen  en- 
Bildung,  das  Adjektivsuttix  -ni  u.  w. ,  manu  neben  nutra  Ü.  586)  ist  diese 
Enebdnuif  nur  Intenokalisch ,  auslautend  und  nach  Kon»,  belegt,  doch  liest 
rieh  der  lotztf»  V.iU  i'A(lji>ktivsuffix  -Icra)  auch  durch  Übertragung  erklären. 

2)  Die  VuranstoUung  des  posaessiveu  tieoitivs  ohne  -na  ist  dagegen  echt 
avibeh  bei  den  Pronomina.  Vgl.  fiber  den  suaisehen  OenitiT  die  Im  all« 
gemeinen  richtigen  Zu.sRmroenst>'l!uiiir<  n  bei  II.  Winklor  n  a.  O.  32  fl*. 

3)  Regelreeht  wird  der  Dativ  im  Sus.  nicht  bezeichnet,  soweit  er  kein 
persSnlleher  bt,  wo  Wledonaftwhm«  dnrch  pronominale  ElraMBle  eintreten 
kann  (s.  unten  8.  578  ff.  n.  589). 

4)  -inna,  -irra  ist  aueli  Geuitivendung  im  8g.  hinter  Kons.,  MunJeuJe- 
tntut'p,  lfAJi'*i-inna. 
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dem  KolU-klivnm  "'^^T-''  „Menschheit.  Menschen,  Männer''  (  = 
Up.  wartii/d)  abgeleitet  ist  wie  GUL"'-ne  »Geschlechtsangehöriger' 
von  (?l7iL^  ' ,6esolilecbi*>).  Oerade  dieses  Beispiel  scheint  den 
Zasammeidiiing  der  beiden  Suffixe  za  erweisen. 

Ein  weitverhreitetes  Adjektiv-  und  Adverbialsufifix  ist  «Ä; 
'(k)kij  -(k)ka.  Man  beachte  z.  B.  irSe(k)kt  ,viel*  neben  w*jsarma, 
trsarra  ^irross'-,  taikt'-f't  ,;iiich  anderes",  taiekki  , ander"  (Bh.  1  8, 
s.  zur  Stelle)  nelien  t<i}(\  iai  , ander",  nfi/tanlxi  neben  neman 
hürig",  azaka  u.  s.  w.  , gross"  neben  azzas-ne  „er  soll  gross  macheu*, 
miUuk  neben  mily  mitlu  «sehr"  etc.;  femer  gehören  hierher  amdk 
«vieliach*,  kuppaka  «dramsen*,  ajjptJea  , vorher *,  rnuinika  „wider- 
w&rtig"  u.  8.  w.  Selbst  an  Lehnwörter  wird  das  /t:-Snifix  angefOgt, 
vgl.  tannuk  neben  tomM  =  ap.  iP*ttr**Wf«  (s.  unten  S.  576). 
Schliesslich  findet  os  sich  an  partizipial  -  adjektivisch  fun^^ierenden 
Verbalstiininien  bei  sowohl  aktiver  wie  p;i>siver  Bodeiitunir  des 
Wortes:  vgl.  einei-seits  titulcro ,  titiikkurra  ,  lügnerisch,  Lügner", 
ein  mit  dem  Adjektivsuifix  -ra  erweitertes  *täukj  und  appcmtuk' 
levrra  „der  Unrecht  thnende*  Ton  ^appaniuk  (vgL  agakurra  neben 
azah-a;  vielleicht  haben  auch  tppdkra  „rechtschaffen*  und  iitukm 
„schlechthandelnd,  schlecht,  böse"  KZ.  XXXV.  45  f.  das  Doppel- 
suffix -Icra):  andererseits  iitti/c  .,Gesandter"  und  di»-  sofj.  PPP.  auf 
-k  u.  s.  w.  Die  partizipialtnnijierenden  Stäninie  von  Transitiven,  luul 
dalier  auch  ihre  A*  -  Erweiterungen ,  hatten  nilndich  ursprünglich  so- 
wohl aktive  wie  passive  Bedeutung  (s.  imten  8.  587);  der  perfektive 
Sinn  bei  den  sog.  PPP.  ergiebt  sich  nur  aus  dem  Zusammenhange, 
wie  ja  auch  bei  der  verbalen  X;-Bildnng,  mit  deren  8.  Sg.  sie  formell 
identisch  sind  (vgl.  unten  S.  581),  gar  kein  Tempus-  und  Aktions- 
unterschied anfiln'_dieh  vorlafj.  Ob  die  />•  -  Partizipia  der  Transitiva 
zunächst  mit  den  Flexidiisformen  (  V'_d.  unten  S.  ÖSTl.)  aiisscblicsslieh 
passive  Bedeutun;j:  erliielten  und  zu  den  reinen,  aktiv-jiartizipial- 
fungierenden  Verbalstümnieu  erst  später  wieder  nach  den  gleichen 
Formen  der  latransitiva,  neben  denen  immer  solche  mit  ^-Suffix 
standen,  anch  Formen  gebildet  worden,  Iftsst  sich  nicht  ent- 
scheiden. —  Die  vollste  und  ursprünglichste  Form  unseres  Su£ßxe8 

1)  '"^^1»-"^  ut  bU  auf  oiu  scheinbar  widersprooluMido*  Beisplul  Ith. 
III,  21  nur  KoUoktivum  und  "'^^f»-"'-irra  nur  glugularUch- individuoll. 
Datier  darf  '^^^^»^•>>ra-Mma  Bh.  1, 37  nicht  als  Gen.  „unter  den  Menaebea" 
anhebest  werden,  wndera  anas  in  *'*^^Y»>*''-irra  mna  Mriegt  werden, 
wobei  Mtna  fflr  thne  „nicht"  steht  Die  bisherige  Lesung  dieses  Ideognnais 
als  ruh  ist  nach  den  rorliegenden  Tli  avichen,  Klaube  ich,  falsch.  Es  wechselt 
bis  nvf  Bh.  III,  Sl,  wo  Jeden&IU  "^^^I-'^  Or  ^^^^f-^.  irra  venneissdt 
ist,  dorehens  nicht  ndt  «"ruA;  dieses  findet  sieh  nur  in  der  Bedeatang  ^Mensch, 
M  .in  •  Bh.  UI  ISO],  SS,  I  [97],  60  n.  s.  w.  (=  ap.  martiifa)  nnd  steht  daher  nll 

'"£^fk>*^-»rro  auf  gidcher  Stufe.   Wie  bt  Jenes  Ideogramm  aber  n  lesen  f 
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seheint  -/ri*  odpr  -ha  «gewesen  zn  sein,  nftl)eii  <1<  r  -k  nur  auf  Elision 
d«>s  r  vor  tt)ltrendem  Vokal  beruht.  Der  Plural  der  mit  diesem 
Suffix  gcdjildeten  Worte  sollte  also  auf  -kip  (oder  -kapy),  vgl.  tr- 
it(k)kip^  oder  auf  ■kip{p)e  anslanten;  doch  ist  im  letzteren  Falle 
jedenfalls  öfters  aach  die  elidierte  Form  des  Suffixes  eingedrongen 
{•kpe).  Wurde  nun  auch  das  einläutende  e  (oder  t)  des  PluraU 
zeich«M  elidiert,  so  entstand  eine  Form  auf  -kp,  und  in  dies»«m 
Falle  wnrde  zu  -p  assimiliert  (v^'l.  die  8.  Fl.  Intr.-Fass.  nnton  S.  oSl).  . 
So  erklärt  sich  zu  zunh-nJx  , Kr>niLr*,  ein«'ni  alt^n  Fartizijiium  von 
nicht  naher  zu  eruierender  ursprünglicher  Bedeutung,  der  Plur.  swn/rw^. 

Ein  A^jektiTSiifBz  •man,  -mcmni',  -maiwna  findet  sich  in  neman 
imd  dem  daraus  erweiterten  nemumki  ^gehörig*  (s.  oben  8.  568); 
ferner  in  tannianlu  ,zu  Hilfe  kommen",  eigentlich  «helfend  kommen* 
Bh.  m,  l»a  f.  (vgl.  tau  , helfen'  Bli.  III,  92).  und  wohl  auch  in 
inittumanna  , jciisiMts"  sowie  ufarrnnnnnf  ,E<ll<'i  ".  Lt  t/leres  tindet 
si(  h  in  d<'r  l'hnuse  appa  tUarrinunmi  tfimi  u/j(ij>/ji  =  ap.  fi/ai- 
iaiif  ffdtanKi  an"väi'i/d  (ähatä)  .welche  seine  ersten  (vornehniÄ.ten) 
Anhänger  (waren)" ;  Weissbachs  Abteilnng  der  Worte  atarnman 
nüami  und  seine  Übersetzung  von  nüami  durch  «sein*,  üpappi 
durch  »ersten*,  atarrtuKtn  durch  .Anliänger"  i.st  jedenfalls  unhalt- 
har  (vgl.  teils  Jensen  W/KM.  VI.  21  r,  Auni.  3,  teils  Verf.  KZ.  XXXV, 
4r)  A.).  itpappi  entspricht  dem  aj).  an'*u^v/ä  (ühatä),  wie  itpakU 
\\\\.  III.  80  ,ich  hing  an"  einem  up.  ilpfirnfäiffini  ,ieh  verehrte*, 
und  daher  atarriinan  oder  vielmehr  ätarrnnaimi  dem  ap.  fratamCi; 
nUami  kOnnte,  selbst  wenn  es  richtig  abgeteilt  wftre,  nicht  mit 
„sein"  übersetzt  werden,  da  ap.  iaiif  zu  an^HtinfH  und  nicht  zu 
fratamä  gehört,  folglich  im  8u8.  nur  durch  ein  indirektes  Objekt 
„ihm*  wiedergegeben  werden  sollte.  Ich  verbiTide  bei  meiuer  Ab- 
teilung tanii  mit  tammi  Bh.  II,  70.  das  einem  ap.  (in"u^n/(i  eiit- 
sprirlit  und  neben  fami'  stünde  wie  öt^nmi  (und  AiAiieud)  neben 
iiiiie  , schön"  (vgl.  über  das  Suftix  unten  S.  570).  E.s  bedeutete  also 
etwa  .treu*,  und  ap.  anfHiiiifa  wftre  zweimal,  zur  Verstärkung, 
ausgedrackt.  Der  sus.  Text  wftre  danach  zu  Übersetzen:  «welche 
als  Edle  treue  Anhilnger  waren".*)  Das  Suffix  -manni^  -manna, 
-Vinn  ist  identisch  mit  der  1.  Sg.  Praes.  der  Transitiva,  einer  ur- 
sprünglichen Nominalform ,  die  aus  dem  als  Nomen  actionis  fun- 
gierenden Verbalstamm,  der  Post[)ositioii  ina  und  dem  partizipial 
fungierenden  Verbalstarara  en  ,sein"  besteht  (vgl.  unten  S.  580) 
und  ursprünglich,  als  Prttdikat  mit  einem  Subjekt  verbunden,  zum 
prSaentisehen  Verbalam^dmck  diente  fs.  unt<'n  S.  588  f.).  Die  An- 
wendung der  Endung  -man  als  allgemeines  Adjektivsuftix  bei  tran- 
sitiven Verben  vollzog  sich  wahrscheinlich  unter  Einfiuss  des  eben- 

1)  Du  ap.  Xaiif  scheint  nieht  tum  Anadrnck  gekommen  ta  u\n,  d«  mun 

docl«  kHum  von  ntorritii'in  'i  abtrennen  und  als  den  für  op  vorauszusftzejidon 
^H.  aiitfiissen  kann:  denn  für  diesen  ist,  wi«  wir  sehen  werden,  sonst  im  Dativ 
I.  im  Acc.  ittf  tr  eingetreten,  und  atatt  ü  ftulite  man  die  historische  Schreibang 
d  «rwarUn. 
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falls  partiziiual  und  präsent isch  fungierenden  reineu  Ötammes,  da 
die  Bildung  mit  -man  nie  obligatorisch  gewesen  ist  (s.  unten  S.  581). 
Wenn  nun  unser  Sufifiz  nicht  yon  trannÜTen,  sondeni  nur  ron  io- 
transitiven  Verben  und  scheinbar  reinen  Adjektiven  belegt  ist,  so 
erklärt  es  sich  bei  ersteren  durch  Übertragung  infolge  der  partizipial» 
adjektivischen  Funktion  der  reinen  StUmnie  ohne  l'  auch  bei  In- 
transitiven, luul  tleii  Adjektiven  dudnrcli.  dass  überhaujit  kein 
Unterschied  zwl>clien  dein,  wa*»  wir  l'arti/ip  nennen,  und  deü 
Adjektiven  bestand.  —  In  tuman-e  Bh,  I,  36  scheint  dasselbe 
Suffix,  aber  an  einem  Substantavurn ,  Tonmliegen.  Über  den  a|i. 
Text  habe  ich  KZ.  XXXV,  88  f.  gehandelt  Da  sus.  üpM  emüiÜa 
dem  ap.  hauv  dyiusata  entspricht,  so  übersetzt  sus.  hanan-e  das 
aj).  \iräip(t!in/mn  ak'Hifa  ,er  machte  sich  zum  Eifrentume".  Kann 
nun  tihiian-e  keine  \  erbaltonn  sein,  wie  sieh  aus  unserer  Unter- 
suchung unten  mit  (.Tewissheit  ergiebt,  so  kann  es  a  priori  nichts 
anderes  als  ,zum  Eigentume,  zum  Besitz"  heisseu.  e  verbindet 
sich  nun  mit  ema  ,in*  in  der  Verbindung  i£e/(?)maiiRi'<'  ema  Dar. 
Pers.  c  (s.  oben  8.  564);  ema  ist  eine  Doppelpos^K»ition  etwa 
wie  ikki  in  (s.  unt«>n  8.  .^7'»).*)  tihnun  könnte  daher  zu  einem 
Verburn  tu  , besitzen*  gehören;  d(»rh  ^,'ieljt  es  im  Sus.  nur  ein  tii 
^iiclnnen"  (vgl.  unten  575  Anm.  1).  und  die  Sut'tixbildung  mit  -man 
würde  sieh  kaum  erklären  lassen.  Wir  haben  es  daher  mit  einem 
andern  Stamme,  vielleicht  *tuma,  zu  thun,  wie  es  ein  tiina  , über- 
geben* giebt,  und  es  ist  sehr  fraglich,  ob  beide  fiberhaupt  mit  iA 
«nehmen*  in  iigwid  einer  Verbindung  stehen. 

Für  ein  Adjektivsuffix  -ni\  -na,  -rt  (?),  -ra,  -r  giebt  es  folgende 
Belege  aus  dem  Nsus. :  öüneni\  Si^ena  neben  Aisne  „schön",  taviini 
nebt'Ti  ttimi  ,treu*  (s.  ölten  S.  50'J);  ir.Hnma ,  i'rmrra  ,i:rnss* 
neben  irii'\h')hi  „viel",  uh'kttrn  neben  iikku  , gross "  ;  imtrnra 
, haltend"  ^'U.  d  und  die  aiü  evidenten  Verbesserungen  beruhenden 
beiden  kukiira  NB.  c,  d  (vgl.  unten,  zu  den  Stellen),  hOohst  wahr» 
scheinlich  auch  *lupdr  , Diener*  in  lupdruri  (s.  unter  dem  Suffix 
'Uri)\  titukra  {tita'.  kurra)  ^  appanhiklcurra ,  uzakurra  und  viel- 
leicht ipjffficra,  iitiikni  (s.  oben  S.  5G8);  mriglicherweise  auch 
iijnrri  ^jener".  akkari  .irgendeiner*  (asus.  akkani),  da  die  IVo- 
noniina  syntakti-eh  auf  gleieher  Stufe  mit  den  Avijektiven  >teli«'n. 
iSelbst  auf  ap.  Lehnworte  ist  dieses  Öul'ti.K  übertragen  worden ,  wie 
wir  es  oben  schon  bei  -k  fanden :  ygL  iakiapdmana  =  ap.  xiad'''a' 
pövä  und  tenimtaetira^  das  ein  ap.  ^damärn-eläta  «G^esetzgeber* 
voraussetzt.  Die  ap,  Worte  sind  als  Nomina  agentis  pai-tizi})ial- 
adjektivivi  h  gefa.sst  worden.  —  In  Erinnerung  des  zuvor  behandelten 
Adjektivsuflixes  -manni  lietj^t  eine  Krkliinuig  des  Suftixes  -ni  w.  s.  w. 
auf  der  Hand,  nämlich  die,  das^  es  mit  der  Eudung  der  1.  Sg.  der 

1)  etna  hat  mu  h  dio  Bedcutuni;  „weg",  vgl.  emilü  „wegnehmen",  nament» 
lieh  ana  ap  tüila  Bb.  I,  50  (».  unton  S,  575  Anm.  1).  etna  „weg"  neben  rrna 
„in"  erklärt  sich  ebenso,  wie  tr  „zu( — hin/'  und  „weg"  (a.  unten  S.  576  f.;,  vgl. 
auch  utna  «dorthin**  nnd  mar  „wtg*'  (ebd.). 
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en-Bildimg  (s.  unten  S.  580)  identisch  ist.  Denn  auch  diese 
Yerbalform  ist  nominalen  Ursprungs,  in  entsprechender  Weise  wie 
die  1.  Sg.  Praes.  derselben  Bildung  (s.  unten  S.  588  f.).  '«tt,  -ri 
würde  dann  der  volleren  Form  des  Verbalstammes  »sein",  emifi 
wie  sie  in  mnäeU^  *enmun  (worüber  unten  8.  580)  vorliegt,  ent- 
sprechen :  -vn .  -rn  wilre  dieselbe  oder  die  am  den  ,kopulätiven 
Vokal*  erweiterte  elidierte  Form  von  (mni. 

£iu  dem  zuletzt  behundclten  ähnliches  Sui'tix  ist  anz.  -urt, 
nsus.  Htn*  in  anz.  napAr-^ri  von  noch  dunkler  Bedeutung  (vgl. 
zuletzt  Weissbach,  Nene  Beitrflge  786  f.),  das  aber  von  napir 
, Gottheit*  (ebd.  761,  764)  abgeleitet  ist,  und  in  nsus.  lupdruri 
Diener'  neben  lupdine  «Dienst".  Auffallend  ist,  da^s  in  beiden 
Fällen  noch  ein  als  Suffix  aufzufassendes  -r  vorausgeht  (vgl.  nap, 
nappi  neben  napir) ,  das  sich  z.  B.  noch  in  eluni.  kirir  fie})eii 
nsus.  hirine  (s.  oben  S.  560)  findet.  Dieses  -r  ist  wohl  in  napir^ 
kirir  niehts  anderes  als  die  elidierte  Form  von  -ne,  -ra,  dem  das 
«CkhSren  zu  einem  Dinge  oder  einer  Sache*  bezeichnenden  Suffixe, 
da  nap  ursprünglich  kollektivische  Bedeutung  gehabt  zu  haben 
scheint  (vgl.  unten  S.  573).  In  *lupdr  .Diener'  dagegen  liegt  wohl 
das  Ad jektivsuftix  -m  v<ir.  ül>er  diis  e1»en  Lrehaiulelt  worden  ist.  — 
-uri  könnte  iius  -ri  hinter  Kons,  •ntwi*  kell  sein,  doch  würde 
dieses  -ri  nichts  mit  -r*  .sein"  zu  thun  haben  (gegen  H.  Winckler 
ZA.  VI,  821  A.  1),  da  es  in  ans.  napir-M  auf  keine  Ftile  so  über- 
setzt werden  kann.  Vielleicht  haben  wir  es  wirklich  mit  dem* 
selben  Suffix  wie  das  zuvor  behandelte  -fit,  -ri  etc.  ZQ  thnn,  das 
dann  in  lupdruri  doppelt  vorliegen  würde. 

Ein  narhweislinre>  7i-Suffix  i^t  sus.  in  den  np.  oder  bah.  <>its- 
und  Ländernumen  llakhni  =  ap.  Raxä  und  Juiif",  Kuhkanunkan 
=  ap.  K'^ugaruikä^  Fariin  neben  l\iria  =  ap.  J'üraa,  jUtturan 
neben  Aiiura  s  bab.  Aüwr  (vgl.  ap.  Advniii  angetreten  KZ. 
XXXV,  12,  67).  Ebendasselbe  Uegt  vielleicht  in  pdtin  „Gegend*, 
murun  «Erde*  vor,  die  ebenfalls  Bezeiefannngen  r>rtlicher  Begriffe 
sind.  Aber  auch  *appan  in  appnntuh'kiinme  , Unrecht'  und  appnn- 
tukl'^irrn  , Unrecht  thuend*.  lult.n  , Edikt",  ziifon  , Tempel",  zaomin 
, Willen"  und  ev.  tuinan  , Besitz"  {S.  57(h  sind  zu  heaehten. 

Djus  suffigierte  -to,  -te  in  uppuka-ta  lih.  1,  48,  52,  53  neben 
appuka  „früher*,  iipe-ta  Xerr.  Pers.  a  20,  iipe-te  Xcnc.  Pers.  c  18  f. 
neben  upe  »dieses*,  tafe-ie  Xerx.  Pers.  a  12,  taiki-fa  Bh.  III,  69 
neben  ia(e  etc.  ..ander*  entspricht  überall  dem  ap.  -cit/  und  wird, 
wie  dieses,  ,auch"  bedeuten  bzw.  zur  Hervorlieluing  dienen.')  Dann 
liegt  es  nahe,  dieses  Suffix  mit  afe ,  af  „aueh"  ap.  (i/fit/)  zu 
verbinden ,  sei  es  nun ,  dass  dieses  in  die  zwei  Bestandteile  a  und 


1)  Daher  Ut  im  Ap.  Hh.  IV,  46  dio  ErgänzanK  von  [api]mai>/  nicht 
sicher,  weil  ^ucU'*  »choa  durch  -iiif  au  an^iyai  ausgedrückt  ist.  Wozu  das 
geleMo«  .  .  .  Omaiif  tonst  sa  erginaen  wli«,  venaag  kU  eUerdings  nieht 
sa  sagen. 
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te  zerfilllt,  vun  dunen  das  letztere  schon  den  Sinn  des  gaiizeu 
Wortes  trägt,  oder  dass  bei  der  Anfügung  v(»i  ote  an  TokaliBeli 
schliessende  Worte  sein  Anlaut  elidiert  wnrde.  Dasselbe  -ta  liegt 
vielleicht  auch  in  saiäata  Bh.  I,  6  neben  ms5a  Bh.  I,  39,  Bh.  l  4 

, früher"^)  vor,  d««ch  lilsst  sich  keine  sichere  Entscheidung  treffen, 
da  das  foli/i  iidf  l'aratalari  noch  nicht  analysiert  ist  und  .sassata 
im  Aj).  kein  Aiiuiv;ili*nt  hat.  —  Ein»»  and^To  Bedcutiintr  hat  -ta 
in  inarritd,  nKirpita  ixehvn  marriptpta,  umrpepta  „alles";  die  Ein- 
fügung von  2»  i>  oder  pi  vor  -ti  beweist  deutlich  den  selbstfindigen 
suffixartigen  Charakter  desselben. 

In  jtet  neben  peme  , Kampf*  erscheint  ein  f-Sufßx  von 
nicht  zu  bestimmender  Bedeutung,  das  vielleicht  auch  in  enrU 
jüfer*"  vorliegt. 

Damit  sind  die  sicher  nachwcisharcii  Nominal^ulHxi'  »"rschiipft. 
Denn  in  Fällen  wie  ate  neben  at,  kate  neben  kat  (=  ap.  yät'tu  )  etc. 
haben  wir  es  nicht  mit  einer  Suffigieruug  zu  thun,  vielmehr  be- 
raht  die  verkürzte  Form  auf  Elision  des  Schlussvokals  unter  be- 
stinmiten  satzphonettscben  VerhlÜtnissen. 

Zur  N  0 m  i  n  al  fl  e  X i  o n,  von  der  Einzelheiten  schon  im  Voran- 
gehenden /ur  Sprache  ijfnkommen  sind .  Idcibt  nur  noch  \Veni<,'c> 
zu  bemerken  üiirig,  zumal  da  ihre  Ausbildung  im  Öusischen  in 
den  ersten  Anftlngen  begriifen  ist.  Eigentliche  Kasus  kennt  das 
8us.  fast  gar  nicht  Über  den  aus  einer  Adjektivbildung  ent- 
standenen Genitiv  s.  oben  S.  568.  Über  die  Ansfttze  zu  einer 
Accusativbildung  der  persönlichen  Nomina  und  Pronomina  und 
über  die  teilweise  Charakterisierung  des  pei-siinlichen  Dativs  s.  untoti 
S.  Die  ülfritren  Kasusverhiiltnisse  werden  durcli  I'nstpositioncn 

ausgedrückt.  Numeri  giebt  es  nur  zwei,  aber  auch  nur  beim  per- 
sönlichen Komen.  Hier  fungiert  als  Pluralendnng  -p  oder  -j^c 
die  nebeneinander  stehen  wie  nap  und  v<if>p/\  cU  und  aie  u.  8.  w. 
Statt  tunkuk'tpj  das  eine  Endung  -t/»  zu  erweisen  scheint,  ist,  wie 
Weissbach  schon  Gramm.  §  9  A.  1  vermutet  hat,  zunicup  zu  lesen, 
vgl.  asus.  siin/cf/)  (Weissbach,  An/.  Tn^chr.  ^^^7).  -pi  liegt  in  (tppi 
, diese*  vor:  der  Wechsel  von  e  (in  -jtc)  und  /  hat  im  Nsus.  ni<'hts 
auftallentles.  Gewöhnlich  folgen  die  Postpositionen  der  Plural- 
endung, nur  nicht  in  zunkuk-mna-p  Art.  Sus.  a  1,  einer  Analogie- 
bildung nach  einem  Verhältnis  wie  *telni  («Heiter*):  *idnnui  ss 
tdnip  :  X ,  wo  dann  x  =  *telnmap.  Die  sachlichen  Nomina  ein* 
schliesslich  der  Kollektiva  von  Personen  bilden  von  Haus  aus  keinen 
Plural  (vgl.  auch  H.  Winklcr  a.  a.  O.  S.  44):  Ausnahmen  bilden 
zur  Bezeichnung  des  kollektiven  Sinnes  ttis.siifum  ,Volk.  Leute* 
und  die  als  pluralische   VOlkernumen    fungierenden  Plui'aie  von 

1)  üaHia  Uli.  I,  39  ist  Advarb,  nicht  Ad|jektiv,  und  ist  dalicr  ror  "^FirtijfO 
nieht  Miflkllend,  wodnreh  sich  Weissbachs  Bemerkung  OnuDm.  §  22,  1  Ajub.  t 
erledigt» 
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Lfioderaomcn  zu  derai  FlnraUsienmg  Bbnliche  Vor<:riiii^o  in  vielen, 
Z.  B.  auch  d'-n  indo^'crmanischen  Sprachen  sicli  tintlen-'),  teilweise 
aber  auch  fa/z/nos  u.  s.  w.  (=  aj).  dahyäuti),  tana^  {  =  *dina  „Volk") 
piirrnzamiSt  ^—  par"uzna),  viiij)<iz<mnS  (=  v^i»paznä),  ini-sia/ajias 
(=  *v^üadana)  zur  Bezeichnung  mehrerer  LUnder  u.  s.  w.,  was  auf 
ap.  Eiofliisse  beruht  Eine  eigene  Bewaadnis  hat  es  mit  nc^  «Gott- 
heit*, das  als  KoUektivam  Bh.  79  und  Dar.  Pars,  f  13£,  20  f. 
ohne  Pluralzeichen  ei-scheint,  sonst  alx  r  singularische  Bedeutung  hat 
und  einen  Plural  bildet  Hier  scheint  sich  die  singularisehe  Be- 
deutung aus  der  kollektiven  entwickelt  zu  haben  (s.  oben  ä.  571). 

Vüu  den  l'ronoinina  behiuideln  wir  zunächst  die  Demou- 
stratiTa.  ipirrt'  «jener*  ist  nur  persönlich  und  singularisch,  einem 
ap.  hauVj  avam  etc.  entsprechend.  iq>e  (ühpe,  üppe  Xeix.  Pers.  a  2) 
ist  andererseits  im  Singular  lilich  und  giebt  ein  ap.  aoam  (neutr.) 
bzw.  atfa  NR,  a  48,  53,  54  (das  Bh.  I.  45  durch  amtinni  vertreten 
wird)  wieder,  bedeutet  also  .jenes".  Das  sächliche  Pronomen  kennt 
von  liaus  aus  nur  »'ine  ISingularlorm ,  wie  all»*  silchlichen  Wörter 
des  Sus. ,  und  erscheint  so  auch  in  der  Bedeutung  des  Plurals  in 
appa  ämak  ^taiyaoä  üpe  appa  .  .  .  ,wie  viel&eh  (sind)  jene 
Lftnder,  die  .  .  .*  NB.  a  82.  Fluralisiert  erscheint  itpe  als  itp^ 
„jene*  Bh.  III,  72  und  bei  taiiutum  «Volk,  Leute*,  c^f«^^  «Mensch- 
heit, Männer'',  was  auf  deren  kollektiviscber  Bedeutung  beruht, 
wie  ja  iadiuätm  selbst  teilweise  pluralisiert  wird  und  bei  beiden 
auch  andere  Attribute,  uptpe  ist  also  nur  persönlich,  iipe  nur 
sHcfaUeh.  Wahrscheinlich  ist  letzteres  nnfilnglich  sowohl  persönlich 
wie  sächlich  gewesen ,  bis  im  S^'.  die  Erweitenrng  iijnrri  aus- 
schliesslich persönlich  geitraucht  wurde.  Wie  itpt'rri  ist  )  nur 
singularisch,  aber  persönlich  und  säclilich^);  es  vereinigt  zwei  Be- 
deutungen in  sich:  einmal  entspricht  es  dem  ap.  iycm  u.  s.  w. 
und  beisst  «dieser,  dieses*;  femer  ^ebt  es  das  dativische  ap.  iaiy 
«ihm*  wieder  in  Bh.  II,  23,  39,  55,  65  und  dient  sogar  zur 
Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs  in  Bh.  TT,  63:  SaparreJC' 
tnmne  "^Zi^santakma  i  tns  .eine  Stlilauht  lieterte  er  dem  ^Ü^'an- 
tu.xma".^)  iV,  «Vi  fungiert  nur  als  Accusativ,  indem  es  entweder  dem 
ap.  sim  »ihn*  entspricht  (Bh.  1,  38,  45,  05;  Ii,  56,  57,  66,  67; 
ohne  Entsprechung  I,  81)  oder  zur  Charakterisierung  des  persönlichen 
Accusativs  unmittelbar  Torm  Yerbum  dient.    Sein  ausschliesslicher 

1  >  D.inut  li  int  auch  das  Tiocli  in  maiiclmr  Boziohun};  iHtsolirnfto  o>iKAM'<l-p 
oder  AA-O'AMfl  ji  (.Jcusdu  ZA.  VI,  174  1.)  =  uj».  ti/uit/  drayahyä  j^tbildet 
worden. 

'.')  Vgl.  hierzu  J.  Schmidt.  Diiralbildung«!!  der  idg.  Ketttra  12 ff.  Delbrttek, 
Vergl.  äyotaz  der  idg.  Sprachen  1,  170  f. 

S)  Plandiaeh  fimgiert  ea  daher  bei  den  spreehlieh  nieht  anegedrOekten 
sSelllichen  PIurHieii. 

4>  Mit  <  ist  izila  neben  zUa  (Bh.  III,  26,  NB.  a  31)  und  tiita 
Jbim**  snMaunengeMtzt. 


Digitized  by  Google 


574  BdMI^M,Eimr,  d,  «uMkmkAekammtidmtmiMfUm. 


Gebrauch  als  Accusativ  ergiebt  sich  daraus,  doss  dafür  im  Dativ 

f  eintritt  (s.  o.),  und  aus  dem  nur  accusativisch  fungierenden  ap' 
in,  appin,  appir  .sie"  :  ?/r,  lin,  un,  un,  ünan  ^mich"  ;  ?im  ,dieh* 
gegenüber  dativischem  ap,  ti  ni*).  Dem  würde  nur  ir  ma  in 
Wien  wie  ^Taiuri&  ir  ma  imnip  .gegen  Dsdar^iS  zogen  sie" 
Bh.  n,  24 f.  widersprechen,  wenn  man  es  wie  bisher  mit  ap  ma 
z.  B.  in  Saparrak-umme  ^^petip  ap  ma  tai  .eine  Schlacht  lieferte  er 
gegen  die  Abgefallenen*  Bb.  II,  71  auf  gleiche  Stufe  stellt.  Aber 
letzteres  findet  sich  nur  in  der  Wendung  ic^farrak-ummc  toi 
is.  dazu  S.  r)75j,  ersteres  nur  bei  Jiinnik,  Stnntp.  In  innd  (sicl) 
wird  eine  komponiert«  Poetposition  vorliegen,  etwa  von  der  Be- 
dentang , entgegen*,  deren  «*  unten  8.  575 f.  seine  Erklärung  finden 
wird.  Das  jPronomen  appt,  dto  der  Plural  za  dem  nur  im  mil- 
amirisehen  Eiialekte  belegten  Pronomen  dh  (ygL  Weissbach,  Neue 
Beiträge  763)  ist  ^)  und  wohl  auch  in  amt,  amer  vorliegt ,  giebt 
einmal  (in  dor  Form  opp/'  mIs  Noni.,  appn-  Bh.  III,  94  als  Acr.) 
den  ap.  Plunil  imaiy .   iina  wieder,   bedeutet  also  , diese"  und  ist 

teils  rein  persönlich  (Bh.  III,  62),  teils  auf  e<y-"^  (Bh.  III,  92,  93. 

94).  teils  auf  ]>luraliselies  tnit/aoS  (Bh.  II,  1.  III.  61)  bezüglich. 
Im  letzteren  Fiille  dürfte  es  nur  auf  Nachahiiiuii«/  des  Ap.  be- 
ruhen, soweit  es  attributiv  voransteht  (Bh.  II.  1),  während  Bh.  III,  61 
das  Ap.  zwar  auch  den  Anstoss  zum  Plural  gegeben  haben  wird, 
aber  derselbe  sich  anch  sos.  dnrch  den  koUekÜTen  Sinn  von  «Land* 
als  Zusammenfassung  seiner  Einwohner  erkllien  Hesse  (f|^  appiae 
Bh.  n,  80,  peptippn  Bh.  U,  79.  aüttap  Bh.  II,  78,  86,  iS,  84, 
alle  auf  singularisches  faii/ao.s  bezüglich).^)  Weiter  ist  es  in  der 
Form  ap-in,  npprn,  appir  der  Plural  zu  ^V,  in  in  seinen  beiden 
Funktionen.  In  der  selbstÄndigen  Verwendung  als  Demonstrativ- 
pronomen asie",  als  welches  es  dem  ap.  d}U^  äis  entspricht,  ist  es 
wiederum  teils  persönlich  (BL  II,  58,  m,  83,  48  —  vgl  KZ. 
XS3:V,  43),  teils  aaf  plnralisches  taiyaod  (Bh.  m,  62,  68,  64 
wo  ap-m  mit  Oppert  statt  tn-in  zu  lesen  ist  — ;  NE.  a  16)  und  ein- 
mal (Bh.  TTI.  48)  auf  pH  , Schlachten*  bezüglich,  wo  es  einem  ap. 
mm  ent>jtrirht.  das  al»er  für  sis  vermeisselt  oder  verlesen  ist  (vgl. 
KZ.  XXXV,  29  Anni.  4);  jedenfalls  ist  hier  nur  das  Ap.  nachgeahmt. 
Bei  der  Wiederau&abme  des  accusativischen  Objektes  bezieht  sich 
appm  einmal  (Bh.  1, 69)  auf  appapa  (eigentfich  indefinites  «welches*), 
das  auf  teussutum  zurückweist,  ein  andermal  (Bh.  HI,  61)  auf  c^ipt, 
womnter  die  Länder  taiyaoS  gemeint  sind.  Femer  giebt  unser 
Pronomen  in  der  Genitivform  appine  das  ap.  iäm  wieder,  indem 


l"!  np  erscheint  nur  pluralisch  (poppn  ^^■<MS•b•ldh,  §  13,  4;  §  27  A.i,  zum 
teil  allordiogs  auf  das  Kollektivum  taiatUum  besttf^cb,  und  ewar  Ut  es  nicht 
•P«bIoU  DallTfom,  tOttdArn  Bberhatipt  «in  Plaratstamni  (Tgl.  die  A«enaa1iTlbffa 
<ip4fl)  und  steht  neben  ajijn  wie  Pdpilap  neben  PApüappe. 

S)  So  stehen  aach  die  auf  pluraliscbes  taiyaoi  besügUchea  Verba  im 
Pinna,  s.  B.  Bb.  UI,  61. 
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es  sich  teils  auf  Personen  (Bh.  II,  8),  teils  auf  taSSutum  (Bh.  IT, 
14,  61,  lU,  21)  oder  c(f-^  (Bh.  II,  58).  teils  auf  das  pluraliache 
iaii/aoS  (Bh.  I,  10,  wonach  auch  Bh.  I,  30  appme  statt  vpi'pena 
zu  lesen  ist),  teils  auf  ein  singularisches  tahiaoH  (Hli.  II.  SO)  bezieht. 
Im  letzteren  FaUe  entspri'jht  es  dem  ap.  Gebrauch  insofern ,  als 
Iiier  zwar  fttr  appme  kein  Äquivalent  da  ist,  wohl  aber  das  Yerbum 
{akHmaoaia  Bh.  in,  12)  planlisoh  ist;  auch  das  ap.  dohyOui  ist 
koUektiyiscb  gcfasst.  Gkdiliesslieh  Amgieit  unser  Pronomen  in  der 
Fonn  ap  als  Dativ  Plnr.  zn  ^  =  „ihüi"  und  in  seiner  Verwendung 
zur  Charaktori^iiorunfj  des  persönlichen  Dativs.  Als  , ihnen"  (=  ap. 
iäm)  Ist  es  auf  ta.ssutuin  und  seinen  Befehlshaber  (Bh.  II,  14.  f>2, 
III,  22,  41)»)  oder  auf  taiyaos  ,die  Länder"  (Bh.  I,  16,  NU.  a  15 
und  KR.  a  30,  in  letzterem  Falle  wie  das  ap.  ääm  auf  ein  ideelles 
,Lftnder*  verweisend)  bezOglieh.  Zur  Gharakterisierang  des  persOn- 
liehen  Dativs  (aShttum  bsw.  ta^iutumpe  dient  es  Bh.  II,  6,  10, 
50  f.,  III.  2,  37.  Für  dieses  ap  findet  sich  op  m  Bh.  m,  74,  ^ap  i'r 
Bh.  I.  20.  nppi  tr  Bh.  I,  61,  welche  Formen  scheinbar  mit  der 
Accusutivl'orni  identi.sch  sind.  Doch  lie^'t  hier  eine  Postposition 
17?,  i'r  „/.ui — Ixin)*  vor,  vor  der  das  persönliche  pluralische  Nomen  wie 
in  dem  Falle  Saparrahwnme  "^petip  ap  ma  taS  Bh.  II,  71  (s.  oben 
8.  574)  durch  op,  appi  nochmiJs  aufgenommen  wird.  Dies  erklftrt 
sich  wohl  dadurch,  dass  in  beiden  Flülen,  einmal  vor  tiri  „sagen*, 
tUukka  nanri  , erlogenes  sagte  er*,  das  andere  Mal  vor  Saparrak- 
umme  .  .  taS  «eine  Schlacht  lieferte  er"  der  blosse  Dativ  genügen 
würde  und  die  Postpositidrien  iV,  in  b/.w.  iiia  nur  adverbial  ge- 
braucht sind.  Die  Postpositioii  bzw.  das  Adverb  er,  in  liegt  nun 
noch  in  folgenden  Fällen  ausser  den  erwähnten  vor:  in  Wendungen 
wie  aap  ^Matape  ikJei  in  pay-ukU  «als  ich  nach  Medien  gelangte* 
Bh.  n,  50*),  in  äk  amer  ^^Alpirti  th  kanma  enntkU  ,mid  ich 
war  damals  auf  dem  Manche  nach  Susa  hin*  Bh.  II,  7,  in  appapa 
ANSU-KUB- liA"^  ir  ppplnpp<i  .die  andern  wurden  /u  Ros.scn 
hingeschafft"  (hingehnn  ht.  um  d;iruuf  gesetzt  zu  werden)  Bh.  I,  69, 
in  "''c^f-*'^-/n'a  ^ Pursirrtmn  5at(tn>'k<i  '".striun  ir  '^)  parik  „des  per- 
sischen Mannes  Lanze  i>t  fern  hini^'MlruiiLri'n"  NR.  a  35  f.,  in  irma 
«entgegen*  (s.  oben  S.  574)  oder  , dorthin '  Bh,  III,  13:  inna  \^pa\rik^) 


1)  Hierher  peliört  aucli  (tp  i«  enuiptuSta  Bh.  I,  50,  das  hossor  ema  ap 
iüita  zu  schreiben  ist  ogl-  H.  Wiuliler  «.  a.  0.  5ö,  wo  em  flilschiich  statt  etnö), 
emM  Ist  rfn  Kompositum  ans  cfiM  (ema)  „wog**  und  tA  „nobnwn'*,  dnon  Yorbum, 
dHs  Auch  Rh.  I,  belotrt  ist.  wo  tihna  stntt  pnttüma  m  lOMD.  HOBUBel  LC. 
1890,  6p.  1257  vergleicht  noch  tü-na  „Übergeben". 

2)  VtoUeieliC  tat  sogar  ikkim  (ab  KompMitloii  ans  ÜNb*  tn)  sa  lesen.  Dass 
hier  nicht  ohne  weitere-s  das  Pronomen  ir,  in  vorliegt  (so  nach  Weissbach  §  25  b), 
ergiebt  sich  schon  daraus,  das»  es  nicht  aj^n  lautet,  wie  man  docii  nach  dem 
Plural  mMatape  erwarten  mtns. 

S)  So  ist  mit  Oppert  fQr  das  sinnlose  i  zu  lesen 

4)  So  möchto  ich  statt  \pa]rut  lo.<5en,  da  das  V>rbam  pari  in  der  Be- 
deutung .gelangen"  nur  intransitiv  Üelitiert  wird  (worüber  noch  unten  8.  583). 
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^doitliin  gelangt«  er"  (vgl.  KZ.  XXXV,  41  Anm.,  sowie  Ima  ,hier* 
Dar.  Pers.  f  9  und  danach  er^'ilnzt  l^li.  I.  2^^)  oder  , darin ,  in* 
Art  Sus.  a  4:  IZ-MAjS  irma  lumukka  ,im  Feuer  wurde  es  zer- 
stört", waihnelieiiilieh  anch  in  pArrw  (in  pvrrur  icarapd  «sie  Ter- 
sammelten  sich")  ans  jmru-ir  und  maui-tr-tarmuk  ,im  ganzen*  *); 
fexner  in  der  Bedeutung  ,weg,  fort  von"  in  ""m  ir  peptip  »sie 
fielen  von  mir  ab*  Bh.  11,  2  (wonach  Bh.  I,  32  ergänzt),  in  der 
Postposition  mar  «weg  von"  aus  via  „bei  u.  s.  w.*  und  */•  ,fort* 
(vgl.  i'h'kamnr ,  ikkimar  «weg  von**  aus  iklci  .bei  u.  s.  w."  und 
dem  eben  besprochenen  mar)^)  und  wahrscheinlich  in  den  Zeit- 
adverbien  amer  .damals" »  itfuntei-  «dann*'  (NR.a  85,  36  f.).  Das 
Pronomen  tr,  «i,  die  eben  behandelte  Postposition  und  das  AccusatiT- 
snfßx  der  persönlichen  Pronomina  sind  jedenfalls  identisch  und  /war 
haben  sie  sich  aus  einer  deiktischen  Partikel  entwickelt,  indfm 
diese  hinter  jiersönlichcin  Xomen  und  Pronomen  zur  Bedcutunj^ 
eirit's  anaphoribchon  iMdiuimens  kam-'),  dius  mit  den  Pntnomina  zu 
euiciii  Wort  verschmolz*).  Einer  Erklärung  bedarf  dabei  nur  noch 
der  Umstand,  dass  die  Partikel  nur  hinter  AccusatiTen  au%etreten 
zu  sein  scheint,  da  tr,  «n  nur  ,ihn"  bedeutet  und  zur  Charakte- 
risierung bzw.  Bildung  von  Accusativen  dient.  Wahrscheinlich 
beruht  aber  ihre  ausschliessliche  Verwendung  als  Accusativ  und 
bei  Accusativen  auf  einem  Ausgleich  zwischen  gleichen  Wendungen 
mit  )  oder  *« .  die  ursprünglich  alle  in  gleicher  Weise  für  Dativ 
und  Accusativ  gebraucht  wurden,  später  aber  sich  zur  Unter- 
scheidung beider  Kasus  differenzierten.  Für  das  Pronomen  op, 
appi  Iftsst  sich  somit  folgende  Verwendung  und  Bedeutung  seiner 
Formen  aufstellen:  es  ist  pluraliseh  und  nur  persönlich,  da  der 
Bezug  auf  plur.  p(t  und  die  attrib.  Verbindung  mit  plur.  tahjaoi 
dem  A|i.  nachgeahmt  ist  (s.  S.  574);  es  bedeutet  .diese,  sie* 
(letzteres  nicht  im  Noni.)  und  dient  zur  Charakterisierung  des  per- 
sönlichen Dativ  und  Accusativ  Pluralis;  appi  ist  Nom.  und  Dat. 
(Bh..  I,  61),  ap  nur  als  Dat  belegt  (wenn  man  nicht  ap  ma 
Bh.  n,  25  dagegen  anführen  will,  das  aber  ebenso  wie  Bh.  II,  71,  82 
erklUrt  werden  kann),  appine  Gen.,  ap-m,  e^pm,  appir  Acc. 

Da  die  Accusativhildungen  der  Pronomina  der  ersten  und  zweiten 
Pei'son  schon  oben  ihre  Krklilrung  gefunden  haben ,  so  sind  ül>er 
sie  nur  noch  wenige  Bemerkungen  zu  machen.    Das  neben  dem 

1)  tanmüe  ist  gleidi  tarma  Bh.  III,  65,  KR.«  41,  Dar.  Pen.  f  16  » 
ap.  d»^trtiuva,  von  iliosem  durch  dM  AdjeetiT-  and  AdrerhialsiiiBs  46  weltnN 
gebildet.    Vgl.  obeu  S.  6((8. 

S)  Die  Kastufonnen  der  Trennitiig  werden  von  den  Kasnafonaen  d«r  Balie 

ahgoleitot  (H.  Wiiikler  a.  ».  (>.  'M). 

'i)  liintur  PluraloD  trat  dafür  l'rühe  die  Furm  ap-in  u.  s.  w.  oia. 

4)  Frat^lieh  ist,  ob  Bh.  I,  17  auch  [üpir]rir  gelesen  werden  «oIL 
Da  sonst  ein  vom  Verbom  durch  ein  oder  mehror«  W<>rt(<  getrenntes  tijtirri 
nicht  durch  üptrrir  wieder  aufgenommen  wird  (Bli.  U,  13  t  u.  s.  w.),  wi« 
doch  appi  durch  appin  (Bh.  III,  61),  u  durch  un  (bsw.  un,  ünan),  %o  thun 
wir  besser  [äpKr]r>  ir  su  lesen. 
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Aoc.  tin,  iuij  im  auftretende  4nan  KR.  a  28  geht  auf  einen  erweiterten 

Stamm  des  Pronomens  der  1.  Person  *una  zurück,  neben  dem  *üne 
im  Gen.  ünena,  *uni  im  Gen.  ünina  (Art.  Sns.  a  3)  vorliegt.  Neben 
der  Genitivform  nnena  findet  sich  ein  *'nklitisches  -in/',  das  dem 
ap.  7/1«///  eiitlfhut  ist,  obwolil  noch  nt'iurdiriL's  Heinricli  Winkler 
in  seiner  öfters  citierten  Abhandlung  S.  iJü  sich  dagegen  ausspricht ; 
vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXY,  60,  woraus  skfa  ergiebt,  dass  das  sus. 
'tni  nur  an  Stellen  auftritt,  wo  es  einem  ap.  -mafy  entspricht,  mit 
Ausnahme  von  Art.  Sus.  a  4  niyakka-mi.  wo  im  Ap.  das  Pronomen 
höchst  wahrscheinlich  fehlt'):  die  Entlehnung  liegt  also  auf  der 
Hand.  Über  die  angebliche  enklitische  Form  des  Gen.  der  2.  Peis. 
-ne  s.  oben  S.  50 T). 

Die  Posses.siva  sind  durch  das  Sultix  -me  (worüber  oben  S.  564) 
von  den  Personalpronomina  abgel^t,  ygl.  mkam  «unser*  (wofür  anx> 
nikame^  Weissbach,  Neue  BeitrSge  788)  gegenüber  nüeu  «wir*, 
anz.  üme  §i.  A-  ,,mein*-  (Neue  Beitrüge  737)  gegenflber  tl  «ich*. 
nUavii  ,sein*  giebt  es  nicht,  s.  oben  8.  569. 

Pit^  Kolativa,  Interrouativa ,  Indefinita  müssen  zusammen  be- 
sprochen werden.  Jedes  Relativum  kann  an  sieh  auch  Int^rrogativum 
sein.  An  das  persönliche  und  daher  der  l'luralisierung  durch  -pe 
fähige  akha  tritt  beim  mdefiniten  Gebrauch  noch  das  Suffix  -r» 
an,  das  wahrscheinlich  auch  in  üpim  neben  üpe  Twli^^  vieUeicht 
auch  mit  dem  Adjektivsuffix  -ni*  -na,  -ra  (vgl.  anz.  akkara,  Weissbach, 
Anz.  Tnschr.  141)  identisch  ist  (s.  oben  S.  570).  Dagegen  fungiert  das 
silchliche  appa'^)  in  derselben  Form  sowohl  als  Relativum  in  der 
Bedeutung  ,was,  wie",  wie  als  Intern »fjativum  und  Indefinituni  in 
der  Bedeutung  ,wie"  bzw.  .irgendwie".  Als  relatives  «wie"  findet 
es  sich  Bh.  I,  54  =  ap.  i/a»ä  (vgl.  darfiber  KZ.  XXXY,  44);  als 
interrogatives  NB.  a  82  in  der  Verbindung  ajipa  amak  «wie  viel* 
fach"  (Tgl.  KZ.  XXXY,  47);  als  indefinites  «irgendwie*  Bh.  III,  94 
—  wo  vor  ihm  anka  ,wann"  zu  ergänzen  ist*)»  vgl.  appa  anka 
«was  irgendwann'  Bh.  1,  19  imd  sap  oppn  anka  appuka  ,als  wann 
vorher"  =  , nachdem"  {iqi.  pasava  tfai'fft).  sap  appa  anka  appuka- 
ta  ,wie  wann  früher  auch"  =  ,wift  zuvor"  (ap.  yaO^ä  par'^uvam- 
^^y\^)  —  ilod  in  d«p  Verbindung  sap  ap/)a  «wie,  weil"  (Bh.  III,  68, 
79  u.  s.  w.)  oder  «als*  (vgl.  ausser  sap  appa  anka  appuka  «nach- 

1)  Oder  ist  Art.  Sus.  a  4  lnyii]kani\aii/  .  .  .]  zu  lesen  (für  iiiinlrnmmaiy, 
vgl.  äpüim  für  üpiiiimyt  Daa  käme  darauf  an,  ob  in  der  auf  kam  folgenden 
LQek«  dtan  noch  Kommt  für  die  KZ.  XXXV,  59  enelitoMenen  WSrter  ««eh 
tür  flas  ftiif  nrinlam  oder  iiij~tkamaiif  nolirwidig  folgende  Vorbum  mit  der  Be- 
deutung „es  verbrannte"  Plata  wäre.  Das  Unt  sieh  nur  durch  die  im  Britischen 
HoMum  baAndliebea  Papionbdrfieke  bettilnuDen. 

8)  Die  pen9iiUel)«ii  KoUektiv«  %i^}^^luahthmi,iiap(fih,lXU 79)sUb«B 
auf  gleicher  Stnfe  mit  Sachen,  so  dass  von  Haus  aus  ihr  Btlatfwm  oppa  lat 
und  nur  sekundär  öfters  durch  akkape  vertreten  wird. 

8)  Dadurch  wird  meine  ap.  Konjektur  kadähiy  KZ.  a.  a.  O.  aub  beste 
b«stiU|ft,  s.  auch  oben  S.  180  Anm. 

4)  Vgl.  flbw  anka  „mnn,  «nm'*  H.  WieUw  «.  ».  O.  81,  47. 

Bd.  UI.  S8 
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dem"  noch  Bh.  I,  22  me[ne  sa\p  appa).  Denn  sap  bedeutet  auch 
aUein  ,als*  und  .wie"  (vgl.  Bh.  lU,  73,  NR.  a  31,  Dar.  Pers.  f  17 
und  sap  tnnip  paUa  [bzw.  peta]  «wie  lauge  die  Möglichkeit*'  s 
ap.  yäva  imuna  ahaiAf  Bb.  EU,  85,  86,  worfiber  KZ.  XXXV,  47>)) 
nnd  ist  wahndiemlich  mit  demselben  Element  ap  snsammengesetxt, 
das  auch  in  appa  Yorliegt.  Auch  die  Verwendung  Ton  appa  in 
der  BeJeutuncT  ,dass,  weil"  (Bli.  I,  25,  40,  III.  62.  Dar.  Pers.  f  14) 
ist  nicht  eine  blosse  Nuclibikhin^'  des  ap.  ti/a  ,da.ss.  wt-il".  da  es  sieh 
Dar.  Pers.  f  14  ohne  ap.  Äquivalent  tindet  Ein  besonderer  eigentüni- 
lieber  Fall  liegt  Bh.  lU,  60  vor,  wo  der  Text  lautet :  lappi  JX  *^Jzun- 
kup  appa  *^peii  aima  maoriya  «dies  (sind)  die  9  KOnige,  die  ieb 
in  diesen  Schlachten  ergriff**),  appa  scheint  hier  als  BelatiY» 
IMU*tikel  zu  fungieren ,  wie  z.  B.  in  der  deutseben  Yolgftrsprache 
ICO.  Welches  die  Grundbedeutung  unseres  Wortes  gewesen  ist  und 
W'ie  sich  seine  vei-schiedenen  Gebrauchsweisen  entwickelt  haben, 
lilsst  sich  mit  unserem  Materiale  nicht  entscheiden ,  wie  überhaupt 
das  berührte  Gebiet  eine  der  schwierigsten  Fragen  jeder  Sprach- 
winenflcbaft  bildet  —  Als  Indefinitom  in  der  Bedentnng  ,  welches, 
einiges*  erscheint  appapa^  eine  Erweiterung  od«r  Bednplikataon 
Yon  appa,  Bh.  I,  68  f.  und  höchst  wahrscheinlich  Bh.  I,  78,  wo  zu 
ap{papä\  statt  zu  ap\  m\  zu  ergilnzen  ist.  aiki  hh.  I.  40.  II.  20,  'M] 
beisst  nicht  nur  , irgendwas"  (an  den  beiden  letzten  Stellen),  sondern 
auch  , irgendwie"  (Bh.  1,  40),  vgl.  appa  „wius,  wie,  irgendwie': 
hätte  es  Bh.  I,  40  die  Bedeutung  , irgendwas,  etwas*,  so  müäste 
das  Yerbnm  hilmiA  die  transitiTe  Form  seigen.  Bh.  I,  40  f.  ist 
somit  etwa  ni  flbersetzen:  «keiner  erkfibnte  sieb  iigmdwie  dem 
Mager  Ganmita  gegenüber*. 

Wir  kommen  nun  zum  Verbuni,  dessen  Kntwicklung  und 
Bau  in  den  meisten,  aber  doch  lauge  noch  nicht  in  allen  Punkten 
klar  gelegt  werden  können.  Ausgehen  wollen  wir  von  dem  Hilfszeit- 
wort «sein*,  das  in  den  Fonnen  emitAüf  (sie!  s.  unten  S.  581)  «ich 
war*,  enri  ,er  war*^  (woneben  ennky  ennr\  enpep  .sie  waren**), 
enripi  »sie  sind*  (Bb.  m,  78)  ein  gleichbleibendes  en  enthält, 
welches  der  Verbalstamm  sein  muss.  Die  Endungen  der  einzelnen 
Formen ,  die  sie  difterenzieren ,  können  b  riHT  nichts  anderes  sein 
als  Pronominalsul'tixe,  als  welche  sie  sich  auch  teilweist«  sofort  er- 
klären lassen.  Wir  haben  in  enri  dasselbe  -ri  wie  in  iakri  (neben 
iak)  »Sohn*,  eigentlich  .sein  Sobn*,  und  aUeri  (neben  aUaia) 
.Yater*,  eigentlich  .sein  Vater*  (vgl  H.  Winkler  a.  a.  0.  8.  88)^), 


1)  Ob  innip  peta  richtig  getreuut  ist  und  innip  jMatgßf^  peta  JiSgliob- 
ImÜ"  bedeutet,  ist  noch  nicht  über  allo  Zweifel  crhohon. 

2)  Im  »p.  Text  ist  danach  jedeufulls  zu  lesen :  imaiy  IX  xiäjfa9iy[ä  tycujf 

aga}rbSifam  «.  •.  w. 

3)  Bh.  II.  13,  Bh.  1  4 ;  es  ist  hier  Pnwtwitnm,  niebt  PraMent  (WelMbftcb). 

4)  Bb.  III,  72;  vgl.  Anm.  3. 

ft)  aUata  nobra  ottsr»  «Min  Yatat^  bat  oldito  •aflllllgw.  Es  ist  da« 
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die  sich  nur  nach  vorangehendem  Namen  des  Vaters  bzw.  Sohnes 
im  (ideellen)  Genitiv  linden  (vgl.  Weissbach,  (iramm.  g  26,  1  Anni.; 
Anz.  Inschriften  S.  136).')  Wir  haben  in  mjtep  ein  Pronominal- 
üufhx  -pe^  daä  doch  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  Plaralsu£fix 
'pe,  -pi  identiMih  uL*)  Das  -p  begreifk  sich  aber,  weon  wir  er- 
kennen,  dass  eni-ik  (ziemlich  deutlich,  wie  es  scheint,  Bh.  I,  36 
lesbar)  durch  Anfügung  von  -k  in  die  intransitive  Flexion  über- 
geführt werden  soll,  da  das  Spnichjjefühl  für  die  urs])rünf:liiht' 
Bedeutung  des  -ri  erloschen  war,  und  dass  nach  etirik  :  enri  zu 
*enpt  ein  enpep  gebildet  worden  ist,  mit  einem  -jp,  das  sich  im 
Plural  der  intransitiv -paä.siven  Flexion  statt  des  -k  der  3.  Sg.  findet 
Nach  *enpe :  enpep  ist  wiederum  za  enri  ein  enr«r  seschaffen  worden 
(Bh.  n,  69),  und  nach  dem  Verhältnis  pq^tult(ka)i  peptippi  xu 
enrik  ein  enrijpt^  eine  Fonn,  die  das  (wenn  auch  nur  einstige)  Vor- 
hiindensein  eines  enrik  im  Sus.  auch  ohne  einen  i^^leg  dafür  be- 
stUtig^'H  würde,  ennikfl  zeigt  eine  gleiche  Endung  wie  die  1.  Sg. 
Intr.  (Aor.  nach  Weissbach),  enni  wird  aber  der  Stanau  des  Verbums 
sein  und  neben  en  stehen  wie  s.  B.  nappi  neben  nap.  So  bleiben 
Ton  den  angeblichen  Formen  des  Hilfineitworts  eti  nor  nodi  kÜ 
,ich  war"  (Bh.  Hl,  80,  NR.  a  29),  ut  ,wir  sind«  (Bh.  I,  6,  8)  and 
nekti  ,du  wirst  sein*  (Bh.  III,  83)  zu  erkteren,  von  denen  wir 
die  beiden  ersten  uns  für  spiiter  aufsparen  müssen,  wllhrend  wir 
über  nekti  schon  Jetzt  sagen  können,  da.ss  t-s  x.u  [eti]nekti  zu  er- 
gänzen ist,  in  eime  eine  Nebenform  von  eniu  vorliegt  (mit  dem 
nicht  seltenen  Wechsel  von  e  nnd  t),  nnd  die  Endnng  "kÜ  mit 
dem  -kt£  der  2.  Sg.  Intr.  in  fojkotoAft'-fie  (Bh.  m,  75),  takatuktt-ne 
(Bh.  III,  87)  ,du  sollst  leben*  *)  zu  identifizieren  ist. 

Wir  thun  einen  Schritt  weiter  in  dem  Verständnis  des  Auf- 
baus des  SMS.  Verbums  mit  der  Erkenntnis,  dass  das  sog.  trans. 
Futurum  eint'  Zusammensetzung  des  Verbalstamms  mit  dem  eben 
behandelten  Hilfszeitwort  en  .sein*  ist  (vgl.  Rommel,  LC.  1890, 
Sp.  1257):  die  Endungen  der  dritten  Personen  -nrt^  -nra  ond  -npif 
-mpi  erUftren  sich  o^e  Weiteres  als  enri  ,er  ist  n.  s.  w.**)  und 
als  *enpi,  *empi%  die  für  tnpep  yoraossosetzende  nnd  dem  singn- 

KoMform,  da  es  nur  yod  des  sprechenden  Königs  Viiter  gebrancht  wird.  — 
InipArwri  „Diener**  g«b8it  nicht  hierher  (•.  ohen  &  671). 

1)  Daher  heisst  os  im  Nsos.  nur  Sak  (wie  statt  tiir  zu  lesen,  s.  Weiss- 
bach §  86,  1  A.  oder  Jensen,  ZA.  VI.  174,  175.  178),  wenn  der  Genitir  folgt. 

5)  -rt  ond  -pi  bedeuteten  ursprQnj^Iicii  „er"  und  „sie"  (vgl.  auch  H.  Winkler 
a.  a.  O.  B.  50),  konnten  aber  nach  einem  Viwontn.  genltiviMhe  B«d«iitiiiig  er» 
langaa:  «Min"  und  ,,Uir".  wlo  in  Sahrt  u.  s.  w. 

8)  Über  -ne  zur  Bildung  eines  Konjunktiv-Optativs  siehe  unten  S.  580 
Anm.  4  und  588  f. 

4)  Über  die  Bedoutunp  vergleich©  man  weiter  unten  S.  580 f.. 

6)  n  ist  nach  den  übrigen  Formen  des  Paradigmas  anaiogisch  bewahrt 
fsbliebea,  wlhnnd  m  das  lantgeMtilieh»  dantaUt.  Am  Kanrmziya  fUgk 
daher,  danim  Ap.  nicht  m  -f-  bilubiale,  sondern  n  -|-  luhiodentale  f>,  h  pesprocheii 
wurden  (HBhtchmanD,  Turs.  Studien  17,  Nr.  Iü8),  denn  ap.  *Kainbuji[/a  hiti» 
iddit  ha  8aa.  sa  Kanjmziya  wtrdMi  ktoaea.   Wilmiid  alio  Kanpuziya  ildi 

8«» 
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laren  n\ri  entspreclH'iiilt'  Fonii.  .sie  sind  u.  s.  w.":  der  aiilnut»-Tide 
A'okal  ist  bei  der  Koinpo.sition  elidieil  worden.  Keine  Schwii-rig- 
keiteii  bereitet  auch  die  2.  Sg.  -nti\  -fUa,  die  nach  -nri  ii.  s.  w. 
=  enrt  a.  s.  w.  ein  *enii  Toraiusetzt,  also  für  die  2.  Sg.  das 
Pronominalsuflfix  'ti  erweist*).  Die  Endung  der  1.  Plnr.  -num 
geht  dana<^li  auf  ein  *enn{un  zurück,  enni  ist  der  erweit^'rte  Verbal- 
stanim  (vgl.  enniki't,  [en]nekti)  und  un  das  Pronominalsuffix  der 
1.  Plnr  ■').  Von  dem  anu^eblichen  Futur  ist  das  Priison-.  nur  durch 
die  /.\visrli<'!i  Vorbalstamni  und  Endung  eingefügte  8ill)e  gewöhn- 
lich unterschieden,  die  mit  der  Postposition  ,in,  bei*  identisch  ist, 
SO  dass  der  praesentisdie  Ansdrack  eigentlich  z.  B.  Uatet:  «ich 
bin  beim  lesen*  u.  s.  w.  Eine  1.  Sg.  Praes.  ist  yatuiaman  NB.  a 
44 f.  ,ich  bitte*  (aus  j/azu  ~  awestisch  ycuni  , Gebet" und  ta 
«machen*).  Als  1.  Sg.  des  Hilfszeitworts  ,sein*  dient  also  der 
blosse  Verbalstamm  ohne  Pronominalsuffix,  an,  wie  ja  auch  ennt'kit 
auf  ein  *inni  (erweit»'rler  N'erliaistarnin )  als  1.  8g.  zurückgeht  (vgl. 
enrik  neben  eriri  u.  s.  w.j.  Die  Formen  aus  Verbalstamm  -f-  -m  bzw. 
"fio,  -n  (puitana  Bh.  I,  78  ,ioh  trieb*  aus  pu  , gehen,  sehen*  und 
ta  .machen*,  also  eigentlich  «gehend  machen*,  vgl.  piUhäcka  Bh. 
I,  79,  III,  13  .gehend  gemacht,  in  die  Flucht  geschlagen";  nan*) 
,ich  sagte"),  die.  soweit  bisher  im  Nsus.  bekannt,  nur  praeteritalen 
Sinn  haben,  sind  natürlich  auch  mit  *f'7i  b/w.  ^c^m  {=  *en  -|-  kopu- 
lativer \'okal)  ,ich  bin  u.  s.  w."  /.usammengest-t/t :  es  beweist  die><> 
Thutsuciie  nur,  dass  die  Bildung  mit  en  von  Haus  aus  gar  nichUs 
mit  dem  Futnrom  zu  thnn  hat,  sondern  seitlos  war  und  zum  grOssten 

dem  ap.  Ka>ifm}iya  »nschliesst,  ist  in  KamjHintaJ^-  —  «p.  Kanjxinda  (Bang. 
Mclanges  de  Harluz  1)  m  für  n  vor  jt  eingetreteD  wie  ia  '(e)mpi  für  -(tynjpi 
(K«fMi  Bang  «.  ».  O.  7  f.).  Danaeh  ist  dm,  wm  ich  KZ.  XXXV,  11  Aua.  1 
gesagt  tiab«,  SB  modifizieren.  Es  warde  also  n  vor  Kon.Honanten  im  Ap. 
reduziert  gwiwodien  and  deshalb  nicht  geschrieben}  m  dagegen  wurde,  wo  es 
▼or  Kons,  «neiiien,  toU  ansgesproelien  nnd  irasehrlobm  (TgL  kamna^  du  wlioa 
Iran.  aii!>  kam^iut  entstand).  Aus  dieser  Itedulttion  des  n  erklärt  es  sich  auch, 
dass  es  auslautend  (zunächst  wohl  im  bedingten  Auslautj  geschwunden  ist,  obn« 
«rat  mit  dam  Torhergelienden  Vokal  ta  Nasalrokal  geworden  tu  sein  (gegen 
KZ.  XXXV,  66). 

1)  -nra  neben  -nrt,  -nta  neben  -nti  erlilärt  sich  wohl  «m  besten  durch 
Antritt  des  liopulativen  Voiials,  vor  dem  das  -i  der  Endungen  elidiert  wurde. 
Doch  iit  aneh  tSn  laatlichaa  SebwaiilMn  von  a  und  i  in  dar  leMan  Silbe  wofel 
möglich. 

2)  Vielleicht  besteht  es  aus  u  „ich"  und  n{i)  „du". 

8)  Oppert,  La  p«a]ria  et  la  langaa  des  MM«a  s.      varbindet  aa  aduMi 

mit  av.  yaz. 

4)  nau  liegt  in  der  bisher  als  nanki  angesetzten  Form  Bh.  II,  dl  vor. 
ki  ist  Ton  mm  ida  salbstindigaa  Woit  an  tnoaan  und  gehStt  aehon  In  die 

Rede;  es  ist  mit  dem  in  anlaki  „Qberscbraltaa"  (Bh.  I,  70)  vorliegenden  ki 
..gelien"  (wonach  aiila  ,,über,  hinüber",  anlaki  aber  transitiv  „überschreiten") 
zu  verbinden  und  ist  2.  Sg.  Imper.  (vgl.  mila  Bh.  II,  23,  mite  II,  39)  ,geh!" 
Daa  anf  ki  folgende  mitki-ne  aber  besiaht  sich  auf  den  Satrapen  Didarsis,  wie 
das  nächste  Verbum  alpiS-ne,  und  ist,  wie  dieses  als  3.  Sg.  Knnj.-Opt.  eines 
traoB.  Verbums  durch  Anfügung  von  -im  an  die  3.  Sg.  „Aor."  gebildet  wordes 
iat,  durah  daa  glalcba  Suffix  von  dar  8.  8g<  Intr.  aligalfiltat. 
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Teil  noch  ist.  Auch  ein«  2.  Sg.  der  Bildung  findet  sich  in 
praetoritAler  Funktion:  nanta  NK.  a  3'.^ .  desgleichen  zwei  3.  Sg. 
zalanra  Nß.  a  38.  nanri  öfter.  Das  It  t/tf  Wort  wird  auch  Uusserst 
hUufig  als  3.  Str.  Pni<  .s.  gebraucht  in  den  Wendungen  (fk  "^  'iariya- 
maoi  "^zuiücuk  nanri  u.  s.  w.  Etwas  anderes  ist  auch  gar  nicht 
m  «rwarten,  da  ja  die  Flexion  des  HüftKeitwoits  ät  natOriieh 
seitlos  sein  mnsste,  vgl.  enmkU  .ich  war',  airt,  enrü*,  ewrik  «er 
war",  enpep  „sie  warai",  [enJneÄft*  «dn  bist,  dn  wirst  sein*»  enr^i 
,sie  sind". 

Nohen  der  <^n-Bildunp  kommen  vor  allem  die  von  AVcisshach 
als  Aor.  Trans,  und  Aor.  Intran.s.  -  Pass.  bezeichneten  Flcxiont  n  in 
Betracht.  Die  letztere  enthält  als  deutliches  Charakteristikum  in 
mehreren  Formen  ein  k  wie  die  «i-Bildnng  ein  m  Die  9.  Sg.  endigt 
auf  -k,  -(kjka  oder  -(kybi,^  2.  Sg.  auf  -hii  in  [enjnekti  und  takutakti'' 
ne  .du  sollst  leben"  (aus  takatakli  ne  gebildet  wie  mitki-ne  aus 
*m{teki  -\-  ne  ,er  soll  ziehen*),  -ti  ist  dasselbe  Prononiinalsuffix  wie 
bei  der  en-Bildung.  !>!♦'  1.  Sg.  wie  paruklt  (siel)  enthält  in  -k(f 
natürlich  das  Pronuincn  sutl".  (]»uss.)  der  1.  Person');  ob  aber  -ki't 
in  ki  -\-  it  zu  zerlegen  (wobei  -kl  =  -ki  der  3.  Sg.  und  it  Trou. 
soff.)  oder  als  ganzes  das  Pnui.  soff,  ist,  vor  dem  das  -k  der  2.  und 
3.  Sg.  graphisch  nicht  znm  Ansdmck  gektnnmen  wSre  (Tgl.  •«mi», 
die  Endung  der  1.  Flur,  der  en-Büdnng,  aus  *enniun)^  mnss 
zweifelhaft  bleiben ;  höchstens  könnte  ennikit  dafür  sprechen .  dass 
'kit  die  Pronominalendung  der  ersten  Person  ist ,  wenn  dies  nicht 
von  der  A'-Bildung  aus  auf  eine  vorauszusetzende  1.  8g.  *tnni  (vgl. 
die  ew-Biidongeuj  auch  durch  Analogie  zu  übertragen  möglich 
gewesen  wftre*).  In  der  8.  Flur,  ist  die  Endung  -j),  -j^i 
daher  scheinbar  anfÜUllg,  doch  liegt  auch  hier  nrsprttngliches  -kpi 
vor,  das  aber  wahrscheinlich  in  der  elidierten  Form  -kp  zu  -p 
wurde  (denn  -kp-  wird  geduldet,  vgl.  ITkpdfarranmo KZ.  X.XXV, 
11  Anm.  1),  wonach  auch  -{p)pi]  •ip)p<(:  -pt  ist  natürlich  dieselbe 
Endimg  wie  in  der  3.  PI.  der  cTi-Hildung.  Die  1.  Plur.  der  A'- 
Bildung  ist  Bh.  I,  6,  8  belegt,  wo  üt  bei  Weissbach  die  Bedeu- 
tiuig  «wir  sind'  erhftlt  Es  ist  aber  das  Pronominalsuf&z  «wir* 
und  findet  sich  ebenso  und  als  vHa^  iSUa  in  der  1.  Flur,  des  sog. 
Irans.  Aor.,  w&hrend  in  der  1.  PL  der  en-BUdung  merkwürdiger- 


1)  Nach  Wei-ssbach  hätte  al1ordin|3^s  kit  die  HedentuiiK  ,,ich  war"  und 
würde  Bb.  III,  80,  NU.  a  29  selbständig  gebraucht  »ein.  Die  letzte  Stulle  ist 
«ber  sn  tmuskribieren :  Mit  mMinfai(«)£ft;  swiktt(k)kU  „ich  war  lu.  ■.  w.) 
Köllig;"  ist  zu  zinihiik  ..Ktiiiig"  gebildet,  wie  zu  ^a-.al-  ,.trr<'H>"  vj^l  a-.dka  n.  s.  w.) 
Mich  war  gross"  'iizakit  laut«n  würde  (vgl.  S.  587;.  Da  ferner  auch  Adjektiva 
ohm  -k  «in»  Intr.-Plexlon  ii«b«ii  tich  babea  (vgl.  pirka  8.  566),  koniit«  an 
täMkkurra  „lügnerbch"  ein  ItÜtiUhiiTaiA  (Bh.  UI,  80)  gebildet  werden.  — 
Über  -hUta  s.  aoteii  S.  686. 

2)  Etwa  statt  -hÜ  -kiut  zu  lesen  (Hommel,  LC.  1890,  8p.  1266),  seheint 
mir  gerade  der  Umstand  zu  vorhiiten,  dass  -ut  Suffix  der  1.  Plur.  ist;  denn 
ich  lunn  mir  weder  ein  gleichi  s  I'roiiomiiuilsuftix  für  dio  1.  S^;.  und  Plur.  noch 
auch  eine  Verwendung  der  1.  Plur.  für  die  I.  Hg.  (so  liomuivl  a.  u.  O.)  denken. 
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weise  -un  erscheint;  vielleicht  ist  die  ui-spiini^rlJchere  Schreihnng, 
wenn  es  sich  aus  n  «ich"  -|-  t(i)  ^du"  (vgl.  die  Endung  der  2.  Sg. 
der  e7i-  und  A*- Bildung)  zusammensetzt.  Als  ganze  Endung  der 
1.  Plur.  sollten  wir  -k  ut  erwarten,  doch  ist  es  niclit  unwahrschein- 
lich ,  dass  das  p  der  3.  PL  im  i'lural  durchgeführt  wurde  (ent- 
sprechend dem  k  des  Sg.).  So  wfizde  ^'^tunkup-üt  Bh.  I,  8  regel- 
recht m  ^tunkuk  gebildet  sein,  ebenso  wie  '^Bunku(k)kft  (s.  S.  581 
Anm.  1).  Bh.  I,  (>  lautet  der  Text:  iaiiata  ka{ra\talan  ia-hiÜ, 
dessen  Sinn  nach  dem  Ap.  sein  muss:  ,von  alters  her  sind  wir 
eqirobt".  Das  auf  sa  folgende  Zeichen  ist  noch  nicht  erkUlrt, 
jedoch  i.st  nach  Bh.  II,  49,  wo  es  auf  lu  ^kommen*  folgt  in  der 
Verbindung  lu1-klUa  ,ich  zog  fort"  und  folglich  ein  Verbum 
sein  mnss,  das  mit  hk  komponiert  ist,  wie  pu  in  luppu  Bh.  I,  73, 
za  schlieasen,  dass  der  Silbenwert  des  Zeichens  anf  einen  Vokal 
endigt,  da  die  snsischen  Yerbalstämme  bis  auf  den  neben  ermi  vor- 
liegenden Stamm  m  .sein*  und  die  in  der  Kausativflexion  vor- 
liegenden alten  Verba  für  .machen^,  die  auf  -//  und  -s  endigten 
(vgl.  S.  587),  auf  einen  Vokal  ausgehen.  Uder  sollte  allein  Bh.  II,  49 
kk  in  der  1.  Sg.  Intr.-Pass.  vorliegen?  Wenn  dies  nicht  zulässig 
ist,  so  wSre  Sa-t-üi  eine  ganz  merkwürdige  Form.  Nun  ist  aber 
zwischen  dem  noch  nicht  gelesenen  Zeichen  und  iU  eine  Lficke,  in 
der  antre])lich  kein  Zeichen  stehra  soll.  Wie  wäre  es  aber,  wenn 
hier  doch  das  Zeichen  -p  oder  -pi  gestanden  hätte?  —  Auch  die 
Ä'-Bildung  ist  anfariirs  /»itlos  gowesen  wie  die  en-Bildunir.  vgl. 
Bh.  1,  G  M-.^-[p-}i(t  =  ap,  \Oitio\fi/  mnahif ,  Bh.  I,  8  "'zunkup' 
üt «  ap.  [jri]äyaö-iyä  amahy,  femer  [en\nekti  „du  bist*,  enripi  «sie 
8ind*f  Formen,  die  nach  der  IntransitiTflexion  gebildet  worden  smd 
fs.  oben  S.  579),  und  den  durch  Anfügung  von  -ne  gebildeten 
Konj.-Opt. :  mitki-ne  ,er  soll  ziehen",  fnkataldi-ne  Bh.  III,  7r>. 
takaful'ti'-nf  III.  s7  ,du  sollst  leben",  peplup  vr  Bh.  III. 

flSie  sollen  ^tschatl't  wn-den'*.  wo  von  einer  temporalen  Bedeutung 
der  A;-Bildung  keine  Kede  sein  kann  Zu  dieser  zeitlosen  Bildung 
worde  ein  Frisens  nach  Analogie  der  Siteren  €n-Flexion  geschaffen : 
*giyanri  :  ^mycananri  =  *z^ak  :  siyomoA;;  auch  diese  Bildung 
erweist  für  die  A:-Flexion  eine  ursprüngliche  Zeitlosigkeit 

Zum  Verständnis  der  transitiven  ,  Aorist "  - Flexion  sind  fol- 
gende Gegenüberstellungen  von  Wichtigkeit:  artak  ,er  sass,  war 
ansessig"  (vgl  KZ.  X.XXV,  *{r>  f.) :  arta  ,ich  setzte":  alpik  „er 
starb":  alpM  ^qt  (sie)  tütete(n)",  eigentlich  , macht e(n)  sterben"-*). 


1)  Die  Hodaliüit  wird  durch  -ne  bezeichnet,  das  eine  Partikel  sein  wird. 
S)  ai^amak  ab  aolebee  erw«itt  tleh  dadvreli  al«  Mhr  Jung«  Bndmg,  da» 

es  die  1.  8g.  „Aor."  ziiin  v<ir;uiss(?tzt,  was  orst  im  N.sns.  möplich  war  (vgl. 
unten  S.  584).  Denn  erst  nach  einem  Verhältnisse  :  ziyai  =  *xik  :  z 
ward«  *Miyaik,  imd  daav  nyame^  gebildet. 

Die  Verwendung  von  (dpi  auch  für  ..schlagen,  (Schlacht)  Hofern"  beruht 
auf  Einflius  des  Ap.,  das  sowohl  für  ,,töten"  wie  nir  .schlagen"  das  Verbum  Jan 
gebfMcht. 
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Auch  azeai-ne  „er  soll  gross  macheii*  Bh.  m,  87  gegenfiber 

azaka  u.  s.  w.  «gross,  sehr",  das  ein  *äza  voraussetzt  (s.  oben  S.  568), 
ist  h\9v  aufzuführen.  Hieraus  ercriebt  sich  mit  Evidenz,  dass  durch 
die  transitive  , Aorist" -Bildung  Kausativ»  zu  Intransitiven  gebildet 
werden.  Nun  erklilrt  sich  auch  paris  ,er  zog*  u.  s.  w.  gesrenüber 
parik  , er  gelangte"  u.  s.  w.;  der  Verbalstanmi  hatte  die  Bedeutung 
agelangen*,  wozu  parü  n.  s.  w.  eine  Art  KansatiTnm  «das  Kommen 
(nach  etwas  hin)  machen  (aosfBhren,  bewerkstelligen  etc.)*  s= 
«ziehen*  ist.  Danach  ist  , .  ,  ,h  Bh.  IIJ,  7  za  [dinnl]k  zu  ergänzen, 
da  nur  die  Bedeutung  .es  zog*  vorliegen  kann;  Bh.  III.  1'^  aber 
ist  \p(i]rLs  jedenfalls  in  {pd]nk  zu  verbossem  (vorausgesetzt.  (la'^s 
Irma  richtig  gelesen  ist),  da  vor  «n/ia  ein  nah  zu  ergänzen  ist  und 
die  ganze  Stelle  übersetzt  werden  muss:  «Darauf  floh  jener  Vahjaz- 
däta  mit  wenigen  Reitern,  in  die  Mncht  geschlagen,  nadi  PiSiyftNi» 
▼Sda ;  dorthin  gelangte  er;  von  dort  aber . . .  .^)*,  vgL  KZ.  XXXV,  41. 
Der  Icaasative  Sinn  der  angefOhrten  Fälle  kann  nnr  in  den  Endungen 
liegen  (vgl.  noch  jteSi-ta  ,er  schuf,  worin  pe  ^vorwilrts",  s.  zu 
Bh.  1.  21),  denn  dass  diese  nicht  prneteritule  Bedeutung  haben, 
folgt  aus  dem  ursprünglich  zeitlosen  Gebrauch  dieser  Flexion.  Der- 
selbe ergiebt  sich  aus  folgenden  Thatsachen:  Die  8.  Sg.  Konj.-Opt 
wird,  wie  bei  den  Pa88.-Litr.  von  der  As-Bildong,  so  bei  den  Tran- 
sitiva  Ton  der  , Aorist* -BUdnng  durch  -n«  abgeleitet,  einen  prae- 
teritalen  Sinn  kann  sie  also  nicht  gehabt  haben;  in  FftUen  wie: 
wmri  ^tunkuhme  *"u  ütta  "^GIJIM  Mak. starr ana  nnrian  mara 
Bh.  II.  Ho  ,or  sagte:  ich  übe  die  Heri-schaft  aus.  (der  ich)  zum 
(Jeschlechte  des  ''üvaxstra  gehörig  (bin)*  ist  ütta  nicht  Aorist, 
sondern  Praesens;  marriifa  Bh.  I,  21  entspricht  einem  ap.  dOrth 
yämU'if.  Mit  der  Flexion  der  Kansativa  ist  die  der  TransitiTa  zu- 
sammengefallen ,  nachdem  für  die  Intransitiva  und  PaqsiTa  die  X;- 
Flexion  ausbildet  worden  war,  da  die  Kausativa  fast  ausschliesslich 
transitiv  waren'')  und  somit  der  einen  Ijitransitiv  -  Passiv -Flexion 
zwei  vei-sf'biedene  Transitivtlexionen  gegenüberstaMdeii .  deren  ur- 
.spriinglich  besondere  Bedeutungen  vergessen  wurden.  Die  anfäng- 
lich promiscue  gebrauchten  beiden  TransitiTfiexioaeii  diiSBrenzierten 
sich  dann  z.  T.  in  ihrer  Verwendung,  da  beim  Fntomm  in  Haupt- 


1)  Hier  ist  wohl  so  tu  laten:  bmt  mar  Sarah  intaiiutum  ii{pipe  itaka 
Il-umme  ma  mJrtamarti^  4rma  Hmnik  .  .  .]  „Toa  dort  abwr  sog  er  (der  Em- 
pörer) mit  jouem  Heere  zum  zweiten  .Mfilo  poK^'f^  Artavardivfi"  fgeijeii  KZ. 
XXXV,  41).  Der  UDtorscbied  vom  Ap.  M-äre  alsu  nur  der  Zusatz:  „dorthin  ge- 
bagte  «r". 

S)  Daher  bt  aneh  In  Fillmi  wi«  immt»  ^»unkukme  fnApirh^^  fn4 

iitta  mara  Bh.  T,  .^8  u.  s.  w.  mara  nicht  zti  utta  zu  ziehen-,  siehe  weiteres 
über  mara  8.  öti5.  Die  ganzen  Belege  für  dieses  Praesens  {Uta  in  der  Ver- 
Undang  MMmMm«  Atta  b  »p.  wiäya^^fa  am^^f  slad;  Bh.  I,  1,  8t,  68. 
II,  61,  60,  III,  61.  66.  67,  Bh.  b— j. 

^)  Das  einzig  holegte  intrnns.  Kausativiim  pnris  w.  s.  w.  wird  dch,  wl» 
ev.  &hnlicbe  Verba,  nach  der  Masse  der  transitiven  gerichtet  haben. 
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sitzen'),  in  ftiturisch -konjunktiWschen  Nebensätzen  und  bebn  ne* 
gierten  Imperativ  der  2.  Sg.*)  die  ^i- Bildung:,  beim  nicht  negierten 
Imperativ  der  2.  und  3.  Sg.  und  bei  dem  mit  ti .  fn  irebildeten 
Prueterituni ,  auf  das  weiter  unten  eiiizugelien  ist .  die  Kuusativ- 
bUdung,  beim  gewöhnlicheu  Praeteritum  und  beim  Praesens  (s.  oben) 
dagegen  beide  vorliegen. 

Wir  kommen  jetzt  rar  ErUftrang  der  Endungen  dar  Kanntiv- 
bildong.  Di«  1,  Sg.  scheint,  muh  <leiii  Xsus.  zu  urteilen,  den 
reinen  Stamm  zu  reprilsentieren .  d«»«  Ii  t-rjit  l.t  <irh  aus  dem  Anza- 
nischen  und  Mfil-aniirisehen .  da»  im  N>u-<.  auslautend  ein  -/<  ge- 
schwunden i-t  :  vgl.  auch  tah  ,i(h  sandte*,  das  zum  Unterschied 
von  ta  ,ich  machte"  (in  zikkita^  pepta)  -h  in  historischer  Öchi  eibung 
bewahrt  hal  In  dem  -h  wird  der  kausative  6inn  znm  Aiisdmek 
gekommen  sein,  ein  pronominales  SnfiBx  fehlt  wie  in  der  1.  Sg.  der 
«n-Bildimg.  Die  1.  PI.  zeigt  dieselbe  Form  wie  die  1.  Sg.  +  (w'. 
ütt<t,  uffti).  bat  also  dasselbe  pron.  Suffix  ^wir"  wie  die  1.  PI.  der 
Ä;-Hildinig.  Die  2.  Pers.  sind  nicht  Itelegt ;  doch  s.S.  565  Anni.  1.  Di»; 
3.  Pers.  endigen  beide  auf  -v.  und  zwar  schon  im  Anz.  imd  Mäl-amir.: 
es  vertritt  also  dieses  die  Stelle  des  -h  in  der  1.  Sg.,  d.  b.  es  iüt 
kansaüvbildend*).  Auffallend  ist  dabei,  dass  beide  Formen  keine 
Pronominalsnffize  haben,  doch  s.  8.  589  Anm.  1.  In  der  Kaosativ- 
ilexion  sind  also  zwei  verschieden*-  Fnrmationen  mit  den  Elementen 
-Ä  bzw.  -5  zusammengeflossen .  deshalb  konnte  auch  sowohl  die 
1.  Sg.  wie  die  3,  Sg.  ohne  Prononiinalsuffix  bleiben,  hatten  "i- 
doch  verschiedene  formative  Elemente.  Bei  den  Verbalstäuijueii 
auf  -i  oder  -u  lautet  die  1.  Sg.  beim  Autritt  des  kopulativen  Vokals 
anf  '^fa  oder  -uma  ans,  wo  y  nnd  m  als  Halbvokale  aufraf aasen 
sind.  Dies  war  jedoch  erst  möglich,  als  das  dieser  Form  ge- 
schwunden war,  also  erst  im  Nsus.  Zu  wurde  dann  eine 
3.  Sg.  zit/as(a)  gebildet,  zu  ftrn/a  tiriycus,  woneben  ttris  zu  tiri-,  in 
ziyasa  liegt  also  zweimal  der  kopulative  Vokal  vor.    AufiUllig  it^t 

1)  Das  Faturum  in  UaupteäU«u  ist  allerdiugt  nur  in  der  Yerbindaog 
«ciparraiMimme  kUkdun  „«In«  Bebbiebt  wollen  wir  Hvfera"  belegt.  Ein  wtSttnr 
Mtaiinbarer  Beleg  titenra  Bh.  III.  G4  kann  als  solcher  nach  dorn  Zusamuien- 
hange  nicht  freiten.  Es  wird  durch  Schuld  dos  Stoinraetzen  davor  ein  ai-la 
vergessen  worden  sein,  wie  auch  im  Ap.  Iti/a  gestanden  haben  mtus,  wodurch 
lieb  B.  Winklera  Bemerkungen  a.  a.  O.  8.  39,  SGAnm.  aub  «inflwlut«  erladlgea. 

2)  Oh  üh(<rhaupt  beim  tiogierton  Imperativ  die  (fn-Hildung  das  rcKclmü^ftiffe 
Ist,  Hast  »ich  wegen  Mangels  an  Beispielen  nicht  bestimmen.  Neben  d$u  aü-ne 
Dar.  P«rt.  f  fS  steht  diu  M«ir  iumampi  Bb.  I,  40. 

.'5)  Dass  OS  ohne  sichtliche  Mudilikatiun  reine  Adjektiv»  bildet.*,  "i" 
U.  Winkler  a.  a.  O.  S.  öl  meint,  ist  unrichtig.  Er  stützt  sich  dabri  anf  kantuu 
ii«b«n  kanna\  doch  hat  letiteres  gar  nfehts  mit  kan(n)e  „lieb«n"  an  fhun  (sieha 
so  Bh*  II,  t)f  und  ^tt  des  nur  ergänzten  kannaS  ist  Bh.  I,  17  vielleicht 
kannttS'ti  zu  losen,  wa»  die  3.  Sg.  der  Knusutivhildung  von  kan{n')t  „lieben" 
+  -ti  (worüber  S.  bbb)  sein  würde.  Über  Falle  wie  arikkai  Bh,  I,  26  neben 
krüdta  hab«  leb  mich  schon  KZ.  XXXV,  18  auagesprocban;  -i  ist  dem  Ap. 
entlehnt  und  v<>m  Nominativ  der  «  Stfiinmo  auf  die  '^-Stiimnin  ▼«raUg«ID«ia«rt, 
endigten  doch  die  Aceusativ«  aller  dieser  auf  dasselbe  ^uflix  •//*. 
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die  Form  maztemaiSa  Bh.  II,  69  f.  gegenüber  moztenti  NR.  a  48. 

Ich  venmitp,  dnss  in  dem  letzten^n  vom  Steinniet/pn  dif  Silbe  ma 
vor  n  übersehen  worden  ist .  dass  also  das  Verbum  »verlassen* 
inaztema  (für  *inazzitciu(t,  s.  Ö.  129)  heisst. 

Mit  den  noch  übrigbleibenden,  z.  T.  abgeleiteten  Verballbrmen 
können  wir  uns  rascher  ah  mit  den  drei  besprochenen  Hanpt- 
formationen  abfindoi.  Da  ist  zmifichst  eine  2.  Sg.  nnd  PI.  ImperatiTi 
(PI.:  Bh.  II,  14  f.,  02:  IH,  22  f.),  die  bei  den  transitiven  Verben 
auf  -8  Husjreht  und  bei  den  intransitiven  teils  dieselbe  Endung  auf- 
weist .  teils  den  reinen  Verlialstanini  darstellt.  Wahi-scheinlich 
haben  wir  es  im  letzten  Falle  wirklieh  mit  einem  sowohl  als 
Verbalstamm  wie  Nomen  actionis  fungierenden  Worte ')  zu  thun 
(vgl.  die  imperatirisehe  Funktion  des  Infinitivs  z.  B.  im  Griech.), 
und  die  Formen  mit  stammen  aas  der  Kaosativbüdung.  Sie 
waren  also  ursprünglich  nur  bei  den  Transitiva  berei-htigt.  wurden 
aber  dann  aneh  bei  den  Intransitiva  ein<:eführt ,  weil  bei  beiden 
die  Stammfonnen  als  Imperative  fuiiirierten.  —  t'ber  den  durch 
Anfügung  der  Partikel  -ne  gebildeten  Konjunktiv-Optativ  ist  »iljen 
S.  580  A.  4  u.  582  f.,  soweit  wie  ratiglich,  erklärend  gehandelt  worden, 
—  Femer  ist  ein  mit  -fe',  -ta  •)  gebildetes  Tempus  der  Vergangen- 
heit  zn  nennen,  dos  nnr  für  die  3.  Sg.  und  PI.  der  transitiTen 
Kausativbildung  und  nnr  in  RelativsUtzen  mit  Sicherheit  vorli^^ 
Letzteres  behauptet  zwar  schon  Jensen  Z A.  17!),  doch  hat  <-v 
es  durch  nichts  erwie>en.  Er  hat  nii  ht  pesapti  Bh.  L  67,  zikkitn 
Hli.  T,  r>(),  51:5  und  die  inti  ansitiven  Formen  mit  -ütta  bzw.  -utta 
(Bh.  I,  7ü,  Xerx.  Pers.  a  Ui)  und  -käUi  (Bh.  I,  73,  8U,  11,  49)  be- 
achtet, die  Weissbach  zur  Bildong  mit  -U,  -ta  rechnete,  nnd  daher 
brauchte  er  sich  nicht  za  wundem,  dass  Weissbach  die  relativische 
Bedeutung  dieser  Bildung  nicht  erkannt  hat.  Die  Können  mit 
•tttta  (bzw.  -utta)  und  -kftta  lassen  sich  nun  leicht  als  Formen 
mit  knpulativem  a  begreifen  und  sind  als  solche  wohl  auch  da 
aufzufassen,  wo  sie  in  Nebensilt/en  >telien  (Hb.  1,  7^3);  p<\sapti\ 
ist  so  unsicher,  duss  man  dafür  eher  /Jt[aajjpi\  ansetzen  darf;  und 
tffekäa  ist  mit  ia  .thun*  zraammengesetzt  ^.  Damit  ist  unsere 
oben  aufgestellte  Regel  erwiesm;  vgl.  über  die  anderen  Belege  für 
die  ft-Bildung  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  l  I  ber  ihre  ursprüngliche 
Funktion  und  ihren  T'rspnmg  wage  ich  keine  Mi-inung  allf/u^te]len, 
da  unter  gleielien  Ufdingungen  die  Formen  ohne  und  mit  ti  i-fo) 
nelieneinuinler  liegen  (beachte  nanientüi  b  eiiutiii  Hb.  I.  oS.  2/f^|//'v 
lih.  Iii,  8o  f.,  \^tit\mii  Dar.  Sz.  c  o).  Jedenfalls  ist  Weissbachs  Aufliissung 


1)  Mftn  vgl.  die  Pnesensbildung:  „Maohan  dabei  sind  wir"  —  „wir  machen", 
ferner  pariS  (S.  583)  und  alpi  „Sterbea,  Tod**  Bh.  I,  33,  worüber  unten  S.  580 

2)  -ta  ist  wohl  dio  elidierte  Form  von  -t!  mit  d« m  kdpiilativen  Vokal. 
Di«  Verbalfonnen  mit  dic^oin  tindcn  sich  auch  in  Keiutivsätzc-u ,  vgl.  z.  B. 
Bh.  I,  6öf,  58C 

3)  Weissbach»  kti[tL-atii\r[raMti\  Bh.  I,  55  ist  ergänzt  und  hut  keine 
Ueweittkraft;  nach  den  übrigen  Belegen  ist  vielmehr  ku[tkatu\r[raS\  zu  lesen. 
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Yon  der  <t-Bildtmg  kaum  aufrecht  zu  erhalten.  —  Die  Ansdracks- 

weise  iiUinmn  upd  {t/j>d)  ]]h.  II,  25  u.  s.  w.  kann  nicht  als  1.  Plur. 
eines  Desiderativums  aufgefasst  werden,  dagegen  spricht  der  Zu- 
sammenhang und  das  ap.  Äquivalent  (der  Infinitiv).  Wenn  es 
hcisst:  «Die  Abgefallenen  sammelten  sich  und  zogen  gegen  Dädorsis, 
eine  Scldacht  iUimum  iipd\  dannif  lieferte  i^en  Didai^  eine 
Schlacht*,  80  kann  itttmam  1.  PL  «wir  (werden  oder  wollen)  liefen* 
nur  ein  direkt  angeführter  Gedanke  der  Abgefallenen  sein,  tipd 
wird  nun  diesen  Gedanken  als  solchen  charakterisieren  und  ah- 
schliessen  sollen,  es  bedeutet  also  vielleicht  „Gedankf.  Absicht. 
Plan*,  und  der  Text  meint  wörtlich:  ,eine  Schlacht  wollen  wir 
liefern:  (war  ihr)  Gedanke",  d.  h.  ,mit  dem  Gedanken  eine  Schlaclu 
ZU  liefern*,  entsprechend  dem  ap.  finalen  InfinitiT  cartanaiy.  Merk* 
wfirdig  ist  nun  nur,  dass  dort,  wo  dieser  ra  einem  Satse  mit  9g. 
Sahjekt  gehört^  im  Sus.  nicht  etwa  uttinra  upd  entspricht,  sondern 
iiftivianra  (Bh.  I,  74  u.  s.  w.).  Dies  ist  gleich  der  3.  Sg.  Praes . 
niuss  und  kann  hier  aber  ,er  stand  [war]  im  Begriffe  [dabei]  n\ 
liefern"  bedeuten,  da  ja  das  flektierte  Hilfszeitwort  e?i  .sein",  wt»nut 
die  transitive  £7i -Bildung  zusammengesetzt  Ist,  von  Haus  aus  zeit- 
los war^).  —  ESn  BeflexiTom  gieht  es  nicht.  In  dem  angeUichen 
(verstümmelten)  Beispiel  alpipe . , .  -iu  alpik  Bh.  I,  38  entspricht 
üJpipe  .  .  .  5u  dem  ap.  ^uvümar.snfus  „als  Selbstmörder*;  es  wird 
daher  wie  dieses  ein  nominaler  Ausdruck  sein.  Ich  möchte  »u  zu 
ma  ergänzen  und  glauben,  dass  in  alpi  pe  (V)  .  .  .  ma  alpik  etwa  dor 
Gedanke  ,er  starb  an  einem  Tode  durch  eigene  Hand'  ausgedrückt 
gewesen  ist;  al^i  würde  dann  als  Verbalsubstantivum  fungieren. 
Das  ap.  BefieiiTnm  wird  im  Sns.  nur  durch  das  Aktivom  yertreten 
(Tgl.  Weissbach  (jr.  §  83),  da  das  Sus.  kein  Beflezivpionomen  kennt. 
—  Die  beiden  angeblichen  Belege  für  einen  Infinitiv  auf  -1110110, 
kfzzamana  und  ri/umana  Xerx.  Van  21  f.  u.  24  -),  sind  anders  zu 
erklüren.  Wie  sonst,  sind  auch  hier  die  ap.  Infinitive  nnisehrieben 
Worden:  es  ist  kfzza  maiia  und  riki  viaiia  zu  lesen,  wobei  Icfzzn 
und  rüa  den  Verbalbegriff  des  Befehls  am  einfachsten  durch  den 
Verbalstamm  oder  das  diesem  gleiche  Nomen  actioois  danteUen 
(▼gl.  die  2.  Sg.  XL  PL  Lnper.),  wahrend  ntama  gleich  dem  oben 
S.  505  erörterten  utara  ist  und  dm  Befehl  abschliesst .  ihn  zu- 
gleich mehr  hervorhebend.  Da  rnara  wegen  ra  Bh.  III,  68  (oben 
S.  565)  urspriingliclies  r  zu  haben  scheint ,  muss  innna  aus  mara. 
also  hier  wenigstens  n  aus  r  intervok:ili>ch  ent-standen  sein,  wilhrend 
sonst  in  gleichem  Falle  oft  n  zu  r  wird.  —  Über  Verbaladjektiva 
ist  oben  S.  568 — 571  einiges  gesprochen  worden;  hier  soll  nnr 
noch  einmal  an  die  Thatsache  erinnert  werden,  dass  der  sns.  Verbal- 

P  Kino  filmliclie  Bildung  sollte  man  von  pincm  intrnns.  Vorbum  sUtt 
kanna  enmkü  Bb.  11,  7  ^ch  war  auf  dem  Marsche"  erwarten,  doch  üt  hier 
dM  «p.  oAiofty  äham  iiMdbfeabiiit. 

2)  tamnnn  Art.  Sus.  a  4  ist  unsicb«r,  WMUI  Meh  M  TOQ  WelaibMh  Mhr 

gl&cklich  fUr  Norris'  nata  geleden  wird. 
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stamm  nicht  nnr  als  Nomen  actionis,  sondfim  auch  als  Partizipium 
Praesentis  fungiert,  eine  Thatsache,  die  sogleich  ihi'e  £rklttrung 
finden  wird. 

Nachdem  wir  so  die  Verbalflexion  des  Nsus.  in  ihren  Einzel- 
heiten erörtert  haben,  erfibrigt  es  noch  fiber  den  Ben  imd  die 
geschiehtliehe  EntwicUiing  des  sos.  Yerbums  im  Zusammenhang 
einige  Worte  za  ttgen.   Der  ilteste  erschliessbare  Yerbalausdruck 

des  Sus..  abgesehen  vom  Imperativ,  wird  etwa  aus  einem  sofj.  Nomen 
actionis  oder  einem  Adjektivum  als  Priulikat  und  dem  nach-  oder 
vorangestellten  Subjekte  bestanden  haben ;  diese  Ausdrucksweise 
konnte  bei  transitiTen  Verbalbegriffcn  sowohl  aktiv  wie  passiv  sein. 
KaasatiT»  von  IntraontiTen  inirden  durch  Anfügung  yon  andern 
Nomina  actionis,  die  etwa  «machen*  bedeuten,  gebildet;  in  historuoher 
Zeit  sind  sie  durch  zwei  Elemente,  -h  und  ausgezeichnet 
Soweit  nun  das  Prädikat  ein  Nomen  actionis  war,  konnte  es  früh- 
zeitig partizipial-adjektivisch  aufsjcfasst  werden  (vgl.  dazu  S.  566  f.). 
Es  konnte  daher  an  alle  Prüdikatsworte  das  noch  im  Nsus.  sehr 
gebräuchliche  Ac^ektivsuffix  -k,  -ki  (s.  S.  568)  antreten,  das  von 
Haas  ans  den  Sinn  des  Stammes  nicht  merklich  yeründert  zu  haben 
scheint.  Weiter  venchmolzen  die  nachgestellten  Subjekte,  soweit 
sie  Personalpronomina  oder  gewisse  anaphorische  Pronomina  {n\ 
-pt)  waren,  mit  dem  vorangehenden  prädikativen  Partizip- Adjektiv 
zu  einer  Einhe  it,  sodass  sich  ein  Paradigma  herausbildete.  Dadurch 
wurde  die  Nachstelliuig  des  Subjekts  für  den  Fall ,  dass  es  ein 
Substantivum  war,  so  singulär,  dass  diese  Ausdrucksweise  ganz 
fallen  gelassen  wiude  und  dafür  die  andre  mit  Voranstellung  des 
Subjekts  eintrat  Femer  Terdiingten  die  X;*Formen  die  ohne  k 
gebildeten  bei  den  flektierten  intransitiven  Verben  mit  Ausnahme 
von  en  „sein*^,  wahrend  bei  den  transitiTen  Verben  (bei  den  un* 


Eine  Jungero  Schicht  derartiger  Kausativa  wird  mit  ta  „machen,  thuo" 
■•bildet,  woflir  Mg«nde  zwei  Belege:  putta  (in  puttana,  puUukka)  „irehen 
machen,  (vor)treiben*'  und  zikläta  „stehen  machen,  «tollpn".  Auch  sonst  findet 
rieh  (a  hftufig  in  Komposition  mit  Subst&ntiveD ,  Adjektiven  etc.,  vgl.  yaxvk- 
iamm  (».  oben  8w  W),  appamtukJamM,  •InUbttmi,  mh)p9n»Mil^ymM  (■.  oben 

B.  fi64),  Ütta  „machon"  (aas  ht  -f  ta,  v(;l.  {UUi  „schicken"  neb«t  pdo,  pepla 
ttttadmi  etc.",  worQber  unten  zu  Bb.  1,  81;  wie  gehört  hieran  HtMop  ^e 
wurden"?),  j>efa,  j>epta  ,3btrfinnig  mmehen'*  (t.  m  Bb.  I,  21)  und  wobl  aneh 
takata  „leben",  aniu  tanti  NR.  a  48  bt  in  zwei  Worten  zu  schreiben,  da 
das  Komp^isitum  intransitiv  zu  flektieren  wäre,  mäa  ist  wohl  falschlich  von 
Uommel,  LC.  1890,  Bp.  1257  hierher  gezogen  worden,  da  es  höchstens  „mach' 
weg!"  bedenton  kSnnta,  was  aber  eine  zu  weitgehende  B«dentiingsentwiekelang 
für  ta  voraussetzen  würde;  es  wechselt  ja  auch  mit  mite. 

2)  Scheinbar  alte  ^Bildungen  sind  bei  en  in  der  1.  und  2.  Sg.  •Ot' 
•cUleMlieh  !n  Oebrancb ,  in  der  1.  Sg.  ellerdlng»  nnr,  wenn  dl«  Endanir  der- 
selben -i't,  nicht  -l.ft  i>t.  Doch  können  auch  sie  leicht  als  Notibüdunpfn  orklärt 
werden:  entäkU  ist  zu  einer  etwa  voraasausetsenden  1.  8g.  *enn>  gebildet, 
wie  mrik  in  enrt ,  und  [en]ndeli  diiso  naeh  einen  YeiblltnlMe  wie  ^panüM : 
parukit.  —  en  ist  auch  sonst  in  seiner  Flexion  seine  eigenen  Woge  gegangen. 
In  der  J.  Plnr  hat  es  die  Endung  -«« ,  während  bei  der  Kausativ-  und  h' 
Flexion  dafür  -u<  eintritt.    Wahrscheinlich  waren  beide  Endungen  su  einer 
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flektierten  alior  vielleicht  nur,  soweit  sie  prildikativiscb  gebraucht 
wurden,  nicht  z.  B.  bei  den  attributiven  VerbalstJlmmen,  s.  jedoib 
auch  tihrn  S.  568)  die  Formen  mit  und  ohne  k  sieh  zu  passiver 
und  aktiver  Bedeutung  düferenziert  hatten^).  So  kam  es  zur 
Scheidtmg  in  eine  traDsitiTe  und  eine  {»assiT-intranatiTe  Flexion, 
woneben  es  noch  zwei  KausatiTbildongen  gab.  Des  weiteren  kam 
es  bei  den  Transitiven  zur  Bildung  eines  Präsens,  wahrend  die 
Verbalflexion  bisher  ohne  Tempus-  und  in  der  Hauptsache  auch 
ohiit'  Modusimterschiede  geblieben  war.  Das  IVaesens  setzte  sich 
ans  <li  ni  als  Ndnien  actidnis  fungierenden  \  t'rbalstainiii.  ma  .dabei, 
dann'  und  dem  tieklierten  oder,  wenn  priidikutives  Adjektivum, 
unflektierten  Hilftzeitwort  m  aSein"  znaammen  nnd  Tersehmolz 
spftter  zn  einer  Einheit*).  Bevor  dies  aber  geschah,  rief  die  (übrigens 
nicht  obligatorische)  Praesensbildung  auch  eine  Umformung  der 
nicht  prilsentischen  oder  priteentisch  präzisierten  Ausdrücke  hervor, 
indem  hier  die  Umschreibun<?  mit  dem  Part,  i'raes. ,  das  ja  mit 
dem  als  Nomen  actionis  fuiii/irrenden  "\'erbalstanim  identisch  war. 
und  dem  flektierten  oder  luillektierten  Hilfszeitwort  en  eingeführt 
wurde  Denn  als  das  CharakteristiBGhe  des  Praesens  wunle  nur 
das  una  empfanden,  das  mit  dem  vorhergehenden  VerbalsnbstantiTnm 
vieUeicht  schon  zeitiger  zu  einer  Einheit  verwachsen  war.  Nun 
erst  verschmolzen  die  beiden  Mittel  des  Verbalausdnicks,  Subjekt 
+  prädikatives  Nomen  und  (tb-ktiert»')  \'erhulfonn,  /u  t-iner  einzigen 
Fle.xion,  da  sieb,  wenn  dies  schon  früher  geschehen  wiiie,  die  Aus- 
bildung der  adjektivischen  Suffixe  -man  und  -71«*  (s.  oben  S.  oöy  fl\) 
nicht  erklären  liesse.  Die  Yerschmelzong  geschah  in  der  Weise, 
dass  teils  die  flektierten  Formen,  teils  die  Nominalformen  durch- 
geföhrt  wurden,  gleichviel  ob  ein  besonderes  Subjekt  dabeistand 

gewissen  Zeit  neben  eioaader  in  Gebrauch  und  worden  später  Tenehied»ii 

verallgemeinert. 

1)  Nach  Wei»sbach  wfirde  ^pSi  „fQrcbten**  tdU  transitiv  n))Sii),  toUs  in- 
transitiv  (ijisip)  fiektiomi.  Wühtond  die  Lpsung  von  ipii>:  Bh.  I,  39  ziemHch 
sieber  iüt  und  das  vur  ihm  auch  ziemlich  deutlich  lesbare  ir  die  trau»itive 
Form  beweist,  tot  tfriSq»  Bb.  II,  7  tSIHk  erginst.  Wiibrsebdalleh  bnt  an  diM«r 
Stelle  ein  ganz  anderes  Wort  gestandeBi  wenn  auch  im  Ap.  das  ebenfalls  er- 
giuxte  tUarta  richtig  sein  m«g  und  dlwes  Bb.  1,  39  dem  aus.  ipiU  entspricht. 
I>«nn  sollte  allein  nseb  dem  Ap.  der  sus.  Verbabtamm  ijpH  sowohl  „IHrebten** 
wie  „zittern"  )n>JinitenV 

2)  Dieselbe  Bildung  bezeichnete,  bei  der  Zeitlosigkeit  des  flektierten  en, 
natürlich  auch  eine  in  der  Vergangenheit  sich  vollziehende  imperfekte  Handlang, 
in  die  eine  andere  Allt;  ausserdem  hatte  sie  die  Uedoutung  von  „im  UegxUfe 
sein  ptwiis  zu  thnti"  (-*.  S.  .'iHfii.  —  Dass  ein«'  gleiche  Bildung  niclit  anch  von 
den  intnuisitiven  vurUegt,  hat  seinen  guten  (Jruud.  Denn  bei  den  Tas^iva  war 
slo  nnmSgUeh  (well  «■  kein  vom  aktlveo  antanehiedenee  passives  Nomen  aetloDls 
u'iihi,  hier  kf>nnte  nttt  dn  zi'tjnvtnk  .ui.ilogisch  nach  den  Transitiva  gebildet 
werden ;  und  nach  dan  Passiva  haben  sieb  die  sonst  damit  gleich  flektierenden 
Intransttlva  gerichtet  nnd  die  ev.  einmal  auch  bei  ihnen  voriiandene  FIwrioa 
des  transitiven  Praesens  wieder  aufgegeben. 

3)  Wahrscheinlich  nahm  dieselbe  bei  den  psrtisipia'en  Prädikaten  ihren 
Ausgang,  am  sie  ab  Verbalaasdrteka  aa  ehatakterislareii. 
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(tder  nicht.  Und  zwar  gelantrten  die  Nominalfunncn  in  der  II. 
der  A;-Bildung,  in  der  1,  8g.  und  in  der  3.  Sg.  und  Plur.  der 
beiden  auch  ihrerseits  verschmelzenden  Kausativbildungen ')  und  in 
der  1.  Sg.  der  en-Bildnngen ,  ev.  ancb  in  der  1.  Sg.  des  Hfl&znt- 
worts  en  zur  Herrschaft'').  —  Die  ferneren  Schicksale  des  sos. 
Yerbimu,  insbesondere  die  abgeleiteten  Bildnngm,  bedürfen  nach 
dem,  wus  obrii  über  sie  im  einzelnen  gesagt  worden  ist,  keiner 
weiteren  Erklärung. 

Syntax. 

Aus  dem  (tebietf  der  Syntax .  da«;  ich  im  Vorangehenden 
schon  oft.  und  zuweilen  nicht  gerade  flüchtig ,  gcstn-itt  habe,  will 
ich  hier  nur  noch  einen  l'unkt  kurz  zusammeutu^send  erörtern, 
wfthrend  eine  sosammenhängende  DarsteHnng  der  mos.  Syntax  einer 
spitteren  Zeit  überlassen  werden  nrass.  Bei  der  Besprechung  der 
Pronomina  hab^  wir  oben  S.  578  ff.  konstatiert^  dass  zur  Wieder- 
aufnahme des  pers.  Objekts  vor  dem  Verbunif  wenn  es  ein  Dativ 
ist,  im  8g.  im  Plnr.  ap .  appi  wenn  e«;  dagegen  ein  Acc.  ist, 
im  Sg.  ir.  m,  im  l'l.  up  in.  apphi,  appi'r  dient;  wir  hal)en  weiter 
gesehen,  dass  das  aufnehmende  Eleuient  des  Accusativs  mit  einigen 
vorangehenden  Pronomina  zur  Bildung  des  Accnsativs  verschmohen 
istf  und  dürfen  vermuten,  dass  allmShlich  auch  die  persönlichen 
Nomina  zu  einer  gleichen  festen  Accusativbildung  geschritten  sind, 
Die  Sprache  der  Achaenit  nidi  ninsohriften  ist  aber  noch  weit  von 
difscrn  Endpunkt  entfernt .  da  hier  weder  das  dati\'isehe  noch  das 
accuNativische  persönliche  Olijekt  notwendig  wieder  aufgenommen 
werden  müssen,  vielmehr  liegt  die  Sache  nach  meiner  Material- 
saomilung  so,  dass  die  Ausdrucksweise  mit  wiederaa&ehmendem 
Elemente  und  die  ohne  dasselbe  sich  etwa  die  Wage  halten,  dass 
keine  als  die  regelmSssigere  betrachtet  werden  kann.  —  Auffallend 
ist,  dass  nur  das  persönHche  Objekt  wieder  angenommen  wird,  und 
ich  weiss  keine  Erklärung  dieser  Thatsache  zn  geben.  Zu  beachten 
ist  jedenfalls,  dass  es  im  Sus.  kein  Demi mst rativum  ,es"  giebt.  dies 
vielmehr  unuusgedrückt  oder  unübersetzt  bleibt,  vgl.  z.  B.  dk  "'tt 
Icuiiya  kuUa  kuäiya  tamia  dk  iiine  kutta  tarlak  Dar.  Pers.  f  15 
«und  ich  baute  [sie,  d.  h.  die  Festung]  und  baute  [sie]  Tollstftndig 
und  schön  und  gewaltig%  oder  Bh.  m,  66,  74,  NR.  a  84  f. 

Erwähnt  sei  noch ,  dass  der  ap.  Genitiv  tawnäi/ä  stets  nur 
durch  '"fi'fTfj'i  ^(ieschlecht'*  ohne  Kasussuffix  bzw.  Postposition 
ausgedrückt  wird,  selbst  wenn  er  nicht  attributiv  ( Bh.  I.  7).  sondeni 
prädikativ  (Bh.  Iii,  54,  55,  e  3,  g      oder  appositioneil  (Bh.  I,  22, 


1)  Daraus,  dnss  die  S.  Plur.  der  Kaosativbildang  ohne  PronomlnaUufBx 
i-it,  folgt  somit,  das»  die  prädikativen,  appositioneilen  und  attributiven  Ausdrticke 
zur  Zeit  der  Ausbildung  dieser  Flexion  noch  nicht  an  der  Piuraliaierung  ihre« 
DeMigewwrto  tollnahinen. 

2)  Diti  teilweise  Entstehung  dor  susischon  Vorbalflexion  aus  Adjektiven 
erkannten  schon  Bommel,  LC.  1890.  öp.  1257  und  U.  Winkler  a.  a.  O.  S.  51; 
doch  fliid  die  Bianlliriten  in  den  AitfBlimiigeik  dw  latetam  nldit  ridilig. 
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38)  st^  ht.  Für  diese  auffallende  Thatsaclie  vermag  ich  keine  ge- 
nügende Erkiäiung  zu  geben ,  wenn  nicht  die ,  dass  der  attributiTe 
Fdl  ab  erste  Entsprednuig  ittr  das  ap.  tamnOya  yerallgemeinert 
worden  ist 

ÜberaetsuDg,  Textkritik.^) 

6h.  T.  r> :  Über  Aasäata  «auch  frfiher*  8.  oben  S.  572.  Über 

ia  . .  [p]  üe  s.  oben  8.  582. 

Bh.  I,  7:  ütfa  ist  jira^sentisch :  ,ich  übe  aus"  (S.  588).  vgl. 
8 f.  samak  war  ,seit  langem",  entsprechend  dem  ap.  d'^uv^Uätnr- 
fuwi,  vgl.  ZDMG.  L,  l.'^Of.,  KZ.  XXXVl,  141.    Sollte  iama/^ 

mit  iaÜa  Mfirilher*  (redupliziertes  ia)  nnd  äaia  .Länge"  in  iatama 
tak  (oben  8.  566)  snsammenfaingen  ? 

Bh.  I,  8  f.  iitta  ist  praesentisch  (S.  583),  entsprechend  dem 
ap.  sciüyad-iya  amh'y.  Ajiders  steht  es  Bh.  I,  10,  WO  aoch  im 
Ap.  arsüyaitiya  üham  entspricht. 

Üb.  I.  9 f.  ist  zu  übersetzen:  ,Dies  (sind)  die  Lündpr,  welche 
sich  zu  mir  bekannten",  u.  s.  w.  (vgl.  das  Ap.  KZ.  XXXV,  32). 

Bh.  1, 15f.  ist  ahnlieh  wie  Bh.  I,  9f.:  »Dies  (sind)  die  LOnder, 
welche  sich  so  mir  bekannten.  Kach  dem  Willen  Anramasdis 
handelten  sie,  leisteten  sie  mir  Dienste,...*;  toi  , handelten  sie* 
hat  im  Ap.  kein  Äquivalent. 

Bh.  1,  17  lies  [kanned-ti\  statt  [kannaS]  foben  S.  584  Anm.  3. 
vgl.  auch  schon  KZ.  XXXV.  37).  kane^  könne  ist  ein  trans.  Verbum 
.lieben",  vgl.  ap.  dauitä  c.  Acc. 

Bh.  I,  18  e*a ...  ist  als  Anfang  eines  Verbmns  eiik  Unding, 
e  ist  jedeniErils  nnr  ffir  dr,  Wiederanfiiahme  von  üpvri^  vermeisselt 
(vgl.  ir  kukti  I,  17  f.,  III,  81);  a  aber  kann  der  plene  geschriebene 
Anfimg  des  in  derselben  Wendung  Bh.  III,  82  überlieferten  cdpiya 
sein.  —  Statt  \pnfur  ukJcu  ist  \ki(fa  nppa  ^'^u]nena  zu 

ergänzen  und  die  ganze  Stelle  zu  übersetzen:  ,mein  Gesetz  wurde 
in  meinem  Lande  bewahrt"  (vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.).  pdtur  heisst 
gar  nicht  »nach,  gemäss",  sondern  »Aufrichtigkeit*,  uJdat  nicht 
»Gesetz*,  sondern  nnr  »gross*,  s.  zu  Bh.  111«  80.  vor  taiyaoi 
fungiert  hier  als  Lokativzeichen. 

Bh.  1,  21  ist  statt  Weisshachs  patht,  da  das  Zeichen  tu  mit 
Recht  jetzt  /</  gelesen  wird  und  für  pat  und  pe  dasselbe  Zeichen 
gilt,  ))f'la  zu  lest'ii.  Dies  Verbum  bedeutet  , raachen,  anstiben"-) 
und  findet  sich  nocli  Bh.  II,  57,  (i7  für  ap.  ak^navain.  Eine 
Nebenform  davon  ist  pepla  in  gleicher  oder  Terwandter  Bedeutung, 

1)  In  diosem  Teile  sind  auch  dinjoniRen  Stollen  mit  Verweisen  angeführt, 
die  schon  im  griimmatiscben  Teile  oder  in  meinen  früheren  »ltpeni«chen  Auf- 
sätxen  ihre  Besprechung  oder  ErwKbnang  gefunden  haben.  —  Die  Baihwiblge 
der  In.^chritttii  ist  die  TOD  Welsflbftch  und  Bang  in  der  Kanaa^gtbe  der  apw 

Kailinschriiton  befolgte. 

2)  Im  Ap.  entspricht  an  dieser  Steile  wobl  adärayatu  (vgl.  KZ.  XXXV, 
89  C)  ,Jteh  Udt»  hatte». 
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vgl.  namentlich  die  3.  PI.  Pa.ss.  peplup-ne  Bh.  III,  4(5  entsprechend 
dem  ap.  okar^nja"tävi,  ferner  p^p/a8-ta  'isE.  ii  '<^  (zweimal)  „schuf*, 
ptipluppd  lih.  1,  6U  »wuideu  hingebracht"  (oben  S.  575).  Da- 
nach ist  |M  . . .  Bh.  I|  69  zu  p^la  oder  pda  m  ergänzen,  pepla 
neben  pda  beweist,  dass  die  Formen  Komposita  und  pe^  pep 
(rednplkiert-elidiert«  Form  Ton  pe)  Adrerbia  sind.  Von  diesen  können 
nun  pe,  pep  in  der  Zusammensetzung  peta  (vgl.  pettpj  petippe), 
peptn  ,abtniiiiiig  machen'  (Kompositum  von  ta  , machen")  nicht 
gut  getrennt  werden.  Hier  würde  also  pe ,  pej)  ^weg"  bedeuten, 
in  dieser  Bedeutung  kann  es  aber  nicht  gut  in  den  obigen  Kom- 
positen Ton  der  Bedeatnng  «madien  iL  s.  w.*  Yorliegen,  sie  mnss 
also  abgeleitet  sein  nnd  zwar,  wie  dann  allein  wahrachemlich, 
▼on  einer  Bedentung  .von^'ärts"  (oder  dem  ihnlichen).  Das  erste 
(rlied  von  pela^  pepla  ist  somit  klar,  das  zweite  aber  wird  .schon 
an  sich  , machen"  bedeuten.  Dos  ist  aus  folgenden  Thatsachen  zu 
schliessen:  es  giebt  ein  pes-ta,  ,er  schuf"  (neben  pe})las-ta),  das 
aus  pe  und  dem  in  der  Kausativendung  vorliegenden  Yerbum 
«machen*  znsammengesetst  ist;  Ma  ,ich  sandte*  6h.  H,  22  be- 
steht ans  und  la^  ütf  Hegt  auch  in  iOta  «machen*  vor,  mid  dies 
hat  ebenso,  wie  das  Simplex  ta  , machen*,  die  Nebenbedeutung 
,senden*,  vgl.  ütttk  ,Rote",  sodass  auch  la  in  ütla  ,ich  sandte* 
sowohl  , senden'  wie  , machen'  bedeuten  wird.  -  -  In  derselben 
Stelle  Bh.  I,  21  ist  marriya  präsentisch,  da  im  Ap.  därayüm^iy 
entspricht  (oben  S.  583). 

Bh.  I,  22:  Statt  [pcU]tdma^  wie  von  Weissbaeh  nach  pcMu 
(jetzt  pda  za  lesen)  ei^gftnzt  worden  ist,  muss  jetzt  nnr  tSma  «ich 
nahm*  gelesen  werden.  Dies  gehOrt  zu  emtAS  «wegndmien,  ranben* 
(s.  oben  S.  575  Anm.  1). 

Bh.  I,  23  ist  vor  [appuka]  , früher'  (sie!)  zu  streichen. 

[ilUai]  ist  zweifelhaft,  es  könnte  nach  1,  7  eher  [marrü\  gehiessen 
hab^  (8.  auch  Weissbach  in  den  Textkritischen  Anmerkungen 
S.  115.) 

Bh.  I,  24  ist  dha  statt  yika  zu  lesen  and  bedeutet  ,nnd* 

(s.  oben  S.  120),    Davor  ist  [dk]  {—  yüik)  zu  streichen. 

Die  Monatsangabe  von  Bh.  I,  28  f.  ist  zu  übersetzen:  ,14  Tage 
d;in.  rte  der  Monat  Viyaxna,  da  .  .  .*,  Und  dementsprechend  an 
den  andern  Stellen  (s.  oben  8.  5Ü6). 

Zu  Bh.  I,  88  TgL  oben  S.  586. 

Zu  Bh.  I,  85  f.  TgL  8.  126  n.  570. 

Bh.  T,  36  lies  [appine]  statt  [upt/Mfia]  (vgl.  8.  675). 

Bh.  I,  37  ist  *^'^^-^'irra  inna  zu  schreiben ,  wo  vma  für 

iRtie  auicht*  steht  (vgl  S.  568  Anm.  1). 

1)  W»  Badeotimg  tmi  dtn  doch  andi  btarher  gehSranden  pi,  pep  in 

marripepta^  marpepta^  marpUa  neben  marrüa  „all"  ist  nicht  klar;  zur 
Bildung  dieser  Worto  kann  vielleicht  an  die  indogormanischon  Bildungen  für 
„all"  von  *if*  (ai.  tM)  „entzwei,  auseinander"  erinnert  werden  (Urugmaun,  Die 
Audrteke  Ar  d«n  Begriff  d«r  TotaUtil  in  den  idg.  Spradun,  8.7001). 
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Bli.  I.  3s  ist  statt  "7aAö'M^M7/?[n>e]  zu  lesen:  '"tassutum  tarkJca, 
was  zu  den  für  2sorris  noch  lesbaren  Resten  ausgezeichnet  passt. 
lor/oX»  entspricht  dem  ap.  «üarfom,  wie  Bh.  III,  64,  und  faeisst 
^sehr*.  Danach  stimmen  der  sos.  und  bab.  Text  genau  fiberein 
(gegen  KZ.  XXXV,  82),  nnr  der  ap.  ist  tun  AoJS  «insgesamt*  noch 
aoaTührliclier. 

Bh.  I,  39:  .va.VÄ-a  ist  Adverb,  und  es  ist  /u  libt  rsetzen:  «welche 
früher  den  Hardiya  kannten"  (oben  S.  572  Anni.). 

Zu  lih.  I,  40  f.  akkuri  atski  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  578. 

Zu  Bh.  I,  44,  n,  57  Q.  8.  w.  vgl.  oben  S.  569. 

Zu  Bh.  I,  46  ff.  ygl.  Verf.  KZ.  XXXm,  419  ff.,  ZMDO.  L, 
132  ff.,  KZ.  XXXV,  84  f.  Z.  47  und  52  ist  mukkfua  durch  ,ich 
brachte  zurück*  zu  übersetzen.  48  ist  nk  oder  kuiia  statt  des 
ergänzten  vffa  zu  lesen:  Knde  40  ist  hinter  dk  nichts  weiter  sicher, 
doch  da  der  .\ntang  von  5U  ( ya  )  das  Ende  des  Verbums  im  vorher- 
gehenden Satze  sein  rauss,  so  möchte  ich  es  zu  Icuktiya  ,ich  be- 
wahrte* ap.  nnfad^^ärayam)  ergänzen;  51  ist  ema  ap  tdHa 
zu  lesen  (s-  S.  575  Anm.  1);  58  lies  [zd\la  statt  {zatu\ma  und  54 
Sff[&s]  statt  9a\tuma]\  appa  54  bedeutet  ,wie*  (vgl.  S.  577) 
■SB  ap.  yadä:  shitt  ku{tkutu]r[ra.sti]  55  ist  /cu[<iba<tt]r[rai]  zu 
lesen  (s.  oben  S.  r»Kr.  Anm.  3).  Danaeh  ist  die  gan/e  wiebti«,'»'  Stelle 
folgendermasst-n  zu  üliei-setzen :  ,T'nd  es  spricht  der  KTmig  Darius: 
Die  lierrscholt,  die  unserm  (ieschlechte  genommen  wurde,  die 
brachte  ich  zurück,  setzte  ich  (wieder)  an  (ihren)  Platz,  sowie  früher 
es  war.  ünd  ich  baute  (wieder)  die  Tempel,  die  der  Mager  <9aa- 
mäta  zerstört  hatte,  und  bewahrte  dem  Volke  die  Freiheit  und  das 
Leben  und  die  Heimat  und  die  Eintracht*),  was  der  ^^ager  Gau- 
niäta  ihnen  wegg»'nomm»'n  hatte.  Und  ich  stellt«'  das  Volk  auf 
(.seinen)  Platz,  sowohl  Persit-n  wie  Mrdien  und  die  andern  Lilnder 
alle,  so  wie  früher;  ich  brachte  das  zurück,  was  genonunen  war; 
nach  dem  Willen  Auramazdäs  tbat  ich  dies.  Ich  gab  mir  Mühe, 
bis  ich  luiser  Haus  (wieder)  an  (seinen)  Platz  gestellt  hatte,  so  wie 
früher;  und  ich  gab  mir  nach  dem  Willen  Anramazdis  Mühe,  wie 
(dass)  der  Mager  (^aumäta  unser  Hans  nicht  nahm  (d.  h.  beseitigte).* 
—  Jii>ti,  der  inilx'greiflicherweise  meine  Ansj'inandersftzuneen  an  den 
oben  an^'rivilirt<'n  (.>rten  nicht  zu  kennen  scheint,  iiber>etzt  (teilweise  ganz 
willkürlich)  Iran,  (iruiidr.  II,  426  f.  so:  .Die  Stätten  der  Anbetung, 
welche  der  Magier  zerstört  hatte,  habe  ich  bewahrt  (hergestellt), 
ebenso  des  Volkes  Versammltmgen  (den  Verkehr),  die  Landgüter 
und  den  beweglichen  Besitz,  auch  bei  den  St&mmen,  was  ihnen 
Craum&ta  der  Magier  genommen  hatte,  (gab  ich  zurück) ....  diesen 
unsem  Stamm  habe  ich  in  seine  Stellung  zurückversetzt'.  Ap. 
nbäcaris  kann  nicht  als  hahncan'.s ,  vgl.  ai.  sablidcdra.  aufgefasst 
werden,  du  h  im  Anlaut  nicht  schwindet  und  nur  tür  hu  und  u 

1 1  ?-taJ<  —  Rp.  tlfi'irnrif'  ..Freiheit" ,  —  ap.  (jfn'!h~m  ..Lebon". 
mkurtai  a  ap.  müniyam  =■  „llüimat".  liui>  sus.  Wor>  lUr  ap.  v^txf'öaiia 
feUt  l«|d0r.  . 
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dasselbe  Zeichen  gilt.  Wie  gm&tTni  , Landgüter''  heissen  soll,  dürfte 
schwer  fallen,  zu  erweisen.  vHä'abis  wird  als  Lok.  Plur.  zu  vH& 
durch  das  Siu»  dnrehaus  xuoht,  wie  Jnsti  a.  a.  o.  Anm.  7  memt,  be- 
stätigt. Ich  kann  die  ErklUrnng  nur  als  gBnzlioh  Terfehlt  beseiehnen. 

Bh.  I,  58  11.  an  allen  ähnlichen  Stellen  ist  iUta  mara  in  zwei 
Worten  zu  schreiben  (s.  oben  S.  583  Anm.  2  und  zu  mara  vgl.  S.  565). 

Bh.  I,  61  ist  appi  ir  statt  appir  zu  lesen  (s.  oben  S.  575). 

]ih.  I,  07  ist  statt  pe\sapt{^  pVicy  pe[sappi]  anzusetzoii  (s.  oben 
8.  585);  dies  eutüpricht  dem  ap.  ai'iUUd^  während  rnurrü  68  das 
im  Ap.  dem  aäUata  Torangehende  adott^  wiedergiebi  Die 
Glieder  sind  also  im  Sns.  vertauscht  worden.  fM[«^ppt]  mflsste  nach 
dem  Ap.  etwa  «stand*"  bedeuten. 

Bh.  I,  GS:  vnirrt's  ist  mit  , hielt  besetzt*  /u  übersetzen,  ent- 
sprechend dem  Ap.  (KZ.  XXXV,  50).  Die  erste  Lücke  giebt  das 
ajx  utä  ahis  lutvU'ifa  üha  ,und  dabei  war  eine  ITlotille"  (L  c.  35) 
wieder;  zum  Siime  der  zweiten  vgl.  ebd. 

Bh.  I,  69  ist  statt  pat[tumd\  nun  pe[ld\  oder  i)e{pla'\  zu  lesen 
(s.  oben  8.  591):  «ieh  machte*,  entsprechend  dem  ap.  aA!**t«URNim; 
„ich  machte  auf  Kameele*  heisst  ,ich  machte  Kameele  reitend*. 
Der  folgende  Satz  ist  zu  übersetzen:  ,die  andern  wurden  zu  BOSSMI 
hingebracht*  (s.  oben  S.  575):  über  appapa  siehe  S.  578. 

13b.  T,  73  ist  r7>[/a///J  satama  tak  abzuteilen:  »l&ngs  des 
Eulrats  erbaut",  worüber  8.  5()<). 

Bh.  I,  78  ist  höchst  wahi-scheinlich  ap{papa\  statt  ap{-in]  zu 
lesen ,  entsprechend  dem  ap.  aniya  (vgl.  68  f.).  Die  Stelle  ist 
dann  zu  fibersetzen:  «und  einen  Teil  (eigentlich:  welches,  einiges) 
teieb  ich  in  den  Strom*. 

Bh.  I,  79  und  II,  54:  puttuklca  [sah]  heisst  wörtlich:  »gehen 
gemacht  (d.  h.  in  die  Flucht  geschlagen)  Hob  er"  (s.  oben  S.  580). 

Bh.  II.  5,  und  ebenso  III,  2.  heisst  artakx  ,er  war  ansessig* 
(vgl.  KZ.  XXXV,  36  f.,  s.  auch  oben  S.  582). 

Bh*  n,  7  ist  zu  übersetzen:  «Und  ich  war  damals  auf  dem 
Marsche  nach  Susa*,  Tgl.  KZ.  XXXV,  87  nnd  berichtigend  69, 
ferner  oben  S.  567  u.  575.  Das  ergSnzte  tpiip  ist  ganz  unsicher 
(vgl.  S.  588  Anm.  1). 

Bh.  II.  S  ist,  in  Übereiiistimniiing  mit  der  sonstigen  Nicht- 
bezeichnung  d.  s  Ketlexivums  (s.  oben  fc>.  586),  zu  übersetzen:  .der 
sich  ihr  Obei-ster  nannte*. 

Bh.  n,  11  helsrt  appa  ^  fce2(?)m<iiini:  «(das  Heer,)  welches  ta 
Hause  war*,  vgl.  KZ.  XXXY,  37  f.;  ebenso  m,  8,  5. 

Bh.  II,  12  f.  nnd  m,  6  ist  ftHf  nicht  8.  Sg.  der  Kansativ- 
bildung  von  fa  „machen,  senden",  dem  nur  auf  Grund  dieser  und 
ähnlicher  Verbindungen  auch  die  Bedeutung  „sein*  beigelegt  worden 
ist*),  sondem  Postposition  , bei*,  vgl.  rkUas  »gegen",  übersetzt 
also  au  den  beiden  Stellen  das  ap.  upü. 


1)  Dann  tollt«  die  Ywbairom,  nebenlMl  bemerkt,  i^elmehr  Utk  tenten* 
Bd.  Llt.  S9 
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Bh.  II,  17  ibt  statt  ari'r,  in  dt-m  ^Vu'  Verballurm  entlmlten  sein 
touss,  das  aber  als  solches  ewig  imerklärlich  bleiben  müsste,  awii 
enrir  m  lesen  (vgl.  KZ.  XXXV,  74),  und  die  Stelle  ist  zu  fiber- 
setzen: «Der  Oberste  der  Meder  war  damals  nicht  dabei  (bei  der 
Schlacht)-. 

Bh.  If.  2">  und  in  allen  gleichen  FlUlen  ist  S(q)arrak-umme 
Xittiniun  upd  zu  übersetzen:  «mit  dem  Gedanken:  eine  Schlaeht 
Wullen  wir  liefern (vgl.  oben  äSO).  l>ie  Worte  ^  umanii  bis 
umi  siiid  ferner  zum  vorhergehendem  Satze  zu  ziehen,  mehr  ent- 
sprechend dem  ap.  Texte  and  der  sonstigen  Ansdracksweise:  «Darauf 
lieferte  ihnen  DädarSii  eine  Schlacht  —  (es  giebt)  eine  Stadt,  Znza 
mit  Namen,  in  Armenien  —  dnrt*. 

Über  Bh.  II,  57  f.  habe  ich  KZ.  XXXV,  39  ff.  ausführlich  ge- 
handelt. Danach  heisst  Jc^ippaka  tipphi  si'ra  sicher:  .draussen 
hinj,'  ich  sie  auf".  In  den  Worten  M All- SA G*^^  ajijn'nc  .<tini  uiUi^s 
irgend  eine  Verstümmelung  angegeben  worden,  kaum  die  des 
KOpfens,  da  dann  die  Angabe  des  AnfhKngens  vor  der  Festang,  die 
im  Ap.  allein  aosgedrttckt  sa  sein  scheint,  nicht  die  Haaptsache  in 
der  Strafe  bilden  würde.  Über  die  völlige  T'^nsicherheit  betreffs 
MAR-SAG*^  vgl.  Jen.sen  ZA.  VI,  170.  Erwähnen  möchte  ich,  dass 
möglichenveise  mar  die  Ijekannte  hier  als  Adverl)  fungierende  Post- 
position ^weg"  ist  und  mit  surn  zusammen  vielleicht  die  Bedeutun;; 
von  , abschneiden"  haben  könnte;  zur  Trennung  deö  mar  vom 
Verbnm  wftre  ema  ap  tiiita  Bh.  I,  51  zu  vergleichen.  Es  k&me 
dann  darauf  an,  die  bab.-assyr.  Bedeutung  von  8A0  sicher  zu 
bestimmen. 

Bh.  II,  63  ist  i  in  der  Übersetzung  nicht  durch  «dies*  wieder- 
zugeben, sondern  gar  nicht  (s.  oben  S.  573). 

Bh.  II,  80  f.  ist  genauer  im  Stile  des  Sus.  zu  übei-setzcn: 
,Uud  da  schickte  ich  —  Dadarsis  mit  2samen,  ein  l'ei'ser,  mein 
Diener,  übte  die  Satrapie  in  Persien  aus  —  einen  Boten  zu  diesem*. 
Ähnlich  ist  der  Satzban  HI,  21  f.  (s.  S.  121).  Tgl.  auch  zu  II,  25  oben. 

Bh.  n,  81  lies  nun  IcC  statt  fumgi  h'  heisst  ^geh!"  (oben 
S.  580  Anm.  4)  und  mitld-ne  .er  soll  hinziehen!**  (ebd.  und  S.  582). 

Über  den  Sinn  des  in  Bh.  III,  3  nicht  zu  ergänzenden  Stückes 
vgl.  KZ.  XXXV,  37  f. 

Bh.  III,  7  lies  [6inni\k  statt  [/»ar/J/it,  vgl.  oben  Ö.  5b3. 

Über  Bh.  HI,  13  f.  vgl.  oben  S.  575  f.  u.  583. 

Bh.  III,  15-:  ^  vor  ^taiiuium  muss  ein  Steinmetzversehen 
sein,  da  es  sich  sprachlich  absolut  nicht  rechfertigen  Ifisst. 

Bh.  III,  24  ist  partH,  wa-^  wohl  richtig  ergänzt  ist,  nicht  mit 
,kani",  sondern  ,/o(r-  zu  iih<'r>etzen:  «darauf  zog  jenes  Ueer  nach 
Arachdsien  ge;j.-n  X'ivana*.     V<_d.  S.  5S3, 

Bh.  III,  2ö  wäre  nach  Justi  ZDMG.  LI,  240  Kanlii\jnama\ 
=  ap.  Oa^d^umava  «Weizenland*  zu  l«en. 

Bh.  m,  33  ist  statt  tmi-H  üpM  wohl  ^Mtitatta  ir  iiUaS-ti 
zu  eiiganzen,  entsprechend  der  Z.  30. 
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Bh.  in,  48  ist  nach  Jnsti  ZDMG.  LI,  240  die  Batamsangabe 
22  m2txi  Sndeni,  wie  der  ap.  Text  bietet  Siehe  dagegen  Weiss- 
baeh  ebd.  520  Antu. 

Zu  appm  15h.  III,  48  s.  oben  S.  574. 

ßh.  in.  «>u  i^t  das  ergänzte  i  zu  streichen  und  zu  ftbefsetzen: 
,Üies  (sind)  ili«;  \)  König»-  .  . 

Bh.  III,  62  lies  appa  appi  {"^UüiiUtum  appt'n  täe]i  tip  uad 
öbersetse  61  £:  «Dies  (sind)  die  Lftnder,  welche  abtrQnxiig  wurden; 
die  Lfige  maohte  sie  abtrfiimig,  weil  diese  (die  9  Empörer)  das  Volk 
weglogen  (d.  h.  durch  Lüge  abwendig  maeht«ii)*.  VgL  die  ap. 
Übersetzung  in  KZ.  XXXV,  30  f.  Meine  Erklärungen  des  ap.  und 
des  SU'i.  Tt'xt.'^  stützen  sieh  gegenseitig;  die  Deutung  des  an  ad^w*Hi- 
aii;.^«  tiiirt'  ii  des  Ap.  als  »weg*  wird  durch  (las  im  öus. 
am  .Schlucht'  der  Phnise  erhaltene  ttp  erwiesen,  das  mit  tip2)e  ,fort^ 
weg'  in  tippe  tah  «ich  sandte  fort*  sn  yerbinden  ist  und  neben 
diesem  steht  wie  at  neben  ate  u.  s.  w. 

Bh.  III,  63  lies  nur  [anera]  statt  [anerazila],  denn  anera  NR.  a  31 
heisst  ,icli  wünschte*  und  zäa  ist  mit  izüa  ,so"  zu  verbinden. 

Bh.  III.  t)4  lies  [ennel'ti]  statt  [iiekft]  (vgl.  oben  S.  579)  und 
ap-in  statt  tü-tn  be/w.  ntn  (s.  oben  8.  574),  da  das  Retle.xivuni 
im  Öus.  nicht  ausgedrückt  wird  (vgl.  8.  586)  und  uuiii  ausserdem 
statt  ntn  ein  *"nHt  erwartet.  Der  aus.  Text  ist  dem  ap.  gegenüber 
etwas  frei,  doch  giebt  er  denselben  Qedanken  wieder.  —  Femer  ist 
in  derselben  Zeile  vor  täenra  ein  akka  zu  eigflnzen  (s.  oben 
S.  584  Anra.  1). 

Hli.  III.  f)5  ergllnze  hinter  7«?*^«  :  alpfS,  vgl.  7ii  T.  18. 

15h.  III,  67  lies  etwa  ['"tmena  vltaJc]  statt  ['"u  utta  appa\\  zwei 
asyudetische  Nebensätze  sind  im  Sus.  nicht  üblich. 

Zu  Bh.  in,  68  Tgl.  oben  S.  565.  Lies  danach  ^Imne 
^OramaMa  ra, 

Bh.  in,  69  übersetze:  „Nach  dem  Willen  Auramazdis  giebt 
es  auch  viele  andere  Thaten  von  mir*.  Zur  weiteren  Übasetzong 
vgl.  KZ.  XXXV,  45  (zu  ap.  Bh.  IV,  45  ö.) 

Bh.  III.  75  lies:  \ak  "^GUD^^-ne  kitüti  jne,  s.  oben  S.  565 
Anm.  1 ;  desgl.  87. 

Bh.  in,  76  übei-setze  äk  kutta  ^QUU^  ne  dni  kUmti: 
,nnd  da  sollst  keinm  GeseUechtsan gehörigen  haben*,  vgl.  zu  75. 
Desgl.  88  f. 

Bh.  III,  78  ist  vor  *'"nap  jedenfalls  noch  a'k  zu  ergftnzen; 
ob  appa  fff'fp  oder  nur  tajp  oder  flfmllhnl.  in  der  Inschrift  ge- 
standen hat.  lilsst  sich  nicht  entscheiden. 

Bh.  III,  80  patur  ukkn  iipakU  ist  zu  übersetzen:  ,der  Auf- 
richtigkeit hing  ich  sehr  au",  vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.  und  oben 
S.  590.  Die  folgenden  Worte  bedeuten:  .und  weder  einem  recht- 
thuenden,  noch  einem  schlechthandelnden  (Menschen)  habe  ich  Unrecht 
gethan*,  indem  81  noch  "iUta  oder  itävra  zu  ergSnzen  ist;  vgl. 
a.  a.  0.  45  f. 

39» 
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596        ^^Ifi  ^eUräge  ».  Erklär,  d.  sutischen  AchaemenideiünscJtrtften. 

Bh.  III,  81  ist  das  Verbum  des  lielutiv^uUes  unsicher.  Viel* 
leieht  ist  es  nur  ptarrui-ia,  das  mm  Vcrhftlfltamm  pan\  paru  trans. 
.aehen*,  intruis.  «gelangen*  gehören  könnte,  so  dass  m  davor 

womöglich  die  oben  S.  r»75f.  hehiuidelte  Postj)osition  .zu( — hin)"  ist 
und  das  vorangehende  Wort  die  Bedeutung  , Hilfe*  oder  dem  ähnl. 
gehabt  hat.  Der  Satz  wilre  dann  zu  übersetzen:  , welcher  meinem 
Hause  zu  Hilf«'  gezogen  ist"  (vgl.  tmananlup  III,  93  f.)  Mag  dies 
auch  problematisch  sein ,  jedenfalls  ist  die  Verbalform  transitiv- 
kansatiT  und  *ta  die  BelatiTendung  (s.  oben  8.  585). 

Bh.  III,  82  ist  wiedemm  das  PrSdikat  des  Belativsatses 
verdorben,  cd-hma  kann  keine  Verbalform  der  3.  Sg.,  es  könnte 
höchstens  ein  priidikatives  Adjektivum  sein.  Doch  beginnt  der 
Nachsatz  er>.t  mit  upim\  sodass  das  davi>r  golesonc  Ir  noch  zum 
Prä<likat  des  ^'ordersatzes  gehören  muss  und  verlesen  oder  ver- 
schrieben ist.  Weiter  lässt  sieh .  bevor  nicht  das  Zeichen  f  f 
gedeutet  ist,  über  diese  Stelle  nichts  Sicheres  sagen. 

Bh.  m,  88  lies  [en]nekti  (s.  ta  HI,  69). 

Bh.  III,  84  hat  iii}tiä  durchaus  nichts  AufiftlUgoi,  wie  Weias- 
bach  im  Komm,  meint,  da  es  sich  bei  der  ti-^  lo-Bildung  durch - 
ans  nicht  um  ein  Tempus  der  relativen  Vergangenheit  bandet 
(s.  oben  S.  585). 

Bh.  III,  85  ist  bei  Weissbaeh  lalschlieh  vpi'pe  ergänzt,  das 
nur  Plural  ist,  hier  aber  auf  einen  Singular  sich  bezieht.  Viel- 
mehr werden  in  der  Lücke  die  ap.  Worte  «oder  diese  Bilder* 
wiedergegeben  worden  sein.  —  Femer  ist  vermutlich  aap  mni^ 
jiaffa  oder  peta  zu  schreiben  (s.  oben  S.  578),  wobei  innip  ,so 
lange*'  und  patta  oder  ])eta  ^Mriglichkeit"  bedeutet.    l)e>gl.  III,  86. 

Bh.  III,  80  ist  \<ippin\  ebenso  falsch  w'm'  [vpipc]  III.  .^.^  .  ja 
noch  mehr,  weil  sich  appin  nur  (abgesehen  von  l)estimmten  Aus- 
nahmen) auf  Personen  bezieht,  der  Sg.  von  iipipe  dagegen  auf  Sachen. 
Es  sind  auch  hier  Worte  für  »oder  diese  Bilder*  und  weiter  vor 
[8a\rn}ti  nur  inne  zu  ergttnzen. 

Bh.  III.  87  hei.sst:  »und  du  sollst  eitit  n  Geschleehtsangehörigen 
haben",  vgl.  zu  III.  75.  76.    Entspreehend  übersetze  88  f. 

Bh.  III,  hh  ergilnze  lit  bcr  ,o<b'r  diese  Bibler"  statt  innakkani 7ua. 

Bh.  III,  89  ist  [tt2>'\i7i  ebenso  falsch  wie  lappin]  86  ergänzt, 
m  ist  vielmehr  in  ti  zu  ftndem,  uiul  dies  ist  der  Ausgang  von  iUtanii. 

Bh.  III,  92  lies  [JridmafmiS]  statt  [Aredmanmi},  vgl  Jrta- 
mart^a^  JrtakiaiSa,  Prrh'tfu.  M/'rkanii/a  (=  ap.  Varh&iia)^  wo 
if  =  ap.  (tr  =  i)r;  vgl.  KZ.  XXXV,  13. 

Bh.  HI.  W3f.  bedeutet  (aümanlup  »sie  kamen  zu  Uilfe", 
s.  oben  S.  5«'.9. 

Bh.  III,  U4  lies  [ennckti]  statt  [neklil  (s.  zu  III,  64)  und  da- 
hinter erg&nze  otiXxi  .wann*  (vgl.  oben  S.  577),  sodass  amha  a^^jta 
«wann  irgendwie*  bedeutet,  enteprechend  dem  im  Ap.  zu  lescinden 
l-adäcty.  Femer  lies  statt  4q>pi  tr  vielmehr  <^ir  (s.  oben 
S.  121  u.  574). 
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W.  Fo^t  Bmträ^  n.  Erklär,  d.  iUiitehm  AehaimmudMinaehriften.  597 


Bh.  1  ist  zuletzt  zum  grössten  Teile  von  Jensen  ZA.  VI,  180  ff. 
behandelt  worden;  doch  sollte  derartiges  Raten  endlich  von  ernst- 
haften  Gelehrten  ▼ermieden  werden!  Daes  es  falsch  ist,  wird 
schon  durch  nnsere  Erörterung  von  ap.  apcnr^ty  mrMäm  öparHyilyam 
(Bh.  IV,  64  IT.)  =^  sus.  pdtur  uklai  üpnkit  (Bh.  III,  80)  erwiesen 
(vgl.  KZ.  XXXV,  45;  oben  Ö.  590  und  595).  Ebenso  steht  es  mit 
atuat^  (Iji-S  jetzt  alat  zu  lesen  ist.  Klassisch  sind  auch  sein««  Be- 
merkungen über  pcpraka  (Z.  8);  zu  inarrita  neben  marpitn  s.  oben 
S.  591  Anm.,  zu  ptura  neben  pera  oben  Ö.  130.  eppi  (Z.  ü)  soll 
femer  zu  ipfäkra  (Bh.  111,  80)  gehören;  zu  letsterem  ist  oben 
S.  568  zu  beachten.  —  Ich  halte  es  fUr  yiel  besser  zu  bekennen, 
daas  Bh.  l  noch  nach  wie  vor  unklar  ist.  Nur  im  Verständnis  des 
Eingangs  sind  wir  einen  Schritt  weiter  gekonunen.  Z.  3  ist  taiekki 
zu  lesen  (ob«*n  S.  568),  tupptme  (Z.  2)  bedeutet  , Schrift",  nicht 
„Inschrift"  (ol>eii  S.  564).  und  der  Satz  ist  zu  übei-setzen :  ,Nach 
dem  Willen  Auiamazdäs  schuf  ich  eine  andere  Schrift,  in  tuiscb, 
was  fraher  nicht  war*.  Dies  besagt  so  deutlich  wie  nur  möglich, 
dass  Darius  die  altpersische  Keilschrift  erfunden  hat,  deutlicher 
noch,  als  d'us  bei  Wei^sbadis  Fassuni?  dt^r  Fall  ist  (Weissbach 
ZDMG.  XL VIII,  664).    ukku  bedeutet  jedenfalls  überall  ,}?rossV 

Dar.  Pers.  c  bedeutet  das  aus  dt-m  Ap.  entlehnte  artastana 
„Fenster-  (vgl.  KZ.  XXXV,  48  f.).  Über  IJAm  inna  s.  oben  S.  567 
und  Jensen  ZA.  VI,  175  f.,  wonach  ich  füi*  {lAW^  die  Bedeutung 
«behauener  Stein*  ansetse.  , 

Bar.  Pers.  f  22  ist  za  übersetzen:  «und  dagegen  soll  er  vor 
diesem  Platze  das  nicht  ansehen,  das  was  ein  feindlicher  Mann  er- 
suont*,  vgl.  KZ.  XXXV,  41  (iarak  .dagegen*,  kuppaka  „vor*). 

NR.  a  5  f.  und  sonst  ist  zu  übersetzen:  „den  einen  zum  König 
über  viele,  den  einen  zum  (iebirter  über  vi<dc",  vgl.  KZ.  XXXV,  49. 

^ß.  u  9  gehört  ir.sanna  zu  pir  äuiuneka  und  bedeutet  ,sehr* 
(vgl.  oben  8.  566),  desgl.  Dar.  8s.  c  5,  M-iorra  Xenc  Pers.  ca  7. 

KR.  a  13  fibersetze:  «Dies  (sind)  die  Lftnder,  die  ich  emnahm 
ausser  Persien*,  vgl.  Bh.  T,  9  f.,  15 f.,  ID,  61  f. 

NR.  a  14  ist  jedenfalls  mar  zu  ergänzen  und  ir  ist  mit  tanip 
zusammenzuschreiben,  80  dass  der  Satz  heissen  wfirde:  ,sie  wurden 
von  mir  iH-herrscht'. 

NK.  a  16  heisst  upe  ap-in  viarrü:  ,das  hielt  sie  in  Schranken", 
vgl.  KZ.  XXXV,  49  f.  und  oben  S.  574. 

NR.  a  31  lies  anera  zäa,  vgl.  zu  Bh.  III,  63. 

NR.  a  84  f.  hat  Weissbach  die  Worte  umi  fiirrutnti  zu  über- 
setzen vergessen :  ,dort  wirst  du  (sie,  i.  e.  die  Lünder)  erkennen*. 
upiimer  ist  statt  üpnne  t'r  zu  Ifsen,  s.  oben  S.  576. 

NR.  a  iJ6   ist   Hiufacli  .\(ita7if'k<i  /u   U'sen ,   vgl.  oben  S.  5fiG. 

NR.  a  88  ist  zalanra  durch  „schlug,  hat  geschlagen"  zu  über- 
setzen, vgl.  oben  8.  581. 

NR.  a  48  ist  jedenfalls  maztemantt  statt  mattenti  zu  lesen, 
8.  oben  S.  585,  und  aniu  ianU  (in  zwei  Worten!),  s.  8.  587  Anm.  1. 
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XR.  c  ist  huktira  statt  Jaiklikra  zu  lesen ,  wie  es  mehr  der 
Lücke  bei  Nonis  entspricht.    Zur  Form  vgl.  oben  S.  570. 

XH.  d:  Für  den  ap.  Text  würde  ich  n»ch  meinen  Auseinander- 
setzun<<Hn  ZDMrr.  L,  129  folgenden  Wortlaut  mit  fnlLfender  I'ber- 
setzung    vorschlagen:    AapaZanä    va{iUi)&'^ahara   Diu-aif avahaus 
xiäyaä-iyahyü  ümOm  dihrayaia^)  ,A.spa5aiii  der  W^entr&ger, 
des  Kdnigs  Pfeilverwahrer*.  Dagegen  hat  rieh  Jnsti  ZDMG.  L,  663  f. 
(vgl.  aucb  Iran.  Orundr.  II.  426  Anm.  4)  gewandt,  er  will  va^d-^abara 
lesen  und  Taskers  Abschrift  i'miräm  däsi/amä  ohne  Konjektur  bei- 
behalten: orsteres  soll  ^ Stabträger'*,  letzteres   „der  Annehiner  der 
Wün.sciienden''  =  gr.  ixero()üXO<i  In^deutcn.    (rehen  wir  von  diesem 
aus,  um  den  neuen  ErkJürungsvei-such  auf  seine  SticWialtigkeit  hin 
ZU  prflfen  und  dabei  zugleich  aueh  den  sns.  Text  zu  erOrtemt 
Im  Sns.  lesen  wir  am  Schlosse  der  Tsskerschen  Abschrift  ganz 
deutlich  marri  und  1  Zeichen,  das  zunächst  noch  nnklar  bleiben 
muss  fNorris  liest  es  i's).    Dio^irs  marri  ist  nun  ebenso  deutlieh 
das  z^l}llr^•i^b  belegte  ^'erbuln  vuti-ri  ,ffest)halten',  das  so  oft  dein 
ap.  Verlnnu  lUir  in  den  verschiedensten  Bedeutungsnüancen  ent- 
spricht (Vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  49  f.)    Sollt«  es  da  nicht  hier,  wo 
wiedentm  die  Bedeutung  «halten*  vorliegt,  ebenso  sein?  Aber 
das  ist  ja  nicht  m(^lich,  s^  Justi,  denn  Taskers  Text  hat  dOs- 
yamä  und  „  ^'erbesserungen  der  Inschrift  dürfen  nur  durch  aber- 
malige Entzitl'erung  an  Ort  und  Stelle ,  nicht  durch  Kf^ijektur. 
wie  in  der  dicM-r  Zeitschrift  50,  129  bewirkt   werden,  besonders 
wenn  sich  die  Worte  noch  erklären  lassen".-)  Was  die  Konjekturen 
betrifft,  so  h&tte  auch  Justi  eine  solche  machen  müssen,  denn  er  hätte, 
der  ap.  Sprache  gem&ss,  däsfyamä  lesen  müssen  (vgl.  Verf.  KZ. 
^\X^^  4);  andererseits  verbessert  er  doch  auch  mit  andern  das 
Taskersche  .sar{a)sfthara  in  arsti'bnra ,  wofür  allerdings  nrsfihnra 
zu  b's«'n  ist.^)    Wie  hier,  so  sind  wir  aueh  NR.  d  /u  Konjekturen 
berechtigt,  die  ja,  wenn  motiviert,  keinesfalls  /u  verwerfen  sind.  So 
kommen  wir  zu  der  Losung  därayatä  statt  däsyaviä,  der  im  Sus. 

am  besten  »warriVa  (mit  ►"syjf.»  ra  statt        ff )  entspricht,  mit  dem 

Adjektiv>uftix  ra,  ülier  das  wir  oben  S.  freliandelt  halion  und 

das  aucii  an  die  blossen  Verbal v\ ui/.e In  antiitt.  wie  h'ulct^uf  NR. c  uud 

NKd  (wo  }\%        »fc  .tfi-  statt  Iii  ||r  |r  =^^. 

ZU  lesen  ist)  beweist    Järayatä  statt  däsyamä  zieht  aber  die 

])  Sic!  *tlötiy  :  *dätä  o  därayatiy  :  däiayatä, 

t)  Vgl.  fibrigons  dura  nein«  R»merknnf(ni  *.  ft.  O.:  ..Alle  bbh«r  vor- 

irc'braclitcii  Konjekturen  sind  iiiclil  evident.  Sollten  sufi  Tiuht  Ihlillcho  wie 
oben  für  vadaifra  ergeben,  m)  kann  eine  LS«nng  d«r  beiden  Wort«  nur  durch 
eine  erneute  Keneue  Vergleichung  der  Iiuehrift  an  Ort  und  Stelle  IterbeiKofubrt 
Verden".    Durch  dett  sui.  Text  werden  meine  Verbecserangen  nun  sur  Evidana 

erhoben  werden. 

8)  Ich  Kl*»be,  dass  dos  «  von  Justis  arstibara  nur  Opperts  Transskriptton 
««In  D«Mln  verdenkt  Oder  hat  Joetl  anch  nicht  an  Taftker»  •  rfttteln  wollen? 
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Konjektur  von  hsuv(l7n  statt  isuvävi  nath  sich!  —  Damit  ist  nhor 
noch  nicht  die  Frage  gelöst.  oi>  va'^i'^^'ahara  oder  va{du)&^ abara 
zu  lesen  ist.  Wenn  wir  nun  t  i  wiigen ,  das>  nt^^xi^d  kein  direktes 
Aequivuleut  in  dun  idg.  Sprachen  aufzuweisen  iiut,  vadait^a  dagegen 
im  Ai.,  80  will  mir  Äes  trotz  der  Konjektur  bei  weitem  das  Wahr- 
scheinlichste dünken  —  Toransgesetzt,  dass  es  ebenso  gnt  wie  jenes 
in  den  Text  passt,  woran  an  unserer  Stelle  nicht  zu  zweifeln  ist.  — 
Anmerkungs weise  hemerkt  Justi  zu  Aspacanü ,  da-ss  der  Name 
wahrscheinlich  Aspactnö  zu  lesen  sei,  wegen  Herodots  'An7iaifivi,g, 
Nun  sind  al)er  die  Vokalho/.eiclinuiigen  der  ap.  Namen  im  Griechi>elifn 
SO  ungenau,  dass  dies  allein  von  gar  keinem  Wert  ist.  Es  kommt 
nun  freilich  das  Babylonische  mit  seinem  Atwüma  hinzu,  doch 
das  beweist  auch  nichts,  da  es  z.  B.  PSdUS^urä  sss  ap.  I^Uättmrü 
bietet  (vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXV,  14,  67).  Dagegen  ist  das 
Susische,  in  dessen  Lautverhältnisse  ieh  mich,  wie  ich  glauhe. 
gründlich  und  lange  genug  vertieft  hal»e.  in  der  Wiedergabe  der 
ap.  Wörter  so  konsetjuent ,  dass  es  hier  von  Entscheidung  sein 
kann :  und  es  bietet  Aspdzana.  Folglich  ist  im  Ap.  Aßpacanä  zu 
lesen.  Es  ist  auch  zu  beachten,  dass  im  Ap.  nur  da  das  %•  oder 
«-Zeichen  hinter  Konsonanten  fehlt,  wo  dies  die  t-  oder  tt-haltigen 
.sind  (vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  14);  NR.  a  14  am  Ende  hat  ^[0  ge- 
standen ,  Westergaard  hat  ja  auch  die  Schlusszeichen  der  vorher- 
gehenden und  folgenden  Zeichen  nicht  lesen  können.  Justis  ap. 
Beiträge  sind  also  sämtlich  wieder  zu  streichen.*)  —  Die  sus. 
Übersetzung  ist,  wie  mir  scheint,  soweit  gesichert:  ASpdzana  .  .  .  . 
kuktura  ^Tarilyamaoi  "*ctitiAwAata  . . . .]  marrmi. 

Dar.  EW.  17  f.  gehört  oiädkka  zu  pur  iataneka  und  bedeutet 
«sehr*;  desgl.  OMtaka  Xeix.  EIt.  17  f.,  Xerx.  Pers;  a  8 f.,  da  7,  azaka 
Xerx.  Van  IS  f.   Vgl.  oben  S.  566. 

Xer.\.  Pere.  a  12  tafe-te,  30  üpe-ta  ist  „auch  anderes*  bezw. 
„auch  das'  zu  übersetzen,  vgl.  oben  S.  ö71f. 

Xerx.  Van  22  bedeutet  yanßi  =  ap.  yanäijf  »wobei*,  vgl. 

KZ.  \XXV,  52  1.,  69. 

Xerx.  Van  23  liest  Schulz  hinter  rilaia  noch  tarine ,  was 
vielleicht  fftr)na~\  sein  soll,  das  dann  gleich  farnia  =  ap.  d'Uir^hivn 
ist  (vgl.  driickai  neben  arikka)  und,  wie  dieses,  »unversehrt, 
▼ollkonunen,  ganz*  bedeutet  Danach  hätte  also  der  Vater  Darius 
eine  Inschriift,  nur  nicht  ganz,  einmeisseln  lassen.  Die  genauere 
Fassung  <b  s  sus.  Textes  gegenüber  dem  ap.  dürfte  uns  nicht 
wundern,  da  wir  :ni<h  son^t  derartige  Abweichungen  finden  (vgl. 
zu  Bh.  II.  57  t.,  III.  82  u.  s.  w.). 

Art.  Sus.  a:  Zur  Konstmktion  der  Genealogie  vgl.  im  all- 
gemeinen KZ.  XXXV,  b'6  ti. 


1)  Ich  bemerke  i;ocli  beilünfifr,  dn»»  es  »tutt  Oaubartiuia,  wie  Ju»ti  noch 
immer  liest,  (roubruwa  liei«Mii  muss:  ^dw  Kuhbraotge**. 
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600        ^*>y>  Beträge  z.  Erklär,  d.  susischen  Achaemtiudeninachriften. 

Art.  Sus.  a  4:  appuka  übersetze  mit  , unter*,  vgl.  ap.  uj)ä 
(KZ.  XXXV,  60).  —  irma  heisst  vgl.  oben  S.  576. 

Art.  Sus.  a  5:  martema  »vor"  ist  eine  Doppelpostposition  wie 
evia  ,in,  zu,  weg*  (oben  S.  564,  570),  ikkin  (oben  S.  575)  u.  a. 


Wortindex. 


Seite 

*anera  595 

dni  125 

 577 


appin  .  . 
appine 
(tppir  .  . 
appuka 
appuka-ta 
•\ancrazila 


568, 


580 
587 
587 


.  565 
Anm.  4 
Anm.  1 
Anm.  1 

.  123 


Über  die  Transskriptionsänderungen  vgl.  oben  S.  119  mit  Anm.  2. 
Dabei  sind  d  und  a  unter  a,      i  und  f  unter  t,  ü  und  ü  unter 
u,  ki  unter  kt  zu  finden.    Die  alphabetische  Reihenfolge  ist:  a, 
i,  o,  u;  k^     p\      wi ;  v;  ^1  ^;  h.    Den  Schluss  bilden 

die  Ideogramme.  Ein  *  bezeichnet  ein  neugefundenes  Wort,  eine 
neugefundene  Form  oder  eine  neue  Lesung,  ein  f  ein  nach  meinen 
Untei-suchungen  zu  beseitigendes  Wort,  eine  derartige  Form  oder 
Lesung. 
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Nftcbtrag  zu  S.  126. 

Bei  der  Korrektur  der  , Fortsetzung*'  dieses  umimehr  ab- 
geschloflsenen  Artikels  kamen  mir  Bedenken  bezflglieh  des  Laut- 
wertes  Yon  dem  Zeichen  T^^TT",  das  jüngst  auch  von  Weissbach 
nach  Vorgang  yon  Sayoe  als  ^  gelesen  wkd.   Denn  dann  mfisste 

?ic/nianni  anstatt  des  früheren  ihtnanni  «Hans*  gelesen  werden,  aber 
ein  Diphthong  tce  ist  sonst  im  Nsus.  nicht  belegt,  wie  üb<'rhuupt 
din  Diphthonge  im  Nsns.  sehr  selten  sind  (s.  oben  S.  126).  Ich 
habe  dahor  S.  r)64.  570  und  51)8  i'wh'^wianni  <^i'sclirieben.  um  an- 
zudeuten, dass  das  jetzt  el  gelest  iir  Zeichen  vielleicht  doch  noch 
^en  andern  Lautwert  hat  Vorläulig  ist  jedenfalls  4dmam£  ab 
weiterer  Beleg  für  einen  nsns.  Diphthong  ohen  8.  126  nachzatragen. 
Sowohl  dieser  Diphthong  wie  die  in  zaomin ,  taie  (u.  s.  w.)  lassen 
sich  durch  Schwund  eines  h  zwischen  ihren  beiden  Komponenten 
erklären  (vf?].  faü  mit  ü  in  historischer  Sdireibung  gegrenüber  tau- 
mnnfu,  S.  12^3  Anm.  4).  eine  Möglichkeit,  die  ich  oben  S.  126  nicht 
ins  Auge  gefasst  hatte.  Jedenfalls  liegt  im  Nsus.  kein  sicheres 
Beispiel  für  einen  älteren  Diphthong  vor.  Vielleicht  bat  es  einen 
solchen  im  Asos.  such  gar  nicht  gegeben,  da  sich  das  Zeichen  f 
zu  &lt€st  in  Fremdwörtern  entwickelt  haben  kann. 

Verbesserungen  zu  S.  119 — 181. 

S.  119,  Z.  6  streiche:  thi  statt  muA:;  S.  123,  Z.  2  v.  o.  lies: 
am,  Anm.  4  lies:  iadmankL;  8.  124,  Z.  5  v.  o.  lies:  Tunwbna^ 
Z.  2  y.  u.  im  Text  lies:  Art.  8ns.  a  5;  8.  125,  Z.  8     o.  lies: 

tah/aoS;  S.  126,  Z.  2  v.  o.  lies:  tüman  e,  Z.  2.'>  v.  o.  streiche: 
zij/a;  S.  129,  Z.  6  v.  u.  lies:  ap.  K"ür'*us;  S.  13ü,  Z.  4  v.  u.  lies: 
I^akta;  S.  131,  Z.  8  V.  o.  lies:  i»\h^^eniiulcki{m)vM  aus  *u(A)/>ena- 
tukki{in)me. 


Seite 

zwaHa)  584 

^mmJka  ,  .  128  Anm.  5 
*güa    .    .    578  Anm.  4,  595 

tunkuk    ....    129,  569 

zunkuk-rnna-p  567  Anm.  4,  572 
*zunku{k)kft  .    ,    581  Anm.  1 

zunkukme  564 

*zunkup  ....  569,  572 
*zuinkupiU  582 

f-tai   592  Anm. 


Digitized  by  Google 


G06 


Miscellen. 

(F«rta«tSDiig  zm  8.  415.) 

Von 

10. 

Zu  d«  ni  auf  S.  413  die>es  Bandes  besprochenen  Vexier- Sloka 
teilt  mir  'Jh.  Aufrecht  eine  interessante  Variante  mit,  die  er  in 
einer  Uandi>chrift  gefanden  hat   Sie  lautet: 

Wenn  auch  =  ^1^4  Erbe  sein  <.ollte,  würde  man  dooli 

an  dem  nachfoltr*'n<lfn  <l;is  liier  «/ar  Nichts  zu  thun  hat.  .\ii-^t<ts> 
n«'hnuMi.  Ich  btcli.-  demnach  nicht  an  in  l  bfreinstimmun^'  mit  der 
andeifü  I{»'daktion  f<^Tl^l«4 l^l    zu  lesen. 

eii/iel>t  aber  wi»'  das  entsprechonde  ^HT^TP^f  keinen  Sinn. 

Mit  der  gering^'n  -\nderung  erhalten  wir 

den  erwarteten  Sinn,  und  wenn  wir  den  Avagruha  fortlassen,  was 
ni«  lit  nur  L'estattet ,  sondern  an<  h  allgemeiner  Brauch  i>t,  so  Ist 
auch  da>  Kätsel  hei-<^'e>tellt :  f^IRTlf^VTl,  woran  man  zunttchst  denkt, 
ergiebt  den  falschen.  if^Wlf'I^  den  richti;:en  Sinn. 

Kmi  erhebt  sich  die  Frage,  wie  verhalten  sich  die  beiden 
Fassungen,  die  in  dem  zweiten  und  dritten  Päda  doch  wesentlich 
verschieden  sind,  in  Bezog  auf  das  relative  Alter  zu  einander? 
Dass  im  zweiten  Psda  in  der  zuletzt  angeführten  Fassang  unter 
den  anrechtmttssigen,  eigenmSchtig  auftretenden  Erben  nicht  der 
IHeb,  wie  in  der  anderen  Fassung,  sondern  der  Fürst  an  letzter 
Stelle  aufgeführt  wird,  scheint  eine  beabsichtigte  Courtoisie  zu  sein, 
also  wohl  auf  sp&teren  Ursprung  zu  deuten.  Entschieden  scheint 
aber  fOr  das  höhere  Alter  der  frOher  mitgeteilten  Fassung  die  hier 
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wcni^'cr  geschickt  zugesi>itzte  Zweideutigkeit  im  dnttcn  l*äda  zu 
sprechen.  Auch  dass  der  abstrakte  Dharma  im  dritteu  Pada  der 
Variante  nicht  einfach  äls  ^5^1  der  vi.r  Erben  auftritt,  sondern, 
wohl  um  leichter  erkennbar  zn  sein,  als  JTP^,  dürite  vielleicht 
als  Anzeichen  einer  späteren  Überarbeitung  angesehen  Werden;  wohl 
auch  ^^TT:  statt. des  natürlicheren  Wl*^nT*. 

11. 

Das  bei  PSpini  8, 1^  4^  Überlieferte  vedische  ftWI^Vi  (ein 
periphrastischer  Aorist)  ist  im  PW.  unter  1.  f%  gestellt  worden. 
Dieses  hat  wohl  Jacobi  in  seinem  scharfisinnigen ,  mich  aber 
nicht  überzeugenden  Artikel  .Über  das  periphrastische  perfekt  im 
Sanskrit*  in  Knhns  Zeitschr.  Bd.  XXXY,  8.  584  za  der  Annahme 
verleitet,  dass  NWIH.  auf  einen  Perfektstamm  zurückgehe.  Dieses 
ist  aber  ein  Irrtum:  gehört  zu  2.  t^,  f^l^tll,  entspricht 

also  genau  den  von  einem  Prftsensstamm  abgeleiteten  Formen  WT* 
f  r4*f«II*i.  ftiy^^,  fWTT'l  und  ^Jf^TH,  als  oi-sten  Teilen 
di'S  {"'riiilirastiM  h"'U  l't'ii'ckts.  Nicht  viuii  l'iä;?L'nsstiunm .  sondern 
von  d»'r  Wuiv.<  l  »jrhildet  ist  f^f^l  ^T..  was  sehr  auffällig  ist.  Eine 
nur  scheinhart'  Ausnahme  nuicht  fW^fJff  ^  Sat.  Br.  1 .  6.  4,  1. 
4.  1,  1.  f'f^RTT^  ist  nämlich  niclit.  wie  allgemein  angenoramen 
wird,  auf  ^  mit  f^,  sundern  auf  mit  f^HT  =  zurück- 
/uliihn  n;  vgl.  BKSGW.  44,  210.  49,  4Ü.  134.  Das  l'erfektum  von 
f^W\  lautet  f^rfW^. 

Nun  noch  Einiges  über  die  .lacohi'schc  Erklärung  des  peri- 
phrastischen  Perfekts.  .1.  tritt  der  herkömmlichen  Erklärung  des 
ci-sten  auf  äm  ausgehenden  Teiles  als  Acc.  eines  Nomen  act.  auf 
^  aus  zweierlei  Gründen  entgegen:  einmal,  weil  der  Acc.  in  Ver- 
bindung mit  ^ra;.  und  ^  Schwierigkeiten  biete,  und  zweitens  weil, 
wie  er  meint .  sicli  von  dem  betreffenden  Verbalnoraen  ausser  der 
eretarrtcii  Kaüusfunu  keine  Spur  SOnst  erhalten  habe  (S.  '».sT»  unten). 

Letzteres  ist  nicht  ganz  richtig,  da  z.  B.  jedein  periphrastischen 
Perfekt  von  einem  Desiderativ  ein  ebenso  gebildetes  Nomen  act. 
auf  ^  zur  Seite  steht  oder  doch  nach  den  Hegeln  der  Grammatik 
von  jedem  Autor  gt  liildet  werden  könnte.  Das  Perfekt  vom  Intensiv 
von       würde  ^%  sein,  und  ein  Nomen  act.  ^ei^i  ver- 

zeichnen Grammatiker  und  Lexikographen;  neben  11%  finden, 
wir  ein  f.  und  neben  WR^t  '^'•K  eiA  WIW^  f.  Neben 
dem  Perfekt  vom  Kausativ  vermissen  wir  aOerdings  diu  entspMMlell- 
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des  Nomen  act.  auf         dafür  finden  wir  neben  dem  Perfekt 

vom  Denominativ  ^\  ein  4<<l<t?.  Jacobi  verwirft  diese 
Ableitung  und  führt  ^^RTT  auf  ^^T  Wild  zurück,  offenbar  in  der 
Meinung,  dass  er  Pataßjali  zu  P.  3,  3,  101  auf  seiner  Seite  hal*e. 
da  dieser  M^^j  mit    dem   Suffix  bildet    (S.    583  unten). 

W»I  ist  aber  ein  kft-Suffix,  und  unt^r  ^  ist  nicht  das  Substantiv 
gemeint,  sondeni  die  zweisilbige  Wurzel  352  der  10.  Klass«. 
Pat.  leitet  demnach  ^WT  nicht  vom  Präsensstamra  ^«l«  '  sondern 
direkt  von  der  sogenannten  Wurzel  ^  ab,  was  natürlich  falsch 
ist').  Das  Perfekt  der  Denorainativa  ^nprr?lf7T .  ■^f^[^rf7l . 
"^^^  VT^lf?T.  u.  s.  w.  würde  ^HU^T^T  »i-  s.  w 

lauten,  und  neben  diesen  bestehen  die  Nomina  act.  "^H*!  I*IT  u.  s.  w. 

Das  Fehlen  eines  entsprechenden  Nomen  act.  zu  vielen  peri- 
phi-astischen  Perfektis  und  der  Acc.  in  Verbindung  mit  "^^^  und 
^  bewogen  also  Jacobi,  die  Form  auf  ^IR^  nicht  als  Aee.  eines 
Nomen  act.  aufzufassen,  sondern  als  ein  Absolutivuni,  das  zunächst 
wie  in  anderen  nicht  indogermanischen  Sprachen  ein  unflektierter 
Verbalstamm  gewesen  wilre  und  erst  mit  der  Zeit,  als  nach  Durch- 
dringen der  Flexion  unflektierte  Stilmme  aus  dem  selbst5\ndigea 
Gebrauch  verschwanden,  entweder  eine  Kasusendung  bekommen 
hUtte  oder  durch  ein  ad  hoc  gebildetes,  d.  h.  etymologisch  durch- 
sichtiges Verbalnomen  in  einen  Kasus  ersetzt  worden  wäre  ,  es  sei 
z.  13.  aus  »^nr^I  ein  «l*l«in  hervorgegangen  (S.  585  unten). 

Mit  dieser  Auffassung  vermag  ich  mich  nicht  zu  befreunden 
und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  djis  periphrastische  Perfekt  eine 
verhilltnismüssig  junge  Form  ist,  die  zuerst  iui  AY.  und  auch  hier 
nur  einmal  auftritt.  Sollte  zu  dieser  Zeit,  da  die  Flexion  schon 
vollkommen  entwickelt  war,  ein  flexionsloser  Verbalstamm  noch  in 
Erinrieiimg  gewesen  sein,  so  dass  nur  eine  Kasusendung  anzutreten 
brauchte  um  ihn  lebensülhig  zu  machen?  Dieses  Tempus  hat 
schwerlich  eine  huigsanie  Entwickelung  erfahren  ,  ist  vielmehr,  wie 
ich  glaube,  aus  zu  seiner  Zeit  vorhandenem  und  uns  bekanntem 
Spmchniaterial  schnell  zu  Stande  gekommen. 

Schwierigkeit  macht  nur  die  Erklilrung  des  Acc.  in  Verbindung 
mit  und         Die  Venvndung  von  ^  «„d  ^  bekanntlich 

jünger  als  die  von  ^  und  erscheint,  wenigstens   die  von 


1)  Wie  in   die  Gesellschaft  vou  ^f^^x,     lyf^^^j  „.jj 


^{Jl^J  kummt,  »t  mir  ein  KütHel. 


Google 


609 


mn&chst  bei  KaasatiTeiii  bei  denen  bis  jetzt  kein  Nomen  act  auf 
^  naehgewiesen  werden  konnte.  Wenn  Formen  wie  w^i^v  nicht 
«Is  AccnsatiTe  empfbnden  wurden,  dann  konnte  das  Sprachgefähl 
leicht  auf  Abwege  geraten.  MOglich  auch,  dass  mit  dem  Wechsel 
des  Hil&rerbmns  eine  Schattierung  der  Bedeutung  eintrati  etwa  eine 
Bezeichnung  der  Daner  bei  ^V^.  Bflrfte  man  nicht  auch  die  nicht 
seltene  Verwechselnng  der  Hilfszeitwörter  haben  und  sem  zur  Yer- 
gleichnng  herbeiziehen?  Bei  Jacobis  Auffassung  ist  der  Übergang 
Ton  VJ!  zu        auch  nicht  recht  Terstündlich. 

12. 

Hir.  ia^hy.  1,  5,  8  lesen  wir:  WT^  1%^^  ^f^RHt- 

<««i«if|.  Der  Schluss  ^f^lt  Wiy^  n.  s.  w.  bietet  einige  Schwierig- 
keiten und  wird  oben  8.  425  f.  Ton  Oaland  besprochen.  Er  mOchte 
mit  mir  ^PVTVIH  lesen  und  dann  noch  ein  irfll  einschalten;  der 

Schluss  würde  dann  zu  übersetzen  sein:  er  führt  ihn  zu  sicli, 
seinem  (d.  Ii.  des  Knaben)  rechten  Anne  nach,  d.  Ii.  wie  C.  weiter 
fortfiibrt.  indem  er  den  Kndix  n,  der  ihm  ja  hin  jetzt  den  Rücken 
ZU(feLrhrf  hat,  sich  narJi  rechtes,  aLso  mit  der  Sonne  liw .  um- 
drehen lässt.  Eine,  wie  mir  scbeint ,  sehr  i;ezwuii<jene  KrkliiiHintr. 
da  (b'r  Text  von  keinem  Ihndrehni  sprifht.  Auch  möchte  das 
Kunst >tiuk  tl'Mii  Tiehrer  nicht  «.felitiLjen ,  es  sei  «ienti,  diuss  er  die 
liiinde  von  dru  Schultern  des  SchiiU'rs  ziirückzrii.re.  Darin  hat  C. 
gewiss  Recht,  da^s  er,  entL*"f',i.'<^'n  s-'inen  AOrgiiTiLfern ,  nicht  ^Tlf^, 
sondern  den  Schüh.'r  das  Objekt  zu  ^^TT^T^  sein  lilsst,  worauf  auch 
der  nachfolgende  .Spruch  hinweist.  Ich  glaube .  dass  der  über- 
lieferte Text  richtig  ist,  ich  übersetze :  er  führt  ihn  zu  .s.fh .  zu 
seinem  rechten  Amie.  Auf  diese  Weise  kommt  der  Schüler,  der 
bis  dabin  dem  Lehrer  den  Kücken  zuwandte,  jetzt  neben  ihm  und 
zwar  /u  seiner  Rechten  zu  stehen,  so  dass  er  ihm  das  Gesicht  zu- 
wenden kann. 

MI'i  inLi   iiimint  Caland  auch  an 
Wn^^irfW^*^  Hir.  Grhy.  1,  20,  2  Anstoss.    Verbinden  wir 
^lif^  mit  mft^^  und  fassen  dieses  als  Westen ^  so  ist,  wie  ich 
glaube,  jede  Schwierigkeit  gehoben. 


Bd.  LH.  40 
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13. 

Der  in  den  rituellen  Sütras  gut  bewandert«  Caland  bespricht 
oben  S.42G  den  verdorbenen  Spruch  Pär.  (jrhy.3,  7, 1  u.s.  w. 

und  konjiziert  mit  Glück  ^THJ!  st.  TTTj:,  hat  aber  übersehen,  dass 
schon  Hir.  Grhy.  1,  14,  2  das  Richtige  bietet.  Calands  Konjektur 
nf«^  St.  ist  aber  verfehlt,  da  es  eine  solche  Form  gar  nicht 
giebt.  Das  richtige  Imperfekt  ^I^IPl  wäre  hier  nicht  am  Platz, 
wohl  aber  der  Aorist  nf*i^#t,.  Jedoch  niöchto  ich  hier  kein  neues 
Verbum ,  mit  dem  TfT  verbunden  werden  müsste ,  einführen  ,  da 
f'C^^rrt'T  das  Objekt  ^  und  die  Ablative  mit  ^rf^  nicht  ent- 
behren kann.  Die  zweite  Hälfte  des  Spruches  ist  in  beiden  Sütras 
ganz  verschieden.    Gepen  Calands  Konjektur  statt  *mft9 

Hesse  sich  wie  gegen  (m^^  nur  einwenden,  dass  der  Kasus  be- 
fremdet; man  erwartet  ja  Ablative. 

14. 

In  den  BKSGW.  Bd.  48,  S.  11  hatte  ich  von  ^TTO  in  der 
Stelle  Pär.  Grhy.  3,  15,  22  T  ^C^T^  Mtd^*{>«1l 

^l^fn  gesagt ,  dass  es  zu  W[  keine  passende  Ergänzung  gebe  ,  und 
dass  "^V^  hier  auch  Nichts  zu  thun  habe.  Ans  diesen  Worten 
schliesst  Caland  oben  S.  427,  ich  hätte  nicht  gewusst,  dass  das 
enklitische  Pronomen  in  der  Prosa  an  zweiter  Stelle  stehe*).  Auch 
bei  einem  andern  Texte  hätte  ich  diese  Unkenntnis  venraten.  in- 
dem ich  ihm  brieflich  mitgeteilt  hätte,  dass  das  Pronomen  dort 
nicht  stehen  könne.  Da  ich  nach  Calands  Ansicht  mit  euier  solchen 
Äusserung  mir  mehr  oder  weniger  eine  Blosse  gegeben  hatte ,  so 
war  die  Verötl'tntlirhung  und  abfällige  Besprechung  derselben  ohne 
meine  Eriaubnis  eine  Indiskretion.  Dass  ich  in  l)eiden  Fällen  aus 
andern  Gründen  das  enklitische  Pronomen  hier  beanstandete, 
brauche  ich  wohl  kaum  zu  sagen. 

Mit  wusste  ich,  wie  gesagt.  Nichts  anzufangen  und  kon- 

jizicrte  dafür,  da  ein  Feminin  veriangt,  ^VT.    Nach  Caland 

soll  die  zu  passende  Ergänzung  ohne  Zweifel  ^f^lin  sein  ;  auf 
welche  vorangehende  Person  das  nach  mehier  Meinung  ganz  über- 
flüssige TO  hinweist,  verschweigt  er.  Obgleich  hier  vom  Geben 
und  Empfangen  die  Rede  ist,  so  halte  ich  doch  die  Ergüuzung  für 


zu 


belog 


1)  Dieses  Lrnucht«  Cftliin.l  nicht  mit  sieben  Zeilen   fiill«.  i       i,  •     -  . 
cge»;  eine  Verweisung  auf  Spcijer.  SyuUx  I,ätto  «onünt  »«"»P««!« 


611 


sehr  unwalirscheinlich ,  da  von  ^f^UII  im  Yorhergehonden  nicht 
gesprochen  wird,  iind  da  man  nicht  einsieht,  weshalb  der  Autor 
nicht  dieses  Wort,  sondern  das  ganz  unbestimmte  Wl  hier  verwendet 
haben  sollte.  Aber  auch  meine  Konjektur  verwerfe  ich  jetzt,  da 
von  '^VT  ''iK'n^^owpnig  wir>  von  ^f^^i  i  irfsan-f  w^nlon  kann,  daSS 
sie  ^  ^^"^  und  «fajfleil  WtiT.    Ich  vermut« 

jetzt  statt  WIM      Nun  ist  nach  meinem  Sprachgefühl  auch 

die  Stellung  von  W  verstiLndlich,  wührend,  wenn  riditig  wftre, 
W  nach  ^^n»  stehen  müsste.  Wenn  eine  Schwester  Tom  Bmder 
Jemand  zur  Ehe  gegeben  wird,  so  geht  sie  dem  Oeber  nicht  ver- 
loren  (dieser  bftest  dabei  Nichte  ein)  und  durch  den  Empfitaiger  wird 
sie  als  dessen  Gattin  9J|f|4t.  Deutlicher  brauche  ich  mich  wohl 
nicht  auszudrücken.  Dieses  drastische  Beispiel  soll  alles  Geben  und 
Empfangen  rechtfertigen  und  empfehlen,  nfn^^ni  erregt  keinen 
Anstoss,  aber  das  nicht  weit  davon  abliegende  nfinnfViT  würde 
mir  wegen  ^^a*  mehr  zusagen. 

Die  zweite  Stelle,  an  der  ich  nach  Caland  das  enklitische 
Pronomen  verkannt  haben  soll,  ist  Hir.  Grhj.  1,  18,  16  <)«ci4l 
—  ^IfTitVHl.  Ich  hatte  ihm  brieflich  mitgeteilt,  dass 
hier  unmöglich  stehen  kOnne.  Aus  der  Begründung  meiner 
Behauptung  oben  S.  84  wird  man  ersehen  kOnnen,  dass  nicht  ich 
der  Sünder  war,  dass  nicht  ich,  sondern  Caland  der  Belehrung 
bedurfte. 

15. 

Oben  S.  462  sucht  Hopkins  meine  Einwendungen  gegen  seine 
Deutung  von  Brahmävarta  in  eben  diesem  Bande  S.  89  fg.  zu  ent- 
kräften. Er  macht  mir  zum  Vorwurf,  dass  ich  mehr  Gewicht  auf 
die  Etymologie  von  als  auf  die  Bedeutnngsentwickelung  des 

Wortes  selbst  gelegt  h&tte.  Die  Sache  verhftlt  sich  aber  anders: 
Hopkins  gelangt  zu  seinen  Bedeutongen  Aome,  origin,  birth-place 
nur  auf  etymologischem  Wege,  wlthrend  ich  ausdrücklich  sage,  dass 
von  den  bekannten  Bedeutungen  des  Wortes  ^Snh  keine  Brücke 
zu  den  von  Hopkins  angegebenen  Bedeutungen  führe.  Erst  jetzt 
bemerkt  H.,  dass  v<w  txn  Oftj  Hfl  den  eme  Menge  Menadtm  didU 
Kueamtnengeelrängt  wohnen^  kein  weiter  Schritt  zu  home  und  er^m 
sei.  Man  beachte,  dass  die  im  PW.  von  mir  gegebene  Bedeutung  schon 

1)  Wim  ^  vielleieht  «ine  Konrektiir  fiir  dnnloM*  ITI^»  di«M» 
«in  VMMhriebenM  ^mT» 

40» 


Digitized  by  Google 


612 


jmOutgk,  MiaoeUtn, 


eine  übertragene,   nur  für  "^I^IR^  und  l)estimmte  war. 

In  meinem  oben  erwähnten  Artikel  schlage  ich  Sammelplatz  vor 
und  glaube,  dass  diese  Bedeutun«;  an  die  sonst  belegte  von  HVrÄeZ 
sich  leicht  anschliesst.  Den  Versuch  Hopkins',  ttof  etymologischem 
Wege  zu  den  Redeutun^ren  home  u.  s.  w.  zu  gelangen,  hatte  ich  für 
misslnngen  erklärt.  Dass  die  wichtigste  Stütze  Manus.  7,  82  Hopkiiu 
mifsverstunden  hatt«,  rftamt  er  jetzt  selbst  ein.  Jetzt  legt  er  mir 
noch  auf  die  Erklänirr/  /wr-icr  Scholiastr-n  -  Wortes  W^T^TÄ 
Gewicht.  Sie  lautet:  UTSt  g^T^W^f'W.  Die  letzten 

Worte  sollen  bedeuten  are  perpetuaüy  bom,  „for  this  is  the  nataral 
and,  as  I  think,  the  only  permissible  meaning  of  these  words*. 

bedeatet  herwn'kommm,  entefeften,  und  .von  diesen  Bedeatongen 
bis  gebcrm  werden  ist  nur  ein  halber  Schritt,  den  aber,  soviel  wir 
wissen,  Niemand,  auch  kein  Dichter,  gemacht  hat  Ist  es  wohl 
wahrscheinlich,  dass  zwei  Seholiasten,  die  doch  mit  ihrer  Erldining 
jedem  MissrerstBndnis  vorbengen  wollten,  ein  jedenfalls  eine  andere 
Dentung  zulassendes  Wort,  und  wie  Hopkins  selbst  bemerkt,  dupUe 
tke  crdkutry  meanmg  of  ä-varty  statt  des  nicht  zu  missverstehenden 
^1^3  verwendet  h&tten?  Fassen  wir  dagegen  mTl|ft%  in  der 
auch  bei  Hann  belegten  Bedeutung  Xse^en  dahm  tntrUck,  so  ist 

3^*  ^»i^JI^Pn  iretm  dort  tnuner  weder  hervor  eine  zutreffende 
ErUSmng.  ffiermit  glaube  ich  auch  den  beiden  Seholiasten  einen 
Dienst  erwiesen  zu  haben.  Wenn  ich  in  meinem  Artikel  nehmen 
dort  immer  an  Zaüd  au  übersetzte,  so  fiberspiang  ich  die  zunächst 
liegende  Bedeutung,  hatte  aber  in  der  Sache  selbst  nicht  Unrecht 

Ich  schliesse  meine  Polemik  gcir^n  den  gediegenen  Kcnru  r  des 
indischen  Epos  mit  dem  aufrichtigsten  Danke  für  seine  mir  Inund- 
lichst  zugesandte,  soeben  nngelanirte  Abhandlung  ,rariilk'l  iVatures 
in  the  two  Sanskrit  Epics"'),  die  von  grosser  Tragweite  ist  und 
viel  zu  denken  giebt. 

1)  Sonderabdrack  aus  dem  American  Jourual  ol  I'liilology,  Vol.  XIX,  No.  2. 
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Buddhistische  Studien'). 

▼on 

Uermaim  Oldenbei^. 

Minayeff's  Secherchea  aur  le  Scuddhüme,  daneben  das  in 
yielen  Beziehungen  an  dieselben  sich  anschliessende  Bach  de  la 

Vall6(;  Poussin's  Bouddküme^  Hudea  et  mat/rtau.r  ^'oben  mir 
Anlass,  einige  der  Probleme,  welche  sich  um  die  buddliistisehen 
Koiizilifn.  <lip  Entsttbiin<:sgeschiebte  dos  Kanon,  das  Verhiiltnis  der 
nurdlicbt'n  uinl  ^üdlieht'u  Üborlieforung  bewogen,  erneuter  Belracli- 
tuüg  zu  unterziehen.  Teilweise  werde  ich  mich  mit  der  Kritik 
von  Auffassungen  der  genannten  Forsdier  beschäftigen^  —  dass 
die  Traner  um  den  Hingegangenen  mir  hierin  keine  BücUialtnng 
auflegt,  würde  unzweifelhaft  MinayefTs  eigner  Denkweise  über  das 
Verhältnis  persönlicher  und  sachlicher  Rücksichten  entsprechen  — ; 
teilweise  wordo  ich  meinerseits  positiv  vorzugehen  versneben.  in 
umncher  IJeziebung.  wie  das  nicht  anders  sein  kann,  in  lJi(  btuiig>  n, 
welche  den  von  Windisch  („Mära  und  Buddha")  in  seinen  Unter- 
snchnngen  über  das  Verhältnis  der  nördlichen  und  der  südlichen 
Tradition  eingeschlagenen  eng  verwandt  sind.  Zum  ScUuss  gedenke 
i(  Ii  diesen  Erörteiimgen ,  im  Hinblick  auf  Jacob  i 's  Aufsatz 
ZDMG.  LH,  1  ff.,  einige  Bemerkungen  zur  erneuten  Prüfung  des 
Verhältnisses  (b  i  buddhistischen  Nidinaformel  und  der  Säipkhya- 
philusux)hie  anzuhängen. 

I. 

Indem  ich  zuvörderst  an  die  Kritik  von  Minayeff's  Auf- 
stellungen über  die  Konzilien  herantrete,  betrachte  ich  zunächst 
eine  Reihe  von  einzelnen  Zügen  der  betreffenden  Traditionen,  in 

Bezug  auf  webbe  mir  die  Auffassimgen  des  genannten  Gelehrten 
als  irrig  erscheinen.  leb  werde  dann  auf  seine  Ansicht  von  den 
Konzilien  und  ihrem  Verhältnis  zur  Entwicklung  der  kanonischen 
Litteratur  im  Ganzen  eingehen. 

1)  Siebo  lohaltsttbenicbt  am  Scbluss. 

2)  leh  0111M  bemerk«!!,  dm  ieh  dieser  Kritik  Minayerfs  Buelt  nnr  in 

der  französischen  Übersetzunc  zu  Grunde  leK«'n  knnn.  Sollte  dies  irgendwie 
zu  Ungerechtigkeiten  gegen  den  Verfasser  geführt  haben,  werde  ich  fUr  Berich- 
tigung aafrichtig  danklMr  »ein. 
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Minayeff  (S.  25)  hült  es  für  wahrscheinlich,  dass  der  Bericht 
des  Ciillavilu'ga  vom  ersten  Konzil  aus  der  Ztisiui!int  nfüeun«j:  ,de 
divei"s  n-cits  cntiiTenicnt  iiKlf''j)endants**  liervorge^aiii^cii  sei.  Diese 
Auliaüijiuig  beruht  darauf,  dass  jener  Bericht  —  wie  wenigstens 
M.  angiebt  —  mit  einer  Bede  des  Kassapa  anhebt dann  aber  in  der 
dritten  Person  fortfidirt  Eassapa  erz&blt,  wie  er  mit  500  MOncfara 
von  Pävä  nach  Kusinärä  wandenid  unterwe^rs  den  Tod  Buddha*s 
erfahren  habe.  Ein  Teil  der  Mönche  nahm  die  Nachricht  mit 
stünnischen  Schmerzausbrüchen,  ein  andrer  Teil  mit  frommer  Ge« 
fasstheit  auf.  Suldiadda  a})t'r.  rim  r  jvn>-v  wandernden  ^lönche, 
tröstete  dir  Klagenden  mit  dem  Hiuweii,  darauf,  dass  der  Tod  des 
Meisters  jetzt  Allen  die  Freiheit  bringe;  nun  könne  man  tiiun  und 
lassen  was  man  wolle.  Veranlasst  durch  diese  frivolen  Worte  wandte 
sich  —  so  giobt  M.  die  CullaTagga-Erzfihlung  wie  der  —  K:i>sapa 
zu  den  Mönchen,  welche  ihn  umgaben  und  schlug  ilmen  die  Fest- 
stellung eines  Kanon  von  Dhamma  und  Vinaya  vor.  Es  wird  be- 
schlossen, zu  diesem  Zweck  «  in  Konzil  zu  IliII'H,  al»er  dtr  Bericht 
über  diesen  Beschluss  ist  unklai':  ,Le  recil  du  CuUavagga  n'indique 
p;is  dairement  oi&  fut  prise  la  r^lution  de  convoquer  le  concfle: 
1&  oü  les  ascätes  apprirent  la  nouvelle  de  la  mort  du  fondateur, 
ou  bien  ä  Ku^inära.  oü.  d'aprt  s  d'autres  t^moignages,  Käcyapa  alla 
VÖD^rcf  les  restes  du  Maitre  (Mahäparinibbänasutta  p.  67)." 

Ich  behaupte  dem  r'OLrenälter,  dass  der  Berieht  des  CuUavagga 
Tollkonnnen  klar  uihI  nur  ^eine  Wiedergabe  bei  Miuayetf  teils  unklar^ 
teils  positiv  unzulrelicnd  ist. 

ZunAchst  ezistirt  die  Discrepanz  einer  Rede  des  Kassapa  und 
einer  in  der  dritten  Person  gegebenen  Erzfthlung  in  Wirklichkeit 
nicht  Das  Kapitel  hebt  in  der  dritten  Person  an:  atha  kho 
öyasmä  Mahäkassapo  bhikkhü  ämantesi;  dann  folgt,  was  er  sagt, 
dann  was  Andere  sagen  und  was  geschieht,  wo  dann  die  Erzählung 
sich  natürlich  in  der  di'itten  Person  }>ewegt.  Das  alles  verläuft  in 
schönster  Einheitlichkeit;  ich  wenigstens  sehe  nicht,  wie  Vorgänge, 
welche  zum  teil  in  Äusserungen  redender  Persönlichkeiten  bestehen, 
einheitlicher  und  klarer  h&ttcoi  wiedergegeben  werden  können. 

Die  Rede  aber  dos  Kassapa  zerfÜlt,  wie  Min.  offenbar  ent- 
gangen ist.  in  zwei  sehr  deutlich  von  einander  gesonderte  Teile-). 
Zuerst  erzidilt  der  Tbera  von  der  \Vanderuii_r  zwi^rben  l'ävä  imd 
Kusinärä,  von  der  unterwegs  eilialtenen  Toclonaciiriclit,  von  dem 
verschiedenen  Benehmen  der  Mr»nche,  von  den  Worten  des  Subhadda, 
Damit  ist  die  Erzfthlung  von  jenen  vergangenen  Vorgängen  be- 
endet  Die  Worte  Eassapa's,  die  nun  folgen,  den  Vorschlag  zur  Re- 
daktion von  Dhamma  und  Vinaya  enthaltend,  werden  nidit  mehr 
von  ihm  als  auf  jenem  Wege  zu  den  dort  anwesenden  Mönchen  ge- 


1)  Cullavagga  XI,  I,  1   jiacJi   dt«r  PHrajjraiilu'iicinteUung  meiner  Ausj^abe. 

2)  Der  erste  umfMst  ia  meinem  Druck  die  beideu  ersten  Abtätse,  der 
■weite  den  dilttMi  Absats. 
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«{»rochen  erzählt^).  Sondern  mit  diesen  Worten  wendet  sich  K. 
an  die  goijeiiwärtigen  Mönche,  die  seiner  Erzählung  zugehört  haben, 
und  lefft  ihnen  seinen  eben  durch  jene  Er/.äblunjj  niotivii'ton  Antrag 
vor.  Dit'se  Mönt-lie  sind  es  dann,  die  don  Antraf?  annebTiu-n;  i-s  kann 
keine  Rede  davon  sein,  dass  der  Cull.  dies  auf  jener  Wunderung  durch 
die  500  ßegleiter  des  Eassapa  habe  besorgen  lassen. 

Wo  war  es  nnn,  dass  Kassapa  diese  Rede  hielt  und  dieser 
Beschluss  gefasst  wurde  ?  Der  CuUav.  sagt  das  nicht  ausdrücklich, 
aber  wie  sieh  sein  Verfasser  die  Sache  gedacht  hat,  kann  doch 
schlechterdings  nicht  zweifV-Uiaft  sein.  Die  jüntjerpii  cevlonisclien 
Quellen  -)  und  ebenso  die  L'''samtt  ii  nordbuddhistischen  t;lM'rli(Te- 
rungen  ^)  sind  einstiauuig  dann,  die  Ijetrettenden  Verhandlungen 
nach  Knsiniifi  za  verlegen.  Dort  war  der  Heister  gestorben;  dortihin 
Icam  —  wie  unter  den  kanonischen  Pftlitexten  das  MahSpari- 
nibbinasntta  ^)  bestätigt  — Kassapa.  derL»'i<  ]i.-  seine  Verehrung  zu 
bringen;  dort  im  Kreise  der  nach  Buddha's  Tode  zurückgebliebenen 
(ietrenen  musste  naturgemäss  eine  Verhandhing  geführt  worden 
sein,  wehlif  dif  Tradition  auf  das  engste  an  liud'lha's  Hingang 
anzuschlie>.>en  das  oti'enbare  Bedürfnis  hatte.  Die  Krzuiilung  des 
Collavagga,  die  sieh  gensa  an  die  des  MahKparinibbina  Sntta  an- 
schliesst  nnd  durch  längere  Reihen  von  Sätasen  di^lbe  wörtlich 
reproducirt.  hat  entschieden  nicht  die  Absicht,  Kassapa  an  einem 
anderen  Orte  auftreten  zu  Ias.sen ,  als  da,  wohin  jenes  Sutta  ihn 
wandern  lässt  und  wohin  olle  andern  erwähnten  Quellen  jenes  sein 
Auftreten  verlfgfii. 

Die  vei-sauimelt4iu  Mönche  nun,  indem  sie  auf  den  Antrag 
Kassapa's  eingehen,  ersuchen  diesen  die  Brfider  ansrawählen,  welche 
die  Torgeschkgene  Redaktion  von  Dhamma  nnd  Vinaya  vornehmen 
sollen.  Kassapa  wählt  (Cullav.  a.  a.  O.  §  2)  499  Arhats,  dann  als 
f^^nfhundt'rt^ten  Ananda,  der  ja  l)ald  die  Arhatschaft  erreichen  soll. 
Minayetl'  (S.  2r))  bemerkt  /u  diesem  Bericht:  ,il  en  r<''unit 
c*«'st-ä-dire  ti>us  >fS  coinpagnciis  ilc  vovage  moins  un,  puisque,  dans 
le  recit  rapporte  iilus  haut,  on  a  dit  que  cinq  cenü»  moines  mur- 
chaient  avec  Kä^yapa.    On  voit  que  le  choix  ne  fixt  pas  diffidle.* 


1)  Wenn  Ktusnpa  diese  seine  Worte  in  demselben  Tenor  wie  das  Vorher* 
rfherido  rercrirte,  wilrdo  er  dieselben  UDiweUUhaft  mit  der  Wendung  einleiten: 
atha  kliv  i'ihaiii  iintMo  fe  hhikhhü  etad  avomm  —  domsolben  Ausdruck,  dosnon 
»icli  Kasaapa  kun  vorher  (S.  284,  Z.  10  v.  u.  tneinor  Ausgabej  bedient  hat. 
Man  kennt  den  «nwmndelbar  stereo^pen  Cberakter,  welcher  der  Aiudrneksweiae 
der  heiligen  Päli  Prosa  eigen  ist. 

S)  So  der  DipavHiasa  b,  1  fg.,  die  SumaugalaviläsinT  p.  2  {bhagavalo 
dhiiiwbknjanaiUvage),  die  SemanUpisSdikK  Vis.  Pit.  vol.  III  p.  28S  (bhaga- 
wUo  jxtnuihbrme  xanuipatUänoiiii  sattanHO^  ^dXddtu$€iUu<Aa9»änani)t  der 
Mabävaqisa  p.  11  Turnour. 

.3)  So  MehlTuta  vol.  I  p.  69 — 70;  der  Vinaya  der  Dharmaguptas  nach 
d<  r  ( liiitcs.  Version  boi  Beal,  Vlidl.  dos  5.  Gr.  Kongr.,  Ottatlal.  Sektion  p.  17; 
4ler  DulvA  bei  I{ockhiII.  Lifo  of  tbe  Buddha  p.  149. 

4)  p.  67  ed.  Childers. 
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Qlß  Oldmberg,  BmUati»ti§eke  Studie», 

Die  Ironie  der  letzten  Worte  scheint  mir  nicht  vollkommon  glücklich, 
dt'nn  ott'enbar  hat  M.  den  alten  Erzilhler  laissverstanden.  Hiltte 
dieser  die  499  Envühlten  mit  jenen  500  Begleitern  des  Kassapa 
identiliziren  wollen,  so  hätte  er  das  nach  der  Art  dieser  umständlich 
gensoen  Erzittilimgsweise  sieher  ausdrftcUich  gesagt  Das  hat  er 
nicht  gethan  und  in  der  That  ^reinigt  sich  diese  Identifizirang  sa 
schlecht  wie  möglich  mit  dem  ganzen  Zusammenhange.  Es  handelt 
sich  durum,  die  Hcrvorrafrendsten  und  Würdigsten  unter  den  Bhikkhus 
an  der  KonzilverhuiuUun^'  /.u  bflnilicjen.  OrtVnhar  hefand  sieh  eine 
Menge  der>ell»t'ii  unter  den  Münehen,  die  den  Buddha  auf  seiner 
letzten  Wanderung  begleitet  hatten  und  Zeugen  seines  Todes  ge- 
wesen waren,  also  an  Kassapa's  Zug  von  Fftvi  nach  Knsinirft  nicht 
teilgenommen  haben  konnten.  Eine  Beschränkung  der  Auswahl  — 
abgesehen  etwa  von  Ananda  —  auf  jene  Getälirten  Kassapa's  würde 
daher  für  den  alten  Berichtei'statter  ein  an  Al)surdität  streifender 
Gedanke  (jewesen  sein.  Zudem  eiitliielt  die  Erzählung  von  Kassapa's 
Wanderung  ausdrücklich  den  Zuif.  dass  •  in  Teil  der  l>egleitenden 
Mönche  avUanlfja  war;  die  von  Kassapa  Erwählten  aber  waren  — 
mit  alleiniger  Ausnahme  des  Änanda  —  s&mtlich  Arhats.  Es  ist 
danach  w<^l  klar,  dass  Minayeff  hier  die  wahren  Intentionen  der 
Erzählung  verfehlt. 

In  den  Details  des  Berichts  über  die  Wahl  der  Teilnehmer 
an  dem  Konzil  und  der  ( Mtlielikeit  dessHlbcn  findet  nun  Minaveff 
(S.  2i>)  wit'd''r  die  JSpur  zweier  Vfisthicib'ner  \'ersionen.  von  denen 
ihm  die  eine  ein  höheres  Gepräge  der  Wahrheit  zu  tragen  scheint 
als  die  andere.  Der  Ort,  an  welchem  das  Konzil  tagen  soll,  werde 
durch  förmlichen  Beschluss  der  Gemeinde  bestimmt  {ihoUicaiuitha' 
kamvia).  Vorher  aber  werde  erzftblt,  dass  Kassapa  die  Teilnehme 
an  der  Versammlung  ,de  son  propre  mouvement,  Sans  consulter 
la  communaute*'  irewiihlt  habe.  ,Peut-»'tre  cette  premi^-re  vorsion 
est-elle  plus  prf'S  de  la  vt-rite.'"  .Tt-ne  Weise  der  fonm  ll'n  He- 
schlussfassung  sei  nur  das  ^a^ürliche  bei  einer  „cummunauto  cüin- 
pldtement  orgams^  et  qui  n  etait  pas  errante" ;  dass  die  quadruple 
inTitation^  wie  sie  z.  B.  bei  der  Aufiiahme  eines  neuen  Gemeinde- 
gliedes in  Anwendung  kommt,  „d'origine  plus  recente  que  les  autres 
rites*  sei,  werde  von  den  Buddhisten  selbst  erzählt. 

Nur  im  Vorübergehen  will  ich  dem  gegenüber  konstaliren» 
da>s  der  Cullavagga  (a.  a.  <>.  §  4  )  von  lmv  keinem  natli<  (ituffha- 
kanima,,  sondern  von  einem  iiattidut/i/aLut/iinu  berichtet.  Dass  die 
eine  wie  die  andere  Form  der  Beschlussfassung  schon  sehr  früh 
bei  einem  Orden  auftreten  konnte,  welcher  die  Technik  des 
geistlichen  Rechtslebens  unzweifelhaft  in  vielen  Beziehungen  schoa 
von  andern  Gemeinsi  haften  fertig  ausi^n  bildet  vorfand,  scheint  mir 
evident.  Die  Vinavatexte  le-jren  Buddha,  man  kann  sagen  zu  zahl- 
losen Malen.  Vorschriften  in  den  Mimd.  welche  die  Anwendung 
jener  Prozeduren  in  sich  schlie>sen.  L'nd  von  der  angeblichen 
Überlieferung  eines  späteren  Ui*sprungs  der  Ordination  mit  dem 
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7iatti'rntutlhakamma  «jegeniibpr  don  ,autres  rites"  kann  ich  im  Päli- 
^'illaya  wenipstons.  der  wohl  für  diese  Fra«re  allein  in  Betracht 
kuuimt,  nicht  allzu  viel  entdecken.  JJort  (Mahävagga  I,  28,  3) 
wird  die  Einfubrung  dieser  Prozedur  zwar  hinter  die  Feststellung 
einiger  anderer  Satsangen,  aber  immer  noch  in  die  Zeit  der  ersten 
Wanderangen  Buddha's,  welche  anf  die  Erlangung  der  Sombodhi 
folgten,  verlegt.  Eine  Entscheidung  darüber,  wie  alt  jene  Form 
der  Beschlussfassnng  in  der  That  ist,  wird  sich  mit  den  uns  zu 
Gebote  stehenden  Mitteln  «»titnliar  nicht  erreichen  lassen.  Die 
UQsre  Quellen  beherrschende  Vorstellungsweise,  da.ss  alle  Ordnungen 
des  Gemeindelebens  auf  Buddha  selbst  zurückgehen,  musste  sich 
unyenneidlich  auch  dieser.  Prozedur  anheften;  die  bezügliche  Tradition 
braucht  also  an  sich  nicht  authentisch  sa  sein.  Andrerseits  hat 
e>.  wie  wir  schon  bemerkten,  nichts  ünglaublicheS|  dass  das  be- 
trettViidt'  Verfahren  wirklieh  sehr  alt  ist.  Also  ein  unvermeidliches 
mn  b'qnct.  In  jedt  in  Fall  i.st  soviel  für  den  Kenner  der  X'inaya- 
Litteratur  begreiflich,  ja  geradezu  selbstverständlich,  dass  die  Er- 
zählung des  CuUavagga,  welche  nun  einmal  die  ganzen  Institutionen 
des  Vinaya  als  von  Buddha  geordnet  und  mithin  als  bei  seinem 
Hinscheiden  fertig  vorliegend  auffasste,  den  Thera  in  ^r  regalttreni 
für  solche  Anlässe  ein  für  all''tii;il  L'eltenden  Form  eines  vUilfMluA^a- 
hammn  mit  dem  Saipgha  verhandeln  Hess. 

Durchaus  ungenau  nun  aber  ist  die  Annahme  MinayefT s,  dass 
neben  dieser  Vorstellungsweise  und  im  Widerspruch  mit  ihr  sich 
im  CullaviH^'ga  t-ine  zweite  Auffassung  des  in  diesen  VerhaiKUunt^rn 
augewandten  Verfahrens  verrate:  dass  von  einer  primitiven  weniger 
formellen  Prozedur  die  Bede  sei,  der  Ebtscheidong  der  Sache  dorch 
die  Autorität  des  hochangesehenen  Kassi^  allein.  Man  lese  nur 
den  Text*).  Die  Bhikkhus  veranlassscn  Kassapa,  die  Mönche  ans- 
7.uwählen  und  bestimmen  ihn  auch  Anaiula  unter  ihre  Zahl  auf- 
zunehmen. Dann  fassen  die  Tlniii-s  —  d.  h.  d(»ch  wohl  uiitfr  den 
andern  altern  Mönchen  auch  Kassapa  —  die  Stadt  Iv'aja^Mha  als 
den  geeignetesten  Ort  für  Abhaltung  der  Versammlung  ins  Auge. 
Darauf  iBsst  Kassapa  vermittelst  des  yiatHdiUiyakamma  die  Gemeinde 
die  Wahl  jener  Persönlichkeiten  und  dieses  Ortes  zum  formellen 
Beschluss  ezheben.  "\V<>  zeigt  sich  hier  eine  Spur  vei>chi»'dt'ner 
Auff;e«sMngen  über  die  Behandlungsweise  s(dcher  Angelf  i^cnheiten  ? 
Zuerst  Nt<'llen  Kassapa  res)»,  die  übrigen  massgebenden  iV  ixinlich- 
ki-iten  fest,  um  welche  Mönche  und  welchen  <.>rt  es  sich  handeln 
soll.  Dann  erfolgt  die  formelle  Antragstellung  und  die  Annahme 
des  Antrags.  Ich  wfisste  nicht,  wie  eine  Erzählung  besser  mit  sich 
selbst  im  Einklang  sein  kann.  — 

Nun  schreitet  die  Erzählung  za  der  in  Häjagaha  geführten 
Veihandlong  selbst  fort.  Kassapa  geht  mit  Upäli  den  ,  beiderseitigen 


1)  a.  a.  O.  §  2—4. 
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Vinaya'  mit  dem  inzwischen  zum  Arhat  gewordenen  Änanda  fUn 
Dhamnia,  d.  h.  die  fünf  Nikäyas  durch.  Die  einzelnen  angeführten 
•Daten  ül»er  die  Vinaya-  und  Dlianiniat«'xte  passen  zu  dem  that- 
sächliclien  bestände  des  heiligen  Päükanon:  das  ist  selbstverständlich 
und  wir  lernen  daraus  kaom  etwas.  Nur  auf  das  eine  Faktum 
möchte  ich  Gewicht  legen,  dass  durchaus  allein  mit  einer  Zwei- 
teilung der  Texte  nach  den  Kategorien  von  Vinaya  und  Dhamma 
operirt  wird.  Die  Drnteilung  der  Pifakas  lilsst  sich  mit  diesem 
Bericht  nur  durch  u"'7wnncrene  Auskunftsmittel  vereinigend:  die 
einzig  natürliche  Auftassinig  wird  sein,  dass  dessen  Verfasser  vom 
Ahliidhamma  entweder  nichts  wusste  oder  ilm  wenigstens  nicht  als 
gleichwertig  mit  den  beiden  andern  Pifakas  und  mit  ihnen  zusammen 
nach  Buddha's  Tode  redigirt  betrachtete:  ein  Sachverhalt,  dessen 
Bedeutung  für  die  Schätzung  des  Alters  imsres  Bmchts  wohl  kaum 
ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden  braucht 

An  die  ErzShlung  von  der  Durcharbeitung  des  Dhamma  und 
Vinaya  schliessen  sich  einige  klt-iiuTc  Episoden,  an  welch«'  Minayctf 
Bemerkungen  knüpft,  die  ich  zum  Teil  nicht  ohne  Widerspruch 
lassen  kaiui. 

Die  Thera's  werfen  dem  Änanda  einige  Verfehlungen  vor:  so 
dass  er  Buddha's  Leiche  von  Weiberthrttnen  habe  befleckt  werden 
lassoi'),  dass  er  Buddha,  obwohl  derselbe  deutlichennassen  dazu 
vtr  inlasste,  nicht  aufgefordert  haj)e,  sein  Leben  den  Kappa  hin* 

durch  zu  verlilngem  *)  u.  a.  m.  Ananda  erklärt  nicht  einzusehen, 
dass  er  gefehlt  habe,  jedoch  sei  er  in  Unterwürfigkeit  gegen  die 
Ansicht  der  Thenis  b»'rtMt,  jt-ne  Verfehlungen  als  sohlie  zu  bekennen. 

Minayeff  (H.  Ul  fgg.)  tindet  diese  Episode  ausserordentlich 
merkwürdig.   Änanda  war  ein  Arhat,  ein  ,saint  impeccable',  und 


1)  ^'ach  Minayeff  (S.  H  A.  l)  wäre  mit  uUiatovinaye  Vibhaüga  und 
Khandhak«  ffemelnt.    Ich  habe  »ich  imammen  mit  Rh.  Davida  schon  in 

den  Sacred  Buuks  XX,  ."76  A.  1  für  eitu-  andre  AiifTassunj;  ausgosprochon :  es 
scheint  sich  mir  um  den  Vinaja  der  lihikkbu»  und  um  den  der  Bbikkhun!s 
SU  handeln.  Hierfür  spricht  die  nffenbare  Gle!charti|;keit  des  Atudnick« 
ui^atwiMtyB  mit  dem  bäuiigen  und  bi>k:\iinten  AuMiruck  uhhntosainijtiaf  d.  h» 
hhikkhugamgha  und  hhikkhun'tsamgha,  furner  die  Wl'iis«.  wio  IJudtlhH^thosii  an 
den  entaprecbeuden  Stollen  der  Sum.  Vil.  (p.  13)  und  der  Sam.  Päs.  (Vinaya 
vol.  III  p.  S90)  Ton  dem  nfthaUnribhothga  ipriebt  (vgl.  aaeh  die  Varia  lectio 

y.Hm  ('iill:ivair^'a  p.  329  meiiipr  Ausgahf»;  vi-lio  fonier  DFpjiv.  7,  4:0.  Nach 
der  Zugebürigkfit  zum  Münchs-  resp.  jiionuenurden  bt  nicht  nur  das  PAtimokkha, 
sondern  auch  das  Khandhaka  gegliedert«  wo  das  auf  die  Nonnen  beaBgUehe 
ISiuh  Cuiiav.  Xi  an  das  Ende  (nur  vor  den  auf  die  Konsilien  besBfUehea 
Anhang  CuUav.  XI.  XUj  gestellt  ist. 

8)  Man  sehe,  wie  anders  Buddhaghusa,  dem  natQrlieh  diese  Drdteilnng 
vorschwebte,  sieb  anidriickt  Sum.  Vil.  p.  14  §  37;  In  der  8om.  Pb.  p.  290 
•Chlieüht  er  sic-h  cn«  an  den  T*'\t  des  CuUav.  an), 

3j  MerkwUrdigurweiüe  nicht  im  Mahaparinibbänasutta  berichtet,  wie  schon 
8.  B.  E.  vol.  XX  8.  379  A.  S  bemerirt  ist. 

4)  Uahlparintbbfnastttte  82  fgg.  Dieselbe  Erslblnng  im  IMvylvadfns 
p.  201. 
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doch  wird  ein  solchr-s  Goriclit  iilier  ihn  frehalten  und  vr  unterwirft 
sich  ihm.  Ein  \\  idersjinich,  wt  lcher  Buddhu^'liosa  als  ,si  andalcnx 
pour  les  fideles'^  erschienen  seiii  mag,  daher  er  in  seiner  Erzählung 
vom  KoDul  diese  Episode  übergeht  Min.  seineneits  nimmt  an, 
dass  durch  die  Episode  ein  Zustand  der  VonteUungen  durchscheint, 
welcher  älter  ist  als  die  Haupterzflhlung,  ,le  va<fue  des  idees  juimi- 
tives  au  sujet  du  saint".  Speziell  soll  jener  Vorwurf,  diiss  Ananda 
den  Meister  nicht  aufgefordert  hat,  sein  Leben  bis  zum  Ende  des 
Kai»|ia  auszudi-hiit'ii.  zeigen  (Min.  34),  dass  die  heiligen  Männer  des 
ersten  Konasils  ,partageaient  une  couvictiou  qui,  dans  le  cunon,  est 
attribn^e  auz  Mahis&nghikas  et  dtelarfo  h^r^que*,  die  Voxstellung 
ntolich,  dass  man  vermöge  des  tddkibtila  sein  Leben  in  jener 
'Weise  TerlSngem  könne. 

Ich  muss  gestehen,  dass  ich  von  soldien  Spuren,  die  uns  hinter 
die  Gonlissen  des  Pälikanons  sehen  lassen,  von  dem  inneren  Wider- 
spruch in  dor  Er/ilhlung  und  von  dem  darin  sich  verratenden 
Abstand  eines  ni«iderneren  Charakters  des  Kanon  gegenülter  hinter 
ihn»  liegenden  älteren  VorstcUungsweisen  nicht  allzu  viel  ent- 
decken kann. 

Beginnen  wir  mit  dem  Funkt,  der  die  Verlängerung  des  Lebens 
der  Heiligen  betrifft.    Es  ist  doch  bedenklich,  von  dem  «canon* 

in  der  Weise,  wie  es  Min.  thut,  ohne  nähere  Bestimmung  als  einer 

grossen  Wesenheit  zu  reden.  Wo  im  Kanon  ist  es  derui.  dass  in 
Widerspruch  mit  unsrer  Erzäldung  die  Lehre  von  der  Macht  <]es 
tddln'lxd'i  iilter  die  Lebensdauer  tür  eine  Ketzerei  der  Mahasarn- 
ghikas  erklilrt  wird?  Im  Kommentar  zum  Kathävatthu  ^J.  Dass 
jene  Lehre  irrig  sei,  wird  nun  allerdings  —  ohne  Erwähnung  der 
Hahäsaipghikas  —  im  Eathävatthn  selbst  ausgeftihrt  Man  kann 
daher,  wenn  man  will,  sagen,  dass  das  in  einem  Text  des  Kanon 
steht.  Aber  man  soll  dann  doch  nicht  vergessen,  dass  eben  dieser 
Text  zunächst  kein  .Sutta-,  sondern  ein  Abbidhanunatext  ist,  sodann 
dass  er  nacii  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  der  Tradition  jünger  als 
der  übrige  Abhidhainma,  erst  v<»n  Tissa  Moggalr[)Utta  auf  dem 
dritten  Konzil  |»roklamirt  worden  ist  Das  Kathävatthu  lehrt 
uns  die  Arbeit  einer  Generation  von  Theologen  kennen,  welche 
sich  zum  Text  der  Suttas  ähnlich  verhielten  wie  die  christlichen 
Scholastiker  zum  Text  des  Neuen  Testaments.  Die  Suttas  stehen 
als  etwas  fest  (iegebenes  da;  oft  werden  grössere  und  kleinere 
Stücke  aus  ihnen  zitirt;  sie  geniessen  uidx'dingte  Autorität.  Aber 
es  handelt  sich  darun»,  sie  richtig  auszulegen,  da,  wo  sie  sich  zu 
widersprechen  scheinen,  den  Ausweg  zu  hudeu.   Öo  beschilftigt  sich 

1)  Journal  of  the  Püli  Text  Society  1889,  p.  131. 
S)  XI,  ö;  p.  456  fff.  ed  Tnylor. 

3)  Nach  Miriayeff  würo  A^ks  Kfith.  sr»c»r  BOCh  viel  jQng«^r,  w^s  mir  für  die 
Kegeiiw&rtige  Art^umentatiou  uur  willkommen  Min  könnte.  Wir  sprechen  hier- 
von unten  eiugoliender. 
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in  diespra  Fall  dus  Katliiivattliu  mit  dem  Gegfiisiitz  des  Schriftworts 
von  d<'r  Macht  der  iddhi  über  die  Lehensdauer  und  jf^nes  andern 
Schrittwortes,  welches  für  unmöglich  erkhlrt.  dnss  jurädhammo  mä 
jiri^  maranadJiammo  mä  miyi^).  Die  Entächeidung  wird  daliiii 
abgegeben,  dass  in  der  That  dem  iddhibaJta  jene  Kraft  nicht  zn> 
geschrieben  werden  kOnne;  der  mgehOrige  Konunentar,  gross  in 
jenen  Exegetenkünsten ,  in  welchen  die  buddhistischen  frommen 
Dialektiker  manchen  ihrer  christlichen  Kollegen  nichts  nachgeben, 
findet  sich  mit  dem  entt:H>jenstehenden,  in  der  That  V(d!konimfn 
deutlichen  Schriftz»  ut,Miis  durch  eine  Unterscheidung  versciiieüeuer 
Bedeutungen  des  \Voits  kappa  ab. 

Was  lernen  wir  also  hier  ans  nnsem  Quellai?  Nur  was  wir 
ohnehin  schwerlich  hesweifelt  hätten,  dass  sich  in  der  ungeheuren 
Masse  der  Suttatexte  Äusserungen  finden,  die,  in  verschiedenen 
Gedankenball nen  sich  liewegend.  Lehren  enthalten ,  welche  in  ihre 
Konsequenzen  v<'rfolL't  mit  einander  in  Konflikt  kommen.  Mit  diesem 
Kontlikt  beschältigtf!  sich  der  in  relativ  siiätt-r  Zeit  lebende  \'er- 
fasser  des  Kathävatthu.  Duss  aber,  wie  Min.  meint,  die  £r/ülduug 
Tom  Konzil  hier  das  Dasein  zweier  dogmengesduchtlicher  Strata 
Tenrate,  einer  kanonischen  Lehre  und  einer  ihr  widersprechenden 
Alteren  Auffassung,  die  den  heiligen  Mftnnem  des  Konzils  eigen 
gewesen  sei,  kann  ich  durch  den  wirklichen  Inhalt  der  Quellen  in 
keiner  Weise  nnterstützt  tinden. 

Nun  zu  dem  angeblichen  W  iderspruch  zwischen  Änanda's  Arbat- 
schaft  und  den  gegen  ihn  gerichteten  Vorwürfen.  Hier  soll  sich, 
im  Gegensatz  zu  den  dogmea  dt'ßm'tifs  sur  rarhat,  le  va^e  des 
icUes  primüivea  au  du  samt  erweisen.  Haben  wir  wirklich 
Grund,  an  die^e  Vagheit  zu  glauben?  Mir  scheint  alles  darauf 
hinzudeuten,  dass  der  (Jedankeukreis  des  alten  Buddhismus  von 
Haus  aus  auf  die  Aufstellung  des  Begriti's  des  Sündlosen.  Erh-Nf.n 
hindrilngte.  Und  die  Überlieferung  —  die  nördliche  so  gut  \\  lo 
die  südliche  —  seheint  mir  in  der  Gewährleistung  dieses  Begritls 
als  eines  sehr  alten  einstimmig  zu  sein:  woran  die  Meinungsver- 
schiedenheiten, welche  unter  den  spttteren  theologischen  Systematiken! 
in  Bezug  auf  den  Hegrift"  des  Arhat  auftreten*),  meines  Erachtens- 
nichts  ündeni.  l)ii<  h  mit  diesen  Problemen  mich  hier  zu  be<rb:if- 
tigt'U  ist  im  (J runde  üliertlüssig.  Denn  bi»'r  genügt  <*>.  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  Ananda  Arhat  wird  unmittelbar  vor  dem 
Beginn  der  Konzilsverbandlongen ;  die  Erzilhlung  legt  Gewicht 
darauf,  dass  er  es  vorher  nicht  gewesen  ist.  Alle  jepe  dukkafa 
aber  soll  er  viel  früher,  noch  zu  Lebzeiten  des  Meisters,  begangen 
haben.  Wer  in  den  Darstellungen  der  disziplinarischen  Prozeduren, 


1)  Man  veritleleb«  die  in  etwas  andrer  Mehtasif  lieli  bewegende,  aber 
doch  Ahnlicho  Diskussiun  im  Miliiiilaitiknlm  p.  140  fg.  Trotickiior. 

2)  KaIhftvaUbu  1,  2;  Wa»»>ljew,  Buddbismus  (deutsche  Übers.)  I,  863.  27Z. 
86S  etc. 
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wie  der  Vinaya  sio  giebt,  eiriifrermassen  zu  Hause  ist,  wird  sich 
darüber  klar  sein,  dass  <'in  einmal  begangenes  Vergehen  seine  dis- 
tiplinarische  Erledigung  ünden  muss  ohne  Bücksicht  darauf,  ob  der 
Bdraldige  inzwiaehen  irgend  eine  Stufe  der  geisüichen  Vollkommen- 
heit  erlangt  hat. 

Neben  die  Spisode  des  Änanda  und  teilweise  mit  ihr  im  Za- 
sammenhang  stellend  scbliessen  sieb  nn  den  Bericht  von  den  Ver- 
handlungen des  Konzils  einige  andere  Episoden:  von  ihnen  müssen 
wir  die,  welche  die  sog.  khuddanuhhuddakCnn  sikkJulpadüni  und 
die,  welche  das  Verfahren  des  brahmadan^a  gegen  den  Münch 
Channa  betrifft,  kurz  berühren. 

Nachdem  Vinaya  und  Dhanima  durchgegangen  sind,  erklllrt 
Änanda  den  versammelten  MOnchen,  dass  der  Meister  parmtBbOnakiUe 
die  Erlaubnis  gegeben  habe,  nach  seinem  Tode  die  khuddänukhud' 
dakäni  aikkhäpadäni  aufzuheben.  Welche  sückhäpada  dies  seien, 
hat  Ananda  den  Meister  7x\  fragen  versUurat:  die  Theras  sprechen 
hierüber  vei  s(  hiedene  Ansiebten  aus  Man  entscheidet  sich 
schliesslich  dafür,  nichts  aufzuheben  -). 

Minavetr  (S.  32)  findet  aueh  liier  wieder  ,1a  maniue  d'une 
autiquite  reculee*.  Die  Episode  fuiire  uns  in  eine  Zeit  zui'ück, 
in  welcher  es  noch  keinen  Kodex  der  geistlichen  Disaplin  gegeben 
haben  könne,  man  noch  nicht  gewosst  haben  kOnne,  was  von  den 
Regeln  des  mOnchischen  Lebens  wichtig  war  und  was  nicht.  Wenn 
der  Cullavagga .  ehe  er  diese  Episode  giebt ,  die  versammelten 
Heiligen  den  ganzen  Vinaya  durehgehen  lässt,  widerspreche  er  sich 
selbst;  stand  der  Vinaya  einmal  fest,  sei  die  Aufhebung  irgend 
eines  seiner  Sätze  nieht  mt-hr  denkbar  gewesen. 

Auch  dieser  Argunientution  kann  ich  nicht  oder  doch  nur  zum 
geringen  Teil  folgen. 

Ich  mache  zuerst  daranf  aufmerksam,  dass  eine  Erörterung 
des  hier  in  Bede  stehenden  Berichts  meines  Erachtens  Tor  allem 

die  Pflicht  gehabt  hfttte,  das  Faktum  zu  berücksichtigen,  dass  die 
von  Buddha  kurz  vor  seinem  Tode  erteilte  Erlaubnis  zur  Aufhebung 
jener  sf'kkfiäpada  nicht  nur  im  CuUavagga,  sondern  auch  im  Malia- 
pariiiililMiiasutta  berichtet  ist-^).  Sie  ist  dort  mit  dem  liefehl  ver- 
bunden, ül»er  den  Münch  Channa  die  Strafe  des  üralimadanda  zu 
Terhttngen      ünd  so  berichtet  der  Gullavagga  denn  auch,  wie  von 


1)  Die  Meinuug  eiues  spüterea  Autors  hierüber  üudet  mau  Milinüa- 
pdiba  14Sfi( 

2)  ClIllllvnl;^^a  a.  a.  O.  §  0. 

'i)  p.  (>U  Childers.  Etwas  anders  an  der  entspreclienden  Stelle  die  tibe- 
tbebe  Version  b«i  RoekhUl,  Life  of  the  Buddha  p.  140  (da»  Origtnal  wird  dort 
very  ohacure  bezeichnet). 

4)  Ich  füge  biosa,  dass  in  demselben  Sutta  (p.  33 — 35)  von  mehreren 
dukkafa  desÄnanda  die  Bede_ist:  TermntUcli  eben  der  AnknUpruagspunlct  für 
die  Ersilüiiiig  von  den  Aber  Änanda  gehaltenen  Getieht. 
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der  Beschlussfassung  über  die  sikkhäjßoda^  so  von  der  Vollziehung 
jener  Strafe  gegen  Channu  'j. 

Die  Annahme  dxfiogt  sicli  Yon  selbst  auf,  dass  der  Redaktor 
unseres  GollaTaggaikipitels  deshalb  über  diese  Dinge  gesprochen 

bat,  weil  das  Mi^äparinibbina  S.  von  ihnen  sprach  -).   Dort  erteilt 

Buddha  Auftrüge,  die  nach  seinem  Tode  zu  vollziehen  waren: 
niusste  nicht,  wt  nn  von  den  Vorgängen  die  Rede  war,  welche  sich 
nach  des  >feist»>rs  Tode  im  Schoss  des  Saiiiglia  ahspielten,  auch 
über  die  Au^iührung  dieser  Aufträge  berichtet  werden?  Die  Über- 
liefenmg  des  Mahäp.-Satta  gab  jenes  Wort  über  die  kkuddOnu- 
hlmädakam  0,  *) ;  man  wosste  andrerseits  nichts  davon,  dasa  eine 
Aufhebung  irgend  welcher  derartiger  SatTruagwi  erfolgt  sei:  was 
war  einfacher,  als  sirli  hier  zu  helfen,  indem  man  die  Gemeinde 
einen  Besclilnss  fiisseu  liess  wie  den  im  CuUavaeija  i|  9  beriditeten? 

So  i'rkliiit  sieh  die  Erzählung  des  Cull.  durcliuus  hiiuvicheiid 
aus  der  des  Mahäp.-Suita.  Bleibt  die  Frage,  wie  dies  iSutta  seiner- 
seits  zu  den  betreffenden  Angaben  gelangt  ist  Wir  werden  das 
kaum  beantworten  kOnnen;  übrigens  wird  das  Problem  weiter  dnreh 
den  recht  auffallenden  Umstand  komplizirt,  dass  von  einer  Disziplmar- 
prozedur  des  brahmudaiKja  der  Vinaya  im  übrigen  nichts  wei?s*). 
Hier  müssen  Motive  im  Spiel  sein,  die  wir  nun  einmal  nicht  im- 
stande sind  aufzudecken:  ciiif  Sachlage,  welche  hinzunehmen  sich 
gewöhnen  muss,  wer  sich  mit  Untersuchungen  wie  den  hier  be- 
triebenen beschftEtigt  Es  mag  sogar  an  irgendwelche  Überbleibsel 
von  historischer  Erinnerung  gedacht  werden:  das  wird  ebenso  wenig 
zu  beweisen  wie  zu  widerlegen  sein.  Wie  aber  auch  über  den 
Quellenwert  des  Mahäp.  S,  hier  gedacht  werden  mag:  der  Cull., 
wt-nn  er  jt-ne  And»'utungen  seinersfits  ergritl'  und  daraufliin  die 
Gesi-hithte  von  dt.-m  Konzil  mit  den  in  Rede  strlimdeii  Episoden 
ausstattete,  beging  damit  nicht  im  mindesten,  wie  Min.  will,  einen 
Selbstwiderspruch.  Denn  darin  liegt  doch  nichts  Ungereimtes,  dasa 
eine  HönehsTersammlung  zuerst  feststellte,  was  fOr  Anordnungen 
der  Meister  getrolTen,  und  dann  erwog,  oh  man  —  nicht  etwa  aus 
eigener  Machtvollkoinmenlieit.  sondern  gestützt  auf  eine  ausdni<k- 
liche  daiiin  gcliendi-  Autori>ation  dfs  Iiud<liia  —  von  die>;«'ii  An- 
ordnungen irgend  einen  Teil  autlieben  s.illi.-.  uiid  dass  dabei  Zweifel 
darüber,  was  für  wichtig  und  was  tür  mi wichtig  zu  halten  sei, 
erhoben  wurden.  Ich  bin  weit  daYon  entfernt«  diesen  ganzen  Vor- 
gang meinerseits  für  geschichtlich  zu  halten,  aber  die  Anhaltspunkte, 

1)  ».  a.  O.  §  12.  15. 

2  t  Dabei  ist  die  Priorität  des  MatiSp.  S.  vor  diosom  Teil  dos  Cul]iiVA(;ga 
vorau-H^eseUt:  siebe  hierüber  meine  Einleitung  zum  Viua^'a  rijaka  vol.  1 
p.  ZXVII  nad  Tgl.  «nten  8.  St 8  Anm.  1. 

;5)  Vf,'!.  711  diesem  Ausdruck  dan  7'i.  Pücittiya. 

4)  iiuch  vgl.  Parivib-a  p.  222  meiner  Ausgabe.  Wer  die  Vinayalitteratur 
kennt,  wird  sngeben,  dMs  «ine  wlehe  Stell«  keine  wirkliebe  Inatens  g«gen  den 
von  mir  «i%MteUten  Bats  bildet. 
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welche  uns  hier  nach  ^fin.  oinen  alten  Kern  guitn-  Übcrliofemner 
von  (»iner  im  (leist  oiiies  Jüngeren  Zeitalters  gehaltenen  Darüber- 
iugeruiig  sollen  uuterücheideii  lassen,  scheinen  uiir  illusorisch.  Von 
einer  Discrepanz  Imm  meines  ErachtoiB  nur  in  dem  Sinne  ge- 
sprochen werden,  dass  die  Eanzüserzfthlong  offenbar,  wie  ich  eben 
ausgesprochen  habe,  an  den  Hauptvorgang  ein  paar  dem  Mahäp. 
S.  entnommene  Daten  resp.  auf  Grund  dieser  Daten  hergestellte 
Konstruktionen  herangesehoben  hat.  Jene  Er7,ählung  ist  —  Jas  werden 
wir  nach  allem  hier  erörterten  gegen  Min.  lesthalten  dürfen  — 
von  inneren  NVidersprüchen  durchaus  frei.  Aber  wer  sie  redigiert 
hat,  benutzte  natürlich  als  Fundament  seiner  Arbeit  das,  was  er 
über  die  Ereignisse  unmittelbar  vor  und  nach  dem  Tode  des  Buddha, 
überliefert  vorfand.  — 

Wenden  wir  uns  nun  dazu,  einige  Details  von  M.8  ErOrtemng 
des  zweiten  Konzils  m  ])rüfon. 

Es  handelt  sich  um  den  Streit  über  die  bekannten  zehn  von 
den  häretischen  Mönchen  von  Vesäii  aufgestellten  liidulgeuzen. 
Auch  hier  entdeckt  Min.,  was  wir  ihn  so  oft  entdecken  sehen,  einen 
Gegensata  zwischen  den  AuiÜMSungen  oder  Stimmungen,  welche 
den  vorliegenden  Kanon  des  Vinaya  beherrschen  und  der  andern 
Richtung  einer  ältern  Zeit.  „Le  Vinaya  trace  de  la  Situation  de 
In  oonfrerie  dos  mendiants  iin  tal)l('aii  qui  n'a  rien  de  conimun  avec 
l'ascetisme  rigide  et  le  detachemeiit  aijsolu  attribu«'»s  par  Ic  recit  aux 
saints  personnages  du  concile  de  Vaisäli,  qui  coudamnerent  les  nou- 
▼eautte  des  Vajjiputtakas.  Leur  mani^re  de  Toir  rigoureusement  asc^ti- 
que  est  absolument  itrangäre  &  beaucoup  de  parties  du  texte  actuel,  et 
ces  parties,  Sans  aucun  doute,  ont  paru  longtemps  aj)!  .-  les  discussion.s 
de  Vaisali"  (S.  55).  Beim  ersten  Konzil  sollte  hinter  der  Strenge  der 
kanonischen  Ansichten  eine  der  frühem  Vergangenheit  eigene  grössere 
Lüsslichkeit  zur  Erscheinung  koniineii.  Hiei-  wäre  da.s  Verhältnis 
das  umgekehrte.  Aber  hier  wie  dort  niuss  ich  mich  zu  der  Ansicht 
bekennen,  dass  eine  sorgfältige  Betrachtung  der  Texte  den  angeb- 
lichen Gegensata  des  alten  und  neuen  ▼«rschwinden  Issst 

,Est-il  jiossible  par  exmiplr-.  n  finigt  Min.  (8.  65),  „en  se 
fondant  sur  le  Vinaya  actuel,  de  condamner  un  moine  mendiant 
parce  qu'il  garde  pour  le  lendemain  dn  sei  dans  une  corne')"^" 
Dafür,  dass  hier  in  der  That  kein  Widerspruch  zwischen  dem 
Vinaya  actuel  und  der  strengsten  Aulfassung  der  Orthodoxen  von 
YesSl!  vorliegt,  möchte  ich  mich  in  erster  Linie  auf  Min.  selbst 
berufen;  wer  dessen  Au^Ührungen  S.  53  liest,  wird  dort  das 
(}egent«il  von  dem  finden,  wivs  derselbe  Gdehrte  zwei  Seiten  später 
sagt.  An  dieser  spllteren  Stelle  aber  —  was  wird  da  eigeiitlirh 
zum  Erweis  der  im  Vinaya-Kanon  angeblirh  lierrsdienden  milderen 
Auffassungsweise  beigebracht?  Wir  linden  Bemerkungen  wie  die 
folgende:  .D'apres  le  texte  actuel,  la  communauto  a  le  dioit  de 


1)  Der  sog.  tiAgüo^akappa  der  Ketswr  tod  VmÜT. 
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possession  mobiliöre  et  imniobilirrp;  Ja  propricte  mobili<''re  peut  aussi 
appartenir  ^  un  luoine  isole.**  Das  soll  zeigeu.  dus^;  hier  eiiie  ab- 
solut andre  Situation  des  Gemeindelebens  vorliegt,  als  sie  dem 
Rigorismus  des  Konzils  von  Yesill  entsprechen  würde.  Ich  frage 
mich  Tergeb^,  inwiefern  die  Znlassong  von  Eigentom  einem 
Möndl  —  wohlgemerkt  von  KiLfcntum  an  gewissen  Dingf'n: 
davon,  dass  ein  Mönch  alles  beliebige  besitzen  durfte,  kann  ja  nicht 
die  Rede  sein  —  im  Widerspruch  diunit  steilen  soll,  diiss  Nahrungs- 
niittel  nicht  in  Vonllten  aufbewulnt  werden  durlt^n.  Der  Vinava, 
bemerkt  Min.  femer,  „permet  ä  la  cianmunaute  de  faire  des  pro- 
visions  et  de  nourritare  et  dliabits  sacerdotanz.*  Ich  untersuche 
hier  nicht,  wie  es  mit  den  MönchsgewSndem  steht;  wäre  in  Bezug 
auf  diese  die  Anlegung  Ton  Vorrftten  in  anderm  Masse  gestattet  gewesen 
als  betreffs  der  Speisen,  welche  täglich  zu  erbetteln  das  alte  Prinzip 
geistliehen  Lebens  gebot,  so  hätte  dies  noch  nichts  aull'allendes. 
Aber  über  Vorräte  von  Speisen  ist  der  Vinava  durchaus  deutlich: 
im  allgemeinen  durfte  man  sie  nicht  haben  und  der  libertreter 
Teifiel  dem  padttiya  (Picittiya  38);  im  Besondem  waren  gewisse 
fest  definierte  Ausnahmen  gestattet  —  so  durftra  lltaif  Arten  tou 
pafüäyaniyäni  hhesojjäni  sieben  Tage  lang  aufbewahrt  werden 
(Nissaggiya  IMc.  23).  Es  genügt,  meine  ich,  eben  nur  die  positiven 
Einzelheiten  der  Texte  statt  des  imaginilren  (»esaniteindmcks  irgend 
einer  , Situation  de  la  confrerie"  ins  Auge  /u  fassen:  dann  wird 
man  den  Gegeusatz  der  mudenien  Weitberxigkeit,  die  im  l'älikiuion 
herrschen  soll,  und  der  alten  Strenge  als  aus  der  Luft  gegriffen 
erkennen  ^). 


1)  Anliaitftiiweise  möchte  ich  hier  einige  Worte  an  Homerlcungen  kniipfeat 
weloli«'  Korn  (Manuiil  105)  nouerdinps  ülicr  dns  zwi  itc  Kniizil  Kemiitlit  linl 
„Wo  caunot  bolp  ob»erving",  sagt  er,  „that  the  dato  assiguod  to  Ihe  second 
Ckmndl  b  Imponible,  unlew  the  heroes  of  the  tele  are  {wrely  fleUtiovs.  ▲ 
Century  Hn<>r  the  Parinirvjiiia,  SnrvakSmin  W(ni1(l  havo  boen  at  loirst  140  ypHr» 
of  «gei  Y«äas,  KäkR^daka's  »on,  if  he  bo  tdentical  with  Ya>Uf  «uie  uf  the  tir»t 
eonverts  of  the  Buddha,  wonid  have  becn  20  4-  45  -{>  100  =  165  years;  if  h« 
be  another,  then  he  mnsi  h.-ive  beon  niore  tban  120  jean,  and  so,  too,  the 
other  Theras.  A  chronoloiry  leaiiing  to  such  roonstrous  results  condemns  itself." 
Ganz  M>  schlimn)  scheint  mir  die  Sache  duch  nicht  zu  stehen.  Es  ist  richtig, 
data  BCbon  der  CuUavagga  (p.  308)  den  SabbakämT  als  vtsamtHuisaaaiiko 
ttjHiMfirttjxidt'iya  fi>/(if>ina(o  Äuandaf^xn  sndiUtiriJulnko  bezcicbru-t.  Das  Altor  von 
120  Jahren  (bei  Laien  natüriich  von  der  Ueburt  gerechnet;  dürfte  bei  den  l*i(aka- 
▼erftraern  in  bewmderer  Gnnat  gestanden  haben;  TgL  Aitg.  N.  III,  51.  5S  (aadt 
Jät.  1  p,  280;  II  p.  ir.i.  Dass  eine  Krziilibint;,  zu  deren  Staffage  Luftre5»en 
beiliger  MiUiner  gehören,  auch  das  Alter  des  SabbakSml  —  welcher  dafür 
UbriKens  auch  pathatfyä  »anighaihero  war  —  mit  einer  gewlsaen  Liberalität 
nach  oben  abrundete,  ist  nicht  allzu  verwuiidorlich,  moII  übrigens  hier  Iceinesiregs 
verteidigt  werden.  Aber  für  den  alten  Ik-riclit.  den  de»  Cullavagga,  ist  dies 
aacb  der  einzige  derartige  Greis;  da.<is  auch  die  übrit;en  Leiter  des  Konzils  ditlha- 
pubbü  tMhögataui  waren,  lesen  wir  erst  im  DTpavjinisa  (allordingt  wftrde 
Siitfiniui  Tlierag.  429 — 4."i4  <  iii  w  l  if i-ror  Z<  itt:fTiosse  IhuMlia's  sein,  wenn  er  mit 
dein  iSuiuana  des  zweiten  Konzils  zu  identitizieren  ist,  wie  der  Dipav.  5,  24, 
Tfaerag.  4SS,  es  in  d«r  That  ofTenbar  versteht).   Insonderiielt  bt  an  die 
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IL 

Indem  ich  so  den  Yenncb  gemteht  habe,  eine  Anzahl  einiehier 

Aofstellnngen  Minayeff's,  die  ich  fUr  irrig  halte,  zu  hosritlgen,  habe 
ich  mir  (las  Termin  frei  gemacht,  um  nunmehr  den  Gegensatz 
seiner  und  meiner  Auffassungen  über  die  beiden  ersten  Konzilien 
und  über  ihr  Verhältnis  zur  Geschichte  des  heiligen  Kanon  im 
Ganzen  zu  diskutieren. 

Ifinayeff  urteilt  über  die  traditionelle  EnShlong  Tom  ersten 
Konzil  nicht  dnrchans  nngflnatig.  Es  scheint  ihm  nngerechtfertigt, 
diese  Überlieferung  zu  verwerfen,  wfihrend  man  die  vom  zweiten 
Konzil  als  hLstorisch  behandelt,  ,bien  que  les  recits  de  Tun  et  de 
l'untro  soient  roproduits  dans  les  mßmes  sources  et  soient  en  eux- 
nit'Uies  egult'ment  croyahlrs"  (S.  18)  \).  Ohne  I  nters^-liicd  fr(  ili<;h 
nimmt  auch  M.,  wie  wir  schuu  berührt  haben,  die  einzelnen  i'artieen 
der  Erzfthhmg  nicht  hin.  Ben  Bericht  über  die  Bedaktion  des 
heiligen  Kanon  selbst  hAlt  er  für  jnng  und  tendenziös.  Jede  Schule 
formuliert  diesen  Bericht  so,  dass  er  auf  die  ihr  eigne  Redaktion 
des  Kanon  p.asst:  so  müssen  diese  Berichte  redigiert  sein  ,i\  une 
Hpoque  oü  il  existait  plusieui's  canons  ditferent.s,  en  d'autres  termes, 
po-stHrieun-mcnt  au  schisine  dt*  la  coninninaute  bouddhique*  (S.  29). 
Ja  noch  mehr.  Der  Bericht  hat  evidentennassen  die  Tendenz,  die 
Anthentizitftt  der  heiligen  Texte  darznthun;  zn  dieser  Bemühung 
aber  hatte  man  Anlass  erst,  als  sich  emstliche  Zweifel  gegenüber 
dem  Wert  jener  Texte  geltend  machten,  d.  h.  als  das  Mahäyäna 
erstand  (S.  21.  24.  36).  Während  M.  dementsprechend  die  Er- 
zählung von  der  Redaktion  des  Dhamma  und  Viiiaya  für  sehr 
jung  hält,  .steht  ihm  <locli  die  Thatsache  «les  ersten  Kt>ir/ils  —  oder 
wenigstens  einer  Versammlung,  welche  als  Konzil  zu  bezeichnen 
unzutreffend  sein  mag  —  durchaus  fest.  «Le  &it  mdme  des 
assembl^  ne  peut  gahre  souleyer  de  doute ;  le  scepticisme  le  plus 


Idendtlt  des  Tur  Kikandakaputu  mit  jenem  Yu«,  der  tu  den  ersten  Bekelnten 

(gehörte  (MahSvacga  p.  15  fg.),  absolut  nicht  zu  denken.  Der  Letztere  hoisst 
nii^ends  Ki&kaydakaputta;  hätte  er  zur  Zeit  des  zweiten  Konzils  —  wirklich 
oder  angeblich  —  gelebt,  so  hätte  nur  er,  nicht  aber  SabbakämT,  der  pcUhtwyä 
sanighathero  sein  künncn.  Kern  (108  mit  Jk.  1)  miwht  jiuch  den  Sthavira 
Ya'^Rs  hinein,  der  im  Divjilvadänii  als  Zeitgenosse  des  grossen  A^^oka  erscheint: 
,.tbere  can  be  no  doubt  abuut  Iiis  identity  wilh  tbe  Yasas  uf  thu  Vui^alf 
OolincU."  Ich  finde  ^eee  Identitit  durch  nichto  bewieeen;  der  Name  Y.  ist 
häufig.  Sollte  aber  wirklich  der  vom  zweiten  Konzil  her  bekannte  Y.  gemeint 
sein,  so  kann  das  Divyäv.  diesen  in  keinem  Fall,  wie  der  DTpav.,  als  dittha- 
puhbo  tafhägcUarpf  geiaiiwelge  dMin  als  identiieh  mit  dem  Ton  Buddha  im 
Anfang  bekehrten  Y.  aufgofasst  haben.  Sonst  hätte  das  Divy.  nicht  Pin<lola- 
bbaradväja  als  den  einzigen  Überlebenden  budelhadarsl  Lhiksul^t  (p.  400;  be- 
zeichnen können.  —  Auf  die  Übrigen  deh  um  das  tweite  Konsil  bewegondea 
ehronologi.scben  Betrachtungen  Kem's  muss  ich  es  mir  hier  Tersagen  einzugehen« 
1)  Die  (iescb'u'bt'ti  v<.ii  Kuinulii.s  und  N'nma  lesen  wir  bei  demselben 
Livius,  der  auch  vun  liaituibal  und  Scipio  erzählt. 
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«xtr^nic  ne  trouve  gu^re  d'aignmeiit  sörieuz  et  inattaqnable  k  y 

opposfi"  (iS.  18.)  Di»'  Versammlung  war  ^la  cons^qiipnce  neces- 
jiaire  d  un  rtat  de  clioscs  donn»'*.  Der  grosse  Lehrer  war  eestorben. 
Unter  seinen  Jüngern  offenbaren  sich  Stimmungen  der  Zuchtlosig- 
keit.  Es  ist  nötig,  diese  Gefahren  zu  beschwören,  ßo  wird  die 
YerBammliing  geludten  (S.  18.  19).  Man  erOrtert  die  Frage,  welche 
unter  den  Vorschriften  für  das  mOnclusche  Leben  für  wesentUeh 
711  irelten  haben  und  welche  nicht.  Rivslitilten,  die  unter  den  »^eist- 
lielit  n  Brüdern  herrschen,  machen  sich  in  dem  (rt  richt  über  .\nanda 
Luft:  t'inctii  Ereignis,  welches  als  KriiiidniiL:  <h'V  Logende  zu  b<>- 
trachten  M.  kaum  möglich  findet,  und  dessen  Gedächtnis  noch  zu 
Hiouen-Thsang's  Zeit  durch  einen  an  der  betreffenden  Stelle  er- 
richteten StOpa  festgehalten  wurde  (8.  81.  89.  40).  Es  ist  hier 
also  die  Erinnerung  an  wirkliche  Thatsachen  mit  tendenziösen 
Konstruktionen  vermischt;  die  beiden  Elemente  der  Erzählung  unter- 
scheiden sieh  dadurch,  dass  die  auf  Erfindung  berubond»'  Partie  d»»n 
Kanon  der  heiligen  Texte  als  in  seiner  definitiven  Form  existierend 
voniuxsetzt,  für  die  authentische  Partie  dagegen  ^le  canon  semble 
ne  pas  exister,  m^me  en  germe*'  (S.  35). 

Einen  TeU  der  Fundamente «  auf  welchen  diese  Auffiissungen 
ruhen,  haben  schon  unsre  vorangehenden  Erörterungen  zu  erschüttern 
Tersucht.    Wir  haben  die  Discrepanwu,  die  nach  M.  zwischen  den 
verschiedenen  l^artieen    der  Erzählung   obAvalten ,   als   nicht  vor- 
handen erkannt;  wir  haben  gesehen,  dass  nirgends  der  Kanon  als 
nichtexistieiend  voraus-resetzt  wird.    Was  die  Episoden  der  khud' 
dänukliuddaha  sikkhajpada  und  des  über  Änandu  gehaltenen  Ge- 
richts -anlangt,  so  haben  wir  gesehen,  dass  denselben  die  Wider- 
spruche mit  der  HauptendSilung,  welche  ihre  Authratizität  yerbürgen 
sollen ,  in  der  That  nicht  innewohnen ;  wir  hab^  andrerseits  im 
Mahäparinibbäna  Sutta  die    Aiikruipfungspunkte  aufgewiesen,  aU8 
•welchen  diese  Episoden  sehr  leicht   herausgesponnen   sein  können. 
Natürlich  sind  wir  nicht  imstande,  positiv  zu  beweisen,   dass  von 
diesen  Dingen  sich  Nichts  tliatsächlich  zugetragen   haben  kuuii. 
Aber  die  Entschiedenheit,  mit  welcher  H.  den  historischen  Charakter 
dieser  Angaben  behauptet,  scheint  Tollkommen  unberechtigt.  Wer 
die  Lage  der  Gemeinde  bei  Buddha's  Tode,  das  ganze  Gewirr  der 
hier  spielenden   dogmatischen  und  persönlichen,  materiellen  unrl 
idealen  Strömungen  und  (Teiretiströnumgen  so  zu  ül)ersehen  glaubt, 
dass  er  BehauptuiiLren  aulzustellen   den  Äfut  hat ,  wie  dass  eine 
Versammlung,  welche  der  überlieferten  von  Räjagaha  auch  nur  ent- 
fernt ahnlich  sieht,  die  notwendige  Konsequenz  der  gegebenen 
Situation  gewesen  sei,  der  befindet  sich  meines  Erachtens  darüber, 
was  uns  in  solchen  Dingen  zu  erkennen  vergOnnt  ist,  in  einem 
prinzipiellen  Irrtum.    Und  eint-n  kaum  geringeren  Missgiitl"  in  der 
Schiit/.nng  gfseiiichtlicher  Pezeugtheit  macht,  wie  ich  meine,  wer 
die  ( iJäuljigkeit  so  weit  treibt.  <leni  voji  Hii»uen  Thsang  ges»lienfn 
Stüpa  eine  irgend  wesentliche  Autorität  als  Gewähr  fiu*  den  ge- 
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«ehichtlichen  Charakter  des  durch  ein  solches  Baawerk  verheir* 

lichten  Ereignisses  hei/umessen. 

Wenn  ich  so  die  Hoehsehützunt;,  welclie  M.  diesem  Teil  der 
Traditionen  entgegenbringt,  mir  nicht  aneignen  kann,  bin  ich  iinderer- 
seits  ebenso  wenig  im  Stande,  die  Herabrüokung  der  andeiii  Hälfte 
4Br  EnlUiuig  in  eine  so  spftte  Zeit  wie  M.  ivül  ab  motiviert  an- 
snerkennen.  Man  Tergleiche,  was  der  CullaTagga  Aber  die  Redaktion 
von  Dhamma  und  Vinaya  sairt.  etwa  mit  dem  entsprechenden  von 
Beal  mitgeteilten  Bericht  der  1  )hnrmaguptAS.  Das  Verhältnis  der 
beiden  Versiniu-n  ist  doch  nicht  erschöpfend  ausgedrückt,  wenn 
man  sagt,  da&s  der  Kanon  der  beiden  Schulen  verschieden  gewesen 
ist  und  dem  entsprechend  auch  die  Erzählung  von  der  Feststellung 
des  Kanons  bei  beiden  eine  andre  war.  Es  ist  nötig,  dies  datiin  zu 
prSnsieifen,  dass  der  eine  Kanon  —  so  weit  wir  ans  jenem  Bericht 
nrteilen  können  —  im  Wesentlichen  mit  dem  andern  überein- 
stimmt. Der  eine  war  eine  etwas  modifizierte  Form  des  andern,  oder 
beide  waren  eng  verwandte  Bearbeitungen  eines  und  desselben 
Archetypus.  So  verliert  M.s  Argumentation,  nach  welcher  die  Be- 
richte über  die  Redaktion  des  Vinaya  —  und  das  Entsprechende 
gilt  vom  Dhamnw  —  erst  nach  Entstehung  der  Sdiismea  T«rfiust  sein 
können,  ihre  Beweiskraft:  es  enthflllt  sich  nns  eine  den  Ter« 
schiedenen  Sekten  im  Wesentlichen  gemeinsame  Struktur  der 
lu'iligen  Texte,  und  Nichts  hindert  an  ein  relativ  recht  lndjes  Alter 
einer  Erzählung,  welclie  die  Redaktion  dieser  Texte  etwa  in  der 
Form  des  Cullavagga  darstellte,  zu  glauben.') 

Aber  M.  will  in  dieser  Erzidilung  ja  ^rar  ein  Verteidigungs- 
mittel gegen  Angriffe  von  Seiten  des  Alahäyäna  erkennen  und  da« 
nach  ihre  Enstehungszeit  bemessen!  Ben  Mönchen,  welche  im 
Stadiom  des  heiligen  Kanon  ihr  Leben  mbrachten,  soll  wirklich 
die  Frage  nach  der  Entstehung  dieses  Kanon,  der  Wunsch,  die 
Authentizität  des  Kanon  durch  die  Geschichte  seiner  Entstehung 
verbürgt  zu  stdicn .  nicht  gut  elier  haben  nahe  treten  können,  als 
gt'iade  in  der  Zeit  de.s  Mahävänal  Ich  iurehte,  mich  hier  mit  M. 
in  einem  absoluten  Zwiespalt  der  letzten  Grundbegritfe  davon,  was 
philologische  oder  historische  Argumentation  ist,  zu  befinden. 

Darf  ich  nun  OMinerseits  aassprechen,  was  mir  von  Anhalts- 
punkten fdr  die  —  allerdings  nicht  in  Form  einer  Jahresiahl  aus- 
drfickbare  —  Datierung  der  Kr/.ilhlung  von  den  beiden  Konzilien, 
insonderheit  vom  ersten  Konzil  vorzuliegen  scheint,  so  dürfte  etwa 
Folgendes  in  Betracht  kommen. 


1)  Ühri,•"Il^,  wc'iui  aui'li  die  Divorf^etizen  viel  grösser  würon,  als  sie  that- 
sächUch  sind:  warum  kann  nicht  eiue,  die  älteste  der  Fassungea  weit  allen 
Sehlnnen  ▼orengelien?  Und  warum  kenn  dies  nicht  die  PBHvertion  sein?  ILs 

Ar^,'iimcntfilion  iiborueht  diese  Möglichkeit  mit  StilIschwHi)j;L'n.  Dariihor,  wie 
Wtiit  wir  Grund  haben,  sie  für  wirklich  lu  halten ,  sollen  weiter  unten  einige 
Bemerkungen  gegoboa  werden. 

AI* 
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Der  Bericht  kann  nicht  allzu  jung  sein.  Das  zeigt  schon  seiiie 
Sprache,  die  authentiBChe  alte  Diktion  der  Pitakas.  Als  eine  neue 
Form  der  Ausdnicksweise  aufgekommen  war,  konnte  man  di<*  :tlte 
nicht  mein-  nachmachen ,  wenigstens  nicht  in  dieser  ^  ülieudung. 
Man  hat  es  in  Indien  nie  verstanden,  den  litterarischen  Charakter 
eines  vergangenen  Zeitalters  so  zu  beobaohten,  daas  nuui  «ich  bei 
einem  Kachahmungsrersoch  nicht  auf  Schritt  und  Tritt  Temten 
hatte. 

Auch  die  Nichterwähnung  des  Abhidhanmia  (ol)en  S.  6\x) 
hindert  uns,  den  Bericht  für  sehr  jung  zu  erklüren.  Ebenfalls.  \vie 
oft  bemerkt  ist,  dass  nur  das  <'i-ste  und  /.weite  Konzil  in  dieser 
Form  besprochen  worden  ist,  nicht  aber  das  dritte. 

Ebensowenig  aber  kann  man  dem  Beridit  «n  hesondeis  hohes 
Alter  nuprechen,  wenn  meine  vor  längerer  Zeit  gegebenen  Aus- 
Ahrongen  darüber  zutreffen,  dass  dem  Verfasser  des  Mahäparinib- 
teoa  Sntta  die  Erzählung  von  dem  ersten  Konzil  noch  nicht  be- 
kannt gewesen  sein  kann.')  Ist  ferner  meine  Vermutung  richtig 
—  nur  um  eine  solche  kann  es  sich  natürlich  handeln  —  dass  die 


1)  ViuAya  Pi|«ka  vol.  1  p.  XXVII  f.  (eine  Stell©  des  Kanon,  welche  B*- 
kumtMlwft  mit  dem  KotaXL  TonwimMlMii  sehelat,  ist  Übrigens  Therag.  1024). 

Minayeff  geht  auf  meine  betroffeiidu  ArguinonUtion  nirgends  ein.  l?e»tritteo 
hat  dieselbe  ueuerdings  Kern  üonaal  1U2.  Wenn  ich  hervorgehoben  hatte, 
dais  das  Mrote  Benehmen  dea  Subhadda  hn  Mahipar.  8atta  «war  wie  im  Coli* 

berichtet,  aber  nicht  wie  in  dem  letzteren  Text  als  Motiv  fiir  Kassapa's  Antrag 
auf  AbhaltuDR  des  Kouiil«  verwertet  wird,  ao  hält  Kern  entgegen:  „The  motive 
alleged  in  tho  CuUav.  is  not  ouly  abieat  from  «be  SutU  (nftmllch  dam  Mahapafia. 
Sntta)  but  likewiso  from  the  Ülpavainsa.  llonco  the  argument  for  tho  ^real 
antiquity  uf  thut  Sutt«  falls  tu  the  ground,  for  the  DTpav.  cannot  be  made 
older  than  tho  CulUvaggu".  Ich  glaube,  dass  meine  Argumentatfoo  doeb  etwa» 
weniger  leichtfertig  ist,  ab  mo  hier  erscheint.  Der  DlpaTai}iM  eraKhlt  da» 
Konzil  allerdings  ohne  es  duroli  die  Subhiidda-Kpisode  zu  motivieren.  Da» 
konnte,  samal  da  diese  Chronik  auf  diu  Vorgoschichle  de»  Konzils  überhaupt 
lo  gut  wie  gamieht  Angeht,  sehr  wohl  gesehehen;  Kicbia  wir»  widersinniger 
als  hieraus  ein  Arquincnttivi  tx  sileutio  ontnohinen  zu  \vollrii.  Das  Mahapa- 
rinibb.  Sotta  dagegen  erzählt  eben  die  Subhadda-Ueschichte  eingehend:  da»» 
in  dieser  Brtibhuig  Jede  Hindentnng  aof  das  Kondl,  wekhea  Ja  n*ob  dasb 
CuU.  gerade  um  jenes  Vorganges  wilh'n  beantrngt  »ein  soll,  iVhlt  ,  ja  dass  dio 
hetrelTendo  Krzahlung  dos  Mabäpar.  S.  von  der  im  Übrigen  mit  ihr  überoin- 
stirameuden  des  CuU  gerade  in  der  Art  abwicht,  dais  der  AnluittprangspmilKt 
für  jenen  Antrag  im  Cull.  vorhanden  i.Ht ,  im  MahAp.  S.  aber  nicht  (Viuaya  a. 
B.  O.  XXVllI,  A.  1):  das  ist  die  Grundlage,  auf  die  ich  mein  Arg.  tx  MtürUia 
baute.  Oder  vielmehr  eine  der  Orundlagen.  denn  a.  a.  O.  XXVII  habe  ich 
ansgeftthrt,  dass  wir  auch  an  andern  Stellen  des  MshSp.  8.  alle  Ursache  hätten, 
Anspielungen  auf  das  Konzil  zu  erwarten,  die  wir  nicht  finden.  Wie  natürlich 
es  bt,  unter  den  letzten  Keden  lluddha's  Instruktionen  xu  erwarten,  die  das 
Kons»  betr«<fon,  kann  daa  MahÄkaninäpunUnka  Sütra  (Annaiea  du  Mos, 
Quimet  V,  78  f g '  vi  raiisrhaulichon.  —  Wt-nn  übrigens  Kern  a.  a.  O.  be- 
hauptet „that  we  tiud  notiiing  of  ihat  alleged  motive  (nämlich  der  Subhadda- 
Geschichte)  a-itb  the  Nordem  seeta",  so  muss  Ich  dies  im  üiublick  auf  den  in 
China  erhaltenen  Bericht  der  Dhanna^juptHs  (Deal,  VhdI.  des  Herliner  Or. 
Kongr  Ostnsiat.  Sektion  S.  17)  bestreituu.  Hur  der  Name  de»  Münchs  weicht 
ab-,  Beal  giobt  Balaad«. 


Digitized  by  Google 


Oldmhtrg,  Buddhutitcha  Studien, 


629 


Er^üliluüg  vom  ersten  Konzil  unter  dem  Einllu-ss  der  Thatsache  des 
zweiten  Konzils  entstanden  ist'),  so  wfirde  hierin  ein  weiteres 
cbronologisehes  Moment  liegen.  Endlieh  darf  hinzugefügt  werden, 
dass  die  Stellung  der  betreffenden  Ertthliin</  —  der  vom  orstoii  so 

^t  wie  der  vom  zweiten  Konzil  —  am  Kiule  «Ics  Vinaya'*),  ohne 
fiir  die  Abfassung  nach  der  Hauptmasse  der  Vinayatext<^  direkt  zu 
bpwoison ,  sich  doch  besonders  gut  mit  derselben  vertrügt.  Min. 
freilich  (S.  56)  fragt:  ,Kst-ce  le  Cullavagga  qui  tenuine  le  Vinaya 
pAli?  *  Die  richtige  Antwort  auf  diese  "Enge  za  finden  wSre  kamn 
A^wer  gewesen.  M.  httte  nnr  den  von  ihm  selbst  pnblizierten 
Gandhavaipsa  (Rech,  snr  le  Bouddhisme  286)  nachzusehen  brauchen, 
um  dort  /.u  finden,  dass  im  Vinaya  —  wenn  wir  den  PariTära 
selbstverständlich  bei  Seite  lassen  —  nach  dem  PärajikakanfTIa, 
l*äcittiyiikanda  und  Mahävaggakanda  das  Cullavaggakanda  als  letztes 
kommt.  Dass  der  Cullavagga  nach  dem  Mahävagga  folgt,  hätten 
für  die  Dharmagaptasdrale  die  Angaben  Beal's  (s.  oben  8.  615, 
Anmerk.  8)  gelehrt,  für  die  MahTÜsakaschnle  Beal  in  meiner  Ein- 
leitung zum  Vinaya  Pifaka  vol.  I  p.  XLTY,  für  die  tibetische 
Version  des  Vinaya  mit  hinreichender  Deutlichkeit  das  von  Csoma- 
Feer,  Annales  du  Mus/'e  Guimot  II,  176  oder  von  Kockhill,  Life 
of  the  Buddha  159  Miti'eteilte.  Doch  um  zum  Päli-Vinava  zririick- 
zukehren,  so  bezeugt  der  Parivära  (p.  114  meiner  Ausgabe)  auf 
das  Doatiiohste  die  Stellung  des  GnllaTagga  hinter  dem  Mahävagga. 
Und  braochen  wir  hier  im  Grande  Äussere  Zengnisse?  Die  Texte 
selbst  sprechen  doch  dputlirh  genug.  Der  Mahävagga  Ixginnt'^ 
mit  dem  Beginn  des  Gemeindelebens:  eben  hat  der  Buddha  die 
erlösende  Erkenntnis  emuigen:  jetzt  erwirbt  er  sich  die  ersten 
Jünger  und  tfilt  diesen  die  ersten  und  notwendigsten  Ordnungen 
mit,  die  Ordnungen  über  die  Aufnahme  in  die  Gemeinde.  Nicht 
minder  dmitlidi  sds  hier  der  Anfang,  ist  am  Ends  des  Cnllttvagga^) 
das  Ende  dieser  Anseinandersetsongen  maridert:  auf  die  allgemeinen 
bezw.  speziell  für  die  Bhikkhus  geltenden  Ordnungen  folgt  als  letztes 
(10.)  Buch  die  DarsteUong  der  Satzungen  für  die  Bhikkhunls: 
ganz  wie  im  Pätimokkha  resp.  SattavibhaAga  ist  hier  der  Stoff  so 

1)  EbendM.  p.  XXVIII  fg.    leh  mnis  mleh  aber  mit  EBtMhiedeiihelt  da- 

K«g«n  TWrwahren .  dicso  Vermutaüg  in  der  Form  aufgestellt  zn  haben,  welche 
Hill.  (8.  88;  vgl.  S.  59)  ihr  luscbreibt,  dasa  der  „procte-verbal**  dea  entmi 
Konxils,  die  Verhandloog,  in  welcher  Vinay«  and  Dhamma  featgaalattt  lind, 
„a  ete  transpose  et  introdait  dans  la  legend«  apris  avoir  et«  cxtEllt  d*1lll  idcit 
historiquo  du  dcuxit-me  concilo".  Der  alten,  z.  B.  im  CullRvaßf;a  vorUfgen- 
den  Form  des  Berichts  über  das  zweite  KonsU,  die  allein  als  Prototyp  für  die 
Chaehldita  Tom  ersten  Konzil  In  Betracht  kommen  kann ,  fehlt  bekanntlich  ein 
aolcber  Proces-verbal  über  die  Redaktion  vou  Dhamma  und  VinavH  vollständig. 

2)  Dem  ich  hier  den  Parivära  als  offenbar  junge  Anukramani,  wenn 
dieaer  Tediadia  Audmek  arlmbt  Ist,  nicht  Barechn«. 

3)  Ganz  wi«  in  «twu  andrer  Webe  der  Beginn  das  Flritfika-AlMehnltls 
im  Sattavibhanga. 

4)  Ich  sehe  nAtfirUcb  hier  von  den  Schloaakapitela  llbtr      beiden  Kon- 
silien ab. 
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geordnet,  cbes  die  Nonsos  lüater  den  MOneben  behandelt  werden. 
Danach  ist  wohl  gegen  jeden  Zweiü»!  gesichert,  dass  die  Stelle,  an 
welcher  wir  die  KonzUsenlhlnng  lesen,  in  der  That  das  Ende  des 
Yinaya  ist. ') 

Wir  wenden  uns,  nachdem  olien  S.  62M  fcr  einige  das  zweite 
Konzil  betreffende  Eiii/elhciten  unter  Bezugnalnne  auf  Min.  erörtert 
siud ,  nunmehr  dazu,  die  Bedeutung  dieses  Koozils  für  die  £nt- 
wicklungsgesdiichte  der^  Yinayalitteratnr  im  Ganzen  m  pröfen. 

Bie  Angaben  über  das  zweite  Konzil,  sagt  Hin.  (8.  59),  ,ne 
r6pandent  aucune  lumiöre,  ni  sur  la  date  du  Vinaya,  ni  sur  son 
contenu  primitif*.  Denn  in  dem  Iiitesten  Bericht  über  jenes  Konzil, 
dem  des  Cullavagga,  finde  sich  nicht  einmal  ,ce  compte  rendu  de 
l'cBUVre  the(il(>gi(jue  et  litteraire,  donne  dans  le  recit  du  premier, 
et  qui  a  servi  de  base  4  toutes  les  considerations  sur  Tanciennete 
da  canon  päli*.  Wie  diese  Bemerkungen  bei  Min.  stehen,  wird 
man  sie  in  Anbetracht  der  durchgehend  gegen  meine  Anfiitellnngen 
gerichteten  Tendenz  seiner  Darlegungen  naturgemftss  dahiu  deuten, 
dass  ich  meinerseits  die  ganze  Frage  über  das  Alter  des  Pälikanon 
auf  den  Compte  rendu  über  die  smnfjUi  von  Dhamma  imd  Vinaya 
zu  basieren  versuch!  hiitt«'.  und  d.uss  nun  für  meine  Bemühungen,  der 
Geschichte  vom  zweiten  Konzil  Aufschlüsse  über  jene  Frage  abzii- 
gewinneu,  der  Umstand  verhängnisvoll  würde,  dass  der  besten 
Tradition  Über  jenes  Konzil  ein  solcher  Compte  rendu  übezhanpt 
fehlt.  Ich  möchte  dem  gegenüber  darauf  aufmersam  machen,  tu* 
nächst  dass  ich  selbst  —  iire  ich  nicht  als  Erster  —  auf  das 
Nichtvorhandensein  des  betreffenden  Compte  rendu  in  der  alten 
Tradition  vom  zweiten  K«tnzil  hingewiesen  und  aus  dieser  That^ache 
meine  Folgerungen  gezogen  habe.  ^)  Sodann  dass  es  auf  meine 
Untersuchungen  absolut  nicht  zutrifft,  dass  ich  jenen  Compte  rendu 
zur  Basis  der  Untersuchung  über  das  Alter  des  F&likanons  gemacht 
habe.  Der  vom  Cullavagga  bei  der  Erzählung  vom  Konzil  von 
Käiagaha  gegebene  überblick  über  die  Anordnung  jenes  Kanon  ist 
sehr  kurz  und  inhaltsarm:  dies  Referat  ist  sodsuin  seiner  Abfassungs- 
zeit nach  kfiner  irgejid  genaueren  Bestinnnung  zugänglich;  endlich 
kann  man  sicii  nicht  verhehlen ,  dass ,  wenn  das  Aussehen  des 
Kanon  zu  irgend  einer  späteren  Zeit  von  den  Angaben  jenes  Be- 
richts abwich,  die  letzteren  mit  grOsster  Leichtigkeit  entsinrechend 
geändert  werden  konnten,  fast  möchte  ich  sagen  geändert  werden 
mussten.  Was  mir  in  der  That  eine  Basis  für  die  Untersuchung 
des  Alters  des  Päli- Vinaya  abzugeben  schien  und  noch  scheint,  ist 


1;  Ich  möchte  iibrij;un»  kanro    trlaiiben,  dnss  <Jii'  in  Rcdo  stehende  Kr- 

zaLluug,  wie  M.  S.  5t>        autVusen  will,  deshalb  nur  «.m  Ende  des  ViuAya 

Stallen  konnte,  weil  die  VorgiDge  neeh  Bnddhe'e  Tode  eptelten.    Men  tm^ 

Kleicho  das  Siittii  des  Ai'ijruttarn.  Nikriyn  Pancnka  NipSta,  p.  hl  od.  Hardy), 
welches  zur  Zeit  des  Küiii«»  llu^da,  oder  das  Subhasatta  (Digba  Kikftva)» 
welchee  aek'tqpann^tuU  Ihagavati  spielt. 

S)  Ylnayn  Pitska  vd.  I  XU. 
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der  Streit  über  die  zehn  Indulgen/.en  von  VesälT.  *)  Min.  schwankt 
und  widerspricht  sich  selbst,  wie  oben  (S.  623)  gezeigt  worden  ist, 
in  Bezug  auf  das  VerhftltDis  dieser  zdin  Indnlgenzen  ztun  über- 
lieferten VinsTa- Kanon.  Prftadsieren  wir  unsre  eigne  Stellung. 
Zunächst  scheint  so  viel  klar,  dass  der  ganze  Streit  von  Yesäll 
nndenkbar  wäre,  wenn  nicht  bereits  damals  sehr  bestimmte  Ord- 
nungen ffir  das  Gemoindeleben  vorlairen.  Oh  es  ein  Vergehen  ist, 
sich  etwas  Salz  für  künftigen  (iehraueli  aufzuheben  oder  die  Upo- 
sathafeier  in  verschiedenen  äväsa  innerhalb  derselben  stmä  zu 
feiern,  hierfiber  überhaupt  zu  streiten  —  und  mit  Leidenschaft  als 
über  ein  boebwiefatiges  Objekt  za  streiten  —  war  nur  in  einer 
Gemeinschaft  möglich,  welche  sich  an  die  peinliehe  Beachtung  von 
Minutien  in  der  geistUehen  LebensfiUii-ung,  an  die  durchgehend 
strenge  Regelung  aller  Ausserlichkeiten  gewi'bnt  hatte.  liier 
mochten  freiere  Naturen  —  oder  mag  es  zutretiemler  sein,  sie  als 
die  zuchtlosen  zu  bezeichnen  -  an  der  festen  Ordnung  rütteln: 
die  ErzBlilnng  des  Cullavagga  giebt  ein  mit  überaus  echten  Farben 
gefibrbtes  Bild  davon,  wie  dann  die  WScbter  des  Gesetzes  und 
Buchstabens  in  frommer  Entrüstung  den  Kampfplatz  beschritten 
und  durch  das  Kampfgetöse  einer  erbitterten  geistlichen  Schlacht 
hindurch  die  gute  Sache  zum  Siege  führten.  Man  wird  sich  dies 
Milieu,  insonderheit  wenn  niiin  dii«  von  vedischer  Zeit  her  nltein- 
gewurzelte  Gewöhnung  des  indischen  geistlichen  Lebens  an  den 
Aufbau  auf  festgefügten  litterarischen  Fundamenten  bedenkt, 
schwer  ohne  das  Yorbandensein  von  Texten,  die  Alles  bis  ins 
kleinste  regelten,  vorstellen  kOnnen.  Und  wenn  wir  in  dem  70t- 
liegenden  Vinaya- Kanon  die  Recitation  eines  vornehmsten  unter 
solchen  Texton  den  eigentlichen  Inlialt  der  Uposath:ifeior  bilden 
sph^'ii  und  andererseits  durch  einen  der  zehn  Streit punktf  von 
\  esall  (den  öväsaknppa)  das  Vorhandensein  von  Uposathafeiern 
mit  sehr  bestimmtem,  vom  Geist  strenger  Gesetzlichkeit  erfülltem 
Geremoniell  verbürgt  iBnden,  werden  wir  kaum  irgend  welchen  An- 
halt entdecken  können,  daran  zu  zweifeln,  dass  schon  in  die  Zeit 
des  Konzils  von  Vesäll  der  Vortrag  eines  solchen  Textes  an  den 
(Jposathatagen  zurückverlegt  werden  darf.  Nun  besitzon  wir  jenen 
Text,  das  Pätim(»kkha,  bekaruitlich  im  Suttavibhanga  in  einer  mit 
Zuthaten  aller  Art  ausgestatteten  Ausgabe :  zu  den  Hegeln  werden 
Geschichten  über  deren  Entstehung,  Erklärung  einzelner  Worte, 
Erzfthlung  von  FKUen,  welche  unter  die  Regel  fallen  oder  nicht 
unter  sie  fallen,  mit  Buddha's  zugehörigen  Entscheidungen  erzählt. 
Ich  habe  früher  darauf  hingewiesen^  und  kann  dies  jetzt  nur  von 
Neuem  thun .  dass  man  oflV'nhur.  wenn  die  Verfa*;ser,  sei  es  der 
Regeln  selbst  oder  auch  nur  die  jener  Beigaben  von  den  Verhandlungen 

1)  Ich  meine  nicht  ansern  Boiicht  Ober  diesen  Streit,  der  ja  auf  den 
erstem  BHclc  den  Vinaya  als  vorhandon  crweison  würde^  BOndem  dM  FAktank 
de»  Streite«  leiber,  die  Natur  der  Streitpunkte. 

S)  Tinaya  Flt^u  vol.  I  p.  XXXVI. 
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von  Vesäli  etwas  gewusst  hätt<'ri ,  eine  Spar  davon ,  eine  Beztig- 
rijüiiue  auf  den  streitigen  Punkt .  zu  erwarten  berechtigt  Wiire. 
Eine  Päcittiyuregel  (38)  beispielsweise  verbietet  vorratsw»  i>e  auf- 
bewahrte Speisen  zu  geniesseu.  Nun  wurde  von  Einigen  behauptet, 
dass  doch  die  Aufbewahrung  von  Salz  zolftssig  sei,  und  dies  war 
emer  der  Strei^nnkte  in  den  erbitterten,  dnrch  die  ganae  bnddhis- 
tische  Welt  berühmt  gewordenen  Kämpfen  von  Vesäll:  dürften  wir 
da  nicht  erwarten,  dass  wo  nicht  der  Wortlaut  jener  Regel  selbst 
80  doch  mindestens  die  Erweiterungen ,  die  Ziitliaten  jener  eben 
beschriebenen  Art  auf  die  Frage  des  Salzes  irgendwie  eingegangen 
wären ,  hätten  nicht  eben  Regel  und  Erweiterungen  zur  Zeit  des 
Konzils  von  Vesall  bereits  fertig  vorgelegen?*)  Oder  hätte  niebi 
die  Pieittiyaregel  (51),  welche  den  Gennas  von  mira  und  meraya 
verbot,  hätten  nicht  mindestens  die  erklärenden  Zuthaten  zu  jener 
Regcl  '^)  irgendwie  auf  die  Frage  betreffend  das  in  der  Gihraag 
begriftene,  jalogt  genannte  Getränk  Bezug  genommen,  wenn  diese 
Frage  schon,  als  die  Hegel  oder  die  Zulliaten  zu  ihr  redigiert 
wurden ,  ihre  bekannte  KoUe  in  den  Diskussionen  von  Vesäll  ge- 
iq^ielt  hfttte?^)  Ich  meine  also:  ein  Vinaja,  der  nach  dem  Streit 
Über  den  aingilonakajjpa ,  über  das  jcdogi  piUum  etc.  redigiert 
worden  wäre,  müsste  aUÜr  Wahncheinlichkeit  nach  an  den  be- 
treffenden Stellen  anders  aussehen  als  der  ans  erhaltene  Vinaja. 
In  diesem  aber  spricht  Alles  für.  Nichts  gegen  eine  Abfassnngi 
die  dem  Konzil  von  Vesäli  voranging. 

m. 

Wir  wenden  uns  zu  dem  dritten  Konzil,  der  Zeit  des  grossen 
Asoka,  welcher  die  Inschrift  von  Baiiit  oitstammt,  und  den  Zeug- 
nissen der  nm  ))esten  in  diesem  Zusammenhang  sa  beq[irechenden 
Monumente  von  Bharhut 

1)  Es  darf  als  mit  dem  hier  Bemerkten  in  gutem  EinkUng  stehend  aug»- 
Mben  werden,  dus  niebt  nur  die  mfanokkharegeln  selbst,  sondern  Meh  mt- 
Weitemde  Zotbeten  von  dem  hier  in  Rede  stehenden  Typus ,  wie  uch  weiter 
ergeben  wird»  im  nördlichen  Kanon  weeentUch  ao  wie  im  sadlieliea  Torgelegta 

baben. 

S)  Oieaelben  (Vineya  Pt^.  vol.  IV  p.  110)  ilblen  eine  Reihe  eimefaier 

Arten  von  mtra  und  meraija  auf  und  sprechen  von  FHllcn  wio  dass  man  nur 
mit  der  Spitze  eines  Grashalmes  etwas  von  der  berauschenden  Flüssigkeit 
trinkt,  dm  num  BeFMiseheodet  fOr  ülditberKiieeheiidei  oder  mehtberMMQhflod«« 
fUr  Borauschendes  h&lt,  und  eine  Roilio  dorartJgcr  durchaus  in's  Spitsflndlf[e 
verfallender  Einselbeiten  mehr.    Vom  jalogi  aber  ist  nicht  die  Rede. 

8)  Nur  bei  dem  Strei^nkte  Aber  jSltarvparajata  lit  dw,  wm  dl« 
YeiSiTmSnche  für  zulässig  erklärten,  im  Vinaya  ansdrttcklich  als  verboten  nam- 
haft gemacht.  Hier  also  versagt  unser  Ari^ument.  Aber  es  ergiebt  sich  hier 
doch  auch  kein  Gegenargument.  Dass  jene  Häretiker  hier  etwas  in  der  That 
Vt  rtiotene«  «iimfiihren  suchten  und  dies  liestrebea  dann  von  den  Ortbodoxea 
mit  Entrüstung,  unter  H'TnfnnLT  nuf  den  Verbot^Aiagnipben,  b«kiaplt  Kord«, 
ist  ein  durchaus  glaublicher  Vorgang. 
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Die  Punkte,  die  Mer  HinayelF  gegenüber  einer  DiskuHion  be« 
dürfen,  sind  hauptsächlich  drei: 

1.  Das  Alter  der  Schrift  Knthävatthn. 

2.  Die  Beziehung  der  in  der  Inschrift  von  Bairät  aufgeführten 
Titel  litterarischer  Werke  zum  Pälikanon. 

8.  Die  Beziehung  der  Skulpturen  und  Inschriften  von  Bharhut 
zu  den  Psli-Jätakas. 

Über  die  Entstehung  des  Kath&vatthn  geben  die  Pilitezte  eine 
Überlieferung,  die  meines  Eraohtens  ein  geradezu  anssefgewöhnlieh 
«athentisches  Aussehen  trägt. 

Während  die  übrigen  Texte  des  Kanon  Buddha's  Wort  ent- 
halten und  unmittelbar  nach  dessen  Tode  von  den  Theras  redigiert 
und  gesammelt  sein  sollen,  wird  dem  Kathävatthu  ein  Verfasser  im 
I^Ohnlichen  Sinn  des  Worts  zngesohrieben ,  und  zwar  keiner  der 
grossen,  durch  die  ganze  buddhistische  Welt  berühmten  Heiligen, 
sondern  ein  Mann,  der  zugestanden ermassen  dem  dritten  Jahrhundert 
nach  dem  Nibbäna  angehört  und  der  eine  Berühmtheit  nur  im 
Kreise  einer  bestimmton  Srhulo  gewesen  ist,  eben  der  Schule, 
welche  auch  das  Kathävutlhu  überliefert ,  Tissa  Moggaliputta '). 
Wir  haben  schon  oben  (S.  610)  beschrieben,  wie  das  Kathävatthu 
den  Text  der  Snttas  Toraussetzt  und  unter  häufiger  Anrofong  von 
deren  Autorit&t  C(»itn>Tersen  über  zweifelhafte  Punkte  der  Dog- 
matik  behandelt. 

Nun  lesen  wir  bei  Minayeff  (S.  200)  eine  Behauptung,  welche, 
wenn  richtig ,  die  Tradition  von  der  Entstehung  des  Kathävatthu 
über  den  Haufen  werfen ,  der  ganzen  Sache  ein  völlig  verändertes 
Aussehen  geben  würde.  M.  sagt  nämlich  in  Bezug  auf  jenen  Text: 
«Dans  un  livie  qne  la  tradition  fiedt  remonter  4  l'epoque  d'Aioka 
le  Grand,  on  tronve  mentionnie  entre  autres  la  secte  des  Vetnlya- 
kas  qui  n'apparut  qu'au  ETI*  si^cle  apr^s  J.-C*  Das  wäre  in  der 
That  ein  recht  starkes  Stück.  Aber  zum  (Jlüek  liegt  die  Sache 
in  Wirklichkeit  doch  wesentlich  anders.  Sieht  man  an  eine  andre 
Stelle  von  Minuvt-ti  s  Buch  hinüber  (S.  82),  so  reduziert  sich  dort 
die  angebliche  Erwilhnung  der  \  etulyukas  im  Kathävatthu  auf 
eine  Erw&hnnng  dieser  Sekte  in  Buddhaghosa's  Kommentar  zum 
EathftTatthu.  Der  Kommentar  nennt  zu  den  dnzelnen  hirttischen 
Ansichten,  welche  im  Kathävatthu  widerleg  werden,  die  Sekten, 
welche  die  betreffenden  Ansichten  vertraten.  Und  da  begegnen  an 
einigen  Stellen  (s.  das  Register  im  Journal  P.  T.  S.  188!>.  p.  222) 
bald  allein  l»ald  mit  andern  zusammen  die  Vetulyakas.  Was  ist 
häutiger  als  dass  alte  Dogmen  und  Spekulationen  unter  Theologen 
späterer  Zeiten  neue  Yerbvter  finden!   ünd  was  kann  natürlicher 

1)  üm  die  Tradition,  wie  sie  in  der  Kathävatthuppnkariina-AtthakBthS 
(Journal  P.  T.  8.  1889  p.  1)  vorliegt,  ganz  genau  wiederzugeben:  Buddha  bat 
Am  T«xt  «liift  Im  65tt«mlebe  mStikäthapaiimt  eoa  TWgetragen;  di»  Au- 
fiihrung  dieser  mättkä  and  Um  ▼arkflndignig  auf  Erden  hat  er  dem  Moggall- 
pattatiata  ▼orbehalteo. 
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sein,  als  dass  der  Kommentator,  wo  von  der  betreflenden  Häresie 
die  Rede  war.  neben  deren  alten  Vertretern  aiicb  ihre  modernen 
Anhänger,  und  wo  er  über  die  Alten  ni(;ht  informiert  war,  ^e- 
legeutlicb  auch  die  Modernen  allein  nannte;  lag  doch  für  ihn  kein 
Bedenken  in  der  Vorstellung ,  dass  der  Yeifüsser  des  Teites  in 
seiner  Weisheit  alle  gegenwSrtigen  und  auch  alle  künftigen  Ketr 
zereien  „yäni  ca  taclä  uppannäni  vatihSini  yänt  ra  nyatim  ujtpa- 
Jfüsanti*^  ^)  mit  der  erforderlichen  Widerlegung  bedacht  habe. 
Ich  sage  wohl  nicht  zu  viel ,  wenn  ich  es  für  höchst  bedenklich 
erkläre ,  auf  eine  solche  Soih  bei  Buddhagliosa  hin  die  durchaus 
vertrauenei-weckende  Tradition  über  das  Kathavattbu  zu  verwerfen 
und  die  Entstehungszeit  dieses  Textes  von  der  ihr  angewiesenen 
Stelle  nicht  etwa  nm  ein  GeringeSi  sondern  nm  eine  soldie  exorbi- 
tante Distanz,  bis  nahe  an  die  Zeit  des  Bnddhaghosa  seihst^  sa 
verschieben. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  einem  weitern  Dokumente,  welches 
nach  M.  geeignet  sein  soll  unst  rn  Glauben  an  das  Alter  des  Fäli- 
kanon  zu  erschüttern,  zur  Inschrift  von  Bairät. 

,Piyadasi  der  König  von  Magadha"  ^)  spricht  in  dieser  In- 
schrift, wie  bekannt,  seine  Verehning  f&r  den  Buddha,  den  Dhamma, 
den  Sarpgha  aus;  er  erklärt,  dass  Alles,  was  Buddha  gesprodien, 
wohlgesprochen  sei;  eine  Beihe  religiöser  Textstücke  {dhamma' 
paliy 07/(1  J  aher,  welche  er  mit  ihren  Titeln  aufführt''),  empfiehlt  er 
der  besonderen  Aufmerksamkeit  der  Mönche  und  Noüueu  wie  der 
Laienbrüder  und  -Schwestern. 

Das  Verhältnis  dieser  Titel  zum  Pälikanon  ist  es,  um  das  es 
sich  handelt 

Betrachten  wir  znnSchst,  was  die  von  Asoka  gemuinten  Titel 
zu  bedeuten  haben.  Fragen  wir  alsdann,  was  ans  der  Nichtnenntmg 

gewisser  andrer  Titel  geschlossen  werden  kann. 

„Les  ecrits  qui  y  (in  der  ln>ehrift)  sont  nientiounes  ne  se 
trouvent  pas  dans  le  canon  päli",  sagt  Minayetl*  (S.  84). 


1)  KathlT.  At\h.,  Journal  a.  a.  O..  8  fg. 

2l  Nntürlikli  ist  /'V'*^  (überliof.  lfj<t)  viägodhe  zu  verbinden,  nicht 
viägcuihe  aamgham.  Minayefl*  achwankt  in  seiner  Aaftusang.  S.  83  und  278 
•pricht  er,  den  Inhalt  der  Inschrift  antrebend,  von  der  „eommunattU  da  Magadha". 
dem  „aangha  du  Magadha",  S.  84  liisst  er  A>okn  ^ich  hIs  r-Toi  de  Magadha'* 
bozcicbnon.  Zu  li'/'l  ^fn^jafUtc  vgl.  dio  stolu-iidcii  Henennnngen  der  Päü- 
Pitakas  räjä  MägatUio  iSeniyo  Biinbijulro ,  räjä  PasetunU  Konalo.  Der 
^ifigba  von  Hagadba**  wSrde  elo  dem  bnddhistbehen  klreUlclMii  Reebt 
»chlochtordings  froindor  Hctrifl  si*in;  ferner  wäre,  wie  Senart  (liiscr.  d<>  Pivad,  II, 
1U9>  bemerkt  bat,  das  Erscbeineu  eiuee  au  den  Saqigba  von  Magadha  g«»- 
rlebteteo  Edikts  In  Rljesthin  doeb  mebr  als  befremdlleh.  Senwt's  eigene  An- 
nahme, dass  saiiifjha  M'tgadha  so  viel  blosse  wie  buddhisttUrher  Saiugha, 
scheint  mir  mit  der  Auffassung»-  und  Aosdnicksweise  der  buddhistischen  (^aellen 
nicht  im  Einklang  so  stehen. 

S)  Ich  setM  die  Titel  in  der  Schreibweise  der  IntebrUl  hierher:  vinayo- 
gamuhose  aliunvaanni  aiwgntabhaynni  mttnt'gnthä  monei/a-ti'~te  upatisapatUtt 
e  cä  läghuloväde  luwsävtidain  adJiigicya  Lhagavatä  btuUieiui  öhiünte. 
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Sinige  Seiten  spftter  (8.  91)  mildert  er  selbst  diese  schroffe 

Verneinung:  ,Des  sept  titres  de  rinscription  de  Beirat  nn  seid,  le 

dernier,  lüghtUovddef  se  rencontre  dans  le  canon  päli*.  Aber  diesen 
sclnvHchon  Trost,  welchen  er  den  Verfechtern  der  Pälitradition  zu 
gönnen  scheint .  nimmt  er  ihnen  gleich  darauf  wieder.  Der  Päli- 
kanon  weist  zwar  mehrere  Kahulovädas  auf,  aber  keiner  von  ihnen 
handelt}  wie  die  Inschrift  es  verlangt,  von  Lflgenreden  (mutäod^a). 

Mir  ist  diese  Behauptung  ▼oUkommen  unbegreiflich.  Langst 
hatte  ich*)  'den  Kähulovädu  namhaft  gemacht,  in  welchem  ein> 
gehend Tom  muafivada  die  Rede  ist.  Senart  hatte  alsdann  meine 
Identifikation  angenommen  und  als  Anhang  zu  seiner  Behandlung 
der  Inschrift  diesen  'l'txt  publiziert.  Ich  füge  hinzu,  dass  nach 
dem  £rscheineu  von  M.'s  Werk  Treue kner's  Ausgabe  des  Mujjh. 
NihSya  das  Sutta  an  der  SteUe  des  Kanon,  an  die  es  gehOrt,  uns 
gebrächt,  dass  endlich  ganz  neuerdings  8.  L^vi  eine  hOohst  dankens- 
werte überst  tzuiig  einer  chinesischen  Version  dessellien  gegeben 
hat*).  Wilre  der  Richt€r,  der  über  das  Recht  der  Päli-Überlieferung 
seinen  Spruch  abzugeben  sich  anschickt,  nicht  den  Dokumenten, 
welche  zu  deren  Gun.sten  sprechen,  eine  etwas  grössere  Aufmerk- 
samkeit schuldig  gewesen? 

Nicht  genug  übrigens,  dass  der  Pälikanon  einen  den  Daten 
der  Luchrift  genau  entsprechenden  Text  entldüt.  Die  Zusammen- 
stimmung geht  noch  weiter.  Die  Anvdiuc  ksweise  d''i  Inschrift  — 
nicht  einfach  Läghuloväde,  sondern  der  Lüghul.,  welcher  sich  auf 
Lügen  lit/iclit  —  macht  sehr  wahrscheinlich,  dass  ihr  Autor  noch 
von  andern  Texten,  \v>dche  gleirhfalls  Läghuloväda  hiesseu,  gewusst 
hat.    Auch  hierzu  stinunt  die  l'ulitradition 

Ich  wende  mich  weiter  zu  dem  Titel  anOgaiabhe^a.  Ich 
kann  nicht  finden,  dass  wir  hier  besser  als  im  Fall  des  Lighnlovida 
sn  der  Behauptung  Iterec  htigt  sind,  dass  ein  solcher  Te.xt  im  Päli- 
kanon fehle.  Ich  hatte  längst  (a.  a.  0.)  auf  das  Ärafifiakänägata- 
hhayasutta  verwiesen.  M.  hat  davrm  keine  Notiz  genommen. 
Stimmte  *;r  mir  nirht  bei.  so  hatte  er  die  Ptlirht.  seinerseits  eine 
hinreichende  Durchsuchung  des  Pälikanon  vorzunehmen,  ehe  er 
sich  das  Recht  beilegen  durfte,  das  Auftreten  des  betreffenden 
Titels  in  diesem  Kanon  zu  leugnen.  Eine  solche  Nachsuchung  aber 
h&tte  ihn  unfehlbar  auf  die  caUOro  anägaiä  —  um  die  Ausdrucks- 
weise  des  rersifizierten  Inhaltsverzeichnisses  (rddiina)  anzuwenden 
—  aufmerksam  gemacht,  die  sieh  im  Anguttara  Nikava  tind«'ii  *). 
»Sie  liandeln  sammtlich,  unter  fortwührender  \\  ie<lerholung  dieses 
Schlagwortes,  von  den  anügatab1iaya\  das  früher  von  mir  aus  der 
Chrestomathie  Suttasaipgaha  beigebrachte  Ärafifiakinigatabhayasutta 
ist  das  erste  der  vier. 

1)  Viuaya  vol.  1  p.  XL,  A.  1. 

S)  Journal  ailmtlqae.  Hai-Jmil  189S,  S.  475  ff. 

3)  S.  Minayeff  91.  A.  3 

4)  JeUt  in  Hwdy'«  Auagabe  des  Aug.  Mik.  Pancaka&ipäta  p.  100  ti. 
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Die  Übereiiistimmunp^  zwischen  Inschrift  und  Pälitradition, 
welche  man  gar  nicht  vollständiger  wünschen  kann,  giebt  eine  feste, 
überliefenmgsmässige  Grundlage,  der  gegenüber  man  die  Betrach- 
iniig«!!  M/s,  welche  ihn  bei  der  Deutung  der  anäßatabhayöm  his 
ro  den  Tr&nnien  des  KOnigs  Kfldn  f&hren,  doch  nur  als  freie  und 
nicht  glückliche  Phantasien  wird  charakterisieren  können. 

Jetzt  zu  dem  tnnayasamukase,  M.  (87)  lässt  die  Überset/nng 
„abstract  of  the  Vinaya"  gelten:  ich  glaube  in  der  That,  dass  ilie- 
sellte  den  Sinn  des  Worts  wenigstens  annähernd  tritl't.  Der  Zu- 
sammenhang mit  sdmukicamsijca ,  auf  welchen  Senart  hinweist^ 
drängt  sich  in  der  That  auf.  Die  stehend  in  den  FiUtexten  wieder- 
holte') Beschreibung  von  Buddha's  Predigt  ist  bekannt,  in  welcher 
den  esoterischen  Ausführungen  (dänakathä,  s'dakathä  ete.)  die 
Verkündigung  der  heiligen  vier  Wahrheiten  als  die  bud/lhänam 
sämukkamsifcä  dhamviadesanü  gegenübergestellt  wird.  Verbinden, 
wir  den  Anhalt,  welchen  diese  Stelle,  und  denjenigen,  welchen  die 
Etymologie  (samut/car^a)  giebt,  so  scheint  sieh  als  Bedeutung  etwa 
vcssentidl*  zu  ergeben.  Asoka  lUhrt  also  eine  ,  Essenz  des  Vinajs* 
an,  und  ich  bekenne  keinen  emstlichen  Grund  zu  s^en,  warum  wir 
nicht,  wie  ich  früher  vorgeschlagen  habe,  vermuten  sollen,  dass  dies 
das  Pätimokkha  ist,  welches  in  der  That  so  passend  wie  möglich 
als  Essenz  dfs  Vinaya  bezeichnet  werden  kann.  Die  Verschieden- 
heit der  Beiit  niinncr  wird  kaum  ein  Hindernis  bilden;  Benennungen 
pflegen  eben  schwankend  zu  sein  —  wir  kommen  hierauf  zurück  *). 
Möglich  ist  natfirfich  auch,  dass  der  EOnig  an  irgend  ein  anderes 
Kompendium  des  Vinaya  gedacht  hat*):  ist  dies  der  Fall,  so  wird 
man  aus  der  Anführung  eines  solchen  Werkes  natOrlich  Nichts,  das 
einem  Einwand  gegen  das  Alter  des  Pili- Vinaya  tthnlich  sfthe, 
folgern  dürfen.  A'^ielmehr  wird  es  berechtigt  sein,  in  dem  Vor- 
handensein eines  samutkursa  des  N'inaya  «'in  Argument  dafür  zu 
sehen,  dass  ein  ausführlicher  Vinaya  schon  zu  Asoka's  Zeit  exis» 
tiert  hat 

Ein  weiterer  von  Asoka  genannter  Titel  ist  Upaiisapaame, 
«Dans  le  canon  päli  on  ne  connalt  pas  .  .  .  d'^crit  sous  le  titre 

1)  Siebe  s.  B.  Mahävagi^a  p.  181.  Weitare  dankenswerte  Zusammea» 
•teUungMi  m  dam  Wort  ukkarnm  «iebt  Naamana  WZKM.  XI,  160.  Ich 
nacho  noch  auf  das  tamukkafthapada  in  Pitivira,  p.  114.  BIS  mdaAr  Aa»> 
gäbe  mufmerkBun. 

2)  EhMn  ffinwand  gegen  die  IdentUftatfos  des  vina^aammAoM  mit  dem 

P&timokkba,  auf  den  man  verfallen  konnte,  bat  man  —  wobl  mit  Recht  — 
nicht  gemacht.  Asoka  erop6eblt  die  von  ihm  genannten  Texte  allen  Frommen, 
auch  den  Laien,  zum  Stadium,  das  PStimokkha  aber  war  Gebeimlebre  der 
Mönche  resp.  Nonnen  (vgl.  meinen  „Buddha"^  8.  422,  A.  1).  Denkbar  geni^ 
dnss  der  König  entHiMlcr  dioson  Punkt  übersah  oder  dass  or  »ich  in  der  kurzen 
Inschrift  ungenau  auitdrückte;  er  konnte  gewiss  sein,  dass  der  Kundige  seine 
Knudinang,  die  Ton  den  Bbrigen  Texten  narnnfeichriiikt  galt,  bei  dieeem  Teart 

nit  der  nÖtlRon  Einsrhriinktui;^  Vfrstfhni  wordf 

3)  Derüleichon  Werke  Mud  später  jedenfalls  nicht  selten  gewesen,  wie 
man  fleh  s.  B.  aoi  Naigio't  ^atalog  ttbeneogea  kann. 
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de  ,Que.stions  d'Upati§ya"  —  bemerkt  Minayeff  (S.  91).  Das  ist 
buchstäblich  richtig.  Aber  es  wilre  nicht  überflüssitr  gewesen  hinzu- 
zufügen, (iii-ss  es  im  Pälikanon  doch  einen  besonders  berühmten 
Abschnitt  giebt,  in  welchem  Säriputta  —  bekanntlich  ist  dieser 
identiseh  mit  Upatissa  —  fragend  auftritt:  seine  Frage  an  Assaji, 
welche  dieser  mit  dem  Yen  ye  dhammä  hein^pabhaM  etc.  beant- 
wortet*). Was  kann  wahrscheinlicher  sein,  aJs  dass  dieser  Text 
gemeint  ist')?  Wie  wir  ihn  im  Vinaya  lesen,  steht  er  im  Zu- 
saninienlian<r  eines  gntsseren  Ganzen;  wollte  man  ihn  allein  heraus- 
heben, so  konnte  kaum  eine  andre  ßezeiclinung  passender  sein  als 
eben  die  vom  König  gebraucht«.  Hier  ein  Bedenken  gegen  das 
Alter  des  Pfilikanon  zu  finden  wSre  etwa  so  gerechtfertigt,  als  wollte 
man  ans  einer  Empfehlung  des  Stadiums  der  «Bergpredigt*  ent- 
nehmen, dass  dem  Redenden  unser  Neues  Testament  nicht  voigelegen 
halten  könne:  denn  eine  neutestamentliche  Scbrifty  die  , Beigpredigt " 
betitelt  ist,  giebt  es  in  der  That  nicht. 

Darüber,  was  hinter  zwei  weiteren  Titeln  der  Inschrift,  wium- 
^thä  moneycuüie,  zu  suchen  ist,  möchte  ich,  wenigstens  was  den 
zweiten  dieser  Titel  angeht,  nicht  allzu  bestimmte  Behaaptnngen 
wagen.  Den  munigSiha  wird,  wie  ich  frtiier  bemerkte,  das  Ueine 
12.  Sntta  des  Suttu  Nipftta  sehr  wohl  entsprechen  kennen.  Bs 
besteht  aosschliesslich  ans  Gäthäs  und  handelt  vom  Wesen  des  mtnu  *). 

2)  Sollte  er  »icbt  gemeiot  sein,  so  würde  unire  Verlegenheit,  mit  Hilfe 
des  PiHkanoii«  flir  dieMii  Yon  Aaok*  siticrton  Titel  Bat  m  «eiialiRM«  inner 

nur  den  Charakter  eines  emliarras  de  riche^se  tragen.  Schon  Neu  mann 
(Die  Keden  OoUmo  Baddbo's  L  S.  567 ;  Tgl.  WZKM.  XI,  15»)  bat  im  UinbUck 
aaf  dl«  Asokaiiuehrift  bemerkt,  data  ea  Im  Suttanipita  V.  955  ff.  ein  SäripvMa- 
pe^ÜkuuUa  giebt  und  dass  auch  auf  das  24.  .Sutta  des  MMjih.  Nik&ya  die  Beseich- 
BOng  passt.  Ich  Klaube  freilich,  dass  die  Bezit>l)uti(;  auf  das  QesprScb  mit 
Aw^i  wahrscheinlicher  ist,  einmal  wegen  der  hervurragouüen  inneren  Bedeutung 
deiselben,  lodann  weil  sich  hier,  wo  SSriputt«  noch  nicht  in  die  Gemeinde 
aufgenommen  ist,  die  liozoichnung  desselben  mit  dem  Namen  Upatissa  bosser 
erklärt  (Uber  die  beiden  Namen  vgl.  U»j\h.  Nik.  voU  I  p.  150).  Dieser  Name 
fDr  ihn  wird  wmst  selten  gebraacbt;  es  fat  wob!  kein  ZnfUI,  dasa  der  Mahivaftga 
(p.  42»  ihn  eben  in  «lifstr  fiosrbiibto  nennt  und  auch  das  zugehörige  Uddiina 
(ibid.  p.  i«9)  von  Upatissa  «pricbt.  Die  von  Beal  (S.  B.  E.  XIX»  p.  XIV» 
▼gl.  Seydol,  die  Buddha-Legende  nnd  das  Leben  Jesa*  8.  HS  A.  187)  be- 
sprochenen, in  chine.sischer  Version  erhaltenen  Questions  of  SSriputra 
küunen  hier  nicht  in  Betracht  kommen:  ein  junger  Text,  in  dem  der  £nkel 
des  Asuka  erwühnt  wird.  Die  früher  von  Kern  (Der  Buddhismus  II,  455) 
vorgeschlagene  Identifikation  der  Upati-ya-Fragen  mit  einem  Abhidharmatext 
bat  K.  selbst  wohl  jetzt,  wie  man  nach  seinem  Manual  ]».  113  annehmen  darf, 
fallen  gelassen:  gewi»s  mit  Kocht.  —  Wieso  übrigens,  um  dies  hier  beiläufig 
SU  liemerken,  der  l^MttitapatmB  die  In  Ceylon  überlieferten  Ersäblungen  über 
das  dritte  Konj^il  und  über  Tissi  MoggalTputta  als  tendenslOa  eiTWelsen  ioU  (de 
la  Vallee  Poussin  i>3>,  ist  mir  schlechterdings  unerfindlich. 

8)  Die  WahrsehelnHchkelt,  dass  es  sieh  um  el»en  dies  Sntta  liandelt, 
dürfte  durch  den  Zusammenlning.  in  dem  wir  nn  einer  unten  zu  })o.iprochoriden 
Stelle  des  Divyftvadftna  die  munigäthäJt  erwähnt  finden,  noch  wesentlich  ge- 
steigert werden. 
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Unser  Text  nennt  es  munisutta.  Wer  die  Buchstabendienerei  so 
weit  treiben  wollte,  in  diMer  kleinen  Divergent  der  Benennnag 
dnen  Anstose  ra  finden,  mfisste  beispielsweise  aneh  dannf  Tenicliten, 
das  Gitat  des  Saipjrutta  Nikäya  (vol.  III  p.  9):  vuMarn  i'dam  bhanU 
bhagavatä  Atthakavag^ke  Mägandiyapaühe  mit  dem  Mägandiya- 
Stift a  <ies  Attbakavagga  in  Verl)indung  zu  bringen:  in  der  That 
ist  es  aber  ein  Vers  eben  jenes  Sutta  (Sutta  Nlpäta  844).  der  im 
Sarpy.  Nik.  zitiert  wird.  Ähnlich  kann  keine  Bezeichnung  besser 
als  moncyyasrUUi  auf  den  früher  schon  von  mir  in  diesem  Zn- 
sammenhiuig  zitierten  Abschnitt  AAgnttara  Nik.  m,  120  iwtfwwi 
Er  wird,  wie  dies  im  AAg.  Nik.  die  Regel  ist,  im  Text  nicht 
eigenes  Siitta  benannt  reep.  mit  einem  dementspreiliemlen  Tirel 
aupgestatUit ;  dass  man  aber,  wenn  man  einen  solclion  Al)schnitt 
zitieren  wollte,  doch  eben  diese  Bezeicbnungsweise  als  die  korrekte 
empfand,  zeigt  z.  B.  der  oben  (S.  635)  bei-ührte  Fall  des  Araftiia- 
känägatabhayasutta,  das  unter  dieser  Bezeichnung  im  Suttasaipgaha 
angefahrt  wird.  Wir  werden  nns  freilich  sagen  müssen,  dass  es 
im  Snttapitaka  noch  andre  Texte  geben  mag,  die  sieh  als  mumgüthä^ 
als  moMOfyaauUa  benennen  lassen');  und  so  wird  es  vorsichtig 
sein,  die  erwUhnten  Identifikationen  nicht  als  allzu  positive  Behaup- 
tungen aufzusti'lk'n.  Aber  das  Gesairte  dürfte  g«'nüi:<'n  zu  zeigen, 
dass  der  Talikiuion  Texte,  die  den  Angaben  Asoka's  entsprechen  — 
nnd  zwar  sehr  vollständig  und  ungezwungen  entsprechen  ent- 
hslt,  so  dass  Ton  irgend  welcher  ^löglichkeit,  diese  bei  Asoka 
angefdhrten  Titel  gegen  das  Alter  des  Kanon  zu  verwerten,  nicht 
die  Bede  sein  kann. 

Bleibt  endlich  ein  oitr/iger  Titel,  alit/avasänij  was  ich  —  die 
genaue  Kon-fktheit  der  Srlireilaiiig  vorausgesetzt  —  mit  Min.  über- 
setze ,j»ouvoirs  Mirnaturels  dna  saiiits."  Texte,  die  der  Sache  nach 
auf  diesen  Titel  passen  würden,  giebt  es  genug;  leider  weiss  ich 
einstweilen  nicht  zu  sagen,  ob  —  was  in  der  That  yermntet  werden 
mCksste  —  in  einem  derselben  auch  das  Schlagwort  arnfamaa  Tor* 
kam  und  eine  mehr  oder  minder  hervortretende  Bolle  spielte. 
Unter  diesen  rin>tilnd«'n  vordient  es  bemerkt  zu  werden,  dass  die 
ausserordentlich  ungt-naue  Setzimg  der  Vokalzeiehen  in  der  Ins  diiitt 
ein  (ilttf(tv<f»'<ini  wohl  nahezu  ebenso  widirseheinlieh  matht  wie 
alit/avamlnt\  und  dann  würden  wir  auf  die  Auseinandersetzung  des 
Anguttara  Nikäya  (Dasanipäta)  oder  des  Saipglti  Sntta*)  Aber  die 
zehn  arfyaväaa  geföhrt  werden. 

1)  Für  das  moneyyasutta  doukt  Neumaun  (Reden  GoUmo  Buddbos 
I,  667)  «n  Satta  Nipita  699—723  (vgl.  MablTuta  vot.  m  p.  887).  Wohl 

mSglich.  Doch  erweckt  die  Nebeneinanderstellung  von  maiugnthn  und  moneya- 
giite  den  Eindruck,  dau  der  letxtere  Text  etwas  anderes  aü  bloMM  Oithis  isL 
Der  Text,  auf  welchen  N.  hinweist,  besteht  nur  aus  solchen. 

8)  8.  B.  E.  XIII,  141  A.  2,  worauf  schon  Minayeff  verweist.  Auch 
Neu  mann,  Kedon  Ootamo  Huddho's  I,  324  donkt  nn  die  Dekade  des  SnipKiti 
Sutta,  unter  andern  Vorschlägen  (ebendas.  und  S.  bül),  die  sich  mir  von  des 
▲nbaltspanktea  d«r  ÜberUefemng  weiter  m  entfernen  aebainea. 
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Blicken  wir  auf  diese  Betrachtungen  zurück,  so  dürfte  sich 
die  Bilanz  derselben  doch  i^anz  anders  als  Min.  gelten  lassen  will, 
für  den  Pälikanon  günstig  stellen.  Bei  der  ganzen  Lage  des  Prob> 
lems  —  ich  denke  an  die  lakonische  Sprache  der  Inschrift  sowie 
daran,  dass  sie,  wie  sieh  Ton  selbst  Tersteht,  eine  Mägadhirezensioii 
der  heiligen  Texte,  nicht  unsre  Pilirezension  voraussetzt*)  —  und 
bei  dem  gegenwärtigen  Stande  unsrer  Kenntnis  wird  ein  billig 
Denkender  es  nicht  verwunderlich  finden  können,  dass  einzelne  Un- 
sicherheiten zurückbleiben :  eher  kann  es  überraschen ,  dass  diese 
Unsicherheiten  nicht  zahlreicher  und  nicht  grösser  sind.  Behaupten 
dürfen  wir  aber,  dass  nichts  auch  nur  mit  nennenswerter  Wahr- 
aeheinlichkeit  auf  eine  Divergenz  der  Asoka  vorliegenden  Texte 
von  unsem  PSUtezten  hindeutet,  dass  dagegen  die  Übereinstimmung 
an  einer  Reihe  von  Punkten  gegen  jedes  vemünftigerweise  zu  er- 
hebende Bedenken  gesichert  ist  —  soweit  sie  ebeji  auf  Orund  einer 
Inschrift,  die  nur  Titel  nennt,  überhaupt  gesichert  sein  kann  — ; 
und  dass  diese  Übereinstimmung  iiu  übrigen  durchweg  möglich,  ja 
wahrseheinlieh  ist:  es  sei  nur  an  den  einen  oben  besprochenen 
Zug  erinnert,  dass  die  Inschrift  das  Vorhandensein  von  mehr  ab 
ein«  ni  Rahulovida  wahrscheinlich  macht  und  der  F&likanon  in  der 
That  mehrere  Rähulovädas  enthält. 

Sollen  wir  nun  —  muss  endlich  gefragt  werden  —  in  dem, 
was  die  Inschrift  nicht  nennt,  irgend  einen  Verdachtgrund  gegen 
uuseru  i'älikanon  linden  ?  \  ielleicht  befremdet  schon  die  blosse 
Frage.  Aber  unser  Kritiker  seheint  in  der  That  in  seinem  Mus- 
tränen  gegen  den  IHdikanon  so  weit  zu  gehen,  dass  er  die  Inschrift 
auch  in  dieser  Richtung  zu  verw  «  rt*  ii  versucht.  .^Dans  les  titres 
de  ces  öcrit.s  il  n'y  a  pas  la  moindre  allusion  ü  l'existence  du  re- 
cueil  päli.  Le  roi  recommande  pour  l'editication  des  fidMes,  non 
les  tröis  j»itaka.s,  niais  les  (ifuDiiifHijjtiin/di/äni'^  (S.  92).  Ja,  sagt 
denn  nicht  der  König  deutlich  genug,  diu>s  es  ihm  um  die  Erbauung 
weiter  Kreise,  der  MOnehe  und  Nonnen,  der  Laienbrftder  und 
•Schwestern  zu  thun  ist  und  dass  er  daher  unter  den  Worten  Buddha's, 
die  alle  wohlge.sprochen  sind,  nur  einiges  besonders  wichtige  auswählt? 
T\'ill  er  nicht,  wie  Min.  selbst  (S.  85)  sich  an  einer  andern  Stelle 
durchaus  treÜ'end  ausdrückt,  Cinum4ration  de  quelques  textet 

1 )  Miu,  (8.  64.  92)  spricht  in  einom  Tod,  der  für  mich  wenigstens  einen 
fewisMB  aggraadTMi  Belf^eMhoMck  g«|[|«nttb«r  d«ni  PiUlumoa  hat  dsvoii,  dasi 

Asok»  nicht  in  Pfiü  vim  Pälitextpii  roilot.  sondern  sich  oinos  .indem  Dialekt» 
bedient.  Ich  glaube  kaum,  dass  ein  noch  so  warmer  Parteigänger  der  Fftli- 
traditlon  den  Ansprach  «rhebon  wird,  dtss  dl«  Pilivenlon  der  belllKen  Teste 
die  Asoka  nächstlioüonde  oder  gar  die  ursprün{;liche  gewesen  sei.  Dam  dio 
ursprüngliche  Kedaktion  in  Uftgadbi  su  denken  i.Ht,  daran  lassen  elnanelti 
die  geschichtlichen  VarhUtnlase  kanm  einen  Sweifel,  andererteitt  wird  es  be- 
kanntlich durch  die  Mugadhismen  des  Piilitextes  in  lostjrewordenon  Wörter,  wln 
bhilckhuvi\  in  »olchon  fiir  da»  Sprachgofiihl  nicht  mehr  lobendipfn  Formen  wie 
dem  Num.  pl.  auf  -äse,  in  gewissen  feststeheudon  Formeln  ^E.  Muller,  Pili 
Onunnuur  44)  beetfttigt. 
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geben,  die  er  spezieller  Beachtung  empfiehlt')?  Das  Studium  der 
drei  Pitakiis  —  gleichviel,  ob  man  schon  damals  die<;e  Bezeichnung 
kannte  —  war  die  Sache  Auserwiüilter  und  Hochgelehrter;  es  wäre 
merkwürdig  gewesen,  wenn  dar  König  gerade  Yon  den  Pitakas  m 
sprechen  Anlan  gefanden  liätte.  Aber  ~  was  doeh,  obwohl  anana- 
gesprochen,  durch  die  angeführten  Sfttze  M.'s  dnrollblickt  —  dem 
Wortlaut  der  Inschrift,  der  Nennung  der  dhcanmeipa^äy&ni  ein 
Argument  gegen  die  Existenz  der  Pifakas  entnehmen,  wäre  in  der 
That  soviel,  als  wollte  man  aus  einer  Mahnung,  sich  mit  den  K»'den 
Jesu  oder  mit  seinen  Gleichnissen  zu  beschiUtigen,  einen  Verdacht 
dagegen  herleiten,  dass  dem  Redenden  die  Enstoni  des  Venm 
Testaments  bekannt  war.  — 

V<m  der  Inschrift  Asoka's  gehen  wir,  Minayeff  folgend,  weiter 
ZQ  d<  non  des  StOpa  von  Bharhut  (um  200  vor  Chr.?).  Auch  hier 
gelangt  M.  zu  dem  Ergebnis:  ,Beaucoup  de  choses  que  nous 
trouvons  representees  u  Üharhut  sont  en  compbtt*  contradiction 
avec  la  doctrine  du  canon  päli"  (S.  136).  Es  ist  keine  erfreuliche 
Arilfiity  alle  diese  angebliehen  Widerqnrfiche  dorehzugehen.  Aber 
um  nichts  Yon  dem  was  H.  gogen  den  Fäikanon  TOibringt,  anbe* 
rfleksichtigt  zu  lassen,  wollen  wir  sie  uns  nicht  ersparen. 

Auf  Reliefs  an  den  Eingangsthoren  sah  man  in  betender 
Haltung,  mit  gefalteten  Hündi  n,  nach  Atissage  der  beigegi'honen 
Inschriften  den  Kuyiro  yakho  und  Virudako  yakho  ^  beide  ein- 
ander ähnlich,  in  meuschlicher  Gestalt.  Man  erkennt  hier, 
M.  (145),  dass  .les  d^tafls  mythologiques  snr  les  gardiena  du 
monde  n'avaient  pas  acquis  le  diveloppement  qu'ils  ont  dana  le 
canon  actuel".  Die  Inschriften  geben  jenen  Göttern  nicht  den 
Namen  als  , Weltwächter*  oder  , grosse  Könige",  welchen  ihnen  der 
Kanon  beilegt  —  ja  brnnrbten  denn,  entgegnen  wir.  jene  Inschriften, 
die  eben  nur  in  kürzt  et  er  Fonn  das  Bildwerk  erläutern  wollt*?n, 
jeden  Titel,  welcher  den  betreÜenden  Gottheiten  zukam,  in  aller 
Vollständigkeit  anzul&hren?  Der  Kanon  macht  nur  den  KaTera 
zu  einem  yakkha  im  engeren  Sinn,  während  VirO^haka  ein  hum» 
hhanda  ist  und  als  soklicr  eine  ganz  andre  Gestalt  haben  sollte. 
Aber  wie  leicht  konnte  der  Künstler  in  dem  der  bildenden  Kunst 
so  nahe  liegenden  Anthropomoriibismus  diese  Untei-schiede  ig-no- 
rieren-')!  Und  wie  leicht  ff-nu  r  konnte  der  Urheber  der  Inschriften 
die  feineren  Details  der  1  erminologie  vernachlässigen  1  Um  so  mtjhr 
als  yakkha  auch  in  den  kanonischen  Texten,  wie  M.  selbst  auaftUirt» 
nicht  nur  von  der  Götterschar  des  Euvera,  sondern  oft  von  Göttern 
oder  götteihaften  Wesen  aller  Art  gebraucht  wird*).    So  bl«i1it 


1)  So  jeUt  auch  »ehr  richtig  Kern,  Manual  of  Indian  finddhism  S.  IS: 
the  Kinif  T«eoininen<U  •  aelsotion  of  Mcred  taxts,  not  tb«  whole  body. 

2)  Man  wolle  dieselbe  Schlnssweiso,  deren  sich  hier  Minayeff  bedient»  la 
den  biblischen  Angaben  über  himmlischo  Wesen  im  Vergleich  mit  ihm  Dei^ 
stellasgen  in  der  bildenden  Kaust  erproben. 

8)  Von  Bekka,  Mir«  ete. 
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knum  mehr  als  die  Thatsache  übri«r  —  um  mit  M.  142  zu 
reden  —  dass  die  Inschriften  das  Wort  in  einem  Sinn  brauchen 
,que  le  nii^nie  mot  n'a  pas  toujours  dans  le8  textes,*  Gewiss  wahr, 
aber  folgt  daraus  irgend  etwas  für  die  Litteraturgeschichte  der 
Pitakas? 

Eine  weitere  Divergenz  zwischen  den  Aussehmücfaingen  des 
8tQpa  und  den  Pilitexten.  Eine  der  Skalpturen  zeigt  die  Königin 
Mfi,^  auf  ihrem  Lager  ruhend.  Ein  Elephant  steigt  zu  ihr  her- 
nieder. Dabei  die  Inschrift  bhayavato  okamtt.  Für  bhagavato, 
bemerkt  M.,  wilre  hodhiSiUasa  zu  erwarten:  das  Nichtauftreten 
dieses  Ausdrucks  scheint  zu  zeigen,  dass  damals  die  Lehre  von  den 
Bodhisattvas  noch  nicht,  oder  doch  nicht  in  dem  durch  die  kano- 
nischen Texte  reprilsentierten  Entwicklongsstadinm  existierte.  Femer 
eraShlen  »les  textes  iMÜis*  jenes  HerahBteigen  in  Elefantenform  nur 
als  einen  Traum  der  Königin,  nicht  als  wirklichen  Vorgang.  Und 
sie  lassen,  was  man  auf  der  Skulptur  Termisst,  dra  Elefanten  eine 
Lotusblume  im  Küssel  tragen. 

Geben  wir  doch  nii  lit  d*'n  kleinsten  Zutülligkeiten  eine  Be- 
deutung, die  sie  nie  lieaiispriiclien  können!  "\Vivs  liegt  Anttullen- 
des  darin,  wenn  der  Steiimietz  von  Bhaihut  oder  der  ihn  dirigierende 
Künstler,  welcher  dodi  aller  Yeimutiing  nach  kein  Bogmatiker 
gewesen  ist,  hier  von  der  Empftngnis  des  ^nogatä  spricht,  wo  es 
sich  in  der  That  um  die  Empfängnis  des  Kindes  handelt,  welches 
einst  der  huddiio  bhagavä  sein  wird  ?  Wenn  im  Mahävastu 
(vol.  II  j».  8.  8;  vol.  I  p.  204,  13)  die  Götter  sagen:  a</ya  (t/avi- 
.syati  kila  bhoffavän,  wenn  es  an  einer  andern  Stelle  desselben 
Werks  (vol.  III  p.  301,  8)  von  den  der  Sambodhi  vorangehenden 
Kasteinngen  heisst  Ihagavän  BeanyakBamhuddhah  du^korain  caraii, 
wenn  im  Baddhacarita  (T,  89)  Ton  der  Gebart  des  Bodhisattva  als 
dem  tathörgatotpdJa  die  Rede  ist '),  war  etwa  zur  Zeit  auch  dieser 
Texte  der  Begrift'  des  Bodhisattva  noch  nicht  vorhanden?  Mir 
scheint  der  im  AugenMiek  der  Sambodhi  sieh  vollziehende  (Iber- 
gang eine.s  Wesens,  das  noch  nicht  Buddha  ist,  in  einen  Buddha 
So  tief  mit  den  Fundamenten  der  buddhistischen  Vorst^^dlungswelt 
verwadisen  und  dementsprechend  scheint  es  mir  an  wirklich  signi» 
fikanten  Spuren  von  dem  anftnglichen  Nichtdasein  der  Unterschei- 
dung zwischen  Bodhisattva  und  Baddha  so  durchaus  zu  fehlen,  dass 
ich  die  Annahme  derai'tiger  ebenso  geringfügiger  wie  begreiflicher 
Uogenauigkeiten  in  der  dogmatisch  nicht  strengen  Ausdrucksweise 


1)  Diesen  Uniroi.ftuif(koiten,  wenn  man  tl«  denn  doch  »o  nennen  will,  stelle 
ich  «US  din  kanonischen  Piilitcxten  den  von  mir  ,.Huddlia'' '  S.  IdO  A.  4  be- 
sprochenen Fall  auü  dem  .SutUnip&ta  an  die  Seite,  wu  vun  dem  liodliisattva 
die  AusdrQcke  buddha,  tanUnuUha  (»eh  bhagavä)  gebrmoeht  werden  («nd«» 
Windisch,  Mär.i  und  Ituddha  211  A.  2).  Ich  rühn»  hier  nur  an,  w  is  mir 
eben  lur  Hand  bt;  mehr  derartiges  zu  sammeln,  was  offenbar  leicht  wäre,  wUrde 
ich  für  verlorne  Z«U  halten. 

Bd.  LH.  42 
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für  die  einzige  wirklich  wahrscheinliche  Erklärung  der  betretleuiieu 
Stellen  ansehen  möchte. 

Was  weiter  die  Elefantengestalt  des  Bodhisatta  anlangt,  so 
schwanken  die  Texte  zwischen  Traum  und  Wirklichkeit^).  Der 
Pälikanon,  so  viel  mir  jetzt  gegenwärtig berührt  den  Pnnkt 
überhaupt  nicht;  was  Min.  als  die  Darstellung  der    ,to\tt"-  pälis* 
in  Ansatz  bringt,  beruht  in  der  Tlnit   nur  auf  ib  r  Kiiileituiig  d»^ 
Jätoka-  Kommentars.     Ich  möchte  mit  K  o  c  k  h  i  1 1  vermuten 
—  natärlich  eben  nur  vermuten  — ,  dass  zuerst  TOn  einem  Traum 
die  Bede  war,  dann  dieser  sich  m  einem  wirklichen  Vorgang  ver- 
dichtete. Der  Pali-Kommentar  würde  dann  die  ältere  VorsteUangs- 
fonn  repräsentieren,  das  Relief  von  fiharhnt  vielleicht  die  jünpr»-. 
Ich  sage  ^viellficlit   :  denn  wäre  es  nicht  auch  denkbar,   dass  der 
Künstler  dm  Eb  fiintt  n,  welcher  zur  schlafenden  Königin  herabstei:4t. 
als  eine  dieser  erscheinende  Traumgestalt  hätte  vei"standen  wissen 
wollen?    Das  mag  sich  so  oder  anders  verhalten:  für  die  Frag» 
nach  der  geschichtlichen  Stellung  des  Pilikanon  scheint  mir  die 
Sache  in  jedem  Fall  absolut  unerheblich. 

Endlich  die  Lotusl)luine.  Nun  ja,  der  Jätaka-Komra«M»t.u  giebt 
dem  Klefanten  in  der  That  eine  solche  in  den  Küss<  l.  Andit 
Texte,  und  aucli  das  Kelicf.  thun  es  nicht.  Hier  hat  also  wirkliA 
der  Jataka-Kommentar  eine  kleine  Ausschmückung ,  welche  der 
Künstler  nicht  kannte  oder  ni<^t  beachtete.  Vielleidit  ist  die 
Lotusblnme  wirklich  auf  dem  Weg  der  Legende  bis  zti  jenem 
Kommentar  hinzugekommen;  auch  ohne  d;i-  Monnment  von  IMiarlmt 
hfttte  diese  schwerwiegende  Frage  auf  Grund  der  Texte  allein  auf- 
geworfen werden  können,  wenn  —  es  der  Mühe  wert  gewissen  wäre 

Bleibt  die  letzte  der  von  Mlnayetf  gesanmielt'-n  Disereiianz^'n 
zwischen  den  Pälitexten  und  den  Ökulptuicn  von  liharliut.  Den 
Gegenstand  einer  plastischen  Darstellung  bOdet  die  im  Ununagga- 
jätaka^)  sich  findende  Erzählung,  wie  Amaiüdevl  dem  König  die 
vier  entlarvten  Betrüger,  welche  ihren  rjatten  verläumdet  hatten, 
bringt.  Das  Itelief  stimmt  ganz  zu  dem  Text,  alter  Minay»»tf  fr.igt 
warum  von  elen  vielen  ErziUilungen  des  rmniatrira jätaka  genid»^ 
dieses  Stück  ,l>eu  curacteristique  et.  de  plus,  sj  lirievcnient  racontf 
dans  la  versiun  pälie  ^)  qu'il  semble  ä  dcnii  uublie*  dargestellt  ist 

1)  Um  nur  einig«  tiRchstltcfvn«!«  Anftthrangen  su  geben:  Tnuini:  JAt 

Atth.  I  p.  50;  Dulvn  bei  Rockliill,  Lifo  if  :!io  Huddha  15.  Wirkliohkoit  lolor 
sowohl  Traam  wie  Wirklichkeit)  Ituddhucariia  I,  20;  Lal.  VisUra  p.  63.  Im 
MahiTHStu  finden  wir  beide  Auffassungen,  vgl.  cinerseite  vol.  II  p.  8,  17  (vgl. 
vol.  I  l>.  205,  3    4,  al.er  auch  p.  207,  Si.  undorcrsr-U-.  vol.  II  p.  298,  ß. 

2i  Kiri  Irrtum  ijit  leicht  möglich.  Diu  llauptstolle  des  Kanon  über  die 
Empfängnis  des  Bodhisatta,  das  Accbariyabahutasutta  fMnjjh.  Nik.)  spricht  tob 
der  ElefantengestaU  nicht. 

3^  a.  H,  O.  15  A.  1.  4^  .Tat.  vul.  V  p.  370. 

b)  Mau  bümurke  übrigens,  das»  es  sich  bei  der  „vcrsion  püllo"  auch  hier 
wieder  lücht  am  den  kanonisehen  Test,  sondern  nm  den  Kommentar  bandelt 
(Tgl.  Uin.  161  A.  2). 
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noch  Ja/u  unter  dorn  Titel  yavumajjhakiyajätaka  (S.  148  — 151). 
Wer  will  sufjen,  ob  nicht  die  Anordncr  dos  künstlerischen  Schmucks 
jenes  Stvi]i;i  di«'  ErzUhlung  doch  vielleicht  charakteristischer  gefundt'U 
haben  als  AlinayetJ';  über  so  etwas  können  die  Meinungen  vei"schie- 
den  sein,  ünd  der  Titel?  Er  posst  so  gut  wie  möglich  za  dem 
Pälitext,  welcher  erwähnt,  dass  Held  und  Heldin  der  EnShlong 
ans  zwei  als  yavamaijhaka  bezeichneten  örtlichkeiten  stammten. 
Aber  allerdings,  als  Titel  fungiert  dies  Wort  im  Pälitext  nicht. 
Was  folgt  daraus  ?  Doch  nur,  dass  Titel  eben  schwankend  waren. 
Das  wussten  wir  ohnedies  -"). 

Soweit  die  Skepsis  Miuayeff's.  Wird  nach  den  hier  vorgelegten 
Bettaehtongen  gesagt  werden  können,  dass  ihre  GrQnde  hinreichend 
sind,  um  niiBeni  Qlanhen  an  diese  imposante  Traditionsmasse  za 
erschüttern? 

IV. 

Doch  es  ist  nicht  genug,  die  gegen  diesen  Glauben  gerichteten 
Angriffe  abzuwehren.     Wir  müssen  ihn  auch  positiv  begründen. 

Dies  soll  versucht  werden.  iiid<»tn  wir  —  natürH''h  nur  in  den 
grossen  Haupt-  und  Grund/.ügen  —  den  l'älikanon  der  nf^rdlichen 
Litteratur  ')  gegenüber  stellen  und  die  Schlüsse,  zu  welchen  die 
Yetgleichung  der  beiden  Quellenmassen  führt,  entwickeln. 

1^  Ich  «eis»  so  wuni){  wiu  Min.,  v>as  das  bedeutet.  Natürlich  gehurt  es 
SU  skt.  yavamaeUiya,  aber  die  Bedeutungen  dieses  Worts  helfen,  so  viel  ieh 
■eben  kann,  nicht  woitpr.  Yatawnrn'»  ans  dem  Sii)^h»lesi.schon  pemachto 
CbenetzuQg  giebt  uutrket-loicn.  Man  bemerke  Übrigens,  dnss  es  die  Namens- 
-fonn  des  PSUteztes.  nleht  aber  die  des  Mablyastn  (vol.  II  p.  83)  yawtkaeehtxha 
Ist,  die  durch  die  Intchrift  bestätitzt  wird. 

2)  V|{i.  oben  >S.  Cä8.  Man  erinnere  sich,  dass  die  grossen  Suttasamra- 
langen  den  einen  Nikfiya,  bei  den  andern  Ägama  hiessen.  Oder  man 
bemerke,  dass  das  2.  resp.  0.  Buch  dc>>(  MahSvagga  im  Cullavngga  p.  .306.  307 
als  Uposathasamt/utta  und  Campeijyakain  vinayavatthu  zitiert  werden,  dass 
das  IJaharasütra  mit  dem  KunulradrsfötUfUiitra  (Annales  du  Musee  Ouimet 
V,  133).  das  üj>afht/ia  mit  Atm  Kalyäinniu'trdscranasritra  (das.  131»)  identisch 

Mfhr  iiher  solchi^  HonennungHvorschiedeiiheitcii  sioho  bei  Rh.  Davids, 
üuddh.  liirth  äturio»  I  p.  LX fg.,  U  Uhler,  Indiaii  Studios  III,  16  A.  1,  Neu* 
munn  WZKU.  XI,  1A9.  Wollte  mtn  ans  Joder  Benennungsvenehlodenbelt 
einen  Verjinchtpnunl  lii-rlpitpn .  miitsto  man  attch  .\nstosH  «laDin  finden,  dass 
das  Andabluit»i.it;(kii  nuf  einer  Ithnrhut-Iiischrift  (Ilultzscb  ZDMU.  40,  7(l>)  als 
Vntn  bratn/fi /liHO  avat/esi  jatakam  flgariert.  In  der  Tbat  wird  man  im 
ftegenteil  behaupten  dürfen,  dass  ilifi  Citat  di'>  Anfungspiida  der  /.»  dem 
Jitaka  gehörigen  Strophe  (JAt.  vol.  I  p.  293)  eine  Bestätigung  der  Pälitradition 
darstellt,  wetebe  In  einer  Erörterung  über  das  VerbSltnts  der  llbtriral-Intehriften 
itt  dieser  Tradition  wohl  ErwÄhnung  verdient  hätte. 

3)  Unter  ..nördlicher  Litteratur"  verstehen  wir  hier  die  in  Sanskrit  ree|». 
<iftthüdialect  vorliegenden  Texte,  sowie  dio  tibetischen  und  chinesischen  Ver- 
sionen, sowreit  dieselben  nicht  nach  Pftli-Ori^^inalen  gemacht  sind  fiiber  tibetisclio 
Übersetzungen  aus  dorn  Päli  vcl.  vornelmilich  Foor,  Annnies  dti  Miis.'o  fliiiinot 
vol.  II,  28Ö,  Uber  chinesische  Übersetzungen  aus  dem  Päli  bo»oudcr.-(  Takakusu 
JBAS.  1896,  415fr. 
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Es  versteht  sieh  von  selbst,  dass  diese  Untersuchunir  zu  Ende 
geführt  erst  werden  kauu,  wenn  vor  allem  die  chinesische  Über- 
setiEiuigaEtteniitiir  voUstBiidig  zugänglich  leiii  wird').  Aber  hüb 
hat  keinen  Onmd,  diese  yemintlieh  föne  Zukunft  ahzawarten,  ohne 
dass  man  schon  jetzt  die  Frage  so  weit  fördert,  vviti  sie  sich  eben 
fördern  lässt  Schon  jetzt  aber  kann  sie,  meine  ich,  ziemlich  weit 
gefördert  werden. 

Wir  beginnen  mit  di  r  V  i  n  a  y  a -LitteratUT.  Über  sie  können 
wir  uns  verhältnismässig  kurz  fassen. 

Gegenüber  sdeheB  nSrdüefaen  BeprlMutaiiteii  des  Yinajapitaka 
wie  dem  Mahftvastn,  «fait  de  morceanx  d'Age  et  d'origine  trte  divers« 
chargö  d'foormes  interpoktions  souvent  bien  mal  assemblees -)*^ 
brauchen  wir  uns  nur  eb^iso  auf  die  Natur  der  Sache  wie  auf 
andre  Zu-fige  der  nördlichen  Überlieferung  selbst  zu  berufen,  um 
dem  höheren  Hecht  des  südlichen  Vinava  darauf,  ein  wirklicher 
Yiiiuya  zu  heissen,  Anerkennung  zu  schaÖ'en. 

Die  uralte,  im  Ncnden  wie  im  SAden  bezeugte  Teilung  des 
geistigen  und  litterarischen  Besitzes  des  Ordens  in  die  beiden 
Kategorieen  von  Dharma  und  Vinaya  schliesst  es  doch  von  selbst 
in  sich,  dass  Vinayatexte  ihrem  alten  und  eigentlichen  Begriff  nach 
Texte  gewesen  sein  müssen,  die  es  mit  den  Lebensordnungen  der 
Mönch^gemeinde,  nielit  aber  —  oder  doch  nur  geh'gentlieh  —  mit 
allem  nur  denkbaren  andeni  Inhalt,  wie  dem  Leben  Buddhas, 
^takas  eto.  etc.  sn  tiiun  hatten^.  Um  ein  Wierk  wie  das  MalA* 
vastu  gegenüber  Sfitratezten  Ihnlichen  Schlages  —  man  weiss  nicht 
recht  weshalb  —  abzugrenzen  wSre  man  nie  und  nimmer  darauf 
verfallen,  ein  Pitaka  des  Vinaya  einem  Sotra  Pitaka  gegenüber 
zu  stellen.    Wenn  das  Mahävastu  als  ein  "^^najawerk  bezeichnet 


1 )  Natürlich  ist  dies  nicht  düs  ninzi^e  Desiderium,  das  hier  Ruszusprechen 
uäre.  Unter  den  mir  vorlSufig  unerreichbaren  Texten  dnr  nepaleriacben 
Traditionsnia!*so  würde,  sdiuint  f.t,  besonders  die  AbbidhannHkoiftvyikhyS  (Cr 
die  Zwecke  uusrur  Untersuchung  von  höchster  Wiclitigkeit  sein. 

2)  8eii«rt.  Mablvuta  vol.  III  p.  UI. 

3)  Kern,  Manual  4  snpt  iibor  die  Abprciizunt;  des  Vinaya-Inhalts  gepen- 
fiber  sonstigen  Materien  im  P&ii- Vinaya,  richtig,  aber  doch  nicht  gans  bestimmt 
genug:  „Thongh  the  Pill  Vinaya  cooteins  Bamtive  parte  to  a  conalderable 
exteat,  no  bock  of  it  is  wholly  made  up  of  subjocts  which  otherwise  have  a 
place  in  tho  Sutta- Pitaka."  Dies  muss  dahin  präzisiert  werden,  dass  im  r&Ü 
Vinaya  ausnahmlus,  lächt  nur,  wie  sich  von  selbst  versteht,  im  8utta  Vibhoiigm 
sondern  aach  in  jedem  Buch  der  Khnudhakas  (Mabävagga  und  Cnllavagga),  der 
«figentliclif  zur  ürürtiTung  kommende  (Joirfn.stHnd  irgend  ein  Teil  der  Oemoinde- 
Ordnungen  iat.  Die  Uebandluug  dieser  Ordnungen  ist  allerdings  in  bekannter 
Weile  mit  eralhlenden  Zntliaten  anigeatattet,  welclie  sich  mehrfach  mit  Knib- 
liinui-n  decken,  die  im  Sutta  Pitaka  enthalten  sind.  Und  diese  Zuthaten  sind 
in  der  That  nicht  selten  mit  einer  über  den  nächsten  Zweck  weit  Itinausgebenden 
Breite  behandelt.  Aber  dämm  bt  vnd  bldibt  doch  beisplelawelae  daa  erate 
Khandhaka  de»  MahSvag^M.  obwohl  ea  z.  U.  die  ganze  Erzählung  mn  den  ersten 
Ereignissen  nach  der  äambudhi  umfasst.  seinem  eigentlicheu  Wesen  nach  (vg}. 
Parivftra  p.  114)  durchaus  eine  Darstellung  der  Ordnungen  der  upagampadä 
und  gewisser  damit  eng  susammenhingender  Materien. 
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wird,  80  ist  wohl  klar  genug,  dass  darin  eine  abgeblasste  Erinne- 
rung an  einpn  Namen,  die  freie,  unzntreftende  Anwendung  einer  in 
alter  Erinneninjr  aunjewaihrten  littenirischen  Kategorie  liegt,  welcher 
fiir  die  betreffenden  Kreise  lebendiges  Leben  eben  nicht  mehr 
zukam  '). 

Ww  ieh  im  Oegensatx  m  einem  Pseado^Tmaystext  wie  dem 
Maliävasta  als  wirkHehen  Yinaya  benemien  mOclit6|  hat  sich  mm 
aber  im  Norden  so  gut  wie  im  Süden  erhalten. 

Vor  allem  das  Prätimoksa. 

Es  ist  bekannt,  dass  dieser  Text  in  einer  tibetischen  und  vier 
chinesischen  Versionen  verschiedener  Schulen  vorliegt  *).  Schon 
jetzt  darf  in  Bezug  auf  die  tibetische  und  eine  der  chinesischen 
positiT  behauptet,  in  Bezug  auf  die  Übrigen  mit  hinlSngHoher 
Sicherheit  vermotet  werden,  dass  dieselben  in  allem  wesent- 
lichen eben  den  im  Pälikanon  erhaltenen  Text  repräsentieren. 
Für  den  Nissaggiya-Abschnitt  der  Mönche  wie  der  Nonnen  hat 
Huth^)  die  Vergleichung  des  Pälitextes  (Theravädf-Schnle)  mit 
dem  tibetischen  (Müliusarvästivädin)  und  einem  chinesisrlien  (Dharraa- 
gupta)  in  allen  Details  ausgefülirt.  £s  zeigt  sich  zunächst,  dass  die 
Variast«!  dnzdwcis  nitr  solche  sind,  wie  sie  wohl  den  anf  eine  exakte 
Teztkonstitation  bedachten  Philologeni  aber  kanm  den  mit  der  be* 
treffenden  Quelle  arbeitenden  littraiurgeschichtlichen  nnd  religions- 


1)  Einen  dünnen  Faden  Qbriifens  maft  e«  dach  schliesslich  geben,  der  das 
UahSvasta  mit  dem  Yinaya  im  alten  Sinn  des  Wortes  verbindet.  Man  weiss, 
daas  im  MahSvagga  der  erste  grosse  Abschnitt,  welcher  von  der  upasampadö 
handelt,  durch  die  Erzihlung  von  den  ersten  Ereignisaen  naeh  der  Sambodhi 
eineoleitot  wird.  D»>n  Bericht  von  eben  diesen  Ereignissen  nun  dürfen  wir 
vielleicht  als  das  Grundelement  des  Mahivastu  ansehen,  nur  alles  ins  Unabseh- 
bar« MgewaeliMn,  naeh  rOekwIrtt  dnreh  dl«  gam«  Vorgaiobleht«  hindareh 
(eitischliesslich  der  zehn  Uliüini*  der  Bodhisattvns'i  vorlänj^ert,  durch  fortwährende 
Wiederholungen  derselben  Erxihlungen,  lange  Reihen  eingestreuter  JStakas,  and- 
loi«  Beaclur«IlMmg«n  dea  dl«  Brrfpiiii«  llagleitmidan  UnnBidhaii  Jabab  «te. 
erweitert  und  verwirrt,  von  dam  Bericht  des  Mahfivagga  sich  vielfach  (wie  das 
Oberhaupt  von  den  meinten  nördlichen  Erz&hlungen  Uber  Buddha'»  Leben  gilt) 
in  Xhnticher  Richtung,  jedoch  ungleich  weiter,  entfernend  wie  etwa  die  apo- 
kryphen Evangelien  von  den  lianonischen.  Die  an  der  Spitse  das  Oanssn 
(vol.  I  p.  2.  Zeile  15  fg.)  stehenden  Sätze  über  die  cnturrüUiä  upaxampado 
aber,  deren  Auftreten  an  dieser  Stel  e  auf  den  ersten  Blick  uuerklirlich  scheint, 
ffahan  das  eigantlieha  YlnayacThama  an,  dassen  htstorlscMagandarfsehe  ffinlei* 
tiiii',;  sich  im  librigon  zu  diesem  gansen  rlumtischon  Werk  nusgowachson  hat. 
Vielleicht  erklärt  sich  so  auch  der  Tital  des  Mabävastu.  Uan  kennt  die  Bedeutung 
▼on  vatthu  in  der  VInaya'Lltteratur;  die  Eniblong  s.  II.  von  dmi  Vorgingen 
in  CampS  und  der  zugehörigen  Verkündigung  gewisser  Ordnungen  durch  Buddha 
lit  das  Campeyijakam  vinayavatthu  (Cullav.  p.  307>.  In  diesem  Sinn  scheint 
mir  mahävastu  das  grosse  vinayavatüt  tu  b«d«atan.  Es  «ntsprieht  dem  oder 
vielmehr  einem  kleinen  Tdit  ▼on  dem,  was  im  Pililunan  mohäkhttndhaka 

beisst  f^MsliAv-ngga  p.  98). 

2)  Siehe  lluth.  die  tibetische  Version  der  Nailisargikapr&ya^cittikadhar- 
mls  (Strassb.  1891),  B.  49.  Baal,  A  Catana  of  Baddblst  Seriptnraa  from  tb« 

Chinese  S.  204  fl'. 

3)  In  der  eben  citierten  Schrift,  S.  SOfgg. 
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geschichtlichen  Forscher  interessieren  können.  Für  diesen  ist  et 
ein  und  doi-selbe  Text,  iler  in  Ceylon  wie  in  Tibet  und  China  vor- 
liegt. Weiter  aber,  wenn  man  denn  doch  die  Variiinten  der  li^^- 
trachtung  würdigen  will,  hat  die  gewissenbaite,  alle  Einzelheiten 
geosu  abwägende  Untersnchnng  Huth's  zu  dem  offenbar  woU- 
begründeten  Resultat  geführt»  dass  die  P&lifassiuig  Slter  ist  aU 
diejenigen  indischen  Redaktionen,  die  der  tibet.  und  chin.  Über- 
setzung zu  Grunde  liegen.  Und  es  Imt  sieh  als  höchst  waln-schelii- 
lieh  ergehen .  dass  eine  Anzahl  von  Zusätzen .  welche  die  letzteren 
Exemplare  gegenüber  dem  Piilitext  aufweisen,  aus  jenem  alten 
Kommentar  sowie  jenen  Legenden  entnomiuen  sind;  welche  der  PäU- 
kanon  im  Sntta  VibhaAga  als  evidentemasson  jüngere  Zulhaten 
znm  Text  der  Bitimokkbaregeln  binzufügt*).  Aber  möge  selbst 
Huth  —  was  ich  meinerseits  kaum  glaube  —  in  den  letztenvühuten 
Annahmen  zu  wiit  gegangen  sein:  so  viel  steht  in  jedem  Fall  mit 
der  Uusserstcii  Evidenz  fest,  dass  das  Pätimokkha,  wenn  nicht 
in  jedem  einzelnen  Wort,  so  doch  sicher  in  allein  \\  esentlielien  von 
Form  und  Inhalt,  weit  davon  eutfenit,  das  spezielle  Eigentum  des 
ceylonesischen  Buddbismus  zu  sein,  als  Gemeinbesiti  des  ceylo- 
nesischen wie  des  tibetischen,  wie  des  chinesischen  Buddhismus  an- 
erkannt werden  muss. 

Und  zwar,  können  wir  hinzufügen,  als  ein  Gemeinbesitz,  der 
zu  dt-n  fundamentalen  Besitztümern  zu  zilhlen  ist.  Aus  dem  Nor- 
den heriehtet  l-tsing-)  ül»er  den  Lehrkursus,  den  der  Meuordi- 
nierte  durciizumacheu  hat;  ,,The  Upadhyaya  giving  out  the  coutenti> 
of  the  PAtimok§a  teaches  the  candidate  the  character  of  the  offen- 
ces  and  how  to  recite  the  precepts.  These  having  been  leamt, 
the  candidate  begins  to  read  the  larger  Vinaya-pitaka'*  ■*).  t'nd  an 
dem  südlichen  Vinaj'a-pitaka  glaube  ich  in  eingehender  Analyse 
den  Nachweis  geführt  zu  haben,  dass  dort  alles  sich  um  das  Päti- 
mokkha als  um  den  Mittelpunkt  bewegt.  Einzig  und  allein  mit 
dem  Pat.  hat  es  der  ^^utta  A'ibhaüga  zu  thun:  er  fügt  zu  jeder 
Regel  die  Worterklftnmg  eines  alten  Kommentars  und  eine  ein- 
leitende ErzBhlung,  welche  die  Veranlassung  zur  Aufstellung  der 
betreffenden  Regel  belichtet;  zu  vielen  auch  weitere  Erzählungen,  in 
denen  zweifelhafte  Fälle,  die  unter  die  Regel  ftdlen  oder  nicht  fallen, 
von  Buddha  entschieden  werden.  Zu  der  ihrer  Natur  nach  unvoll- 
ständigen 1  >ar>t<'llung  der  (Tenieindeordnung,  weh  he  das  Siuidt-n- 
register  des  i'utimukkha  giebt,  tritt  alsdauu  ergäuzeud  hiuzu  ein 
zweiter  Kodex,  das  Khandhaka,  die  zusammenhSngende  ErSrtening 
solcher  Materien,  wie  Ordination,  üposathafeier  etc.    Auch  das 


1)  Siehe  Huth  «.  a.  0.  insonderheit  S.  45  —  47.  Vgl.  auch  Beal.  Oad> 
dhbm  in  China  S.  2b.    Wir  kuinnieu  auf  diese  Zuthaten  sogleich  zurück. 

2)  p.  103  der  Übersetzung  von  TakakniH. 

3)  liier  sei  nucli  angeführt,  diiss  der  Anhinger  des  Mahiyina  zu  d«in 
TlTnayinisten  sagt:  Um  i/ho(i  prätimokfavmay€na  ...»  mahäyäiut^  patha 
(Minsyeff  22  A.  2). 
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Khandhaka  setzt  beständig  das  PiUimokklia  als  vorhanden  und  als 
ln'kaiint  voran^:  wo  von  finnr  in  diesem  vor]i«»nt<'ii  Sünde  die  Kede 
ist,  kenn/eirhn^^t  ila>  Kh.  die  hetrettende  Strafe  durch  den  Aus<h'uck 
yiUliä  dharnmo  küretubbo  «(der  Schuldige)  süU  behimdelt  werden 
wie  es  Gesetz  ist*  oder  ftbnUeh;  wo  ftber  ein  dort  nicht  erwähntes 
Vergehen  mit  Strafe  bedroht  wird,  geschieht  dies  in  andrer  als  der  dort 
gebrauchten  Form  {dukkuta  etc.,  nicht  pSeüiiya  etc.),  da  eben  offen- 
bar der  Kreis  der  unter  die  Strafandrohungen  des  Pätimokklm  gestell- 
ten Vergehungen  fest  iil3ges<  hlossen  dastand  und  einer  Erweiterung 
nii  ht  für  fähig  galt.  Wie  sich  hier  liberall  das  Pätiniokkha  als  dus 
Fundament  des  gesamten  Vinaya  erweist,  so  zeigt  sich  sein  höheres 
Alter  auch  darin,  dass  gewnse  in  ihm  hesdirieboie  dissiplinarische 
Prozeduren  in  dem  erwähnten  alten  Kommentar  and  in  den  erzählen- 
den Zathaten  des  Sutta  Vibhaiiga  successive  weiter  entwickelte  Gestalten 
aufweisen,  so  dass  die  Verfasser  dieser  jüngeren  Texteleniente,  otlenbar 
ohne  dies  sell)st  zu  bemerken,  dtii  Au  ff itssungen  des  von  ihnen  behan- 
delten 'Textes  in  der  That  andre  jüngere  Auffassungen  substituieren  '). 

\\  enn  sich  so  deutlich  wie  in  dieser  Analyse  des  A'inaya-pijaka 
die  successiTe  Ühereinanderlagerung  älterer,  jüngerer,  jüngster  Ele- 
mente  heraasstellt  und  wenn  sich  so,  wie  es  hier  der  Fall  ist, 
zeigt,  dass  die  jfingeren  Elemente  die  älteren  auf  der  einen  Seite 
beständig  voraussetzen,  auf  der  anderen  unbewussterweise  leise  aber 
doch  bemerkbar  modifizieren,  so  genügt  rlieser  Sachverhalt  otfenbar 
schon  für  sich  allein,  um  zu  zeigen,  auf  wie  festfui  lioden  vortrefl- 
lichster  Überlieferung  wir  hier  stehen.  Wir  sehen  das  geschicht- 
liche Werden  dieser  Litteratur  vor  uns;  wir  nehmen  die  authen- 
tischen  Zeichen  wahr,  in  welchen  das  .  geschulte  Auge  die  Spur  des 
gescbichtHrhi  n  Werdens  zu  erkennen  gewohnt  ist. 

Auch  in  Bezug  auf  die  an  das  Prätimoksa  anscbliecsenden 
Weiterentwicklungen  aber  sind  wir  schon  i«'t/t  im  stände,  für  das 
Alter  der  südlichen  Tia<litiou  das  bestiitigende  Zr-ugnis  —  dessen 
jene  freilich  nicht  bedürfen  würde  —  der  nördlichen  Tc.\te  bei- 
zubringen. Wir  können  nicht  nur  die  Zuthaten,  welche  das  Sutta- 
vibhaAga  zum  PStimokkha  hinzufögt,  sondern  auch  den  erweiterten 
Darstelltmgskreis  des  Khandhaka  in  die  nördlii  he  t  berlieferung 
verfolgen.    Für  die  Schule  der  Mahlääsakas  *)  informiert  uns  auf 

1)  Dies  alles  ist  von  mir  in  der  Einleltnng  cum  Vinaya-pi^aka  vol.  I 
p.  XVll — XXlll  dargelegt  worden.  Ans  der  Anadrucksweise  Korn's  in  seinem 
ManiMl  8.  1  darf  ich  zu  meinpr  Kr<<u<i*-  wvh\  i-ntnohmen,  dass  dieser  Forscher, 
d*n  nian  wotil  knnm  oiii(>r  pnrtoii.Hchen  Vorliebe  für  die  Pftlitmditioil  Terdlchtig 
finden  wird,  mir  im  Wesuutlichoii  zustimmt. 

2)  Diese  stehen  allerdinfi  der  im  PUikanon  vertretenen  Sehale  besonders 
nnlio,  >iiid  alter  di>(.  h  von  joiier  r.a  nntorscheidi-n .  Als  ein  Zeugnis  dnfiir,  «läse 
der  Kanon  „e»t  uno  productiun  do  la  secte  des  Mahi^ä»Hl(as"  iiiide  ich  b^ 
Uinmytt  (8.  64),  dem  de  U  ValUe  Povstin  54  naehfblgt,  Jitaka  toI.  I 
p,  1  citio't.  Wns  stellt  dort  in  der  That?  Dhss  einer  der  Mönehe.  auf  deren 
Veranlassung  der  Autor  des  Jätaka-Kommenlars  diesen  verfasst  hat  (vgl.  den 
Gandbavaips«  bei  MintjtW     S47>,  dem  Mahimiätaktttamm  angehörte! 
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Grund  der  chinesischen  Version  Ii  e  a  1  in  seinen  leider  kurzen,  mir 
mitgetdlten  und  von  mir  TerOffentlicliteii  Angaben,  Yinaja  Pitak» 
▼ol.  I  p.  XIiiy%.;  fttr  die  der  Dbamagaptas  ergiebt  ndh  weseni* 

liebes  aus  dem  Beriebt  des  Yinuva  dieser  Scbule  über  die  Redakti<m 

der  Pi^akas  im  ersten  Konzil,  der  von  demselben  Gelehrten  eben- 
falls aus  dem  Chinesischen  übersetzt  ist  ').  Über  den  tibetisi-hf  n 
A'ibhaftga  sehe  niiUi  Csomu-Fepr,  Annales  du  Musee  (iuimet  II, 
184 — 190       Aus  der  nepalesischen  Tradition  möge  als  von  be- 

1)  Yhdl.  de«  5.  Or.  Kongr.,  Ostasiat.  Section  S.  84.  —  Wir  Mben  aus 
di«Miii  Bericht  nnleliit,  dan  dl«  Plri^iks,  Saiti|ihidlsewii>Absci1itiltl«  «fee.  bei 

den  DtiKnnaguptas  so  nufoinaudor  folgten  wie  im  PAli-Vinay«;  nur  der  kofse 
Abschnitt  der  aiihikaranasanuUhä,  au  welchem  im  Päli-Vinaya  (vol.  IV  p.  S07) 
keine  Oeechiehten  mit  Kennung  von  Orten  und  Personeu  gegeben  werden,  ist 
fibergangen.  Welter  Anden  wir  Ort  und  Hauptperson  der  einleitenden  Geschichte 
für  eine  nicht  (?anz  peringe  Anzuhl  von  Kegeln  namhaft  pomacht;  fast  durcli- 
weg  »timmen  diese  Daten  mit  denen  des  Pälikanon.  Kach  Erledigung  des 
BMkkhv-  and  BhikkhniiT-PItimokliha  Inel.  der  sogehSrigen  Knthatea  geht  die 
Auseinandersetzunp,  in  genauer  rborrinsfimmnng  mit  der  Anortlnung  dos  PSli- 
Vinaya,  au  dem  dort  als  Mab&vagga  vorliegenden  Text  über.  Die  lieihenfolge 
der  deben  ersten  Bflcher  der  Pill-Reienalon  wird  beititigt  (wenn  man,  wie 
wohl  evident  ist,  in  Dexug  auf  das  sechste  statt  rules  relating  lo  nieruUeantB 
lesen  darf  r.  r.  to  metitcametU«).  Einaelne  kleine  Diakrepansen  allerdings 
■tnd  CO  verMlehnen;  so  werden  die  Verordnungen  Aber  das  Vassa-Zeremoniell 
nach  SSvatthi  (im  Pilitext  nach  liäjagahn)  Terlegt.  Danach  ist  klar,  das«  der 
Aufbau  des  Vinaya  der  Dharmaguptas  im  weaentliehen  für  identiach  mit 
dem  des  südlichen  V.  Pi^aka  gelten  kann. 

2)  Nach  den,  was  ich  in  Vusserster  Kürze  schon  Tin.  Pltnka  vol.  I 
p.  XLVII  bemerkt  habe,  seien  hier  auf  Grund  der  Excerpte  von  Csoma- 
Feer,  Ann.  du  Musöe  Quimet  II,  149 — 198  einige  weitere  Worte  über  die  Aa- 
ordnang  des  tlbetisehen  Vinaya  gestattet.  Denelb«  bebt  an  mit  dem,  was  dem 
Pili  Mahävagga  und  den  Hilchorn  I — VII  (ausser  V)  des  Cnllava^^ga  entspricht. 
Die  Reibenfolge  der  Bücher  entspricht  im  ganxen  dem  Pälitext,  doch  liegen 
einige  Umatdlungen  vor  (s.  B.  steht  Mahivagga  IZ  hinter  X).  Blie  nun  der 
Cullavagga  weitergeführt  wird,  folgen  Pätimokkha  und  Vibhai'iga  tiir  Mönch« 
und  Nonnen.  Dann  CuUavagea  V  und  vielleicht  (die  Excerpte  erlauben  kein 
gans  sicheres  Urteil)  Vlll — IX;  weiter  jedenfalls  entsprechend  dem  Pilitext  X 
(über  die  Nonnen)  und  XI.  XU  (die  beiden  ersten  Konsilien).  In  welcher  Be- 
ziehung dns.  was  dann  noch  kommt  ( Vinaya-uttara-prantha,  a.  a,  O.  197%.) 
zum  Parivära  dos  Päli  Vinaya  stobt,  muss  dahingestellt  b'oiben. 

Wie  wir  die  grossen  Abteilungen  des  Plli-Vinay*  in  Tibet  wiederfinden, 
steht  auch  die  D.irstellungsweiso  des  tihotischon  Vitinya,  die  Verflechtung  der 
lürcbeurechtlicben  Auseinandersetzung  mit  Erzätilungeu,  in  engster  Ueziebuug 
sor  Darstelinngswetse  des  sfldlleben  Kanon.  Die  Bzserpte  von  Csoma-Feer 
lassen  in  sehr  vielen  Ftillen  erkennen,  (ia>.s  an  der  entsprechenden  Stelle  die 
entsprechende  Geschichte  stand:  so,  um  nur  wenige  Beispiele  anauTühreo,  in 
dem  Kapitel  fiher  Lederartikel  nnd  Verwandtes  die  Ofescydite  von  8ona  Kv(l- 
kaijina  und  Kaccfina  (Csoma  Feer  p.  162,  Maliivagga  p.  104  %.).  iu  dem  Kapitel 
Über  Wübnstütten  die  Geschichte  von  dor  grossen  Gaho  doi  Anäthapin  iika 
(Cs.  F.  p.  176  fg.,  Cullavagga  p.  154  fg.),  in  dem  Abschnitt  über  die  Umdrehung 
dor  Almosensrhalo  dio  Oeschicbto  von  der  Verlftumdung  des  Dabba  durch 
einen  Liccliavi  (C*.  F.  p.  102.  Cullavagga  p.  124  fgl.  Allerdings  su\i\  dieso 
Oescbichteu  iu  der  tibetischen  Version  oft  viel  weiter  ausgesponoen  als  iu  dor 
PlUverrion  (nun  vergMehe  etwa  die  beiden  Passungen  der  Gesehlchta  su  dem 
Verbot,  9tSbn9  ohne  Erlaubnb  der  Eltern  su  ordinieren,  Ann.  du  Mosda  Golaet 
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sonderen)  Interesse  henrorgeboben  werden,  dass  der  vollständige 
Vihluiftga- Abschnitt  zu  einer  Prät imoksaregel  (dem  Päcittiya 
nach  der  südlichen  Zählung)  mit  einleitender  Erziililiing.  Text 
der  Regel  und  dem  alten  Kommentar  einer  Er/.ilhlung  des 
Divjävadäiia  (p.  543  fg.)  einverleibt  ist  Die  einleitende  Geschichte 
ist  eine  andere  als  die  der  PslirezeiiffioD ;  der  Text  der  Regel 
stimmt  wohl  im  wesentlichen  ihres  Inbalts  snm  Pilitext*),  weicht 
aber  in  vielen  einzelnen  Wendungen  von  demselben  ab,  was  denn 
eine  durchgreifend«»  A)>weichiing  des  Kommentars  zur  Folge  hat. 
Trotz  dieser  Ditl'eren/.en  aber  tritt  die  Identität  des  Typus  der 
im  Norden  und  im  Süden  zu  der  Prätimoksaregel  hinzugefügten 
Zuthaten  auf  das  AugentUlügste  hervor.  Der  Vorfall,  welcher  den 
Anläse  zur  Verkündigung  der  Satzung  giebt,  wird  Buddha  berichtet. 
Dieser  y,ükfäkämalaya  (lies  Häff(£i  varnam  hhOfüvä  (vgl.  daza 
das  vannam  hhüsüvii  des  Suttavibhanga,  Vin.  Pit-  vol.  III  p,  21| 
Zeile  14,  das  dann  bei  allen  folgenden  Kegeln  nachfolgt  resp.  zu 
ergänzen  ist)  leitet  seine  Verkündigung  mit  den  Worten  ein:  cram 
ca  me  ^rüvakair  mnayasikwpadain  upcuie.stavf/ani  (Päli  stehend: 
warn  ca  pana  bhikkhave  imam  aikkhäpadam  uddiae^t/ätha).  Die 
Art  und  Weise,  wie  dann  der  Kommentar  die  einzelnen  Worte  der 
Begel  erkUbrt,  ist  ganz  dieselbe,  welche  dem  Leser  des  Pälikanon 
aas  hunderten  von  Fällen  geläufig  ist.  Von  Einzelheiten  hebe  ich 
hervor:  anyatra  fadnlpät  pnttyayöd  iti  tadrüpam  pratyayam 
sthäpayitvCi  genau  gleich  der  öfter  wiederholten  Wendung  der 
Päliredaktion :  ahuatra  tathürüpapaccayd  'ti  tliapetvä  tatharüpa- 
pcuxayam  (z.  B.  Vin.  Pi^.  vol.  IV  p.  105).  Dann  die  Auseinander- 
setzimg Aber  den  Fall,  dass  der  Schuldige  das  Bewnsstsein  der  die 
Schuld  begründenden  Sachlage  gehabt  resp.  nicht  gehabt  hat  resp. 
darftber  in  Zweifel  {vaünatikafj,  Päli  vematifco)  gewesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Vioaya  Pi^.  toL  IV  p.  15).  Endlich  der  Abschlnss  mit  den  FiUlen 


V.  9 1  und  Mtihävajjpa  p.  82  fkf.),  und  die  orstero  Vorsion  onthSlt  un7:\v(>ifi>l- 
faaft  viel  mehr  Geschicbtea  als  die  letztere.  —  Der  Typus  der  sa  den  Begelu 
4«t  Pitlndddis  gebörigvn  VibhaiiKs-GeKhiehton  der  tfbet  Venion  wird  von 
Csoina>Feer  (Ann.  II,  184)  folgendermassen  beschrieben:  .,  ;  .  .  «ctiouü  imino- 
rales  commises  par  qnelques-un»  des  religieux,  disciplos  de  .Sftkya.  Kn  g^neral 
la  eonoalssance  da  crime  se  repand  parroi  le  peuple,  qui  blime  la  condnite 
des  pretres.  srikyn  est  ensuite  informö  du  fait.  Lo  coupablo  est  c\ti  devant 
l'assembleo ;  il  confi^sso  sa  faute.  Silkya  le  reprimandc,  puis  oxpliquo  rimniora- 
lit^  de  l'acte,  fait  uno  lui  a  co  sujet  et  declare  que  quiconqiio  la  violera  sera 
traiti  eorome  an  transfresMar.**  Wie  genen  dieser  Verlaof  dem  sn  sahlloaea 
Malen  irn  Pfili-Vinava  vorliegenden  Enlhlangitjpu  eotoprlcht,  Lraneht  kenm 
iiorvurgehuben  zu  worden. 

1)  Nieht  mit  naelifolffenden  dnselnen  Enililangm  ttber  FSlIe  der  An- 
wendbarkeit  und  Niclitanu  i  ndbarkeit:  dieselben  Mileo  aneh  im  PlllluuMm  bis- 
weilen, wohl  gar  bei  den  mebten  U^oln. 

%)  Schon  Cowell-Nell  haben  avf  die  niliNiraHele  m  dieser  Stelle  dee 
Dlvyiv.  bingewiesuii. 

S)  Ks  sei  bemerkt,  dass  die  chinesiscbe  i'borsctznng  bei  Beel,  Catenn 
of  Baddllist  Scriptures  23Ü  mit  dem  i'älitext  nahezu  identisch  ist. 


Digitized  by  Google 


660 


Oldenierg,  Buddkittüdt«  SkuUmt. 


der  anöpatti  wio  im  Päli,  darunter  so  wie  dort  die  anapattir  ndi- 
Varmikamfn  (Päli  lulikommil'nsmi^).  Das  durch  den  ganzen  Ab- 
schnitt häufig  wifdt'rhnlte  pilrvdvat  zeigt,  was  freilich  aucli  ohne 
einen  solchen  iieweis  sich  von  selbst  verstehen  würde,  da&s  die 
ganze  AnseiDandenetzung  —  ebenso  wie  ihr  Gegenbild  im  Pftli- 
kanon  —  einem  festen  Geleise  folgt,  in  welchem  in  gleicher  Welse 
die  entsprechenden  Darlegungen  zn  andern  Prfttimok^aregeln  nch 
bewegen 

Wenn  wir  >V\f  hier  (im  Text  und  in  den  Anniei kungen)  auf- 
geführten Materialien  überblicken,  so  stellt  sich  heraus,  dass  das 


1)  Das  Wort  bedeutet  nicht  „bff^nninf(  a  wron;;  aetion  (witliottt  ftDlsMng 
U)**  wie  C  o  w  ul  1 -N  ei  1  «ngeben  (vgl.  aach  de  1a  Vallee  Poussin  179), 
sondern  et  bezoiwlmet  <\cn  ersten  Be^ebor  <\m  betrotTcnilen  Vergehens,  welcher, 
weil  das  Verbot  er»t  Huf  Anl«»s  seiner  Thut  orla>.scu  wurden  ist,  »rlbst  von  Strafe 
frei  bMbt  (yo  tamum  ta$mim  komm»  StUbhüto.   A\{h.  xum  Pirijika.). 

2)  HitT  und  da  bieten  sieh  die  nepalesischen  Texte,  in  denen  wie  In-kiinnt 
die  Vinayamatorialien  sehr  zarücktreten,  sur  Vergleicbung  auch  mit  den  FlUi- 
Kbandhakas  dar.  Scbon  Cow«n  hat  m  DiTyfvadina  p.  lOfi;.  dl«  Pili-Panllel« 
beran^iezogen ;  die  Vergleicbung  .spricht  nicht  xu  Gunsten  des  nördliclien  Toxte». 
Ich  möchte  hier  weiter  darauf  hinweisan,  wie  das  DiTjävadin*  p.  329  ^man 
nehme  s«  dem  Ilckenbeft  ttberUefettea  Text  die  mw  der  tibetbebeii  Vereioa 
gewonnenen  Brglimitgeii  dat.  8k  707  bUita)  die  VineyA^Satsong  darstellt,  da^. 
den  Dharma  nur  wer  in  eehorie;er  Weise  dazu  anfgefordert  ist  vortr»«en  darf. 
Die  Situation  L>t  die.  dass  die  Sadvargika  Bhik';>ii»  den  Dharma  vortragen 
wollen.  Ebenso  Mahävsgga  p.  113:  trna  kko  paua  namayena  ehabbaggiyii 
bhikkhü  soiiifjhiiTiinljhe  (nKijjhiflJul  ^Ihamnimu  bh~imnti.  Also  eine  Jener 
durch  den  Päli-V'inuva  verstreuten  zahllosen  Oescbichten,  in  denen  dio  Kr- 
tdlani^  einer  neuen  Ordnung  von  selten  Baddbe's  durch  rtne  von  den  Chabbni^ 
giyä  begangene  l'nge!iöriL'U<'it  motiviert  wird.  Die  Sache  wird  vor  Buddha 
gebracht:  etot  prakaraitain  bhik«avo  bitagavata  ärocayanti:  ziemlich  genau 
gideh  der  »tehenden  auch  In  dieser  Geschichte  erscheinenden  Formel  dee  Pili* 
Vinnya:  bhagavato  etam  attham  ärocejsuni.  Buddha  erlässt  seine  Verord- 
nnng:  tasmün  na  bhiksunünatUüglena  tlharmo  cicMi;/äavt/ah  .  bhiksur  cma- 
dhUto  dharmam  dejtat/ati  sätisäro  bhavati.  Ent'>prechend  im  MahüTagga: 
na  hhikkhare  t^avighutuojjhc  anajjhUthena  dhamvto  Llulnitabbo.  yo  bbitseyya, 
öpatti  tlukkafamia.  Beinerken.swort  aber  ist  auch  der  Unterschied  der  beiden 
Kedaktionen.  Im  Mahävagga  spielt  die  einfaclio  Krziihlung,  bei  welcher  es  nur 
auf  dio  betreflTende  Vinaya- Vorschrift  abgesehen  iat.  In  Kreise  der  Oemeind« 
allein.  In  der  nepalesisch-tibetischen  Version  dient  als  Stnffngo  ein  znuberhafter 
Vih&ra  an  der  See,  zu  welchem  Scharen  von  Kägas  in  der  Uestalt  von  Urah- 
mueu  und  Orhapetis  hemkomoieB  und  der  schliesslich  ebenso  MuberbeJI  wie 
er  entstanden  ist,  auch  wieder  verschwindet.  Ob  es  v  :ibr>cheinruber  ist,  das» 
die  Uönche  die  Ordnungen  für  ihr  geistliches  Leben  zuerst  einfach  und  sach* 
gestiee  oder  laerst  mit  Avwcbmflckungen  von  diesem  Schlage  dargcetnllt  haben, 
wird  Unbefangenen  klar  sein.  —  WUl  man  den  Khandhaka-MaterUUen  auch  die 
grösste  und  wichtigste  der  im  Päli-Vinaya  eingetlochtenen  Erzählungen  zurechnen, 
den  Bericht  über  die  ersten  Ereignisse  nach  der  Sambodhi,  das  Dbanmiacakkappa* 
▼attana  etc..  (Mabtivagga  1  im  Eingang),  so  ist  es  bekannt,  an  wievielen  Stellen 
der  nepalesiselion  l/itteratur  'Lnlitii  Vistara,  oft  im  Mnli.Tvastu)  sich  Exemplare 
des  entsprechenden  Berichts  tiudeu ;  die  Analyse  derselben  erweist  unzweifolhalt 
den  im  mi  vorliegenden  Text  resp.  eine  Ihm  sehr  nahe  stellende  Version  nlt 
TW  fJrunde  liegend  V^:!.  Kern  S1?K.  XXI,  S.  XI  ff.;  spejtiell  für  die  Episode 
der  Begegnung  Buddhas  mit  dem  Brahmanen  Upaka  beachte  man  die  lehrreichen 
ZosamnenstelluDgen  Feer's  Ana.  dn  Mosde  Gobnet  V,  49Sli|. 
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Vorhandensein  einleitender  Erzählungen  zu  den  PrÄtimokiaregeln^ 

wie  der  Päli-Vinnya  sie  aufweist  —  zum  Teil  noch  so.  dass  die 
vorliegenden  Zeugnisse  uns  die  t  bereinstimmung  mit  deii  Daten  de» 
Palitexts  mehr  oder  minder  in  das  l>etail  zu  verfolgen  gestatten  — 
sieb  bestätigt  bei  den  Mablaäsakas  und  den  Dhai-magupt^ks,  in  der 
tibetischen  wie  in  der  nepalesischen  Litterator;  die  letztgenannt» 
zeigt  uns  auch  die  auf  die  Begel  folgenden  WorterUftmngen  in 
der  Weise  des  Palitexts.  Von  der  dann  nachfolgenden  Erörterung' 
einzelner  Fälle  hat  sich  in  dem.  was  wir  über  die  Mablsäsakas 
wissen,  die  deutliehe  Spur  erhalten.  Den  Anschluss  der  Khaiidhakas 
an  Pätimokkiia  resp.  Suttavibhafiga  können  wir  bei  MahisäsakttS 
und  Dbarmaguptas  verfolgen ;  im  tibetischen  Vinaya  hat  eine  eigen* 
tOmliche  Umstellung  stattgefunden.  Den  Bericht  Aber  die  KonsUien 
endlich  findet  man  bei  den  Mahiiiaakas  wie  in  Tibet  als  Bestand- 
teil des  Vinaya  and  zwar  mit  grösserer  oder  geringerer  Qenanigkeit 
erkennbar  als  an  der  Stelle  stehend,  die  der  Stellung  im  Päli- 
Vinaya  entsprielit :  von  di'U  Dharmgupt;is  liegt  uns  der  betreflende 
Bericht  selbst  vor  und  es  wird  mitgeteilt,  doss  er  dem  Vinaya 
Pi^aka  dieser  Schule  entnommen  ist. 

Man  sieht,  dass  diese  Vergleichnngen  sich  fiber  stattliche 
Weiten  des  buddhistischen  Gebiets  erstrecken.  Immerhin  kann 
man  bemJlngeln  dass  dieselben  sich,  soweit  die  Zugehörigkeit  der 
^laterialien  zu  bestinunten  Srlmbn  iVststelit.  (lun-hwcg  im  Gebiet 
der  dem  Thernväda  entstamnienib'n  Si  huh  n  halten  und  nichts  über 
die  schismatischen  Schulen  der  Mahäsuinghikas  beweisen.  Uber  diese 
sind  wir  bis  jetzt,  soviel  ich  finden  kann,  sehr  wenig  orientiert; 
so  lange  aber  die  aus  den  anderweitigen  Quellen  abgeleiteten  Re- 
sultate so  unverd&cbtig  und  wohlbegründet  auf  ihrer  breiten  Basis 
dastehen,  wie  einstweilen  der  Fall  ist,  haben  wir  wohl  keine  Ursache, 
uns  durch  Zeugen,  welche  eben  bis  jetzt  uns  nichts  sagen,  miss- 
trauiseh  nwuhen  zu  lassen,  l  biigtiis  Itomerkt  Heal  -').  dass  mit 
der  Ordnung  der  Darstellung  im  l'ali  Mahävagga  die  im  Vinaya 
der  Mahäsatpghikas  (nach  der  chines.  Übersetzung)  .corresponds 
closely,  though  not  entirely*,  so  dass  wir  allen  Grund  haben,  sneh 
von  dieser  Seite  eine  l^estäUgong  der  Anthentizitilt  der  Püli-TraditioD 
in  den  wesentlichen  Zügen  zu  erwarte. 

Es  lässt  sieh  bis  jrtzt  nielit  ermessen,  ob  jene  oben  (S.  G47)  be- 
rührten feineu  Indizien,  welche  im  Päli-Vinaya  so  zu  sagen  die 

1)  So  Kern,  Manual  3. 

2)  Uuddhism  in  Chiiift  S.  31.  Für  eine  gewiite  Übereinstimtnung  im 
Aufbaa  im  ViiiayA  der  MabiMqighlku  mit  dem  der  andern  Scbvlem  wttrd* 

iiucli  dio  olien  S.  (115  Anm.  1  vorm  tra};ono  Auffassung.  w«'nn  diesclbo  sidi  als 
riclitig  bewahrt,  sprechen.  Ks  sei  auch  darauf  aufmerksam  gemacht,  daas  die 
unten  wa  gebenden  Erörterungen  Ober  das  Bfitra  Plfaka  nni  vieldeh  das  Mabin 
vnstu,  d.  b.  dlo  Maliftyaipghikaschule,  als  die  Ddton  di-s  Pälikiinoii  bestätigend 
zeigen  werden:  die  Vermatang  eines  äbnlicbea  Verhältnisses  für  den  Vioay* 
Ut  danach  wohl  tulässig. 


Digitized  by  Google 


652 


Otdmiberg,  BuddkuUaeh^  Studien, 


Jahresringe  des  allmähligen  Wacbsthums  dieser  Litteratur  repräsen- 
tieren, auch  in  den  chinesischen  Versionen  der  andern  Schulen  zu 
erkeonen  sein  würden.  Aber  schon  jetzt  ei^ben  die  hier  vorgelegten 
Betrachtungen  ein  Gesamtresnltat,  das  wir  etwa  in  folgenden  SUxen 
formnUeren  dürfen.  Von  einer  Auffassung  des  Päli-Vinaya  als 
eine«?  dem  ceylonesischen  Buddhismus  eigentümlich  ani.'ohörief'n 
Gobildos  kann  nicht  die  Rede  sein.  In  der  ausserceylonosisr-bfn 
Tradition  finden  sich  grosse  Mengen  von  Einzelheiten  wieder,  dk- 
in  Bezug  auf  alle  verschiedenen  Schichten  dieser  schichtweise  sich 
anfbauenden  Litteistar  je  nach  dem  Stande  nnsrer  gegenwärtigen 
Kenntnis  bald  knappere,  bald  aoBserordentUch  reichhfütage  und  ein» 
j(ehende  Bestätigungen  fQr  die  Güte  der  Päli-Überliefening  bieten. 
Innerhalb  der  südlichen  l  berlieferang  selbst  ixhcv  vprvollstfindigt 
das  Aussehen  der  Lagerung  jener  Schichten  und  der  zwischen  ihnen 
obwaltenden  leisen  Unterschiede  den  Beweis  dafür ,  dass  wir  hier 
ein  Yorzüglich  erhaltenes  Exemplar  jenes  im  Norden  wie  im  Süden 
wesentlich  identischen  Vinaya  Sebrifttoms  yor  nns  haben.  Ob  das 
südliche  Eiemplar  direkt  diis  ürsprüngüche  ist^),  wixd  in  firagea 
sein,  wenn  insonderheit  die  chinesischen  Materialien  voUst&ndig  vor- 
liegen.   Bis  jetzt  ist  Nichts  bekannt,  was  diesp  Annahme  ansschliesst 

Wenden  wir  iiiis  nun  vom  \'inava  zum  Sü  t  ra  ■  l'itaka.  Ent- 
sprechend der  weniger  festen  und  durchsichtigen  Koin]iosit ion  dieses 
Pitaka  und  der  minderen  Zugünglichkeit  der  ausseriudischen  Mate- 
xiflJien  werden  wir  hier  nicht  ganz  mit  derselben  Bestiniintheit  sa 
operieren  imstande  sein  wie  biäer.  Aber  wir  werden  doch  findeo, 
dass  auch  hier  Alles  auf  das  gldche  Besnltat  hindeutet,  welches 
wir  für  den  Mnaya  gewonnen  haben.  Und  wie  w?lre  es 
anders  zu  erwarten?  Wer  diese  beiden  Pitakas  des  Päli-Kaiion 
nebeneinander  studiert,  dem  wird  es  sich  mit  unmittelbarer  (iewiss- 
heit  als  selbstverständlich  aufdrängen,  dass  das  eine  wie  das  andre 
ein  Bestandteil  derselben  grossen  Traditionsmasse  ist,  das  eine  mit 
dem  andem  in  Bezog  anf  *Alter  nnd  Anthentizitftt  genau  auf  der* 
seihen  Linie  t  bt.  Es  würde  starker  Gegenbeweise  bedürfen,  einen 
solchen  Eindruck  zu  entkräften. 

Doch  wenden  wir  uns  von  solchen  allgemeinen  Bemerkungen 
dazu,  eine  Keibe  konkreter  Thatsachen  zu  durchmustern. 

Es  sei  zunächst  hervorgehoben,  dass  das  Hauptpriuzip  der  An- 
ordnung des  Sfltra-Pi^aka,  die  Verteilung  der  Satns  auf  die  yier 
oder  fünf  grossen  Sammlungen  —  je  nachdem  man  den  Khuddaka 
Kik&ya  mitzShlt  oder  nicht*)  —  durch  die  nördlichen  Daten  durch- 

1)  Abges4>hen  nntOrlteh  von  d«in  IMalekt.  Und  Ich  mSehto  luieli  In  Cb« 
rigvn  Urspriinglichkoit  immer  nur  im  Grossen  und  fiRiizon  voritiinden  wissen. 
Dms  ein  Exemplar  diosor  Textmkssen  in  alleu  Details  dn«  UrsprünRliche 
unversehrt  oder  aneh  nur  jedesmal  vnvonebrter  als  dio  Qbrigon  Exemplare 
erhalten  hnben  sollte,  ist  vun  vornliorein  nns^eschlossen. 

¥  i  In  Hoznp  auf  diesen  Punkt  verwoise  ich  nuf  S,  f»54 ,  Anm.  2.  Hier 
sei  Miituda  l'Hüha  p.  22  zitiert  :  paiicaiii'höi/ikä  pi  ca  catuncköijikä  c'eva  Nöga- 
tenam  purakkkanuft. 
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aus  bestätigt  wird.  Das  Divyäviuläna  erkennt  jene  Sammlungen  wieder- 
holt als  die  Grundlage  des  möncliischen  Wissens  an  ');  es  benennt 
sie*)  mit  Namen,  welche  die  mehr  oder  weniger  genauen  Äqniya« 
lente  der  Pilibenennnngeii  sind,  als  das  Satpyuktalu  (Psti:  Saqi« 
yattaka  Nikäya),  Madhyama  (Majjhima  Nikäya),  l^Trghägama  (Dlgha 
Nikäya),  Ekottarikä  (AAguttara  Nikäya;  im  Pälikanon  heisst  ein 
nach  dem  Prinzip  dieses  Nikäya  geordneter  Abschnitt  des  Parivära, 
das  sechste  Kapitel  dieses  Werkes,  in  der  That  Eknttaraka).  So 
viel  ich  finden  kann,  denkt  das  Divyävadäna  nicht  daran,  für  sich 
selbst  einen  Plate  in  öner  dieser  Sanmüiingen  m  beaosprachen; 
um  80  viel  dentlicher  tritt  hervor,  wie  dieselbien  für  die  Kreise,  aus- 
weichen das  Divy.  herrm^gangen  ist,  sozusagen  das  Fachwerk. 
daiNtcllen,  in  welchem  zwar  nicht  die  selbstgeschaffene,  moderne, 
aber  die  von  dieser  deutlich  als  unterschieden  c^efnhlte  alte,  kano- 
nische Litterntur  des  Buddhismus  ihre  festgeordnete  Stelle  findet. 

Nicht  anders  lUsst  der  Bericht  der  Dhaimaguptas  über  die 
Redaktion  der  heiligen  Texte  im  ersten  Konzil*)  die  Sütras  auf  die 
grossen  Kodizes  der  «Long  CoUection*,  der  Mittleren  Sammlung, 
der  ,Add-one  Collection*  und  der  Saiiiynkta-Sammlnng  verteilt 
werden,  denen  sich  an  fünfter  SteUe  die  „niiscellaneous  collection  of 
Sütras*  wie  Jätakas,  Dharraapada  etc.,  also  mehr  oder  weniger  genau 
das.  was  in  Ceylon  Khuddaka  Nikäya  heisst.  auschliesst  Die  von 
Buuyiu  2Sunjiü  katulügisierte  chine>i.sche  Textsammlung  umfasst  in 
der  That  den  Dirghägama  (Nr.  545),  den  Hadhyamägama  (542), 
den  EkottariigamA  (548),  den  Satpyiiktigama  (544). 

Fragen  wir  nun,  ob  sich  die  Yergleichbarkeit  dieser  vier 
Ägamas  mit  den  vier  grossen  Nikftyas  des  Pälikanon  noch  weiter 
erstreckt  als  auf  ihre  Titel. 

Was  den  Dirghäganui  anlangt,  so  lilsst  die  e})en  erwähnte  Konzils- 
gMchichte  der  Dharmaguptas  diesen  mit  dem  Fan-tung  (Brahniujala) 
Sfitra  anheben,  genau  wie  dies  Tom  Bigha  Nikäya  gilt  Jener  selbe  Be- 
richt nennt  dann  von  weiteren  Sotras  des  DTighigama  nnter  andern^ 
das  ,adding  ten* ;  dies  liegt  im  Digha  Nik.  als  Dasuttara  Suttanta  vor. 
Weiter  das  ,Sütra  relating  to  the  perfection  and  destruction  of  the 
World":  es  ist  kaum  gewagt,  dasselbe  mit  dem  Aggaünasntta  des 
Digha  Nik.  zu  idcntlHziercii.  Sodann  das  Mahänidäna  Sutta  und 
die  ,qucstious  asked  by  Sakra-nija".  Der  eine  wie  der  andre  Text 
—  der  letztere  nnter  dem  Titel  Sakkapafihasutta  —  ist  im  DTgha. 

1)  Stehe  S.  17  (;egon  Knde.  S.  331.  Vgl.  Bumottf ,  Introduction  S.  4S  ik< 

2)  Div^&vadüna  p. 

3>  In  der  oft  von  aas  «rwlhntm,  tob  Boal  ttbofsolsten  chlnodaehea 

VtwioM.  a.  a.  O.  28. 

4j  Wir  dUrfen  uo»  auf  diese  SteUe  gegenüber  der  Uehauptung  Barth'» 
(BaUetta,  Booddbiene,  1894,  8.  1,  Ana.  1)  boraftn,  in»  dlo  Anordnung  dor 
SSlralilteratur  nncli  ikti  fünf  Nik äyns  dtai  ■Crdlicheii  Buddhismus  unbekannt  sei. 

6)  Ich  übergebe  hier  zwei  Titel,  Uber  die  ich  gegenwärtig  lieine  Au»- 
koaft  gebeo  kann:  du  Msdding  oae"  (vgl.  B.  Nai^to  Nr.  545,  11)  «ad  das. 
8eng>telii>to  Sfitra       Soyadanda  8.  ff). 
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Ifikiya  enthalten.  Die  Ordnung,  welche  <l<>r  eliincsische  Bericht 
innehält,  divergiert  allerdings  von  der  des  Pälitextes.  Für  jene 
«hmesisehe  Venion  des  Dirghägama,  welche  Bnnyin  Nanjio  be- 
•chrieben  hat  (Catalogne  Nr.  545),  hat  schon  dieser  Gelehrte  selbst 

gezeigt,  wie  der  bei  Weitom  grösste  Teil  der  8ütras  im  entspreeheh* 
den  Päli-Nikäya  wiederzufinden  ist;  eine  Anzahl  von  Divergenzen 
bleibt  allerdings  übrig.  Auch  für  den  Madhyamigama  Nanjio's 
(Nr.  542)  lehrt  schon  Hüi-htiger  Bli(  k  die  rbert'iii^^tiinmnng  eines 
grossen  Teils  der  Sütratitel  mit  denen  des  Mujjüiiua  Nikaya. 
lieber  den  Ekottarägama  Nanjio's  (Nr.  548)  Ittsst  sich  auf  Onmd 
des  Catalogne  kaum  etwas  Wesentliches  bemerken.  Ober  den  Sai{i- 
ynktSgama  sngt  der  Berieht  der  Dharmaguptas ,  dass  derselbe 
«trea^es  relating  to  the  Bhiksu.s,  BhiksnnTs,  Upäsaka-s,  Upäsikäs, 
Devas,  .^akra.  Brahma,  Mära,  and  so  on'  uiiifa>^st  habe.  Man  sieht 
auf  den  ersten  Blick,  wie  gut  das  zu  d«'ni  Päli-Sarnyuttnka  stimmt, 
welches  in  der  That  ein  Devatäsai))yutta,  ein  Märusaqiyutta ,  ein 
Bhikkhnsaipyatta  etc.  enthält;  fast  sfimmtliche  Titel  der  eben  ge> 
ebenen  Anfxfthlnng  sind  in  ihm  vertreten  >).  Die  zufällige  Beihen- 
folge  im  ralitext  gegenftber  dm  ilorn  Sinn  der  betreffenden  Titel 
entsprechenden  Gruppierung  im  chinesischen  Bericht  ddrfte  die 
Präsumtion  der  Ursprünglichkeit  für  sich  haben. 

Was  den  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  schwanken,  wie  sclu">n 
berichtet  wurde,  die  Autrassiuigcii  darüber,  ob  derselbo  als  »nn 
fünfter  neben  den  vier  anderen  isikäyas  zu  gelten  habe.  Ks  sind 
nicht  allein  die  nOrdliehen  Texte,  die  in  der  Regel  nnr  von  vier 
Agamas  sprechen;  anch  in  Ceylon  war  die  Ansicht  vertreten,  dass 
•dass  Sutta  Pifaka  allein  jene  vier  Sammlungen  umfasse:  die  fünfte 
rechnete  man  dem  Abhidhamma  zu-).  Auch  die  nördliche  Tra- 
<lition  übrigens  kennt  das  «Kfudraka"  in  der  Bedeutung  von  Khnd- 


1)  Nur  fiii  T'pRjtakasnmyutta  ist  nk-lit  <ln;  tlocli  fiii<!t«t  slcll  unter  den 
L'uterabtuiluugcMi  ein  Upäsakavagga.  Sodaim  fehlt  ein  Upäsikftsaipyatta;  viel» 
leklit  triird«  aneti  hier  eine  genauere  Naehfonehung  als  sie  mir  momentan 
inSglich  i^t,  oin  .\i|ii5viil«'nt  eines  .solchen  ergeben. 

i)  .Siebe  C bilders  i.  v.  nihil iio.  Die  in  der  Tradition  etwas  schwanken» 
dere  Stellang  der  fünften  Sammlung  nehm  den  „vier  Aganafl"  mdehta  ich  fib- 
riiiens  nicht  dahin  deuten,  dasx  din  betrcflbnden  Texte  junger  oder  nucb  nur  von 
minder  .sicherer  knnoiiischcr  Ditiniti'it  gowosen  s»oin  miissten.  Jede  der  vit-r 
ersten  Sammlungen  stellte  einen  kumpukten  Komplex  von  ^loichartigen  Materia- 
lien dar,  welehe  vom  Anfkng  bis  xum  Ende  in  einheitlicher  Weise  geordnet 
waren.  Die  fünfte  Sammlung  enthielt  mannigfaltige,  von  einander  nnu^hiiiiKi^je 
Mbcellauea;  wohl  Grund  genug,  dass  ibr  Studium  nicht  ab  ein  vollkommen 
l^eiehberechtlgter  nnd  den  Obrlge«  gleichartiger  Zweig  des  Stndlams  der  heilt« 
gen  i'l"  r'i<  ferung  an»'rk.iiiiit  j;*-^^ ^tii  sein  scheint.  Ueoh.ichtet  tnnn,  wie  di>r 
Suttanipfita  im  Vinaya  i^Mahävngga  p.  H*G)  oder  im  Satjiyutta  JNikäya  (vol.  Iii 
p.  9)  oder  Im  Anguttara  Niküya  (  VI,  61)  sitiert  wird,  wirid  man  Bber  das  hohe 
Alter  jenes  Textes  nicht  im  Zweifel  sein.  Allerdings  dUrfte  die  eben  au»- 
gesprochene  günstige  Beurteilung  schwerlich  auf  alle  Tfxte  dos  Kbudd.  Nik. 
SHiszudehnen  nein;  dos  lockure  Gefügo  dichtes  Nikäya  war  leichter  als  die  Festig- 
keit  andrer  Teile  des  Kanon  der  Zofllgang  jOngerer  Materialien  mginBlIcli. 


Digitized  by  Google 


Oldenburg,  Buddhutiiehe  ikmUen, 


655 


daka  Nikäva  und  zitiert  aus  demselben,  wie  wir  «^'leich  sehen  \ven]»'n, 
einen  Textabschnitt,  der  im  Päli  Khudd.  ^'ik.  in  der  Tliat  vorhanden 
ist So  darf  wenigstens  für  einen  Teil  der  Texte  des  Khudd.  Nik. 
wie  auf  Gnind  ihm  Inhalts  so  auf  Grand  der  übereinstimmen- 
den Beiengtheit  im  Norden  wie  im  Sfiden  geodMrfo  hnuiusehe 
Dignität  in  Anspruch  genommen  werden.  F^o  sum  Beis})iel  —  ich 
versnehe  h\>-Y  nicht  alles  Einzelne  zu  diskutieren  —  für  das  IHiam- 
mapada:  wir  kommen  auf  dessen  nördliche  E.xemplare  noch  zurück. 
Von  besonderem  Interesse  aber  ist  in  diesem  Zusannnenhang  die 
auf  nördlicher  wie  auf  südlicher  Seite  überlieferte  Geschichte,  wie 
der  MOnch  809a  Kntiha^qa  vor  Buddha  gewisse  heilige  Texte  vor- 
trug.  Der  sfldliche  Bericht  sagt  hiervon:  sadbän*  eva  affkaka- 
voffgikäni  sarena  a//Atftft  (Mahävagga  p.  196)  oder  solasa  atthaka- 
r'iii(jiküni  sahhä-n  eva  sarena  abhani  (Udäna  p.  59  ed.  Steinthal). 
l)ie  entsprechende  nTirdliche  Version  lautet:  udunüt  2^("'''','/'^nät 
aatyadi stall  ^ailagädul  ntunujäihä  arÜiavartjtyCini  ca  sü frönt  in- 
starena  svarena  svädhyäyam  Ärarof»  (Divyävadäna  p.  20),  wozu  die 
Parallelstelle  zn  fOgen  ist:  ndOnät  pitüyanat  satyadv^ah  tüuxoira» 
gäAah  iaüaaOihä  mamgSthä  ormamuyhfiBhfi  ca  sSUrärtt  vUsiarei^a 
svarena  avödhyäyam  Jairvanti  (j).  34  fg.).  Es  ist  charakteristisch,  wie 
sich  die  südliche  Vei-sion  bescheidentlich  mit  der  Rezitiition  eines 
Textes  begnÜLft.  wahrend  der  nördliche  Autor  es  recht  Ljut  machen 
will  und  eine  ganze  Reihe  längerer  und  kürzerer  Texte  dun  h  einander 
häuft.  Derjenige  Titel ,  welchen  beide  Versionen  übereinstimmend 
zitieren  —  die  sOdlicbe  in  der  richtigen,  die  nördliche  in  einer 
fehlerhaft  sanskritisierten  Form*)  —  wird  in  der  letzteren  Form 
auch  in  der  Abhidhannakosavyäkhyä  erwähnt,  und  zwar  als  dem 
Ksudraka  (=  Khuddaka  Nikäya)  angehorig^).  Dort  findet  er  sich 
im  Pälikanon  in  der  That  als  der  vierte  Hauptabschnitt  des  Sutta 
Nipäta.  Man  beachte,  das>  der  betretfende  Text  dem  rrheber  der 
im  Norden  wie  im  Süden  vorliegenden  Relation  nicht  nur  als  vor- 
handen, sondern,  wie  die  Bezeichnung  varga  lehrt,  als  ein  innerhalb 
eines  grosseren  Ganzen  an  seiner  festen  Stelle  stehendes  Textstfick 
bekannt  gewesen  sein  muss ,  und  femer,  dass  der  Titel  aißtoka^ 
die  Authentizität  der  Verszahl  mehrerer  der  einzelnen  Sütras,  so 
wie  diese  Zahl  in  dem  vorliegenden  Päli  werk  sich  stellt,  garantiert*). 

1)  Vgl.  auch  Kern  Manual,  S.  5,  A.  1. 

8)  Wm  die  BMennnng  orthawxrgiifa  mit  dem  Inhalt  des  betreffeiidMi 

Texten  zu  thun  liat,  näro  inKTfiniilioli.  AI tlinkavtifKin  hoisst  derselbe  danach, 
dass  in  ihm  ein  guhatÜtaktUfuUa  ^  uiu  ciuUhatÜiakcutuUa ,  ein  suddhalthaka' 
mUta,  ein  panmuUtfuAanOta  erscheint  "Diese  Sattes  ihrerseits  hab«ä  diese 
BenenntingtMi  davon,  dass  jedes  aus  acht  Verden  besteht. 

3)  Coirell- Neil  Divyfiv.  p.  704fg,;  liurnouf  lntroduct'i<in  p.  5C5. 
Cowell'Neil  teilen  den  Wortlaut  des  Verses  mit,  welchen  die  Abb.  K.  Vy. 
aus  den  ArthavargTyKni  Süträui  des  K»udraka  anführt.  Er  findet  dcb,  was 
doch  wichtig  i.Ht,  im  l'äli  AithakavnpRa  wieder  <SiiUat)ip.  7fi7). 

4)  Und  indirekt,  wird  mau  hiiizufugon  künnuii,  auch  die  Verszahl  der 
übrigen  SStras*   Denn  aian  »teht  leiebt,  dais  dlanlben  nach  anfiiteigendor  Vers- 
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So  weist  ein  Text  vom  Schlage  des  Divyävädäna  gelegentlich  auf 
Phasen  der  litterarischen  Entwickeiung  zurück,  die  verglichen  mit 
ihm  selbst  einer  fernen  Vergangenheit  angehören,  und  die  Daten, 
die  er  giebtf  stimmen  bis  in  solche  Details,  wie  wir  sie  eben  kon- 
statiert haben,  zu  dem,  was  im  Pftlikanon,  sobald  wir  an  der 
richtigen  Stelle  nachsaeben,  zu  Tage  liegt.  —  Was  die  übrigen 
Texte  anlangt,  welche  an  den  mitgeteilten  Stellen  des  Pivyävadäna 
zitiert  werden,  so  kann  zunächst  in  Bezug  auf  das  Paräyana  kein  Zweifel 
obwalten.  Dieses  folgt  auf  den  A|thakavuggu  als  liinl  tes  Haupt - 
stück  des  Sutta  >ipäta.  Führen  uns  also  zwei  dieser  Titel  mit 
gflnsliclier  Sicherheit  anf  den  Sutta  Nipäta,  so  werden  wir  nmso- 
mehr  geneigt  sein,  die  äaäagäthäh  und  Munigäihäh  mit  dem  Seia- 
suUa^)  und  Mumsiäta  desselben  Textes  (p.  99.  '66  ed.  Fausbf^ll;  für 
den  erstpn  dieser  Texte  vgl.  auch  Theragäthä  818  fi")  zu  identifi- 
zieren. In  dem  f'i>tfn  dieser  Sultas  heisst  es  (p.  104)  atJia  Icho 
tSelo  hrCJimano  l/lKU/atantafn  aaminukhä  öusujijfähi'  yätliühC 
abhüthavi  —  und  es  folgt  dann  der  Wortlaut  Yon  (jäOiäSt  die  teils 
in  den  Mund  des  Sela,  teils  in  den  Bnddka's  gelegt  sind ,  so  dass 
sieh  die  Bezeichnung  BoUoffSthas  vollauf  rechtfertigt.  Das  Munt" 
sutta  besteht  seinerseits,  wie  wir  schon  oben  (S.  Ü37)  hei  der  Dis- 
kussion des  Vorkommens  eben  dieses  Titels  in  der  Inschrift  von 
Bairat  beniei'ktfii ,  ausschliesslich  am  güt/täs.  l>ass  wie  Atjhaka- 
vagga  und  l'ärayana  so  auch  beide  eben  besprochenen  Texte  dem 
Kreise  des  Sutta  Nipäta  angehören,  wird  die  Zuverlässigkeit  der 
hier  vorgeschlagenen  Identifikationen,  indem  die  eine  der  andern 
als  Stütze  dient,  steigern  und  wohl  der  Gewissheit  nahe  bringen. 
Es  bleiben  von  den  im  Divyftvad.  genannten  Titeln  noch  übrig 
Udäna  und  tStliaviracjäthäs ,  welche  als  Udäna  und  Thera^jätliä 
bekanntlich  im  Päli  Khuddaka  isikäva  vorliegen.  Endlich  als 
einziger  bis  jetzt,  so  viel  ich  finde,  nicht  identitizierbarer  Titel 
SaJtyadjriah  (schwerlich  Satyadrstah).  Man  wird  nach  dem  Allen 
nicht  leugnen,  dass  eine  Stelle  wie  die  hier  betrachtete  fiber  den 
Dharmavortrag  des  ^ro^a  Koflkar^a  eine  nicht  geringe  Fülle  be* 
stfttigender  Bezeugung  von  Seiten  des  nördlichen  Divyävädäna  über 
die  südliche  Litteratur  des  Khuddaka  Nikäya  ausgiesst. 

Bis  jetzt  haben  wir  uns  im  Ganzen ,  von  wenigen  dem  Fol- 
genden schon  vorgreifenden  Bemerkungen  abgesehen,  damit  begnügt, 
die  Gesamtstruktur,  das  Fach  werk  des  südlichen  Sütra  Pitaka  als 
durch  die  nördlichen  SSeugnisse  gewahrleistet  zu  erweisen:  darzuthon, 
dass  sich  für  die  Elemente  dieses  Pitaka  in  seiner  sfidlichen  Fassung 
im  Grossen  und  Ganzen  den  Titeln  nach  korrespondierende  Elemente 
im  Norden  nachweisen  lassen.    Wir  müssen  nun  fragen,  wie  sich 

Mhl  geordnet  sind:  ein  Prinzip,  dessen  geniiuer  Einklang  mit  dem  Torliegenden 
Text  die  gute  Erhaltang  desselben,  was  die  Vefltthl  anlangt,  mit  derselben 
Sidi.  rlif'it  gewihrleisteli  wie  Gleichet  bekanntanntMen  innerbalb  der  rediechea 

Litteratur  gilt. 

1)  So  T«nnatungawdse  schon  Gowell-Nell,  DIvy.  p.  704. 


Digitized  by  Google 


Oldenberg,  Buddhiatitehe  Studien, 


657 


die  Texte  seihst,  welche  diese  iihereinstimniendpn  Titel  tragen,  auf 
beiden  Seiten  zu  eiiKUuler  vrilialten.  Natürlich  kann  diesp  Frage 
nur  an  einigen  wenigen  Jk-ispielen  hchandelt  werden;  für  ihre  er- 
schöpfende Erledigung  stellen  vor  Allem  die  Ton^Nanjio  verzeioh> 
neten  chinesischen  Ausgaben  der  vier  grossen  Agamas  überreiche^ 
uns  heute  fast  durchweg  noch  unzugSogliche  Materialien  in  Aussicht 
Wir  sahen,  dass  die  Dharmaguptas  s<>  gut  wie  die  eeylone- 
sisühen  Buddhisten  den  Dirghägama  mit  dem  Brahmajälasütra 
eröffnen.  Heul  (The  linddlii^t  Tripitaka  as  it  is  known  in  China 
and  Japan,  j>.  III)  macht  Mitteilungen  ülicr  eine  ehinesiM-hc  Version 
de.s  Brubm.  Siitra,  die  auf  wesentliche  Übereiu.stitumuug  mit  dem 
Pälitezt  schliessen  lassen;  dasselbe  darf  auch  von  der  tibetischen 
Version  angenommen  werden,  vgl  Fe  er,  Annales  du  Mus^e  Guimet 
U,  286,  A.  4. 

In  Bezug  auf  ein  andres  Sütra  des  Dirghägama,  das  Parinir- 
vänn  S,.  konstatiert  Beal  (ebendos.)  riit-ninstimmung  des  chine 
sischcn  Kxeni])lars  mit  dem  ]>arallelen  Pälitext^).  Die  tibetische 
Version  (L)ulva)  gicbt  im  Auszug  liockhill.  Life  of  the  l?nddlm 
123  fgg. ;  ich  stelle  die  ersten  Sätze  derselben  der  Pali-raruliclü 
gegenüber: 

Dulva:  ,The  Blessed  Buddha  was  stopping  at  lU^agriha  on 
the  Yulture's  Peak  mountain.  Now  at  that  time  Vaidehiputra 
AdjatasatrUf  king  of  Magadha,  was  not  on  friendlj  terms  with  the 

Viijian^:  so  lie  Said  to  bis  eourtiers,  "1  will  c  tKiuer  these  Vrijians, 
1  will  <  rii-li  thf-m,  1  will  ]>ut  them  to  r^mt  tor  their  turbulence; 
rieb,  miglity,  haiipy,  pntsjierous,  nnmerons  though  they  bc". 

^Iali.i]>arinibl>äTia  Sntta:  [Erntn  rne  sutain.^  Ekntn  samayam 
li/uiyaiMi  liajdijulie  lilinrutt  G ijjhaküte  pabbate.  Tena  kho 
jjana  aamayena  räjä  Müyadho  AJätaaaÜu  Vedekipuüo  V(yji 
abhi^älukämo  hoti,  ao  evam  5ha:  akam  wie  ^  'ajj'i  evammahm- 
dhitoe  ewimmahänubkäve  urcher<hrniu  Vag^i  vmäaeaaämi  Vqjji 
ana^avf/aaanam  äpädeuämi  VajjUi, 

rianz  so  weit  wie  in  diesen  Eingangsworten  gebt  nun  freilich 
die  t'lMMvinstimmung  im  weitem  Verlaut'  der  l»eideii  Texte  nicht. 
Von  nittVrenzen  ist  in^omlerheit  hervorzuheben,  dass  aut"  tibeti>cher 
Seite  einige  Abschnitte  hinzugekuuimeii  sind,  die  in  ihrem  fabu- 
lierenden oder  allm  stark  ins  Wunderbare  spielenden  Charakter 
offenbar  für  spätere  HinzufQgungen  zu  h^ten  sein  werden;  so  die 
Geschichte  von  dem  Gandharvakönig,  dessen  Namen  Koekhill  zweifelnd 
als  Abhinanda  wiedergiebt*)  (Rookh.  137),  von  dem  Tode  des  Su- 
bhadra  (mit  Jätakas.  die  nu^  diesem  Anlass  er/.iihlt  werden,  Kockh. 
130  fg.),  von  der  Beuuchricbtigung  des  Ajäta^tru  in  Betrcü'  von 

1)  Doch  vgl.  die  Bemerkiuigeu  von  Ubys  Davids,  SBE.  vol.  XI, 
pp.  XXXVI  fg. 

8)  Kaeh  Divyivadina  p.  202  dürfke  dafür  Supriya  m  selawn  aain. 
Bd.  LH.  43 
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Buddha's  'WA  (142)'),  die  Ausmalung  der  Kriegsvorbereitungfii  V»^i 
dem  Streit  uui  die  Reliquien  (14Gj  -),  Im  Ciauzeu  aber  ljiss.t  sich 
schon  auf  Grand  des  Bockhill'sehen  Anszogs  dne  sq  weitgebende 
Übereinstimmmig  bis  zum  Schluss*)  konstatieren,  dass  man  in  der 
That  nicht  von  zwei  Texten,  sondern  von  zwei  im  Wesentlichen 
identischen  Exemplaren  eines  und  desbelben  Textes  zu  sprechen 
haben  wird. 

Mit  I?pcht  bernoikt  Ivli.  Davids*),  dass  fin  Sanskritt^-vt  iil>»T 
die  Ict/.tfii  'l'aL^«'  Buddha's  lui^  nicht  vorlit'!^'! .  Wrniüstt'ns  tt-il wi-in«* 
aber  wird  diese  Lücke  durch  das  17.  Kapitel  des  Divyävadaua  auf- 
gefüllt, welches  einige  Abschnitte  eines  nördlichen  Mahiparimn^a- 
SQtra  (Entschlnss  Bnddha's  die  ajfuhsamskihua  m  entlassen;  sein 
letzter  Itlii  k  auf  Vaisäll)  erhalten  hat,  um  dann  auf  dieser  Grnn«l« 
lag-e  eine  Erzählung  jüngeren  Slils  aufzubauen.  Schon  W indisch ^) 
hat  die  l'äliversion  und  die  dc^  Divyävadänn  einander  gegenüber- 
gestellt. Wir  tolgen  ilnu  hier  nicht  in  die  Einzelheiten;  für  uns^-ru 
augenblicklichen  Zweck  genügt  es  zu  konstatieren,  da.ss  durch  di»» 
Vergleichung  der  nördlichen  Rezension  die  Authentizität  des  Pälx- 
textes  im  Wesentlichen  gesichert  wird.  Was  schon  die  Wr- 
gleirhung  von  BockhUl's  Dulva-E.xcerpt  nns  bewies,  finden  wir 
wieder  best&tigt;  es  niuss  eine  Erziihlung  von  Buddha's  letzten 
Wanderungen  gegelit  ii  haben .  die  nicht  spezielles  Eigentum  dt^ 
ceylonesischen  Buddhismus,  sundern  über  die  g;uize  buddhistis<  j!e 
Welt  verbreitet  war,  als  deren  getreuen  Kepräsentanten  aber,  wenn 
vielleicht  nicht  in  jedem  Wort  und  jedem  Buchstaben,  so  doch 
nach  dem  ganzen  Tenor,  der  litterarischen  und  dogmatischen  Fär- 
bung und  im  Grossen  und  Ganzen  auch  im  Wortlaut,  wir  das  süd- 
liche Mabäparinibbäna  Sutta  ansehen  dürfen. 

Es   ist   übrig»'ns   von  Interesse  zu  beobachten .   wie   <i<  b  d:is 
hier  erwähnte  17.  Kapitel  des  Divyävadäna  auch  unabhängig  von 

1)  Diese  Episode  lä»»t  den  Mali&ktt>yapa  den  Kiotritt  von  Buddha's  Tod 
ans  dem  Erdbeben  scbliewen  (141),  wSbrend  die  alte  Vorstellani;  nicht  nar  der 

südlichen  knnouischen  Teite  (Mahäparinibb,  Sutta  und  CuUnvagpa) .  sonderu 
»nch  jener  tibetischeu  Version  selb>t  iKockh.  144)  dio  ist,  dass  Mahnkä^yapa 
aof  der  Wanderung  durch  einen  be^eKuunden  Ajivaka  hieben  Tage  nach  Uuddha's 
Tod  von  diesem  Kr(M};nis  in  Kenntnis  gesetzt  wird. 

IM  An  x\v<-i  Stell. -1).  viel  ich  m-Iu»,  wird  dit^  Frago  aufxuwerfon  s'  in.  ol> 
nicht  die  tibetische  Vüraiun  den  Vorrang  vor  dem  Pftlitoxt  verdient.  Der  alte 
(obMi  S.  618),  aber  im  Pilitext  aofTallenderweise  nicht  berfthrte  Zug  Ton  dar 
Vcninrcinimirig  der  Lciclu-  UmMlifi's  durth  Wi  iborthrinen  ist  vielleicht  -  daa 
Excerpt  erlaubt  kein  ganz  sicheres  Urteil  —  in  der  tibetischen  Ver^ion  vor* 
banden  (US).  Sodann  feblt  dieser  Version  (147)  die  etwas  verdichtig  nas> 
Mbende  und  vielleicht  interpolierte  Erwalinun^  derMnuryasMahSpnrinibb.  S.  S.  7(>. 

8)  Es  ist  bemerkenswert,  d.i.**«  (lucli  die  Scliliissverso  dos  Mahipariuib- 
bina  S.,  welche  Buddhnghosa  (,uuch  Kh  Davids.  SbE.  vol.  XI  p.  135)  lur 
ein  Machwerk  cc\ tunesischer  Theras  erltlärt,  die  Gewilir  der  tibelifcbeii  Re- 
daktion (S.  147)  für  .sich  halion. 

4)  SBE.  vol.  XI,  p.  XXXVI. 

6}  Mira  ond  Buddha  S3  rg. 
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der  Vergleic'lmng  des  Pälitoxtfs  in  seint  r  Diktion  und  dem  ganzon 
Cbamkter  der  iu  ihm  hurrschendt;ii  l'biintusie  aut  das  .Schärii>te  in 
zwei  Teile  zerlegt,  deren  Teilpnnkt  eben  da  liegt,  wo  der  alte 
Originaltext  aufhört  (p.  209  Anfong).  Vorher  der  archaische  Wort- 
reichtum der  endlos  wiederholten  stehenden  Wendungen:  athäifuf- 
mün  Anando  liliagavcmtam  i'dam  avocat.  Hinterher  kurz:  stha* 
riräniihdali  Lathatiati.  Aher  als  Krsat/,  für  die5;e  Wortknappheit 
eine  um  si»  vej-sihwenderischerc  Flut  von  Hunderttausenden  von 
Wesen,  welche  um  den  Erhabenen  zusamuieuströmeu;  Hundert- 
tausende Yon  ^sis,  die  aus  Berghöhlen  hervorkommen;  Götter  und 
Nigos,  Yak^  und  Gandharras,  Kinnaras  und  Mahoragas:  in  zahl- 
losen Massen  l>ekehrt  man  sich,  vollzieht  das  i€uuna^imana,  erlangt 
die  srofäpatti y  das  sokrchujämiplialain  etc.  Es  kann  nicht  greif- 
barer als  in  diesem  x\l)sehiiitt  des  Hivväv.  luis  vr»r  AuLren  treten, 
dass  di  r  einlache  Stil  der  Pälitexte  s<  hlei  literdint's  niclil  etwas 
dem  ^i^ghalesischen  Buddhismus  Eigeutiunliclies  ist,  sondern  dass 
eben  die  Autoren ,  welche  den  bunteren ,  phantastischen  Stil  des 
nördlichen  Typus  kultivierten,  auf  eine  alte,  von  ihrer  eig^ien 
Darstellungsweise  si«  h  auf  das  Sehärfste  abhebende  Tradition  zu- 
rück blickten ,  welclie  mit  der  Pälitradition  dem  Kern  der  Sache 
nach  identisch  ist. 

Ein  weiteres  Sutta  des  Dlgha  Nikäya ,  welches  ich  hier  als 
im .  -^anle  Vergieit  Imn^rt  n  veianlafisend  hervorheben  möchte,  ist 
das  .M  u  h  ä  g  o  V  i  n  d  a  s  u  1  t  a. 

Im  Mahavustu  (vol.  IH,  p.  197,  9  fl".)  finden  wir,  in  den  Zu- 
sammenhang anderweitiger  DarsteUnngen  verflochten,  die  Angabe, 
dass  Buddha  „MahOgavindiyam  sütram  v^arma  Vf^äkaroii^^;  und 

es  folgt  nun  der  1'ext  dieses  Sütra.  I>as  ihm  korrespondierend»' 
Mahägovindasutta  des  Pälikanon  liegt  in  der  Tipitaka- Ausgabe  des 
Königs  von  Siam  (Abt.  2.  Hand  2)  jetzt  vor.  Da  dieselbe  nicht 
allgemein  zugänglich  ist,  teile  ich  hier  Exceipt»^  aus  die>em  Sutta 
mit,  welche  ich  vor  längerer  Zeit  nach  der  singhal.  Hschr.  des 
Dlgha  Nik.  im  India  Office  gemacht  habe.  Unerhebliche  Fehler  der 
Handschr.  verbessere  ich  stillschweigend.  Punkt  fOr  Punkt  stelle 
ich  die  Parallelen  des  Mahftvastu  gegenüber. 

J>as  Govindasutta  erwfthnt  den  Ihncaaikho  Oandhabbafvito: 
Mahäv.  III,  107,  5. 

aeifyathäpi  rUSma  Cnmjodaham   Yainiinodakena  gamsandcUi 

scoirff  ri'ttiii  tra  s}ip(nnniff'l  f'jiti  fi]Hi<)(UUif>i  S'H-a/.'anO\n  nibbäno.- 
yuinnif  patipatlu,  s<t insniuhifi nibbanam  ra jnifijHubt  ca.  M.  201,  1()  fg. 

hhiltajnibbtt III  bho  rajä  Disamjiati  nduia  ahosi.  Dtsnutputissa 
riihito  Uocindo  Jiäma  brahmiitw  piirohäo  aliosi.  Disampatisaa 
raiifio  Renu  näma  kumäro  puUo  ahoai.  Govindaasa  brähm<ir 
nasaa  Jot^fälo  näma  män^aifo  puUo  ahosi.  üi  Renu  ea  räjo' 
piitto  Jotipölo  ca  mA^at^o  anSie  ca  €ha  kkaU^  ioc  ete  aäha  sa- 
häjfä  aheauip,   M.  204,  8%. 

48» 
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Govinda  stirbt.     Sein  Sobn  soU  sein  Nachfolger  werden. 

M.  204,  H;  205,  8. 

atha  klio  rnjä  Disainpati  Jott'fx'ilinn  inrnuivam  G(*rin<hife 
fthliisinci  inttt'hc  thimr  fhaprsi.  ahhLsitfo  Jotipulo  inanaro  (io- 
vindiye  pettike  tJumc  thayito  ye  jti  'asa  pää  attlie  anusüsi  te  jjt 
aäke  anufäsi  ye  pi  'aaa  päd  kammamte  abhüainMot£  ie  pi  kam- 
tnamte  abhiaambkoti,  tarn  enavt  manuasä  evam  ahai^su:  Oovmdo 
rata  bho  hrohmavuo,  MahOgovmdo  vata  bho  brOhmano  H.  M.  206, 
5—13. 

Disanipati  stirbt ;  r'tjuJctitfaro  Eenum  r'y'ajfuffntn  rd/'jr  (ifilii^iu- 
rimsu.   Maiiau'oviiida  soll  dir  Erde  unter  lienu  und  dio  Andern  v.-r- 
tcilen.  M.  207,  6.  7;  208,  4.  5.  Die  Erde  beisst:  iinam  maJulpa- 
thavim  vUarena  üyatam  dakkkinena  wkafum/imHain»   M.  208, 
15^).  —  tatra  suaam  maffhe  Jtemtssa  raniio  janapado  koti; 
Daiitapurani  Kdlihkänam  Assakänaü  ca  Potamam 
Mälu'yati  Avant nviin  Son'ronah  ca  Reruham 
Mifild  C'l    l  /(/( /ii'ni"  ni   (\tiiiji(l   Aitcp'SU  tuapttri 
ISürannsl  ca  Kaninain  ttr  ( i oi  iinhi inujiita  tt.  M.  2* 1  >»  fL»^. -). 
....  Sattabhu  liraJimadailo  ca   VcsaaLhu   Bluiyato  saha 
ße^  dve  ca  Dhoiarafßä  iadäwm  saUa  BhOradkä  Ü*), 
Dann  ein  Stück  weiter: 

idh'  f'kacco  vnnffam  aeniUanam  bhqfati  ararmcm  mkkha' 
mülam  'pahbatam  kandaram  girufuham  tusänam  vanapaftam 
uhbhohls<im  palälapuvjain  itl  ckodin'bhuto  (sie)  ti.  Gehört  offen- 
bar mit  M.  213,  8  t"g.  zusainnicn,  weicbl  aber  ab. 

alba  kJio  so  Mahägovindo  brähmano  yena  Ciiitärlad  ihariyä 
Bädisiyo  tm  upasanikumi j  u^tasamkamüüä  .  .  .  etad  aivoeaz 
bhoti  na  (offenbar  bAotmam)  uxhaü  »akäni  nülikulani  gacekatu 
aüilam  vd  bhaUäram  pariycsatu.    i'cclidm*  aham  bhoii  Offdratmä 
anagärn/arn  pnltbajt'fum.    M.  222.  1. 

Buddha  selbst  war  damals  M;diuL,'ovinda.     M.  224.  5." 

Das  An^eiÜhrto  wird  hinreichen  zu  zeigen,  dass  ein  im 
Wesentlichen  mit  der  Palire/.ension  identischer  Text  dieses  .Sütra 
der  im  Mahivastu  vertretenen  nördlichen  Schole  vorlag. 

Wir  gehen  in  unserer  Veigleiehnng  einzelner  nördlicher  nnd 
8üdlieh<  r  Su tratexte  zum  ^rajibima  \i  käva  weiter  und  verweisen 
auf  das  A  in  b  n  1  a  1 1  h  i  k  ä  -  H  a  h  u  1  o  v  a  d  a  s  u  1 1  a  ,  dessen  chinesische 
\'ersion  S.  L«''vi*l  zugänglich  geniachl  hat.  Auch  hier  dürfen  wir 
von  einer  l)i>kussi«jn  der  unerheblichen  J)itlerrnzen  zwischen  den 
beiden  Keduktiouen  absehen;  das  Gesamtverhältnis  wird  tretJend 

1)  Bier  Mit  Lieht  auf  dieie  2t0«  des  IfalifTisto ,  die  offenbar  nicht  an 
den  folgetideti  Vornen  K'  tiört. 

2)  Ich  gelte  dioso  Vorr?p,  dio  för  dio  Ik'handlun!,'  dos  vt>rdorbton  MaliS- 
vastutexts  von  Bedeutung  aiud,  sowie  den  nacbstuu  mit  den  I-'ulilcru  dt<r  lischr. 
Man  vergleiche  den  Text  d«r  riameabehwi  Atiagabo,  a.  a,  O.,  8.  S84  tg. 

.*5 1  Ftdilt  im  Maliuvastii 

4>  äiobe  üben  8.  ü;iä,  Anm.  2. 
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von  L6vi  in  den  Worten  charakterisiert;;  »L'etroite  parontö  du 
texte  SP] »teilt rional  avec  la  rcdaction  palie  garantit  la  rt'iellf  anci- 
etinott)  dn  Sütra  oriijinal*.  Es  war  die  Beschäftiguni,'  mit  den 
von  Asoka  in  der  Hairat- Inschrift  crotrcbcncn  Andeutungen  gewesen, 
welche  Levi  veranlasst  hatte,  an  dieser  Stelle  in  die  chinesische 
Ägama-Übersetznng  hineiiizagreifeD.  Man  ermesse,  welch'  eklatante 
Bestätigang  der  Güte  der  P&litradition  gleich  dieser  Griff  gebracht 
hat.  An  solchen  Erfolg  werden  sich  weitere  Erfolge  anreihen.  — 
Auf  f'iri  amlf'rrs  Sutta  des  Mai_ih.  Nik.  werden  wir  geführt,  wenn 
wir  Mahavastu  III.  <)7,  7  lesen:  TJiryhaniik/ia^i/a  ptin'rrnjaJcditt/u 
Sutrum  h'iiifitriftiin.  Leider  wird  das  Sutra  selbst  nicht  mitgeteilt, 
aber  wir  haben  Grund  genug,  dasselbe  für  mehr  oder  minder  genau 
identisch  mit  dem  Dlghanakha  Suttanta  H^jjh*  Nik.  Kr.  74 
za  halten.  Der  hier  auftretende  Dlghanakha  ist,  der  Angabe  des 
Mahävastu  ont^iprechend,  ein  pnribhcijalxa,  und  weiter  stimmt,  dass 
d»-r  r/udliche  Text  auf  dies  Sutra  bei  (lel.  geniioit  der  Erzählung 
von  Sarij>iitra*s  Erlangung  der  Arhatsehatt  hinweist,  eben  dies  Er- 
eignis aber  in  dem  l'ali-Siitta  erzählt  wird 

Für  Texte  des  Sainy  utta-  und  AnguttaraNikäya  haben 
die  Ton  Y.  Oldenburg  untersuchten  altra,  aus  Kashgar  stammen- 
den Handschriftfragmente  ,de  curieuses  rencontres*  ergeben*). 
Wir  heben  hier  noch  hervor,  dass  das  Daharasutta  des  Samy. 
Kikäya  im  wesentlichen  identisch  im  Kandjur  wiedergefunden  ist -V. 
ebenso  das  TT)iu<ldha  gleielifalls  des  Saniv.  Nikäya  Ich  mache 
noch  auf  dort  vul.  I  p.  \''Vo  >ieliende  Verse  aufmerksam,  welche 
dem  Mahävastu  (I,  33,  11 — 14)  bekannt  sind,  auf  Verse  Sarpy. 
Nik.  Tol.  I  p.  174,  vgl.  Mahävastu  m,  108,  17—109,  4,  auf  die 
Geschichte  8aipj.  Nik.  toL  I  p.  199  (IX,  4),  welche  sich  im  Mahä- 
Tastu  in,  420,  14—421,  7  wiederfindet  etc.  etc. 

Werfen  wir  von  den  grossen  Sutrasainmlnngen  noch  einen 
Blick  auf  die  kleinen  Texte,  welche  der  l'alikandn  im  Khuddaka- 
nikäya  vereinigt^),  so  haben  für  einen  gewissen  Abschnitt  des 


1)  Ver^t.  Dhp.  At^h.  p.  1S5  Fansb.,  aof  welelie  Stelle,  wie  auf  dM 
Dighaii.  S.  üborhaapt,  schon  Sonart  hingewiesen  hat. 

2)  So  Harth  in  dem  letzton  Hulletin  (18()4)  über  dio  buddli.  Studien 
S.  14  A.  2  des  Scp.  Abdrucks,  v.  01denburt(^>  Abhandlung  selbst  ist  mir 
jetst  nicht  aogänKlicb.    Vgl.  noch  Bühler  WZKM.  VII.  271. 

Ann.  du  Mu<>^e  Guiinot  V.  l.'l.ift;.  Wir  werden  bei  dii'sor  Überein- 
»timmuug  der  tibetischen  und  der  i^ulivursion  kaum  bezweifeln,  das«  einen  weseut< 
Uch  Identischmi  Text  auch  das  ÄTadina^ataka  (Ann.  Mos.  Ouimet  XVm.  41) 
im  Au>;e  b:it.  wenn  es  den  Kr.nli;  Prasenajit  „par  rar(;unient  du  Dahani  Sütra" 
bekehrt  werden  lässt.  Es  ist  cbaraicteristiscb,  wie  hier  (und  ähnlich  an  andern 
Stallen)  in  dl«  modorne  Bnibliiog  das  alte  88tra  all  etwas  von  seiner  Um« 
gebang  sich  al<i  altfest>tehend  Abhebendes  hlnelasplelt 
i)  Duelbst  13<JfK. 

5)  Unter  densell>en  will  ich  dasJltaka  von  der  K^'gonwärtiKen  Betraeb- 
tuiiK  i»usschlit>si>n:  das  weite  und  eij/i'niirtij.'o  Gobiot  dieser  Litteratur  wird 
eine  l  i^no  Behandlung  verlan{;en,  für  wtdch«!  wir  neben  Andern  insonderheit 
V.  Oldenburg  wertvollste  Vorarbeiten  verdanken. 
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Siittanipata  schon  unsre  obigen  Erörterungen  (8.  656)  gelehrt^ 
diuss  die  im  Norden  orhaltenon  Spuren  nicht  nur  in  Pezug  auf  den 
Titel,  sondern  in  recht  weitirrhendor  W»'i<(>  ancli  in  Ht'zii<^  auf  den 
Inhalt  die  Authentizität  der  südlichen  Uberlif  ti  rung  bchlüligen.  Von 
andern  Bestandteilen  des  Suttunipäta  —  dem  Padbänasutta,  dem 
PabbajjSsutta  —  hat  W  indisch')  gehandelt.  Ich  erinnere  hier 
noch  an  mehrere  durchw^  schon  von  Senart  bemerkte  Stellen 
des  MahävastUf  an  welchen  wir  Suttanipätatexte  wiederfinden :  so 
T.  857  t}'.  1,'rosso  Stücke  des  Khnggavisänasntta ebonso  III.  386, 
ISir.  vh\  feil  des  Nalakasntta.  TH,"  :J'J4,  1*3  tf.  ein  Teil  des  SaVdiiya- 
suUa  -).  Die  dem  Mägandiyjisutta  zu  Grunde  liegende  Situation  und 
der  Vers  Suttanip.  835  lässt  sieb  in  dos  Divyävadäna  p.  519  Verfölgen. 

Hier  mögen  weiter  einige  Worte  über  das  Dhammapads 
angereiht  werden*).  Materialien,  die  dasselbe  betreffSm,  liegen  am 
Nepal  wie  aus  China  und  Tibet  vor.  Ton  nepalesischen  Zeug- 
nissen bekannt  sind  mir  vor  allem  die  Citate  des  Mahävastiu 
Insonderheit  kommt  hier  das  grosse  Oitat  vol.  III  p,  434 — 43t> 
in  Betracht,  wo  Huddha  einen  ganzen  Alischnitt  dieses  Textes  — 
äharmapadcHU  sahtufruvaryain  —  vorträgt*).  Der  sahassavayya 
nm&sst  im  'P&litext  16  Verse  (100—115),  während  das  Mah&* 
▼astu  deren  24  giebt.  Beiden  Exemplaren  sind  11  ganz  oder 
im  wesentlichen  übereinstimmend'^  Verse  gemeinsam;  es  verdient 
bemerkt  zu  werden,  dass  die  loilienfolgt'  dfrs.dben  in  d^'r  Päli- 
version  bis  auf  eine  <  inzifje  Ausnahme  durch  das  Mahavastu  be- 
stütigt  wird.  EiniLT*'  Hemerkungen  über  die  Dillerenzen  im  einzelnen 
seien  in  die  Anmerkung  verwiesen  ^) ;  hier  hebe  ich  nur  das  wich- 


1)  Mira  und  Buddha  S.  1  fV..  24.'iff.,  317  fr.,  vgl.  meine  Darlegnngen  in 
den  Yhdl.  des  b.  Orient.  Kun(;r..  II.  Teil,  8.  Hälfte  (lodoR.  Sektion),  S.  112. 
118.  —  Ich  bemtrko  liiur  beiläufig,  dass  von  dem  Kinjnng  des  I'alil'riiiri^tittA. 
welcher  im  Mabävastu  II  p.  11>8  fehlt,  der  er^t«  llalbvers  nach  Mahaviutu  II 
p.  ISS,  S  ▼eneblagen  itt. 

'2  I  Siehe  auch  Sennrt's  B-Mm-rkiingen  sa  MahlTUtu  TII,  117 — 418. 

ä)  Uea  hier  Uber  das  Dhammapada  stt  machendeo  Bemerk  ungeu  möge  ea  ge- 
stattet lein,  beiUafig  die  nicht  gana  unwichtige  Nolls  heitafBgen,  da»  allem  Aar- 
lehein  nach  das  Dhammapa'l  i  (  \'  9.  10)  in  den  ThemgithB  (V.  969  fj;.)  citiert  >rird. 

4)  Sonstige  Citato  dos  iJhp.  (mit  Nennung  dieses  Titels)  im  Mahivasta: 
vol  II,  p.  212,  18  =  111  p.  156.  15;  der  Vers  ist  im  Pftli-Dhp.  nicht  vor^ 
banden;  ich  glaube  ihn  anderweitit;  (;eloseii  v.n  haben,  ksnn  aber  die  Stelle 
nicht  wiodorfindon.  Im  tibetischen  Dlnirmapada  ( l'd5na%'arirft^  steht  er  XXVI.  10. 
Dann  III  p.  91,  18  zwei  Verse  =  Dhp.  IIU.  180.  —  Eine  Anzahl  Dhp.-Verse 
werden  im  Hahlr.  aageffihrt,  ohne  ansdrttekiieh  als  solche  beMlefanet  an  aeia. 
Indom  ich  auf  Vollständigkeit  keinen  Anspnich  mache,  notiere  ich  t''I-niide 
FäUe:  Vers  126:  II  p.  424;  V.  141—142:  III  p.  412-,  V.  146  ^in  zwei  Vene 
serlegt):  III  p.  876.  Mehr  s.  in  Senarti'i  Demerknngen  sa  III  p.  480 — 483, 
welchen  zuzufügen  ist:  V.  271.  272.  866.  867;  III  p.  422;  V.  868;  III  p.  488. 
Auch  an  mehreren  Stelion  des  DivySvadina  begegnen  Dhp.-Verse. 

5)  Die  grossen  Hinzufiigungen  des  Hahivasta  macheu  mir  keinen  beson- 
ders vertraoenswUrdigen  Rindruck.  Es  bandelt  sich  um  dio  1 1  Verse  (p.  434, 
19  — 4. S,''».  20),  wolclio  all«  mit  kabltn  ar/jhoti  aOfhi->'lm  schllessen.  l)or  erste 
bt  olTeubar  eine  Umformung  von  Dhp.  106  (mit  jayela  für  yajeUia\)\  daran 
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tige  Hauptresultat  hervor:  auch  in  den  nordbaddhistiscben  Kreisen, 
ans  welchen  das  Mahävasta  hervorgegangen  ist,  war  ein  Dharmapada 
bekannt,  welches  wie  sein  Piligegenbüd  in  Vargas,  darunter  einen 

scbliesseu  sich  emtöuige,  an  ueuem  lubalt  arau»  Variatioaeu.  Aach  die  beiden 
anderen  Vene,  die  im  Ifabivasta  dasakommea  (489,  8 — 9.  14 — 16),  rind 
VariHtionon  von  Benaefabutem.  Wenn  andererseits  das  Mahivastn  mebrore  Verse 
des  Dbp.  fortlässt,  so  verdient  beroerlct  zu  werden,  dass  die  von  Beal  Uber- 
selate  chinesische  Antholo^e  (Texts  flrom  the  Bnddbist  Canon,  commonly  knowa 
as  Dhammapada  S.  86  f|;.  81)  ft{.)  an  den  beiden  Stellen,  nn  welchen  sie  iiber- 
bnupt  ei'J  Urteil  erlnubt,  dns  Vorhnn>ioiis<'iii  des  botrifloiiden  Pilivurses 
(iU2.  109)  —  wenigstens  in  einer  dem  Päliu^xt  ahulicben  Form  —  bestätigt. 
Aach  die  Webe,  wie  Dhp.  106.  107  kort— pondierend  neben  eiminder  etelMn, 
wird  durch  ilie  cliiiios  AiithoIoKie  (S.  87)  gegenüber  dem  MahSv;istti  jjpschiitzt. 
Man  bemerke  noch,  dass  die  von  Beal  a.  a.  O.  11  fg.  besprochene  chiues. 
Cbertetsang  dos  ganten  Dhp.  (Pft>kbeo-ldog)  die  Sechsehnxahl  dar  Vene  dieM» 
Varga,  wie  der  PlUitext  sie  aafnot<>t,  bestütigt  (a  a.  O.  IS). 

Von  einzelnen  Losarten  des  Mablvastucitats  mochta  !ch  nur  die  von 
Sonart  (vol.  III  p.  b2h)  erörterte  Variante  zu  Dhp.  100.  101  kurz  berühren. 
Der  Pälitezt  hat  tahassam  api  ce  väeä  (resp.  gäthä)  afuUthnpitdasamkitäf 
da»  MahSvastii  dem  Rogenübor  «ahasram  api  väcnnäm  (resp.  gäthänöm)  anar- 
thapaduisaiiJüUl.  Zu  dem  in  die  Augen  fallenden  Fehler  der  Konstruktion 
im  HahlT.' bemerkt  Senart:  ,.ee  partldp«  an  nomioaüf  «vee  nn  snbstantif  an 
>r(-riitif  iiVst  piis  sans  exemple  dans  la  langue  de  notre  livro."  Leider  gieht  er 
keine  Citate.  Ich  möchte  aber  empfehlen  so  erwägen,  ob  es  nicht  bedenklich 
bt,  ao  Ton  der  ,,Spracbe  des  HablTaatn**  im  allgemeinen  an  reden.  I>en  Ter- 
achiedenon  Bestan<ltcilon  dieses  grossen  Mischmasch  kommt  eine  sehr  vorschie* 
dene  Diktion  zu  und  schwerlich  dürften  Eigentümlichkeiten,  die  innerhalb  der 
Hauptma»so  des  Werks  ihren  Sitz  haben,  gerade  hier,  wo  ein  sehr  alter,  offen- 
bar aus  dem  M^mdhTdlalekt  übersetzter  Test  dtiert  wird,  ohne  weiteres  als 
Analo^^ie  heranzuziehen  sein.  Wenn  dann  Senart  weiter  sagt,  dass  dor  Päli- 
bearbeitor,  um  den  vermeintlichen  Konstruktiousfehler  gut  zu  machen,  „est 
tomlid  dana  nna  eonatrnctien  an  moins  nnisi  Inadmiiaibla^,  a«  bekenne  leb  von 
dieser  Unr.uifissiukeit  niclit>  entdecken  zu  können.  ,,Wenn  niirli  tausend  Heden 
aind,  dio  sinnlose  Worte  enthalten,  so  ist  ein  sinnvolles  Wort  besser,  welches 
hSrond  man  Frieden  Bodof  —  was  bt  daran  ni  bomingolnf  Daa  ee.  welebea 
im  Mahivasto  beseitigt  wird,  Ut  in  dar  Spraob«  des  Dhp.  gerade  für  einen 
Znaammeohang  dieser  Art  („wenn  etwas  auch  gut  acheint,  ist  es  in  Wahrheit 
doch  wertlos,"  resp.  umgekehrt;  bemerkenswert  häufig  (vgl.  Yen  19.  20.  64. 
66.  142.  36C). 

Hei  dieser  Gelegenheit  m<iclite  ich,  über  die  das  Dhp.  betrelTenden  Fragen 
hiuausgreifend,  die  Überzeugung  aussprechen,  dass  auch  Wiudisch  in  seinen 
Verf letehnnfon  nArdUoboir  und  sQdlielier  Leaarton  ateta  hier  nnd  da  an  Ungnnatan 
diT  sii'üiihen  geirrt  hat.  Wenn  er  (M5ra  u.  Huddha  iTfkT.)  das  e««  muujiiiri 
jHirüiart  von  Suttanip.  440  für  corrupt  erklärte  un(i  das  varam  mrti/uh 
pränaharaA  der  Parallelitello  dea  Lei.  Viatara  rorm^.  so  hat  er  spkter  (oben* 
das.  325)  selbst  bemerkt,  dass  das  MahSvastu  „fast  dieselbe  Corruptel"  hat  wie 
der  Suttaoipita.  Ist  es  aber  wirklich  eine  Corruptel?  Warum  soll  munjam 
parihartUi  nicht  bedeuten,  was  der  Kommentar  an  dieser  Stelle  (in  Fausböll't 
Üntta  Kip.  Oloaaaiy  p.  282)  ta  bedeuten  lässt,  das  Zeichen  der  samgämäva' 
eorS  anivatttno  jmrit^'i  attano  nnivnttannhihhntynuljHtnntthaiii  f  Dio  Lesart 
daa  Lal.  Vist.  möchte  ich  für  den  billigen  Verbesserungsversuch  eines  Kedak- 
ton  liallan,  dar  den  alten  Text  niebt  ▼«rrtand.  —  Sutunip.  430  aebligt 
Windisoh  iS.  5.  17)  statt  yenatthena  nach  dem  svenärthena  des  Lil.  Vist, 
senatthena  vor.  Mahävasta  II,  405,  19  scheint  mir  dieser  Koiyektur  kaum 
günstig  an  aain.  leb  wlird«  yanotttowa  Ar  rlehtiic  hallan  nnd,  allerdinKB  wta 
daa  nnTormeldlidi  bt  in  atwaa  gaawnnfonem  Oautaeb,  flberaetMa:  „Dn  Laieht« 
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SaJuztravarga- SahoMavagga  zerfiel.  Wir  dürfen  auf  einen  ge- 
meinsamen Archetypus,  welcher  bereits  eine  feste  Varga-Einteilung 
beaass,  schliessen Eine  grosse  Anzahl  von  Versen,  sowie  im 

ganzen  deren  Ordnung  war  im  urmllichpn  und  im  Südlichen  Exemplar 
identisch;  doch  war  der  Bestund  nicht  —  oder  wenigstens  auf 
einer  der  Ixidtri  Seiten  nicht  —  von  einer  Ftstigkcit .  durch 
welche  Hinzutiigungen  und  Weglassungen  ausgeschlossen  gewesen 
wären.  Trotz  dieser  Wandelbarkeit  im  einzelnen  blieb  doch  im 
Ganzen  Ton  und  Charakter  des  Werks  dnrohans  derselbe.  Der 
wesentliche  Unterschied  ist  nnr,  dass  in  Ceylon  der  betreffende 
Text  vollständig  überliefert,  kommentiert,  vielgelesen  vorliegt. 
Während  in  Nepal  die  Tradition  uns  nur  gelegrntlic  h  wie  dnreh 
einen  Riss  in  einem  Vorhang  finen  Blick  auf  ein  BiuehstücK  ge- 
stattet und  wir  uns  im  üijrigen  mit  den  Schlüssen,  zu  welchen  ein 
solcher  Blick  uns  die  Möglichkeit  giebt,  begnügen  müssen. 

fertiger,  Böser,  zu  welehMn  Zweck  du  horgeknminon  \>\>i.  ({«'n  Zwock  hat  auch 
das  geringste  gute  Werk  nicht  für  mich",  d.  b.  du  r«d«»l  mir  zu,  darcb  vor- 
dienstiiche  Tbaten  mir  Lohn  sa  erwerben;  dieser  Lohu  hat  krinen  Wert  IBr 
mich.  —  In  dem  Udinn  Mabi|wrinibb.  8.  p.  26  zieht  W.  (S7)  der  Hnlilosart 
abhhuU  hnrnrnrn  itftUUUtttiifiharam  (ebenso  Udäna  p.  04)  die  des  DivyAv. 
alhitial  kumia  ivüudtutunb/tava/t  vur.  Wio  wäro  huh  dieser  glattea  L««Art 
jene  mit  dem  nieht  leicht  wiederzufindenden  €Ma»ambh<n>a  (vgl.  ajjhaUa*am^ 
AAat'O  TlieraR.  II?«,  otta«amutthäna  das.  707  ont.standen?  I>i>r  tli<-.>li»^'iMlio 
Kanstaosdruck  passt  ganz  in  die  Diktion  des  Verses;  die  Metrik  stellt  nicht 
im  Wege^  leh  halte  den  nSrdliehen  Text  fQr  bequeme  VOTflecbunK.  —  Das 
tatTiult  ihn  Maliäpiir.  S.  j».  30  wird  v«.»ii  VV.  (S.  37.  57)  als  Indieium  dufiir 
verwertet,  dass,  wie  im  Divy.  der  Fall  ist,  ein  Satz  vorangebeo  muasto,  auf 
weleben  sieh  des  taamn  bozo^.  Doch  steht  Uumät  iha  nicht  seilen  In  iha- 
licher  W.  isv;  vgl.  z.  H.  Anjjutt.  Nik.  V,  SS,  8;  Majjh.  Nik.  vol.  I  p.  88.  — 
Endlich  luocbte  ich  nuch  hurvurhebeu,  dnss  bei  der  Gegentiberstelluiii;  eines 
nördlichen  und  eines  sUdlielion  Exemplar»  und  der  Krmittlung,  wie  oft  da«  eine 
mit  Hilfe  des  andern  hat  verbeseert  werden  können  (Wind.  17  fg.),  es  mir 
wünscbenswort  x'lieinen  wiirdi'.  »trfrij^or  alr%  \V.  thut.  zwi>fhin  den  Fällen  zu 
scheiden,  wo  wirklich  die  südliche  Kezensiun  selbst,  und  denen,  wu  nur  uiure 
Bs«,  dieser  Beiendon  resp.  etwa  nur  ein  Teil  «nsrer  Hss.  von  der  Verbesterong 
;:ptr<jfTi-n  \v»  r(l<'ii  Die  UnttT^t  hfiilunt:  /,").>chon  dem  "südlichen  Test  und  d.  m 
Text  der  südl.  Um.  bt  allerdings  ut't  eine  recht  scbwierii:e  Aufgabe.  Ich  glaube, 
dass  ich  mich  bei  LSsnng  derselben  im  Gänsen  etwas  konservatirer  verhalten 
würde  als  W.  thut.  In  der  ersten  Zeile  des  PadhfinasuttH  z.  H.  tiim  mani 
padimnapahitaUani  würde  ich  doch  Bedeuken  haben,  mit  W.  cJoi  das  mam 
l&r  interpoliert  su  erkliren;  vgl.  Vers  21  desselben  Sutta  te  apjHinmUä  ptthi- 
UUtä  und  TherTg.  212  no  'hain  padhänapahitatto.  Jedesmal  steht  die  Form  von 
pahitatta  imit  der  in  ITtiivcrsen  so  hftu%eu  Verschleifong  sweier  Sylben)  ab 
Äquivalent  von  drei  Lünten. 

Natürlich  werden  textgeschiehtllche  Unterraebnngen  der  hier  1»erllhrten 
Art  zu  rechten  Ernehni--tMi  erst  tlihren  können,  wenn  sie  in  nllorgrösstem  Zu- 
sammouhaug  an^e»teiit  werden.  Dass  ich  doch  schon  jetzt  mit  ein  par  Üemer- 
knngen,  welche  eben  auf  meinem  Wege  lagen,  nieht  snrQckgehalten  habe,  wird 
man  IiofTt-ntlich  nicht  tadfln.  I  briuciiN  l  itte  ich  das  Iiier  (it'sas:^«'  nicht  m»  7u 
verstoben,  als  wollte  ich  in  jedem  Fall  l'ür  den  Vurzuf;  der  südiicben  Lejuirtea 
•intreten.  Was  s.  B.  von  Senart  zu  Hahivastn  III  p.  191  bemerkt  ist»  schdnt 
anch  mir  seine  Richtigkeit  zu  haben. 

1)  Gaus  so  wie  in  dem  oben  besprochenen  Fall  des  A^thäktwifgga. 
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Im  Anschluss  nn  die  ans  Nepal  stamineiuleii  Spuren  eines 
nördlichen  Dhp.  darf"  ich  noch  niit'  das  von  S.  v.  Oldenbtirg') 
publizierte  wichti^f  Kharostlii-FraLriiicnt  aus  Ka.>i)Uiir  liinwt'ispu, 
welclies  30  Verse  allem  Anschein  nach  aus  dem  Jirahmayavar^^'a 
eines  nordbuddhistischen  Dharmapada  enthält.  Die  Obereinstimmung 
mit  dem  Fälitext  —  abgesehen  Ton  der  Reihenfolge  der  Verse  — 
geht  sehr  weit  und  darf  auch  hier  wieder  als  eine  wesentliche 
Identität  bezeichnet  werden. 

v\uch  die  cliinesisclu'  Üfx'rs^'tzunij  Fa-kheu-king,  fibt-r  wolclie 
Beal  einige  Angaljen  macht  '-'),  tritlt  mit  dit-^en  Ergcbnis>en  zii^-anmK'ii. 
Sie  enthält  dieselben  2ü  Vargas  wie  der  l'iilite.\t  in  derselben 
Beihenfolge,  dam  allerdings  18  weitere  Yargas,  alle  (mit  einer  ein- 
zigen Ausnahme)  vor  oder  hinter  jene  26  gestellt  Die  einzelnen 
Vargas  enthalten  vielfach  mehr  -  in  ein  par  Fällen  auch  w.  ni.  r 
—  Verse  als  die  entsprechenden  des  Pälitexts.  In  dem  von  B.  als 
Beispiel  mitgr-teilten  Bhikkhuvagga  hat  für  23  Vrrse  d»'r  I^aiiversion 
dif  (  liincsix.he  d«'ren  'VI :  die  hinzukommciRbMi  9  W-rse  abt-r  .stflu-n 
als  kompakte  Masse  hinter  den  im  Pali  vorhandenen.  Was  diese 
letzteren  anlangt,  so  erUtat  Beal  —  mir  steht  ein  Urteil  hier  nicht 
zu  —  den  chinesischen  Text  dem  Pälitext  für  genau  entsprechend 
Weitere  Untersuchung  Ton  sinologischer  Seite  wäre  wünschenswert; 
schon  jetzt  aber  werden  wir  es  bei  der  Stellung  der  einfach  voran - 
und  rnchg<'st't/.t''n  Viirgas  ntid  Verse,  die  in  der  chines.  Version 
hinzukt»nimen .  für  sehr  wahrscheinlich  halten  dürfen,  dass  rein 
äusserliche  llinzuiugungeu  vorliegen,  so  dass  eine  sich  von  dieser 
Seite  ergebende  gewichtige  Bestätigung  der  Pili-Überliefenmg  Ter- 
mutet  werden  kann. 

Das  tibetische  Dharmapada  (Udänavarga,  flbers.  von  Bockhill), 
eine  Kompilation  des  Dharmatrftta,  beruht  zum  grossen  Teil  eben 
auf  den  Materialien,  welcho  uns  im  Päli  Dhp.  vorliegen;  der  Text 
„contains  '{Oo  Verses,  wliich  are  nearly  identical  with  verses  of 
the  Dhp.;  15U  more  resemble  veises  of  that  work"  (Kockhill  p.  Vlll), 
So  finden  wir  auch  hier  die  über  den  ceylonesischen  Buddhismus 
hinausreichende  Existenz  des  Dhp.  oder  allermindestens  seiner  wesent- 
lichsten Elemente  von  neuem  bestätigt. 

Was  die  andern  Texte  des  Khuddaka  Nik&ya  anlangt,  so  treffen 
wir.  wie  schon  Senart  bemerkt,  nicht  unerhebliche  Teile  des 
Khuddakapä^ha  im  Mabävastu  X,  21^0 ff.  an;  weiter  mache  ich 


1)  ,,V()rliinfijif'  Notiz  über  eine  btirldh.  Iis.  in  Khar.-Sclirifl"  fruiwischl.  1S97. 
Leider  kuimte  hier  Senart 's  Aufkats  im  Journ.  ai>iatique  Sopt.  Oct.  1898 
nicht  mehr  benntst  werden. 

l'  l  Ti  xts  f  om  the  Huddh.  Canon  commonly  known  «s  DhaminapRda, 
S.  1 1  <r.  Der  von  B.  in  diesem  Bande  selbst  Ubersetate  Text  ist  leider  nur 
eine  Auswahl. 

3)  Botil  (S.  10)  ^eht  so  weit,  ihn  für  übor»otzt  Mis  dem  P&li  zu  halten. 
Nach  dem.  was  Takakusu  in  der  8.  (MA  Anm.  3  angeführten  Untersucbttng 

au&eiaanderaetxt,  ist  da»  woiil  unwahrschoiulich. 
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auf"  «las  Voi  liegen  von  Nr.  81  df-s  V  i  m  ä  n  a  v  a  1 1  h  n  eliHinl.is.  II. 
l*Jl  ü".,  von  Kap.  4  dt's  13  u  d  d  h  a  v  a  in  sa ')  ebendas.  I,  25U  ff.  auf- 
merksam. Ich  gebe,  was  mir  aufgefalleo  ist;  weiter  fortgesetztes 
Nachsuchen  wfirde  ohne  Zweifel  einen  ganz  andern  Beichtnm  dei- 
artiger  Ergebniss«-  lietV-m. 

Kaum  weniger  bezeichnend  als  dio?ps  Auftreten  rollständijzf^r 
fV-n  süfUicbon  ontsi»r<(  })»'n(b'r  Texte  und  'l'ext-tncke  innerhalb  dfT 
iK.rdlu  ln'ii  Hi'u  her  i.vt  «-in  Fall  wie  er  Divyavadanu  p.  375  vorließ  -|. 
Hier  tritt  inmitten  einer  ganz  im  späteren  Stil  gebalteneu  Enuiij 
lung  — -  dieselbe  erwähnt  die  Könige  Vindosära  und  Aöoka  —  ein 
Bbiksn  auf,  welcher  aütram  pafhaii^  und  nun  folgt  als  dies  Satra» 
also  als  etwas,  das  sich  nach  der  Intention  des  Erzählers  Tcn  der 
umgeltendtn  Kr/iihlung  als  etwas  Andersgeartetes,  von  altersher 
Feststehende>  abhcbt  ti  soll,  ein  Text,  welcher  in  der  That  in  günz- 
lieh  andt  retn  Stil  verfasst  ist  als  das  übrige  und  zwar  g»  nati  in  d»^m 
au.s  dem  »üdlichen  Kanon  bekannten  ÖQtraslil,  wenn  auch  eben 
dieser  Text  selbst,  bis  jetzt  wenigstens,  in  jenem  Kanon  rieh  nicht 
nachweisen  lässt*). 

Endlich  schliesse  ich  hier  die  Bemerkung  an,  dass  die  stehen- 
den, dem  Leser  des  Pälikanon  allbekannten  Wendungen  und  Kora- 
plexe  von  Wendungen,  die  dort  kaum  in  einer  EiT.rihlung  fehlen, 
in  Werken  wi»-  dem  1  )ivyävadiina  un<l  Mahavastu  iilteraus  bäuti«^ 
auch  in  Er/iihlungen,  die  sich  im  übrigen  von  dem  südlichen  Typus 
weit  entfernen,  wiederholt  werden.  Ich  führe  hier  mir  wenige 
Beispiele  mit  wenigen  Belegstellen  an;  der  Leser  jener  nördlichen 
Texte  findet  auf  Säritt  und  Tritt  Gelegenheit,  das  hier  gegebene 
zu  vervollständigen.  Alnn  >-i'n.r;,ng,  Rückkehr  von  demselben,  F^ttS" 
Waschung  etc.:  Mahävastu  1.  -^ti.  1  tf.  Divyäv.  r»lt).  —  Einladuni?  zur 
Mahlzeit;  .sie  wird  angenommen :  die  Mahlzeit  findet  statt:  Divyäv.  58. 
80 fg.  85.  9Gfg.  284  etc.  —  Ruf,  der  Buddha  vorangeht,  von  der  Herr- 
lichkeit seiner  Person  und  Lehre:  Divj.  470.  —  Mit  seiner  Lehre 
unterweist,  erfrent  etc.  Buddha  (Hänfnng  von  Synonymen) :  Divy.  506 ; 
vgl.  542.  —  Sichniedersetzen  praJlwnAhäm  mnrtm  upOBtkUpjfa 
etc.:  Divy.  549.  —  Vorsehwinden  und  an  einem  andern  Ort  wieder 
auftauehen  so  schnell  wie  ein  Mann  den  Arm  krümmt  oder  aus- 
streckt: |)ivy.  47'{;  Ihilva,  Annales  du  Mu<.  «Tuimet  V,  14.  <.>t"t 
ist  es  sehr  fühlbar,  wie  derartige  Wendungen  inmitten  ihrer  Um- 
gebung abstechen,  wie  sie  den  litterariscben  Charakter  eines  andern 
Zeitalters  verraten.  För  den  sorgfältigen,  philologisch  geschalten 
Leser  wflrde  schon  hierin  sich  mit  hinreichender  Deutlichkeit  die 
Thatsache  kundir*>ben.  dass  die  Autoren  des  Divyftvadina  und  ihn- 
licher  Texte  in  der  Kenntnis  einer  älteren^  fOr  sie  mit  maMgeben- 

1)  Doch  tinden  sich  im  Mahävastu  bior  teilweise  auch  Materialien,  di« 
Im  Pilitext  den  umfebenden  Kapiteln  uigcböreii,  so  5,  16111,  dann  S,  66  fl.  de» 
PlUtextji. 

8)  Von  mir  schon    Buddha*     S.  89  Anm.  erwähnt 

8)  Qnigennusen  nah«  steht  ttbrigens  Aöfattara  Klklja  III,  95. 
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der  liedentun«;  ausgestatteten  Litteratur  er/ogcn  worden  sind,  die 
einen  wesentlich  anderen  Typus  aufwies  als  ihre  eignen  Produk- 
tionen, und  zwar  den  Typus  des  sfidlicliea  Kanon.  Dort  sind 
Wendungen  dieser  Art  heimisch ;  hier  fiberraschen  sie  den  Betrachter 
man  möchte  sagen  wie  erratische  Blöcke  inmitten  einer  völlig 
anders  gearteten  Umgebong. 

V. 

Ehe  wir  die  Ergebnisse  der  hier  yersochten  Skizzierung  des 
Verhältnisses  der  nördlichen  und  südlichen  Litteraior  formulieren 
schreiten  wir,  um  die  Verteidigung  des  von  uns  eingenommenen 

Standpunkts  noch  zu  verstürken,  zu  einer  weiteren  FragestelUiTig  fort. 

Wir  setzen  den  Fall,  dass  die  südbuddhistische  Litteratur  uns 
nicht  erhalten  wäre.  Und  wir  legen  uns  nun  allein  auf  Urund 
nördlicher  Werke  wie  Laiita  Yistara,  Mahävastu  u.  dgl.  die 
Frage  vor,  was  in  dem  Kreise  der  buddhistischen  Yorstellnngsmassen 
als  das  Alte,  Feste,  Wesentliche  anzusehen  ist^. 

Natürlich  kann  diese  Frage  hier  nur  in  Bezug  auf  einige 
Punkte  des  weiten  Gebiets  erörtert  werden.  Für  ein  derartiges 
Spezinien  aber  sollen  allein  solche  Pniikto  aus^'ewiililt  werden, 
welche  —  ebenfalls  allein  auf  t.Jrund  nordljuddbistisihfr  Daten  — 
sich  als  im  Centrura  dieser  ganzen  Ideenwelt  liegend  ergeben. 

Ein  solcher  Punkt  ist  die  Sambodhi.  Dass  derselben  auch 
f&r  den  nördlichen  Buddhismus  centrale  Bedeutung  in  dem  eben 
bezeichneten  Sinn  zukommt^  bedarf  keines  Nachweises. 

Was  hebt  sich  nun  in  den  nördlichen  Versionen  von  der  Er- 
zfthlung  über  die  Sambodhi  als  das  Wesentliche  heraus? 

Ich  habe  hier  nicht  vor,  mich  mit  dem  Kampf  gegen  Mära 
zu  beschäftigen.  Was  diesen  anlangt,  begnüge  ich  mich  mit  der 
Erwähnung,  dass  er  ^  in  mehreren  der  nördlichen  Ezemplare  fehlt : 
so  im  Mahävastu  voL  II  p.  181 — 138^),  und  in  eben  demselben 
Werk  vol.  l  p.  228  fg.  in  der  Erzählung  von  der  Sambodhi  des 
Buddha  Dlpaitiknra.  welche  natürlich  nichts  ist  als  ein  Reflex  der 
auf  (laulama  Buddha  bezüglichen  A''orstellungen-'').  Doch  will  ich 
im  übrigen  die  Fragen  betretl'end  diesen  Kampf,  der  ja  im  günstig- 
sten Fall  nichts   ist  als  die  Einleitung  zu  den  eigentlich  ent- 


1)  IMesm  VersQcb,  der  «leb  auf  dt»  Vinaya-  and  das  8utta>Pitaka  bMOg, 

Meh  auf  den  A!))iidhninma  nuszudolnifn,  fühle  ich  mich  für  jetzt  nicht  im  stände. 

2)  Nur  iu  Anmerkuiigtiii  worden  wir,  wo  die»  instruktiv  zu  5eiii  scheint, 
Mtenblleke  anf  die  tfldllebe  Litteratur  thnn.    Aber  man  beachte,  data  die 

im  Toxt  geführte  Untersuchung  von  diesen  Zuthaten  dwcbaiia  UiabblO|^g  ist. 

3)  Ebenso  wie  im  PftlUtanon  (Buddha*  100). 

4)  Beben  Senart  bat  bemeilct.  dass  dtteee  Form  der  Brslhlung  dem 
lfab&saccaka<iutta  dos  PiUkanon  entspricht. 

5)  Mära  wird  hier  nur  insofern  erwähnt,  »iIs  gesagt  wird,  dass,  während 
durch  die  Gütterwelten  Jabel  ging,  die  MärtibluivunSui  glanzlos  und  verwüstet 
dastanden  und  Mira  betrBbt  war  (p.  SSO,  7.  10). 
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scheidenden  Ereignissen,  von  der  gegen waiiigen  Erörterung  aus- 

bchliessen. 

Gautama  sitzt  also,  sei  es,  nachdem  er  Mära  überwunden 
oder  nacbdenk  er  mit  Mära  fiberhaapt  nicht  gekämpft  hat,  iiiit«r 
dem  Baum  der  Erkenntnis.  Über  das,  was  nun  geschieht,  betrachte 

man  den  Bericht  etwa  des  Laiita  Vistara  Kap.  22.  28.  Zunftchst 
möge  die>er  Bericht  ohne  alle  N  ergleichoog  paralleler  Texte  für 
bich  allein  ins  Auge  get'asst  werden. 

Man  sieht  auf  den  eisten  Blick,  dass  der  Inhalt  desselben  ein 
doppelter  ist.  Aui'  der  einen  äeite  bandelt  es  sieb  um  gewisi^e 
Ereignisse  von  entscheidender  Bedeutung,  auf  der  andern  om  die 
Lobpreisungen,  Beifallsbezeugungen,  Wonderzeicben,  welche  jene 
Ereignisse  verherrlichen. 

Der  Text  erzählt  zuerst  von  gewissen  Vorgüngen  im  Geist 
des  Bndliisattva.  aut"  die  wir  zunickkoninien  werden.  Narhdeni  sie 
berichtet  sind,  heisst  es  (p.  447  ed.  Calc. j :  ,.So  hatte  der  Bodlii- 
sattva  erkannt  und  geschaut,  was  ein  gi-osser  Mann,  ein  Stier  von 
einem  Mann,  ein  Elefant  von  einem  Mann«  ein  Löwe  von  einem 
Mann,  ein  Lotus  von  einem  Mann  erkennen  muss.  Er  hatte  die 
höchste  Sambodhi  erworben." 

Xun  spraclicii  die  fJötter  zu  einander:  ^Stn-ut  Blumen;  Jener 
hat  dif  SaiiiluKlhi  iTwurlien. "  Auf  ein  von  Hnddiia  Lre^rrbenes 
niiuitta  • —  wie  auch  die  früheren  Buddhas  nniiätaia  akarsuh  — 
Überstreuen  ihn  die  Götter  mit  Blumen.  Li  zahlreichen  Ausdrücken 
wird  die  Bedeutung  des  so  von  den  Göttern  gefeierten  Ereignisses 
verherrlicht:  die  Finsternis  ist  vergangen,  die  Sünde  überwunden, 
die  Stadt  d^r  Allwi>senheit  ])etreten  u.  8.  w.  Buddha  bleibt  sieben 
Tage  an  dcr-ill.t'n  Sl.  Ilc  sitzt-n.  indem  er  denkt:  hier  habe  ich  die 
liiH-livtc  Samb(»dhi  erreicht,  halte  ein  Ende  der  tlehurt.  des  Alters, 
Todes,  Leidens  geniacht.  Freude  und  Lichtglanz  dringt  durch  alle 
Welten;  zahllose  Wunderzeichen  geschehen;  eine  Götterscbaar  nach 
der  andern  bringt  dem  Tathägata  Verehrung  dar  und  preist  ihn 
in  langen  Reih«!n  von  Hymnen,  deren  Text  mitgeteilt  wird. 

Ohne  Zuziehung  weiterer  Hilfsmittel  sagt  uns  schon  allein 
die  Lektüre  dieser  Erzählung  mit  grössirr  1  >eutliclikeit,  dass  sich 
als  das  Knischeidende  in  allen  diesen  Ereignissen  jene  inneren  Vor- 
gänge in  der  Seele  des  Bodhisattva  hervorheben.  Das  übrige  ist 
nur  Dekoration,  der  Ausdruck  davon  wie  das  ganze  Universum  jene 
Ereignisse  mitfeiert. 

Worin  bestehen  nmi  jene  inneren  Vorginge? 

In  Folgendem  fp.  430—447). 

Der  litMlhisattva  gebt  durch  vier  .Stufen  der  ekstatischen  Kon- 
templation {(Uti/ii7ui)  hindurch,  deren  psvchologische  Formeln  an- 
gegeben werden         Daruul  eignet  er  sich  in  dem  ersten  yüma 

1)  Ich  gf  bo  vcrkürzto  Purnplirnsv. 

2)  Sie  sind  bis  auf  atinintale  Ditierouzeu  ideuUsclt  mit  den  Formelo  der 
vier  jhäwn  in  den  PiUtexten. 
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der  Nacht  die  erste  r/V7//^7  an»  den  überblick  über  die  in  der  Welt 

sich  vollzielionden  Wan(lfrun<:en  der  Seelen.  Ebenso  /Wfit'ns  in 
dem  mittUren  t/rtnia  die  Krinneruni;  an  <  iL'»'nen  i'rübort'ii  Exi- 
stenzen { j»Hrnniittlsa).  Im  (lritt«'n  i/üum  eiiauift  er  dl»'  Erkt'iintnis 
von  der  Entstehung  und  Aulliebung  des  Leidens.  Er  erkennt  die 
Verkettung  der  Ursachen  and  Wirkungen  durch  die  zwölf  Glieder 
(von  der  avidyü  bis  m  Ava  jcarämaranaiokaparidevaduhl^^ 
VKnum/ojKii/äitüh)  und  die  AnflielnuiL,'  der  Wirkungen  durch  die 
Aulliebung  der  entspreeliendcn  Ursachen.  Jedes  Glied  dieser  ]{eihe 
erkennt  er  in  vier  n<  zi«'hunL'en :  was  t  selbst  ist.  seinen  samtuiaifa^ 
seinen  nirodlui^  en^ilieli  ilie  mrodluujanthK  jtratijmf.  Und  sr>  er- 
kennt er  schliesslirli  im  ganzen:  idam  duhLhain  y  ayain  dultkha- 
aamvduyoj  'yam  duJikkmwrodka,  iijam  duMkhamrwihfMgämini  pra- 
tipat.  Damit  hat  er  denn  erkannt  und  geschaut,  was  ein  grosser 
Mann  etc.  (s.  S.  r»«;s)  rrkennen  muss. 

Es  ist  klar,  dass  hier  der  Kern  der  ganzen  Erzählung  liegt. 
Wenn  in  den  oben  angeffihrten  Lobliymnen  der  verschiedenen 
( irittergni]>))en  beNtäiuiig  auf  <lie  von  liuddlia  en"nii;^'eneii  Eigen- 
schatteu  als  Erkenner,  als  Allwissender,  als  der  zur  Ausbreitung 
der  Erkenntnis  Bestimmte  hingedeutet  wird>),  so  bestitigt  dies 
jenes  Ergebnis,  aber  das  letztere  ist  an  sich  so  klar,  dass  es  einer 
solchen  Bestätigung  kaum  bedürfen  würde. 

Prüfen  wir  nun  die  zahlreichen  Versionen  der  Erzählungen 
von  der  Sambodhi,  welche  sich  im  Miihävastu  Huden.  Wird  das 
eben  für  den  Laiita  Vistara  gewouueue  Ergebnis  auch  auf  diese 
zutreÜen  ? 

Wir  beginnen  mit  der  Version  von  Bd.  II  8.  276  fgg.  Ffir 
sie  ist  charakteristisch,  dass  in  den  Verzierungen,  von  welchen  die 

Haupte rzäh In ng  umgeben  ist,  lange  Aufzahlungen  ül)erwiegen.  Mära 
klagt  flie  sechzehnfache  grosse  Klage;  der  Bodhisattva  erbebt  das 
vierfache  iirjiitniahösiinhaL'ilokiiam  u.  dgl.  mehr.  Auch  hier  aber, 
Wo  eine  Vun  dem  allgeniein  verbreiteten  Typus  ^ich  weiter  als  ge- 
wöhnlich entfernende  individuell  gestaltete  Ausschmückung  der 
Legende  vorliegt,  Iftult  dieselbe,  sobald  man  zur  Hauptsache  gelangt, 
in  das  gewohnte  Geleise  ein.  Der  Bodhisattva  geht  durch  die  vier 
dlii/rma  hindurch  (S.  283).  Er  überblickt  in  der  ei-sten  Nachtwache 
die  Wanderungen  der  Seelen,  in  der  zweiten  den  pürvaniväaa 
(288  JS}).  In  der  letzten  Nachtwache  erreicht  er  —  die  Aus- 
drücke sin<i  mit  dm  oben  erwiilmteri  des  Lal.  Vist.  so  gut  wie 
identisch  —  was  ein  grosser  Mann,  ein  »Stier  von  einem  Mann,  ein 
Lotus  von  einem  Mann  erreichen  und  eikennen  muss,  er  erwirbt 
die  höchste  Sambodhi  ^9ayyathidam:  idam  duhkham  ayam 
duhkhaaemudayo  ayam  duh&anirodho  ayam  ^btJ^lAanfrodhagä' 


U  So.  um  ganz  wenlf^  •naiiflibr«n.  avid^a^Staka  p.  466,  jtiönaktUhit- 

f]riulhi'''rt!l-fi .  traivulijii  y.  4  07  ^  prnjtinjyrndl/i' ua  triloha  jvnlitn  p.  470, 
Jhünaketudlivaja  p.  il  1,  jjravartat/a  äharmacakram  udäram  p.  468. 
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mini  j)nt/i/j(W .  Dann  ähnliche  Wendungm  wie  iibfr  das  (luJtkka 
über  die  üsrava,  uud  die  Leiue  vou  der  \'erkettiing  der  Ursa<:hen 
und  Wirkongeii:  imaaya  taio  tdam  hhavaii,  imasya  amxio  Um 
na  bhavati  .  . ,  axidyäpratyayä^  samahära^  —  und  es  folgt  dir 
ganze  Formel  des  pratitynsamutpöda  in  der  positiven  wie  in  1  ; 
negativen  Richtung  (S.  284  —  28')).  Daran  schliesst  sich  die  Er- 
zählung Yen  der  \'erchrung,  welche  die  Giittfiscliaaj-on  darbringen, 
und  vnn  dfn  Scliniähungen,  die  sie  gegen  Miira  richt<Mi. 

Man  sieht,  wie  auch  hier  der  Kern  der  Kivählung  von  Vti- 
zierungen,  zum  Teil  vou  wesentlich  andern  \  erziertuigen,  als  in  «ier 
vertier  betrachteten  Fassung,  umgeben  ist  Der  Kern  selbst  aber 
ist  genau  derselbe:  das  entscheidende  Ereignis,  das  den  Buddha 

zum  Buddha  macht,  ist  dies,  dass  er  nach  Durchmessen  dt-r  dhyäna 
den  Anblick  der  durch  die  \V<  H«  n  wandernden  Wesen,  die  Erinne- 
rung an  die  eigenen  trülieren  Existenzen,  vor  allem  aber  di<-  Er- 
kenntnis der  lieiligen  WaliiliHitm  vttni  Leiden  etc.  sowie  von  der 
Causalvt'rknii[)lung  der  12  Kategorinfn  crwiiht. 

Es  sei  dem  Le^er  ülicrlassen  zu  verilieiereu,  wie  sich  die>  Er- 
gebnis auch  in  den  übrigen  Exemplaren  derselben  Erzählung,  welch» 
das  MahSvastu  aufbewahrt  hat,  wiederholt  Ich  verweise  auf  Bd.  TL 
S.  181  ff.  345  ff.  415 — 418,  sodann  auf  die  schon  oben  erwfthnie 
entsprechende  Erzühlung  über  den  Buddha  Dlpaqikara  Bd.  I,  228ff.* 
endlich  auf  die  Erzählung  Bd.  III.  272  ff.,  die  zwar  erst  in  d-'m 
Augenblick  nach  der  Erlangung  dei-  SaiiibiKÜii  einsetzt,  al)er  d.K-h 
in  vielen  Ausdrücken  auf  die  Sainixidhi  ^cliist  Licht  zuriirktalleri  lils-^t. 

I)«'n  hier  namhaft  gemachten  Exeniphuen  unsrer  Erzilhlnni? 
stelle  man  an  die  Seite  (!twa  noch  das  tibetische  des  Dulva  bei 
Rockhill,  Life  of  the  Buddha  82,  das  nepalesische  des  Fort- 
setzers von  Äsvaghosa's  Buddhacarita  Kap.  14  n.  s.  w.;  man  wird 
immer  wieder,  ganz  allein  auf  CJrund  dieser  nördlichen  Quellen, 
das  b'esiiltat  bestätigt  finden:  inmitten  von  Ausschmückungen,  deren 
(iostalt  wechselt,  ei-seheint  als  Hauptsache  und  fester  Kern  die 
X'orstellung,  dass  gewisse  Erkenntnisse,  die  in  langen  Keihfn  ab- 
strakter, überall  identisch  angegebener  Begriffe  au.sgedrückt  sind, 
im  Geist  des  Boddhisattva  aufleuchteten  und  dass  eben  dies  der 
grosse  Wendepunkt  in  seinem  Leben  und  im  Leben  der  Welt  ge- 
wesen ist 

Wir  fähren  die  gleiche  Be1rachtungswei.se  in  aller  Kürze  noch 
an  einer  zweiten  Stelle  der  Hmldhab'gend««  durch,  in  Bezug  aof 
das  I)  h  a  r  m  a  c  a  k  ra  p  ra  V  a  r  t  a  n  a  .  die  Prc-ligt  /u  Benares  vor 
den  fünf  Asketen,  wdclie  die  Lehrthätigkeit  Buddha's  en'.tlii'-t. 
Auch  nacii  nördlicher  Tradition  ')  wird  dieser  Vorgang  neben  dem- 
jenigen der  Sambodhi  durch  die  begleitenden  Pro^Bgien  als  ein 

i)  Divyavadäna  p.  20411.    Ebenso  die  süUUchu  L  bvrlieferuDg ,  Mabipaii- 
nibbinatatta  p.  27%. 
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zweiter  höchster  Hülie|»unkt  im  Lel>oii  eines  Buddha  ehariikterisiert 
Im  Korden  wie  im  Süden  bereitet  man  übereinstimmend  die  be- 
treffende ErzfthltiDg  durch  eine  Legende  Tor,  welche  in  der  Absiebt, 
das  miyergleiehliche  Gewicht  des  Dhaniuu»krapravartana  klar  zu 
machen^  so  weit  geht,  Buddha  vor  dieser  That  zaghaft  zarückweichen 
zu  liLssen.  Der  Dhariiia  ist  zu  tief  und  fein,  zu  schwer  zu  hegreifeii, 
der  prdtiftiasaunifjK'Khi  .  der  samskäropa^tuna ,  das  Nirvüna.  Erst 
auf  l»rahuKm*s  Bitte  t-ntscliliesst  er  sich  zu  dem  grossen  Werk  -). 
Beifallsrufen,  das  duich  die  Götterwelt«n  geht,  feiert  den  auf  das 
Dharmacakrapravartana  gerichteten  Entschloss 

Nun  folgt  der  mit  solcher  Emphase  Torbereitete  und  angekfin* 
digte  Vorgang  selbst. 

Alle  Stadien  devselben  sind  von  verberrlicheiiden  Ereitniissen 
umgehen.  Wie  l?n<Miia  sicli  niedersetzt,  um  zu  ri'flen,  geht  wlt- 
durchleuchtendcr  <ilunz  von  seinem  Körper  aus;  Erdbeben  und  andere 
Prodigien  tragen  sich  zu;  zahllose  Scharen  von  Gittern  und  Bodhi- 
sattvas  Tersammeln  sich,  um  ihn  zum  Predigen  anzutreiben.  Ähnlich 
wird  seine  Predigt,  nachdem  er  sie  gehalten  hat,  verherrlicht.  Die 
genauere  Ausmalung  dieser  Dinge  ist  in  den  verschiedenen  Texten^) 
verschieden:  dir  < Jinndrharakter  stimmt  durchaus  lÜMieln.  Aber 
ohne  jede  Ht  rlii  i/ii  liung  der  südliehen  Litteratur  würde  schon  das 
Studium  der  nürdlirlit-n  Texte  allein  vollständig  geniigen,  um  klar- 
zustellen, dass  alles  das  nur  Rahmen  ist,  welcher  den  eigentlichen 
und  wesentlichen  Inhalt  umgiebt  Dieser  Inhalt  aber  ist  die 
Predigt  an  die  fänf  Asketen,  die  erste  an  Menschen  gerichtete 
Verkündigung  eben  jener  Wahrheit,  deren  Aufleuchten  in  Buddha's 
eignem  Geist  den  wesentlichen,  von  ähnlichen  L'mraliinnngen  um- 
gebenen Inhalt  der  von  uns  vorher  betrachteten  Erziildung  ausge- 
macht hat.  Nach  liner  X'orbemerkung  über  die  beiden  Extreme, 
welche  der  Asket  in  seiner  Lebensführung  zu  vermeiden  hat  (öelbst- 

1)  Daneben  noch  die  Momentu  der  EmpttoguU,  der  Geburt,  der  Entlassung 
der  äpuhaanukärtVt ,  des  Ninripa.    AIio  wenn  wir  von  Geburt  nnd  Tod  und 

was  diost»  vorbereitet  hIisoIk-m  .  sinM  S.imli.xilii  und  Dlmrm.icakniliravartnnft  die 
beiden  Höhepunkte.  Nach  anderer  Fassung  im  Ganzen  vier  Udh«pttokte:  Ge- 
bart, Sambodbi.  Dbarmaeakrapr.,  Tod.  80  bei  Roekbill,  Life  of  the  Buddha  141 

(enteprechend  Mahapsirin.  SitttH  {>.  51  1. 

2)  Itlahriva^^tu  vul.  III,  p.  31411.,  Laiita  VisUra,  Kap.  S6. 
3i  MahuTH>>tu  a.  a.  O.  319,  Lal.  Vist.,  p.  521. 

4i  Vgl.  namenllieh  Mabüvastu  vol.  III,  p.  3:20 IT.;  Lal.  Vist.,  Knp.  2ii. 
Von  besonderom  Interesse  übrigens  ist  unter  d<  n  nördlichen  Exemplaren  dm 
des  Dulva,  welches  Feer,  Ann.  du  Musee  Guimet  V,  13 ff.  (dazu  auch  112  11',; 
nütteilt.  Hier  haben  wir  die  lange  Im  Obarmaeakrapravartaiui  gipfelnde  Er- 
zählung vun  Huddhas  Za^on  und  Brahmas  ormuntorodein  FinKrcifen  an  bis  m 
der  Erscheinung  Mftras  i^Maiiävagga  p  4 — 21;  fast  gans  ohne  die  in  den  nörd- 
Heben  Testen  «onit  gewöhnlichen  AtuschraOckongen  und  im  weeenüicben  dnreh- 
aus  mit  dem  Pftli-MahEvagga  lÜmmend.  Vun  grösseren  Ausüchmückungen  findet 
sich  nur  ein  auf  Vasaa  betSgliches  Jätaka  «.Feer  a.  a.  O.  27 1.  Wieder  ein 
Beieft  au  so  zahlreichen  andern  Belogen  dafür,  dass  der  relativ  schmucklose 
eBdliche  Typus  durehana  nicht  allein  aadlieh  iat. 
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peinigung  und  weltliehe  Lust),  und  über  den  wahren  in  der  Mitte  I 
liegenden  Weg  proklamiert  Buddha  die  Tier  äryaaaf^äm:  ditJkkkam 
duhkhaeamudayo  du^khamrodho  du^khanArodhagämmi  pratipat.  ^ 
Er  wendet  diese  aaitfa  in  verschiedener  Weise  hin  und  her,  er>  | 
örtert  sie  fripativartam  <]vädu,4ükörain  uiul  srlilie^st  damit,  (l;»»-*  \ 
in  dem  Erwerb  dieser  Erkenntnis  die  höchste  Sambodhi  und  £r-  | 
lösunj?  crruni^en  IiuIh* 

Es  >oi  nur  kurz  bemerkt,  dass  andi  die  nririllich»'  Tra-lition -i 
auf  diese  gimidlegende  Predigt  als  eine  Art  Anhang  oder  weitere 
Ansfährong  eine  andre  ebenfalls  sehr  wichtige,  wenn  auch  nieht 
mit  gleichem  Nachdruck  verherrlichte  Bede  an  dieselben  f&nf  As- 
keten folgen  lüsst.  Sie  hat  es  mit  den  f&nf  Skandhas  za  thanvnd 
weist  von  jedem  derselben  nach  dass  er  anübnä  ist.  Sonst  könnte 
er  nicht  zum  öhildha  t^ereiclien  .  und  wir  würden  im  stand»^  vfin 
zu  sagen;  so  soll  mein  rfipa  {rahnifi  ete.i  sein,  so  soll  es  tiiiht 
sein.  Dem  Wesen  der  Sache  nach  betindet  man  sich  hier  gau; 
innerhalb  desselben  Gedankenkreises,  dem  auch  das  Dharmacakrapr»- 
yartana  angehört 

Was  uns  diese  Erörterung  gelehrt  hat,  ist  folgendes. 

Der  mannigfach  bunte  Inhalt  der  nordbuddhistisclK  ?i  Teile 
l;i---t  den  Unterschied  solcher  Hotandteile  erkennen,  die  als  Kern, 
und  s(jleher,  die  als  L'mhülluni/ ,  als  Ausschmückunü;  be/eiohnfl 
werden  »lürfen.  Die  Aussrhmru'kuiiLren  werden  von  den  v«'r<chie- 
denen  Autoren  im  Ein/einen  auf  ihre  eigne  Weise,  im  (Janzen 
natürlich  in  ziemlich  gleichbleibender  Art  gestaltet.  Der  altfest- 
stehende Kern  Midrerseits  ist  überall  identisch.  Als  Tomehnisü* 
Elemente,  die  diesem  Kern  7Aij_Mdiören,  heben  sich  <lie  Vorstellungeo 
hervor,  dass  ein  wichtigstes  Ereignis  im  Leben  Buddha's  in  dem 
Erlangen  einer  gewissen  Erkenntiiis.  ein  andres  wicliti.r>tes  Ereignis 
in  der  Mitteilung  eben  dieser  Erkenntnis  an  die  Menschheit  bestand^). 

1)  In  die$«ii  Detail»  stimmen  Mabftvuta  und  Lalitn  Vistara  unter  einander 
wie  mit  dem  »Odbuddhiatiselien  Kanon  (lfahivnKi;a,  p.  lof|;.)  überein. 

2)  MiiliüVR>tu  vi>l.  III.  p.  .'i.'l;'»  rt. ;  \^\.  den  Bericht  des  Dulv«  hei  Yf^t. 
Ann.  du  .Miiv«-!'  Jiuitnet  V.  l.NfT.  J)it  Lulita  VistarH  >vX/X  M-int  n  Horicht  nicht 
biü  zu  dieser  ätellu  fort,  \vei>t  aber  ducb  p.  643  deutlicb  auf  dieselbe  bin.  Mit 
dem  Mabivasta  In  allem  Weseotiieheii  Qberwnstimmend  Hirn  sfldlfelie  Ober* 
lioforung  Mnb&vagga  p.  1  .T  f;;.  —  Ht  i  dip>«T  flclt'^rnli' it  ^-  i  auf  dio  charakte- 
mtische  Stelle  Avadftna  Sataka  i*ü  (Ann.  du  Muaue  Guimet  Will,  4U4ff.>  auf- 
merkaam  itemaebt.  In  einer  EnShlung.  die  in  moderaem  Stil  gehalten  tat.  Id 
die  Predigt  von  der  NIehtselbatheit  der  Slcandhaa  gans  in  der  Form  dea  allen 
Sütra  cinppfiiet. 

3)  Natürlich  sind  es  in  Wirklichkeit  nicbt  die  hier  von  uns  betmcbteteo 
EraKhlungen  von  der  Sambodhi  and  dem  Dbarmacakr  ipr.  allein,  in  denen  die 
nfirtllicbo  I.ittorattir  ili<«  ftlliihorrjitjojido  Hfdfutnut;  «Ur  Krkoimtni"*  der  A'ior 
«alt/a,  des  pratiti/tif^ainntpädu  etc.  hervortreten  bisst.  Viulmebr  begegnen  auf 
Schritt  und  Tritt  inmitten  der  banten  EncShlongsmassen  von  Texten  wie  den 
Dlvvävfldäna  Auss«  riini;«'n.  die  in  pb  icbor  Wciso  dio  Pi^'nitat  joncr  Krkomiliii* 
charakterisieren.  Es  iat  iibiTlIiit&ig  Citato  zu  geben;  die  Stellen  kind  ftuasor»t 
lahlreicb.  Wenn  so  im  Divy.  oder  Xhnlicben  Texten  auf  die  vier  n.  dgL 
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Die  Erkenntnis,  um  die  es  sich  handelt,  enthält  die  Antwort  aaf 

Fragen,  welche  sich  eben  hierin  als  Fundamentalfragen  erweisen, 
an  deren  Lösung  man  das  Schicksal  des  Einzelnen  und  der  Mensch- 
heit härij^en  sieht.  Es  sind  die  Fragen  nach  der  Entstehung  des 
'VVeitleidens  and  nach  seiner  Auihebnng.  Der  Apparat,  welcher 
gor  BeentwortUBg  dieeer  Fragen  aufgeboten  wird,  sind  Systeme 
«bstrakter  Begriffe.  Die  Antwort  soUieest  die  Forderung  der  Los- 
lösnng  von  aller  Lost  und  allem  Weltdasein  in  siek.  Das  alles 
ist  in  den  nördlichen  Texten  nicht  allein  enthaltoi,  sondern  es  wird 
<lort  in  einer  Weise  vorgetragen ,  durch  die  es  —  wenn  nicht  für 
das  wirkliche  Bewusstsein  der  Kreise,  die  hier  reden,  so  doch  für  den 
aus  der  Vergangenheit  überkommenen  Standpunkt  ihres  oiüziellcn 
BekenntnisBce  —  «Is  im  Zentium  des  religiösen  Erkennens  stehend 
ohankterisiert  wird. 

VL 

Wir  blicken  auf  das  Ganze  onsrer  ErOrtemngen  zorfick  and 

indem  wir  die  Resultate  formulieren,  suchen  wir  diese  zugleich 
nach  einigen  Seiten  noch  weiter  zu  ergänzen. 

Die  uns  vi)rlieg«'iKle  nördliche  Littenitur  beweist  die  Existenz 
bez.  die  einstige  ExLsteuz  eines  Viuuyu-  und  eines  Sutrajjijaku  oder 
genauer  Terschiedener  Ezemplara  von  Vinaya-  and  Sdtrapitnkas, 
welche  nach  denselben  grossen  Haaptabteilongen  und  weiter  im 
wesentlichen  nach  denselben  Unterabteilungen  wie  die  Päli-Pitakas 
gegliedert  sind.  Die  einzelnen  Texte  jenes  Kanon  sind  aft  Parallel- 
rezensionen der  Pälitexte  zu  denken.  Das  Paliexemplar,  natiiriirh 
nicht  von  unfehlbarer  Korrektheit  .  iini>>^  doch  als  hervorra;jrend 
gut  erhalten  beurteilt  werden.  Die  nepalesischen  Sanskrittexte 
haben  die  Spar  des  alten  Kanon  in  zahlreichen  einnlnat  An- 
gaben and  einer  Fülle  von  Fragmenten  bewahrt,  welche  aaf  das 
ihnen  zu  Grunde  liegende  Ganze,  einen  aus  dem  ursprünglichen 
Volksdialekt  (Mägadlil)  in  Sanskrit  resp.  Gäthädialekt  übertragenen 
ntirdlichen  Kanon,  si'l)lies>»-n  lassen.  In  Nepal  kommt  inmitten  einer 
njodenieren  Litt»  ratur  cH.-  Erinnerung  an  Altüberkommenes,  dem 
das  Vcrgpssenwerden  droht,  sporadisch  zu  Wort.  In  China  dagegen 
scheint  der  grösste  Teil,  in  Tibet  ist  wenigstens  ein  Teil  der  alten 
Pifakatexte  direkt  erhalten. 

Barth  sagt  in  seinem  letzten  Balletin  der  bnddhistbchen 


mit  In. i  listcr  Klirfiinlit  1iiii_'(<linit<  t  wird,  so  ricbtot*  fuh  doch  ovidontormassen 
das  eiK«iitliche  Inhuiidige  Interesse  der  Texte  selbst  nacb  ganx  andereu  Soiton. 
Im  Pilikanon  dagegen  stehen  die  vier  »attfa  ioiBitteii  der  gsnsen  Umgehung 
die  XU  ihnen  gehört  uimI  tnit  ihnen  tuirtnoni'  rt .  inmitten  eines  Komplexes  von 
Oedankougängen  und  Lebonsfurmen ,  die  von  den  in  jpnon  vier  Sätzen  so 
prignant  verkörperten  idealen  Potenzen  her  ihr  Dasein  emplAiiKon.  Die  Krage, 
auf  mteber  Seit<>  hit^r  dio  aligchiHH'tte,  in  n -a>'  rmK(-l)iin^>Mi  hinein  versetxte 
ErinTionin^  nn  i:r^)>niii<;iiclin ,  und  auf  welcbsT  dM  Ursprüngliche  selbst 
liegt,  l)>  irint\M>rlut  sicli  vuu  »elbsU 
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Studien  dass  der  Buddhismus  von  Ceylon  ,8€ul  est  parvcnu  i 
se  constituer  un  veritable  canon .  comparable  aux  Vedas  des  brüb- 
manes/  Die  hier  geführten  Untorsuchungen  werden  uns  in  den 
Stand  setzen,  dieser  Auffassung  eine  von  ihr  fundamental  verschie- 
dene entgegenzustellen:  es  gab  einen  Kanon,  welcher  —  sososagen 
nach  verschiedenen  Sfikhis  sich  Terzweigend,  aber  im  wesent- 
liehen  als  derselbe  —  den  nördlichen  Gemeindon  so  gut  wi* 
den  südlichen  eigen  war.  Im  Süden  haben  ihn  die  Ceylonesen  zu 
bewahren  trewusst;  im  Norden  haben  wenigstens  die  Nepabsen 
ihn,  überwuchert  von  jüngerer  litterarischer  Produktion.  l»is  auf 
Spuren,  übrigeas  keineswegs  spärliche  Spuren,  untergeben  lassen 

Der  alte  Typus  der  Pitakatexte  aber,  den  wir  nmunehr  höch* 
stens  der  Kfirse  wegen  nach  seinem  besterhaltenen  Ezemplar,  aber 
nicht  ii:  j'  iiauer  Wiedergabe  des  vollständigen  SachTcrhalts  als 
, südlichen  Typus*  bezeichnen  dürfen,  ist  in  sich  geschlossen  und 
fest.  Ist  diese  Festigkeit,  wi^  man  behaupten  gewollt  hat,  eine 
nur  scheinbare?  Wir  haben  beleuchtet,  was  Minayeff  für  diese 
Auffassung  geltend  zu  machen  gesucht  hat.  Ist  die  Einfachheit, 
welche  jenem  Typus  zukommt,  eine  nachtrftglich  hergestellte?  Aber 
wo  gab  es  denn  die  raffinierten  F&lscher,  wo  gab  es  die  Bedak- 
toren von  so  tiefem  und  feinem  Instinkt  f&r  den  archaischen  Oha* 
rakter  des  Werks,  welches  s^^'  h'-rvorzubringen  beabsichtigten,  dass 
sie  einer  solchen  Aibeit  gewachsen  gewesen  wären,  ohne  sich 
hundert-  und  tausendmal  zu  verraten!  Beiludern,  bei  Buddhisten 
die  Fähigkeit,  litterargescbichtliche  Charaktere  zu  verstehen  und 
mit  so  vollendeter  Meisterschaft  sie  kfinstlich  hersostellen  t  In 
Wirklichkeit  hält  nnd  sichert  in  dieser  Litteratar  eins  das  andre. 
Das  Bild  der  einzelnen  Lebensformen  dpr  Mönche,  welche  wir  hiar 
reden  hören,  steht  mit  dem  Hilde  der  Ideen,  in  denen  sie  lebten, 
im  Einklang.  Auf  jenem  wie  auf  diesem  Gebiet  ein  Anschluss, 
der  dem  Hi^,toriker  die  Authentizität  der  Zeugnisse  verbürgt,  au 
den  Yeda,  an  die  alten  Upanisaden,  welche  die  Gedankenreihen 
beginnen,  die  der  Buddhismus  fortspinnt;  Fortsetzung  der  in  d^ 
Upanisaden  auf  älterer  Stufe  erscheinenden  Bewegung  auch  in  der 
Diktion  der  Pitakatexte ,  auch  im  Metrum ,  dessen  nnscheinbare, 
ungewollte  und  eben  darum  so  sichere  Charakteristika  den  kanoni- 
schen l'aliversen  —  in  scharfem  Uni  erschiede  von  der  n^irdlicheu 
Verstechnik  —  inmitten  einer  überaus  klar  und  konsequent  ver- 
laufenden EntwicklungsUnie  die  nächste  Stelle  nach  den  Versen 
der  Brihmapas,  der  alten  Upanisaden  anweisen Wenn  wir  dann 
inmitten  dieser  Litteratur,  so  sehr  sie  aus  einem  Onss  ist,  doch 


1)  S.  28  (i.s  Sop.-Ali(!r. 

2)  Man  sioht,  dass  ich  der  Sache  nach  durchaus  auf  den  SaU  W indisch» 
(Mira  und  Bnddhs  1)  sarilekkomin«,  „dtn  die  nordbaddhtstlMhtt  Llttontar  den 
PSllkanon  voraunsctzt". 

3j  Vgl.  meinen  Aufiiats  ^wr  Chronologie  der  indischen  Metrik**,  Gura- 
pujLiktnmttdl  8.  SA 
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mit  der  Deutlichkeit,  wie  dies  im  Vinaya  der  Fall  ist,  einadne 
allerälteste  Bestandteil»^  unterscheiden  können  und  um  diese  herum 
sozusagen  die  JahresrinLTo  des  Wachstums  sich  abzeichnen  sehen 
(vgl.  oben  S.  047),  so  werden  wir  uns  darüber  klar  sein,  was  eine 
solche  Beobachtung  lehrt:  was  wir  hier  vor  uns  haben,  ist  so,  wie 
wir  es  seilen,  ans  sidi  selbst,  ans  seinen  eignen  Wurzeln  erwadisen; 
es  ist  nicht  eise  seknndire,  den  Charakter  der  Einftehheit  nur 
affektierende  ümgestaltnng  einer  Litteratnr,  welche  ursprfinglich 
ein  ganz  anderes  Aussehen  gezeigt  haben  könnte. 

Oa^s  einer  solchen  Textraasse  wie  diesem  alten  Vinaya-Sfltra- 
Kanun  selbst  in  seinen  hesterhaltenen  Exemplaren  einzelnes  jüngere 
anfliegen  konnte,  ja  nmsste,  versteht  sich  von  selbst.  Von  dem 
die  Konzilien  betrefifenden  Abschnitt  haben  wir  gesprochen  und  die 
Wahrseheinliehktit  dargelegt;  dass  der  Vinaya,  welcher  vom  zweiten 
Sonzü  enahlt,  doch  in  seinen  Haaptbestandteilen  Uter  ist  als  dies 
KonnL  Jung  ist  natürlich  der  Parivära^),  wenn  auch  in  seiner 
Gesamtheit  gewiss  nicht  so  jung,  wie  die  in  ihm  enthaltenen  Verse, 
welche  etwa  im  Dipavamsa-Stil  eine  lange  Succession  eeylonesischer 
Lehrer  namhaft  machen  (S.  8).  Bekannt  ist  die  Erwähnung  der  Yona 
im  Assaläyanasutta -) ;  nicht  minder  bemerkenswei-t  ist  in  der  Thera- 
gäthäsammlnng  das  E^heinen  von  Versen  eines  Thera,  welcher  nach 
der  schwerlich  zn  beanstandenden  Angabe  des  Kommentars  unter 
Bindusära,  dem  Vater  des  grossen  Asoka,  gelebt  batf).  Eben  die 
hohe  Seltenheit  aber  derartiger  in  der  That  f^nzlich  ansnahms weiser 
Daten  hebt  die  Litteratur,  in  welcher  si<^  erscheinen,  wohl  deutlich 
genug  von  Werken  ab,  in  denen  wie  im  Mahäva>tii  di-'  Cina-  und 
die  Hunaschrift  studiert  wird*),  oder  wie  im  Diwavadiuia,  Asoka 
eine  Hauptrolle  spielt^),  eine  Reihe  von  Nachfolgern  des  Asoka  er- 
sefamnt,  cUe  Konde  Ton  den  Vorg&ngem  Asokas  ganz  Yerschwommen 

I  i  Man  kann  iin^'ofahr  sütien.  dass  dieser  SOm  Vinaya  in  einem  Ihnllehen 
Yerb&Uimse  steht  wie  der  Abhidbamma  zum  Sntta  Pi(aka. 

8)  Sis  wttrde  Sbrigens  nach  dem,  wusBUhler,  lod.  Studies  iii,  26  aus- 
flUirt,  nicht  Kegcii  voralexandiinitche  Zeit  beweisen«  Doch  f&hle  ich  mich  hier 
von  B.  liaum  Uhorzoiigt. 

3)  Siebe  Comm.  zu  Vers  386,  S.  42  meiner  Ausgabe.  —  Schwerlich  ist 
flfar  chranologisoho  Zwecke  die  Im  Mahlvagf  a  nnd  Mehiparinibbina  Sntta  ent- 
hKltfno  Prophezoitinj;  vorwendhar,  daas  fftr  die  Stadt  Pätaliputta  tai/o  nutnräyä 
bhavUsanii  oggito  vd  udakato  Vä  tnUhubhedä  vä  (s.  darüber  Minayelf  57). 
Eine  Voiitersa^unK  tob  dieser  Allgemeinheit  schont  eine  Vorricht  sa  Terraten, 
die  bei  einem  i-aticinium  ex  erentu  oinen  unnötigen  Luxus  bilden  würde. 

4)  Und  in  denen  der  Namo  Fol  ix  erscheint,  würde  ich  hinsufUgen,  wenn 
mir  Senarts  (toL  III,  p.  5.36)  Vermutung  über  den  Namen  Peüyakfa  wahr- 
scheinlich wäre.  Aber  in  den  Ptllitoxten  haben  wir  PiUijaklcha  nicht  nur,  wie 
schon  S.  hptnorkt  hat,  im  Milindnpanha,  sondern  auch  im  Jäfaka  'vol.  VI,  p.  77), 
und  zwar  nicht  allein  in  der  Prosaerzahl un^  sondern  im  metrischen  Text.  In 
Saasitrittexten  ffiabt  es  den  Namen  eines  DImons  PSUpiee^f  PUipihja.  Warum 
soll  ein  * Pil{-a1:s(i  fodor  ähnlich)  gerade  nur  römischen  Ursprung  haben  können? 

ö)  Und  zwar  ein  Asoka,  der  das  Glück  hat,  einem  Mönch  xu  begegnen, 
der  Buddha  ron  Aogesleht  gesehen  hat,  noeh  dasa  knn  nach  Erlangung  der 
BnddhasehaftI   Divyir.  p.  400—401. 

44» 
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ist.  man  fiir  den  Kopf  Ton  Feinden  den  Preis  T<m  M  md  so  vuH 

dmära  aussetzt. 

Dass  die  Existenz  des  alten  Kanon  durch  die  Inschrift  von 
Bairät  geradezu  erwiesen  werde,  wäre  wohl  ein  wenig  zu  viel,  aber 
kameriiiii  m  viel  gesagt^).  Doch  darf  mui  belunpteB,  da«  die 
iBBohrift  die  SoBtenz  einer  Reihe  Ton  Bestandteilen  jenes  Kanon 
gegen  jeden  ernstlichen  Zweifel  schützt  und  die  Existenz  des  ganzen 
bnon  recht  wahrsdieinlich  macht.  T>it>  inschriftlich  für  dui>  dritte 
Jahrhundert  vor  Chr.  iresichertc  Hczcichnuiif^  paucanckilifika  (Satn-hi. 
liharhut;  und  da«  annähernd  in  dieselbe  Zeit  zurückgehende  ^teUihi-) 
stärken  diese  Annahme  %  Und  noch  weiter  zurück  in  erheblich 
frühere  Zeit  fOhrk^  wie  ieh  meine,  eineiseitB  die  AnalyM  der  Vor- 
gänge dee  zweiten  K<mzil8  (S.  680 fg.),  andererseits  die  unver> 
dächtige  Datienmg  des  Kathävattfao  anf  die  Zeit  des  Asoka  (oben 
S.  r»33):  denn  es  ist  klar,  dass  eine  dogmatisch-dialektische  Ver- 
arbeitung der  öuttas  in  der  Art ,  wie  dies  Werk  sie  gicl>t  .  mit 
Sicherheit  auf  eine  wesentlich  frühere  Fixierung  der  Öuttabamm- 
Inngen  selbst  schliessen  lässt.  — 

Was  folgt  nim  ans  der  hier  über  den  Kanon  entwickelten 
Ansicht  für  die  Auffassung  der  altbuddhistisohen  Lehre,  des  Ge* 
meindelebens ,  endlieh  für  die  Bildung  nnserer  YorsteUnngen  von 
Buddha's  Leben  selbst? 

Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  viel  für  die  Erkenntnis  der  bud- 
dhistischen Vorstelluugbwelt  schon  allein  damit  gewonnen  ist,  wenn 
auch  nur  etwa  das  Dhammapada  oder  der  A^^kavagga  d^  Suttani- 
pita  gegen  den  Einwand  gedohert  ist,  dass  sein  Zengnis  Geltung 
habe  «seulement  snr  nne  des  sectes  de  l'^glise  m«'ridionaIe*,  und 
zwar  ^iK>ur  nne  ^poqne  relativement  tardive  de  l'histoire  de  cette 
Eglise"  *).  Nehmen  wir  zu  den  genannten  Texten  noch  diejenigen 
hinzu,  welche  die  Erlangung.,'  der  ikiddhaschaft  und  das  Dhanna- 
cakrapruvartaua,  also  die  vier  heiligen  Wahrheiten  nebst  der  Kau- 


1)  Dm»  da  so  betonaeiMr  nnd  von  Voreingenommenheit  freier  Gelehrter 
wie  B Uhler  doch  Icein  Bedenlcen  tru({,  geradezu  diese  Folgerung  s«  ideliMi 
(Indian  Studios  III,  p.  17),  möge  nicht  unerwähnt  bleiben,  ('berhaiipt  zoi^jt 
sich  an  der  hier  citierten  Stelle  der  hingegangene  Forscher  in  ontschiedeiiater 
PutoliMbino  fUr  den  sQdiicbeu  Kanon,  wihrend  nmeh  ihm  „the  North«im  Baddhists 
hftTO  prWOTTed  only  the  dinjecta  memhra  of  an  cid  tradltion". 

S)  Bfthler,  ludiau  Studie«  a«  a.  O.;  Epigrapbia  Indica,  vol.  II,  p.  93. 

8)  Barth  in  seinem  lotsten  Bollelin  fiber  den  BvddMsoin»  (8.  1  A.  1 
ilos  Sep.-Abdr.)  sprielit  d<^r  Schlussfolporung  nu.s  der  Exi.ttenz  eines  ..cunnalateiir 
des  cinq  Nikayits"  auf  die  Lxistena  der  fiknf  MikSyaa  des  Fftlikanon  da«  UlteU: 
„c*eit  aller  un  peu  rite.  Cette  dirlsion,  eomne  bien  d'aatres,  est  faierainM  daae 
la  Utt^rature  sacr^o  du  nord '.  In  Inschriften,  die  lieh  gänzlich  in  VenleUung»» 
kreis  des  Pftllkanon  halten,  worden  ninf  Niknya«  erwähnt;  der  Palikannn  bietet 
fQnf  nach  sehr  verständlichen  Prinzipien  abgegrenzte  Kikäyas  dar;  im  Norden 
sehen  wir  die  ersten  vier  (oben  S.  653)  and  auch  den  fünften  (S.  654)  oder 
auch  idix  tVinf  iiuf  i'iiunnl  iS.  ().^3  Anm.  4)  wiederkehren.  Warum  da  swelftint 
Kanu  uiau  nicht  auch  zu  bedenklich  sein? 

4)  de  la  ValUe  Povstln  8. 
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Balitätsformel  betreffen  und  diese  als  im  Mittelpunkt  aller  Er- 
kenntnis stehend  charakterisieren  (oben  S.  667  iV'sx  ),  so  \vürde  schon 
solch  bescheidener  Bestand  —  und  über  wie  viel  grössere  Massen 
sicherer  Materialien  verfügen  wir  in  der  That !  —  hinreichend  sein, 
um  den  Haapt*  und  Grundzügen  nach  ein  Bild  der  gesamten  alt* 
Iraddistiachen  Qedankenwelt  anftabaaen,  welehfls  keine  spenell 
ceylonefliwdien  Zflge  trlgt:  durcfaw^  wfirde  es  anf  drai  ToUen 
Einklang  nördlicher  und  südlicher  Autoritlt  beruhen  und  somit 
jede  Garantie  besitzen,  die  zu  fordem  und  zu  erlangen  überhaupt 
für  uns  im  Hereicli  der  Möglielikt  it  liegt.  Dies  Bild  würde  uns 
Gedankenkreise  zeigen,  die  in  ilirem  begrifflich-scholastischen  Aus- 
druck vielfach  imbeholfen  und  unklar,  ihrem  eigentlichen,  wesent- 
lichen Inhalt  nach  dnrohsns  klar,  durcbaos  ans  einon  Onsse,  durchaus 
von  jener  Wucht  sind,  welche  nna  ihre  ungeheure  Macht  über  die 
Geister  Terstilndlich  erscheinen  lässt  Das  Leiden  alles  Daseins 
hienieden  und  in  den  unendlichen  Weiten  des  Samsära.  die  Erlösung 
von  diesem  Leiden,  das  Entrinnen  aus  der  Welt  der  Vergilnglii  hkeit 
durch  Erkenntnis  imd  Aui'hebung  des  Begehrens,  die  all  überragende 
Henrlichkeit  dessen,  der  die  erlösende  Erkenntnis  selbst  errungen 
nnd  sie  seinen  Jflngem  mitgeteilt  bat:  diese  Yorstellungra  finden 
wir  Terbflx|^  nicht  allein  als  im  alten  Bnddhismns  TOibanden,  als 
so  weit  SOffftfikreidbeod ,  wie  für  uns  überhaupt,  wenn  wir  vom 
Buddhismus  reden,  zurückzugehen  möglich  ist;  sie  sind  uns  zugleich 
verbürgt  als  die  zentralen  Ideen  dieses  ganzen  A'^orstellungskreises. 
Hier  herrscht  durchaus  nicht  jenes  undehnierbare  Hin-  und  Her- 
schillem,  jene  Proteushaftigkeit  der  Gestaltungen,  deren  Schein  dann 
entsteht)  wenn  wir  die  alten  nnd  jungen  Elemente  der  Überliefemng, 
die  sentralen  Gredanken  und  die  znfUligen  Ausschmückungen  imd 
Auswüchse  kritiklos  durcheinander  werfen.  Der  Buddha,  dessen 
Andenken  und  Predigt  man  hier  verehrt,  stellt  sich  durchaus  nicht 
zugleich  als  ein  über  die  Schranken  des  Erdenlebens  zu  unsterb- 
licher Herrlichkeit  erhobener  Gott,  als  ein  Bruder  der  Rbhus  dar*). 
Ganz  andere  Wege  sind  es,  welche  das  Denken  hier  geht.  In 
Indien  sind  die  Vorgänger  dieses  Buddha  solche  Gestalten  wie  jener 
8S94>lj<k  üpani^aden,  der  gewiss  ist  von  hinnen  scheidend  sich 
mit  dem  Ätman  zu  vereinigen.  In  Griechenland  findet  er  sein 
ftegenbild  in  jener  Generation  von  Philosophen,  von  den  Orphikem 
und  Pythagoreern  bis  auf  Pluton.  denen  es  gelingt.  ,sich  von  dem 
Kreise  zu  lösen  und  aufzuatmen  vom  Elend*  -).  £s  ist  der  Buddha, 
defesen  Wesen  es  ist  das  erste  Glied  jener  TrinitSt  zn  sein,  in 
welcher  neben  ihm  dharma  nnd  0ctmgha  stehen:  der  Eikeaner  nnd 
Lehrer  des  ihn  gewissennassen  verkOipernden*)  dkarma  d.  h. 

1)  de  la  ValMe  Vawin  6.  10.  13.  42  fg. 

S)  leh  TOTwelM  für  di«M  grieehiseh-indbeb«  Parallel«  aaf  meine  Ant» 
Almuigen  in  der  Deutschen  Rundschau,  Nov.  1895,  S.  219.  222  fg. 

3t  Wer  den  dhamma  sieht,  sieht  den  Buddha,  Itivnttaka  p.  91  (so  auch  in 
der  uördl.  Überlieferung,  s.  de  la  Valläe  Poiissin857).  Vgl.  Mabftparinibb.  Snttap.  CO. 
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der  vorneliinlich  in  den  vier  heiligen  Wahrlieiten  zusanimen- 
getussten  Gedaukeu;  der  Begründer  und,  so  lauge  er  auf  Erden 
weilt,  der  Bdiemcher  des  SaiiighA. 

Dieser  Saipgha  aber,  was  wissen  wir  tod  seiner  Organisation 
und  seinem  Leben?  Aach  hier  antworten  wir:  so  weit  wir  flber- 
hanpt  in  die  Vergangenheit  zorückgehend  vom  Buddhismns  reden 
können,  sind  wir  allermindestens  dazu  berechtij^t,  dem  Sam^ha  die 
Gestalt  l)ei/uleL(t'ii .  welche  uns  das  älteste  oder  doch  das  älteste 
eingehende,  im  Norden  wie  im  Süden  übereinstiumiend  überlieferte, 
durch  die  Struktur  der  ganzen  Vinaya-Litteratur  dort  wie  hier  aU 
zentral  yerbürgte  Dokument  des  Gemeindelebens  yor  Augen  stellt^ 
das  I^timokkfaa.  Das  I^timokkha  lehrt  uns  den  Saipgha  kennen 
nicht  als  eine  vergnügliche,  dem  Sammeln  von  .lätakas  sich  wid- 
mende Folklore  Socicf  j/ ,  sondern  als  eine  Gesellschaft  so  organi- 
siert ,  wie  es  den  in  ihr  herrschenden  Oedanken  vom  Leiden  alles 
Irdischen,  dem  in  ihr  herrsi  hemleu  Streben  nacli  der  Erlösung  von 
der  Vergänglichkeit  allein  entspricht:  ernst  und  streng,  heimatlos 
imd  abgelöst  tob  Banden  nnd  Ereoden  des  weltlichen  Lebens,  der 
Eine  snm  Andern  sagend  sväkkhäio  dhammo  cara  brahmacairfyeum 
sammä  duhkhassa  antaJarnfätfa^).  Nun  ist  es  ja  selbstverständ- 
lich, dass  diese  Mönche  in  regelmftssigen  Beziehungen  zu  gläab%eB 
Laien  standen  und  dass.  wo  die  Laienwelt  in  Betracht  kam,  ja 
auch  gewiss  vicHach.  j.'  nach  der  Individualität  der  Eiir/clnen.  in- 
mitten des  Saijjgha  selbst'-),  andere,  populärere  Vorstellungskreise 
sich  in  den  Vordergrund  drängten.  Aber  wer  den  Buddhismus 
▼erstehen  oder  ihn  darstellen  will,  hat  ihn  doch  znnSchst  nidit  da 
aufzusuchen,  wo  man  den  starken  Wein  seiner  Gedanken  verdttnnt 
hat.  Ja  wer  sich  das  Ziel  steckte,  etwa  Indien  in  der  Zeit  des 
Buddhismus  zu  schildern,  oder  wer  die  Erforschung  des  Buddhis- 
mus verwechselte  mit  einer  Erfnrx  hung  alles  dessen,  was  sieh  mit 
Hilfe  buddhistischer  Texte  erfor.M  iicn  liisst,  für  den  würde  die  Auf- 
gabe ein  andres  Gesicht  zeigen.  Der  wahre  alte  Buddhismus  selbst 
aber  hat  seinen  Sitz  vor  Allem  im  Saipgha,  und  zwar  in  den 
Kreisen  des  Saipgha,  in  welchen  man  es  mit  den  Ideen  vom  Welt- 
leiden  und  der  Erlösung,  mit  den  Idealen  weitabgewandter  Rein- 
heit am  Emstesten  nahm.  Alles  l^brige  verhält  sich  hierzu  wie 
die  Peripherie  zum  Zentrum.  Widerstehen  wir  der  Tendenz,  dio 
klaren  und  grossen  Züge  dieses  altbiuldlnstischen  Wc'^eiis  zu  ver- 
schütten unter  einer  Flut  bunter  und  krauser  Bilder,  welche  gewiss 
an  der  ihnen  zukommenden  Stelle  der  Betrachtung  wert  sind,  an 
dieser  Stelle  aber  nur  das  Auge  Terwirren  kfinnen. 

Und  endlieh  zu  den  Problemen,  die  uns  das  Leben  des  Stifters 
dieser  Gemeinde  bietet  Den  Weg.  welchen  ich  zu  gehen  Ter- 
suchte,  um  Ton  einem  Bilde  dieses  Lebens  zu  erreichen  so  Tiel 

1)  BhikkhmiT  I'atimokkha,  SamKlind.  10. 

2)  Vgl.  meinen  „BudUlm"  ^  S.  208  und  die  dort  Aiim.  1  angeführteu  Zeugoiud. 
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ebeB  eiToichbar  schien,  hat  Minayeff ')  in  folgenden  Worten  be- 
schrieben :  ,Ce  meme  savanl*  —  derjenige  nilmlirh,  der  die  Frage 
etwa  in  ineiuera  Sinn  behandeln  würde  —  «peut  encore  essayer  de 
traiter  avuc  quelque  confiunce  les  sources  qui  se  presentent  a  lui; 
0  en  s^pttrem  toirte  la  malere  l^gendaire,  eo  foarton  tont  ce  qui, 
k  80D  aifis,  est  inTraisemblftble  et  indigne  de  f<n;  et  ayant  aiiud 

le  d^part  dans  ses  sources,  se  fondant  rar  les  futs  qui  ltd 
paraissent  meriter  creance,  il  coniposera  un  portrait  dn  docteur  et 
de  TasGÖte*.  Natürlicli  erhebt  sich  die  Frage,  ob  diesem  I?iM  ge- 
schichtliche Wahrht'it  —  nne  part ,  ni^nie  faible ,  de  v<  rit»>  his- 
torique  —  beigemessen  werden  darf.  Die  Antwort  Minayells  ist 
nicht  günstig.  Der  Typus,  welchen  der  von  ihm  beschriebene 
Forscher  gezeichnet  hat,  iat  eben  nur  der  allgemeine  noch  hente 
verifizierbare  Typiu  ,des  ftkirs  et  des  ascfttes  qui  errent  dans  linde* ; 
persönliidie  Giltigkeit  kommt  ihm  nicht  zu. 

Ich  glaube ,  dass  wir  es  hier  doch  mit  einer  all/.u  pessimis- 
tischen Hetracbtuii'^^wpise  zu  thun  haben.  Wenn  die  Bericht»'  vom 
Leben  Biiddba's  eine  lieiiie  von  Wniidererziihhingen  enthalten,  die 
wir  llngluubigen  nicht  anders  können  als  bei  Seite  legen,  haben 
wir  daram  kein  Recht  in  dem  was  fibrig  bleibt  —  genauer  ans* 
gedrflcktt  was  nach  der  Yomahme  noch  einer  ganzen  Reihe  weiterer 
Sichtongen  übrig  bleibt  —  einen  im  Wesentlichen  geschichtlichen 
Kern  zu  erwarten?  Soll  sich  in  den  alten  Gemeinden  eines  ver- 
hilltnismftssig  so  frühen  Zeitalters,  wie  das  ist,  auf  welches  ujk  die 
obigen  Enirterungen  über  die  (ieschichte  des  heiligen  Kiuioii  geiiihrt 
haben,  wirklich  nicht  eine  Fülle  geschichtlicher  Erinnerung  an  die 
Person  des  grossen  Lehrers  bewahrt  haben,  die  Erinnerung  an 
vielerlei  wichtige  ümstftnde  seines  Lebens,  an  die  ihn  umgebenden 
Persönlichkeiten,  an  die  Art  und  Weise  seiner  Predigt,  an  die 
Hauptpunkte  des  Inhalts  derselben?  Gewiss  enthalten  Texte  wie 
die  des  Pälikanon  viel  tendenziös  (iefilrbtcs.  Aber  es  müsste  »loch 
im  allerhöchsten  Masse  seltsam  zugehen ,  wenn  sich  in  ihnen  nicht 
auch  eine  Menge  durchaus  unbefangen  und  absichtslos  mitgeteilter 
Züge  fände  —  oft  in  der  Gestalt  von  Voraussetzungen ,  die  für 
die  Verfasser  der  Teite  selbstverstSadlich  sind  — :  Zfige,  denen  wir 
Yertrauen  kOnnen  und  sollen.  Und  ich  glaube  zu  bemerken,  dass 
dieselben  Forscher,  welche  sich  prinzipiell  zu  höchster  Skepsis  in 
Bezug  auf  alle  Behauptungen  über  die  Pei-son  und  das  Leben  des 
Buddha  bekenneji .  doch  in  der  Praxis  nicht  selten  eben  jenes 
natürliche  Vertrauen,  welches  sie  in  der  Theorie  bekUmpfen ,  in 
aller  Unbefangenheit  walten  lassen.  Mir  sei  gestattet  zu  exempli- 
fizieren. Bei  de  la  ValUe  Ponssin  (S.  25)  lesen  wir  Ton  BuddÜia: 
,il  pröchait  la  pratiqne  d'une  moralitA  parfaite,  Tobservation  rigou- 


1)  S.  4.  Ähnlich  de  U  ValU«  Poastin  19  mit  spadeUer  Betonanf 
der  einseitig  ceylune«ischen  Färbung  des  BildM.  Meine  AntWOVt  in  Bemg  Mlf 
diesen  Pankt  liegt  in  dem  oben  Geeagten. 
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reuse  de  commandements  qui  rappellent  le  Decalogue  et  sont  aussi 
vieux  que  rhumanit«  (?) ;  ses  disciples  recommandaient  la  vi© 
mendiante  et  l  ubnegation  sous  les  vötements  d'an  moine*  etc.  Idi 
meine,  dasB  die  Belwaptiiiig  eines  eolehen  Gegenntees  *)  —  Buddha 
selbet  als  Verkündiger  reiner  Moni,  seine  Jünger  nls  Yerkfindiger 
mönclils(  lien  Lebens  —  doch  die  Voraussetzung  in  sich  schliesst, 
dass  die  (Quellen  uns  über  die  wirkliche  Art  der  Wirksamkeit  des 
grossen  Lehrers  sehr  bestimmte  Vorstellungen  ermöglichen:  wobei 
es  natürlich  eine  Frage  für  sich  ist.  ob  diese  Vorstellungen  eben  in 
der  Form,  welche  de  la  \.  P.  ihnen  hier  gegeben  hat,  das  Hichtige 
treffen  '■').  Den  Glauben  aber  kann  ieh  aieht  für  begründet  baHen, 
dass  ein  solches  Bild  yon  Bnddh»'s  Leben  und  Wirken  dem  Ver- 
bingnis  unterliegen  sollte,  allein  auf  die  Sphäre  dessen  beschränkt 
zu  sein,  was  allem  indischen  Asketen-  und  Fakirtuni  bis  aof  dm 
heutigen  Tag  gemeinsam  gewesen  ist  und  noch  ist.  Ich  meine  im 
Gegenteil,  dass  wir  alles  Kecht  haben,  darauf  zu  vertrauen,  dass 
mehr  uud  Besseres  erreichbar  ist.  Wir  brauchen  doch  nur  den 
buddhistischen  Typus  neben  den  ihm  so  nahe  stehenden  jainistiflcben 
Schwestertypos  sn  halten,  um  den  scharfen  Kontrast  mit  Hlndea 
zu  greifen.  Vollends,  wenn  wir  etwa  an  visvuitisches  oder  ^hai- 
tisches Wesen  und  Unwesen,  an  das  Treiben  der  Ürdhvabähua, 
Käpälikas  n.  d<:l.  denken.  Es  wäre  ein  Bankrott  unsrer  Forschung', 
wollten  wir  uns  nicht  zutrauen,  hier  ül)er  ein  all'jemein^'s  Bild 
indischen  Asketentunis  hinauskommen  und  die  bcsondt  iün  Züge  alt- 
buddhistischen Wesens,  wie  sie  vor  Allem  der  eignen  Bersou  des 
Buddha  innegewohnt  haben  mfissen,  klar  und  wafaxbeit^getreu  er- 
fiusen  zu  können.  Gewiss  ist  yon  da  bis  zur  y<^en  Erkenntni« 
jener  Persönlichkeit  selbst  in  dem  ganzen  Geheimnis  ihr&r  Indi- 
vidualität noch  ein  Schritt  —  kein  kleiner  Schritt  — ,  und  nicht 
erst  seit  heut  und  gestern  meine  ich  einzusehen  ^) ,  dass  diesen 
St  Ii  ritt  zu  thnn  uns  versagt  ist.  Aber  wenn  uns  das  Ziel  selbst 
unerreichbar  bleibt,  dürfen  wir  darum  verschmähen  uns  ihm  anzu- 
n&hern  so  nahe  wir  nur  können? 


1)  leb  nehme  dabo!  an,  dass  der  Verf.  die  oben  antgebobenen  Sitae  nicbt 
mehr,  wio  einen  ihnen  vorangehenden  Satz,  von  der  karx  vorher  fonnuUert4ta 
Bedingung  ,3'il  faut  en  crolre  loa  Singhalaia"  abhängig  macht.  Die  n&hf>ren 
Detaila  Miner  Ausdnusksweiso  scheinen  mir  das  zu  ergeben,  und  die  Hinzu- 
ngimg  jener  Redin^ung  wir»  aioalM,  dft  di«  SinghaleMii  io  der  That  aiehto 
dtnurtiges  behaupten. 

%)  Ieh  gUmb«  da*  la  der  Tbat  iileht  In  dm  QnellMi  find»  Ieh  nlAt  d«a 
leiieaten  Anhalt  fllr  eine  solche  lJtit<>rsi  li('i(]iut<r  zwischen  den  Tendenzen  >)?5 
Mdafeon  und  denen  der  Jünger.  Daaa  Jener  nicht  nur  Moralprediger  aouderu 
aaeb  B«tt»linSncb  war,  wird  melnee  Eraeht«ns  abenao  Sbwimgmd  dareh  die 
i'ixTlieforung  verbQrgt,  wio  ea  sich  als  ein  nnttivllcher  und  TWltSndlicher  Zog 
in  das  (Jesamthitd  rlor  Zeit  einfii^'t,  welclio  nnsoro  Quellen  —  auch  die  jaini- 
«tischen  —  uu.h  schildern,  uud  ^reiche  wir  iu  hinreichundem  Giade  der  An- 
Bihenmg  mlk  Buddbaa  eigner  Zeit  la  Ihr«n  weemtilfllMn  Cluvaktwnn  Aber* 
alnatlmmend  ansehen  düifen. 

3)  Siehe  meinen  „Buddha"  ^  S.  Iö9fg.  (8.  141  fg.  der  ersten  Auflage). 
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Jaoobi's  erneute  Prüfung  des  Yerfa&ltiuaBes  der  buddhis- 
tiaehen  Dogmstik  zum  Säq^kbya  Yoga^)  nötigt  mich  xn  einigeii 
Gegenbemarkimgeiif  welche  sich  zanäidist  auf  die  Lehre  des  Arä4» 
Käläma,  vor  Allem  aber  auf  die  Dentong  der  boddhistiBchen  Nidftna- 

fonneln  zu  beziehen  haben. 

Der  Leser  von  J.'s  früherer  Untersuchuncr  erinnert  sich  der 
liolle,  welche  in  ihr  Aövagho.^a's  Bericht  (liuddhaiar.  Xll)  über 
die  Dootrin  des  Arä4AKSläm&-)  spielte.  Dieseui,  einem  Lehrer 
Baddha's  in  der  Zeit  Tor  der  Erlangmig  der  Baddhaeobaft,  legt 
AAt.  Spekulationen  in  den  Hnnd,  welche  im  Ganzen  Säqikhyalehre 
sind,  jedoch  die  Theorie  TOn  den  drei  guna  nicht  l)orühren.  Da 
nun  einerseits  J.  aus  anderweitigen  Giünden  Abiiängij;koit  des 
Buddbismus  vom  Sämkhya  annehmen  zu  müssen  glaubt,  anders<*it8 
die  buddh.  Dogmatik  die  Lehre  von  den  yuna  nicht  kennt,  so 
w$r  J.  an  dem  Schluss  gelangt,  dass  diese  Momente  in  geradezu 
fiberrasehender  Weiae  zu  dem  Bericht  AÖTagho^a's  Aber  Ari^a's 
Doctrin  passen  und  die  Entscheidung  darüber  ergeben ,  ob  dieser 
Bericht  auf  Fiktion  oder  Tradition  beruht:  »ich  glaube,  wir  müssen 
ihn  jetzt  als  Tradition  gelten  lassen"  ^).  Gegen  diese  Auflassung 
hatte  ich  mich  gewandt ,  und  es  ist  mir  wenigstens  teilweise  be- 
friedigend jetzt  bei  J.  (8.  5;  zu  lesen:  «Ob  thatsächlich  Arä(]a  diese 
Lehre  yertrat,  können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  be- 
stimmt behaupten*;  allerdings  geht  der  Sats  weiter:  ,aber  darum 
ebensowenig  mit  Old.  leugnen*.  Das  klingt  immerhin  bemerkens- 
wert vorsichtiger  als  früher.  Aber  ganz  ohne  Widerspruch  kann 
ich  doch  auch  J.'s  jetzige  Krörterangen  über  Aräda  nicht  lassen. 

Ich  hatte  Gewicht  darauf  gelegt  ,  dass  die  sonstige  L'ber- 
liefemng,  insonderheit  die  der  kanonischen  l'älibücher,  von  jener 
Eälqikhya-artigen  Doctrin  des  Ar.  nichts  weiss.  J.  deutet  zunächst 
in  Besag  anf  diese  Thatsache  wenigstens  einen  leisen  Zweifel  an; 
er  wählt  für  sie  den  Ausdruck,  dass  Zeugnisse  der  betreffenden 
Art  ,,bi8  jetzt  noch  nicht  gefonden*  seien  (8.  4).  Ich  glaube  in 
der  That  hier  mit  einer  gewissen  Zuversicht  sprechen  und  behaupten 
zu  dürfen,  dass  meine  Durchsuchung  des  Fälikanon  eingehend 

1)  ZDMQ.  LII,  1  ff.  Seine  frilfaere  Untcrsucbuug  Uber  douaelbeo  Gegen- 
•Umd  t.  KOOW.  pÜl.  KL  1896.  iSC;  gegen  dieselb«  aeiiie  AoMurngm 
„Hu<l(!ha"=^  44r)fr.  Hit  den  letzteren  sowio  dtlMD  Seaartt  (Mti.  d»  Harles 
281ff.j  beichiftigt  »ich  Ja  neuer  Aobats. 

t)  Bti  Gelegenhdt  der  BrwIhBDBg  diMM  ÜMiiet  naebe  feh  beUlnflf 
darauf  aufroerlisam,  dasa  wir  die  Gens,  welcher  er  angehörte,  die  Killilmas,  im 
Aiigutt.  Nik.  iii.  65  erwähnt  finden.  Sie  wohnton  im  KosalalHiide ,  wo  ihnen 
der  Ort  Kesapatta  gehörte.  Ein  Einsiedler  aus  ihrem  Geschlecht.  Bharapda 
KUäma,  welcher  als  puräncuabrahmacärl  Buddhas  beieicbnet  wird,  lebte  bei 
Kapilavatthu  (Aug.  Nik.  HI,  124).  Ein  Schiller  des  AO^*  Kilian  wird  im 
Mabij»arinibb.  SutU  p.  43  fg.  (Childen)  erwähnt. 

8)  NOGW.  a.  a.  O.  8.  57. 
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genug  gewesen  ist,  um  das  noch  bevorstelifinle  Auftauchen  solcher 
Zeugnisse  wenigstens  annähernd  aus/uschliessen.  Aber  auch 
ausserhalb  des  Kanon  ,  dem  nach  J.'s  Meinung  die  Etikette  gegen- 
über dem  yuru  Buddhas  Polemik  verbieten  musste  '),  konnte  sich, 
sagt  .1.,  die  Kenntnis  der  Philosophie  jenes  Mannes  erhalten;  toUd- 
tOmliehe  HkhyOnas  konnten  sich  mit  ihr  beschSflagen:  »dergleichen 
ältere  Buddhacaritras  müssen  (?!)  wir  uns  als  Asvaghosa's  Quellen 
denken*.  Es  wäre  interessant,  wenn  -T.  diircli  amlerwoitiLTf  Analyse 
des  Buddhacarita  mehr  Spuren  dieser  älteren  unkunomschen  Bnddha- 
caritas  zu  Tat^f  fördern  könnte;  einstweilen  zweifle  ich  an  <ler 
Möglichkeit  und  halte  an  dem  verbreiteten  und,  wie  ich  meine, 
wohlbegrfindeten  Glauben  fest,  dass  man  Bnddhabiographien  so 
▼erfassen  erst  in  einer  erheblidi  späteren  Zeit  als  der  des  alten 
Kanon  begonnen  hat  Wenn  die  kanonischen  Texte  uns  über  das 
System  des  Ar.  nnr  ganz  weniges  sagen,  das  allem  Anschein  nach 
erfunden  ist*),  und  wenn  selbst  —  fuge  ich  zum  iiussersten  I'Imt- 
fluss  hinzu  —  ausführliche  spätere  Texte  wie  der  Lal.  ^'istara 
nicht  mehr  geben,  so  wird,  meine  ich.  wenigstens  wer  dies  Gebiet 
von  Geäcbichtsquelleu  zusammenhängend  durchforscht  hat,  sich  dar- 
flber  klar  sein,  dass  es  Luftschlösser  bauen  heisst,  wenn  man  jene 
angebliche  Überlieferung  in  das  geräumige  Nebelreich  der  «Tolk»- 
tümlichen  äkhi/änas*  verlegt.  Wer  war  denn  der  Träger  der 
alten  Überlieferungen  über  Buddha's  Leben  inxl  über  die  mit 
ihm  in  Berührung  getretenen  Pei-srnilichkeiten  anders  als  der  buddiiis- 
tisclie  iSamgha ,  der  grosse  KuUektivverfasser  des  Pitaka-Kanon  ? 
Und  ausserhalb  der  buddhistischen  Litterutur,  wo  treli'eu  wir  da 
auf  irgendwelche  Spuren  yon  Person  und  Lehre  des  Arä^ft'^? 
Fast  ausnahmslos  sind  die  Persönlichkeiten,  die  wir  in  Buddha's 
Umgebung  finden,  für  uns.  abgesehen  eben  von  den  buddhistischen 
Quellen,  verschollen.  Wer  die  Meinung  hegt,  dass  gerade  Arä«la 
es  für  Asv.  nicht  war.  wird  dafür  meines  Erachtens  bessere  Zeug- 
nisse «.'eltenil  zu  machen  hal)en.  als  das  susi)ecte  des  Buddhacarita. 

Doch  gegen  meine  Ansicht,  dass  Asv.  hier  dem  Arä^a  frei  er- 
fundene oder  wenigstens  durch  einen  Akt  freier  Erfindung  auf  ihn 
flbertragene  Lehren  in  den  Mund  legt,  erhebt  J.  (S.  5)  einen  Ein- 

1)  Von  dl«8er  Kttcktfebt  d«r  Etikette  merkt  nan  JedenlUb  bei  AiTiigl>o»a 

niclit  viel  CXII,  G8ff.),  auch  nicht  im  Majjhima  Nikiiyu  vril.  I.  p,  1G5),  wo 
Buddha  in  Uc>?u^  auf  A.»  Lehre  sagt:  tarn  dhamtnam  anata/nkaritvä  iatmä 
ilhamma  nÜjbi  jjöjKikkamim,  oder  Im  Mahiparinibb.  Satt«  (p.  45),  wo  Pakkoia 
Ifallaputta  —  den  der  Autor  des  Textea  utTi-nbar  beiflUlig  betrachtet  —  »agt: 
yo  me  Äliire  K'^hlme  pasiido  tnm  mahnrnte  vn  ojninnmi  Klfffiottot/ti/a  rn 
muUyä  jMicä/iemi.  Schwurlivh  \vürdi>n  die  liuddhiston  anerkenaeu,  dasa  es 
einen  gur»  dee  Bnddha  geben  konnte.  VgL  die  einlgemaaMO  hier  etmehlasea- 
den  Erörtorungfn  dos  Milinda  Pnnli.H  p.  235  fg. 

8)  „Uuddba"  ^  452  fg.  J.  sagt  nicht  wie  er  sich  la  diesen  Ausführungen  »teilt. 

8)  Doch  wohi  •ehwerlieb  an  mir  entgebendea  Stellen  der  JaiaaUttemtar. 
Sonst  bstte  nn«  der  TonflgUche  Kenner  denäben,  gegen  den  ich  hier  polemisicire^ 
das  gewiss  gesagtt 
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Wand,  an  welchem  ich  nicht  vorüber  gehen  kann.  Die  Unrichtig- 
kf'it  meiner  Auflassungen  müsse  Jedem,  der  sich  mit  den  viahä- 
/cäct/as  ciDgehender  beschüftigt  bat,  sofort  klar  sein.  ,Dena 
erstens  ist  es  im  höchsten  Qrade  imwahrscheinlicb,  dass  der  Dichter 
dem  Lehrer  des  Baddha  eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet 
hätte,  ohne  einen  genügenden  Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  ge- 
fanden zu  haben*.  Warum  imwahrscbeinlicb ,  wenn  die  Vorlagen 
hier  eben  Nichts  oder  so  gut  wie  Nichts  boten,  und  wenn  den 
Autor  doch  danach  gelüstete  seiner  Kunst  hier  die  Zügel  schiessen 
zu  lassen?  Es  ist  Jacobi  selbst,  der  vor  nicht  lange  sagte*): 
«Wir  könnten  wohl  verstehen,  dass  Aäv.  aus  freier  Erfindung  dem 
Lehrer  dea  Baddha  irgend  eine  Philosophie  .  .  .  sageschiieben 
hfttte*.  Jetst  non  sagt  er  weiter:  «Zweitens,  wenn  er  (Aiv.)  dem 
Ar.  auch,  ohne  von  einer  Tradition  unteretützt  zu  sein,  die  Säip- 
khyaphilosophie  beigelegt  hätte,  würde  er  sich  ebenso  wenig  will- 
kürliche Änderungen  in  der  Terminologie  wie  An^lassnn-j  eines 
Grunde]<'iiieiits  itn  ^System  zu  schulden  haben  kümmiii  l:i>>en.  In 
jedem  Lehrbuch  über  alainküra  wird  vor  einem  solchen  Fehler 
{vidyävirudäha)  gewarnt  and  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  eine  solche  Blosse  gegeben  haben*.  Es  bleibe  dahingestellt, 
wie  weit  wir  bei  Aävagfaosa,  diesem  allem  Anschein  nach  den 
Anfangszeiten  der  küvya-Voesxe  angehOrigen  Dichter,  fehlerlose  Be- 
obachtung der  a/rt//*Av7r«-Regeln ,  wie  sie  uns  vorliegen,  voraus- 
setzen dürfen.  Aber  selbst  dieM'  Voraussetzung  zugegeben,  lüge 
denn  wirklich  ein  vidyüvirudiHi(im  vor?  Doch  nur  dann,  wenn 
der  Autor  die  Aufgabe  hätte  oder  den  Anspruch  erhöbe,  Lehren 
▼orzatragen,  die  einem  bestimmten  feststehenden  Typus,  z.  B.  dem 
des  klai^ischen  SSipkhya,  wirklich  entsprechen*).  Dann  würde 
der  einmal  in  der  Wissenschaft  feststehende  Sachverbalt  für  ihn 
bindend  gewesen  sein.  Wie  aber,  wenn  er  sich  die  hier  von  ihm 
eintjefiihrte  Persönlichkeit  vorgestellt  hiitte  als  im  Ganzen  etwa 
der  Samkhvarichtun«?  anaehiiri!.'.  ;ib»M-  iniieriialb  derselben,  wie  sich 
das  für  ein  solches  iSchulhaupt  schickt,  seine  selbständige  Stellung 
einnehmend?  Und  wenn  er  non  dem  entsprechend,  etwa  wie  er 
im  4.  Kapitel  cUe  erotischen  Kflnste  der  Weiber  offenbar  in  den 
meisten  Einzelhdten  nach  freier  Erfindung  schilderte,  so  hier  den 
Säipkhyatypus ,  den  er  ja  eben  nicht  als  solchen ,  sondern  als  die 
von  ihm  dichterisch  zu  gestaltende  Lehre  dos  Aruda  vortrug,  nach 
eigenem  Gutdünken  in  einigen  Einzelheiten  umgebildet  hätte? 
Oder  auch  wenn  er  einen  uns  im  Übrigen  unbekannten  Leiir-Typus, 
der  ihm  vielleicht  als  irgend  einer  Abzweigung  des  Säipkhya  au- 


1)  NOOW.  a.  m.  O.  57. 

2)  Oder  will  mun  finden,  da«*?  in  der  Nennung  des  Knpila,  Jaiui-.ivvft  etc. 
(XII,  21.  67)  «in  lolcher  Ansprach  in  der  Tbat  liegt?  Dana  bliebe  allerdings 
die  Frage  offen,  ^e  kkv.  ee  nit  wlnen  Oevrissen  Tereinen  konnte^  dem  Knpila 
numschreiben ,  was  er  ihm  daan  eben  zuscbrieL.  Aber  dem  Resultat,  dass  «U 
das  als  Lehre  des  Arlijla  gewihrlebtet  wAre,  kämen  wir  so  um  nichts  näher. 
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gehörig  bekannt  war,  genommen  und  auf  Grund  eigenen,  freien 
Ermessens  dem  Ar,  zudiktiert  hätte  ?  Wenn  es,  wie  wir  für  kaum 
zweifelhaft  halten ,  eine  autoritative  Aussage  der  cidyä  tlHriiber, 
was  Ar.'s  Lehre  war ,  zu  Aivaghosa's  Zeit  nicht  gab  ^) ,  wo  bleibt 
dann  das  vidyäoinkiäham^?  — 

Ton  den  Aift^*  betreffenden  Fragen  gehen  wir  m.  den  weseni* 
lieh  wichtigeren  ^viblemen  der  buddhisüscben  KidinaformeL 

Den  Yersnchen,  diese  Fonnel  in  eine  mehr  oder  weniger  enge 

Nahe  an  die  Kategorienreihe  des  SSmkhya  heranzurücken,  hatte 
ich  (Buddha^  447)  zunächst   die  allgemeine  Bemerkung  gegen* 

übergestellt ,  dass  beide  Bejrriffsreihen  auf  ganz  verschiedene  Pro- 
bleme zugeschnittf n  sind.  Bei  den  Buddhisten  handelt  es  sich  um 
die  Frage:  wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse  Leiden? 
Hierauf  antwortet  die  Causalitätsformel,  welche  vom  Nichtwissen, 
dem  letzten  Oronde  des  Leidens,  anhebt,  und  durch  eine  Beihe 
von  Mittelgliedern  hindurch  in  Alter,  Tod  u.  s.  w.,  das  Leiden  ia 
allen  seinen  Gestalten  ausläuft.  Bei  den  Säipkhyas  dagegen  wird 
gefragt :  wie  entwickelt  sich  das  Universum  ?  Und  hier  hebt  die 
Reihe  der  Ursachen  von  der  Urmaterie  an  und  endet  mit  den 
letzten,  gi-Öbsten  Substanzen,  welche  ans  diest>r  ht-rvorgehen. 

Jacobi  (S.  6)  findet,  dass  meine  Formulierung  der  Frajs'e- 
Stellung  des  Särakhya  sich  in  willkürlicher  Weise  von  den  Quellen 
entfernt  «Im  Säqikhya  wird  nämlich  nicht  gefragt:  .wie  ent- 
wickelt sich  aus  dem  Weltgrunde  das  Universum*';  sondern  viel 
richtiger  wSre  es,  die  von  Old.  für  den  Buddhismus  aufjgestellte 
Fragestellung:  „wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse 
Leiden?'  auch  als  diejenige  des  S.  anzup^obon.  Das  beweist  schon 
das  erste  Sütra:  atha  trividhadvhkhütyantanivrttir  atyantcgfunir 
pärthah". 

Dass  die  Autlit'l)ung  des  Leidens  das  letzte  Ziel  ist,  des-sta 
Erreichung  die  bamkiiyalehre  ihren  Anhängern  verheisst,  ist  gewiss 
ebenso  riätig  wie  es  allbekannt  ist.  Aber  darum  werden  wir  doeh 
nicht  von  jeder  einzelnen  Doctrin  des  £älq[ikhya  sagen,  dass  sie  auf 
die  Frage  nach  dem  Leiden  und  seiner  Aufhebung  antwortet,  mag 


1)  AbgeseliMi  natSrlich  von  d«in  elndgen  Pnnkt  dm  SkUUfaH^SyataKOf 

mlcben  ja  Ast.  auch  nicht  versäumt  hat  in  soin  Refernt  aufzunohmiui. 

2)  Anhangsweise  möchte  ich  hier  noch  folgende  Bemerkung  Jacobis  i) 
herausheben:  „Selbst  wenn  A»v.  einer  falschen  Tradition  K^folgt  w8re,  so  wir« 

Zeugnis  uns  wichtig  für  das  Bestehen  and  die  weite  Verbreitung  jener 
Form  des  Sankhya  im  örtlichen  Indien ,  dio  somit  wnhrHchcinlicb  in  hohe» 
Altertum  surücligeht."  Also  Aiv.  oder  seine  (Quelle  hat  vielleicht  —  ich  nehme, 
wl«  «ehon  oben  gamgt,  <U»  Zngwtiadiilii  gara  an  —  dmi  Artdn  eine  L«liM 
zugeschrieben,  welche  nidit  wirklicli  dio  seine  ^vIl^;  dann  soll  ans  solchen 
Irrtum  oder  solcher  Erfindeag  f&r  diese  Lehre  wenigstens  so  viel  folgen,  dssi 
fl«  im  fisttdien  Indien  betlMidf  Ee  mU  folfen.  d«M  aie  dort  weit  vtrlmiM 
war?  Ea  soll  als  wahrschdnUeli  folgeii,  d«M  de  in  hohaa  AUertun  nrlekfakt? 
Altes  mir  miTerständlich. 
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sie  imuicrliin  ein  Glied  in  einem  System  bilden,  welches  sich  diese 
Aufhebung  za  iemem  Ictsteo  Zi«l  aetit  Im  Linf  der  vaitm  und 
komplmerten  GMankengänge  des  Systems  giebi  es  eine  MeD£[e 
einzdiier  logischer,  kosmologischer,  peyeliologischer  etc.  Probleme 

zu  lösen:  und  so  handelt  es  sich  hier  um  die  Frage,  wie  sich  ans 
der  ürmaterie  schrittweise  die  Welt  der  Produkte,  von  den 
feineren  zu  immer  gröberen,  entfaltet  resp.  in  uinL:»^kehrter  Reihen- 
folge wieder  absorbiert  wird.  Nun  wird  ja  freilich  dann  ferner, 
wie  bekannt,  gelehrt,  dass  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem 
Solimen  auf  Nichtantencheidung  jener  Tcm  der  Materie  und 
▼OD  dem  Treiben  der  materiellen  Welt  beroltt,  und  daas  daa  höchste 
Ziel  der  Erlösung  durch  die  entsprechende  Unterscheidung  erreicht 
wird.  Wird  man  darum  die  Verschiedenartigkeit  der  (iedanken- 
bewegung  in  zwfi  Kansalitätsreihen  verkeimen ,  von  welchen  die 
eine,  die  buddhisli^che,  in  der  Aneinanderkettung  seelischer  Vor- 
gänge den  Schmerz,  die  andere,  die  des  Öuipkhya,  in  der  An- 
eüumderkettong  seeliiBcher  wie  koamischer  Vorgänge  diM  üniYersnm 
entstehen  liest? 

Nun  bemerkt  J  a  c  o  b  i  (S.  6)  allerdings  vollkommen  zutrefifend, 
dass  es  noch  keinen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grundhegriffe 
ergieht,  wenn  wir  die  entlehnende  Sclmlo  die  betreftVndt-n  Begritfe 
in  selbständiger  Weise  finer  neuen  Fragestellung  dienstbar  machen 
sehen.  Die  Hervorhebung  der  Divergenz  der  Fragestellung  hatte 
für  mich  auch  nur  den  Zweck,  meinem  Unglauben  an  eine  Ent- 
lehnung eine  gewisse  vorlänfige  Wahrscheinliehkeit  m.  dcheni. 
Diese  Präsumtion  würde  entkriftet  werden,  Hesse  sich  zeigen,  dass 
trotz  jener  Divergenz  doch  die  Begriffe  selbst,  mit  denen  auf 
beiden  Seiten  operiert  wird ,  Beziehungen  zeigen ,  welche  auf  eine 
Entlehnung  schliessen  lassen.  Oh  eben  dies  nun  der  Fall  i.st,  wollen 
wir  j^'t/.t  in  der  Diskussion  wenigstens  der  wichtigeren  dieser  Be- 
grille  ■ —  derselben,  welche  auch  Jacobi  in  den  Vordergrund  seiner 
neuen  Brörtemngen  gestellt  hat  —  prüfen. 

Wir  beeehfiltigen  uns  zunächst  mit  der  Kategorie  der  Mm- 
khärn. 

Jacobi  (S.  11),  für  welchen  dieser  Begritf  dem  Säipkhy a- Yoga 
entlehnt  ist,  macht  auf  die  That-'^arhc  aulinerksam,  dass  der  Bud- 
dhismus denselben  nicht  ausschliesslich  in  der  Nidanaformel  be- 
nutzt, sondern  ihn  auch  als  vielgebrauchten  Terminus  in  seinen 
sonstigen  philosophischen  Diskussionen  verwendet  Wir  kitamen 
unsrerseits  hinzufügen,  dass  auch  in  der  einfachen  Erzählung  ge- 
wöhnlicher Vorgänge  bei  den  Buddhisten  das  Nomen  oder  das  zu- 
gehörige Vcrbum  nicht  selten  ist  Bereiten  Disputierkünstler  eine 
verf^ingliche  FVage  für  IJnddha  vor,  so  hfi'^sl  das  panham  abhi- 
«a;///.7/(7roriif/  (('ulahatthipado])ania<utta,  Majjh.  .Nik.  vol.  I  p.  17(5); 
die  einem  Hade ,  welches  man  rollen  liisst,  mitgeteilte  Bewegung 
ist  ein  abliL'iamkhüia  (Aug.  JSik.  Iii,  15,  2.  3);  die  Absicht 
Jemandes,  einen  bestimmten  Gang  zu  thun,  ist  sein  ,auf  das  Gehen 


Digitized  by  Google 


686 


gerichteter  Saipkhära"  ')•    Jacobi  (a.  a.  0.)  scUiesst  aus  den  über 
die  Nidänaformel  hinausgehenden  Verwendungen  des  Terminus  merk- 
würdiger Weise,   ,dnss  das  philosophische  System  des  Sämkhya- 
Yoga  auf  den  weidenden  Buddhismus  einen  prinzipiellen,  über  die 
Entlehnung  des  einen  oder  andern  isolierten  Begriffs  hinaasgehcn- 
den  Einflnss  gehabt  habe.   Wir  dflifen  diesen  Einflnaa  ab  einen 
Yorbildlichen  bezeichnen*.  Ich  meine,  -viel  natürlicher  ist  die 
Folgerung,  dass  der  betreffende  Begriff  in  der  allgemeinen  Denk- 
atmosphilre,  in  welcher  der  alte  Buddhismus  lebte,  so  weit  heimisch 
und  verbreitet  war.  dass  sich  seine  Verwendung  wie  der  Speku- 
lation so  auch  der  unspekulativen  Auffassung  von  Dingen  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  aufdrängen  musste.    Ist  dies  aber  richtig,  so 
wird  es  sich  doch  sehr  fragen,  ob  wir  noch  Grand  behalten,  die 
speknlatiTe  Verwendung  dieses  Begrük  eboi  ans  SiipUiya^Einflüssen 
herzoleiten,  und  ob  nicht  die  Ähnlichkeit,  welche  zwischen  den 
satnskara  bei  den  Buddhisten  und  b'  i  den  Sänikhyas  doch  besteht, 
eine  einfache  Familienilhnlichkeit  ist,  wekhe  sich  aus  der  Herkunft 
des  Begriffs  hier  wie  dort  aus  den  Sphilren  gleicher  Denk-  und 
Ausdrucksweise  überzeugend  genug  erklärt. 

Doch  Jacobi  (S.  9)  glaubt  einen  direkten  und  speziellen 
Beweis  dafttr  gaben  zu  können,  dass  die  baddhistischen  tamkkora 
dem  Säipkhya-Toga  entstammen.  In  der  Reihenfolge  der  Nidio»- 
formel  erscheinen  die  s.  vor  dem  Geist  (tn'nvänn).  Bas  Substrat^ 
welches  ihnen  im  Sänikhyasystem  unterliegt,  die  Buddhi  f — :  ?•«- 
jnäna)  —  diese  ist  ja  d(irt  die  Trä<,n«rin  der  latenten  Eindrücke 
{satiisk.)  —  fehlt  ihnen  also  im  Buddhismus.  So  S(hw*d»en  sie 
hier  iu  der  Luft,  in  einer  mystischen  Unbegreiflichkeit,  weiche 
dem  religiösen  Gemüt  zusagen  mag,  die  aber  diese  Gestalt  der 
Doctrin  gegenüber  der  nüchternen  Verständlichkeit  der  Sichre  als 
die  spUtere  erweist. 

J.  missversteht  die  Nidänaformel,  wenn  er  die  Beih<'n folge  von 
satnkhära  und  vnniCina  zu  einer  derartigen  Argumentation  ver- 
wertet. Die  Nennung  des  vihuäna  in  dieser  Formel  bezieht  sich 
—  wir  werden  hierauf  bald  eingehender  zurückzukommen  haben  — 
anf  den  Augenblick  der  Konception  eines  neuen  Wesens.  Was 
diesem  Angenhlick  vorangeht,  ist  nicht  mystisches  Wogen  im 
dunkeln  Schooss  eines  Weltgrandes  oder  in  den  Höhen  eines 
spekulativen  Wolkenkukuksheims,  sondern  es  sind  Vorgfinge  in  der 
Serie*)  desjenigen  Wrsens,  welches  dem  nun  in  die  Entstehung 
tretenden  Wesen  im  Laut'  des  äaqisära  vorangeht  und  welchem 


1)  Baddbü*  8.  282;  dort  mehr  MaterUlien.  Wie  eben  die  mit  abhitom- 
hharoH  1>ese{chtiete  Thätigkeit  es  bt,  als  deren  Produkt  der  aamUkSra  im 

Sinn  der  KnusalitUtsformel  erscheint,  kann  z.  B.  der  Samy.  Nik.  vol.  II  p.  8S 
Hiuldlui^  S.  284)  oder  du  unten  8.  6S7  mageführte  KnkktiraTatikeratta  T«r- 

anücbauUcbon. 

t)  Natürlich  aofem  Ton  einer  Seele  m  apredieB  fiberiiaapt  In  der  bvddh. 
Lelire  sUtthaft  iat 
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empirisch  i'usäliche  Existenz  zukommt  genau  so  gut  wie  diesem 
letsstenn.  Auch  der  avij/ä,  dem  ersten  Begriff  der  NidiDAreihe, 
fehlt  keineswegs  die  Unterlage  eines  Wesens,  welches  nicht  weiss 
(▼gl.  Jacobi  S.  9  Mitte):  es  ist  eben  jenes  Wesen,  in  dessen  Innern 
sich  auch  die  samkhära  abspielen.  Den  Beweis  für  diese  Aaffassung 
ergeben  z.  B.  die  Auseinandersetzungen  des  Samkhäruppatti  Sut- 
tiinta,  welche  ich  , Buddha**^  285  t'g,  mitgeteilt  habe,  und 
denen  ich  hier  das  Kukkuravatikasutta,  Majjh.  Nikäya  vol.  I 
p.  389  fg.  (=  Anguttara  Nikäya  III,  23)  hinzufüge»).  Soweit 
also  die  bekannte  allgemeine  Neigung  der  buddhistisohen  P^eho- 
logie  ▼ielmehr  mit  {»sychischen  Vorgftngen  als  mit  payehischen 
Substanzen  zn  arbeiten  überhaupt  dies  möglich  machte,  haben  die 
snmkhörti  «^enaii  so  gut  ihre  fa.ssliche  Unterlage ,  als  irgend  ein 
andres  (ilied  der  Reihe  z.  B.  phassa  oder  tanhä,  und  von  der  die 
Sainkhya-\'(>rl!ige  verrattiKlen  , Lücke,  die  durch  WVghi.ssung  der 
Buddhi  als  der  Denksubstanz  entstanden  ist"  (Jacobij  ist  nichts  zu 
bemerken. 

Wie  nun  die  Bolle  der  samhhära  an  ihrer  Stelle  in  der 

Causalitfttsreihe  yorzustellen  isti  wird  sich  in  einiger  Anschaulich- 
keit besser  formulieren  lassen,  wenn  wir  Torher  auf  die  nächsten 
beiden  Glieder  der  Nidänaformel  vinnäna  and  nöLmcarüpa  ein- 
gegangen sind-}. 


Ij  AKs  HcsUltIgang  vergleich«  man,  was  „Buddha'"*  278  Uber  die  Holle 
der  avijjä  nu>gcrubrt  (s.  «aeh  den  l^iaddhimagga  bei  Warresi  Bnddhlim 
in  translaiions  181).  .Dan  die  «amXrAfTra,  welche  neues  «tSS^ia  liervorbringeu, 
znirltMcIi  diH-h  alto-H  viniinna  als  bereits  existierend  voraassetzen ,  geht  selir 
deutlich  auch  aus  dem  „Buddha"'  284  Anm.  2  beigebrachten  hervor. 

2)  Hier  mfigen  nur  no«li  einige  Bemerkungen  lar  VerMdigung  meiner 
von  J.  (8.  10  Anna.  2i  boanstandnten  Behauptung  von  der  wesentlichen  Syno- 
nymität  von  ilham$tui  und  sandüiära  ihre  Steile  üudeu.  Es  liandeit  sich  om 
den  «Ugendniten  Sinn  von  «omArAäro;  den  dertellM  Temrinae  in  den  bnddli. 
Texten  in  verschiedener  Bedeutung  gebraucht  wird ,  ist  ja  nicht  sollen  und 
macht  bekanntlich  eine  Hauptschwiorigkeit  in  der  Behandlung  der  buddhistischen 
Dogmatik  aus.  Ich  hatte  auf  Dbp.  277 — 279  verwiesen,  wo  es  in  drei  im 
Übrigen  wörtlich  identischen  Venen  zuerst  heifltt  »obbe  $amkhär'i  aniceS, 
tabbe  Hittiikhilrn  ilnJ.  kln'i  ^  (lann  nabfx'  d/iumm'i  audttH  foflenbar  nacli  dieser 
metrischen  Vorlage  dann  auch  die  Prosa,  Anguttara  ^jk.  Iii,  134;  VI,  102 — 104). 
Die  seharf  enageprigte  Pendlelitit  der  dreimnUgen  ÄoMeningen,  Terbvnden  mit 
dor  ii(  di^r  htiddh.  Spekulatioti  fi'sb*tehonden  Conrilii)i<'riiiii;  fler  Bc>:rifTo  nmcra 
dukUia  atvattä  (z.  B.  Milinda  Paiiha  p.  286)  scheint  mir  in  der  That  keinen 
Sweifbl  flbrig  in  lanen.  leb  rerseichne  nnn  einige  Btellen  —  sie  kSnnten 
leicht  vorroeljrt  werden  — ,  an  denen  von  den  xtnitUi'ivd  r«'sp.  dt»in  sainkhoUt^ 
u.  di;t.)  otlVnbar  in  diesem  weitesten  Sinn  die  Rede  ist.  Sakkas  Wort  bei 
Buddhas  Tud  i.Mahfiparinibb.  S.  p.  62)  aniccn  vata  äomkhärä  etc.;  luznu  rittn 
tabötuainkhilrä  Buddhav.  II,  21U  u.  öfter,  gahbaloke  anabhiratuanuino 
aabbasanikhä rt'üu  (ntii'c'i nnjuissino  Miijjh.  Nik.  vol.  I,  j».  .^.'ifi  — -  Ai'igutt,  Nik. 
V,  122.  ajätam  abiitiUiiu  ukatain  asamk/iataiNf  Jdlasna  Lhütansa  katasM 
tami^ataua  Udlne  p.  80.  Der  §täta  iit ' muUihatamkhärapunja  Samy.  Milc.  I, 
p.  135.  Siehe  noch  da»  KatliSvattliu  p'tHxiia^  Milinda  Panha  p.  ."iO.  52  etc. 
Den  engeren  Betriff  von  namkiiära  an  diesen  ätellen  zu  finden  ist  teils  ge- 
zwungen, teils  unmöglich. 
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J.  (S.  8)  macht  einen  etwas  kühnen  Sprang,  wenn  er,  ohne 

sich  viel  bei  der  Wortbedeutung  von  nSmttrüpa  oder  bei  der 
buddhistischen  Tradition  über  diesen  Begriff  nnfzuhalten,  kurz  und 
bündig  folgendennassen  argumentiert :  Für  das  lulmarüjm  der 
Buddbisten  ist  von  dem  parallelen  Terminus  der  Jaina  mxmaufotra 
ranngeliea  Dieter  bedeutet  etwm  »IndiTidiiaHtit*.  80  werden 
wir  auf  du  IndiTidnalitttoorgwi  des  SilpUlya,  den  akamkOra  ge- 
führt Dieeem  sobstituierte  Buddha,  die  ganze  Lehre  veigrObemd, 
den  apopolBreren  Terminus*  nämarüpa  (S.  8.  14  fg.) 

Iiisstrauen  wir  so  rasch  aufgeführten  Konstruktionen,  bis  wir 
gethnn  haben .  was  hier  docli  zuerst  und  vor  aller  Herbei/iehun-^ 
der  jainistisrln'ü  Tfrininologie  ijt'than  werden  muss:  bis  wir  die 
Äusserungen  der  kannnisrlion  Tfxte  über  nomaräpaj  —  daneben 
über  das  eng  damit  zusammenhängende  viiiiiäna  —  und  s[)ezieU 
1lb«r  die  Bolle  dieser  Begriffe  in  der  Nidinaformel  geprüft  haben. 

Ich  habe  nun  scbon  in  meinem  .Buddha**  S.  259  fg.  aus- 
geführt, dass  nach  den  eingehenden  Darlegungen  des  Mahänidina* 

sutta  wie  nach  anderen  Texten  es  die  Zeit  der  Konzeption  und 
dann  der  Schwangerschaft  ist,  in  welcher  das  r/Andfui  das  näma» 
rüpam  sich  im  Mutterleib  gestalten  und  ilann  nnwachsen  and 
gedeihen  lilsst.  Das  viPiichia  ist  entweder  direkt  dasjenige  des 
Wesens,  welches  in  der  SjMlcn Wanderung  dem  jetzt  entstehenden 
vorangeht,  oder  auf  Grund  jenes  alten  viii/iüna  bildet  sich  das  neue 
des  neuen  Wesens  (ebendas.  261  A.  1).  Senkt  sich  dieses  in  den 
Mutterleib  hinein,  so  entsteht  dort  der  neue  KOrper:  ckkaniiyä 
8cUi  nämarüpam  (Aftgutt.  Nik.  III.  Gl.  nämar&pam  jxifisanaa' 
hati  (Milindap.  p.  1'))  -).  1  her  die  lioUe  des  nämank  dabei  ver- 
weist«  ich  auf  .Buddha"  '  l!'»!)  A.  2.  Das  rujnitn  aber  ist  d«'r 
K<)rj»t  r.  (M"t  wird  rnjuint  definiert  als  cattnri  <a  indfiählinfiiiiti 
{jmfliavidluUu  etc.j  cataniiam  ca  maJialjhütänatn  upaddya  rüpain 
(Majjh.  Nik.  Tol.  I  p.  185.  220  u.  sonst);  wir  treffen  auch  auf  die 
Erklttrung  aißim  ca  patieca  nahärum  ea  pafuxa  mantaam  ca  p. 
cammam  ca  p.  ählso  parivfirüo  rüpan  €  et»  sainkham  ffaechaii 
(Majjh.  Mk.  vol.  I.  p.  IfM)).  Buddha,  befragt,  wie  das  nljhr  sirh 
entwickelt.  bfM']u»'ibt  wi<'  d»  r  Kmbryo  erst  diis  Stadiuni  des  kulnfii, 
dann  des  nblnuid  etc.  dui  chniacht .  wie  er  «lurch  die  Eniiiliruiig 
der  Mutter  ernährt  wird  (^iSaipy.  2sik.  vol.  I  p  206).    So  wird  für 


1;  Es  sei  bei  dieser  Gelegenheit  daraa  erinnert,  dass  auch  die  Buddkisteii 
den  BuKriff  nSmagi^ta  kennen;  wir  finden  Ihn  aber  in  audrteUIeher  Oefceo- 

uhorntoliiii)^'  zu  rfiparn.  Saipjntt.  Nik.  ToL  1,  p.  48:  r^^ioi  jireM  maeeänam 
nämagoUaia  na  Jirati. 

2)  twakhanU  des  nämarvpa:  Saipy.  Mlk.  vol.  II,  p.  66  etc.;  avakkaiUi 
dm  vinnäna  p.  91  ete.  Man  v.  rirloiehe  auch  was  der  YLsuddhimat;»!»  (über- 
setzt bei  Warren  178)  {5bi»r  rehirth  roitficioui>vt>.t9  \\ni\  Ihr  fhjirent  cf  tmnii^ 
and  form  sagt.  Ams  der  nurdiicheii  Lilteratur  sei  die  üodhicHr^kvatäratik«^ 
bei  de  Im  Vall4e  Pooesln  p.  810  «ngeAbrt:  dM  mjnäma  ist  de»  ans  welchem 
nuUul^i  kukfou  das  nämarüpa  als  aAkwra  erwichst. 


689 


nämarüpa  gelegentlich  direkt  nämdkäya  gesagt  (Sutta  Nip.  1074)*) 
und  in  ähnlicher  Weise  der  Körper  einerseits,  das  draussen  be- 
findliche nämarüpa  andrerseits  ge<,'onübergestellt  {ayam  o'eva  käyo 
bahiddhü  ea  nämarxlpam  Öaipy,  Nik.  vol.  IT,  ji.  24). 

Vergleicht  man  die  primitive  Art,  in  welcher  der  Buddhismus 
hier  mit  don  ans  der  BtilmiaQa-  und  Upani^adlitterBtnr  .flber> 
kommenen  Terminiis  lOmarapa  operiert,  mn  die  Vorginge  der 
Konzeption  zu  erklären,  mit  den  Philosophemen  des  Sämkhya  über 
budShi  und  ahamklkra^  so  liegt  wohl  auf  dt  r  Hand,  dass  der  eine 
Gedankenkreis  vom  andern  weit  al)lit't,'t ,  clH-nso  (lein  Inhalt  nach 
wie  nach  dem  ganzen  Stil,  der  Technik  des  Denkens.  Dass  anch 
Jacobi  hier  dem  Buddliismus  Schuld  giebt,  seine  Vorlage  vergröbert 
zu  haben,  erwUhnten  wir  schon.  Aber  wir  fragen  vergeblich,  wo 
bei  der  Gegenübarstellmig  dieser  groben  und  jener  nfBnierfcen  Ge- 
dankengebilde  noeh  der  Anhalt  dazu  übrig  bleibt,  die  letzteren  fBr 
das  Vorbild  der  ersteran  zu  halten. 

Rekapitulieren  wir  nach  unserer  Analyse  der  einzelnen  Begriffe 
nun  noch  einmal  im  ganzen,  was  der  Buddhismus  in  den  eisten 
Nidänasilt/.en  lehrt. 

Das  Nichtwissen  von  Leiden  und  ^vichügkeit  der  Welt  bewirkt, 
dass  der  Mensch  anf  nenes  Dasein  gerichtete  Strebnngen  in  sich 
entfaltet  (Tgl.  Saipyutta  Nik.  vol.  II,  p.  82 ;  Visnddhimagga,  Warren 
180  fg.).  Er  gestaltet  {abhisamkharoti)  in  sich  reinere  oder  un- 
reinere aamkhära  auf  dem  Gebiet  von  Köi-per,  Rede,  Geist,  d.  h.  er 
bringt  in  sich  Tendenzen  hervor,  «lir  vergleichbar  der  Bewegungs- 
kraft, welche  dem  rollerKlen  Hade  mitgeteilt  ist,  seinem  viiiiläna'^) 
die  Bewegung  in  ein  neues  Dasein  hinein  mitteilen,  —  in  ein 
Dasein,  dessen  Beschaffenheit  der  Beschaffenheit  jener  Tendenzen 
entspricht  (Saipj.  Nik.  a.  a.  0.;  Angnttara  Nik.  III,  28).  Das  v^ihäna 
bringt  in  einem  Mutterleibe  neues  nämarüpa  zur  Entfaltung;  ein 
Leib  gestaltet  sich ,  der  dann  in  Berühnmg  mit  der  Anssenwelt 
tritt,  Empfindungen  hat  n.  s.  w.-').  kniv..  sofern  das  Nichtwissen  nicht 
aufgehoben  wird,  den  alten  Kreislauf  von  neuem  dnrchniacht. 

Zeigen  sich  in  dieser  (ledankenreihe  nun  wirklich  wesentliche 
Berührungen  gerade  mit  der  Öäipkhyaphilosophie  ?  An  der  Spitze 
die  amdyü  als  Wunel  alles  Übels:  sie  ist  alt  nnd  allgemein  indisch. 
Die  samskära  wohl  nicht  ohne  Verwandtschaft  mit  denen  des 
Särnkhya,  aber  sie  sind  ein  der  allgemeinen  Denkweise  der  alt- 
buddhistischen  Zeit,  auch  ausserliall)  philosophischer  Prolilenie,  ge- 
läutiger Begriff.    Bas  vijnäna  der  buddhi  nicht  spezieller  ncüie 


1)  Wenn  dort  von  dem  munl  nämakäyä  vimuUo  die  Bede  bt,  so  liegt 
wohl  mf  der  Httid,  dns  «i  den  ZnsUnd  gedacht  Ist  „yatüut  namam  ca  rüpam 
ea  tuejtam  upartijjhailit*  (du.  1037). 

2)  Oller  tlem  neuen  vintidua,  das  ms  dem  alten  entsteht,  wie  die  Flamrao, 
die  jetzt  brenat,  aiu  der  ('lamme  entatanden  ist,  die  eben  branute.  „Buddba"^ 
lei  Ana.  1.  S9t.  308. 

9}  M^jh.  mk.  Tol.  I,  p.  889. 

Bd.  Ln.  46 
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stehend,  als  die  Ausdrücke  für  ein  geistiges  Zentralorgan,  die  doch 
in  Systemen  dieser  Art  nahezu  unvermeidlich  vorkommen  mussten, 
sich  von  selbst  stehen.  Das  tuunarüj^  weiter  ein  aus  den  liräh* 
ma^as  etc.  flberiu>inmfliior  und  aa  deron  GecUokenkreise  anni- 
scUieBBoiider  BegriiFf  der  dem  ahmmkära  so  ««ilttpi;^  ^ne  mOglich 
sieht.  Gewiss  yerbindet  diese  buddhistischen  6pekiilatioiiai  siii 
dem  Sämkhya  ein  gewisser  durch  die  indischen  Philo8oi>hien  über- 
haupt hindurchgehender  Faniilienzng :  eogers  ZlWfnm*"*»*"g»  aber 
kann  ich  hier  in  der  That  nicht  finden. 

,In  der  weiteren  Fortsetzung  der  Kcihe  treten  nun  grt>ssere 
Abweichungen  ein",  sagt  Jacobi  (S.  9).  Ich  acceptiere  diese  sehr 
rotraffmde  Bemerkung  und  besohrSake  mich,  ohne  auf  die  übrigen 
iimsehien  OUeder  einzngehen,  nnr  dannf,  noch  eine  Stelle,  an  weldber 
J.  eine  spezielle  Parallelität  der  buddhistischen  Vorstellong  mit 
derjenigen  der  , orthodoxen  Philosophie*  behauptet ,  etwas  näher 
zu  prüfen.  Es  handelt  sich  um  seine  Zusammenstellung  des  buddh. 
upäddnn  mit  dem  adr.stam  {dharmädhartnau).  Seine  frühere 
identitizicrung  der  beiden  Begriffe  schränkt  er  jetzt  (S.  13)  dabin 
ein,  ydasa  in  dem  Begriffe  von  %ipädana  derjenige  von  odfffa  irgend- 
wie enthalten  oder  mit  ihm  gesetzt  sei*. 

dharmädharmau  sind  bekanntlich  Verdienst  und  Schuld,  die 
als  Produkte  oder  Attribute  der  Buddhi  aufgefasst  werden  und 
auch  iidrsta  -der  unsichtbare  Faktor"  heis^on ;  die  Ausdrücke  sind 
synonym  mit  karmim.  Das  Sämkhyasütra  1,  Ml  \)  i»olemisiert  nun 
gegen  die  Ansicht,  dass  das  karman  kCtrana  der  Welt  sei:  denn 
jenes  könne  —  wohl,  wie  die  Kommentare  hinzulugen  nimiUa- 
kOramam  (causa  efficiens)  —  aber  nicht  upQdäna  (cansa  materialis) 
aein.  J.  Termutet,  dass  der  Säqikhyatext  sich  hier  gegen  eine 
Ansicht  wende,  wie  er  sie  dem  Boddhismns  beizulegen  vorschlägt. 
.Dt-r  He'jriff  der  materi<'llen  Frsachp  nmss  ...  in  der  buddhistischen 
Philosophie  .  .  .  eine  Moditikation  erfahren  haben ,  so  dass  er  Mich 
auf  adrsta  anwendbar  schien*. 

Mir  scheint  das  vollkommen  in  der  Luft  zu  stehen ;  dafür  daas 
das  eben  der  Bnddhismas  ist,  welcher  die  hier  bezeichnete  spekolatiTe 
Operation  vollzogen  haben  «mnss*,  kann  idi  nicht  auch  nnr  den 
leisesten  Anhalt  finden.  Es  ist  aber  wohl  klar,  dass  wir,  um  über 
den  buddhistischen  Bep-ifF  von  upäddna  etwas  zu  erfahren  ond 
über  dt'sst'n  etwaiire  Panillelitäf  mit  dem  adrsfa  etwa»;  l»ehnTipt»'n 
zu  können,  nicht  freie  Konstruktnuim  dieser  Art  zu  drundf  h^ji-n 
dürfen,  sondern  dass  wir  vor  allem  die  buddhistische  Cberlieferuug 
über  vqfädäna  (und  das  Verlram  upsdofoit)  eingehender  Betrachtang 
würdigen  müssen*). 

1)  II,  81  h^'x  Jacobi  ist  Dnu-ktVhlor. 

2)  J.  begnügt  sich  hier  im  Wesentlichen  —  auf  eine  dauebeQ  liegende 
Arpunentfttion  kooiman  wir  woStsriiin  luilek  —  mit  dem  Gitet  «hier  Bentrkuic 

»US  Sp.  rinrdy's  Mamtal.  So  verdienstlich  diet.0  Arbeit  für  ihre  Zeit  war, 
Mnd  wir  doch  jetzt  «a  den  meisten  Stellen  in  der  i>ago,  mit  viel  Miag«debat«r«& 
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Euie  solche  Betrachtuug  stellt  nun,  um  mit  einer  negativen 
PeststaUang  amafangen,  nmSofast  hAniu,  daas  dae  ImddliMMdM 
ypoditiia  mit  dem  upadäna  =  etmm  maieniMUg  der  Flulosophie 
mchtB  zu  thun  hat;  Deatongen  des  buddhistischen  Begri£b,  welche 
auf  die  letztere  Kategorie  zugeschnitten  sind,  sind  von  vornherein 
zum  Fehlschlagen  verurtt-ilt.  In  die  Begion,  in  welcher  die  ^^^irk- 
liche  Bedeutung  von  upfuläna  lioirt,  führen  uns  zunllchst  die  auch 
in  dex  ausserphüosQphischcn  lledeweise  so  häutigen  Ausdrücke  skt. 
lydctofte,  PäÜ  upädiyaU .er  ergreift,  er  eignet  sieh  an"  %  Dem 
entspreohend  ist  nqMdönia  das  EigreifeB  nnd  Efgriftenhaltflai  eines 
Objekts,  welches  man  sieh  anzueignen,  zu  geniesaen  wflnseht,  oder 
auch  —  die  Überlieferang  scheint  mir  hier  von  einem  gewissen 
Schwanken  nicht  ganz  frei  —  der  korrespondierende  subjektive 
Zustand  der  Entschlossenheit  zum  J]rgreifen  nnd  Erffriflenhalten. 
Den  letzteren  Standpunkt  nimmt  das  Mahätayhasarnkhayasutta  (Majjh. 
Nik.  vol.  I,  p.  266)  ein,  wenn  es  beschreibt,  wie  man  aui  Grund 
von  Wahrnehmungen  des  Auges,  Ohres  ete.  Empfindungen  hat 
{vedmam  vedeti);  so  tarn  veeumam  abhmandaii  ahhwidati  ajfho- 
«Oiya  Htthati.  taasa  tarn  veäanam  abhmandaio  ahluvadato  ajjkih 
säya  titthato  uppajjati  nandl.  yä  vedanasu  nandl  tad  upädänam. 
Andererseits  aber  wird  etAvas  weiter  in  denisell)en  Sutta  (p.  270) 
das  iijHuläna  mit  der  nandi  nicht  direkt  identitiziert  ,  sondern  als 
unuiittelbare  Folge  derselben  bezeichnet:  tassa  tum  veäanam  auabhi- 
nandaiU}  anabkAfodato  anajjhodaya  tt^hcUo  yä  vedanäw  ntuuU  tä 
mrujjhaU^  tataa  nandmirodhä  vpadüMMturodkOy  upadäna$iärodkä 
hhavanirodho  etc.  Hier  ist  offenbar  up(XdOna  das  aus  der  nandi 
henrorgehende  Ergreifen  resp.  Ergriffenhalten  selbst*)*   Wie  an  der 


Mntcrialien,  den  alten  Quollen  sotbst ,  oinn  grössere  Bostimmthoit  der  Resultate 
zu  orroiclion ,  als  für  Sp.  U.  möglich  war.  IHe  Durcharbeitang  dieaer  i^uellen 
wSrda  ▼i«Uelcbt  dea  AaflkMiingen  JmoUs  flb«r  ouuielM  Fnfptu  «Im  «idtn 

'Richtunf^  goben .   als   t  >io  bei  seiner  jntzi^i-n  WelM  did  doil  BoddUfinm 
treffenden  Probleme  zu  behandeln  einschlägt. 

1)  D«w  für  das  BewuMtieln  der  Antorm  des  heiligen  Kanon  tg^adSna 
■nit  $ipädijfati  in  lebendiger  Zusammengehörigkeit  steht,  aeifk»  wenn  es  hier 
'^es  Beweises  bedarf,  z.  B.  Samy.  Nik.  vol.  II.  p.  14. 

2 )  Beispielsweise  hoisst  es,  um  eine  charaktoristiüclie  Stelle  aus  einem  der 
kanutilüchen  Texte  (Angnttsr»  Ulkiya  I,  17,  9.  loi  anzuführen,  daie  der  In 
feuchten  Erdreich  ruhende  Samen  pathatüraMm  ujyTidiyati ,  Hporasmn  np'l- 
€Üyatif  worauf  dieser  rasa  je  der  Natur  des  betreffenden  Samens  entsprechend 
«leh  unigeetoltet.  Äbnlleh  wird  ^mj.  Nik.  vol.  IE,  p.  87  geeaft,  due,  weim 
die  Wurzeln  dem  Baum  ojain  aUiifiarattti.  derselbe  lebt  tadupädäno.  Offen- 
bar bt  die  Vorstellung  tou  dem  Brennmaterial  als  dem  upädäna  des  Fetien 
oder  der  Levehte  („Baddha"*  S69;  Saipy.  Ntk.  toI.  II,  p.  85  fg.)  eben  in  dleten 
Ziistummenhang  zu  stellen.  Wie  der  Same  oder  wie  vermittelst  seiner  Wonela 
der  Baum  die  im  Erdreich  enthaltenen  NahruTiL's>ti'rtV  crtrreifl  und  von  ihnen 
lebt,  so  ergreift  die  Flamme  das  Brennmaterial  und  lebt  von  ihm.  Die  kon- 
kret aaaebauliche  Vonlallang  dieses  Ergrdfbm  in  den  elwIraktaB  Begriff  der 
causa  materialis  um>ftzen  hoisst  ihre  Färbunp  wesentlich  ändern. 

3)  Koch  in  etwas  andere  Verbindung  sind  nandi  und  upädäna  in  dem 
Vers  l^j||lu  Nik.  I,  p.  880  gebracht:  wmdufi  ca  na  upädiffMK 
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ersteren  Stelle  die  nnndl  mit  dem  up.  identiäziert  wird,  so  an 
anderen  Stellen  öfter  der  cha7idarä<ja ,  welcher  sich  auf  rüpa^  t'-e- 
dMiä  etc.,  kurz  auf  die  Welt  des  sakkäya  richtet  (s.  die  An« 
fOhrnngen  in  meinem  Bnddha'  S.  273  Anm.)  Direkt  das  Ergriffen* 
halten  der  Objekte  wieder  scheint  gemeint,  wenn  der  Ericennende, 
wdeher  auf  die  frühere  Zeit  seines  Nichterkennens  zurückblickt,  sagt: 
aham  hi  nJpam  (dann  vedanam  etc.)  yeva  upädiyaviäno  upädiyim, 
tassa  mc  upädänapdccayä  bharo  et(\ '-").  D»'r  Weise  aber,  der  eine 
i^danä  hat  und  in  liezu»:  aut  dieselbe  aniccanupajssi  ist,  na  k'/nct 
loke  upüdiycUi  Qlajjh.  ^ik.  vul.  1,  p.  251).  Der  Sutta  Nipäta  (1103. 
1104)  warnt  tot  der  üdonaianhä  d.  h.  dem  Dnrst  nach  Ergriffen- 
halten;  Mira  treibt  überall  sein  Werk  yam  yam  M  Ickatmwm 
vpäd^fonti.  taamä  pa^änam.  na  i^p&%et&a  hhikidm  mUo  km- 
eanam  sabbaloke. 

Daniach  wird  es  im  <?an7on  klar  sein,  was  in  der  Nidäna- 
Inrmel  die  BegriHsreilie  pJiassa  —  vedanä  —  tanhä  —  upüdjlna 
bedeutet.  Die  Sinne  treten  in  Beinihnrng  mit  den  äusseren  Ob- 
jekten. Daraus  entwickelt  sich  ein  Gefühl  von  Freude  resp.  Schmerz. 
Es  entsteht  Yerlangen.  Voll  Lost  greift  man  nach  dem  Objekt, 
eignet  es  sieh  an.  Dass  upodäna  so  von  phaasa  nicht  getrennt 
sei  (Jacobi  S.  13)  scheint  mir  unzutreffend;  es  sind  zwei  verschiedene 
Stadien  des  VorgaTie'^,  wenn  etwa  der  Gesichtssinn  mit  einem  sicht- 
baren Objekt  in  Berülinincf  tritt  und  wenn  der  Mensch  voll  Lust 
an  jenem  Objekt  es  sich  aneignet.  Eher  küimte,  wenn  man  fiir 
upädäna  den  subjektiven  Begritl"  von  nandi  oder  chandaräga  zu 
(Fronde  legt,  die  Abgrenzung  gegenflber  der  tanks,  Sdiwierigkeit 
machen;  nandi  und  ü^amdaröga  stehen  der  temha  gewiss  recht 
nah.  werden  übrigens  doch  im  Texte  der  ariya.mcca  von  derselben 
deutlich  geschieden^').  Ich  möchte  für  wahrscheinlich  halten,  da.s8 
es  sich  ni-sprtinglirh  <ier  Wortbedeutung  und  einigen  der  oben  an- 
gefühHen  Sti  llen  ent^jirediend  bei  npafhlna  nm  das  Ergreifen  selbst, 
nicht  um  die  uandi  handelte*).  Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  wir 
befinden  uns  hier  jedenfalls  in  riemlich  weiter  Entfernung  von 
dem  adt^am^  dem  karma.  Um  eine  von  Verdienst  und  Sobnld 
der  Yeigangenheit  hervorgebrachte  Wirkung  handelt  es  sich  höchstens 

1)  Nicht  allzuweit  entfernt  davon  Hegt  es,  wenn  Miliiidap.  p.  S2,  wi«  e» 
■eheint,  upödäna  mit  kUega  gleichgesetzt  wird. 

2)  Vgl.  auch  das  Candamabftru^auatanlra  (JKAS.  1897,  p.  468),  wo  mir 
zu  lesen  sehdnt:  iaiM  tffviä  mtlAäMääfo/if  tata  vpädäntim  taUatpräpakam 
karma. 

3)  Im  zweiten  sacca :  tanhä  .  , ,  nandinlgaMihiKjatä .  —  Die  Bodbicar- 
ylTAtSrafTki  (bei  de  U  Vall^  Pondn  258)  sagt:  trsnävaApulyam  upädSnam. 

4)  Dio  VerwenduiifT  dor  vier  IJo^rrifTe  von  käniTipötUina^  däthvpntiiina^ 
tilabbatüp.,  altavädüp.  für  dio  Erklärung;  der  Nidinaformel  «cheini  mir  eine 
nachtrigUcbe ,  rein  schoUstisebe  Hineintragung  von  Ttonnfnls«  die  «w  nnderem 
Zusammenhang  stammen.  Doeli  würden  wir  auch  wenn  bierttber  anders  zu 
urteilen  wäre,  der  Zusanunenstellnng  von  ufädSma  mit  ttdfffa  nm  Nichts  näher 
geführt  werden. 
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ganz  indirekt  ,  in  <}rm  Sinn  wie  eh-n  jrdrs  Glied  der  Nidänareihe 
ab  eine  Wirkimg  der  in  den  vorangehenden  Gliedern  ausgedrückten 
Ursachen  auf<:efivs,st  werden  kann ,  wo  dann  auch  z.  B.  t  inhü  oder 
bhava  ebenso  ixiit  wie  upädäna  mit  dem  adrpfa  in  Verbindung 
gebracht  werden  könnte^). 

Nach  alledem  kann  ich  nicht  finden,  dass  die  Interpretation 
der  NidSnafomel ,  welche  die  einzelnen  Kategorien  derselben  oder 
die  ganze  Foimel  in  die  N&he  des  SiqüdiTasystems  rückt  und  auf 
Anrufungen  von  dieser  Seite  her  zarfickfBhrt,  ernstliche  Über* 
zengongskraft  l)esitzt. 

Gewiss  ist  es  richti«?,  dass,  wie  J,  saift  (S.  3),  das  indische 
Denken  —  ndcr,  ist  es  vielleicht  sicherer  zu  sa<^en,  weite  (xi  hiote 
des  indischen  Denkens  —  während  langer  Zeiträume  von  Sät|ikhja- 
Ideen  hehemdit  und  durchdrungen  waren.  Aber  haben  wir  hier 
an  die  Zeit  Buddhas,  an  die  Umgebungen,  in  welchen  Buddha  lebte, 
zu  denken?  Garbe-)  rechnet  die  Zeit.  wUhrend  welcher  ,da8  ge- 
samte philosophis(  he  und  religiöse  Leben  des  indischen  Volks  von 
Säqakhj'a-Idffn  beeinflusst  ist"  vom  Anfang  unserer  Zeitrechnung 
an.  Und  weiter  ist  es  otienbar  ricliti^',  was  .Tacobi  betont,  dass 
Buddha  sich  in  seinem  früheren  Lebensalter  Übungen  strenger 
Askese  hingegeben,  d.  h.  den  Yoga,  wie  er  zu  jener  Zeit  und  in 
jenen  Gregenden  betrieben  wurde,  kulÜTiert  hat.  Aber  ,mnss  (sie) 
er  darum  auch  mit  den  Ideen  des  Säipkhya  vertraut  geworden  sein* 
(8.  15)?  Wissen  wir  denn,  von  wann  die  Basierung  des  Yc^  auf 
das  theoretische  Sätnkbyafnndainent  datiert?  Und  wenn  wir  es 
wüssten,  würden  wir  die  (iewälir  haben,  dass  auch  die  im  östlitdien 
Indien  heimischen  Yogasr]iul<Mi  jene  Verschmelzung  schon  m  iiuddhas 
Zeit  mitgemacht  hatten  y  liei  solchen  Ungewissheiten  kann  nur  die 
thatsftdiliche  Yergleichung  der  Kupkhyadoktrinen  mit  den  bud* 
dhistischen  etwas  entsdieiden.  Dass  da  nun  gewisse  Vergleichs- 
punkte, welche  mit  den  hier  diskutierten  kaum  etwas  zu  thun 
haben ,  eine  Verwandtschaft  ergeben ,  welche  vielleicht  als  EinflusB 
älterer  Vorstadien  des  klassischen  Sämkbya  auf  den  Buddhismus 
aufgefasst  werden  kann,  hielt  ich  schon  früher'')  und  halte  ich  noch 
jetzt  für  wahrscheinlich.    Weiter  aber  zu  gehen  kann  ich  nirgends 


1)  Beiläufig  muss  ich  hier  noch  auf  eiu  Detail  von  J&cobis  Argumentation 
•Ingehen.  Er  fiihrt  (S.  13)  als  oin  Argument  dafOr,  „daas  der  wichtigste  Be- 
standteil von  upädäna  das  karma  l»t"  an,  dass  der  arhat ,  dessen  karma 
getilgt  iAt,  anupädäna  beiast.  Ich  kann  diese  Beweisführung  doch  nicht  ohne 
Bedenken  betraehten.  Anf  demselben  Weg^e  könnten  wir  demlleh  viele  BwUt» 
zu-HHcnmenbringen ,  die  alle  in  dem  niimüchen  Verhältnis  zu  karma  stehen 
mlissten.  Oder  wir  könnten  mit  demselben  Recht  eine  nicht  geringe  Reibe,  von 
Kategorieen,  durch  deren  khaya  mtay  pariniblnilta  ist  (Mrattmka  p.  iSflT.),  unter 
einander  gleichsetzen.  Zum  OlUck  eirSflhiet  uns  die  Überlieferung  bessere,  breiter 
fundamentiortc  Mt^thoden  zur  Bestimmoog  der  dogmatischen  Begriffe  des  Baddliie* 
mus  als  Beobachtungen  jener  Art. 

S)  Die  SiqikhTft-Philoeophie  56  s  BiqiUiT»  and  Tog»  (GmndriM)  6. 

8)  «ehe  ^oddh«"*  67—69. 


Digitized  by  Google 


den  Anlass  tmd  das  Recht  finden,  und  insonderiieit  bin  ich  nichts 

in  entdecken  im  stände,  was  den  auf  Momenten,  welche  ich  firflher*) 
2U  formulieren  versucht  habe,  beruhenden  Eindnick  der  Post«rioritüt 
des  klassischen  Säipkhy»  gegenüber  dem  alten  Buddhismus  entkräftea 
könnte. 
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I.  Kritik  von  Minayeff's  Auffassini)<?on  über  Details  des  I^^- 
richts  vom  ei-sten  Konzil  S.  613.  —  Eingang  der  Erzählung  im 
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m.  Minayeff  über  Fragen,  welche  den  Kanon  in  der  Zeit 
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parinibbina  Sutta  8.  657,  Mah&govinda  Sutta  8.  659,  Dhammapada 
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Windisch  S.  662  fg.). 

V.  Was  stellt  sich  auf  Onmd  der  nördlichen  Litteratur  als 
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1)  Siebe  „Buddh»"»  67. 
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Zur  Grammatik  des  Vulgär-Türkischen. 

Von 

Dr.  Ir.  Jacob. 

Wshrend  sieh  der  Yii]giirwabi8ch0n  Gzammatik  bereits  ahl- 
reiche  Arbeitskrtfle  zugewandt  haben,  liegt  die  des  Vulgte- 
Türkischen  noch  nnangebaut.  Die  im  Abemllande  beliebten 
türkische!!  GrammatÜBen  wie  die  von  Aug.  Müller  (Port;i  liiisjiianim 
orieiitalium  XT)  pfleeen  dio  Existenz  eines  Vnl^'är- Dialekts  zu 
ijjfiioriren.  Aber  uucli  dul  Medicos  Lt-lirbuch ') ,  dessen  erster  Teil 
die  Aufschi'ii't  .Lungue  usuelle*  trügt,  sowie  Youssout's  kleiner 
DicüonnBire  portatif  torc-finin^ab  de  la  langne  nsnelle  ^)  geben  nnr 
die  Verkehnspraehe  der  Gebildeten,  nicht  die  des  Yollras  wieder. 
Als  Quelle  für  letztere  kommen  für  uns  zonächst  nur  mit  der 
nötigen  Sorgfalt  transscribirte  Texte  in  Betracht,  somit  sind  wir 
haaptsUcblieh  auf  folgende  Aufzeichnungen  des  hoehTerdienten 
Kunos  angewiosen : 

Hiirom  Karagöz-jätek,  Budapest  lö8(>  [Abkürzung:  K]:  Sonder- 
Abdruck  aus  NyelvtudomAnji  kOzlemönyek  [Abk.:  Nk]^. 

Oszm&a-tOrOk  n^pkölt^si  gjüjtemtoy,  2  Bknde,  Budapest  1887. 
1889  [Abkürzung  für  den  1.  Band  M,  für  den  2.  Band  II.]«) 

Türkische  Volkslieder:  WZKM  2.,  :i  und  4.  Bd.  1888—90. 

Orta  ojunu,  Budapest  188i»  [Abk.:  OoJ:  SA  aus  Nk  Band  21. 

A  török  nok  nyelve  es  költeszete:  ^k  Band  23,  Budapest 
1893,  S.  424-~^al. 

Vgl.  femer  Halasz  Igndcz,  Török  dalok:  Nk  22,  S.  526 — 28. 
Die  tfirkischen  Lieder,  welche  Dr.  Bflttner  in  sehr  dankenswerter 
Weise  in  der  WZKM  Bd.  Xff.,  1896  ff.  in  Text  Transsciiption  und 
Obenetzmig  niii|^teilt  hat,  sind  nioht  mehr  richtige  Tflrkös  und 


1)  Moiw  dal  Medice,  Methode  thteiqae  «1  pntiqae  poor  l'eiueignoment 
d«  hl  laagv»  tnrqae,  CoiuüuitlBople  1885.  1888. 

2)  Constantinoplo  1890. 

3)  Die  in  lUidloffs  Probon  aus  der  tfirk.  Volkslitt.  YIII  in  n]ssl9eb«r 
Transscription  veröffentUchton  KaragözstUcke  konnton,  da  unserer  Bibliothek 
d«r  8.  Band  des  W«ritw  uwh  nlcbt  sngegtagou  ist,  nicht  verwertet  werden. 

4)  V(rl.  Frainnents  de  po^sie  tnrqae  populaire  par  M.  Alria:  Jounut 
Asiatique,  Serie  VUl,  Tome  XIV  Paris  188d  S.  143  ff. 
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zeigen  dementsprechend  eine  schon  etwas  mehr  in  der  altklassischen 
Tradition  befangene  Umschrift;  ihnen  wurden  deshalb  keine  Bd^e 
entnommen.   Dagegen  habe  ich  ▼ergleicfanngsweise  bisweilen  Kan- 
manly-Drucke  herangezogen.    In  Kleinagien   und  Konstant  in  oj)^! 
haben    bekanntlich    zahlreiclie    Griechen    ilire    Sprache    mit  der 
türkischen  vci-funsclit ') ,  sind  aber  Christen   irel>liebeu  und  jiflogen 
ihr  Turkisch  mit  griechischen  Bnchstal>»^n   zu  sclireihen.     Man  l»e- 
zeichnet   diese   Littfratur  in  Kunstantino})el   als  Karanianly  .  muf^s 
sich  aber  hüten,  dabei  uu  einen  anatoliichen  Volksdialekt  zu  denken- 
Viebnehr  steht  dieses  Earamanly  der  Uassiscben  Sprache  sehr  nahe, 
zeigt  aber  doch,  da  der  Bann  der  herkOmxnlichen  SebreibweiBe  mit 
dem  Aufgeben  des   arabischen  Alphabets  einmal  gebrochen  war, 
manche  Freiheit  imd  gewährt ,  was  besonders  wichtig  ist ,  einen 
Einblick    in    die    Vokal-    und   Ton-Verhältnisse .    von    denen  die 
arabische  Schrift  erstere  nur  ahnen  li'isst ,  letztere  gar  nicht  zum 
Ausdruck  bringt.    Ich  benutzte  12  in  Konstantinopel  1874  ge- 
drackte  GrBndonnerstag-Evangelien  aus  der  Bibliothek  unserer  Oe- 
Seilschaft  (Ib  2875,  Abk.:  Ev.),  eine  yon  mir  aus  Konstantinopel 
mitgebrachte  Nummer  der  Zeitschrift  jivaroXfj   vom   24.  Mftrs 
griech.  Kalenders  1804  =  29.  Ratnasan  und  ein  Neues  Testament» 
Konstantinopel  1892  [Abk.:   KTJ.    Der  an  •^r'itor  stelle  genannt« 
Druck   zeigt   viel  stärkert«  Venvilderun-^'  <ler   Sjirache  bez.  Ortho- 
graphie als  die  beiden  andern  vgl.  S.  36  L.euai'Tä,  S.  39  ZifAUVÖif 
S.  18  ZifÄavdä;  S.  33  yJAAa;^//!'  oykov^  aber  S.  44  'AlXaxtiy^ 
also  mit  n.   Ausserdem  kennt  dieser  Druck  nicht  die  sonst  übliäen 
pnnktirten  Buchstaben  {n  fftr  6,  i  für  d  u.     w.),  welche  sich 
nach  Wiedergabe  des  Titels  bereits  in  der  mir  unzngftnglioben 
Karamanly- Bibel  von  18r)6  finden. 

Die  Texte  von  Kunos  liefern  nun  aber  noch  weitere  Diah'kt- 
proben.  So  redet  der  im  Orta  ojuiiu  und  im  Schattensjtiel  auf- 
tretende l'erser  die  türkische  Mundart  des  Adherbeigän  Obwohl 
wir  in  diesem  Dialekt  zahlreiche  Drucke  besitzen,  darf  man  das 
von  Kunos  gelieferte  Material  trotz  seines  geringen  Umfimgs  nicht 
nnterscbfttzen ,  da  es  fast^  das  einzige  mit  sicherer  Yokalbezeicb- 
nung  ist.  Bei  seinem  Studium  wird  jeder  alsbald  erkennen  ,  wie 
misdich  es  ist  adherbeijiftnische  Texte  mit  möglichster  Aolehnong 


1)  Wenn  Vämbery,  Das  TiirkenTulk  in  seinen  ethnologischen  und  «tbno* 
graphischen  Beziehangen  S.  600  behauptet,  dan  die  grieehiachen  EtawohMT 
▼on  Isparta  Bezirk  Adalia  als  Muhainrnedaner  ,.in  der  Sprache  Homers  [t] 
den  arabisclioii  Propheten  verlierrliehon",  so  kontrastirt  das  merkwürdig  mit  der 
Behauptung  TschibatschelTs ,  dass  in  dem  uämlichou  Isparta  die  „griechischen 
PrlMtor  das  Evangeliuni  tftrklacli  ▼ortnijceii  und  den  g anien  «hriatlidiea  QcHet 
dienst  in  türklM-lior  Sprache  hielten**.  (Nattmuuif  Vom  Goldenen  Horn  m  den 
Quellen  des  Kupbrat,  b.  208  ) 

S)  Er  wird  trotidem  ab  Ariw  gedacht ,  das  zeigt  sdne  Frag«:  faHti 
fttidatu:  K  114,  Z  27. 

3)  Vgl.  die  trau»scribirt«n  adberbei^^ischen  Lieder  bei  Y&nb^xy,  Da« 
TOikenTolk,  S.  58711'. 
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an  den  osraanischen  Vokalismus  zu  lesen.  Ohne  sichere  Kenntnis 
der  Vokalverhältnisse  musste  Barbier  de  Meynard  in  seiner  kurzen 
(Tbersicht  übor  dio  Eigentümlichkeiten  des  Adherl  (Journal  Asiati- 
que  <s.  StT.  Tome  7  Paris  lMS(j  S.  711".)  notwendig  an  der  Ober- 
fläche bleiben,  umsomehr,  da  er,  lediglich  mit  der  Orthographie 
arbeitend,  auch  für  das  Bnmeliselie  beim  Vergleich  die  Aussprache 
Dicht  berficksiGhtigt.  Das  Wort  für  Beig  lautet  im  Bumelischen 
s.  B.  ebenso  mit  d  an  wie  im  Adherl*),  das  nasale  n  ist  dort 
gleichfalls  zu  n  geworden .  die  Form  ona  für  aSia  ist  auch 
rtamfttiifAii  etc.   Die  Schreibung  ^  .Wasser*  für  yo  zeigt  kaum 

eine  Verschiedenheit  in  der  Aussprache  des  Konsonanten*)  an. 
Die  Angabe  über  das  Peifect  auf        a.  a.  0.  S.  10  wird  Jeder 

dahin  verstehen  müssen,  dass  dieses  im  Adherl  gar  nicht  Torkommt, 
was  den  Thatsachen  widerspricht*).   Die  sonst  im  Orta  ojunu  und 

im  Schattenspiel  auftretenden  Völkert\T)en  liefern  zwar  interessant« 
Anhaltspunkte  für  die  gröberen  Difl'erenzen  verschiedener  Dialekte 
und  Jar^rons,  doch  sind  diese  Proben  wegen  ihres  geringen  Umfangs, 
ihrer  WiedfiLrül»''  durch  ein  wahrscheinlich  dialektlremdes  Mediuni 
und  zum  Teil  auch  kanikiereuder  Tendenz  wegen  ohne  sonstiges 
Material  für  eine  grammatische  Skizze  unzureidiend.  Nur  diejenigen 
IBigentflmlichkeiten,  die  besonders  deutlich  hervortreten,  gelegent- 
lieh  anzumerken,  schien  mir  zweckmässig.  Wie  sehr  Vorsicht  ge- 
boten ist,  zeigt  z.  B.  der  Dialekt  des  Lasen,  welcher  im  Orta  ojunu 
(S.  27  ff.)  und  im  Karagöz  (S.  112  tlV)  auftritt:  -Irr  Inhalt  SfMnor 
R»'df'  in  beiden  Stücktin  deckt  sich  hier  und  da,  dabei  ei-scheinen 
übt  r  /.um  Teil  verschiedene  Wort  formen :  im  Oo27Z2v.  u, ,  28 
Z  22  sagt  er  pcüeor  (für  baJcyr)  Kupfer,  im  Karagüz  113  Z  11 
paxorf  im  Oo  nennt  er  die  Haselnuss  ßnduk  (für  mmelisch  fyndyk : 
K  110  Z  11),  im  K  118  fmä»x,  dem  foritmai  Oo  27  L  Z.  entspricht 
fwtima  :  K  113  Z  13.  Noch  bedenldicher  scheinen  Schwankungen 
wi.'  pilürsün  :  Oo  27  Z  3  2  v.  u. .  Oo  2H  Z  1,  10,  piltrsün  :  Oo  28 
Z:>.21.  biUrsun'.  K  113  Z  U»  für  dieselb.»  Form<).  Dn.h  darf 
man  hierin  nicht  immer  lieobachtuiiLTsfehler  und  Nachlässigkeiten 
sehen ;  der  Läse  passt  sich  eben  iu  Konstantinopel  —  wo  das  Oo 


1*  Btirbior  do  Meynard  a.  a,  O. ,  S.  8:  „L'azori  poriuute  cortaines  con- 
sonnes  de  m^mo  organe,  excmples:  ^jmIj  dach  „pierre"  turc  osmaoU  tach} 

dagh  „montAgne"  osm.  etc." 

2i  Die  Aussprache  9Ü  käme  nach  Angabe  von  Karl  Kanoenberg,  KMn« 
ftieDS  Naturschätze,  Berlin  1K97,  S.  7  in  anatolischen  Dialekten  vor. 

S)  8.  Verbum.  —  —  Mehrfach  findet  man  bei  Wörtern,  die  im  Adherl 
guui  gewöhnlich  ^ind,  in  Samy-Beys  Dicüonuairo  turc-fran<;ALi  den  Vermerk 

„Vieux  mot"  ».  B.  bei  j.l,  ^^J:Js\ji  JA    188G    Z   19    Z  2,  vJU^^ji^l 
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spielt  —  um  Tentanden  m  werden,  dem  Bnmelischen  an.  Dm 
dde  Abweichungen  anf  solche  Anpassungen  zunickznführen  sind,  er- 
sehen wir  aus  Liedern,  die  Kunos  Nk  22  S.  275  ti'.  in  lasischer  Mund- 
art veröffentlicht  hat.  Zutalli;.,'  tinden  sich  in  dieser  Sanimlunjf 
2  Verse  aus  dem  Liede ,  welches  der  Läse  On  27  sin^ ,  wieder, 
aber  hier  mit  einigen  lautlicheu  !N'üancen,  die  sich  als  Anpassungen 
ans  VT  darstelle   Die  Vene  lauten  im  Oo: 


Der  Laae  des  KaragOz  gebraneht  dmr  ,er  ist*  da  seibat* 
sttndiges  Wort  d.  h.  ohne  es  der  Vokalharraonie  zu  unterwerfen, 
z.  B.  antwortet  er  auf  die  Frage  nach  seinem  Namen  ,A'ajreddin 

diu*:  K  118  Z  22,  wtis  Kanigöz,  da  im  Rumelischen  das  Wort 
enklitisch  gebraucht  wird .  also  in  diesem  Falle  ,<iir"  lauten 
müsste,  als  Imperativ  vuu  dunnuk  ^)  uuüasst,  wie  sein  Kuf  ^stop'' 
zeigt.  In  den  Lasen-Liedem  Kk  22  laatet  non  aber  die  Form 
durchweg  ^dir*  vgl.  z.  B.  Nr.  7,  i,  9,  4;  damit  lieaa  sifsh  jedoch  der 
Effect  des  MisTerst&ndnisses  nicht  erzielen.  So  entlehnte  der  hajal^ 
die  Form  ^dwr*  aus  dem  dem  Liisen -Türkisch,  das  nach  Kunos')  noch 
in  Sanisun  gesprochen  wird .  benaehbai-ten  Kastnmimi-Dialekt.  In 
den  von  Thurv  vcrr)rtentliehten  Kastamuni-Texten  finde  ich  nämlich 
in  der  That  durchweg  die  Form  ^dur"  vgl.  daselbst  S.  74;  wenn 
Thury  daselbst  S.  IG  ^du^  dü"  als  Ka^tamuni- Formen  tüir  ^dur, 
dSr*  angiebt,  so  liegt  eine  Yerwedislimg  mit  vü  Tor.  —  Dia 
karrikierende  Tendenz  tritt  beiq>iel8weise  in  dem  Charakterwori 
herror,  welches  der  Vertreter  jeder  Mnndart  so  nonlich  in  jedem 
Satze  anwendet .  etwa  wie  wenn  wir  einen  Franzosen  nach  jedem 
Komma  ^mofisieur"  sagen  Hessen:  so  gebraucht  der  Amaut  sein 
mori  im  Oo,  im  K.  rare,  der  (J rieche  das  verwandte  vre,  der 
Ferser  peski  im  Oo ,  im  K  de ,  der  Läse  ta^o  etc.  So  viel  im 
Allgemeinen* 

Die  anatolischen  Dialekte,  zn  denen  ich  das  Lasen-Türkisch 
nicht  mehr  zShle,  haben  das  nasale  n  und  g  auch  zwischen  Vokalen 
bewalirt,  zeigen  die  iNeignng  k  (namentlich  bei  gattoralem  X'okuL)  ta 

überzuführen ,  sowie  wesentliche  Abweichungen  im  Vokalismus 
unter  (leiKMi  häufig  die  Vokalharmonie  leidet.  Im  Dialekt  von 
lirussa-Ajdia  hat  Kiinos  eine  Sammlung  von  Liedern  verüöent- 
licht^),  der  sich  eine  Sprichwörtersammlnng  aus  Brussa  aoschliesst^). 


1)  Doch  laatet  dlaiw  ImpentfT  fan  Lasen-TfirkiMh  „tu":  Oo  tS  Z  11, 


Kk  22  Nr.  1  1  Vprs  1. 

2)  KüäzsU  török  dialektosalrül  S.  7. 

8)  Kiiiuiai  t5r«k  uj^i  Nk  Baad  SS  8.  118  fl;  Bndapeit  1890— »8. 
4)  Ebmd.  8.  »81  ff. 


in  Nk  22  s.  282: 


)[amsu  kojdum  iavofä 
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tJber  den  Kastamnni-Dialekt  besitzen  wir  die  schon  erwähnte 
ungari-srhe  Monographie,  die  grammatischen  Abriss,  Glossar  und 
Textpinben  enthält*);  eine  nissisclie ist  den  Dialt  kten  von 
Chodawendikjar und  Karainan  gewidmet.  Kiinos  hat  neuerdings 
auch  Dklfiktproben  aas  Angora  and  Kenia  geliefert^).  Den  Dialekt 
▼OD  OBflttreft  repritoentiert  der  im  Oo  25  ff.  anftret«nde  KiQserlL 

In  den  Yolkaspielen  eiseheint  ferner  ein  Lese,  zu  Schiff  aas 
Tmpezunt  gekommen.  Das  Haaptmerkmal  seines  Dialekts^)  sind 
die  stimmlosen  Konsonanten  ,  t,  k  im  \Vortanfan<:,'('  für  die  ent- 
sprechenden stimmhaften  7  des  klassischen  Türkisch,  z.  B, 
pir  für  1 ,  /m  dieser:  Oo  28  Z  16;  ferääm:  Oo  2S  Z  10,  tmle: 
Oo  28  Z  11 ;  kurui  :  Oo  26  Z  22,  kösteresun  :  Oo  26  Z  23  «).  In 
direktem  Gegensats  dasa  beycitogt  der  westlieli  benachbarte 
KaBtamQBi'Bialekt  die  stimmhaften  I^iite  d  nnd  g,  wo  das  Uasnlsche 
Osmanisch  die  stimmlosen  t  and  k  im  AVdttanf.mge  aufweist,  er 
hat  z.  H.  duz')  für  tuz  Salz:  Thury  74  Z  7,  dykuz  für  tykyz  dick: 
ebend.  Z.  1»,  (jasuk  für  kahfk  Löffel :  ebend.  Z  Ii  Dagetren  haben 
l)eide  Dialekte  mit  dem  von  Caesarea  den  ÜbergaiiLf  dfs  y  der 
Eudong  in  u  gemeinsam^)  (vgl.  §  10)  z.  B.  ayitdum  für  a^ydymi 
Oo  28  Z  1,  offrumasun  fOr  cLffrytnaayn:  Oo  28  Z.  11/12.  Damit 
hingt  zasammenf  dass  der  Läse  des  Karagöz  immer  «im  ,dn  bist*, 
anbekümmert  um  die  Vokalharraonie,  sagt,  z.  B.  9en  jazu^i-mi-sun 
Inst  du  ein  Schreiber :  K  11 3  Z  0.  Der  Übergang  des  »  der  Endung 
in  ü  z.  B.  efendü  für  efemii:  Oo  28  Z  9  findet  sich  nur  im  Oo, 
nicht  aber  in  den  Litnlern  und  im  Karagöz.  Aus  K  113  Z  9  geht 
hervor,  dass  ein  Cliarakteristikum  des  Lasen  das  schnellere  Sprech- 
tempo im  Vergleich  zum  Osmaneu  bildet  Ob  die  lautlichen 
Differenzen  zwischen  onseren  Texten  aaf  dialektische  Nfiancen  oder 
nngenaae  Wiedergabe  zordckzofllhren  sind,  mass  vorläufig  dahin- 


Thury  J«Sz»ef,  A  kaszUmuni-i  török  nyelvjiHLs:  £rtekezesck  a  nyelv- 4t 
<<zeptndom4Dyok  kdribdl.    XU.  kdtet.    VU.  «■Am.    Budapest  1S8&  [Abk.: 

Ihury.) 

S)  Vietor  M udmow,  Versuch  einer  Erfonehttng  der  tOffcleehwi  Dialekte  in 
ClnidJtwendgjar  uii'l  KurAman  [russischV     Petersburg  18^7. 

8)  Chodawondikjar  heisst  das  Vili^et,  östlich  voa  Karasi  und  Ajdin,  das 
aai  den  LIwm  BnuH»,  l^vtehi«  und  AjOvn  KereMw  besieht. 

4)  KisÄsüa  török  diftlektusainM  :  Krtekezesek  a  nyelv-  «iptodenllljok 
kördböl.    XVI.  kötet.    IX.  saäm.    Budapest  1896  [Abk.:  £]. 

5)  Ee  wird  als  Charaktentng  der  Lasen  herrorgelidbeii,  daas  lie  auf  alte 
Erinnerungen  wenig  Wert  legen,  ihre  eigene  Sprache  TWmchton  und  lieber 
türkisch  reden:  Edmund  Naumann,  Vom  Ooldnrn  Horn  zu  den  Quollen  de* 
Euphrat  8.  346.  —  Da  die  EigentUmlicbkoiten  ibres  Türkisch  sich  nicht  als 
liMiVbTt  V«lk«rrahatnt  erUana  lanen  —  soweit  das  vnToUkommeM  Material, 
das  mir  Qber  die  Sprache  der  Lasen  zugünglicb  ist,  Schlüsse  gestattet  —  könnten 
wir  für  Lasen-TUrkisch  vielleicht  die  Bezeichnung  Dialekt  ^00  Trapesont" 
wfhlen;  eralara  Beaemimg  aber  ist  Torsiehtiger,  da  ans  die  Dialek^^hm  ab 
aus  dem  Munde  TOn  Lasen  stammend  Uberliefort  werden. 

6)  Das  Oesetz  erleidet  jedoch  verschiedene  Ausnabmeo« 

7)  Aach  das  Adheh  schreibt  j^J:  JA  1886  8.  24. 
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gestellt  bleiben.  Dass  das  Lasen*Türkisch  g^nüber  den  andern 
Kleinasiaten  eine  Sonderstellung  einnimmt,  erklart  sich  ans  der 
Geschichte  Trnpezunts.  das  bekaimtlich  erst  später  als  Konstantinopei 
in  die  Hiinde  der  Türken  fi»*l. 

Ziemlich  farblos  im  Ver;_dt  i(-li  zu  diesen  kleinasiatischen  Mand- 
arteu  ist  die  Sprache  des  Arnauten ') ,  der  im  Oo  sowohl  als  im 
Schattenspiel  (K  III  ff.)  nnter  demselben  Namen  Bigram  üfendi  auf- 
tritt; sie  unterscbeidet  rieb  vom  gewöhnlichen  ValgIrtfLrkisch  eigent- 
lieh  nur  durch  einige  Worte,  namentlich  das  beliebte  mori  bezw. 
vore-).  Wohl  dieser  geringen  Diti'erenzen  wetron  wird,  tim  den 
Nirhttürkcn  zu  markieren,  der  Arnaut  stotternd  eingeführt  vgl. 
trtt  tt'dhv.:  <  ><)  30  Z  4.  hihtbir  :  Oo  1^0  Z  8.  cj/ct/cj/ktm/^ler  (so  ohne 
Vokalhazmouie):  Ou  3U  Z  12,  piptpäa/i:  K  ill  Z  13/U  etc. 

Der  Jargon  des  Arabers  welcher  wohl  syrischer  FroTenienz 
gedacht  wird  —  wenigstens  handelt  er  nach  Oo  82  Z  18  mit 
Damascener  Toch  —  erklärt  sich  leicht  aus  der  Verschiedenheit 
der  arabischen  und  türkischen  LautverhilKnisse.  Für  c  spricht  er  i 
Z.  B.  Üun  wegen,  .sa/nth  scluifll :  Do  '\o  Z  7,  siktim  für  ii/ktym: 
Oo  32  Z  9;  für  />  ei  selieinl  /'  in  fabwjlar  Pantotiel :  ( )o  32  Z  19 
für  pabuylar:  Oo  Iti  Z  17,  fartijt/:  (»o  33  Z  14,  fi^inaii:  Oo  33 
Z  15/16.  Von  den  Vokalen  geht  i/  meist  in  i  über,  z.  B.  azii^ik 
ftlr  azayyk,  ü  in  tt,  z.  B.  ^ud  schön:  Oo  82  Z  7,  dun  gestern: 
Oo  32  Z  18  (wie  umgekehrt  arab.  u  zu  tOrk.  ü  wird).  VielÜMih 
wird  natürlich  durch  solche  Vokalühergilnge  das  Prinzip  der  Vokal- 
hamionie  durchbrochen.  Nicht  minder  dadurch ,  dass  der  Araher 
bisweilen  für  türk.  e  seinen  Zwischenlaut  zwischen  a  und  e  spricht, 
vgl.  afandi  (für  efcndi):  Oo  32  Z  7,  afandim:  Oo  32  Z  4  v.  u. 
In  erregter  Kede  gebraucht  er  die  3.  Terson  des  Verbums  für  erste 
und  zweite:  Oo  88  mefaif. 

Der  Jargon  des  im  Earagöz  auftretenden  Armeniers  Ajvaz 
Serkiz  (Hau.sinann  Sergius)  weist  mehrere  Erscheinungen  auf,  die 
an  seine  östliche  Heimat  erinnern.  Mit  den  anatoli.schen  Dialekti?n 
teilt  er  den  Üljcrgang  des  sj^  in  ^,  z.  B.  gazma  Hacke:  K  24  Z  1, 
gafa  Kt)pf:  K  23  Z  2»».  ferner  erinnei-f  an  sie  der  Schwund  des  r 
in  der  2.  Person  des  Praesens  und  Aorists,  z.  B.  hb'san  (für  bilirsm): 
K  24  Z  19.  In  der  Endsilbe  der  1.  und  2.  Pei-son  dieser  Temponi 
erscheint  ein  Zwischeulaut  zwischen  a  und  e,  der  sich  im  Azeri 
wiederfindet,  der  Perser  sagt  severeni:  Oo  22  Z  21,  was  sich  wiedemm 
aus  dem  Einfluss  der  entsprechenden  persischen  Form  erkl&rt  Diese 
Erscheinung,  sowie  den  Übergang  Yon  A:  in       g  in      (s.  §  7) 


1)  Das  stimmt  %u  der  Anf^Abe  von  Kunos  fUnparischo  Uovue  VII.  Jahrg. 
1887  S.  433y,  dass  die  europäischen  Dialekte  sich  im  Wesentlichen  decken, 
wihrend  in  Anatolien  groue  Mannigfaltigkeit  herrscht. 

2)  Gustav  Mover,  Etym.  Würterb.  d.  albanosischen  Sprache  S.  2S6  : 
„mori ,  mre  Anruf  au  einen  Mann  .  .  .  Eine  auf  der  ganzen  Balkanhalbins«! 
Yorbnitat«  Into^ektion  . .  .**  Vgl.  Junik,  Zur  albaoMiiebw  BptMhAidnnid«, 
Lelpdg  1S81  ASt,  CS. 
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konnte  ich  selbst  in  der  türkischen  Aussprache  von  Anneniem,  die 
ich  in  }{;illo  zu  Vtofrairen  Gelegenheit  hatte,  beobachten,  Dacreeen 
war  ihnen  der  I  bert^ang  des  y  in  f  in  fos  tjeja  willknninu'U 
(K  23y24:  mehri.)  nicht  ailgemeiu  bekannt  und  die  andern  Eigen- 
t&mlidikeiteii  des  Sehattenspiel^Anneiiiers  wurden  Ton  ihnen  nicht 
ab  amenisch  anerkannt  Diese  bestehen  tot  allem  in  der  Vorliebe 
für  den  o-Lnut,  durch  die  der  Hajal^  recht  eigentlich  den  Armenier 
charakterisiert  und  den  er  für  €,  ti,  ö,  bisweilen  sogar  y  eintreten 
lässt,  z.  B.  ofondi  (für  efendi):  K  23  Z  21,  poki  (für  pekl)  :  K  24 
Z  15.  hojoron  (für  hujuriin):  K  24  Z  1'»,  Karjagoz  (für  Kara(jöz): 
K  23  Z  26,  ä^aino7i  (für  aksaviipi) :  K  23  Z  21.  Überhaupt  fehlen 
Ton  Vokalen  ö,  ü  und  » küUwnyilik  :  K  24  Z  6/7  ist  Anpassung 
bezw.  Lapsus,  vgl  l^c&ani  K  24  Z  18,  y  wird  meist  dnrch  e,  zu- 
weilen auch  durch  i  ersetzt.  Für  jcicmak  sagt  der  Armenier 
jahmak:  K  24  Z  19,  für  cok  coh  :  K  25  Z  18. 

Der  Grieche  des  Schattenspiels  spricht  statt  //  meist  (also 
weiches  «).  statt  c  iniinor  c,  denn  a(,  womit  sich  der  Araber  hillt, 
kennt  er  gleichfalls  nicht,  dieses  venvandelt  er  vielmehr  in  s,  end- 
lich ersetzt  er  y  {d)  durch  i ,  z.  B.  seil  jaziyi-nLiL  für  J<izy{fy'Smi : 
K  116  Z  30,  veree^un  für  verej&'imz  K  117  Z  9,  11^  Japaza&m 
^japa^aktyni  E  117  Z  7,  us&di,  hoc  für  iHnde,  ka6:  K  118 
Z  1,  tfrtiffi  für  sindi:  K  117  Z  15,  jjesin  für  ^fthn:  K  117  Z  25. 
Über  das  von  ihm  fortwährend  im  Munde  geführte  iTe,  vgl.  Gustav 
Meyer.  Etym.  Wttrterb.  der  albanesischen  Sprache  S.  286.  Von  der  ein- 
zigen Kigentümliclikeit  der  türkisch  redenden  Griechen,  die  Vümbery, 
Türkeuvülk  Ö.  60U  hervorhebt,  dass  sie  das  türkische  ö  und  ü 
nidit  auszusprechen  yermögen,  findet  sich  keine  Spur.  Dagegen 
ist  dies  eine  Eigentfimlichkeit  des  Armeniers,  der  z.  B.  Eaxjagoz 
sagt  Der  QriMhe  sagt  beispielsweise  K  118  Z  14  köpekt  der 
Anuenier  dagegen  K  25  Z  18  kjopek,  der  Kajserli  gopex'»  Oo  25 
Z  25,  in  Konia  sprirbt  man  (jöppek  :  E  34  Z  14. 

Der  Jude,  der  im  1.  von  Kiiiios  herausgegebenen  Karagözstück 

und  in  einem  andern  Karagözdruck  aus  Konstantinopel  (3«-^  v«aj 

o.  0.  u.  J.  in  meinem  Besitz)  auftritt,  sprieht  für  (j  j  und  bevor- 
zugt den  w-Vt»kal,  er  sagt  z.  B.  Karajuz  :  K  20  Z  17. 

Das  Karagöz  enthält  vermutlich  noch  verschiedene  Voiker- 
lypeu,  deren  eigentümliche  Mundart  man  aus  ihm  studieren  könnte, 
namentlich  wenn  audi  das  anatolische  und  adherbeigAnische  Schatten* 
spiel  genauer  mitersucht  würde.  Allerdings  treten  in  den  iu  meinem 
Besitze  befindlichen  Scbattcnspieldrucken  *)  andere  Dialektrepräsen- 
timten  als  die  genannten  nielit  auf;  doch  besitze  ich  eine  Karagöz- 
tigur  des  Ze'ibek  -'),  die  ich  freilich  niemals  in  Aktion  gesehen  habe ; 


1)  Das  demnach  wohl  nicht  dem  armeu.  c.  entspricht. 

2)  In  anieni  Bibliotheken  nicht  man  vergebUeb  nach  solch«!  Texten. 

3)  Abgebildet  im  VI.  Jahresbericht  der  Oeogr.  Qesellseh.  la  Oreifs- 
wald  S  28. 
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Luscliun  hat  Internatiüuales  Archiv  für  Ethnographie  II  Tai'  III 
Nr.  27  auch  die  Figur  des  Enrden  abgebüdei 

Abgesehen  yon  den  erwähnten  Diakktproben  steUen  die  yam 

Kunos  veröffentlichten  Texte  eine  sprachliche  Einheit  dar,  die  wir 
als  Vulgftr>Türkisch  hinfort  mit  VT  hezeichnen.  Die  Schattenspiele 
hat  Kunos  nach  seiner  Angabe  (Ungurisclu'  llovue  VII  Jahrg.  1 887 
8.  432)  ,in  den  Stambuler  Karagüsl)uden  niedergeschrieben".  I>a8 
Ulla  ojunu  wiu-de  nach  dem  letzten  Absatz  der  Vorrede  in  eiueiu 
Dorfe  des  kleinasiatbchen  Bospoms  aufgezeichnet  und  der  Text  in 
arabiacher  Sohxüt  mit  Hülfe  eines  Spraohlehrera  in  Stambnl  hat' 
gestellt  Wesentliche  ünteraebiede  iwischen  der  Sprache  des  Orta 
ojunu  und  der  in  Stambul  aufj|;eieichneten  KaragOzstücke  sind  nicht 
vorhanden.  Die  Märchen  stammen,  obwohl  sie  der  englische  Über- 
setzer Hain  (London  18iK>)  nrnl  Wlislocki ')  als  anatolisch  bezeichnen, 
nach  tn-nndlirluT  Mitteilung  von  Dr.  Kunos  sämtlich  aas  Btambul. 
Die  VülLsschauspiele  sind  in  der  Diktion  wohl  noch  etwas  ple- 
bejischer als  die  Mircheni  wie  das  der  Gegenstand  mit  sich  bringt ; 
wenn  also  für  klassisch  o§lan  in  enteren  gewöhnlich  clan  (K  7,  10) 
oder  ulan'^)  (Oo  30),  in  letzteren  ö/oti  erscheint,  so  wird  erst^res 
al^  ein  niederer  Vulgarismus  zu  fassen  sein.  Innerhalb  der  Spielt» 
ist  natürlich  die  Itedoweise  des  Pe^ekjar  und  Tinnientlich  des 
Hagejvat  eine  feinere  als  die  des  biiurisch-tölpelhatten  Kavuklu  oder 
des  derben  Karagöz,  die  Unterschied««  sind  jedoch  mehr  phrai»eo- 
logischer  als  gnumnatischer  Natur.  Im  Folgenden  verstehen  wir 
also  unter  VT  (Vnlgftr-Tflrkisch)  den  Stamboler  Vulgär-Dialekt  im 
Gegensatz  znm  klassischen  Türkisch  und  den  anatolischen  Banem> 
dialekten.  Um  ein  möglichst  treues  Bild  der  Umgangssprache  m 
erhalten,  habe  ich  die  Gedichte  nur  im  Notfalle,  die  Stellen,  an 
denen  Hagejvat  und  Pesekjar  den  gebildeten  £fendi  herauskehren, 
dii'ekt  natiu'lich  garniclit  verwertet. 

Etwaige  Hörfehler  zu  berichtigen,  durfte  ich  nicht  wagen. 
Vielmehr  wird  die  systematische  Zusammenstellung  des  Materials 
am  ehesten  auf  die  Spur  solcher  leiten.  Doch  habe  ich  im  Gegen- 
teil wilhrend  der  Arbeit  den  Emdruck  eines  sehr  zuverlslssigen 
Materials  erhalten;  nur  sind  mehrfach  Druckfehler  auch  in  den 
Druckfehlerverzeichnissen  nicht  angemerkt^).    Um  eine  einheitliche 

1»  Zoitscbr.  fttr  Torgl.  LitteratargeMb.  Neue  Folge.  10.  Band.  W«iur 

1896  S  05  ff. 

2  Aus  KÜMO«  K  ijO)  ersehe  Seh,  diw  diese  Fonn  eur  Anatoliea  vnd 
SUmbuler  Volk  boNohrünkt  ist,  wSliroiid  Häs  W^rt  in  Rumolien  holati  lautet 

S)  Z.  B.  M.  S.  35  Z  14  für  QÖtürup  lies  yötürüp,  M.  S.  54  Z  4  v.  u.  für 
tejmiiU  i^jmü,  M.  8.  »5  Z  SS  fOr  kilir  1.  bilir,  K  110  Z  8  für  mnaq  1.  mvab, 
Oo  »  Z  14     n.  für  «firSmlHm  L  sMndStm,  Oo  U  Z  S3  Ar  h  «A<e, 

Oo  18  Z  18  rar  aliak-mesten  L  al£oAW<i^,  Oo  81  Z  11  fBr  tearif  l  tOtif, 
Oo  22  Z  4  für  aitrn  \.  japrn,  Oo  2C  Z  9  fiir  ttn"'^;juliiniUz  1.  TnuJ<;pllümiiz,  Oo  'JS 
Z  15  für  kopar  1.  hajnir,  Oo  29  Z  22  für  geUU-tic  1.  gtlriU\  eiue  Inkonse^ueiu 
ist  Oo  16  die  Schrdboog  iar(^«Ue:  Z  7  nnd  dSarij^i  Z.  14. 
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Umschreibung  herzustellen,  wurden  alle  Citate  aus  transskribierten 
Texten  in  die  Transskription  von  Kunos  umgesetzt,  nur  für  z  auch 
bei  fliesrm  </  und  für  e  (bez.  /)  y  gewählt,  da  es  schon  des  Typen- 
bestandes  der  Bruckereien  wegen  sich  empüchlt  am  Herkömmlichen 
Hiebt  immer  m  ttndern.  Obwohl  der  migBriscben  Sprache  nicht 
michtijf,  habe  ich  doch  manche  Einzelheit  zuerst  aus  den  An- 
merka^glen  von  Kiinos  richtig  erkannt,  was  ich  mit  Bank  heryoihebe. 

§  1.    Die  Sprachelemente. 

ICiklottcb,  Di«  lUvischea,  mafjrarucheu  und  niinanbch«n  Element«  im  tflrklMfaon 
SpnehMliftlMr  8ltraii«*b«r.  Wiener  Alcftd.  118.  Band  1989. 

GwtaT  Meyer,  Türkische  Studien  I.  Diü  griechischen  nnd  romanischen  Beetiad- 
thoile  im  Wortschatze  des  OsmAniseh-TOrkiacbaa :  Sitningtber.  WlaiMr 
Aliad.  128.  Band  1893. 

KftiHM,  ▲  ISr8k  nyahr  idegcn  elemeit  Vk  86ft  Badapeat  1898ft 

Für  die  beiden  ersten  Arbeiten  sind  nnsere  Ynlgirtexte  nicht 
▼erwertet,  obwohl  namentlich  die  1886  erschienenen  Karagözstücke 
eine  sehr  reiche  Nachlese  geliefert  hätten.  Meine  Materialien  sind 
unabhiln<rig  von  den  genannten  Arbeiten  ans  der  Loktüre  iresehöpft. 
Aus  den  (iodiehten  hiltte  ich  dieselln-n  noch  selir  vermehren  können, 
doch  hab«'  irh  absichtlieh  alles  unberücksichtigt  gelikssen,  was  irgend- 
wie an  höheren  Stil  anklingt.  Die  folgende  übersieht  enthält  also 
nur  wirklich  TolkstÜmliches  Material  und  zwar  mit  Beleg,  nicht 
alphabetisch  wie  bei  Kunos,  noch  nach  Materien  wie  bei  G.  Meyer, 
sondern  nach  Sprachen  geordnet. 

Aus  der  Fortwirkung  der  arabischen  Orthographie  auf  die 
türkisehe  .\u<>;jiraehe  werden  wir  im  Folgenden  erselien .  dass  das 
arabische  Sprachi:ut  ins  Türkische  der  Haupt.sache  nach  auf  schrift- 
lichem Wege  eindrang.  An  arabischen  Fremdwörtern  ist  das  VT 
natürlich  erheblich  ärmer  als  die  Sprache  der  klassischen  Dichter 
nnd  Historiker;  dagegen  ist  es  in  höherem  Maasse  mit  abend- 
Itndischen  Elementen  durchsetzt  als  die  alte  Sprache.  Immerhin 
giebt  es  schwerlich  eine  Seite  bei  Kunos,  auf  der  nicht  etliche 
arabische  Brocken  7u  hnden  wären:  auch  beschranken  sich  die- 
selben keineswegs  auf  relifriösf  und  Kultur- Ht-LTitlf.  Auf  dem  Ge- 
biete  des  Nnmcns  hat  das  Türkische  bt-kanntlich  ungleich  mehr 
aus  dem  Arabischen  geschöpft  als  auf  dem  des  Verbums;  auf- 
£Ulend  ist  die  grosse  Zahl  arabischer  Adverbia,  welche  den  aller- 
gewöhnlichsten  Bedarf  des  VT  decken  z.  B.  tekrar  von  neuem: 
Co  VJ  Z  r,.  K  107  Z  6,  Ja/ma  bestllndig:  O,.  10  Z  IH,  n-rela  zuerst: 
Oo  24  Z  Jl.  eldet  sicherlieh:  <V>  ßl'  z  11.  Metfr:  dass.  K  lOS 
Z  2  v.  u..  hd/a  noch:  <  >o  12  Z  17  Z  H»,  (jaliba  wahrscheinlich: 
<>o  11  Z  4  v.  u.,  i:J  Z  i:{.  imUlaka  auf  jeden  Fall:  Oo  13  Z  22, 
14  Z  2,  mesda  beispielsweise:  K  1()3  Z  4.  Meist  geht  das  Tenwin 
im  VT  verloren*),  doch  finden  sich  auch  bei  Künos  Ausnahmen, 

1)  Samy  Bey,  Dtetioniialr»  tore-finuifab  (Conttantinople  188ft)  ^bt  s.  B. 
noch  mtUiakan  an. 
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z.  B.  kjamilen  vollkommen:  Oo  13  Z  10.  riajeten  aus  Röcksicht: 
Co  21  Z  8,  11,  zaten  yon  selbst  :  M  101  Z  2  v.  u.  sowie  hitfdßen 
anredend:  ( )o  34  Z  7.  —  Arabisc-ho  Namen  werden  nur  noch  äl.i 
Isamen  emplmiden ,  das  beweisen  Kürzungen  wie  £^üb  für  Abü 
Ayüb  :  Oo  33  Z  2  v.  u.,  Azü  für  'Jbd-al-'AiSg:  U  S.  877^),  mdkm 
mmid:  n  S.  349  Z  4  y.  n. 

Etwas  sdtener  als  di«  arabischen  treten  ans  die  peisiscben 
Fremdwörter  entgegen ,  aber  immerhin  noch  häufig ,  z.  B.  pod&r 
Vater:  K  16  vorl.  Z,  biladcr  Bruder:  vidf. ,  hetn^ire  Schwester: 
K  21  Z  9,  27  1.  Z.,i)adisa :  viel  f.,  heiihseri  Mitbürger:  Oo  26  Z  4  v.  u., 
'para  Geld:  M  35  mehrl".,  kesedar  B« »rsen trüger :  nach  M  101  Z  18 

vulgllr,  meze  Imbiss:  K  121  Z  13,  zarzavat  oi^j**-  Gemüse:  K  15 

Z  24,  ba^cuvan  Gärtner:  K  15  Z  24/25,  terzi  Schneider:  II  387, 

peHamal  Bademantel:  K  18  Z  23,  deatmnal  Handtuch:  K  20  Z  16, 

merdüven  ^.,bjy  Treppe  :  Oo  18  Z  17,  WZKM IV  S  88  Z  1,  argu 

Wunsch:  Oo  19  Z  17,  derd  Schmerz:  Oo  18  Z  5  v.  u.,  giinä  Sünde: 
Oo  25  Z  3,  pisman  ^.^Lt^J^  bereuend:  Oo  22  Z  (J ,  berbad  ver- 
nichtet: Oo  22  Z  14,  myridar  (murddr)  uinvin;  Oo  16  Z  9,  scw^o^ 
Trunkenbold:  II  387  Z  11,  sersem  ^L.j*#  hirnverbrannt:  K  12  Z  5, 

K  17  Z  20,  külham  s=  Elender,  Vagabund:  Oo  20  Z  30,  köftekor 

=  Schwindler:  Oo  17  Z  1,  K  101  Z  13,  ejderha  Drache:  M  289 
mehrf.  Auch  von  persischen  Substantiven  finden  sicli  Vcrba  nach 
Art  der  Denominalia  auf  -lamak  gebildet  in  der  Vulgäi^prache 
z.  B.  zorlamah  zwingen:  Oo  1(>4  Z  18/19,  ezhiTlctnek  auswendig 
lernen:  M  192  Z  18,  K  12  Z  27.  DavSS  jedoch  Karagüz  das  Wort 
noch  als  etwas  Fremdartiges  empfindet,  enieht  man  ans  seiner  Ter- 
drehnng  desselben  in  ebterlemdk:  K  12  Z  28,  13  Z  22.  Man  be- 
achte auch,  dass  Karagöz  das  persische  dest  und  hus  ttmek:  K  109 
Z  li>  '20  misvorstt'ht ,  wllhrend  er  das  türkische  el  und  öjjfnek  : 
Z  21  22  sogloicli  lu'L'rcift.  —  Arincniscli  ist  osh' (uA>] :  K  7!»  Z  1  5. 

Von  abcndlimdischen  Sprachen  kommt  tür  Entlehnungen  an 
erster  Stelle  das  Italienische  in  Betracht.  Dorther  stammen :  biufton 
(ital.  bast(me)  Stock:  K  118  Z  13,  bravox  Oo  18  Z  28,  gazona 

ykj\^J^  Lnsthaus.  Kasino:  Oo  14  Z  21,  wahrscheinlich  guruS  Piastor 

(vgl.  Gu^tav  Meyer  a.  a.  O.  S.  64).  ts/t/'r  (it.  sbirro)  Stallknccljt : 
K  11  Z  12,  kampana  (it,  canipaiia,  aber  auch  neugr.  xaftnäva) 
Glocke:  Oo  12  Z  4,  konto  (ü  canOo)  Gesang:  K  119  Z  17,  120  Z  4| 
Urai  K  113  unten,  wahrscheinlich  maaa  (it.  mensa)  Tisch:  K  102 
Z  3,  108  Z  17  (vgl.  Miklosich  a.  a.  0.  S.  14),  p^aaa  (it.  puizza): 
K  119  L  Z.fpuwUi  (it.  brachwla  s.  0.  Mover  a.  a.  O.  S.  56)  , Art  Kebab 
von  Hammelfleisch*' :  K  87  Z  12, 121  Z  13,  pifrlanta  (so !  it  brüUmte} 


1)  „UJan  9uUan  Azia  ujanl 
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Bnllaiit :  Ji:  Z  3,  taula  (it  tavola)  Brettspiel:  K  8  Z  3,  5,  urha 
Kleid,  Kolje:  M  2JJ  Z  9  v.  u.  Namentlich  sind  zahlreiche  aiil'  das 
Hee\v»'sen  bezügliche  Ausdrücke  itali<'nischer  Herkunft,  /,.  Ii.  bandt/ra 
(it.  bamii'erd)  Schitlsflagtr«* :  Iv  !♦  Z  23.  cima  und  cjfvui  (nach 
(i.  Meyer  S.  75  it.  cima):  ()o  33  Z  25,  29,  uikele  (scala)  Landungs- 
treppe: Oo  9  unten  (melufach),  kaptan  Kapitftn:  M  263  Z  10  y.  u., 
hymando  Kommando:  Oo  38  Z  28/29  etc.  Der  Läse  sagt  pora  fßr 
hora  Nordwind:  Oo  27  1.  Z.,  das  ich  doch,  zumal  er  ebenda-selhst 
fortuna  (K  113  Z  13  <l;itnr  furfitnn)  wie  im  ltalieni.>chen  für  »Un- 
wetter zur  See"  gebraucht,  für  itulit  riisclu's  und  nicht  für  slavisches 
Lehngut  (Miklosich  8.  '»)  halten  mrichtc. 

Nahezu  ebenso  häufig  wie  die  italienischen  sind  die  griechischen 
Element«.  Von  dem  althergebrachten  Lehngut  wie  Efendi,  fyndyk 
absehend,  nenne  ich:  afh»  {aiftoq)^  über  dessen  merkwürdigen  Be- 
deutungswandel man  JA.  8.  S^r.  Tome  14,  1889  S.  175  vergleiche, 
famUje  (vom  Plur.  ipaaovXia)  Bohnen:  K  15  Z  1,  ferner  (dnrch  das 

Medium  des  arab.  JUs  entlehntes  tfavaifiov  s.  Frtnkel,  Aram. 

Fremdwörter  S.  96):  K  11  Z  9,  fesUJm  (gr.  vcuilikiSn)  Oe&num 

Ifoatlicutn:  M  143  mchrlach,  das  Schimpfwort  heraia  (xEgaräg): 
K  7  Z  ir,.  10  Z  2,  im  Wiegenliede :  K  107  Z  2  V.  u.,  auch  in  der 
lu'dc  des  Ariiauifii:  Oo  3U  Z  12,  2<>,  kiremid  (xegauig ,  ob  direkt 
oder  dm  (  Ii  <la>  Arabische,  ist  fra<..,dich) :  M  2o  Z  22,  lano  für  lahana 
(vom  plur.  Xäj^ava)  Kohl:  K  llJS  Z  G,  papaz  {nandi):  K  116  Z  29, 
praaa  (vom  plur.  ngüaa)  Lauch:  K  118  Z  6.  Külemeh  yer- 
schUessen:  M  255  Z  18,  ibit^t  venchlossen :  M  53  Z  8  ftb-  ktUdlemek, 

leäiilt  sind  Ableitungen  von  Ouil'I  =  xXtig  SchlllsseL   Ob  hon- 

dura  Schuh:  Oo  11  Z  2  wiiUicb  xo&ogvog  ist,  wie  z.  B.  Zenkers 
Handwörterbuch  8.  710  angiebt,  scheint  mir  fraglich,  vgl  6.  Meyer 
8.  53.    l  her  die  Provenienz  von  ükemle  Sitz:  Oo  33  Z  24,  K  108 

Z  17  s.  G.  Meyer  S.  46. 

Wenig  hat  das  Französische  ])eigesteueit ;  avanta:  Oo  1«»  Z  1 
hSlt  Küiii»s  Nk  20  S.  4'>1  für  avantage;  lasti/qli/:  K  112  Z  G  stununt 
zunäch>t  von  friuiz.  t'lastujite ;  itk  :  K  1U3  Z  4  ist  jedenfalls  cJiic\ 
potm  Mildchenschuh :  K  119  Z  25  kann  franz.  bottine  oder  auch  it 
botünii  sein  (G.  Meyer  S.  52). 

Von  englischem  Spracl^t  vermöchte  ich  nur  Hopi  K  113 
Z  23  {&U^i  ebend.  Z  16)  und  tomtstan  tomehet  -.  Oo  33  Z  25/26 
zu  nennen,  zwar  verma<r  ich  den  zweiten  Restandteil  von  tornistan 
uicht  zu  deuten,  doch  einsehe  ich  aus  einer  Bemerkung  von  Künos 
zu  K  20  Z     v.  u.,  dass  tomehet  ==  tum  head  ist. 

Die  Lehnwörter,  welche  Allgemeingut  der  Volkssprache  ge- 
worden sind,  werden  nicht  mehr  als  etwas  Fremdartiges  empftinden, 
haben  die  ihrer  Heimatspracfae  eigentümlichen  Laute  eingebüsst  und 
folgen  den  Gesetzen  der  türkischen  Sprache,  so  dass  ich  sie  im 
Folgenden  unterschiedslos  mit  genuinem  Material  verwenden  darf. 
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Bor  Lantlalire. 

V  o  r  1»  o  111  e  r  k  u  n  g.  l  )a  bei  ilcni  Stand»'  der  l'lmru'tik  auf 
or'h'iiüilischeni  (iebiet  es  leichtfertig  wäre  bereits  mit  phonetischen 
Begriffen  zu  operieren,  sehe  ich  mich  genötigt  im  Folgenden  bis* 
weüen  an  Stdle  von  Laaten  arabische  Bnchstaben  sa  düeren. 
Spreche  ich  also  vom  Laute  ^,  so  ist  das  eine  Brevüoquenz  für 
diejenigen  uns  noch  ihrem  Wesen  nach  mehr  oder  weniger  unbe- 
kannten Laotwerte,  welche  die  offizielle  Orthographie  durch  dieset» 
eine  Zeichen  wiedensngeben  für  gat  befunden  hat 

Die  Konsonanten. 

§  2.    Zum  Lautwert  einiger  Kousonauteu. 

Während  die  Mehr/ahl  unserer  türkischen  Grammatiken  sich 

zu  sehr  dun  li  den  Luiitweii  der  arabischen  Buchstabon  im  Ära* 
hischfn  bfiMiitiussiTi  lässt  .  vorfallen  diejenigen  ins  ander»'  Evtrem, 
weldie  Irlirm.  ^  und  ^  /.  H.  seien  im  Tiirkisrhe?i  lautlich  gleicli- 

wertige  , Direktions/.eielion *" ')  tiir  den  giitlnralen  be/.i.'luinijsweise  jial.i- 
tjden  VokaP),  Aus  iSievcr??,  Phonetik*,  S.  61  2  ersieht  man  aber,  dass 
zwischen  unserem  ke^  k£  einerseits  und  unserem  Axx,  kOy  ku  anderer- 
seits auch  ein  Unterschied  des  Konsonanten  besteht,  indem  wir  in 
ersterem  Falle  das  X;  mit  Artikulation  des  mittleren  Zungenröckens 
gegen  den  harten  Gaumen  büden,  im  letzteren  mit  Artikulation 
des  hinteren  Zun'^'i'nrückens  gegen  den  weichen  Gaumen.  Die'sr-r 
Unterschied  erklärt  luis,  warum  die  Türken  die  Zeichen  und  sj» 
auseinanderhalten. 

Das  arabische  ^  ist  im  Tfiildschen  ein  sehr  viel  schw&cherer 

Laut  als  im  Arabischen:  Aug.  Müller's  Angabe  «etwa  eh  in  ocA* 
ist  unzutreffend.  Kunos  giebt  es  meist  dordi  zuweilen  durch  Xt 
einmal  durch  Spiritus  lenis  wieder*);  Tgl.  haffy  ^^^^is^  sehr:  Oo  18 
Z  12,  hak  Konfusion:  Oo  18  Z  9,  29,  mahdum  ^^Xafi  fOr 

,Sohn" :  Oo  19  Z  18,  hang  ^)j>:  Oo  82  Z  24,  aber  ;faÄ«r 

M  m  Z  2<».  Oo  IS  Z  Ih.  ba/Jii/.s:  M  21»  Z  a'///  //  (iiir  ahtp-t/  den 
Stall):  K  lU  Z  27.    ^  erscheint  nun  aber  bei  Kunos  zuweilen  auch 

1)  Jedenfidls  haben  in  der  Trannkription  de*  Tfirkisehen      i,  «,  ^  «le. 

lüclits  zu  '•uclicin.  I)h  uusoro  Transkription  vuka1i--iirf  ist,  hrariolirii  wir  in 
ihr,  sollte  man  meinen,  keine  Direktiouszeicheu  für  Vukale.  TbatMcLUch  aber 
geiaten  wir  mit  dem  Lantwert  unserer  Bnehsteben  in  Kooflilrt,  wenn  wir  Tinseren 
Laut  hfl  mit  einem  andern  Konvuiaiiti  n  als  unsem  Laut  ke  wiedergeben. 

Ich  weiss,  dass  diese  Hezoichnunir  inkorrekt  ist.  da  sie  aber  (iurrli 
Hadloü  woitoro  Verbreitung  get'uudou  hat  und  ich  keiue  bessere  kcuue,  wag 
man  sie  einstweilen  dulden. 

3)  Über  die  Auapnebe        $  6. 
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ffir  arab.  und  pers.  «  so  in  arab.  K.  101  Z  2  t.  n.  {zixrwme)^ 

in  pers.         ie^re:  M  48  8  8,  ganz  abgesehen  von  der  Rede  des 

Persers  im  Oo,  bei  deiu  die  Iiitprj»'ktion  st  (in  dem  Liedchen 
Co  22),  iß  23)  lautet,    llagejvat  wird  Ton  Karagöz  h&nfig 

Agejvat  genannt  (K  9,  10),  doch  vielleicht  nur  wegto  des  Anklänge» 
an       hungrig.  —  KT  schreibt  für  «  und  ^  ;|r  z.  B.  x^  jeder, 

Xt^^TfUf  Leben,  für  g  aber  z.  B.  x^gatj^  jTj^'  ^^^^i^h 
ixiiytagldg  J^..^ui^\:  Lull.  9, st,  iäxi- 

Das  alte  nasale  oder  richtiger  Telare  n  ist  im  Bnmelischen 
und  nach  der  Orthographie  auch  im  Adherbei^Anischen  zu  einfachem 

n  geworden.  Da;,'egen  hat  sich  die  Nasaliemng  im  Anatoliscliou 
erhalten,  in  den  Bnissa-Ajdin -Liedern,  im  Dialekt  des  Kajserli  im 
Oo  und  in  den  Texten  aus  Konia  und  Angora  pebt  Kunos  ijj" 

durch  n  wieder  z.  H.  sana  :  Oo  2  '»  Z  2'},  rlchize :  Nk  22  S  12(1  Z  1. 
bona:  ehend.  Z  .3 :  »'iionso  Thiirv  in  sein«'ii  Kastjiniuni-Liedern ;  das 
Lasen -Türkisch  steht  hier  wieder  dt-ni  KuuH'lischen  näher  als  dem 
Anatolischen,  indem  es  die  Kasalierung  aufgegeben  hat.  —  AvavoXni 
schreibt  einfoch  v,  z.  B.  <^^di'^;^üi'(>i€rmy  Qii9i  der  Präsident  der 
Republik,  Et.  aber  meist  /  z.  B.  S  34  ikg»  lyXiSiy  du  hast  ver- 
lassen, 'lagnr/Xt^y  naTtiffaxtj  König  von  Israel,  'Alkax^y  oyXov- 
ymvu  ieli  bin  Gottes  Sohn,  dagegen  S  -J^i:  \  l}.?.a)(t'i'  uyXov 

iaey  wenn  du  Gottes  Solm  l)ist.  Eine  lt<'nierkens\\  ertt'  Zwisclicii- 
stut'e  nimmt  KT  .  </\<'h\  die  Nasalierung  nur  in  Emlimgt'ti 
auf.  behält  sie  aber  im  .Stumme  bei,  schreibt  also  'AkXaxiji'  (Gen.), 
'JagatjXiv  Jlahdaxi] :  Joh.  Er.  12,  it  laiv:  Luk.  4,  s,  9,  aber  owv 
wXafidC  Uli  Job.  £v.  1,8,  oovga:  Job. Et.  5,i. 

§  8.    Einbusse  einzelner  Konsonanten. 

Das   arabische    ^   ist   bereits   im   Arabistischen ')  zu  blossem 

JStimiiil>;tn<lversrhluss  verblasst;  als  für  diesen  die  arabischen  Philo- 
logen  das  Zeichen  Hamza.  ein  kleines     .   in  Anwendung  l)rachten, 

muss  die  jungen'  Aussprache  des  ^  bereits  weit  verbreitet  u'ewt-sen 
sein.  Das  VT  schfint  bei  ^  im  Inlaut  auch  den  Stimmbiunlvei-sehluss 
aufzulösen  vergl.  defa  {fUr  defa):  Oo  14  Z  1),  def  (für  def')  :  Oo  16 
Z  8.  Zwischen  2  Vokalen  verhindert  ^  bisweilen  nicht  die  Kon- 
traktion: sät  KfrU  Stunde:  H  89  Z  6,  Oo  17  Z  22,  aber  vukuaty 
j^Lcyij :  Oo  20  1  Z,  riafeten:  Oo  21  Z  8.  Die  einstige  Anwesenheit 
eines  Konsonanten  verrftt  sich  nur  noch  in  der  Ersatzdehnung  eines 

l)  Wie  miin  von  hellenischer  und  liellenntischer  Kunst  spricht,  so  go- 
brauche  ich  der  Einfachheit  wegen  das  Wurt  ..Arabiatisch"  für  das  Arabiacbo 
in  aiabislertaii  Lladem  mit  aluninfireindar  BorOUKeroBg.- 
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unmittt'lbiir  vorhergeheuden  Vokals  /..  H.  äla  Oo  11  Z  22, 

1!)  Z  13.  hiswoilen  auch  in  der  Fürbong  des  Vokals:  afcd  J^^ac^ 
Gattin:  Od  17  Z  4  v.  u.,  18  Z  4  v.  oben. 

Das  Aufgeben  des  ^  im  VT  ist  eine  Erscheinung,  die  an  das 
Verseliwinden  des       in  den  arabischen  Dialekten  Ton  Cairo  und 

Syrien  erinnert   Zwar  giebt  Youssoiifs  obengenannter  Dictionnaire 

de  la  luTiLTue  usuelle  no^  immer  gh  als  Aussprache  und  das  Kant- 
manly  schreibt  y  z.  B.  ctyr^g  schwer.  Nach  Manissadjan  M  wilre 
das  Aufgeben   des  i  eine  JEigentümlicbkeit  von  KonstaQtiiiopei. 

Dfxli  reicht  die  Erscheinung  erheblich  weiter.  Dass  der  Arna&l 
des  boazyna  für  bofjttzi/na  sagt:  Oo  .'51  Z  l")  krmiito  allonlinirs 
Anpassung  an  (hm  Stanilmler  DiaU^kt  st-in.  Kaiinfiibt-rLTs -')  li*-- 
hauptung,  dass  ,last  unlnabare  Aussprache  und  oft  völlige  Aus- 
stossung  des  gutturalen  gh"  ein  Charakteristikum  des  anatolischeu 
Bauern  bilde,  moss  ich  bezweifeln;  die  von  Kunos  mitgeteilten 
anatolischeu  Texte  und  die  Proben  des  Caesarea  -  Dialekt  im  Oo 
zeigen  y.  Dieterici  sagt  Chrestomathie  ottomaae  S  III :  ,  Le  ghain 
entre  deux  Yoyelles  est  trte  adouoi;  ü  a  qnelqne  fois  la  valeur 

d'un  V  on  d'un  h  p.  e.        aiTyz,  ^Let  aikadj,  Mais  A  la  fin  d'nne 

syllabt.'  on  Ic  prunonce  comnie  ou  p.  e.  iJj  tiiaou."  Dirsc  Angalx-n 
sind,  (>l)Wohl  sie  an  zu  griw>i  r  l'\'iMli(»riLrk''it  leiden,  nielit  ganz  zu 
verweri'en,  auch  Kunos  schreibt  im  \\  icgenliede :  K  Z  2  sovnnhj 
(für  kl  so(janlii)  gezwiebelt;  bekanntlich  findet  sich  für  kovuk 
Loch  (M  im  Z  24)  noch  die  Schreibung  ü>^}  ^  »s^  Eimer 
auch  i.äJ»  etc. 

Im  VT  stellt  sieh  aber  die  ivegi  1  im  allgemeinen  foigender- 
massen  dar:  ^  httlt  sich,  so  lange  kein  Vokal  unmittelbar  vorhergeht 
z.  B.  karga  Rabe :  M  262  mehrf. ,  6algy  (Musikinstrument) ;  M  27 
Z  4  V.  u.,  85  Mitte,  Oo  15  Z  8;  iyng^rdk  otyt^  ScheUe:  Oo  12 
Z  4,  guirui  Piaster:  Oo  18  Z  20,  14  Z  27,  aajgyayz  unbedacht: 
K  101  Z  20,  denn  ^  ist  im  Türkischen  (im  Gegensatz  zum  Arab.) 
reiner  Konsonant.  ^  goiiga  J^yi.  Zank,  Skandal:  Oo  18 Z  3  v.  o.,  15 
Z25,  K115Z6  seheint  die  Erhaltung  des  zweiten  ^  auf  konso- 
nantisches 3  hinzuweisen,  das  man  auch  sonst  erwarten  sollte,  be- 
fremdlich ist  die  kon.sequent  vokalische  Wiedergabe  desselben  bei 
iMnHi>  ia  diesem  Wort  ;  nur  im  Angora-Dialekt  schreibt  er  gcwga: 
E  26  IsV.  3.  —  Sobald  nun  aber  ein  \'okal  dem  ^  unmittelbar 

1)  Lehrbücher  des  Seminare  fUr  Orient  Sprtcben  Ctt  BerUa  lufg,  von 

den  Dirfktor  des  Seminars,  Baud  XI  8.  6. 

2)  Ivleinasiens  KaturschäUe  S  7. 
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▼orhergeht  und  keiner  anmittelbar  folgt,  Terachwindet  das  ^  unter 

Dehnung  des  vorhergehenden  Vokals  z.  B.  (fOr  kl  9ay^  rechts: 
M  36  Z  1,  ja  {täajag)  Fett:  Oo  18  Z  12;  äAian  vom  Gebirge: 

M  35  Z  2  V.  u.,  36  Z  5,  ölan  JOngling  ölu  sein  Sohn,  döru  gerade, 
ürattifn  (für  ufprattyn  bez.  0(praUr/n) :  II  S  378  Z  8.  Über  luiter- 
bliobc-nt-  Dehnung  in  diesem  und  den  folgenden  Fiillin  s.  11 
Vokallänge.  —  Wenn  nun  drittens  c  zwischen  2  Vokalen  steht,  so 

erführt  i-s  im  VT  eine  do])])elte  Behandlunjjf :  Entweder  es  verblasst 
zu  Ham/a.  bewirkt  aber  k»'ine  Dehnung  des  vorhergehenden  V(»kals 
ud»'r  aber  es  verschwindet  ganz,  was  dann  die  Kontraktion  der 
zuhuiumenätossenden  Vokale  zur  Folge  hat.  Bei  Kunos  erscheint 
hinter  dem  langen  Kontraktionsvokal,  sobald  dieser  ä  ist  und  nicht 
im  Wortanslant  steht*),  noch  ein  Spiritns  lems,  den  ich  getrenlich 
wiedergebe,  ohne  über  seine  Heib  utnng  Rechenschaft  ablegen  za 
können.  Ein  festes  Gesetz  für  da.s  Eintreten  der  Kontraktion  ver- 
mochte ich  nicht  zu  entdecken,  nur  so  viel  liLsst  sich  sagen .  dass 
«gleiche  Vokale  in  schwachbetonten  Silben  leichter  ziisammenfliessen 
als  vei-schiedenartige  in  betonten  'J.  Dass  der  Dativ  vou  dä  Berg: 
(M  25  Z  20)  dt^a:  M  85  Z  12,  von  jatcA  tAterßOä  heisst:  M  154 
Z  20,  seigt,  dass  das  Formennnterscheidungsbedfirfiils  mitspricht. 
Zu  den  folgenden  Beispielen  vergl.  man  die  §11  gegebenen,  wo- 
selbst über  den  Kontrakt  ionsvokal  gehandelt  ist.  Die  Kontraktion 
unterbleibt  in  oW  Sohn:  M  37  Z  8,  3H  Z  10.  dagegen  ölu  nach 
Fall  2  (Vokal  nur  vorher<.'ehend).  /aA*;/ia'?/ :  M  35  Z  13  v.u..  soijar 
da«^  Fremdwort  cyara  Cigarette:  Oo  12  Z  17  verliert  sein  tj.  Be- 
achte Jourt  :^j^yj  fjeronnene  Milch :  K  103  Z  5  v.  u.  ohne  Spiritus 
lenis!  Fälle  fiu-  Kontraktion:  az  (fiir  ayf/z)  Mund:  M  27  Z  0,  aij 
Baum:  M  23/4 ,  j^y/moA;  {für  J^yi/lmak)  sich  ansammeln:  M  300 
Z  12  V.  n.,  olasmtt  (fAr  oldugunm):  M  28  Z  8.  Daraos,  dass  g  den 
ihm  eiLrenen  Laut  zwischen  Vokalen  verloren  hat,  erklären  sich 
gelegentliche  Unsicherheiten  der  Karamanly  -  Orthographie  in  der 
Wiedorji^abe  dieses  KouNonanten  z.  B.  Ev  S  3S  a^aai  f[ir  affosf. 

Im  Adberbeivränix  lien  wird  ^J5  zwischen  Vokalen  nicht  immer 
erweicht  ver^d.  JjJJ.^ :  JA  1S86  S  15  Z  4.  ^^»j'^.l :  dA  ISHfJ 
S.  17  Z  3.  Wo  es  aber  zu  c  erweicht  wird,  hält  sich  dieses  auch 
zwischen  Vokalen,  wo  es  nicht,  wie  wir  %  5  sehen  werden,  in  ^ 

1)  Aber  olan  soiond;  OUxyak:  Oo  15  Z  12  ist  tinu  Inkoosaquenz. 

S)  Im  WortaiuUttt  Mill  d«r  Spiritw  m.  B.  «  Aija:  OoSSZSO,  ht^ä 

(ftr  hajcujtjs  f^emein:  Oo  19  Z  4  v.  u.,  oia  für  (lisof/a  oder  ahupj :  M  25  Z  2. 
Sonst  habe  ich  ihn  vermiüüt  in  »xUba:  K  77  Z  21,  tnäraja  für  mayarota  in 
eine  Höhle:  M  290  Z  VJ.  Für  bo{i€a  erscheint  b'äz:  K  S  Z  S2ff,  ftlr  muAOtUa- 
begi  MllclupebaiTerkäarer  (v^l  Doxy  Sappl.)  ni'äUbe^i:  K  17  Z  30.  Tür  mufa- 
mele  Hehandhinp;  m'ämele:  K  20  Z  8,  des  Vokab  wegen  fvpK  i>  1 1 1  würde  man 
hier  eher  an  Kli&ioa  als  an  Kontraktion  denken,  wenn  nicht  die  Länge  des  a 
dagegen  aprieh«. 

8)  Wom  nimenflleh  auch  die  für  j  gegebenen  Beltp(0le  n  Tergleiohen  eind 
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übergeht  z.  B.  %i6afi\  Oo  23  Z  3,  7,  Datiy  iw  osman. 

^J^ßyhl  Berg6,  Dichtangen  transkankaoscher  Singer  S.  102  Z  7  iL 

Ahrli(,'h  verhalten  sich  auch  die  andern  Asiaten.  Der  Eajserli  sagt 
gylyyy  «1.  i.  klass.  kylifk  mit  Suffix:  Oo  26  Z  15,  aber  a.s<7*) :  Oo  26 
Z  22  im  Gegensatz  zu  dem  cu^nyi  des  Persers:  Oo  24  Z  5,  der 
Läse:  ki'mi  arnjatjayum  wen  werde  ich  suchen:  Oo  28  1.  Z. 

Ganz  anahtg  d«'m  y  wird  das  /  ])elian<h'lt.  Nur  im  Azeri 
geht  luikutendes  ji  in  i  über  z.  Ii.  Jo!  für  Jahr;  JA  1886 
S.  15  Z  3,  S.  19  Z  2,  ildizim  ich  })in  ein  Sti-rn :  Vämhcrv,  'i  ürk«-i»- 
volk  S  591.  Dagegen  verschwindet  es  im  VT  zwischen  Vokal  imd 
Eonsooant  und  dehnt  den  iinmittelh«r  Torlmgehenden  Yokal  i.  & 
ine  fHr  Nadel:  M  52,  58,  54,  örmdi  (f&r  ofretuU)  er  lernte: 
M  43  Z  18.  e/  zwischen  2  Vokalen  wird  wieder  verschieden  be- 
handelt, entweder  es  bleibt  oder  es  lUsst  verschwindend  die  beiden 
Vokale  in  einander  fliessen.  Bereits  aus  der  klassischen  Si»rache 
bekannt  ist  jinni  ^^JCj  20.    Der  Kontniktionsvokal  ä  zeigt  in 

diesem  Falle  bei  Kiinos  keinen  Spiritus  lenis  hinter  sich  z.  B. 
kapunun  tokmn  (für  tokmajy)  Türklopier :  (»t»  HZ  15.  Ein  Unter- 
schied in  der  Behanilinng  d«'^  >taniin}iat'teu  ^  und  des  aus  dun  h 
Antritt  eines  Endungsvfkals  erw.-ii  hten  ist  nicht  zu  konstatieren  -'). 
Der  Optativ,  dessen  Chaiakt*inhtikum  ja  der  Vokal  nacli  dem  Stamm 
ist,  wird  selten  kontrahiert,  wobei  vielleicht  noch  die  Verschiedenheit 
der  Vokale  mitspricht  vergl.  vtrefün:  K  108  Z  8  iL,  alurojym: 
K  109  Z  9,  öpefim:  K  109  Z  21,  japajym:  M  26  Z  20,  hilejim: 
Oo  12  Z  1  und  namentlich  M  36  Z  15,  wo  man  in  derselben  Zeil«^ 
jtjelivi  nher  j^yek^)  lie^l.  Doch  tindet  sich:  indtrfin :  K9Z  1-, 
öjrenfm:  K  17  Z  1,  jajdyräm :  ebend.  Meist  erklUrt  sich  das  Ein- 
tret»  ii  der  Zusammenziehung  bei  j  aus  der  homogenen  Natur  der 
Vokale ,  indem  »)'/',  yjy ,  iijä  dereelben  selten ,  eje  dagegen  in  der 
Begel  Widerstand  leistet.  Als  einziges  Beispiel  för  nnkontrahiertes 
wfisste  ich  efendiji:  Oo  18  Z  21  zn  nennen,  aber  Bamdi  för 
TImiidi'ji  in  der  folgenden  Zeile  vergl.  ferner  yiizelli  fÜr  gtizei/tjt' 
M  27  Z  19,  Janlyslrfn  für  janli/slyjyn :  M  154  Z  11  v.  u.,  kiflyn 
für  ky/yjj/n:  M  42  Z  6  v.  u. ,  dün  (zweigipfelig)  ^.,^^3^  Hochzeit: 
M  23  Z  19.  Beispiele  für  unterbliebene  Kontraktion:  deje:  M  2t> 
Z  20.  rdiimjeje :  M  156  Z  5,  idümjejtM':  ^[  28  Z  3  v.  u.  Dass  eine 
gewisse  Willkür  henscht,  ersieht  man  aus  dem  Vergleich  von  M  2< 
Z  15:  türemeje  baslar  mit  ejlenme  bailarlar:  ebend.  Z  4  v.  u.,  eAn^ 
gdmez:  Oo  19  Z  27.   Ans  pek       sehr  gut  wird  jpdN*):  M  153 


1)  Vielleicht  eine  Anpassanf;  an  den  Stambuler  Dialekt 

Die  Aug.  Milllor  §  23  vorgetragen©  Ansicht  von  der  Entwickelang  eine» 
j  aus  Spiritus  lenis  wird  dnrch  die  volleren  aod  unpr&ngUebereB  (MttftrkiMhaa 
Formen  widerlegt. 

8)  Diese  Form  «neh  K  14  Z  11. 

4)  Ober  peki    §  11. 
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Z  4  V.  u.,  Oo  21  Z  3  V.  u.,  22  Z  5;  dagegen  bleibt  nnkontrahiert: 
ejigei  M  24  Z  2,  ^iltk  Gäte:  Oo  17  Z  2. 

Schliesslich  verhalten  sich  noch  ^  und  «  im  wesentlichen  analog. 

Wahrend  sie  im  Anlaut  bleiben,  yerschwinden  sie  zwischen  Vokal 
und  Konsonant  unter  Dehnnng  des  Vokals  z.  B.  tabä  M'orgen: 

M  ir)H  Z  7  V.  u..  sahdlajin  um  iViihen  Morgen:  M  86  Z  20,  fi*fc;ato- 
ya/'aA-:  M  21)  Z  4,  Mamud:  Oo  12  Z  2,1  v.  u.  —  käve  oj^ä  Kaffee: 
M  '{8  Z  5,  Oo  12  Z  24.   Ausnalinifii :  iirub.  e/tlen?  seinen  Gatten 

Oo  Ii)  Z  22,  pcrs.  ceyre  (iesicht:  M  4:5  Z  H  vcr«,'!.  auch  ij  2. 

Zwis(.-hen  2  Vokalen  lUllt  h  bald  aus,  worauf  die  Vokale  knntrahiert 
werden,  bald  biÜt  es  sich,  analog  den  vorher  besprochenen  Lauten. 
Kontraktion  findet  statt  z.  B.  im  arab.  aäkib:  säiifmyz:  Oo  9  Z  10, 
süOj  :  Oo  10  Z  18,  aber  auch  tah&i:  K  19  Z  17 1),  femer  in  kabot 
Verschulden:  Oo  18  Z  7,  21  Z  15,  msle  arab.  maialle^ 

Quartier:  Oo  15  Z  8,  läna  gr.  Ac^aya  (plnr.)  KoU:  K  118  Z  6. 
Die  Kontraktion  unterbleibt  dagegen  in  rahai  o^t;  Buhe:  Oo  16 
Z  4  T.  n.,  rakaiayz:  Oo  16  1.  Z.,  »abaha  (Dat  von  «a^:  M  48 
Z  10,  in  diesem  Fall  offenbar  wieder,  um  den  Dativ  vom  Nominativ 
nnterscheidbar  zu  la^^^en. 

Verein/elf  tiudei  sieh  j<l  (für  jok):  K  8  Z.  20,  9  Z  27.  nas7f 
fitir  miififl^  nasl):  K  12  Z  16.  14  Z  74  Z  8:  soTtra  ist  /.u  söra 
geworden.  Für  ustad  ei-^clieint  familiär  ustn :  K  23  Z  23.  Einige 
anut<»lische  Dialekte  behandeln  das  r  in  gleicher  Weise,  so  sagt 
man  zu  Komsi  Jatijö  für  Jaeijor:  B  34,  söjlijösdn  für  siyiijormm: 
ebend.,  ebenso  in  Angora  s.  B.  vmnfl  für  virnrsm:  £  29  Nr  6. 
Über  den  auch  im  Rumelischen  Yorkosunenden  Verlust  des  r  beim 
bestimmten  AHikel  s.  i?  10. 

Von  dem  scheinbaren  Ausfall  zweier  Konsonanten  mit  folgender 
Kontraktion  in  der  2.  Pei'son  Sing.  Futuri  wird  beim  Verbuni  die 
Bede  sein.  Hier  sei  nur  darauf  hingewiesen ,  dass  ich  Bildungen 
wie  japapän  (Oo  18  Z  21)  fÖr  japajaksyn ,  edegen  (Oo  17  Z  9) 
neben  eae^duin  (Oo  16  1.  Z)  für  Analogiebildungen  zur  1.  Person 
halte:  aus  ede<jeim  wird  edejem:  K  108  Z  4  und,  da  man  nun 
wenigstens  im  Prätentum  eftiin,  ettin  hatte,  lag  es  nahe  die  2.  Person 
edet'irn  zu  bilden.  —  Efom:  K  12  Z  19,  14  Z  ;{ü  vorl.  Z  mr»ebte 
ich  als  eine  einfache  Kürzung  von  efcnidi  zu  efe  mit  dann  erst  an- 
getretenem Siütix  erklären,  dieselbe  ist  also  nicht  nur,  wie  Öamy- 
Bey  ongiebt,  auf  Zelbeks  und  andere  Stimme  Kleinasiens  beschrBnkt, 
sondern  findet  sich  auch  in  Konstantinopel,  doch  ist  es  nach  der 
Bemerkung  yon  Kunos  (K  158)  zweifelhaft,  ob  efe  zu  tfendi  gehört 


1)  Wahrmnnds  Sehrefbong  ßahilty  (Prakt  Gvamm.  SeUVaml  8  57)  ttdlt 
Mtliriioh  eine  vokalharnionische  UniiiSgUelikelt  dar. 

2)  Vgl.  den  folgenden  %» 
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§  4.   Assimilation  and  Gemination. 

Für  das  Ange  stellt  sich  die  Assimilation  ztm&chst  vielfitrh 
als  Konsonantenschwond  dar^);  fast  aussdiliesslich  f&r  sie  in  Be- 
tracht kommen  r  und  l;  sonst  nur  spora<lisr}i  n'L'iossive  Assimilation 
wie  das  allpt'moin  übliche  e^rm// Apotheker:  K  ll^i  Z  27  (iur  eifza/fi), 
tüsii  Berilucherung :  K  11j  Z  2()  (tür  tütsü),  uniiaffar  Schlüssel: 
K  18  Z  12.  M  192  Z  2  (für  anahtar) ,  isallä  (für  tnsaW,)  :  K  18 
Z  17,  7ü  Z  1.  Ausser  iu  aslan  für  arslan  Löwe  (K  100  Z  3, 
M  264  Z  29)  zeigt  das  r  noch  in  hnr  eins  das  Bestrehen  zu  Ter- 
schwinden,  worüber  man  §  16  vergleiche.  Diese  Erscheinung  erUftrt 
sieh  wohl  zonftchst  als  Assimilation  analog  der  des  /  im  arabischen 
Artikel  vor  Sonnenbuchstaben.    Da  aber  das  YT  eine  Gemination 

im  Sinne  von  arab.  Jjb»  vonuddet,  eine  Eigentümlichkeit,  die  es 

mit  vielen  Sprachen  teilt*),  so  ist  das  r,  wo  es  assimiliert  wurde, 
scheinbar  verloren  gegangen.  Die  Einbnsse  der  Gemination  ersU«ckt 
sich  auch  auf  arabische  Wörter  z.  B.  kasah  Fl«  ischer:  M  4'i  1.  Z, 
K  15  Z  24  fiir  kasaab,  teesüf  ettim  ich  hube  bedauni :  Oo  16  Z  20 
für  teessüfj  male  Qiiartier:  Oo  ir»  Z  :!  für  vinhalle.  Dem  if^g^n- 
iiber  stehen  F'iille  wie  sarnif  :  K  1.">Z25.  IT  386  Mitte  ,  hnlUifj  : 
II  :iJSt)  Z  2  V.  u.,  bakiad:  II  38(3  Mitte,  okka:  K  15  Z  28,  eitun 
und  die  gleich  zu  erörternde  Assimilation  des  d  und  l  an  voran- 
gehendes n.  Doch  erregen  Schreibungen  wie  Utaani  K  106  Z  17 
für  Umm  nnd  die  unmotivirte  Eonsonantenhäufung  in  den  Nasreddin» 
sdiwSnken  aus  Angora*)  Bedenken,  die  Umschreibnng  scheint  hier 
«her  Konsonantendehnung  als  Oeniination  anzuzeigen,  jedenfalls  be- 
darf ihr  Wesen  noch  u'ciiauen'r  TTiitcrsnchung.  I)cr  Dialekt  von 
Angoi'a  zeigt  Neigung  zui-  rcgrc»iven  Assimilation  des  vokallosen  r 
an  /  z.  B.  üaytJoLlar:  E  27  (iür  dakijurlar),  tekellek  Und:  E  27  (tVir 
td!Berlek)j  taua  Acker:  ebend.  (für  iarla). 

Über  die  Assimilation  des  d  der  Ablativendang  an  nnmittelbar 
vorangehendes  n  s.  §  14.  In  gleicher  Weise  zeigt  l  die  Neigung 
sich  vorangehendem  vokallosen  n  zu  assimilieren.    Ein  bekanntes 

Beispiel  ist  (mnar:  M  42  Z  12.  ferner  erscheint  Imnncnr:  Oo  17 
Z  16,  18  neben  bunUir  :  ( )o  17  Z  2<».  hunnara:  M  43  Z  4  v.  ii..  hun- 
nary:  Oo  17  Z  15,  jaki/nnarda  (tür  jiik>/nlarda):  KHZ  <»,  annaniak 
häufig:  Oo  26  Z  17,  15  Z  4  5,  M  43  Z'l4  für  aiilamak:  Oo  31  Z  23, 
dinnemek  (für  dmlemek):  Oo  16  Z  5,  M  191  Z  21/2,  M  217  Z  10, 
guvumar  {im  gir&üder)  sie  sollen  eintreten:  Oo  17  Z  12,  «Mhne- 
aimer  (für  ihimßainler)  sie  sollen  nicht  hören :  Oo  17  Z  14.  Die 
Neigung  der  osttürkischen  Vnlgftrdialekte  das  p  des  Plunb  einem 


1)  Vgl.  AVL%.  HUI«r  8  78. 

2)  Vgl.  Sierers,  Phoneük*  §  519. 

3  i  K.  U.  gncl-nr  für  kaiar:  E  S  27  1.  Z,  goUarax:  K  2d  Z  1,  gappcyifb: 
i:  28  Z  13,  topparlajyb:  E  29  Z  1/2. 
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vorhei^gehenden  nza  JJ  zu  assimiliexen  findet  sieh  schon  im  Ana- 
tolischen  z.  B.  Konia:  jalannary  für  Jalardary,  E  84  Z  2  t.  o. 

§  5.  Eonsonantenwandel. 

Da  ich  hier  vielfach  nnr  vprcin/olto  Ei-schoiiinnf^'eu  anzunif'rkon 
hn})e,  folge  ich  dem  äusserlicben  Auordaungüpriiizip  des  arabischen 
Alphabets. 

Der  Überguiig  des  &  in  ^,  am  Wortanfange  ein  Chankteristikam 
des  Lasen,  findet  sich  sonst  nnr  sporadisch  in  der  bekannten  VnlgHr- 

fonu  jxiha  tlQr  beha  Wert,  pahaly  wertvoll:  M  192  Z  6,  pyöak 
(fttr  i/f/cak)  Messer:  Oo  13  Z  M  ff,  kapi/  für  habinf;  Oo  28  Z  15,  in 
pus  für  /ms  Kuss:  K  109  Z  15»  vielleicht  s»^lion  nm  das  folgende 
Missverständnis  (pit^t)  wahi*sch»'inlichor  zu  nuielien.  In  dem  Licde, 
welches  die  jungen  Mädchen  K  11!'  singen,  erscheint  ^>  für  sonst 
übliches  f  in  potin:  Z  25 ,  pajton  Phaeton:  1.  Z.  Das  im  Adher- 
beiganischen  nnd  öagataischen  gewöhnliche  m  ffir  h  (z.  B.  maHnda 
auf  seinem  Kopfe:  Oo  28  Z  26  in  der  Bede  des  Fersen,  adherb. 
^jsA  1000:  JA  1886  S  15  Z  2,  vgl  Y&mb^iy,  6ag.  Sprachst  S  15, 

17)  habe  ich  im  VT  nicht  beobachtet. 

Den  Übergang  von  c  in  *  kann  ich  aus  dem  Rumelisclien  nur 
mit  raz  geHim  (für  vaz  gectim)  ich  habe  verzichtet:  K  14  Z  1. 
a-sff/k:  K  22  Z  ß  für  actyJc  1  )o logen ,  der  Kajserli  sagt  tusyur  (für 
jc>,l)  „Schnur,  mit  welrlu-r  dio  Pumi»hosen  an  d»'u  Hüften  be- 
festigt werdt  ii"  :  Uo  25  Z  12.  Für  osm.  tnusmak  verwirren  hat 
das  Azeri  cdhriak'.  JA  1886  S  21  vorl.  Z,  ebenso  das  öagataische. 
Allgemein  ist  der  Übergang  von  d  zu  i  im  Mnnde  des  Arabers 
8.  Emleitong. 

g  ward  za     in  maakara  Narr:  E  83  Z  3,  maakarajl^k  Possen- 

reisserei:  Oo  23  Z  5,  muaka  fOr  mta^  Schrifbstdck:  E  118  Z  20. 

i>  geht  im  Anlant  ftemder  WOrter  bisweilen  in  t  über  z.  B. 
testi  pers.  Krug:  K  11  Z  14,  Nk  23  S  427  Nr  1 ,  tef  arab. 

OJ  Handtrommel:  K  17  Z  24,  1.  Z,  im  Auslaut  in  z  im  Worte 

Xt9met  Dienst:  K  102  Z  3  v.  u.,  yizmetbi  l^  dicnsteter:  M  27  Z  5  v.  u. 

Aus  pers.  servi  Cvpressu  ist  in  der  \'ulgäi"sprache  meist  selvi-) 
-j.unrd.m:  WZ  KM  IIS  021  Z  1.  aber  servi:  K  1»)  Z  18;  pers. 
binidcr  erM  lu  int  als  In'ladev:  K  8  Z  31.  102  Z  20;  pers.  murddr 
,iuirein,  schmutzig''  in  der  N'ulgärform  itit/iiJur:  Oo  16  Z 

s         ist  bisweilen  zu  z  ei-weicht  /..  I?.   in  clmaz  Diamant : 

M  217  Z  3,  ki/zkanup  (für  kyakanup)  indem  er  beneidete:  M  2(32 

1)  VAmb^iy,  Caf?.  Spracbstadtea  S  16. 

8)  Iki  selvi  ,.(iio  2  Cypre:>.seu"  heust  HaiiuibaU  Grab  bei  dea  lUB« 
wohneadon  Landleuten  nach  r.  d.  Oolti,  AiutoUsche  Ansflüge  S  7&. 
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Z  12  V.  u.,  im  pers.  horoe  (für  äotoä)  Hahn:  K  12  Z  26,  zanatoat 
für  &ebzewät  Gemüse:  K  ir.  Z  24,  ärz  Ambos:  K  »3  Z  22. 

encheint  als  A:  in  kalcämlyk  u^Jjul»:  Oo  14  Z  21,  kajl^ 
s^^i  M  26  Z  9  y.  IL,  K  119  Z 11,  bisweilen  auch  hou^  f&r  g(mga. 

n  S  809;  i^/rßk  i^fj^:  M  86  Z  2  v.  n.  findet  sich  wohl 
anch  sonst  neben  iyrag  t\^^).    Vor  c  ist  ^  im  VT  txl  %  ge- 

geworden  z.  13.  ba^ce  (iäiit  lien :  M  24  Z  2  v.  u.,  ba^cuvan  Gärtner: 
K  15  Z  24  5,  boxca  Packet  :  M  43  Z  8  v.  u.  2). 

Dagegen  weist  ^  den  in  anutolischen  Dialekten  und  in»  .\z«ti 

üblichen  Übergang  in  ^  nur  in  a^iam  Abend:  M  57  Z  1^  n«ben 

o 

akSain :  WZKM  II  S  319  auf,  sonst  nicht  einmal  in  j'oksa:  Oo  18 
1.  Z,  Ii»  Z  16.  27,  20  Z  6,  24  Z  21  .  wofür  das  Schritt -Osmanisch 
Joysa  duldet:  dieses  im  Oo  nur  in  <b'r  Rede  d^s  Poix  rs :  Oo  24 
Z  27  und  des  Kujserli:  Oo  26  1.  Z,  27  Z  10.  Im  Adherbeiganischen 
sowohl  als  im  AnatAjlisclien  ist  ^  des  In-  und  Auslauts  in  y  über- 
gegangen.   So  sagt  der  l'ei-ser  firayi  Oo  22  Z  22.  jir/tjl 

geh  fort  :  Oo  23  Z  3 .  der  Kaist-rli  bayijur  sie  schaut ,  tayijor  sie 
bindet:  Oo  25  Z  11,  12,  artuy  und  artay  für  artyk  schliesslich;. 
Oo  26  Z  11/12;  ebenso  verhalten  sich  die  Brussa-Ajdin-Lieder  z.  B. 
cyytymi  IHc  22  Z  126,  die  Sprflchwtfrter  ans  Bnusa  z.  B.  ayyl 
Verstand:  Nr  95,  die  Sprachproben  ans  Konia  und  Angora  und 
schliesslich  das  Losen -Türkisch,  wie  man  aus  den  Liedern  und  dem 
Karagöz  ersieht  z.  B.  cyymazsa  :  Nk  22  S  282 ,  fumlny  :  K  113 
Z  14'1'>.  wahrend  der  Läse  des  Oo  sich  nach  dieser  Richtung  dem 
Kunieii.Nchen  aMpa^^t.  1  )as>  ül^rigens  Schwankungen  vorkommen, 
ei*sieht  man  z.  B.  aus  den  Angom-Texteu  E  27  vorl.  Zeile  (für 
kL  'ckQz)  L  Z  iSkiöz.  —  Im  Wortanfang  wird  in  den  anatolischen 
Dialekten,  zu  denen  das  Lasen-Türkisch  nicht  mehr  am  düilen  ist, 
k  zu  g  vgl.  in  der  Rede  des  Kajserli  gadar :  Oo  26  Z  12.  gafa 
Hinterkojit':  Binssa-Sprüchwörter  Nr  *^'>-,  gary  Weib:  ebend.  Nr  126; 
dieselbe  ErM-lu-inting  ist  für  den  Kastamniii- Dialekt  lieb  irt  b»  i  Tburv 
S  12  7.  B.  g"j/u  Tor,  vi:l.  ferner  aus  di-m  Konia- Üiab'kt  <jf/>g  Tor: 
£  34  Z  14  V.  u. ,  ycn  e  ,mal"  :  ebeud.  Das  Adherbeiganiischo  da- 
gegen behttlt  im  Anlaut  k  meist  bei,  Fet\^  'All  A^ondzilde  schreiht 
^J^)  40:  JA  1886  S  15  Z  2,  der  Perser  des  Oo  sagt  köpex  Hund: 

Oo  23  Z  3,  7,  der  Kajserli  aber  gope^ :  Oo  25  Z  25 ;  die  Form  jjjoc 

I  i  Andrersoits  erscheint  für  yskara  Rost  ysgara:  K  16  Z  6,  8ä  Z  6  T.  tt. 

2l  V^l.  ans  dem  klass.  Osmnnisch  ^^^wwX^Lj  neben  ^iw-ü^J. 

3^  Vamberys  Schreibung  kirk  in  seinen  adherbeigiiuiscbon  Sprachproben 
(TArkenvolk  8  590)  eontnatlwt  merkwürdlK  mit  salnw  Angabe  («ImimI.  8  086) : 
So  i.  W.  klingt  dM  k  der  OtniMta  Im  Monde  der  Aserbeidaduafr  dareb* 

weg  wio  CÄ". 
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^Ji :  Co  28  Z  19  ist  vidleicht  karrikierende  Übertreibung.  Man 

orsieht  aus  clcin  »Jesa^en,  dass  es  bodenklicli  ist,  wenn  Vambery  ^) 
Ähnlichkeit  der  Jüniken  mit  den  ^Vdherbeigüuern  in  dialektischer 
Beziehung  aus  dem  «Gebraiieh  der  harten  Gottnrale  ch^  k  dort, 
wo  der  Osmane  nur  k  and  g  spiieht*  konstruiert  Ich  Temrate,  dasa 

es  heissen  soll:  Gebrauch  von  ch  und  g,  wo  der  Rumele  nur  k 

spricht,  denn  das  sind  anatoliscbe  Eigent(iiiilichkeit€n.  —  Schon 
dius  Beispil  l  adherb.  J^'öjif"/  kajs.  gopey  zeij.4,  duss  das  harte -Oaunien-fc 
der  Analuirie  von  \vfi(  hi'in-liaunien-/i;  folgt;  vgl.  terner  kajs.  turyu: 
Oo  26  Z  4,  miMgüiiimUzü  -) :  Oo  20  Z  6.  —  Allgemein  ist  die  be- 
kannte Aussprache  hangy  für  ^^^iuJj  welcher,  hany  für  ^Li  wo?: 

K  101  Z  18. 

/ir  ist  in  n  fibeigegangen  in  wnsSe  (fflr  arab.  säsäe):  K  9 
Z  18,  11  Z  81,  18  Z  2. 

N  ward  in  einigen  Fällen  zu  m;  auch  sonst  kommt  neben 
donuz  Sehwein  domuz  vor;  in  komäu  Nrtch])ar:  M  255  Z  6  v.  TL; 
WZKM  IV  S  3Ö  acheint  i»  für  7l  allgemein  gesprochen  zu  werden; 

afaim  sehr  hftufig  für  pers.         bravo!  z.  B.  Oo  24  Z  19;  muska 

Amulet:  K  118  Z  20  ist  arab.  naaha;  pers.  nerduhän  hat  (s.  g  1> 

die  Form  tnndiiren  angenoninit'n.  Andrei"seits  erscheint  wieder 
itmdi  in  der  Form  .sindi  z.  B.  K  118  mehrfach. 

J  verhilrtet  sich  zu  g  bisweilen  in  gene  iJu:  Oo  11  Z  6  v.  u., 

17  Z  20.  21  Z  4,  6.  Für  ejlenmek  .spotten"  sagt  der  Perser  und 
Armenier  eghuviek:  K  115  Z  3,  213  Z  2  v.  \\. 

Es  bleibt  noch  übrig  ein  wichtiges  Lautgesetz  des  VT  zu  er- 
wähnen ,  das  vor  antretenden  Atlfixen  in  Kraft  tritt,  welches  zuerst 
Dr.  K  Littmann  nach  den  Ton  mir  in  der  Vorlesimg  gegebenen 
Beiqnelen  formulierte:  Eine  stimmhaft  aolantende  Silbe  fdgt  nur 
auf  stimmhaften  Stamm- Auslaut,  eine  stimmlos  anlautende  nur  auf 
stimmlosen.  Dieses  Gesetz  ist  dem  klas.sischen  Osmanisch  der  Ortho- 
graphie nacli  unbekaimt.  Für  •^tlmtliehe  im  klassischen  Osnumisch 
mit  (/  aiilautfiubn  Enklitika.  I »«'klinatituis-  ( Komm« »rativ-,  Ablativ-), 
Konjugutions-  (Präteritum-,  Kausativ-)  Endungen  hat  deumach  das 
Vulg&rtfirkische  mit  t  anlautende  Nebenfinmen.  Diese  treten  ein 
nach  allen  stimmlosen  Schlusskonsonanten,  also  nach  p,  fj  «,  6 
2.  B.  Jatakta  auf  dem  Lager:  M  39  Z  \,  jok-tur:  Oo  10  Z  1,  rafta 
auf  dem  Wmidbrett  :  M  30  Z  1,  baatf/  ihr  gedrückt  sein:  Oo  12  Z  1, 
Jauf-to :  M  24  Z  11,  dimüäte  auf  dem  Küekwego:  M  3»)  Z  3.  256  Z  4, 
gecti:  Oo  10  Z  22.  8o  erklärt  sich  auch  die  Aussi>racli<'  j'isfijk  für 
oLjJ^-j  Ki.ssen:  K  1 1  1.  Z.  D  ei-scheint  also,  da  man  die  Ver- 
bindungen hd ,  gd ,  dd  ^  wie  wir  in  dem  überhaupt  hier  zu  ver- 
gleichenden g  I  i  sehen  werden,  vermeidet,  nach  z,  j\  i?,  den  Halb- 


1)  l  ürkeuvulk  S  605. 

2)  In  der  Rade  des  FeSrtjar  Qtat. 
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vokalen  /,  m,  n,  r  und  Vokalen  TL  B.  J'fzJi/k:  K  118,  evde  :  Oo  26 
Z  18.  Au*;iuiliiuen  hal)»'  ich  nur  in  clor  Poesie  pf.'liHHl^'n  und  zwar 
nur  nach  der  eitirii  Seit»-,  der  Wahrung  des  alt4^n  StuiiMitnns  nach 
btimniloscn  Lauten:  tasda:  Nk  23  S  427  Nr  2,  ku.sdu:  eisend.. 
maadan:  WZKM  II  S  323  Z  10,  Avostosda  im  August:  ebend. 
S  824  Z  5.  Diese  Ausnahmen  stellen  sich  demnach  als  Klasslcismen 
oder  Archaismen  dar.  Die  Koramanli  -  Orthographie  folgt  dem 
khussisehen  Braucli,  sie  kennt  also  nur  «/-Affixe  z.  B.  iaiTTtxrii 
KT  Ev.  Joh.  ly,  13.     Dass  ^^yXXf  gitti  laute,  vermerkt  übrigens 

nebst  der  analogen  Erscheinung  beim  Kausativ  bereits  Aug.  Müller 
§  22,  4,  g  63  Anm.ai). 

§  6.    M  e  t  a  t  h  e  s  i  s. 

Zu  der  Metatbesis,  welche  in  snular  vorliegt,  wie  der  Kajüerli 
Oo  25  Z  12  für  .salcar  Pumphose  satrt ,  möchte  ich  devrmd  für 
derbend  verfrh'iclien,  welches  Kannenlu-r!.'.  Kh"ina.siens  Naturschätze 
Ö  7  als  anatolisc'h  anführt.  Zahlreiche  Parallelen  bietet  Thurj'  8  15 
ans  dem  Kastamuni-Dialekt  z.  B.  devrüi  för  de/vü,  sorfa  Tisch 
für  9ofra:  S  74  Z  10.    Vgl.  auch  adherb.  y^t:  JA  1886  8  21  filr 

osm.  »  Jul  inid  sotiar  Schrift-Osmanisch  nj.^Ij  neben  »^«Jj  Futtei-sart. 

G'ulmek  für  gömleJc  Hemd :  K  33  Z  24,  nalet  für  la'net  Fluch : 
K  115  Z  21. 

§  7.    Entstehung  neuer  Konsonanten. 

Das  Tüi'kische  weist  einen  Lautzuwachs  aul ,  den  man  auf 
germanischem  (Jeltiet  im  Altnordischen  l)eobachten  kann,  den  t  lier- 
gang  von  k  zu  g  zu  yj.  Uei-selbe  ist  bedingt  durch  die  Natur 
des  folgenden  Vokals;  er  zeigt  sich  wie  auch  in  der  klassischen 
Sprache  regelmässig  vor  ursprünglich  langem  a*),  also  in  arabischen 
und  persisäien  Fremdwörtern  z.  B.  xmiv  wie  das  Karamanlj'  IQr 
schreibt.  In  echt  tärkischen  W<nrten  kommt  er  im  Stambuler 

VulgUrdialekt  nicht  vor;  Kunos  schreibt  höpek  Hund:  Oo  18  Z  2U, 

Z  J  v.  u. .  nicht  kj'npek,  aber  meskjen  Aufenthalt:  K  16  Z  Iti. 
Mir  scheint  der  Laut  /;/  ««infr  Bi'»inflnssimcr  d^r  Aussprache  durch 
die  gelehrte  Orthographie  si-iiie  Kiitstehimg  zu  verdanken:  man  bitdt 
uänilich  in  Lehnwörtern  das  arabische  und  persische  liuchstabenbild 
fest,  schrieb  also  z.  B.  «Lf ,  obwohl  die  türkische  Orthographie  nur 
die  Verbindung  kannte ;  tun  nun  aber  das  Gesetz,  dass  ^  niemals 
vor  a  (wohl  aber  vor      stehen  dürfe,  nicht  zu  beugen,  modilizierte 

1)  Vereinzelt  findet  man  bei  Ang.  Müller  Volgarismcn  int  kkasisclio  Türkbeh 

eingesetzt .  wns  >ich  vielleicht  nus  der  Art  der  Mitwirkung  von  Dr.  Gltt  er- 
klärt, s.  z.  13.  b  114:  iji»^  ,,su7n'a,  f<ora",  wozu  man  §  3  vergleiche. 

2)  Vor  ttfspranglieh  knrsem  s.  1).  in  kjab  wui^'* 
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man  die  Aussprache  dahin,  dass  man  vnr  a  ein  «einschob.  Eine 
iduiliclie  Modifikation  lie«,'t  in  der  khissisch  türkiselien  Anssjtrache 
h'tfjtffct  vi^i'w^i  ti'ir  anib.  qijaft         wofür  Kunos  allerdings  kijafet 

hat  :  Oo  \\)  Z  22,  Z  2  v.  u.  Analog  dem  Ijunte  kj  ei-seheint  (jj,  /..  B.  in 
ijjuja  LjjJ  :  Oo  22  1.  Z.     Vermutlich   .schüplte   das  Öchulmeister- 

systeni  aus  der  Ansspraehe  tnrkisirter  Amienier.  für  den  Armenier 
des  SeliatfeuNpiels  >iiid  di>-  Laute  hj  und  (jJ  churakteristiseh ,  er 
sagt  (jjoz  Auge'),  Icjopelc.  Hund,  gjoldein  (für  yeldim),  Karj'ayoz 
(wohl  för  Karagjoz)  etc.,  selbst  in  der  Auss[)ruche  des  Deutschen 
dnrcb  Armenier  ISsst  sieh  diese  Neigung  beobachten,  worauf  mich 
Dr.  E.  Littmann  aufmerksam  machte.    Für  Schwert  findet 

sich  kylynj:  M.  36  mehrf.   Imbrendini  für  imreiMn:  K  84  Z  15. 

Der  Vokalismiu. 

§  8.    V  0  k  u  1  h  a  r  m  o  u  i  e. 

Die  bekannten  Gesetze  des  u^U^t,  gegen  die  man  in  Kon- 
>-t:iri<  itiiijiel  vielfach  Verstössen  höH ,  werden  in  den  Texten  von 
Kunos  im  allL''<  in<  inen  sorgfältig  beobachtet.  Sogar  die  (Jerundium- 
endiing  -iH'je,  nach  Aug.  Midier  §80  3  b  ,ohne  Vokalharmonie 
folgt  derselben,  wie  übrigens  auch  Youssoufs  Grammaire  §  491 
lehrt  vgl.  (j'Orüni)e:  M  26  Z  4  y.  u.,  varymja'.  M  28  Z  12  u^ 
Ölünyefe  kacUar  bis  zum  Tode:  M  156  Z  5,  iatyruja  als  er  gekostet 
hatte:  KT  Job.  Ev.  2.  t».  Desgleichen  folgt  die  verkürzte  Postposition 
üe  in  der  Regel  der  Vokalhannonie  z.  B.  talhfhfkla  mit  Liebens- 
würdigkeit:  Oo  !♦)  Z  5,  rahathi:  M  ;;t;  1.  'L  paralarla  -.  M  35  Z  14  2), 
aber  im  Karamanly  7TOvXovvuüy).i  :  KT  Joli.  Ev.  2,  c ,  auch  K  ir> 
Z  23:  hayeJvLUle.  In  KT  folgt  dagegen  d;u?  Prilseiis-«  der  Vokal - 
harmonie  z.  B.  Ivavriyut^ovv  da  glanbst  jetzt:  Joh.  Et.  1,6o.  Im 
VT  dagegen  ist  dieses  das  hier  auch  meist  ^  bei  Tokalischem 
Stamm- Auslaut  ei-scheint  und  den  auslautenden  Vokal  verdrängt, 
unveränderlich  vgl.  bulamijormusun  kannst  du  nicht  finden:  M  191 
Z  17,  sanijorum  :  K  10  Z  22  3.  Dem  zweiten  Gesetz  der  Vokal - 
harmonie  winl  das  Nominal-Suftix  -ijy  nicht  unterworfen:  odiuujif 
(statt  vifumju):  M  3ü  Z  12,  ka^JUiji/  baiy  :  M  36  Z  7,8,  auch  steht 
sorgucli/ya  (nicht  wrguchuja):  K  108  Z  9,  jorgunlyk:  K  74  Z  5. 

Im  einzelnen  ist  zu  erwfthnen^  dass  gegen  das  Haupt^Gesetz 
der  Vokalharmonie  vorkonunt:  ajde  monatlich:  K  14  Z  2  t.  n.» 
17  Z  2  Y.  0.,  omzumdex  K  22  Z  10,  meear^  Totengrftber:  K  22 


1)  K4nM  K  148  ll«gt  offenbar  ein  Venehen  tot,  da  gomno  (K  S8  Z  86) 
Bleht  =  gdz  Auge,  sondern  =  kazma  Hacke  ist  vgl.  gOMina:  K  24  Z  1. 

2)  Aag.  MUllerü  Gramm.  §  29  Anm.  a  vertritt  demnach  einen  undorch- 
nhrbaren  Staadpunlit,  wenn  de  als  Kriterium  swischen  Postporftion  vnd  Karas- 
endoDg  das  VerhKltnis  aar  Yokalliurmoino  angoscheu  wissen  will. 

3)  Amnahme:  K  14  Z  6,  U  386  mehrf.,  aber  itti/ortun:  K  22  Z  9. 
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Ts  13,  sahaUlm:  K  24  Z  21  niborall  2  KonsDiiunton  vor  (Im  iiiclit 
beeiiitliissten  Vukul),  czaey/  Apotheker:  K  113  Z  27,  iniiiaTi  aui 
Anfang:  KT  Joh.  Ev.  fiövi^ovri  Dativ  von  J^»  "-  KT  Joh. 

Ev.  1, 3.  Als  dem  2.  Gesetz  uiclit  iiuiut  r  luiterworfeu  erwähnt 
schon  Aug.  Müller  §  20  Amn.  a  kapujy:  M  28  Z  15,  42  Z  H  o.. 
43  Z  S,  K  107  meluf.;  kapusyny:  M  58  Z  4^  ni  H  39  Z  14  ver- 
bessert das  Druckfehlorvor/eichnis  kapuju  für  kapv^i\  die  Korrektar 
ist  mir  zweifelhaft,  obwohl  kapuju  Oo  16  Z  8     u.  erscheint; 

hat  eben  die  Nebenform  obige  Bildungen  erklären  sich  daher 

wohl  als  Kontamination. 

Auch  bei  arabischen  Worten  wird  die  A^okalhannonie  selten 
vernaclililssit^t,  Ii<  ispiele  dafür  elfiizi:  K  7  Z  7.  lüzumy:  M  20  Z  17, 
usuff/ny:  K  22  Z  IS.  Sie  <lnn<?t  vielmehr  häufig  auch  in  arabische 
Stiininie  ein.  So  höi^te  Kunos  haUtjifk  nicht  halajilc  für  aral». 
lialdiq  Sklaven:  M  154  Z  22,  25,  IS'ach  Voussoufs  Dietioniiajrt? 
portatif  8  206  soll  man  unterscheiden  zwischen  halajik  Sldaven 
(plur.)  und  halajyk  Sklavin  (sing.).  Dazu  stimmt  aber  das  Material 
bt'i  Kunos  nicht,  denn  M  154  Z  22  ist  von  Sklaven  die  Rt'de. 
Jnilajyh  Sklavin:  M  2r»r»  Z  9.  Schon  im  Xeuarabischen  hat  d»'r 
Wogfall  des  Tenwin  häutig  einen  Hilfs\i(k;il  zwischen  dem  2.  und 
3.  Radikal  erzeugt.  Im  Türkiselien  tritt  ein  solcher  fast  ininitT 
ein,  sobald   der  Ift/it'  Kdtisunant  ein  Halbvokal  «,  r)  oder 

Zischlaut  («,  z)  ist,  da  es  türkische  Wörter  mit  derartiger  Kon- 
sonantenhftufimg  nicht  giebi  Dieser  Hil&vokal  nun  folgt  der  Vokal- 
harmonie z.  B.  asyl  Jsot:  M  145  Z  14,  alfyl  JJ«:  M  27  Z  21,  iaim, 

Name:  K  11  Z  18,  reaim  Puppe:  M  145  Z  8,  um  Erhuibnis:  M  87 

Z  19,  mnür  Leben:  M  36  1.  Z,  Oo  21  Z  21,  iukür  Dank:  Oo  19 
Z  20,  hapijsta  im  Gefängnis:  M  287  Z  4  v.  u.  Allerdings  darf  nicht 
unenvähnl  bleiben,  dass  in  allen  dif^en  linisjiielen  im  Text  den  ge- 
naiiiitrn  A\'örleni  ein  Konsonant  lV>lgt  ;  K  l(j  Z  2-^  dagegen  haben 
wir  bei  folt,'endem  Vokal  in  d(!r  Phrase :  mczidi  ömr  olun. 

Andrerseits  erscheint  sehr  häufig  vakä  Zeit:  M  28  Z  4,  30  Z  13  v.  u., 
Co  16  Z  2  V.  u.,  22  Z  3,  30  Z  22,  ebend.  vakUau,  weil  hier  der 
Vokal  wohl  schon  im  Arabischen  aufgekommen  ist^,  doch  hat  auch 
hier  bisweilen  die  Vokalharmonie  gewirkt  vgl.  i^akyt:  K  9  Z  8ff, 
17  Z  4,  vakytly-iuihyf^yz:  K  121  Z  20,  lier  arabische  Friedensgniss 
lautet  M  42  Z  l-s  sclamyn  ')  <iJi}J:äm:  (>n  12  Z  H  ab.r  selamtn 
alejkiün,  K  27  Z  2(1.  29  Z  n  seicinäi  ulejkunt  ohne  \ Hkalbarmoni»', 
Auch  (jiinil/tls :  ^l  35  Z  17  für  pei'S.  yumöis,  dann  yümbii 
erklärt  sich  aus  dem  2.  Gesetz  der  Vokalharmonie.  Sogar  das  t 
der  persischen  Izafet  folgt  bisweilen  dem  ersten  z.  B.  haspyludi 

\)  Man  hört  io  Konstantinopel  auch  ac  kai>y  OlTue  dio  Thür. 
8}  Vgl.  Hartmann,  Metrum  und  Rhythmus  8.  8. 
8)  D»  KatOrllebste  wir»  sanäebst  tekmün. 
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K  102  Z  4,  in  der  Regel  allerdings  nicht  TgL  K  7.  Auf  die  persische 
Deminatiyendung  -ie  wird  dagegen  die  Vokalharmonie  nicht  aus- 
gedehnt :  Tgl.  ba}fiB  GSiichen:  H  24  Z  2  n.  mit  tSrk.  box<^  Paket: 
M  48  Z  8  Q. 

Beim  Demonstrativuin  §  15 ,  heim  Vorschlagsvokal  g  0  und 

bei  mit  i*  anlautenden  Postpositionen  werden  wir  eine  Vokalhannonie 
nach  vorne  kennon  lernen.  Dass  r-iiu'  ^^olcho  in  Füllen  wie  parasile: 
'•*>■)  7i  IH  ,  karysih  :  ehend.  Z  2*1 .  jun/.sfl'  .  rheiid.  Z  l!»  vor  d.  r 
Kontraktion  eingetreten  Lst,  bei  welcher  suümI  der  erste  Vokal 
den  Ausschlag  gegeben  hätte  (vgl.  §  11),  beweist  anm'icUn:  K  11 
Z  4  Y.  Q.,  81  Z  22,  Z  6  n. 

In  Kleinasien  ist  die  Vokalharmonie  teilweise  arg  im  Verfall. 

Der  Läse  sagt:  sen  jazu^i-mi-aun  bist  du  ein  r.rtentlicher  Schreiber: 
KllSZO,  der  Kajserli:  istejefiuyumu  Inürsi^  du  weisst  schon, 
was  ich  will:  Oo  2C>  Z  ^0,  der  Adherbeioraner  denmimm  für  de- 
runutnun  meines  Innern:  Oo  22  Z  24,  olmi^am:  Oo  23  Z  15. 

9.    Yokalzuwachs  und  -sehwund. 

Von  dem  Hilfsvokal,  welchen  Konsonantenhänfong  im  Auslaut 

.  erzeugt  ,  ist  l)ereits  im  voriu'cn  §  das  Nötige  beigebracht.  Er  er- 
scheint bei  Kunos  nicht  im  Worte  nasl:  Oo  10  Z  12,  Z  r>  v.  n., 
11  '/  7.  -  Andrerseits  ist  Konsttnaiitenhilufnng  im  Anlaut  dem 
Türkin  l;in;.'e  nicht  si>  unbeciuem  wie  dein  Araber,  aus  Lste  \oü^ 
ist  im  VT  sogar  meist  ^te  geworden:  M  154  Z  2,  Oo  18  Z  15, 
19  Z  3;  tSUi  Oo  18  Z  5  Y.  u.  JK  am  Wortanfange  von  Fremd- 
wörtern schlBgt  gerne  ein  u  beziehnngsw.  ü  vor  z.  B.  Orum  ^^y. 

TL  849  Z  8  u.  Diese  Erscheinung  hat  weite  Verbreitung,  noch 
im  Easaner  Tatarisch  heisst  der  Russe  Urya.  Bisweilen  unter- 
drückt dieser  neu  entstandene  Vokal  den  der  foltrenden  Silbe,  so 
ei-scheint  wrÄa  fiir  yiruhit  ital.  roba  Kleid:  M  23  Z  1>  v.  u.  und  in 
den  Liedern  aus  tirussa-Ajdin  Kr.  2  Vers  1  iirzügjar  für  razigjar 
Wind:  Nk  22  S.  122. 

Beim  Antritt  einer  vokali-sch  anlautenden  Endung  vur.^chwindet 
beim  Nomen  gerne  der  letzte  Vokal  des  Stammes  vor  Halbvokalen : 
hwwma  (von  bvarwi^  auf  ihre  Nase:  M  155  LZ,  hojnunu  (von 
hojuii^  deinen  Hals:  M  42  Z  12  v.  n. .  (fönlUnii  (von  (füriül)  :  K  20 
Z  7,  li^nundan  (von  h>jun)  :  M  24  Z  7.  Dass  die  W^rtl  inge  die 
Synkope  Itej/ünstii^t.  zeigt  ojnunu  sein  Spiel:  K  104  Z  5  Are-  von 
ojimn:  M-lbst  das  arab.  f'/f^ri/f  lüldet  den  Dat.  //(ir/cje:  Oo  15  Z  10, 
Überhaupt  zeigt  sich  vielfach  das  Bestreben  den  letzten  Vokal  des 
Stammes,  wenn  das  Wort  wfichst,  zu  unterdrQcken.  In  den  mit 
«1^  zusammengesetzten  Bildungen,  die  durch  Commorativ-  oder 

Ablativ-Endung  zu  l'artikelu  werden,  ist  die  Unterdrückung  des 
Substantiwotods  beliebt,  z.  B.  hurda:  M  25  Z  14  neben  burada: 
M  25  Z  8,  nerde  fOr  nerede:  M  26  Z  8,  in  einem  Liede  II  8  885/6 
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beide  Foniien  in  einem  Verse:  ^Kyz  nerde  sin  nerede?* ,  surdan  : 
Oo  lü  Z  7,  b,  nerden:  Oo  16  Z  7,  'orc^/i:  M  153  1.  Z.,  Oo  lü  ZU, 
lurdan:  Oo  24  Z  28»  aber  auch  huradan:  H  26  Z  2,  nereden: 
Oo  23  Z  18.  Vgl.  ferner  Jalnyz  allein:  Oo  14  Z  24  mr  jalyntfz, 
t'j)ej//e  ganz  passabel:  M  26  Z  12  v.  u..  dagegen  ^Ifj^e:  M  2i  Z  2, 
%rwn  fBr  ^^prun :  M  264  Z  8,  K  18  Z  20.  21. 

Elision  eines  Vokals  vor  einem  andern  liegt  vor  in  ne  fföriiU^ 
edi/orsunuz  was  für.  einen  LUrm  macht  ihr:  K  17  Z  10. 

§  10.  Vokalwandel. 

])er  Vokalismns  des  VT  weist  gegenüber  der  kJassi>cheTi 
Tradition  nur  einige  ziemlieh  unwesentliche  Nüancen  auf,  die  sich 
nicht  in  allgemeine  Gesetze  fassen  lassen.  So  erscheint  n^e  warum : 
Oo  11  Z  24,  25  für  das  uns  geläufige  riefe  mit  Färbung  des  ersten 
e  unter  dem  Einflüsse  des  folgenden  j.  \u  ilhnlicher  Weise  dürtt.' 
in  ahubha  (für  ahibba):  K  7  Z  12.  14  /  ^^  der  Vokal  dnrob  das 
folgenflo  h  beeinflusst  sein.  Dai  es  melir  Zulall  ist,  dass  si<  h  ?..  B. 
Jcondura:  Oo  11  Z  2  in  unsern  Lexicis  gerade  in  Fornun  wi*» 
kuntura,  kundura,  kundra  findet,  gehe  ich  auf  derartiges  nicht 
weiter  ein.  Erwähnt  mag  noch  werden  das  in  den  Wörterbfidiem 
nicht  verzeichnete  bUat  Billet:  Oo  9,  10  mehr£,  hUaidy  BUleteor: 
ebmd.,  während  Heintze  (Türk.  Sprachführer  1.  Aufl.)  bmetf/i  angiebt. 

Die  Dialekte  zeigen  natürlich  starke  Abweichungen  im  Vokiilis- 
mus.  Für  kl.  dolandi/ryf/i/  „Sjut/hnhe .  Ganner "  sagt  der  Perser 
tolandiritji :  Oo  28  Z  2<».  der  Kaj.serli  dolandui'U(ju  :  Oo  2i)  Z  !•  1'». 
Für  kl.  aziujyk  ein  klein  wenig:  K  80  Z  12  !>ugt  der  Perser  azaik: 
Oo  24  Z  5,  der  Kajserli:  üiyix :  Oo  26  Z  22  und  M^^'  ^ 
Der  Gäsarea-Bialekt  verwandelt  sonst  y  (auch  t)  der  Endung  meist 
in  II,  Tgl.  z.  B.  cddum  für  ak^fm:  Oo  26  Z  11 ,  artox  ™^  ^''^Z 
für  artyk:  Oo  26  Z  11,  12  etc.,  dejul  fär  dejä:  Oo  26  mehrt 
Darin  Iterührt  er  sich,  wie  oben  erwähnt,  mit  dem  Kastamuni-  und 
Laseii-Türkisch .  der  Dialekt  von  Brussa  hingegen  zeiet  diese  Er- 
scheinung noch  nicht.  Der  Konia-  und  Angora-Dialckt  begünstigt 
den  o-Laut  auf  Kosten  des  u,  ersterer  hat  z.  B.  borada :  E  34  für 
burada,  dieses  dagegen  im  Angora-Dialekt:  £  27,  angorisch  ofayyx 
für  klass.  ufayyk  winzig:  E  27.  In  Konia  sagt  man  jog^tor  fär 
jok-tur        jok-duri  E  34  Z  8  v.  u.,  in  Angora  akp  l&r  ahip 

§  11.  Vokallange. 

Da  das  Türkische  ausgesprochene  Längen  nicht  liebt,  au^r 
wo  im  VT  Kontraktion  oder  Ersatzdehnung  eintrat,  kürzt  es  die 


1)  Als  Endung  des  Gorundiiims  kennt  das  VT  fast  :iussclilie&slicb  -Up 
and  -üjp,  z.  B.  syhjlup:  M  26&  Z  9,  jyiip:  M  2ö  Z  2  t.  u.;  äu&serst  selten  sind 
•yft  vad  -ibf  z.  B.  ajartyp'.  K  Itl  Z  tl.   IMe  M^wbche  Orthographie  Mlifliibt 

bekaanüldi  inner  W^,  aaeh  für  -y6  and 
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arabLscben  Längen  ä,  i.  ü  zu  a,  i',  ?/,  wilbrend  es  arab.  «  in  der 
IJt'gcl  in  ii  ilift'erenziert,  z.  B.  ßövrCoVTe  KT  Joh.  p]v.  T  o  7rü/fvde. 
Ciegeii  ilie.se  Kegel  ei^scbeint  ä  für  arab.      in  i/iaiii tu  ^Juue:  Oo  14 

Z  3,  ir,  Z  22,  li>  Z  3,  K  ir>  Z  2  v.  u.,  daneben  aber  aueb  j/^a/j/m: 
Oo  9  Z  17,  18.    Für  arab.  tUa  „ausser"  erscheint  äle:  AI  Ö2  Z  12. 

Wo  der  Ausfall  eines  Konsonanten  nach  §  3  den  Zusammen- 
stosB  zweier  Vokale  zur  Folge  hat,  kann,  wie  wir  oben  gesehen 
haben,  Kontraktion  eintreten.  Hier  ist  noch  des  Eontraktionsvokals 
zu  gedenken,  welcher  bei  der  Verschmelzung  verschiedener 
Vokale  entstellt,  denn  dass  o  a  d.  f* -f-  i  i,  y  -f-  ?/  ?/  erLfeben,  ist 
selbstverstäiidlicb.  Bei  vei"sehiedenen  Vokalen  bestimmt  der  erste 
den  Kontrakt ion>Yukal,  aus  a  -\-  y  wird  also  a,  aus  e  4-  i  tj,  z.  B. 
Üz  aus  agyz  Mund:  M  27  Z  5  dülup  für  dagylyp:  M  300  Z  6  t.  u., 
hulajami  M  26  Z  8,  tutayämi  M  55  Z  14,  kalayüzi  M  27  Z  6 
V.  Vi.y  japa^SB'.  Oo  10  Z  12;  gide^im  (ans  gidejeun):  M  255  Z  8, 
aöfl^^em  ich  werde  sprecben  :  Oo  16  Z  3  V.  u.  Ausnahmen,  bei 
denen  also  der  zweite  Vokal  den  Ausschlag  gegeben  bat,  sind  peki 
(tür  ;>eÄr  eji),  täf  (für  fohnf):  K  17  /  24,  1.  Z.,  b'äz  (für  bo(jaz): 
K  1^  Z  22  ft". .  indlehe/fl  (für  iiuLJuilleheßi):  K  17  Z  3<t,  m'ämele 
(arab.  mu  dmuLa)  K  20  Z  6  ;  annatamujäm :  K  10  Z  4  v.  u.  steht 
fOr  aalaiama'ifayaym  »ich  werde  nicht  ^kllren  kSnnen*,  im  VT 
schlagen  nSmlich  die  Kot^jngationsendongen,  welche  im  Uassiscben 
Türldsch  nach  Vokalen  mit  /  anlauten,  in  diesem  Falle  ein  t  vor, 
welches  son.st  den  auslautenden  Vokal  verdriingt  ^) ,  hier  bat  al)er 
nicht  Verdrängung,  sondeni  Kontraktion  stattgefunden,  bei  welcher 
sich  das  i  uls  der  stärkere  Teil  t'rwies.   Vgl.  japinhjak :  K  8l  Z  3  v.  u. 

Die  Abneigung  der  Sprache  gegen  lange  Vokale  zeigt  sich  in 
einigen  Versuchen  die  durch  Kontraktion  oder  Ersatzdehnung  ent- 
standene  Lftnge  wieder  auf  eine  Kürze  zu  reduzieren,  z.  B.  aiada; 
K  24  1.  Z. ,  bctnaklanfm  meine  Eingeweide ,  (}edftrme  (für  bagyr- 
saklarym):  K  8  Z  26,  9  Z  3,  boräl^  *^jt^O^  Schminkbohne 

Pbaseolus:  K  108  Z  2,  kfad  Papier:  K  113  Z  25,  Kia^e  för 
Kjäqidhäne  ,Papierfebrik",  bekannte  Örtlichkeit  bei  Konstantinopel, 
peki  sv\\v  wühl:  Oo  ir,  Z  6,  30  Z  2  v.  u.,  K  104  Z  2G.  1<»1>  Z  7 
erscheint  ntdn  n  peki:  M  153  Z  4  v.  n..  Oo  21  Z  3  v.  u.,  22  Z  5; 
kysrant/:  K  12o  Z  4  v.  u.  und  sandy'nfj:  K  120  Z  ;>  v.  u.  sind 
wobl  eber  als  Synkope  zu  erklären.  Vgl.  noch  LayUunak:  K  121 
Z  20,  28  für  bcujyUamak, 

Die  Ersatzdebnung  ist  unterblieben  in  ala  vortrefflich: 

K  17  Z  8,  18  Z  18,  20  Z  3,  aM  (arab.  mMh) :  M  28  Z  6  v.  u., 
301  Z  8,  Oo  11  Z  28,  hemien  (pers.  Jtemiehri)  Mitbürger:  Oo  26 
Z  4  V.  u.,  domdc  schlagen  für  d^mek  oder  4övm^t  man  sagt 

sogar  döüHlp:  K  102  Z  9,  estafrmUi  aL!  jJüimS  ich  bitte  Alläh  um 

1)  Z.  U.  dijen  Fart.  Pmas.  von  riemeil-:  K  112  Z  3,  anlijagSni  K  106  Z  C. 
Bd.  LH.  •  47 
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Verzeihung:  Oo  20  Z  3,  K  19  Z  1,  80  vorL  Z  (zugleich  mit  Unter- 
drückung des  t)  und  in  dem  oben  erwähnten  olan  und  (sogar  mit 
Trübung  des  o  in  u)  ulan  für  ölan.  wofür  oinmal  Oo  34  Z  3  50]crar 
elan  erscheint.  Der  Grifchp  sagt  »'iiiiiial  6'ora  für  söra :  K  1  1 8 
Z  10,  Karagöz  in  besonderer  Erregung  Jo:  K  22  Z  1()  für  jö  {  =  jok). 
Bei  dieser  Gelegenheit  mag  auch  das  plebejische  o/o/  (für  aj  o'tU 
,0  Sohn«)  erwHhnt  werden:  Oo  10  Z  2,  24  Z  14,  29  Z  8,  80  Z  11, 
ygl.  K  154. 

g  12.  Diphthonge. 

Bekanntlich  pflegen  die  Türken  in  ambischen  Lehnwörtern  mit 

Diphthongen  den  zweiten  Vokal  dieser  in  den  ent,sprechend»Mi  Kon- 
sonanten ül)er/utiihren  .  was  für  direkt<'n  Bezug  derartigen  Spnu-li- 
guts  aus  dem  AraV)i^(•h»■n  ulme  persisches  Medium  spricht  z.  B.  zvfk 
arab.  ö^j:  M  35  Z  20,  sej  Sache:  Oo  11  Z  13.  mejdan  Bühne: 

(>o  15  Z  9.  Wenn  das  konsonantisch  gew urdeiie  /i  oder  i  einen 
Halbvokal  oder  Zischlaut  hinter  sich  hat,  tiitt  nach  §  9  der  Uül&- 

▼okal  ein,  z.  B.  hanuz  arab.  {jay>-  Zistene:  M  26  Z  4     u.,  §mB 

^y>.  Nuss:  WZKM  IV  S  87,  aber  auch  sonst  z.  B.  ajt/b  w^yc: 

Oo  11  Z  4,  12  Z  8,  20.  Ob  der  erste  Bestandteil  des  Diphthongs 
€  odor  a  wird,  hängt  analog  der  sonstigen  Praxis  von  der  Natur 
des  Konsonanten  ab ,  e  ist  häufiger ,  ^  und  ^  bewirken ,  wie  obige 

Beispiele  zeigen,  den  a-Laut.  Vereinzelt  finden  sich  Fälle,  in  denen 
der  zweite  Bestandteil  des  Diphthongs  Yokalisoh  bleibt,  z.  B.  xeSk: 
K  7  Z  18,  82  Z  19,  wo  die  Punkte  über  dem  u  als  Trema  zu  ver- 

stdien  sind. 

Ai  Ist  in  e  übergegange  n  in  mhnenet  :  Oo  30  Z  16.  28  Z  2S  *), 
in  e  im  Worte  yeb  M  36  Z  2.  Oo  12  Z  22.    Mir  scheint  das, 

da  an  nionophtbongisierende  arabischr  Dialekte  (Südsyrien.  Ägypten) 
botiVntlich  NiciiiiUHi  d.  iiken  wird,  auf  Entlehnung  durch  persisches 
Medium  hinzuwtiseii.  Die  nach  dem  \'orhergchenden  sehr  wohl 
mögliche  Entwickelung  von  ej  zu  e  zu  e  innerhalb  des  Türkischen 
wthrde  sich  hier  zu  sporadisch  und  wülkfirlich  in  ihrer  Auswahl 
zeigen,  um  wahrscheinlich  zu  sein. 

§  13.  Betonung. 

Die  TonverhlUtnisse .  über  welche  unsere  Orammatiken  zum 
Teil  reclit  irreführende  Angaben  enthalten .  giebt  das  griechiselie 
Accmtuationssystem  im  Karamanly,  Wfiin  auch  unvollkommen, 
wieder.  d<-nn  da  jedt'S  Wort  in  KT  hricli>l<'ii^  »dnen  Aecfiit  auf- 
weist, können  wir  annehmen,  dass  nur  der  Haupt  ton  markiert  isL 

1)  An  di«t«r  Stella  In  der  Rede  de«  Lasen,  an  enterer  aber  Sa  der 
Kavokloe. 
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Dieser  inilit  meist  auf  der  Endsilbe ,  doch  kommt  es  vor,  dass  ©r 

sich  Vos  auf  die  tui'l  <•  hetzte  Silbe  zurückzieht  (Enklitika  mit- 
^'»•n  rhtK  t ) .  \<r].  //)ti(l't(/r :  KT  .Toh.  Ev.  1,1,  nerede  dir  :  Job.  Ev. 
7,  11,  oliuajayak^ifn  :  Luk.  1,  «o,  kabül  etmejeyekler-dir :  Apostel- 
gesch.  22, 18. 

Tonlose  Enklitika  sind  die  Partikeln  mf*,  ki  und  die  meisten 
Fonnen  der  Kopula,  i.  B.  im  :  Lukas  24,  si«.  1.  Petr.  5,  i,  «m,  dir, 
uUttt.  uh\  nicht  dagegen  ise,  v6  ,und'.  Die  Postposition  iU  hat 
meist  si  lhstfindigen  Accent  ').  das  gleichbedeutende  -le  aber  ist  ton- 
los, liit'iliin  i:<'hrirt  i'vnwv  gef/^iejm  während  der  >»acht:  .Toh.  Ev. 
8,2,  sabdidiijyn  :  Mark.  11,  «o.  Mehrere  Enklitika  können  ukzent- 
los  einander  folgen,  z.  B.  bümiz  vii  idinit  wuastet  ihr  nicht: 
Luk.  2,4». 

Sonst  erleidet  das  Grundgesetz,  dass  der  Ton  die  Ultima  bevor- 
zugt, haupt.sUchlich  folgende  Ausnahmen.   In  arabischen  SubstantiTen 

jreht  der  Ton  vom  Stamm  nicht  auf  die  Feminin -Endung  -e  oder 
-rt.  Wdlil  aber  auf  -et  oder  -at,  z.  B.  </umlesi:  Luk.  14,  is.  Itifzm^t  : 
Luk.  ir».  hakikdt  :  Luk.  2<>.  ü  (ab<'r  hakiknten  :  .Tob.  Ev.  1,4?). 
Natürlich  kaiui  auch  diu»  Tenwiu  keinen  Ton  vertragen,  i.  B.  takriben-, 
Luk.  2,  S7,  sahf/jen :  Mark.  11,  ss. 

Die  Tempora  des  Verbnms  behalten  im  Allgemeinen  den  Ton 
auf  der  Endsilbe  der  3.  Fers.  Sing,  auch  in  den  andern  Personen, 
nur  im  Plural  der  3.  Person  zieht  die  Endung  -Idr,  -Ur  den  Ton 
ftiif  sicli ,  z.  B.  olinaly  difr:  Apostelg.  17,1«,  ed/rirti'.  Luk.  14,  i><, 
olun<iii<ilxSifn  :  Joli.  Ev.  L  \t.  aber  etdilh':  .loh.  Ev.  2,  ii.  Die  Kegel 
bezieht  sich  nicht  auf  die  Modi,  vgl.  Luk.  4,6:  verejivi  ich  will 
geben,  aber  vertrim  ich  gebe,  femer:  vuraXifm  my  sollen  wir 
schlagen:  Luk.  22,4«.  Das  PrftBens  hat  im  Karamanly  abweichend 
vom  sonstigen  Usus  den  Accent  auf  dem  der  Endung  -jor  voran- 
gehenden Vokal,  z.  B.  edijor:  Luk.  15,  i,  tani(jorsun:  Joh.  £v.  1,  «s, 
innnyjorsuii:  Joh.  Ev.  l.  r.o,  (irnjor  tdtntz:  Luk.  2,49,  ohinvjor  idt: 
Apostelg.  T),  12.  Der  Lnperativ  behält  den  Ton  auf  der  Stamm- 
silbe, z.  B.  hdkynyi  seht:  Luk.  24,  3!«,  Joh.  Ev.  1,3»,  ediniz: 
Matth.  7, 7.  Die  auf  -mye  etc.  ausgehenden  Gerundia  sind  Paroxy- 
tona,  E.  B.  tatynya  als  er  gekostet  hatte:  Job.  Ev.  2,9. 

Ausnahmegesetze  gelten  für  die  negativen  Formen.  Das 
Negativinfix  ine,  -ma  verlangt  den  Ton  auf  der  vorbeigehenden 
Silbe;  .Job.  Ev.  1,3:  yeldf  er  kam.  n<^ben  (jUmedi  er  kam  nicht. 
olunmajdstpiyz:  Matth.  7.  i.  rtmejiniz:  ebend.  Nur  der  negative 
Aorist  folgt  wiederum  di-r  Hauptregd.  z.  B.  siylemt'm  :  Mark.  11,33, 
Iftlm^z:  Kömer  6, 16,  etmezUr  idi:  Apostelg.  17,  si,  aber  gördmezi 
Apostelg.  22,  Ii;  denn  die  Unmöglichkeitäbnn  wird  immer  auf 
dem  fSr  sie  charakteristischen  e  bez.  a  betont,  z.  B.  edimMi 
Joh.  Ev.  3.  2. 

Das  Pronomen  hdngy  was  för  ein:  Matth.  7,  s  hat  den  Ton 

1)  Aasnahmen:  Job.  Ev.  2,8:  deines file,  Apoitolg.  14,  S6:  tarikCile. 
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auf  der  ersten  Silbe,  feiner  zieht  die  Fragepartikel  nS  den  Ton 

an,  z.  B.  nCcün  weswegen:  Luk.  2,  48,  49  (aber  i&un),  nrtst/l: 
Matth.  7,4,  n^reden:  Joh.  Ev.  1,  *«.  Proparoxytona  sind  örculaz 
Apost.  14,  2s.  ('rradan:  Apost.  14,  2»;,  büradan:  Job.  Ev.  18,  3«:,  ob- 
wohl ja  sonst  KoiiiiMonitiv-  und  Ablativ-Endung  den  Ton  auf  i>ich 
ziebn;  doch  sagt  man  fhtidaden:  Joh.  Ep.  I.  1, 1,  ibtulade:  .loh.  Ev.  1.  i. 

Sehr  viele  zweisilbige  Paiükeln  und  Adverbia  sind  Parox^'toua, 
1.  B.  4tv€t  ja:  Matth.  5,  37,  bfxzat  selbst:  Lnk.  24, 39,  ^ger  wenn: 
Mark.  11,  s«,  sira:  Lok.  24, 99,  iÜui  Job.  Et.  1,  t,  Undii  BAm.  6,  ity 
§iiiidi:  Job. Et.  2, »,  hSnuz:  Apost.  18,  2,  sonra:  Joh.  Ev.  2,  u,  drtyhz 
Luk.  16,»,yoÄ-5a:  Luk.  20,25;,  fdhU  Jwü»  aber:  Matth.  5.  i>.  Idküiz 

Apost  5, 1,  /Umariy  dähi^  jine^  dmma  etc.,  aber  ftMtf:  Job.  £y.  1,  4T, 
^fiiii  Jbc.  5,  s,  ger( :  Apostelg.  14,  si,  tctm  etc. 

Zar  Formenlehre. 

§  14.    Deklination  und  >i  omiualderi  vate. 

Daraus,  da.ss  die  arab.  g«  brochenen  Plnrale  eigentlich  Kollektiva 
sind  und  cinor  eigentlichen  Plnrah  iidnng  ontbehren.  erklllrt  sieh 
Erscheinung,  dass  viele  von  ihnen  im  Türkischen  der  BedeuturiL^ 
na<  b  wieder  SiiiLTulare  geworden  sind,  so  fukaru:  M  2.'),'»  Z  1,  «las 
dann  auch  wieder  die  türkische  Pluraieudung  anniiunil:  fakaraitiri 
M  86  Z  1').  Also:  pdA  evladj^  sebr  wohl,  mein  SObncben: 
M  801  Z  4.  Die  meisten  dieser  Plnrale  findet  man  in  Yonsson^ 
Graniiiiairf  complMe  S.  3')  aufgeführt.  Nicht  erwBbnt  sind  dasell^st 
afUniö  Freund:  Oo  15  Z  1,  (auch  der  T.ase  sagt  Oo  28  Z  29 
isittum-lci  sizin  nhpapmiz  imis  ich  hcirte ,  dass  or  ener  Freund), 
h<dajt/k  •/.  B.  M  'H\'>  Z  !' :  bu  kanja  beniin  h(doj'//ni  tili  dieser 
Rabe  war  meine  Sklavin,  refika  Genoss:  K  2U  Z  2  arab.  rufuqd 
\i\\ir.  von  raßq. 

Die  persische  Izafet  hat  bekanntlich  im  Tfirkischen  niemals 
Bürgerrecht  erworben,  sondern  ist  auch  in  die  klassische  Sprache 
nnr  mit  persisch -arabischen  Kompositionen  linfi hergenommen.  In 
der  Vulgärspracho  ist  sie  selten:  Aus  diin  {)<>  besinne  ieli  mich 
überhaupt  auf  kein  Beispiel:  da.ss  sie  iiithrlarli  in  den  (allerdings 
nicht  abgest't/.teri)  ^'el•?^en  der  Einleitung  de>  ^Schattenspiels :  K  7 
erscheint  und  uns  im  Munde  des  gebildeten  Hagejvaf-J  auch  sonst 
begegnet,  kommt  natürlich  nicht  in  Betracht. 

Bei  den  SnbstanÜTen ,  welche  auf  einen  der  nach  g  8  im 
Neutüi  ki>rhen  eingehenden  Konsonanten  schliessen ,  ist  bei  den 
Tokalisch  anlautenden  Kasusendungen  die  Kontraktion  das  Gewöhn- 
liche, z.  B.  t<d)ä'n  Genetiv  von  fnhak  Teller:  Oo  Iii  Z  l>ie 
Kontraktion  unterbleibt  jedoch ,  wie  wir  gesehen  haben ,  im  Dativ, 


1)  Analoga  dasu  faanita  im  AraUttiadieii. 

2)  batpybal :  K  102  Z  4  wird  von  Karagta  miMvontandcD. 
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sobald  Kominatiy  und  Dativ  durch  sie  in  der  Form  znsammenfiiUeii 
würden;  atuschlaggebend  war  dabei  jedoch  wohl  weniger  die  Unter- 
scheidbarkeit des  Dativs  als  die  der  Suffixform ;  so  haben  wir  gfbUl 
8ünde:  Oo  2'>  Z  3,  aber  (jünnhy  seine  Sünde:  M  36  Z  7  v.  u.; 
femer  snbä  Morgen:  M  153  Z  7  v.  u. .  ( >o  f»  Z  1> ,  Dativ  sabaha  : 
M  43  Z  10,  dagegen  sokak  Dat.  sokä  :  <  »o  1»  Z  11,  ajnk  Fuss  Dat. 
ajä:  K  114  Z  12;  aeje:  Oo  IG  Z  4  gehört  zwar  als  Dat.  zu  sej: 
K  12  Z  17,  bleibt  aber  gleichwohl  unkontrahiert  zur  Unterscheidung 
▼on  äi'.  K  19  Z  22,  25,  27  etc.;  eine  Ausnahme  dagegen  ist  AUä, 
das  auch  itu  Dat  AÜ&  lautet:  K  21  Z  4,  22  Z  5,  in  der  Phrase 
AUä  (für  AUaha)  emoMt  clun.  Das  Unterbleiben  der  Kontraktion 
erstreckt  sich  jf  ^loch  nur  auf  die  Formen ,  in  denen  Verwechslung 
mit  dem  Noiiiiniitiv  möglich  wäre;  der  (Jen.  von  dä  heisst  z.  B. 
dun:  M  2<33  Z  8  v.  u..  der  Abi.  von  sabü:  aabädun:  Oo  15  Z  12. 

Dass  arab.  tellnk  ,Al)rfil)er  im  Bade*"  die  arab.  Orthograi»hie 

festluilt<.  iid  mit  S  geschrieben  wird ,  darf  nicht  irre  führen ,  denn 

dass  de)-  Laut   trotzdem  1J5  ist ,  beweist  der  Dativ  (M  38  Z  3), 

welcher  tcllaa ,  nicht  tellaja  lautet.    Einsilbige  Wortt'  erweichen 

ihr  k  nicht  (Youssouf  t;  124,  2)  z.  B.  jük  Bettschraiik  (=  döluh), 
Dat.  jüke:  M  255  Z  14  (aber  von  jüklitk  in  derselben  Bedeutung 
jUJdüje:  Z  17),  bok  Kot,  boku  sein  Kot:  K  121  Z  22,  auch  arab. 
moaUik  Logik  bildet  den  Ace.  maniikt:  K  103  Z  4  u.,  jedenfalls 
weil  es  ein  gelehrtes  Fremdwort  ist 

Über  Synkope  in  der  Deklination  vgl.  §  0.  Zu  erwfihnen  ist 
noch ,  dass  die  Nomina ,  welche  infolge  bestimmter  Konsonanten« 
liiinfung  im  Auslaut  den  i;  8  uiul  12  erwiUuiten  Hfilfsvokal  an- 
jieiimen,  diesen  in  den  Formen,  in  wt-ichen  eine  vokal iscli  anlautende 
Endung  antritt,  meist  nicht  aufweisen,  z.  B.  vakit  Zeit,  aber  Gen. 
vaktyn:  M  85  Z  12,  Dat  vakiai  M  52  Z  19,  akifl  Verstand;  M  27 
Z  21,  aber  a%  sein  Verstand:  Oo  28  Z 12,  20  Z  16,  ommmde:  K  22 
Z 10,  doch  haemmt  M  109  Z  19  Gen.  von  hamus:  ebend. 

Wann  auslautendes  t  in  den  Anlaut  tretend  stimmhaft  (d) 
wird ,  darüber  iTisst  sich ,  wie  schon  Aug.  Müller  ^  30  Anm.  be- 
merkt, keine  feste  Hegel  aufstellen.  Der  Aceusativ  vdu  ttibiit  Sarg 
lautet  tabiUu:  M  54  Z  2,  53  Z  18,  2»»,  tttbudu:  M  54  Z  4,  Kom- 
morativ:  Uüfutta;  M  54  Z  18.  Die  Kommorativ-  und  Ablativ- 
Endungen  -da^  -dcy  'dan^  'den  werden  nadi  §  5  nach  stimmlosem 
Auslaut  zu  «to,  -te,  -ton,  «Im.  Dieses  Gesetz  gilt  nicht  nur  in 
Stambul,  sondern  erstrec  kt  sich  wit  über  die  Grenzen  des  Osmanischen 
hinaus,  ist  z.  B.  noch  bei  den  Kasnner  Tataren  in  Kraft,  vgl. 
Bälint  (t..  Kazäni-Tatar  nyelvtan  S.  38  3f :  es  wird  daher  aueh  im 
Ulteivn  Osmaniseh  wahrscheinlich  nur  durch  die  klassi.sche  Ortho- 
graphie vei-sehleiert.  Dass  dolab  Bettschrank:  M  145  Z  IG  den 
Gen.  ddabyn  (ebend.),  aber  den  Abi  dolapian:  M  145  Z  18  bildet, 
kommt  daher,  dass  es,  aus  dem  Aiabisdien  fibemommen,  sein  b 
znnflehst  in  der  Schrift  und  vor  folgendem  Vokal  aneh  in  der  Ans- 
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spräche  gewahrt  hat :  wn  es  aber  durch  folgenden  Koofonaateil  in 

festen  Silbenschluss  trat ,  kommt  dius  auch  in  unserer  ?^j»rache 
waltende  (Jesetz  zur  Geltung,  welches  naturgemäss  im  Auslaut  den 
stimmlosen  Konsonanten  fordert.  So  haben  yiir  Ejüpten  (Abi.  von 
Ejüb) :  Oo  33  Z  2 ,  WZKM  IV  S.  38  Z  2  den  Dat.  derde,  Z  3  dea 
AbL  derUen,   Makaaii  K  19  Z  16  für  arab.  JualU  erkürt  neh 

Yielleicht  daraus,  dass  ein  konsonantisch  anlautendes  Wort  fol^t. 
Zwar  finden  sich  anch  Formen  wie  mdUebden :  K.  10  Z  25,  hatabaai 

n  886  Z  5  V.  u.,  K  15  Z  24.  Aber  die  Verbindungen  bd,  gd,  dd*} 
gehören  zu  den  Seltenheiten.  Somit  ist  die  klassische  KonunoratiT« 
und  Ablativ-Endung  nur  noch  nach  v,j\  z.  l,  vt,  w,  r  und  Vokalen 
in  Gebrauch,  z.  B.  ei'den:  K  14  Z  28,  ajde  (so!):  K  14  Z  2  v  u., 
ardymyzdan  :  II  S.  337,  yy^Za :  WZKM  IV  S.  oö,  damda:  ebend. 
S.  87  Z  1,  eUnde:  Oo  9  Z  6  v.  u.,  m<jtrde:  II  S.  386  Z  8,  ^.jaljcUiz 
H  S.  886  Z  4/5.  Das  d  der  Ablativendong  wird  zuweilen  toi«!!' 
gebendem  n  assimiliert  wie  beim  Pronomen  der  8.  Person*),  a.  B. 
merdüvennen  (für  mcrdilvendm):  Oo  13  Z  17,  hapti)nnan :  M  25  Z  10. 

Im  Azeri  zeigt  die  Akkusativ-Endung  nach  vokalischem  Aus- 
laut bereits  die  osttürkische  Form  J, ,  z.  B.  den  Mann 

aus  Hac^maz:  JA  1886  S.  15  Z  6,  während  das  Tuiknimische  auch 
im  Dativ  nach  vokalischem  Auslaut  die  osttürkische  Endung  zeiift, 
s.  Ilminsky,  Über  die  Sprache  der  Turkmeueii:  Melanges  Asiatiques 
Tome  IV. 

Als  VokatiTpartikel  scheint  das  arab.  ja  für  ä  nicht  vuig&r 
zu  sein,  es  findet  sich  nur  im  Munde  des  Arabers:  Oo82  Z 18,  L  Z., 
der  aber  anch  a  und  ^  daneben  gebraucht  steht  gegen  die 
Begel  Aug.  Müller  §  29  Anm.  b  sehr  hilufig  auch  vor  Kon.sonanten> 
z.  B.  ej  bäader  o  Bruder:  K  102  Z  20,  auch  in  der  klassischen 

Litteratur  a.  B.  Tutiname  ed.  Kairo  1267  h  S.  120.  Den 

persischen  Vokativ  auf  a  wendet  nicht  nur  der  Perser  in  türkischer 
Rede  an:  bana  Ali  Ekbera  derlei-  sie  nennen  mich  Ali  Ekber: 
K  114  Z  31,  sondern  auch  die  Osraanlvs:  K  115  Z  13.  121  Z  18. 

Wie  andere  Vulgilrdialekte  liebt  auch  das  Vulgilr-Türkisrlio 
die  Verkleinei-ungsforni.  Die  Angaben  bei  Aug.  Müller  §47,  3 
über  die  doppelte  Verkleinerungsendung  lassen  nicht  erkennen,  dass 
diese  -tjagaz,  'J^^z  lautet,  vielmehr  wird  man  auf  -yyyyz,  -{l^j^ 
schliessen  müssen.  Die  TulgSrtOrkischen  Kontraktionen  -tf'«  und 
•Äi  führen  aber  thatsächlich  auf  erstere,  vgl.  1cm<juzifm  mein 
Vögelchen:  M  153  Z  7  v.  u.,  Z  2  v.  u.,  l-adt/rifjaz  Frauchen:  M  255 
Z  1,2,  €vjiz  Häuselchen:  Oo  14  Z  6.  —  Die  arabische  Kosefonn 


1)  Sogar  der  Name  Xi^r»ddin  wird  von  Kuragöz  (K  113  Z  25 j  und  Ha^ij- 
vat  (K  114  Z  'J  i  Uigrettin  «iMg«qproeb«i,  wobei  «llerdiogs  ein«  VoUvetymoloiiU 

mitwirkeu  kunnte. 

S)  oiMum  für  ondan  s.  Kaiem-Bag,  Allg.  Orunm.  d*  tSrii,-tatar.  8pr^ 
bng.  von  Zenker  S.  61. 
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Faiim  {igl  Wetzstein:  ZDMG  11.  Bd.  1857  S.  509)  kt  lach  in 
Caesarea  noch  üblich:  Oo  2'>  ZU. 

Namentlich  HarulwerktTn  und  ihres<;leichen  gegenüber  ist  die 
Anrede  mit  öodd  und  vurgcset/teni  Stand  populUr.  Ein  Derwisch 
begrüsst  einen  Holzhauer  mit  den  Worten :  tSelamifn  alejkiim  odumjy 
baoax  M  42  Z  18,  dieser  redet  seinerseits  den  Derwisch  mit  danrii 
baba  an:  abend.  Z  19.  KaragOz  tituliert  den  Perser  (K  115,  116) 
Ajemi  baba^  auch  iej  A^emi  baba  Vater  Perser  Dings  da.  Die 
jungen  ^kfädchen  sagen  zu  KamgÖK  als  Strassensohreiber  jacyj^  babai 
K  12U  Z  .-./G,  8,  11. 

In  vulgärer  Kedeweise  redupliziert  man  hftutig  das  Nomen,  so- 
wohl iiu  Kunielischen  als  im  Anutolischen,  indem  man  dem  zweiten 
den  Anfangsbuchstaben  m  giebt,  so  sagt  der  Kajserli:  hen  foxtnu- 
movara  aeful'Un  ich  bin  kein  Bettler:  Oo  26  Z  25,  tür^u-mürxu 
gdßejertk  Volkslieder  rezitierend:  Oo  26  Z  4;  K  8  Z  20:  taktfriy- 
maJxyrtf/  istemez  Getrampel  ist  nicht  notwendig. 

Die  liisbe  zu  Kiyseri  A^yo^  Caesarea  heisst  Kajserli,  vgl.  Oo 

und  n  309 ,  analog  dem  Arabischt  ii .  das  von  Siqiüija  Sicilien 
Siqiili  Sicilianer  bildet.  Selbstverständlich  ist  eine  solche  Bildung 
keineswegs,  vergl.  ^^juxJLä  , gereimt*,  weshalb  unsere  Gramma- 
tiken darauf  hinweisen  sollten.  Bei  Saloniki,  wozn  ^6kavixXtl4Q 
Thessalonicher  (KT)  gehört,  ist  ja  auch  für  die  Stadt  die  Form 
Saloniki  Selanik  üblich.  Caesarea  aber  hei.s.st  immer  Kujseri.  vgl. 
das  Lied  77:  II  Ö.  :J09  und  Naumann  a.  u.  0.  1^.  213:  , Ausdrück- 
lich sei  bemerkt,  dass  Kaisari  (das  i  lang)  die  richtige  Form  ist. 
Nicht  nur  in  Caesarea  selbst,  in  ganz  AnatoUen  wird  sie  gebrancht.* 

§  15.  Pronomen. 

Merkwürdiger  Weise  sind  bei  Aug.  Müller  die  0-Fonnen  des 
Personalpronomens  der  3,  Person  garnicht  erwähnt,  obwohl  sie 
häufiger  als  die  a-Formen  sind  und  sich  bereits  auch  in  arabischer 

Schrift  Geltung  verschaffen;  man  schreibt  ^^t,  ^^^Ju^t 

^.fJüt:  Toossouf,  Grammaire  S.  148  Anm.  1;  8amy-Bey  S.  88,  auch 

im  Azeri,  vgl.  Barbier  de  Meynard  a.  a.  O.  S.  9/10.  Doch  linden 
sich  neben  ihnen  auch  im  VT  noch  die  o-Formen*). 

1)  FolgMid*  VollMn  an*  d«r  Ltktttr»  nögtii  dl*  Blvflfkalt  da«  Vwr- 

kommens  der  Formon  einigerma^son  illustrieren:  onttn:  M  37  Z  20,  38  Z  17, 
Oo  13  Z  4,  ovovv;  Joh.  £v.  1,7,  anynx  il  as  Z  80,  anyn  iiün  deswegen:  K  17 
S  5,  dii&r  mehrfiich  anm-tHbi:  K  11  2  4  o.,  81  Z  9S,  Z  6  t.  n.;  ona:  II  886 
Nr.  11  V  3,  4;  onu:  M  25ö  Z  8  v.  u.,  256  Z  2.  K  24  Z  24,  ovov  :  Job.  Ev.  1,5; 
ondan:  M  255  Z  16,  Oo  18  Z  18;  andan:  M  1  Z  14;  onda-.  II  386  Nr.  11 
Vera  5;  onlar:  M  35  Z  2  v.  u.,  Oo  11  Z  2  v.  u.;  onnar:  M  48  Z  18;  anktryn-. 
M  38  Z  2  V.  0.;  Mfiory:  Oo  17  Z  8  t.  v.;  onlcKry:  M  48  Z  8  «.;  MMraan: 
Oo  17  Z  A  V.  0. 
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wir  bildet  einen  Plural  dusler:  K  82  Z  7  v.  u. 
Im  Azeri  lantet  das  Personalpronomen  der  1.  Pereon  bekannt- 
lich wie  im  Osttürkischeii  mit  m  statt  6  an  *) ;  da  die  YerbaleDdotig' 
der  1.  Pezson  aneh  im  Osmanischen  m  ist,  scheint  das  b  seines 

Porsonalpronoraens  sekundär.  Der  Armenier  liildet  san  (für  scn) : 
K  24  Z  18,  der  Perser  im  Oo  saj^t  senn  (für  sana)  :  Oo  23  Z  3. 
Das  Azeri  liebt  als  verstärktes  Personalpronomen  die  Ziisamnion - 
Setzungen  von  öz  mit  Suihxeu,  also  özüm  ich:  Oo  13  Z  19,  üzün 
du:  Oo  24  Z  13. 

Die  Demonstrativa  bu  und  iu  lehnen  sich  im  VT  Insweilen 
so  eng  an  das  folgende  SobstantiT,  dass  sie  vor  einer  Bübe  mit  ü 
odci-  <>  häufig  zu  bü  und  sä  werden,  z«  B,  Sä-köSke:  M  26  L  Z., 
büjün  heute:  M  26  Z  13,  aber  bugünlük:  ebend.  Wir  haben  diese 
Erscheinung  als  ein  Gegenstück  zur  Vokalharmonie  aufzufjv?si'n. 
die  sich  sonst  nur  bei  Aitixen  äussert,  hier  aber  auf  virtuelle 
l'riilixe  übertragen  wird. 

Die  bei  Aug.  Müller  §  r)8  aufgestellte  Regel,  dass  ^p'  .stets* 

an  einen  Genitiv  oder  Komiuoruliv  trete,  ist  nicht  richtig;  «Irr 
Form  nach  wenigstens  sind  auch  andere  Fälle  zulässig.  Bereits  aus 
der  klassischen  Sprache  ist  ^yüjl,  ^nß^a,  ^Vs'i  ^j^j^ 

kannt.  Vgl.  ferner  tra  Icaritu-ki  cla'a  nach  diesem  Gebirge  gegen- 
über: H  88  Z  19,  kariy-hi  fesüjen(ji  der  BasUikumgärtner  von 
gegenüber:  M  145  ZI,  dün  ge^e-ki  jere  nach  dem  Lande  Ton 

gestern  Xucht .  d.  h.  wo  wir  gestern  Nacht  waren:  M  154  Z  11, 
o  deminki  düMlndiimiin  sebebi  der  Grund  meines  Nachdenkens  Ton 
jetzt  oben:  Oo  18  1.  Z.    Allerdings  handelt  es  sich  stets  um  einem 

Komniorativ  sinn  vorwandte  Begritfe. 

Das  Interrogativum  .vi  hat  im  Azeri  die  Form  neinnw.  \\  114 

Z  13,  116  Z  1;  Zenker  giebt  Hundwörterb.  S.  922  .adherb.  juUi 

ttURSM*  an,  doch  findet  man  neniene  als  adherbet^isch  bei  Vamb^fy, 
Öngat.  Sprachst.  S.  18  aufgeführt.  iEaragQz  gebraucht  diese  Form 
K  116  Z  2  nur  nachspottend. 

§  16.  Zahlwort 

Das  h&ufige  Verschwinden  des  r  von  bitj  eine  Erscheinung, 
die  das  Anatolische  noch  weiter  entwickelt  hat,  haben  wir  §  3,  4 

zu  erklären  versucht.  Beispiele  aus  dem  Rumelischen :  bi'kerrei 
Oo  11  Z  1,  4  .  aber  bir  kerre:  Oo  15  Z  3/4  ,  bi  Sej:  Oo  11  Z  13. 
14  Z  3,  IG  Z  3  v.  u.,  aber  bir  srf:  Oo  14  Z  16.  17  Z  3/4,  buie: 
Oo  11  Z  5  V.  u.,  bi  cejreje  kadar:   Oo  13  Z  29,  bi  teiniz  dafedc 


1)  Also  tneii  ich:  ('o  2a  Z  15,  Z  4  v.  u.,  JA  1886  S.  1&  Z  3  v.  u.;  Gen. 
menim:  Oo  22  Z  3  v.  u.,  Uergö,  Diektongen  tnmskank.  Singer  8.  Uf  Z.  10,  Dat 
manai  Oo  SS  2  SS,  Z  4  n. 
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oCor:  Oo  11  Z  26.  —  ünriehtig  ist  die  Angabe  der  Berliner 

Seminar- Grammatik  S.  59,  dass  hir  als  imbestimmter  Artikel  hintei- 
dem  Adjektiv  stehe.  Das  Richtige  findet  man  bei  C.  Lang:  WZiiLM 
XI  S.  44,  lioispiele  dafür  aus  den  Vulgiirtfxten  im  ij  Syntax, 

Das  Zahlwort  liir  10  zeijjt  bei  Auif.  Müller  eine  Lilncro  in  der 
Umschrift:  on\  auch  llmiusky  giebt  Melanges  Asiatiques  Tome  IV 
8.  66  für  das  Turkmenische  ön  an;  Kunos  schreibt  immer  oit, 
z.  B.  n  379:  onfij  ondärt\  Karamanly  6v  beweist  nichts.  loh 
habe  mir  den  Laut  wiederholt  Torsprechen  lassen  und  mOchte  ihn 
als  ein  kurzes  breites  o  bezeichnen. 

Die  Kardinalzahl  kann  Suffixe  und  Pluralendung  annehmen, 
•/.  H.  iicü  die  drei:  M  27  Z  6,  öiz  ücler  iz-.  M  27  Z  2  1  v.  ii.  Man 
liebt  es  2  Zahlen  als  (rrenzen  zu  nennen,  innerhalb  den-n  sii-li  der 
wirkliche  Wert  bewegt;  die  Zahlwörter  werden  dabei  einfach  un- 
verbnnden  neben  einander  gestellt  z.  B.  d«d  on  M<  odm  aldym 
.ich  habe  5—10  Uki  Holz  gekauft:  K  74  Z  18. 

Das  Azeri  bildet  die  Ordinalzahl  nicht  auf  ^^^^  sondern  ^^^^^ 

der  erste  heisst  ^j^s^S^  der  zweite  ^^^:>W^^,  der  dritte 
der  vierte  ^^^«^^O. 


Na  cbtrttge. 

Zu  712  mis  für  misk:  K  70  Z  22,  nef  für  nefti  K17  Z4. 
—  713.  Aus  bargir  Saumtier  wird  p^Jgir  :  M  103  Z  5  v.  u.,  K  83 
Z  2(),  aus  mafbah  Küche  mutfak  :  K  70  Z  1<>;  hasf  erscheint  für 
hazf  OvX>:  K  30  Z  7.  —  71b.  hastnne  (statt  hastana)  :  K  K2 
Z23;  hapt/sde:  K  75  Z  13  versl(isst  zugleich  gegen  Vokalhanmtni«' 
und  Anlautsgesetz.  —  719.  bitjiin  für  bilejim:  K  75  Z  lö.  —  721. 
kads  Becher  für  hadehi  K  76  Z  2  v.  n.  —  722.  Der  Araber  sagt 
sogar  ti&i:  K  27  Z  28,  28  Z  1,  3,  wohl  unter  dem  Einflnss  der 
arabischen  Pansalformen.  —  726/27.  Das  Suffix  tjk>.  ist  zweimal 

mit  dem  üblichen  Schwand  von  vorangehendem  h  angetreten  in 
cdbw'jaffyk :  K  78  Z  5 ,  dius  zweite  Mal  mit  y  wegen  des  Yoran- 
gehenden  a  (Aug.  Müller  g  42.) 
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Yedisch  viädiha. 

Von 

K.  F.  Oeldmer. 

1.  Zu  den  vielen  BUtsehi  der  alten  Mantrasprache  gehört 
vfdääia.  Boths  wohlabgerundeter  Artikel  im  PW.  entwickelt  ein 
Stück  des  indischen  LehoiB  seiner  Anf&ssnng.  An  ihn  lehnen  sidi 
Grassmann  und  Oldenherg  an.    Bei  Oldenberg  ist  nur 

der  etymologische  Ausgangspunkt  ein  anderer,  8BE.  XL  VI,  p.  27 
und  Index').  Sehr  beachtenswert  und  ein  grosser  Fortschritt  sind 
Ludwigs  Ausführunfjen  (Mantralitteratur  251H".),  obwohl  sie  eines 
abschliessenden  Resultates  ermangeln.  Einen  erneuten  Versuch  hat 
künlich  Bloumi'ield  gemacht  im  JAOS.  XIX,  2,  p.  121'.  Nach  ihm 
bedeutet  mdtUha  Hans,  Haushalt;  Opferhans,  Opfer.  Für 
diejenigen  Stellen,  die  Bloomfield  als  Beweise  auswählt,  hat 
seine  Erklärung  auf  den  ersten  Blick  etwas  bestechendes.  Ich  habe 
mich  al)er  vergebens  bemüht,  gerade  an  den  charakteristischen 
üiiirftÄa- Stellen  wie  KV.  1.  104.  21  ;  31.  fi;  7,  {»3.  AV.  4.  2'.  1; 
VS.  23.  57  mit  Hille  dieser  Bedeutungen  einen  betriedigenden  Sinn 
zu  erzielen.  In  ^LV.  10,  85,  26  tritl't  Bloomfield  mit  Weber 
zusammen,  der  dort  mdäßia  mit  „Hauswesen*  übersetzt  bat  (Ind. 
Stnd.  5,  186).  Die  Prioritft  gebührt  aber  Siyai^a,  sofern  alle 
Bedeutungen,  die  Bloomfield  aufstellt,  wenn  auch  niu-  vereinzelt, 
schon  bei  jenem  vorkommen,  nämlich  patigrhatn,  grhasthüam  bhrtyä- 
dijanam  zu  ^^IV.  10,  85.  2(i  —  von  dieser  Stelle  geht  Bloomfield 
aus  —  yrhamy  grJiCMi  10,  85,  27:  2,  27.  12;  33,  15 ;  8,  48.  14  (zweite 
Erklärung) ;  3,  3,  3  (desgl.j;  7,  84,  3  oder  yajnagrhäni  1,  130,  1 
(zweite  Erklärung)  -).  In  der  Begel  aber  umschreibt  Säy.  dos  Wort 
durch  yajha  oder  yäga  im  Anscbluss  an  das  alte  Kiruktam  8, 17*). 
Bisweilen  begründet  er  den  Sinn  e^rmologisch:  vedantuCLdhano 
yafiia^  1, 162, 1 ;  vidanti  jänanty  aira  devän  wti  yad  vä  vAuUaU» 

1)  Zur  wditorea  Litteralor  ▼erweise  ich  der  Kürxe  wegeo  auf  Foj,  KZ. 

34,  ns. 

2)  leb  benutze  diese  Gelegeohrit  lo  d«r  Bemerkung,  dass  die  Ved.  Stod. 
II,  275  vorgeschlagene  Erklttrong  von  kavffi  und  tijHi  »adema  in  KV.  C,  75.  8 
schon  bei  Uabldhara  zu  VS.  29,  45  steht.  Ich  hatte  das  Vorkommen  der 
8tr.  in  VS.  damals  gans  flbenehto. 

S)  HiW  BMMOU&I 


Geldner,  Vedisch  viddtha. 
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hikanUa  m  vtdathä  yajhäh  9,  97,  56.  Anden  ErUBrnngeii  der 
Scholiasteii  smd:  karma  1,  81,  6;  vedäavyäm  karmäni  3,  27,  7; 

adhunä  viayä  kn'yamäne  karmant  AY.  1,  13,  4;  k^UffädisthänOni 
7,  66,  10,  veaitavyüni  sthänäni  6,  51,  2;  8,  39,  9;  atotram 
2,  12,  15:  ymldham  7,  18,  13  umi  abhiprüyavi^esäh  zu  TS.  4.  7, 
15,  3  (IV. 'p.  739.  16),  jMnam  m  RV.  l.*164,  21 '  und  Mah.  zu 
VS.  34,  2.  Devartya  erklärt  viduihüni  =  vijnänäni  (p.  434). 
vidätiiA  in  l^V.  1,164,  21  deutet  Tiska  8,  2,  6  dnroli  veäaxbma 
(Dnrga:  m£arma<Mt%ira^tena  II,  p.  808,  12),  viääihe  in  ^V. 

2,  11,  21  durch  sve  vedane  1,  3,  2.  Ihiiga  aber  bemerkt  za  dieser 
Stelle:  kva$  vidaike,  ynfie,  athavd  »ve  grhe. 

Erschwerend  für  die  Sinnbestirnmung  ist  der  Umstand,  dass 
viddtha  gern  in  iormelhaften  Wendungen  gebraucht  wird.  Es  über- 
wiegt, wie  schon  Bloom field  p.  16  bemerkt,  der  Lokativ  .sg. 
oder  plur.  und  diese  Lokative  stehen,  was  noch  viel  wichtiger  ist, 
bttnfig  an  yorletiter  Stelle  des  Pida  vor  einem  SabetantlT  oder 
Ac^ektiv,  mit  denen  ne  eng  zn  verbinden  sind.  Diese  Erkenntnis 
ist  mir  in  der  folgenden  Untersuchung  geradezu  zum  Ariadnefaden 
geworden.   So  lesen  wir  JQIV.  3,  26,  6  von  den  Manit; 

gthUäro  ya^dqt  mdfUhefu  dkhrO^  \ 

Dies  dfirfen  wir  nicht  nach  FW.  übeisetsen:  »sie  konmien  zu  dem 
Opfer  in  Scharen,  die  Weisen*,  weil  viddihcfU  dhirOf^  als  Schluss- 
formel  in  anderem  Znsamnenhang  8,  28,  4  steht,  wo  es  von  den 
rivifa^  heisst: 

nd  prd  minanti  vidälhe^u  dfdrülf,  | 

nnd  in  YS.  34,  2: 

^ffi^i  hriiwbai  mädätefu  dhkdi^  \ 

Diese  Beispiele  lehren  zugleich,  dass  dieselbe  Formel  auf  ganz  ver- 
schiedene Verhftltnisse  Anwendung  finden  konnte.    Derselbe  FUll 

liegt  in  RV.  1.  64  vor,  wo  in  Str.  1  die  gCrah  („Lieder")  als  die 
mdäthe^v  übhnvah  bezeichnet  werden,  in  Str.  6  aber  die  Marut 
das  nilmliehe  Heiwort  erhalten*).  Ahnlich  wie  viddthemL  dhiräh 
sind  zu  iieurteilen:  viddthesu  vedhdsah  10,91.9  und  lU,  122,  8; 
viddthe.su,  prdcetasä  1,  159,  1  und  viddthesu  prdcetah  4,  6,  2;  vi- 
diÜhe^  aamräf  3,  55,  7  nnd  3,  56,  5;  viddthesu  ghjfvayaljk  1,  85,  1 
nnd  1,  166,  2 ;  vidd^efu  cdmm  7,  84,  8  nnd  vüUUhe  cdrur  än» 
iamah  10,  100,  6  (hier  an  drittletzter  Stelle),  femer  viddAe  «u- 
Virö^  im  Sehlussvers  der  Cytsamadas  2,  1,  16;  2,  18  Q.  Ö.  und 
andere  Pädaschlüsse .  m  denen  die  Dubletten  fVlilen  wie  viddthe 
virar^ane  1,31,  (>;  viihifhc  svardrsä  5.63,2;  viddlhe  inrdhrdvü- 
cam  7,  18,  13;  tiddthe  dudhrdt  acah  7,  21,  2;  viddthesu  prd  Jatdh 

3,  4,  5;  viddthepu  pra4aatdhk  2,  27,  12  u.  a.  m. 


1)  Die  ObafMtMT  haben  nebl  rlditlf  koostevlert,  ab«r  nieht  <U«  richtige 
Konieqneiis  geMgen. 
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Strpiclit  man  ln'i  Jioth  die  Etymolotrio  und  was  unmittelbar 
daraus  al)L,'t'l<'itet  wird,  lenicr  die  politische  Hedeutuncr')  und  den 
Bejn'ift"  dei-  Vei-samnilunj'  und  des  Festes,  so  Idfiltt  in  dem  Artikel 
des  PW.  ein  liest  übrig,  der  mir  der  Wulirlieit  näher  zu  liegeu 
scheint  sIs  die  neneste  Beutung  Bloomfields. 

Wir  müssen  yon  Toniherein  die  HOglichkeit  ins  Ange  fassen, 
d;i>s  viddtJia  ein  gleitender  Begriff  ist,  der  auf  verschiedenartige 
Verhältnisse  Anwendung  finden  konnte.  Die  Kombination  muss 
einsetzen  bei  Stellen  wie  AV.  4,  2-^.  l  Voyoh  Savihir  ridathätu 
vianmahe.  bei  RV.  1,  31,  0  wo  snkman  mit  riddthe  parallel  steht, 
bei  7,  U3.  5  wo  dasselbe  von  viddthe  und  satrd  gilt  und  bei  der 
Bedensart  viddekam  d  vad  in 

.   ]^V.  10,  85,  26  vad(ni  tvdm  viddütam  ä  vadoai  \ 
27  jivrl  viddtham  d  vadatikah  | 

Diese  Bedensart  hat  ein  Seitenstäck  in  AV.  1,  10,  4  aajätdui  ugrMi 
vadcL   Bloomfield  übersetzt  dies:  (Alt  riTsls,  0  mighty  one, 

do  thou  censure  herc !  Aber  sc^ätd  kann  ohne  weitere  Bestimmung 

niemals  die  ^rivals"  bezpichnen,  so  wenig  bIs  ä  vad  =  ,to  censnre* 
ist.  ZunUchst  sind  unter  sajätdh  die  safprämilh  zu  verstehen 
(Rudr.  7U  Äp.  Sr.  3.  15.  8j,  un  deren  .Spitze  der  tp-tinifn  (TS.  2.  1. 

3,  2;  6,,5;  2,  11,  1  ;  TBr.  2,  1,  5,  G)  oder  der  grumuni  (TBr.  2.  7, 
18,  5;  Sat  Br.  5,  4,  4,  19^))  steht.  Sodann  verstand  man  anter 
safOidit  überhaupt  jeden  Verband  gleichartiger  Individuen,  Stammes- 
oder Standesgenossen,  mit  einem  Oberhaupt  (c«^  AV.  6,  78, 1; 
V€täi  6,  5,  2)  an  der  Spitze,  das  zugleich  ihr  Schiedsrichter  (madhya- 
nieAthuh  AV.  8.  8,  2;  2.  f..  4  =  YS.  27.  r. ;  rf.  TS.  4,  4.  5.  1)  war. 
Die  sajätCtfi  bildeten  einen  (jana,  ihr  Chet  ward  durch  sie  ein  (jcnni : 
sajätafr  enam  yantnavi  karof'  MS.  2.  2.  3  (p.  17.  7-')).  Man  {y\'Z\ 
seinem  Wort,  sei  er  ein  liröhmiiQu  oder  ein  Käjiuiya  (MÖ.  1,  4.  S 
p.  56,  15,  wo  Tielleicht  zu  lesen:  vdcam  in  nv  tüjfä  brühmaiicisißa 
vä  rajanyasya  vdpSamahä  €l£  vgl.  TBr.  2,  4,  6, 12  »apdtnä  vdeam 
mdnasä  npäa<Udm),  Anch  der  König  hatte  seine  sajdtdn  AV.  3.  3. 

4.  6*);  er  beansprucht  unter  ihnen  das  ^ra(Mhyam  1,  0.  3;  cf.  MS. 
1.  4,  8  p.  55,  17,  das  madhyami^thyavi  VS.  10.  29  und  sie  sind 
ihm  tributpflichtig  AV.  8.  4.  3.  vgl.  11,  1.  6.  In  3.  4,  3  hat  schon 
SäyaQa  klar  gesehen,  wer  unter  den  Stundesgenossen  des  Königs, 
denen  gegenüber  er  die  Bolle  des  primns  inter  pares  spielte,  zu 
yerstehen  sind.  Die  «anderen  Könige*,  wie  SSya^a  sti^ätdh  ev 
klärt,  sind  die  Vasallenkönige,  die  sämantäh  oder  anugä  nrpäk 
(Ml)h,  5,  4,  11).  ohne  die  ein  wirklicher  König  in  Indien  seit  Alters 
undenkbar  ist.  In  AV.  1,  10,  4  sind  die  irdischen  Veihftltmsse  auf 

1)  0«g«n  diese  trendet  «leb  tebon  1f.  Kaller,  8BE.  XXXH,  p.  110; 
Tgl.  Rucb  die  Bemerkung  ib.  p.  3.'iO. 

2)  er.  auch  Eggeling  su  d.  St.  ÖBE.  XLI,  p.  III,  n.  2. 

3)  gandvän  scyätdvän  TBr.  2,  4,  6,  12;  As.  Ar.  2,  11,  8. 

4)  An  dief  Verhlltnli  bt  TleUeleht  uch  bei  rngSUnSm  —  r^Ham  AT. 
8.  6,  4,  sa  denken. 
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König  Varuna  übertragen.  Seine  Vasallen  sindi  hier  die  dienstbaren 
Geister.  yA  tu  istclv  /'nah  krnrdntdvi  nsura  hhrhidnti  ,die  in 
deinem  Auftrag,  o  Asura ,  den  Sünder  heimsuchen"  KV.  2,  28.  7. 
Ihnen  soll  er  die  Weisung  geben,  dass  sie  von  dem  Kranken 
ablassen.    Dies  ist  der  Sinn  des  Spruches')  AV.  1,  10.  4 

inuncämi  tcd  vaiiivänarüd  arnuvan  vudiatns  pari  \ 
snjätän  ugrehd  vada  brdhina  rupa  ct'kdii  nah  || 

,Ich  errette  dich  vom  Scheiterhuulen  •)  (und)  von  der 
grossen  Wasserflut  (d.  i.  der  Wassersucht).  Gieb  du 
gewaltiger  (Varuna)  deinen  Leuten  diesbezüglich  Wei- 
sung und  respektiere  meinen  2Sauberspnich!* 

ä-vad  ist  also:  ein  Machtwort  sprechen,  die  oder  ein» 
Weisung  geben  und  es  ist  nicht  schwer  zu  erraten,  wem  in 
9V.  10,  85,  26  die  nunmehrige  Hausiran  Weisung  geben  soll,  und 

schon  von  S  ä  y  a  n  a  (s.  o.  p.  730)  ganz  richtig  beantwortet  worden. 
Das  vidd'tham  sind  die  Personen  ihres  Hans.standps ,  die  Haus- 
genossen  Schaft.  Zu  dieser  gehört»*  ausser  den  eignen  Kindi-rn. 
dem  Gesinde  u.  s.  w.  auch  die  Familie  des  Mannes.  In  Str.  4t) 
werden  die  einzelnen  Glieder  dieser  aufgezählt  und  gesagt,  die  neue 
Hausfrau  möge  Hwrin  Aber  dieselben  sein.  Die  Str.  ist  also  nShere 
Ausfähmng  des  Gedankens  in  26.  Die  aus  Str.  26  und  27  aus- 
gehobenen  Worte  sind  also  zu  übei-setzeni 

(26)  «Als  Herrin  sollst  du  der  Hau^nossenschaft  die  Weisung 
geben." 

(27)  ,Im  hohen  Alter  ^)  sollt  ihr  beide  der  Hausgenossenschaft 
die  Weisung  geben.* 

Doch  dies  ist  nur  ein  besonderar  Fall  von  vuidihcL  viääiha 
bezeichnet  jede  Gruppe  zusammengehöriger  oder  gleichartiger  Per> 

sonen,  Korporation,  Genossenschaft,  Bund.  Brüder- 
schaft-, insbesondere  die  Standesgenossenschaft,  Zunft, 

G  i  l  (1 .  tVriicj-  J*  a  r  t  e  i .  Anhang.  Es  berührt  sich  begrift'lich 
mit  fiuhm ,  svapalcsa  und  <jana  und  wird  wie  paicsa  gleich- 
bedeutend im  Sg.  und  l'iur.  gebraucht.    Als  Synonyma  kommen 

1)  Dm  Lied  ist  neuerUings  bmprocbea  von  A.  Weber,  VedLiche  Beiträgtt 
VI.  p.  7.  —  Bslllaflfr  bemerk«  ich,  dttt  in  Str.  1  wie  meh  n  RV.  1,  Iii,  9 
SKy.  die  richtige  Deutuo^'  vun  redisdiem  iad  glebt.   iad  Ut:  fÜrV?!!?*,  StUa" 

dünah       atyarthain  tikmah. 

2)  So  nach  Weber  ».  ».  O.  und  Bloom fleld  8BE.  XLII,  p.  243. 

A)  Cbor  jhri  hat  Itürzlich  Th.  Bann&cl(  KZ.  35.496  gehandelt.  Ich 
plaube  jeHoch,  dasj  dor  St  hlnss,  den  er  hus  liV.  1,  I80,  5  zieht,  zu  weit  gelit. 
Mit  jivi'i  soll  dort  der  augeubliclilicbe  Zujttaod  des  dem  Ertrioken  nAben 
Eht^ytt  gekennidahnet  werden.  j^vH  ist  mmßrna.  Dlet  bedeutet  aber  ebento 
wie  jarjara  sowohl  ,,nlt"  als  ,, schwach".  Man  vgl.  besmidors  die  in  VW. 
HefUbrte  Stelle  aus  Mbh.  3,  40,  8,  wo  os  »ich  um  den  jugendlicheu  Arjuaa 
bandelt!  mah»ivarena  yo  räjan  na  jirno  hy  aaUmtStrtma  \  ha»  Um  vUOn 
hau  tiro  yuddhe  _  jamyUum  pumün?  Ich  fibersetso  1,  160*  >  n*ie  der 
TugraiobB,  ala  ihn  die  Krftfte  verlieaaen". 
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aus  dem  Vcda  noch  vräta  und  vielleicht  vrjäna^)^  aus  dem  späteren 
81ct  varga,  püga,  pa^Ui  in  Betraehi.  väU&a  Ist  wed«r  ein  poUtiseiier 
BegrilF,  noch  ist  das  Wort  auf  «home  matten**)  begrenzt,  sondern  es 

ist  ein  socialer  Begriff.  Das  vtddtham  ist  ein  Produkt  des  stark  ent- 
wickelten Korporationsgeistes  der  Inder.  Wie  dieser  die  Glieder 
einer  Familie  zu  engstem  Zusamraenschluss  drängte,  so  vereinigte 
er  im  socialen  Leben  die  Mitglieder  des  gleichen  Berufes  und 
Standes  zu  fester  Genossenschaft  "*).  In  viddtha  fliessen  diese  beiden 
Beziehungen  in  einander  über.  Wie  pakfa  und  yana  dt  gleich- 
bedeutend mit  ^otra  und  vamia  gebraucht  werden  (M.  MfiUer, 
Histoiy  p.  879),  so  auch  viddtha. 

Das  eigentliche  Wort  für  Gilde  ist  im  kl.  Skt.  ^■reni;  doch 
ist  das  Wort  auf  die  Kaufmanns-  und  HandwerkerLrildt  ii  *  i  be- 
schränkt. Diese  hattfii  ihre  eigenen  Gesetze,  Manu  6.41.  Der 
Vorstand  einer  solchen  (iilde  hiess  .4resthin^).  Schon  in  der  vedischen 
Periode  ist  dies  Wort  zweifellos  im  technischen  Sinn  zu  fassen  als 
Oberhaupt  einer  Genossenschaft  oder  als  Familienoberhaupt.  In 
TBr.  8, 1,  4, 10  sind  dem  ire^ßin  die  aammd^,  in  Yjeo^  Up.  4,  20 
die  svdh  gegenübergestellt.  Säyana  erklftrt  das  Wort  in  Ait.  Br. 
3,  30,  3  durch  dhanapati.  In  demselben  engen  Sinn  ist  das  Ab* 
straktum  ^af.sihymn  zu  fassen  in  der  Verbindung  mit  sajofiinäm 
MS.  1,  4,  8  (p.  55,  18);  AV.  1,  0,  3.  Unter  seines  (rleichen.  in 
seiner  Gilde  eine  Rolle  bez.  die  führende  Rolle  zu  spielen,  ist  seit 
Alters  in  Indien  das  Ziel  des  Ehrgeizes.  Mit  einem  Schlag  Mit 
Licht  auf  die  sahireichen  Verbindungen  TOn  Adj.  oder  Subst  mit 
viddtha,  Sie  bezeichnen  die  Stellung,  die  Jemand  innerhalb  seioer 
StandesgSQoesen  oder  seiner  Zunft  einnimmt  und  diese  ist  zum 
Gradmesser  seines  persönlichen  Wortes  überhaupt  gewordt-n.  Und 
in  der  üblichen  Weise  werden  die  menschlichen  Verhältnisse  auch 
auf  die  Götterwelt  übertragen. 

Das  Oberhaupt  einer  Gilde  oder  Zunft  heisst  im  ^Y,  8dfj/at4  in 

1,  130,  1  endra  ]l<'ih>/  i'ipa  Jiih  panirdto 

iiayain  dccha  vidntUrnuva  adtpatir 
dstam  rdjeoa  adtpatih  \ 

«Komm  her«  o  Indra,  zu  uns  aus  der  Ferne,  herlenkend  wie  das 
Oberhaupt  in  seine  Gilde,  wie  ein  König  (und)  Oberhaupt 
nach  seinem  Hause.* 


1)  I>io  von  mir  Vod.  St.  I.  150  nicht  richtig  Tenftaiid«Bca  Stellea  wtiata 
vielleicht  auf  eine  Verwandtachaft  mit  varga. 

2)  Blooafiold,  p.  18. 

3)  Vgl.  dU  traAmden  Anifillimtigeii       Dahlmann«  Buddha  (18S8) 

p.  202. 

4)  Wie  die  Gilde  boi  uns.  Doch  gab  es  im  Mittelalter  auch  geUtUche 
CHlden.  Ein  ganz  adäquater  Ausdruck  für  vidiitha  fehlt  in  DmtMhMI}  leh 
Orata  mich  dArum  im  folgenden  mit  verschiodeiien  UmsclirwhttllgWI  bohdlbo* 

6)  Vgl.  auch  Fick,  Sociale  Gliederung  p.  ICGf. 
6)  MMsh  Piacbel,  V«d.  Stad.  I,  41. 
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lu  Päda  c  bilden  rCijn  sdtpatih  einen  Begriff,  wie  in  1,  54,  7. 
Parallel  stehen  beide  Worte  in  1,  91,  5.  In  AV.  7,  73.  4  heissen 
die  Aävin  fUifirfärä  vidathasya  satpatl  , bestimmende  Führer  dir 
Gilde*.  —  Ein  anderer  Ausdrack  für  den  Meister  der  Gilde  ist 
wmräf  :  9V.  4,  21,  2 

ydsya  krdiult  mda(^'b  md  Mmrdß 

tOfuM  Utmiro  ahhy  dsti  I 

„  dessen  Wille  wie  der  in  der  Qilcle  beliebte  Gebieter  (d.  h.  wie 
der  des  in  der  Gilde  beliebten  Gebieten)  überlegen,  durch- 
seUegend,  die  Volker  bebemeht*. 
Der  fromme  Tioamüna  fUhrt  als  reicher  Mann  mit  seinem  Wagen 
an  der  Spitze  und  ist  in  seiner  Standesgenossenschaft  geehrt 
mddthesu  jyrojastdh  KV.  2,  27,  12.  Die  Thiltigkeit  eines  solchen 
<JiIdevorst;uid«'S  wird  gleichfalls  durch  ä-vad  ausgedrückt.  In  dem 
äyv^yam  süktani  AV.  8,  1,  das  den  Tod  bannen  soll ,  wird  dem 
Betrefifenden  in  Str.  6  zngerofen: 

düia  jivrvr  viddüiam  d  vadäst  | 
^Und  mögest  du  noch  im  hohen  Alter  deiner  Gilde  die  Parole  geben*. 

Wenn  ein  solches  Oberhaupt  den  Seinigen  (die  aväh  in  Str.  73) 
durch  den  Tod  entrissen  wiid,  so  soll  ihn  das  Feaer  des  Scheiter- 
haiifens wieder  fireigeben,  damit  er  im  Jenseits,  am  Sitz  des  Tania 

einer  Gilde  präsidieren  kann  {ydthä  Yamdsya  addana dsSioi wddthä 
vddan  AV.  18,  8,  702).  Die  bberlebenden  aber,  die  zur  gewohnten 
Th&iigkeit  zurückkehren,  resp.  ihren  Sprecher  freut  der  Gedanke: 

dthajwdao  viddtham  d  vad&ma^  12,  2,  30. 

Dnnkel  bleibt  mir  die  Beziehnng  in  ItV.  2, 1,  4 

tüdm,  ämdo  viädäie  dem  M^oyifjk 

wegen  des  ctfv.  Xi/,  hhajayü  nnd  weil  wir  von  dem  CSharakter  des 
Amia  flberhanpt  nichts  positiTes  wissen").  Man  konnte  Termnten: 

,I)u  bist  Amsa,  o  Gott,  der  /.u  einer  Zonft  yerhilft*,  d.  h.  die 
Führerrolle  in  der  Zunft  verschafft. 

2.  Speziell  aber  bezeichnet  viddüia  die  gelehrte  Genossen- 
schaft und  hier  ist  vermutlich  nach  seiner  Etymologiei  von  vid 
der  Ursprung  des  Wortes  zu  suchen.  Einige  der  unter  1.  be- 
sprochenen Stellen  konnten  ebensogut  nnter  2.  ihren  Fiats  haben. 
Am  lehrreichsten  ist  das  Yorkommen  Ton  mddtha  in  den  drei  eng 
zosammenhSngenden  Strophen  des  grossen  Bfttselliedes  1, 164, 20—22: 

dvd  m/paxisd  sayiifa  mOdiäyä 
aamänäm  vrksdm  pdri  fOiveddU  \ 

tdyOT  anydh  pfppcdam  avädv  ntty 
dnainaiMk  anyö  abh£  cäketäitii^ 

1)  Bloomfield.  8BB.  XLII,  569. 

S)  CL  dam  die  Emendatlou  Roths  in  PW.  s.  v.  vitldÜM. 

8)  Aneh  di«  Legende  iu  MS.  1,  6,  IS  (p.  104,  10  g  bietet  keinen  Auiiait. 
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yutia  miparmi  nmrUisya  bhäi/oin 

äntmcnam  vi  dal  hü  bhisvdra  n  ti  1 
md  vUvasya  hh^varuuya  gopä^ 

9d  m&  dhhrah  pdkam  dtrd  vweda  || 
ydamin  vrk^^  madJivddah  suparnä 

nivisdnfe  suvate  cüdhi  v(4ve  \ 
tdsiff'd  äJiuh  pfppnlam  svädv  dgre 

tdn  non  naJad  ydik  pitdram  nd  v6da  || 

Es  ist  mir  nicht  möglich  mit  Grassmann  und  Denssen  (All- 
gemeine Geschieht 0  der  Philosophie  I,  p.  112)  hier  an  Tajjr  imd  Nacht 
zu  denken.  Kiehlii^an-  scheint  mir  Tiudwigs  Annahme,  dass  di»' 
auparnuh  in  Str.  21  die  Priester  seien  (V,  p.  453),  wenn  ich  auch 
im  Einzelnen  stark  von  seiner  Erklärung  abweiche.  Mit  Recht  aber 
halten  alle  Erklftrer  die  vedantisehe  Auükssung  nach  Ma94-  l'P-  3,  1, 1 
für  seknndSre  Umdentung,  die  aber  dem  onprQnglichen  Sinn  nicht 
so  fernliegt,  als  es  nach  Deussen  erscheint.  Der  Dichter  selbst 
erklärt  und  löst  z.  T.  das  Rätsel .  welches  er  in  diesem  T^ca  auf- 
giebt.  Die  beiden  Vögel  in  Str.  2<>  erläutert  er  durch  den  Zusatz 
sdkh(n/ö ,  in  Str.  21  aber  die  svpaniuh  (Plur.)  durch  den  Zusatz 
vid^itha,  also  suparnä  —  sdl'hv,a 

suparnäh  —  viddthn 

Damit  ist  zu  vergleichen  sdkman  —  ridtff/ie  in  1,  31,  0.  Und  in 
Str.  22  lej^t  der  l)iehter  durch  das  Beiwort  miidhvddah  ,die  das 
Süsse  geniesseiulen"  nochmals  nahe,  wer  mit  den  supitrndh  gemeint 
sei.  Der  Baum  in  Str.  20  und  22  ist  der  veda^  d.  h.  die  Wissen- 
schaft, zugleich  aber  yorbildlieh  für  den  spftteren  Yedabatim.  Die 
sflsse  Fro<ät,  die  in  seinem  Wipfel  hftngt  (22  c— d),  ist  die  höchste 
Erkenntnis  von  dem  Unater  der  Welt,  dem  spftteren  hrdkma,  also 
die  Einheitsidee,  nacli  der  Deussen  ganz  passend  unser  Lied  das 
EinheitsHed  benennt.  Die  Vö^jel ,  die  unf  dem  Baum  nisten,  sind 
die  Gelehrten,  die  Brahmanen.  Sie  heissen  madJitddah,  weil  Süma 
ihre  eigentliche  Speise  ist  nach  der  von  A.  Weber  Ind.  Stud. 
10,  62 f.  entwickelten  Anschauung;  cf.  Ved.  Stud.  II,  p.  180,  und 
sie  pflanzen  sich  dort  fort  (22  b),  weil  die  vüfyä  sich  auf  SOhne 
und  Schüler  vererbte.  Wer  die  beiden  Vögel  in  20  sind,  wird  aus 
dem  Vergleich  von  20  c — d  mit  22  c — d  klar.  Sie  repiSsentieren 
die  beiden  Stufen  des  Wissens,  die  später  als  der  hirmmnörya 
und  der  junnamCmja  geschieden  werden.  Es  ist  iiu  Grunde  der- 
selbe Gegensatz,  der  in  10,  71,  4 

Vid  tvah  pddyan  nd  dadarda  niram 
utd  tiHih  s-rnva'n  ruf  snioty  enäm  | 
utu  (/•(u'finai  tanvam  vi  sasre 
j'äy'ra  pntya  udail  suvfisäh  || 

an^L''  -|i! liehen  D«  r  l'ruehtt-ssendo  ist  der,  in  welchem  die  hüch^tc' 
Erkenntnis  von  der  ilmhcil  der  Weit  im  Urvater  zum  DurchbrucU 
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gekommen  ist.  Za  dieser  Kategorie  reebnet  der  Dichter  sich  selbst  in 
21  <■ — (1.  Der  passiv  zuschauende  ist  der,  welchem  jene  Erkenntnis 
vt'rscblossen  bleibt.    Der  ganze  Passus  ist  also  zu  übersetzen: 

«Zwei  Vögel,  nämlich  zwei  im  gleichen  Joch  gehende  Kameraden, 
klamraern  sich  an  den  gleichen  Baum.  Der  eine  von  ihnen 
isst  die  süsse  Beere,  der  andere  schaut  nicht  essend  zu.* 

»Auf  welchem  (Baum)  die  Vögel,  nämlich  die  Gelehrtenzünfte, 
unaofhjtefieh  lUMsli  einem  Anteil  aa  der  ünsterbliohkMt  nsliraien, 
sof  diesem  ist  der  Herr  und  Hflter  der  gansen  Welt,  der  Weise 
in  mich  Thoren  eingegangen.* 

,Auf  welchem  Baum  die  den  süssen  (Sorna)  verzehrenden  Vögel 
nisten  und  sieh  fortpflanzen  allesamt,  in  dessen  Wipfel,  sagt 
man,  sei  die  süsse  Beere.  Die  erlangt  Keiner,  der  nicht  den 
Vater  kennt.* 

Wiks  ich  oben  über  den  gleitenden  Begriff"  und  das  Verhältnis 
von  Oenossenschaft  und  Familie  gesagt  habe,  gilt  auch  hier.  Bald 
seheint  die  gauze  Brahmaneuschaft  als  Genossenschaft  oder  Zunft 
bezeichnet  worden  zu  sein,  meist  aber  die  einselnen  gelehrten  Kor- 
porationen. Nmi  waren  aber  in  der  alten  Zeit  die  Glieder  einer 
gelehrten  Zimft  de  facto  meist  auch  Glieder  desselben  gotra.  Es 
fallen  darum  in  viddtha  die  beiden  Begriffe  Qelehrtenzunft  und 
Gelehi-tenfaniilie  oft  zusaninien.  Gleichwohl  bezeichnet  das  Wort, 
nie  die  Familie  oder  gens  als  solche,  sondern  nur  als  eine  Gelehrten- 
clique oder  Dichterschule. 

Zwischen  den  einzefaien  gelehrten  diqoen  herrschto  lebhafte 
fiifersacht,  die  oftmals  in  feindselige  Parteinng  aosarteto.  In  den 
Redeschlachten  platzten  die  Parteien  aufeinander.  Ihre  Schlagwörter 
waren  Bnhm  nnd  Geld.  Man  bohlte  um  Gnnst  und  Lohn  der 
reichen  Yajamänas,  besonders  der  Fürsten  und  suchte  sich  gegen- 
seitig daraus  zu  verdrilngen.  Es  genügt  auf  das  Upäkhyänam  in 
Ait.  Br.  7,  27  f.  hinzuwei.sen.  Der  König  Viävantara  hatte  bei  einem 
Opfer  die  äjäparoa-Brahmanen ,  die  jedenfalls  auf  dieses  Priester- 
amt alte  F^anüienansprflohe  bMassen,  bei  der  Priesterwahl  Aber* 
gangen.  Trotasdem  erscheinen  sie  hÄ  dem  Opfer  nnd  okkupieren 
ihren  alten  Platz.  Der  König  lUsst  sie  hinausweisen.  Da  erinnern 
sie  sich,  du.ss  trüber  einmal  bei  dt'iti  König  Janamejaya  die  Kasyapns 
in  ilhnlicher  Welse  durch  die  Bluitaviras  von  der  Priesterwürde  ver- 
drangt wurden.  Die  Asitanirgas -)  aber,  ein  Zweig  des  Kasyapa- 
Gotra,  waren  damals  ihre  viraJi  und  eroberten  ihnen  den  verlornen 
Posten  mrück.  Wer  ist  jetzt  unser  vira,  so  ftagen  sie,  der  nns 
das  Recht  anf  den  Somatrank  zorfickerobert?  Da  meldet  sich  der 
gelehrte  SlyäparQide  Bima  Mirgpiveya  als  vira  nnd  es  gelingt  ihm 

1)  Zu  diesem  Bild  vergleiche  man  gaur  iva  nüya^  guru^  dhürfu 
nii/ojyamänah  Mbb.  1,  3,  79. 

S)  Ich  eiimwre  an  den  ähnüchou  Streit  zwischen  den  so  den  Ka.>yapaü 
^hörigen  Aiituo|gM  «nd  dem  Knaorabinda  AaddiUU  ia  $a4T.  Br.  l,  4, 16. 

Bd.  LU.  48 
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durcli  seine  Fragen  und  gelehrten  Reden  sich  in  das  ^'el-tr}luell 
des  Königs  einzuschleichen.  Jener  schenkt  ihm  tausend  Kühe  und 
die  Syäparnas  bekommen  ihr  Priesteramt  wieder  (Alt.  Br.  7,  34,  8>. 
vira  bezeicbuet  hier  den  Held  im  Wortkampf  den  Wortführer 
einer  Partei,  ebenso  in  6aL  Br.  11,  4,  1,2. 

Nun  lernen  wir  aaeb  den  ScUnsspSda  der  GrtsamiidaB  licfatig 
▼erstehen : 

]^V.  2,  1,  16  bt'hdd  vadema  mdälke  auvirOh  \ 

«Wir  mögen  das  grosse  Wort  haben  als  tfichtige  Anführer  tn  der 
Zunft." 

Die  Sprecher  dieser  Strophe  begehren  innerhalb  ihres  Gotra  oder 
der  ganzen  brahmanischen  Genossenschaft  dieselbe  führende  Stellung, 

wie  sie  nach  der  Brähmanaerzählung  die  Asitam^-gas  unt^r  den 
Kasjapas  eimiahmeu.    £twas  anders  ist  der  Schlass  in  2,  12,  15 

gewendet.  suvirOM  viddtham  d  vadema 

.Ak  tüchtige  Wortführer  wollen  wir  der  Znnft  die  Parole  geben.* 

Ebenso  1, 117»  25 ;  8, 48, 14;  AV.  12,  2,  22.   Hiena  gehört  auch 
7,  86,  8»  wo  «Sohn*  gleichfhlls  unpassend  wire: 

prd  vo  mahim  ardmatim  kmudhvam 
prd  Püfdifam  vüaihyiun  nd  virdm  | 

«Ladet  ench  ein  die  hohe  Aramati,  ein  den  Fll§an  wie  einen  bei 
der  Zunft  beliebten  Wortführer*! 

Einen  andern  Ansdmek  für  die  leitenden  Persönlichkeiten  in  der 
alten  Diobtersnnft  finden  wir  7,  21,  2 : 

prd  yanti  yt^dni  mpduanti  harhih 
samamädo  mddät»  dMirdoiksah  \ 

«Sie  schreiten  zum  Opfer;  sie  legen  das  heilige  Qras,  somabegeistert 
sie  die  packenden  Bedner*)  in  der  Güde*. 

Die  Geschichte  der  Vasisthas  and  Yü^Smitras  zeigt,  daas  schon 
in  der  alten  Zeit  die  Eifersucht  der  Dichterfamilien  za  grimmigem 

Hass  sich  steigerte.  Ich  \v.i])v  Vcd.  Stad.  II,  169  die  Spuren  dieses 
blutigen  Familienzwistes  im  K\ .  zu  verfolgen  versucht.  Hierher 
gehört  auch  eine  vt^Wm-Stelie.    In  7, 18, 13  rühmen  sich  die 

Vasi$thas  PQrüm  viddtke  mrdhrdvOcam  | 

«Wir  besiegten  den  Pflni,  der  in  seiner  Partd  feindliche*)  Beden 
föhrt*. 


1)  Den  vSfftnra  in  Ind.  8p.*  1199. 

2i  Ich  glaube,  dass  Säyanas  durdJiara  und  Ludwins  „unwiderstchlicbf* 
dtf  Wahrheit  uäher  kommen  »Is  meine  frühere  Deutung  von  dudhrd  and  Sippe 
In  Vod.  St  II,  9.  Niehl  der  BegrHrffobnr,  den  ich  froher  annahm,  sonten 
der  von  trla,  impetas  liegt  in  dem  Wort,    dudh  ist  „raffen,  packen". 

3)  Wfdhrd  bt  ,^dUeb"  wie  mrdh  =  iatru  (ßäy,  an  6,  60,  6  o.  d.). 
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Püru  ist  da.  wo  or  im  siclx'nten  Man^aln  als  Feind  genannt  wird, 
der  Visväniitra  nach  einer  feinen  BeobaclituMij  E.  Sic^'s.  —  Tn 
8,  1,  2  sind  unter  viddtliä  mit  dem  ausdrücklichen  Zusatz  k'ivhuua 
die  ^sigeschleehter  der  Vorzeit  ta  yentehen,  in  spede  die  Bhrgus, 
die  nach  10,  46,  2  den  venteckten  Agni  fanden : 

3,  1,  2  divdh  Mäsur  vidäthä  kavlnäm 
gjtsäya  eU  tavdae  gSidm  i^uJi  \ 

,Yom  Himmel  (kommend)')  beorderten  (die  Götter)  die  Zunft  der 
Weisen.  Sie  (die  Weisen)  sachten  tVae  den  starken  (Agni),  der 
seihst  ihr  Meister  ist,  den  Weg*. 

Der  Sinn  der  Strophe  liegt  nicht  ganz  auf  der  Hand.  Zu  gitsäya 
ist  ans  dem  vorangehenden  Pida  ein  LokatiT  vid/dtkefu  m  snppUeren. 
0i9a  (s=B  mMäokC^  «der  einsichtBToUe*  ist  der  Lenker*)  und 
Meister  der  Gilde.  D^^r  Sinn  ist,  dass  damals  die  Gilde  den  Agni, 
der  sonst  selb^it  ihr  Führer  ist ,  au.'^  dem  Versteck  jm  Göttern  und 
Menschen  zurückführte.  In  dieser  Auffassung'  bestärkt  mich  eine 
Keihc  von  Stellen,  in  welchen  1.  Synonyiur  von  (jjfsa  entr  niit 
v£dtil/ie.*tu  verknüpft  sind  und  2.  Agni  ausdrücklich  als  das  Ober- 
hanpt  der  gelehrten  Genossenschaften  hezeichnet  wird,  wie  es  sich 
ans  der  ganzen  Stellang  dieses  Gottes  eigentlich  von  seihst  yersteht 
,r)i«'  Wt  iscn  in  der  Gilde*  {vtddthesa  dhlrüh)^  ,die  klugen  Denker 
in  der  Gilde*  {sDädhyb^  vid(Uhe\  »die  Gelehrten*)  in  der  Gilde* 
{viddthefu  vedhnmh)  sind  nur  andere  Ausdrücke  für  die  leitende 
AutoritUt  in  ihr.  Es  sind  Epitheta,  die  bald  die  faktische  Stellung 
der  Betreffenden  in  ihrer  Genossenschaft,  bald  allgemein  die  geistige 
Kapazität  charakterisieren.  Was  die  G{i.samadas  in  ihrem  Scbluss- 
vers  für  sich  wünschen,  das  nehmen  die  minder  heschädenen 
Yasisfhas  ohne  Weiteres  für  sich  in  Ansprach  10, 122,  8: 

n£  M  Vdsi^thä  dkwmia  vofinam 
gfndmto  AffM  mädAeau  vedhdaa^  \ 

«Dich  hahen  die  Yasifthas  eingeladen  den  streitharen  preisend,  o 
Agni,  sie  die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft*. 

ÄhnUch  10,  91,  9: 

ti'iim  fd  dtra  vi-nate  tvätßdoo 

hotüram  Aijne  vkidthe.su  vedhdsah  \ 

„Dich  wählen  (die  lltvijal?)  dir  zugethan  jetzt  zum  Hotf,  o  Agni, 
die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft*. 


1)  Nach  S&y.    Ich  gUuib«  ucb  jetst  nodi,  dsw  alt  Se  dla.Bnihluiig 

beginnt;  cf  Ved.  Stud.  I.  161. 

2)  V(jl.  rathagrfsa  =  Wagonlenker. 

'i)  ssx  iohliaiutpraJtHi  8.  xu  1,  71,8.  In  dieser  Verbindung  steht  das 
Adjektiv  «unabiDtweiso  vorans.  Violleicht  gehört  hierher  gleicbfiüle  in  am- 
gekehrter  Wortfolge  mviVMträ  vuldthe  AV.  18,  S,  19  (von  den  Manen). 

4)  vedhda  ist  der  spätere  pau^a, 
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740  .  Geidnitr,  Veduch  viddtha. 

Auf  die  rtvijah  bezieht  Säyaija  auch  die  svädfiyh  vtddth^mi  in 
1,  151,  1,  doch  bedarf  die  Strophe  noch  besonderer  Aufheilung. 
Dagegen  ist  klar  Y8.  84,  2: 

yena  kdruiäny  apdso  vuniKsmo 

y(yhi  krnvdnU  viddüie^u,  dhiräh  \ 
^  —  A6i  ms  mdnah  iMtamkcUpam  a$tu  || 

,Hii  welchem  Verstimde  die  krmdigen  liturgen  bei  dem  Opfer 
die  Hsndlmigen  ToUzieheii,  die  Weisen  in  der  Zunft,  dieoer 
Verstand  möge  f&r  mich  von  heilsamer  Entscfaliessong  sein*. 

9V.  8,  28,  4 :  Agne  yahvdsya  tdöa  bkOgadh^ijam 
nd  prd  mmanii  vMAefU  iMräh  \ 

^0  Agni,  dein  des  jfingsten  Anteil  sehmttlem  nicht  die  Weisen  in 
Sex  Zunft*. 

Agni  als  Autorität  und  Haupt  der  Gäde  heisst  vOdthefu  prdoetOk 
4,  6,  2  oder  viddihefu  aamräf  in  3,  55,  7: 

doimöid  hStä  vidtUkefU  samrdl 
dno  dgram  odraH  kfSti  hudhruSh 

Ob  danach  auch  3,  56,  5: 

Uta  trimCUd  vidiü/ie,m  samrdt  j 

auf  Afjni  zu  beziehen  sei.  ist  frafrlich.  Säyana  (h-nkt  an  Sürva. 
wiihre  iid  er  in  8.  101.  H  iiber  den  /harn  jmtrnrn  tisrnäm  sich  ganz 
ausschweigt.  Schliesslicli  dürfte  auch  riddthesu  sahantya  in  8,  11,  2: 

ti'dm  asi  prcutäsyo  viddthe.vu  saJiantya 

hierher  zu  stellen  sein,  wo  vtddthe.ni  trotz  Stellen  wie  10,  96,  1 
(vgl.  unter  4)  mit  sahanti/a  und  nicht  mit  praddsyah  zu  ver- 
knüpfen ist.  Ebrn^n  ist  in  JJ,  •"»4.  1  ridafJu/h  als  Beiwort  des  Agni 
zu  verstehen.  Bei  einigen  Stellen  mag  man  im  Zweifel  sein ,  ob 
Agni  als  Haupt  seiner  Gilde,  d.  h.  der  Götter  oder  einer  mensch- 
lichen Priesterznnft  gedacht  wird.  Sicher  ist  das  letztere  der  9U1 
in  der  interessanten  Stelle  1,  81,  6: 

tväm  AgßM  vrfmdvariamm  ndrani 
adkman  p^parfn  vMthe  vicar^aigtB  ] 

yäh  ^ürasätä  pdrüakmye  dhdne 

da&hr^bh£d  cU  sdmrtä  känui  bhüyaaa^  || 

wo  ifiddike  dem  sdhman  parallel  steht  und  wiederum  mit  dem 

Schlusswort  ricar^ia^  dnen  einzigen  Begriff  bildet.    Das  Lied 

unterscheidet  sich  in  seinem  ganzen  Charakter  wesentlich  von  den 
üblichen  Sämidheni-  odt  v  Prätaranuvaka-Liedern.  Es  ist  eine  oratio 
pro  dornt).  Den  eigentlichen  Anlass  erfahren  wir  aus  obiger  Str^ 
sowie  aus  16.    Letztere  lautet: 

tmam  Afptc  sardii/in  innurfto  na 

l'mdm  ddhvanain  ydm  dgäma  dürdl  \ 
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Ludwig  erkllrt  daräni  als  «Bittgang*,  Roth  durch  «Wider- 
spAastigkeit*,  SiyaQa  als  himsam  vraialoparüpäm  und  ihm  hat 
sich  Grassmann  angeschlossen.    Vergleicht  man  AV.  6,  43,  3,  so 

ergiebt  sich,  dass  sardni  ,die  Boshoit.  Unj^ezogenheit"  ist.  Also: 
,  Verzeih  mir  diese  Ungezogenheit  und  auch  den  Weg ,  den  wir 
fem-ab gegangen".  Ludwig  deutet  hier  viddtha  auf  das  Asyl. 
Bichiiger  ist  wohl  das  Lied  einem  Brahmaneu  in  den  Mund  zu 
legen,  der  sieh  mit  seiner  Gilde  erzttmt  und  dieselbe  böswillig  rer- 
laasen  hatte  and  nun  als  reuiger  Sünder  snirOckgekehrt  den  Agni 
als  Obersten  der  Gilde  mn  Schutz  un<l  V.  r/.eihung  bittet.  1,  31,  6 
ist  darnach  zn  übersetzen:  ,Du,  o  Agni,  schützest  den  Mann,  der 
fluf  Ahwpge  geraten  ist,  du  der  Tioiter  in  der  Genossenschnit .  in 
der  Gildt',  der  du  in  der  Sehhiciit  —  nur  mit  wenigen  viele  schlii'jst". 
Der  Sinn  ist  also;  Agni,  der  solches  in  der  Schlacht  fertig  briugt, 
wird  auch  den  einen,  der  auf  Abwege  geraten  ist,  im  Kreise  seiner 
Znnftgenossen  rehabilitieren  kOnnen.  Aiüf  diese  Weise  ist  es  weniger, 
«curious  to  find  here  Agni  as  the  protector  of  the  yninavartam 
(Oldenberg,  SBE.  46  p.  26),  Man  vergleiche  übngens  auch 
Stellen  wie  10,  164,  3  Agnfr  ?v',s'?v77j y  dpa  diLykrtüny  djxisfäny  ärS 
amndd  dadhätu.  Die  Übersetzung  von  vicarsane  bedarf'  noch  einer 
kurzen  Rechtfertigung.  Boths  ,sehr  rührig,  —  rüstig*,  wie  Olden- 
bergs  ,dwelling  among  all  tribes"  befriedigen  an  anderen  Stellen 
durohaos  nicht  Säya^a  erldtrt  das  Wort  hier  mit  vidi^pajnä' 
naijfv3Ua%  Wieder  hat  Ludwig  wesentlich  das  richtige  getroffen, 
wenn  er  übersetzt  , ausgezeichneter  unter  den  Menschen*.  Nur 
muss  das  Wort  öfters  substantivisch  gefasst  werden.  Es  regiert  in 
6,45,  16  den  Genitiv  kytitimini  ^  wie  sonst  pdtih^  »*^f/«,  vrsohhd/i. 
In  3,  2,  8  steht  das  Wort  neben  rufhi/t  \iiu\  purohitah,  .'),  63,  3 
neben  8amrdjä\  1,  79,  12  hat  es  als  Beiwort  scdiasrak^dJi,  9,  60,  1 
steht  in  denselben  Vers  ^ahätraeakfiuam,  Ihdra  soll  grosse 
drohende  Geüüir  verscheuchen,  denn  er  ist  ein  zuTerlAssiger  {tmvrd^) 
vtoarptH^  2,  41, 10.  In  4,  36,  5—6  führt  der  Dichter  selbst  ge- 
nauer ans,  wer  als  ein  v£earfam  gelten  darf: 

ydm  deväsS  *vaihä  ad  ü€earfax^ih^ 
ad  vüjy  drva  ad  fftr  vacaai/d'/ä 

sd  duro  ästet  pftanömi  dusfffrah  | 

sd  räyds  p6sam  sd  suvirt/ain  dad/o' 
ydm  y<iJo  Vihhvün  Jihhdro  yd  tu  ncfKuh  \\ 

Also  ,ein  streitbarer  Ritter,  ein  Rsi  an  Beredtsamkeit,  ein  tapferer 
in  der  Schlacht  unbesiegbarer  Schütze"  ein  reicher  Mann  und  ein 
Vater  tfichtiger  Stifane,  alle  diese  sind  in  dem  Wort  eingeschlossen» 
vfearfcm  beseichnet  flberall  den  mvkhya  oder  aähäcär^^  den 
Hann  von  Bang,  Ansehen  und  Einfluss,  den  Vorstand  und  Leiter. 

1)  dürät  D»ch  8fiy.:  düräd  düradeättmf  vgl.  äräd  visffia  {fovali  pa- 
Umiu  raksdtäm  AV.  2,  3.  6. 
»)  Tgl.  amh  »a|gh.  S,  11. 
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Zu  den  auf  Seite  789  besprochenen  Bedewenchmgen  irt  ancli 
mdai&iefvk  kaoyi  in  TS.  22,  2  ro  stellen: 

vmdim,  agrbh^tan  radanäm  vtdsya 
js&rva  äyufi  vtdäthepu  haiBjfd 

wo  freilich  die  Form  bavjfd  Schwiexigkeit  macht.  TS.  4,  1, 
2, 1  und  MS.  3, 12, 1  p.  159, 14  lesen  ebenso.  Sfty.  sn  TS  (IV  p.  17) 

nnd  Mahidhara  nehmen  Vertauschung  der  Kasusendungen  an.  Das 
kurze  FW.  vermutet  kavyäh.  Und  darauf  liUift  dem  Sinn  nach 
auch  Mahldharas  ErklUrunj?  (kavi/ä  kavat/ah  —  yajnesu  kaScdäh) 
hinaus.  Die  Soher  oder  die  Klugen  in  der  Zunft  ,  also  diesel]>en 
die  sonst  viddüie^u  dhirük  oder  —  vedliäsait  heissen,  waren  ei>, 
die  «in  der  Vorzeit  diesen  Zügel  des  frommen  (Opfer)werkeB  in 
die  Hand  genmnmen  haben*.  Für  den  besonderen  Yiniyoga  im 
Aivaraedha  ist  der  Vers  ursprünglich  wohl  kaum  bestimmt  gewesen» 
Auch  Himmel  und  Erde  werden  im  |]tV.  1, 159,  1  viddiikefU 
prdcetasä  ,die  hochweisen ^)  in  der  Gilde*  genannt,  während  sie 
in  AV.  6,  53»  1  —  TBr.  2,  7,  8,  2  einfach  prdcetasau  heissen.  Hier 
handelt  es  sich  nicht  mehr  um  die  gelehrten  Brahmanenzüufte. 
Auch  die  Götter  bilden  für  sich  eine  Genossenschaft,  einen  gand 
(cf.  gandm  detfdnOm,  in  welchen  die  "^hkuB  aufgenommen  werden 
%\.  4,  35,  3).  Diese  Genossensehaft  der  Gdtter  heisst  gleichfalls 
tnddtha  und  innerhalb  derselben  bestand  eine  Abstufung  nach  Weisheit 
nnd  Autorität.  Bei  dem  Opfer  erwartete  man  die  EUte  der  Götter- 
genoBsenschaft,  3,  4,  5 : 

wptd  hoirdni  mänaaä  vrnänd 

(nvanto  vfimm  prdti  ynnn  ftina  \ 
nrptUaso  viddtheHU  prd  jätd 

(ibhimdm  ifojiidni  vf-  caranta  jjürvi/t  \\ 

,Nach  den  Werkt-n  dvv  sieljen  Hoti*s^)  im  Herzen  verlangend,  alles 
in  Bewegung  setzend  (V)  kommen  nach  der  Ordnung  (die 
G5tter)  herbei  In  Mannergestalt  ziehen  die  Spitzen  in  der 
(G5tt6r)genossenschaft  durch  die  zahlreichen  C^ore)  ein  za 
diesem  Opfer*. 

Pischel  hat  Ted.  Stod.  II,  116  die  flberlieferte  Lesart  prd  jdidh 
gegen  Grass  mann  s  Emendation  prdjätnh  in  ihrem  Recht  gesohfitzt, 

indem  er  zuerst  den  feinen  Unterschied  beider  Formen  erkannt  hai. 
Die  Stelle  ist  ein  erneuter  Beweis  für  die  vi^rzügliche  Überlieferun<r 
des  RV.-Te\tes.  Pischels  Deutung  von  prd  Jätd  als  ,  eine  Rolle 
Pl)ielend,  Hauptperson"  passt  sehr  gut  zu  meiner  Erklünmg  von 
viddüia  prd Jätd  ist  gleichsam  ein  abgekürztes  prcUhamo  Jätäki 
nnd  wie  schon  Pischel  gethan,  eng  an  mädAefu  anzaschliessen. 

1)  prt'iretas  —  lyrakrstajnäna  SSy.  zu  2,  23,  2;  4,  6,  2  u.  o. 
1]  vgl.  PW.  ».  V.  Aotar  8d),  Pischel  VmL  Stad.  1,  76  aiid  Olden- 
berg  z.  d.  St 

8}  Teiglalcha  aveh  pröjäUtf»  » prabhütmn  (jSMj,)  TBr.  S,  S,  1,  6. 
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Nur  insofern  weicho  ich  von  Pischel  ab,  als  ich  zum  Subjekt 
des  zweiten  Heraistich  gleichfalls  die  Götter  mache  und  zu  dem 
Accus,  pürvih  in  d  ein  dvärah  suppliere ;  vgl.  die  andere  ÄprT- 
stelle  1,  188,  5,  bahiAd  ca  bhtLyasU  ca  yäh  \  düraJ^,  Die  Be- 
dentimg  von  aih£*vi-ear  eigiebt  äeh  dann  Ton  Bcdbtt,  cC  vi-i,  vi-yü^ 
vi'kram  «hlndiircligelien*.  ' 

016  gOttlicho  und  die  menschliche  Qilde  oder  Gemeinschaft 
werden  einander  gegenübergestellt  in  8,  89, 1 :  r 

Agnßr  devdh  anaktu  na 
Mi  h£  viddäiB  ketetlr  uniUU  edraU  «UUyim 

^Agni  soll  uns  die  GOtter  gefiÜUg  maclien,  denn  der  Seher  that 
Botendienst  zwischen  beiden  Gilden^)*. 

Die  Gesamtgilde  der  GOttei'  serfkDt  in  drei'Sektion^  die  sich  noch 
weiter  in  Einxelgnippen  oder  Geschlechter  wie  die  Mamt,  Yi&ve 
de^bb,  Yasus  u.  s.  w.  spalteten.  Auch  diese  drei  Unterabteilungen 
heissen  wieder  viddthäni.  In  ähnlicher  Weise  ist  bald  von  dem 
gand ,  der  Gesamtschar  der  Marut  die  Rede  {mdnUam  gandm 
1,  14,  3;  Marütäm  gandh  10,  137,  5)  bald  von  den  ganaa ^  d.  h. 
den  einzelnen  Scharen-)  {Marutäm  gandh  AV.  4,  13,  4;  15,4; 
19,  45,  10). 

$V'.  (j,  51  2:  vida  yds  trini  viddüuiny  e§äiß 
devänäm  jnnimi  — 

.Welcher  (Sürya)  ihre  drei  Gilden,  der  Götter  Geschlechter  kennt". 
Diese  drei  Gilden  sind  die  bekannten  dreimal  elf  Götter: 

8,  89,  9  AginSs  trini  truihdlüny  d  h^eti  viddthä  kairCh  \ 

9d  irUir  ehädaiäh  ihd  yäkfoc  ca  p^prdyao  ca  na$ 

«Agni  der  weise  wohnt  bei  den  drei  GKlden  yon  dreifacher  Katar; 
er  mOge  die  dreimal  elf  hier  verehren  nnd  erfreaen*  I 

Dieses  dreifache  Element  oder  die  dreifache  Natur  (dhätu)  der 
Götter  ist  in  der  bekannten  Dieiteilong  der  Welt  als  Himmel, 
Erde  und  Wasser  begründet: 

1, 189, 11  yS  deväso  divy  ^kädaJa  athd 

prthivydm  ddhy  ikädaia  athd  | 

apsuk^fto  mahinafkädds^n  sthd 

U  deväao  ycy'üdm  imdni  ju§adhvam  || 


I)  Sayana  hat  hier  übersehen,  dass  vidath«  nach  P.  P.  Dual  ist. 

2j  Es  siud  ziuammen  7  gai^as  je  xu  7  Maiiq:  »aptäganä  vai  MarxUuli 
TS.  S,  8.  11,  1 ;  S,  8,  1,  5 ;  TBr.  1, 7,  S,  S;  8ly.  m  RV.  1>  6,  4 ,  107,  2,  »tnjtA' 
gapta  Märutd  gandh  MS.  3,  3,  10  rp.  4^,  i),  aber  trir  vai  »aptdsapta  Afa- 
rutah  M8.  4,  S,  9  (p.  49,  3).  Ihr«  Zahl  hatxägt  nach  gewöhnlicher  Annahme  49, 
Stf.  n  RV.  1,  89,  4.  Du«  Nam«n  lind  Ulfik,  anyädpn  o.  •.  w.  VB.  17,  81; 
Siy.  zu  KV.  1,  6.  4;  107.  2{  m  78.0  p.  387,  1.  Andare  Zdden  bei  llftodonell, 
Yedie  Mythology  p.  78. 


Di»  ihr,  o  Götter,  die  elf  im  Himmel  seid,  und  die  elf  :iuf  der 
Erde  seid,  imd  elf  vermöge  eurer  Herrlichkeit  im  Wa&ser 
wohnt,  ihr  Götter  geniesset  dieses  Opfer" ! 

2,  27,  8  trini  vratä  viddthe  antdr  egöm,  \ 
,Drei  Abteilungen  sind  in  ihrer  Gilde**. 

trini  vratä  gehört  nach  Bedeutimg  und  Etymologie  eng  zu  trifft 
,di*eifach,  dreiteilig".  In  4,  53,  5  sind  unter  den  drei  vralSini  die 
n&mlichen  drei  Klassen  in  der  Göttergilde  zu  vei-stehen: 

tribhCr  vratafr  abhi  «o  raksati  tmdnä  \ 

selbst  (Savitä)  mit  den  drei  Abteilungen  (der  Götter)  schützt  nns^. 

In  7,  5,  4  ist  tridhätu  vratdm  geiadeni  die  Dreuahl,  Breiheit: 

tdoa  iriäkdtu  prüM  vid  <lyai&* 
VaHiOnam  vratdm  Agne  muxmta  \ 

^Himmel  und  Erde  suebeoi  o  Agni  Vaüilo&ra,  deine  Dreinlil 
(d.  h.  die  drei  heiligen  Feuer  oder  die  Feuer  in  den  drei  Katar- 
reichen)  auf*. 

Jxk  2t  27f  8  ist  esäm  auf  die  Ädilyas  zu  beziehen.    Die  GOtter  sind 

darnach  die  Gilde  der  Adityas.  Auch  das  hat  seinen  besonderen 
Grund.  Als  die  Hünpter  der  Göttergilde  werden  bald  die  Ädityas, 
bald  Mitra-Varu^a,  bald  Indra  und  VanuQa,  «die  beiden  Könige' 

namhai't  gemacht: 

3,  38|  5  divo  napätä  viddtJui^f/n  dh'ibluh 

daähäthe  \\  5 
trini  räjanä  viddthe  purum 

pdii  vdoOni  bhüfothah  sddäipa^  \ 
dpaufi/am  dtra  mdliata  jagaiwan 
vratS  gandkarvän       vOMfdkedän  ||  6 
«Barch  die  Weisheit  der  (6ötter)gen<Mneiisi!ihaft  besitzet  ihr  beido 
Söhne  des  Himmds^)  seit  alter  Zeit  die  Herrscherwürde.  l>ie 
drei  (Abteilungen)  in  der  Gilde,  ihr  Könige,  die  N-ielen,  alle 
((Jutter)sitze   regiert    ihr;    im   Geiste   dorthin   (dahinter)  ge- 
kommen erschaute  ich  auch  die  Uandharren  mit  fli^temden 
Haaren  bei  ihrem  Werk*. 

Trotz  7,  G6,  10  (s.  u.)  glaube  ich  nicht,  dass  wir  mit  Roth  viddthtistffz 
von  ksatrdm  (, Vorsitz  in  der  Göttergenossenschaft")  abhängig 
machen  dürfen,  weil  kfoird  niemals  mit  einem  Genit.  object.  Ter* 
banden  wird.  Der  Sinn  ist,  dass  die  gesamte  Gemnsenscfaaft  der 
Götter  in  ihre^  Wdsheit  die  beiden 'geeignetsten  zn  Obethftuptem 
erkoren  hat.  Str.  6  a — b  ist  gebaut  wie  6,  8,  1  a — b  (s.  u.).  Wie 
dort  prd^  so  ist  hier  pdri  aas  b  an  die  Spitie  des  Satzes  in  denken. 

1)  Indra  und  Varuna  nach  .Siy.;  die  Str.  steht  in  einem  Indrnlied.  Indn» 
wird  aber  erst  iu  der  mehreren  Liedern  gemeinsamen  .öch^tuastrophe  genannt. 
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Zu  trhii  ist  aus  2.  27.  8.  vraid  zu  ergänzen.  Die  addämsi  sind 
wegen  n'lra^)  in  r  als  die  Oottersitze  zu  fassen,  vgl.  e^äm'^ 
avama  mldümsi  o,  54,  .'>;  divdh  sddämai  AV.  19,  47,  1;  SV.  1,  4, 
1,  2,  10  und  Stellen  wie  8,  29, '9;  2,  41,  5;  1,  85,  2.  Den  aädäm»i 
unserer  Stelle  entsprechen  äiejänma,  «die  Gflttergeschlecihter''  (vgl. 
die  dän^ka  JiSnma  10,  64,  16,  die  dateyäm  pdrtMoOm  jdnma 
5,41,14)  in  6,  51,  2.  Denn  jedes  einzelne  Göttergeschlecht  hat 
seinen  besonderen  Wohnsitz.  Das  viddtham  umfasst  alle  jdnma 
wit^  allp  sndnmsi  der  Götter,  Die  Strophe  3,  38,  6  hat  eine  un- 
verkennbare Parallele  in  7,  66,  10: 

Irlfit  yi  yemur  inddlhärti  dhitÜthit 
vfh>nni  pdribhütibhih  \ 

, Welche  (Äditya.s)  die  drei  Gilden  mit  Weisheit  gelenkt  haben ^ 

alle  durch  ihre  Überlegenheit"! 

Sollte  nicht  auch  hier  zu  vffh^äni  das  Substantiv  aus  einer  anderen 
Stf'lle  und  zwar  gerade  sdilüwsf  aus  3,  38,  6  zu  ergänzen  sein  ? 
yemdr  in  7,  66,  10  erklärt  pari  bhü§uihah  in  der  Parallele  3,  38,  6. 
pari-bhüf  bedeutet:  umfassen,  leiten.  Für  bhü^  findet  sich  eine 
interessante  Notiz  bei  Durga  III  p.  83,  4.  KamsIi  ihm  bedentet 
ihnmifi:  parCgrhnOtt,  parirahfoti,  atikrämaii.  Säya^a  nmsdireibt 
pari'bhü.9  bald  durch  paribhavati  (8,  22,  5;  3,  12,  9)  oder  durch 
parigrhnäti  (1,  ISf),  5;  2,  12,  1),  meist  aber  durch  iUainikaroiif 
einmal  auch  mit  .fädhai/ati  (1,  1G2,  13). 

In  5,  63,  2  heisst  es  von  Mitra  und  Varu^a: 

samrd/üv  nsyd  bhuvanast/a  röjatho 
Mtträvarunä  vidathe  svard/M  \ 

,Als  (»berherni  heiTscht  ihr  über  diese  Welt,  Mitra  und  Vani^ai 
als  die  welche  in  der  Gilde  das  Sonnenauge  besitzen*. 

svardrs  ist  zunüchst  wörtlich  zu  nehmen*),  denn  die  Sonne  ist  das 
Auge  von  Mitra  und  Varuna  KV  1,  115,  1;  f>,  51,  1;  7,  63,  1.  Da 
aber  die  Sonne  allsehend  {visvdcak^as  1,  50,  2;  7,  63, 1),  weitsehend 
{urucdkfoa  7,  35,  8;  63,  4),  ein  Späher  der  ganzen  Welt  (4,  13,  3>, 
ein  Hüter  alles  leblosen  nnd  lebenden  ist  (7,  60  2),  der  Bedit  und 
Unrecht  erschaiit  (4, 1, 17;  6,  51,  2)  und  auf  alle  Wesen  schaat 


1)  vgl.  VS.  23,  40  prcchiimi  tvö  n'tdj/e  dei^asaJcha  i/(idi  tväm  dtra 
mdnatä  Jagäntha.  „Ich  frage  dich,  o  Götterfr^ond,  um  es  zu  w^en^  wenn 
du  Im  O«bt0  daUntw  gekommen  hW*,  nlmlleh  tat  die  im  fg.  erwiOuitoD  drei 

padärU.    Mahldh. :  matkrte  prasne,  was  auf  das  gleiche  blnaniUaft.  Dem 

atra  jnfjäntha  entspricht  in  VS.  T)!!  dpi  tt'sn  trisü  padigv  (umiy  „Auch 
ich  bin  t,im  Geist)  an  dies«a  dr&i  padas.  —  apa^yam  in  RV.  3,  38,  6  vom 
geietiffMi  Ange  des  Dichten. 

2)  ac.  devänäm. 

3)  nämlich:  seit  alter  Zeit,  c£.  praäivah  in  3,  38,  5. 

4)  leb  fiuM  hiar  wardff  ab  BahuTiTU:  ss  «vor  drg  yayot  Ion. 
Darga  II  p.  33i\  12  arklirt  aa  dank  war  iva  yo  dfäffote,  Daa  paiat  m 
anderen  Steilen  gut. 
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(7.  61,  1))  und  über  Himmel,  Erde  und  Wasser  hinausschaut  (AV 
13,  1 ,  45),  so  ist  svardr.s  s.  v.  a.  a  1 1  s  c  h  a  u  e  n  d  ,  a  1 1  w  i  s  n  fl. 
viddihe  scardfdä  reibt  äicli  also  den  oben  besprochneu  Kedeweudungeu 
wie  «ultflfte  dldrä^  an. 

Indra,  der  dt  die  ganze  QOUeigeseUschaft  im  Asonkampf 
heraiuluMieii  mmst  beiaet  $V.  1,  56,  2 : 

pdti'm  cUiksasya  viddÜiasya  nÖ  adhah 
.den  Herrn  der  Thatkraftf  die  StBrke  (Rflckhalt)  seiner  Oenoseensdiaft  * . 

Auch  zwischen  zwei  Gottheiten  kann  ein  vid/tthavi  bestehen; 
AV.  4,  25,  1   Väyöh  Savihlr  viddthäni  manniahe 
,Wir  gedenken  des  Bandes  zwischen  Väju  und  Sayitf*. 

Das  ganze  Lied  schildert  die  gemeinsame  Thätigkeit  dieser  beiden 
Götter.  —  viddthe  mit  instr.  Ix^ltMitot:  ,im  Bunde  mif.  Pa- 
rallel steht  im  folgenden  Päda  stjUrd  ^V.  7,  93,  5: 

adigi  ydn  malä  mähad  spdrdhamäne 

tanür/'cä  ,^ürnmtä  ydtaite  \ 
ddevfu/iiin  viddihe  devayubhih 
saträ  hatain  somasiHä  Jdnena  || 

,Wenn  die  beiden  Heere  schreiend ')  wetteil'ernd  am  Leib  glänzend 
in  der  Feldschlacht  mit  einander  kämpfen,  so  erschlaget  ihr 
beide  (Indn  und  Agni)  den  GotÜosen  im  Bjind  mit  den  Frommen, 
im  Verein  mit  dem  somapressenden  Mann*! 

Aneh  hier  bilden  die  beiden  Scblnssworte  dea  Pida  tdddAe  devayu- 
bhih ein  syntaktisches  Ganze. 

In  der  Eingangsstrophe  von  6,  8  giebt  der  Dichter  sein 
Thema  an: 

prlcsdsya  vrftno  aru^dsya  nä  sdhah 
prn  nü  vocam  viddthä  jätdveddsah  \ 

Er  will  die  Macht  des  Vaisväiiara  und  sein  viddtha  besingen.  Unter 
diesem  sind  zu  verstehen  Mitra  (in  Str.  3)  und  Agni.s  ffopäh 
\z=  pdyavah)  in  Str.  7 ,  also  seine  Freundschaft  oiler  Bunvlesge- 
nossenschaft  und  sein  Anhang,  mit  einem  Wort  sein  pak^a.  — 
Als  pak^a  im  Sinn  Ton  Eriegspartei  könnte  man  nüMa  üusen 
in  der  Formel  vüdäOL  mcthfoi  (zweimal  im  ^idaachliisa)  s  ,die 
Parteien  durchschauend*,  von  dem  berühmten  Schlachtross  und 
Bennpferd  Dadhikrävan  RV.  4,  38.  4  -)  und  von  der  Kricgspauke, 
die  als  ein  kundiger  Heerführer  {pturaetü)  geschildert  wird  Ay.5, 20, 12. 

1)  nith  mm  paratparam  ä-krui  85y, 

2)  Pfda  d  dieser  Stropbe  macht  Schwierigkeit;  es  scheint  eine  doppelte 
Ellipse  zu  sein.  Bei  die.ser  Gelegenheit  mache  ich  auf  die  glänzend»  Küilhi- 
erkl&rung  von  ütHrrjika  bei  S&yaoa  aufmerksam.  Er  erkUrt  es  durch  ävirbhüla- 
mufka  ^%  henrortratandMi  Hoden",  rfi,  wie  ab  swiitM  Qllad  des  Kon- 
positum  ancasetzen  ist,  ist  ~-  Avesta  «rfiz»  Yasht  14,  29  und  im  £ead*Paillov|> 
GlosMur  11,  1.   Suffix  'ka  im  liabuv.  OMb  Ft^  ö,  4,  153. 
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3.  Aneh  die  Mamt  heksen  tdddihefU  dkiraft  in  9V.  8, 26,  6 

gdwtSro  yajüdin  viidthefu  dhiräh  \ 

»die  mm  Opfer  kommen  als  die  Welsen  in  der  Zunft." 

Dieses  Epitheton  niiiaiiN  winl  hier  aus  dem  Charakter  der 
Marut  verständlich.  Die  Muiut  sind  gelehi'te  Herren.  Sie  heissen 
hamUfoh  1,  3l,  1;  5,  57,  8;  7,  59,  11;  kavdyo  vedkäaah  5,  52,  13; 
arkinah  1,38,15;  arefiia^  2, 84, 1 ;  ^raAmoA^fti/l  8,  82,  2  ;  7,9,  5; 
hrahmd/i^a^  5,  29,  »8  und  vielleidit  ancli  in  5,  81,  4 

hrahmA^a  Adrant  makdyanto  arkaßr 
dvarAayann  dhayt  hdntaod  u  \  " 

Öiyapa:  hrahmüno  'ngirasah  partvydhä  ManUo  vä.  Ke  sind  die 
Lobsäoger  (Barden)  des  Indra  und  dieser  ihr  99>  ^ 

dreanti  tvä  Marütah  pfUddakfOa 
iodm  efOm  ffir  Inardai  dhirah  | 

Alle  diese  Ausdrücke  sind  in  ihrem  technischen  Sinn  zu  nehmen 
und  nicht  etwa  auf  das  Heulen  und  Pfeifen  des  Sturmes  su  deuten. 
Die  llamt  sind  dem  menschlichen  Singer  geistesverwandt  und 

helfen  darum  dem  jungen  Syivi^  ans  seinen  Dichtemöieii  RV. 
5,  61  ^).  Sie  verdienen  schon  dieser  Eigenschaft  wegen  den  Titel 
der  Weisen  in  der  Zunft,  denn  die  Dichter  sind  im  RV.  die  Zierde 
ihrer  Zunft.  In  1,  (54,  lieissen  die  Marut  vidd'lJieAV  äbhiivah. 
Dasselbe  Beiwort  bekommen  in  Str.  1  desselben  Liedes  die  gtrcJi : 

apo  nd  dhiro  mdnasd  siduistyo 

gl'rah  sdin  ahje  viddthe^  ähhiwcüi  \  1. 

pinvanff/  a^to  MariUah  auddnavah 
pdi/o  (jhrtdvad  viddihe^ü  dhhdvah  \  6. 

Als  Beiwort  der  Marut  erinnert  viddthe^  äbhüvah  an  äbhiibhih 
in  6,  35,  3,  das  Säyana  auf  die  Marut  bezieht,  als  Beiwort  der  gCrah 
aber  an  die  mdiänfa  vdk  in  1,  167,  8.    Die  Thddhitabifdung 

vüUühyh  ist  nach  indischer  Terminologie  eine  vrUL  Setzen  wir 
diese  vrUi  nach  Päq.  4,  4,  98  oder  5,  1,  5  in  ihre  ai-rtti  um,  so 
ergiebt  sich  i'i'dathyh  =  vidatlie  südhu  oder  i  id<ithäf/a  htta 
Die  beiden  Worter  aädhu  und  hifa  kommen  dem  Begriff  des  vedischen 
äbhu  nahe.  Eine  Bedeutung  von  äbhä,  tritt  klar  zn  Tage  in  der 
Zusammensetzung  sv-öbhö.  in  5,  6,  8: 

Agnfr  ht  vnjfnam  viM 

ddddti  vüivdcarpamh  [ 
Agni  räjfi  wS^dvam 

9d  pfU6  yäti  vdan^m  || 


1)  Ved.  Stad.  II,  253.    Wer  d«ii  Wert  derartiger  Leitenden  ia  AbMdd 
•teilt,  zerstört  sich  selbst  die  scbönston  Stttoke  des  Kigvedo. 

2)  Nach  XÜ.  n  4»  4,  •«  .i«t  aädlm  —  praeffM  odtr  yog^\  kUa  * 
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«Denn  Agni  —  schenkt  dem  Volk  ein  Streitron  (oder  ,einea 
Helden"),  Agni  ein  ZU  Beichtom  behilfliches;  munter  geht  es 
auf  Beute  aus* 

Damit  ist  m  Tergleichen  1,  5,  8 : 

9d  gkä  no  yöga  d  bhuvai 
ad  rihf4  ad  phwjtdkffäm  \ 

,Er  (Indra)  sei  uns  behilflich  bei  der  üntemehmimg ,  er  SOm 
Beichtom*),  er  bei  der  Ftsa  (sa  Kindeni)*. 

Das  Yerbum  ä-bhü  bedeutet:  1)  rasch  und  gern  erscheinen  bei 
8,  93,  17  ydt  sömeaoma  äbhavah  verglichen  mit  8,  92,  26  desselben 

Dichters  dram  hf  smä  sutrsu  nah  sömesv  Indra  bhüsasi.  2)  bei- 
stehen, fördern,  begünstigen  4,  31,  1  kdyä  nas  citrd  fi  bhuvad  ütt 
und  1,  5,  3.  Andere  Bedeutungen  sind:  in  etwas  «■ingeheii,  bes.  in 
einen  Schoss  zu  neuer  Geburt,  wiedergeboren  werdeu  z.  B.  Chaud. 
Up.  6,  9,  3  yad  yad  hkaatmü  tad  A.Maoon^C 

Für  die  BegrüSsbestimmnng  ist  ferner  wichtig,  dass  die  Stelle: 

7,  30,  4  aväbkdvo  jarandm  ainavanta 

eine  Parallele  hat  in 

10,  37,  6  bhadrdm  jivcaUo  jarandm  oitmahL 

Es  spielt  also  bei  svöbhä  auch  der  Begriff  von  bkadra  berein. 

Die  Bedeutungen  von  äbhü  lassen  sich  etwa  so  anordnen:  , hilfreich, 
Helfer,  Freund*;  überhaupt  „gefällig,  wohlthuend,  angenehm,  ge- 
nehm". Dasselbe  bedeutet  .wädku  und  ausserdem  noch  in  7,  30,  4 
, beliebt,  glücklich".  1,  64,  6  werden  die  Murut  als  die  hilfreichen 
Frennde  in  dw  (6(ltter)gilde  charakterisiert  Dies  besiehe  ich  anf 
ihr  Verhältnis  za  Indra,  den  sie  nicht  verliessen,  als  er  von  allen 
andern  Göttern  im  Stich  gelassen  wurde ') ,  R V.  8,  96,  7  und  Ait 
Br.  3,  16,  1:  Indram  vai —  sarvä  det^atä  ajaJius,  tarn  ManUa  eva 
sväpai/o  näjahuh.  Ähnlich  Ait.  Br.  3,  20,  1*).  Sie  heissen  darum 
seine  sdkhüyah  RV.  3.  51,  8;  TBr.  1,  5,  5,  3.  In  demselben  Sinn 
werden  sie  im  IjlV.  5,  35,  3  und  1,  51,  9  mit  äbhubhih  bezeichnet, 
an  letzter  Stelle  im  Gegensatz  zu  dnöbhuvah  «den  Feinden**). 

Hingegen  besagt  die  erste  Strophe  von  J,  64,  dass  der  Dichter 
sein  Gedkht  heranspntst  wie  ein  geschickter  KflnsÜer  ein  Knnst- 
werk,  anf  dass  es  der  Gilde  genebmi  sei.   In  diesem  Fall  besieht 


1)  In  d«r  KoBslniktloB  «Im  SatiM  ttliiiiBtt  ich  Oldenberg  8BB.  XL  VI, 

879  bei. 

8)  Zum  Wechsel  von  Dat.  ond  Locat  vgl.  1,  10,  6  tdm  it  sakhüvd  tmahe 
tdm  räyi  tdm  mtiArye.  »€tkhüve  ond  aumrye  sind  «wriuKto-LokatiTe  wie  in 
cannani  dvlpinam  hanti  a.  s.  w.    llBliB$.  xu  Pän.  2,  3,  30,  G. 

3)  Es  war  freilich  uicht  immer  so,  wie  KV.  1,  165,  6;  8,7,51  und  die 
Begebenheit  mit  dem  Asvatthabaam  ^t.  Br.  4,  3,  8,  6  seigeo. 

4)  Aach  ttiter  SMfU  in  1,  66,  8  ilnA  vMMeht  die.Mmt  m  tmiMm, 
wlhnnd  SS/,  dort  das  Wort  nlttamer  WcIm  all  »CMIngid«"  trtllfii 
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ttch  vidi&tha  nicht  auf  die  ganze  GOitergenossenschaft.  sondern  nur 
wai  die  Marut.  In  einer  Reihe  von  Stellen  wird  viddtha  ganz 
«ynonym  mit  gand  gebraucht  und  bezeichnet  die  Schar  oder  die 
Soharen  der  Manit,  wie  Roth  schon  richtig  erkannt  hat: 

1,  89,  7  duhhamydvOmQ  viddlheau  jagimojfa^  | 

«schmuck  gehend,  in  Scharen  ziehend*. 

1, 85, 1  mädomii  vhrd  vidäihefu  gkffvajfo^  \ 

1, 166,  2  hr^emÜ  kriijd  vtädOsfft  ^^m^  | 

ghf^  hat  Both  als  aimmter,  lustig"  gedeoiei,  M.  MftUor 
richtiger  als  «wild*.   Ludwig  gieht  dem  Wort  die  yerschieden- 

artigsten  Übersetzungen.  Die  Wahrheit  ist  auch  hier  hei  Siyaya 
zu  finden,  der  in  9,  101,  8  ghf^vayah  durch  parcuparam  tpät' 
dhamünäh  erklärt.  Die  gdvo  ghrm)ayah  sind  dort  nach  Säy,  die 
stutilaJcsand  vöcah Auch  damit  hat  er  wohl  das  richtige  ge- 
troffen; zu  vergleichen  ist  7,  18,  3  paspjrdhändao  gtrah.  ghf^vihe- 
deutet:  «vorstürmend,  vordrängend,  einander  zuvorzukommen  suchend, 
ungestOm*.  viddthe^  ghf^vayah  also:  «in  Reihen  (Kolonnen)  vor- 
Wrtsstflrmend*.  Wegen  ^^ffürädhaa  (Beiwort  der  Mamt)  7,  59,  5 
▼erweise  ich  anf  1,  168,  7  (besprochen  in  Ved.  Stud.  II,  253).  Die 
Zugehörigkeit  von  ghfsvi  zu  Wz.  hrs  ist  zweifelhaft.  Der  Dhätu- 
pätha  verzeichnet  für  ghrs  nur  die  Bedeutung  samgJiar^a.  Böht- 
liugk  notiert  in  PW.  aus  einer  anderen  Wurzelsammlung  auch 
die  Bedeutung  aanihar^a.  samg/iar^a  und  samliar^a  sind  insofern 
mit  einander  verwandt,  als  sie  heide  aneh  die  tpardhH  heieiohnen. 
ghff  ist  wie  schon  S&ya^a  erkannt  hat  mit  tpeirdk  synonym,  und 
weiter  auch  mit  yetf  in  der  hier  anzoreihenden  Stelle 

5,  59,  2  antdr  mahS  ffäUAe  yeüre  ndra^  \ 

Ich  glaube  nicht,  dass  das  PW.  die  Grundbedeutoog  der  Wi.  yat 
richtig  getroffen  hat^).  Im  Par.  bedeutet  yai:  „anspornen,  an- 
treiben''); im  Ätm.  «sich  gegenseitig  anspornen,  um  die  Wette 
losstürmen,  mit  einander  wetteifern,  kämpfen,  sich  anstrengen*. 
Also:  ,die  Männer  stürmen  in  grosser  Kolonne  um  die  Wette  vor- 
wärts*. C£  irawuyävo  nd  prtemämt  yeiire  1,  85,  8;  4ta  ndytüre 
10,  77,  2.  Den  Zng  der  Manit  dadite  man  sich  wie  den  der 
Sonnenrosse,  die  wiederum  luit  ZngrOgeln  verglichen  werden  in 
1,  163,  10  hamsd  iva  irenidö  ycUanie.  Was  dort  vidäikef  ist  hier 
iret^iddh :  viddtha  =s  är4^: 

1,  167,  6  ästhäpayarUa  yuuatfm  yüvänah 

1)  Aach  »onst  nimmt  SSy.  ftir  go  öfters  die  Bedeutung  väe  (wie  Im  klass. 
8kt.)  oder  stuti  an,  z.  B.  1,  173,  8;  180.  5  (an  beiden  Stellen  durchaus  passend), 
S,  S4,  20  fvgl.Äs.  Gs.  1,  1.  4);  2,  21,  !>.    Diese  Erklärung  stammt  aus  Naiph  1,  11. 

8)  Das  bat  Eoth  z.  T.  selbst .eingesUnden  ZDHQ.  41,  676.  M.  UüUer 
gicbt  yelNW  w«il  riflhtig«r  4az«h  »to  «trfve  togaihtr^  «led«r. 

^  Dm  Pw.  hat  sdioa  Ladwtir  *a  gefim'  s.  B.  5,  65,  6. 
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Die  Wortstellung  ist  geschickt  gewählt,  ntmidla  hat  immer  ♦'ine 
Ergänzung  im  Locativ,  muss  also  hier  mit  dem  folgenden  viduthc.Ku 
konstniiert  werden.  Dasselbe  gilt  aber  auch  nach  der  Stellung  am 
Ende  des  PSda  und  den  analogen  Konstroktionen  f&r  pajräm.  Auch 
Mer  soll  durch  die  ScUnssworte  die  besondere  Stellung,  welche 
die  EodasT  im  gana  der  Marut  einnimmt ,  gekennzeichnet  werden. 
Das  ist  ab^T  In-i  den  bisherigen  Deutungsversuchon  von  pctjrn  nicht 
möglich 'j.  Der  Vergleich  mit  ni]y6g  ist,  wie  immer,  irreleitend 
gi'wesen.  Tn  der  Mehrzalil  der  Stellen  ist  l'aji-a  der  2sairie  ««iiies 
bestimmten  Zweiges  des  grossen  Gotra  der  Angira.s  (vgl.  P\V.  ujid 
Bergaigne  II,  479).  Es  kommen  ftir  das  A^jdictiv  ^ajrd  nur  f&nf 
Stellen  in  Betracht.   Die  wichtigsten  sind: 

1, 158,  3  iftiktö  ha  ydd  väm  Taiigrydya  perür 
v(  mddhye  drnaso  dhdyt  pajrdh  | 
üpa  vüm  dwM^  iarandm  gaaneyavi 

8,  68, 12  ydh  idmstUe  stuvcUS  dhdyi  pajrd 
(ndrajye^thä  asmdn  ai  antu  deväh  \ 

Die  Worte  dhdyi  p<ijrdh  am  Ende  des  Stollens  sind  zu  beurteilen 
wie  die  fünfmal  den  Pädaschluss  bildende  Redensart  dhäyi  d-ar- 
satdh  5.  56,  7;  8,  70.  2;  re.si).  dhäifi  darsatdin  1,  141.  1;  4,  36,  7; 
5,  66.  2,  d.  h.  sie  gehören  eng  zusamiuen  und  bilden  das  Prädikat 
des  l^tzes.  äkOiifi  ist  s.  y.  a.  , machte  sich,  ward  (wird)",  dhäyi 
dariatdh  =  ,ward  sichtbar*.  Auch  die  Worte  dftdEy»  haryaidfi  in 
10,  96,  4  sind  so  zu  konstmieren*  Der  An&ng  TOn  8,  68, 12 e  ist 
formelhaft^)  und  kehrt  in 

5,  42,  7  ydi^  idvMOie  ütmaU  iämlhadfßu!^ 

und  6,  62,  5  yd  ädtjuate  tüwoaU  idmtiham^fiä 

wieder,  dhäyt  pajrdJji  entspricht  also  dem  ddmbhavifthah.  Auch 
sonst  sind  Anzeichen  vorhanden,  dass  pajrd  begrifflich  nicht  weit 
von  .4amh}w  ^il'hn.9t/n  bhävayi'tä ,  Säy.)  abliegt,  vtddthesu 

pajrain  in  1,  1G7,  6  erinnert  an  rnJdthe^u  ,4ambhüvam  1.  40,  6 
und  dieses  wieder  an  vidntliesu  mruin  7,  84.  '6 .  beide  Male  am 
Ende  des  Stollens.  Entscheidend  ist  schliesslich,  dass  die  BodasI 
in  5,  56,  8  aurdnOm  Mbhraii  (,die  Beize  besitzende*)  in  Str.  9 
dieses  laedes  mbhdgä  und  wahischeinHcfa  in  1, 167,  7  «11^091^ 
heisst pt^rd  ist  =  mibkaga^  s.  y.  a.  glückbringend,  lieb,  erwünscht;, 

1)  er.  neuerdings  Bauuack  in  KZ.  35,  533.    Er  giebt  dem  Wort  di« 
Bedentnng  „friscb.  friache  Kraft  gebend**. 

2)  VW  Baanack  p. 

SJ  So  sehr  ich  im  allgemeineu  gegen  Koiyekturen  im  KV.  misttrauisch 
bin,  ao  kann  ich  nieb  bter  der  Vennutenf  nlebfe  entaehlagen,  iam  Mtbhägäh 

Kedaktionsfehler  für  nuhhägti  sei  ,  hervorgerufen  durch  falsche  AafTassiing  Y<m 
Jdlür  als  acc.  plar.  In  dem  ganzen  Lied  wird  Rodas!  als  die  Begleiterin  der 
Mcmt  geschildert.  Fasst  man  jdntr  als  Nom.  sg.,  was  trotz  jdm  in  4,  b%,  \ 
und   trotz  des  Accents   nach   Lannan   p.   377    möglich   ist,   und  sdmibt 

man  gubhöga ,  so  wäre  der  Sinn:  „so  oft  die  miintilich  gesinnte  {vrxmnaniifi 
~  nimüiulh  in  Str.  5),  stolze,  sogar  trotzige  als  ihre  geliebte  Frau  mitführt". 
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and  in  speeie  beliebt  oder  geliebt  y<m  der  Fhm.  Darnach  ist  za 
übenetxen:  1,157,6  «Die  Jünglinge  hoben  die  jugendliche  zum 

Schmuck  (auf  deu  Wagen),  sie  die  Gesellin  der  Schaar  (und)  Lieb- 
ling*. 1,  158,  3  (Wie  damals)  als  euer  geschirrter  strotzender 
(Wagen  dem  Tngrasohn  mitten  auf  dem  Meer  Willkommen  *) 
ward,  so  möchte  ich  iu  euren  Schutz  und  Schirm  frelangen*. 
8,  63,  12  (Indra)  welcher  dem  preisenden,  lobsingendeu  glück- 
bringend ist,  (und)  die  Glitter  mit  Indra  an  der  Spitze  sollen 
nns  schfitMn*.  In  der  Konttroktion  des  Satzes  bin  idi  Säya^a 
gefolgt  Die  pajri  in  9,  82,  4  ist  nach  SSya^,  der  sich  hier 
ausdrücklich  auf  eine  Sltere  ungenannte  Autorität  stfitzt^  die  Erde. 
In  1,  190,  5  lasse  ich  pajrdh  mit  Ludwig  (III,  109)  und  Ber- 
gaigne  als  Eigennamen  und  nehme  mit  beiden  eine  Feindschaft 
zwischen  den  Pajras  und  Agastya  an.  Zugleich  scheint  mir  aber 
die  Stelle  einen  Wortwitz,  eine  Anspielung  auf  die  Adjektiv- 
bedentong  von  pajrd  za  enthalten.  Die  Fiyras  (die;  lieben)  sind 
in  Wahrheit  päpdh, 

4.  viddtha  bezeichnet  aber  nicht  ausschliesslich  die  Gilde  oder 
Znnft  als  ständige  Korporation,  sondern  anch  das  zum  Zweck  eines 
Opfers  zusammengetretene  Konsortium  von  Priestern,  den  Konvent, 
insbesondere  das  vollzählige  Priesterkollegium,  wie  es  für  die  grossen 
Somaopfer  notwendig  war.  Durch  Metonymie  wird  der  Ausdruck 
vüUUha  auf  das  Somaopfer  selbst,  resp.  auf  dessen  einzelne  Ab- 
teüongen,  die  savanas  ttbertragen.  In  unmittelbarer  N8he  Ton 
viddtha  erscheint  Öfters  yafnä  (vgl.  Bloom field  a.  a.  0.  16) 
oder  //atv'f  und  zwar  stehen  beide  Wörter  entweder  parallel  wie 
in  3.  3.  3  ketnm  i/ajtuinäm  viddthasti/a  sddhanam  und  8,  11.  1.  2, 
viddthe  —  harisf  6.  52,  17,  oder  in  verschiedenem  Kasus  wie 
7,  84.  3:  10,  100,  (>.  l)it'^e  beiden  Stellen  hissen  noch  den  eigent- 
lichen Unterschied  beider  Wörter  durchfühlen:  ^a;-Aa  ist  die  Hand- 
lang, aber  viddtha  sind  die.  handelnden  Personen.  Die 
oben  mitgeteilte  Enfthlnng  eines  BrihmaQa  lehrt,  dass  ^wisse 
Brahmanenfamilien  es  als  ihr  Privileg  betrachteten,  die  rivyah  fOr 
d.'Ls  Somaopfer  des  königlichen  Yajamäna  zu  stellen.  In  noch 
höherem  Gradr  werden  diese  .Ansprüche  bei  den  alten  Dichter- 
geschlechlern  des  RV.  bestanden  haben.  Daians  t'ntsj)rangen  die 
fortwühreuden  lieibereien,  die  wir  schon  im  \IV.  zwischen  deu 
Zeilen  lesen.   Der  Neid  um  die  dak^nä  gab  der  gegenseitigen 

1)  Bergaigne,  Pischel  Vod.  Stud.  I,  00)  und  Baunack  bcziohan 
den  Vtrs  »uf  den  Sorna.    Obige  Deutung  hat  den  Vonug  der  EinCachheit. 

S)  In  diesem  Sinn  faiM  ich  Mch  jdthaUuya  jiiftäh  in  der  Bh^fyosttll» 

I.  181,  6,  in  deren  Konatrolctioa  ieh  ganz  mit  B«anaok  a.  a.  O.  p.  550  Uber- 
einsdmmo.  Wie  dort  der  Wagen  pajrd,  so  sind  hier  die  Schiffe  jätholosya 
füstäh.  Da  hrd  nucli  im  Sinn  von  kuksi  und  udara  gebraucht  wird,  bes. 
wo  es  sich  am  den  Sumatrunk  handelt,  so  kSnnto  vmgilUbitt  j^^hala  -=»  jathara 
=  hrd  und  jdthalaaya  ji'ifffi  =  hrdija  sein.  Das  wäre  wieder  ein  Fall  der 
kreuzweisen  ÜedeatungsübcrtragUDg  bei  Synonymen,  über  welche  ich  Ved.  Stud. 

II,  277  gesprodiflo. 
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IHfertucbt  immer  nene  Nahrung.  Thatsächlidi  lanüm  Dichter- 
gescUechti  Gelehrtennuift,  Priesteipartei  und  eoU^um  saeeidotiim 
bei  dem  Opfer  oft  auf  dasselbe  binans,  so  dass  der  Bedeatiuigs* 

wechsol  von  viddtha  nur  sclieinbar  oder  ganz  geringfügig  ist. 
Auch  bei  den  IUiddhist»'n  bf'zeichnet  sangha  den  geistlichen  Ord^^n 
und  ein  Kajtitol  von  Mönchen;  (/aim  die  gesamte  Gemeinde  d»T 
Bhikkhus  und  auch  „a  small  chai»ter  (>f  luiests"  (Childers  s.  v.). 
Unter  vidütha  sind  dieselben  Personen  zu  verstehen ,  die  sich  in 
den  sakralen  Uedem  des  9^.  als  gand  igand  d  mpäd^  6,  40, 1 
=  amnaitiofymn^  Siy.;  n€  fd  Ada  gea^pate  ganüfya  10, 112, 
=  atotrganesu  Säy.),  als  , unsere  Partei"  {aamäfcam  ardhcwi  d 
gaht  4,  32,  1),  als  ,die  Freundschaft"  {ddhi  stotrdsya  aakltydaya 
gntana  , gedenket  des  Loblieds  der  Genossenschaft*  5,  55,  9  und 
vgl.  sdkmcm  —  viddthe  in  1,  31.  <>)  und  als  die  , Genossen''  oder 
, Kollegen"  bezeichnen:  asmdbhir  Indra  adkhibhir  huvändh 
10,  112,  3;  pari  tväaate  ntdh&kih  sdHiäya^  10,  179,  2  (hier  in 
b  der  madhyamdma  erwlhnt),  aomyäsah  Mihayah  3,  SO,  1,  imi 
adkluiyuJi  somtnah  8,  45,  16,  ImäimdiKM^  sdlMSyah  5,  32,  12, 
sdichäyah  kärdvah  8.  92,  33  oder  im  Vokativ:  kaiha  rädhoma 
Sdkhdya/t  stSmam  1,  41,  7;  5.  1  ;  5,  45,  (>,  48,  11  und  in  Ver- 
bindung mit  dem  boliebten  vah  G,  IG.  22;  23,  9;  9,  1Ö5.  1.  Bis- 
weilen wird  der  Sprecher  neben  den  Kollegen  besonders  erwähnt: 
grnate  sdkhibhyah  3.  30.  15  (cf.  sfofrb/n/o  (jnuite  ca  7,  3,  10), 

9,  96,  4  tdd  u^anti  vfJva  imc  sdkJiüt/as 

tdd  ahdm  vaJmi  parnmüna  soina  \ 

In  9,  98, 12  werden  die  adkhäyaJjt  den  S&ris  gegenübeigestellt: 

tarn  aakhüyah  purorücam 

yfiydm  vaydm  ca  sfirdycih^ 
aJyäma  vaJa<}andJiiia  in 
san/ma  viijapasfyam  j 

Hier  werden  also  die  Sprecher  selbst  sürdyah  genannt.  S.  V.  frei- 
lich stellt  yüydin  und  vnydm  um.  Über  surf  möchte  ich  mich 
an  diesem  Ort  nicht  endgiltig  entscheiden.  So  gewiss  es  au  vielen 
Stellen  den  Yajamina  im  Gegensatz  zu  den  aioidrali,  fanidra(i, 
gr^dmtaft  bezeiebnet,  so  gewiss  ist  ancb  das  Gegenteil  davon  der 
FalL  Ich  verweise  namentlich  auf  tvotäsah  —  fMByd^i  te  syäma 
sürdyo  grnnntah  4.  29,  5,  tdva  priyü^ah  sürf.su  ftyäma  7,  19,  7, 
femer  1,  54,  11  =  10,  Gl.  22:  G,  8,  7.  In  1.  22,  20  knini-n  unter 
sürdyah  nur  die  in  der  folgenden  Str.  genau jiten  vipnlso  rtjxinyd- 
vah  gemeint  sein.  Auch  die  klassische  Bedeutimg  von  säri  kiuin 
niebt  Tom  Himmel  gefallen  sein,  sondern  muss  in  logischem  Za- 
sammenbang  ans  der  Tediscben  erwachsen  sein. 

In  7,  84,  8  steben  die  vidäthOni  den  Süris  gegenüber 

1)  9ÜL'Uha  and  »ÜH  steben  auch  in  1,  103,  8  beisammen.    Dort  Ue^ 
die  Sehiri«tigk«it  nur  in  «itri 
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Jqrtdm  no  yajfidin  viddthe^  cdrum 
kltdm  Irdhmäni  sürf/iu  praiaatd  \ 

iiMachet,  dass  unser  Opfer  im  Priesterkollegium  glückbringend  sei, 
machet,  diiss  unsere  Gebete  bei  den  SOris  Beifall  finden" 

Wörter,  die  im  Skt.  „schön,  angenehm,  erfreulich"  bedeuten, 
worden  auch  prägnant  im  Sinn  von  , Glück  vorlicisspnd ,  glück- 
bringend" gebniiicht.  Ich  verweise  auf  halyäna^  suöha,  ^oöfiana, 
punya  und  die  betreffenden  Artikel  bei  Apte.  £s  mag  darum 
crlÄiibt  adn,  dkseii  Bede^tungswechsel  hier  fOr  «äm  anzunehmen, 
beeonders  mit  Bttcksicht  auf 

1,  40,  6  tdm  (d  vocemä  vidd^efu  iambkdvam 
mdnbram  devä  anMaam  | 

und 

10,  100,  6  yajfkdi  ca  hkad  mddtke  edrw  (tntamah 

,üiid  das  Opfer  möge  ir.  PiiesterkoUeginm  glückbringend,  (von 
den  Göttern)  bevorzugt^  sein*. 

Aach  hier  handelt  es  sich  wohl  um  die  sjjardJiä  verschiedener 
opfenider  Parteien.  Wir  haben  in  den  Ved.  Stud.  wiederholt  anf 
diese  ^pardhn  hingewiesen.    Man  betrachtete  '  die  Pkiesterscbaft 

eine>  anderen  Yajamäna  als  feindselige  Konkurrenten.  Das  Bild 
des  Rennsportes  oder  der  Schlacht  drängt  sich  dabe^  deqi  Dichter 
von  selbst  auf.    So  heisst  es  7,  93,  3  -  4 : 

üpo  ha  ydd  vidtUham  väjfno  gur 

dhlhhfr  vfpräh  jmhnatirn  irrhnmänä^  j 

drvanto  n<t  kasf/uiin  ndlcsdinänä 
Indrägni  jöhuvato  nuras  te  |[  8 

glrbhtr  vfirrah  prdviatim  iccfidmäna 
raytin  yaddaam  pürvabhäjam  \ 

«Wenn  sie  kampflustig  sieh  snm  Opferkonyent  begeben,  die  Brah- 
manen,  die  mit  liedwn  die  Qnnst*)  (der  GOtier)  sadien,  gleich 
BosBol,  die  in  die  Rennbahn  (oder:  auf  das  Schlachtfeld,  Säy.) 
'kommen,  Indra  imd  Agni  anrufend,  diese  Mftnner,  (4)  dann 
fl>>ht  <lor  mit  Liedern  die  Gunst  suchende  Brahmane  um  einen 
rühmlichen  bevorzugten  Gewinn'*. 

vöj(n  ist  auch  in  3.  2!»  7:  0,  7,  3:  7,  56,  15  Epitheton  des  vfpra, 
in  1,  86,  3  aber  drücken  i'<l/hi(ih  und  n'pram  den  bekannten  Gegen- 
satz des  Yajamäna  und  iSilngers  aus.  Ludwig  möchte  diesen 
Gegensatz  auch  in  unserer  Stelle  sehen;  doch  erscheint  mir  die 
obige  Anffassong  ungezwungener. 


1)  In  Gestalt  eiuor  Belohnung,  &Us  die  Säris  hier  die  Yigamlaas  sind, 
t)  DIm  Mhelat  mir  der  Sinn  von  dntama  an.  tain.  Efaie  emoato  Uiitar- 
«idinng  des  Wortes  könnte  allerdin^^  die  obifa  Oberntning  niUlOMMI. 

S)  prdnuUi  ■=  anugrahatuddJd  Sij. 
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754  Odäm»,  «AftftAo. 

Es  Wörde  zu  weit  führen  und  die  Exkurse  uher  Gebühr  ver- 
nn'hren ,  wolltt»  ich  alle  einschlägigen  Stellen  auslülirlicli  ilurrli- 
sprecheu ,  in  welchen  viddtha  entweder  diis  amtierende  Kollegium 
dar  ftmjah  oder  lakfanayä  das  Opfer  selbst  bedeutet.  Ich  will 
nur  den  Venaeh  machen,  dieselben  einigermassen  zu  ordnen: 

1.  in  Verbindung  mit  Wz.  mad: 

6,  52, 17  aamhi  no  adyd  viädthe  yqfairü 

vUve  deva  ha»fy£  mäaajfadkvami 

ähnlich  8,  54,  2  (hier  neben  stdme);  10,  12,  7;  et  oMtAi  —  sävane 
mOdayasva  2, 18,  7 ;  owidi  yt^ni  fncmdasOnd  4,  50,  10. 

2.  Komm  za  oder  lass  dich  nieder  bei  unserem  Konvent: 

1, 186, 1  d  na  {(iOktr  vidäthe  mOa&H 

vüvdnairah  SauM  deod  eA»  | 

7,  57,  2  asmdkam  adyd  viddthesu  harh'r 
d  vUikfe  tadata  piprtyämih  \ 

8.  Das  Lied  wird  viddihe^  im  Kreise  des  l'riesterkoUegiujiis 
TOigetragen  oder  der  Gott  in  diesem  verherrlicht: 

7,  99,  G  rani  väm  siomam  viddthesu  VLsno. 

8,  39, 1.  2  maU^  —  yd  Jdgrvnr  Mdthe  iasyämOnä, 

10, 96, 1  prd  te  makS  vüUUhe  iamsifam  häri, 

7,  78,  2  d  väm  voce  mddthemi  pra'^asvitH,^) 

4,  21,  4  tdm  u  staväma  viddthesv  Indram. 

stuto  vidd'fJw  0,  24,  2,  viddthesu  siistutäh  1.  166,  7,  jrrnvak\^}/(imo 
viddthe  virudni  1,  162,  1,  viddthesu  jjravacyah  4,  36,  5;  ^td  u 
td  U  vidd&efU  bramma  5,  29,  13. 

4.  Agni  als  Mittelpunkt  des  PriesterkoUegiams  wie  überfaaiq>t 
des  viddtha  (s.  o.),  Bloom field  p.  16.  viddthesu  didyat  1, 143,  7, 
viddthasija  kctihn  1 ,  60,  1 ;  viddthasya  sädhanavi  3,  3,  3,  — 
praaüdhtinam  10,  »Jl,  8;  viddthrmi  sddhan  3.  1,  18;  viddthänt 
prncoddtfan  3,  27,  7,  viddthe  yd/adhycu  3,  1,  1.  —  Ebenso  Tom 
Öoma  9.^97,  56;  32.  1. 

5.  Einzelne  l'riester  im  Priesterkolleg  namhaft  gemacht;  andkti 
ydd  vdiß  viddlkefu  Mta  1, 158,  2 ;  brahmdneoa  vidtUka  fMaddsä 
2,  89, 1;  von  Agni:  Aynim  hMdram  mddthäya  jifanan  10, 11,  8; 
6,  11,  2.  Zweifelhaft  ist'l,  153,  8.  Dagegen  gehört  10,  110,  7 
pracoddyantä  viddthesn  h'irü  (Ton  den  dafvyä  koarä)  wohl  m 
den  unter  1  und  2  Im  vprochenen  Pädaschlüssen. 

fcJchon  Öäyana  hat  zu  2,  4,  8  (vltI.  Bloomfield  p.  17): 

nu  te  purvasifävaso  ddhitau 
  it  tiye  viddthe  mdnma  iamai  \ 

1)  Auch  hier  n  ohl  mit  dem  Schlusswort  en^er  n  TCrbindaiD.  Ent  tin« 
UntenacbuDg  Aber  prätfo»  wird  du  sicher  enticheiden. 
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den  Ausdruck  iriiye  mädihe  auf  das  ti  tiyamtvanam  bezogen.  Doch 
fügt  er  noch  eine  tweite  Erklärung  hinzu,  weil  ihm  «1er  Wider- 
spruch der  Plusteren  mit  deui  Viniyoga  des  Liedes  bedenklich  er- 
scheinen mochte.  Im  Ritual  hatte  das  Sükta  seine  Stelle  im 
Prataranuväka  (As.  Sr.  4.  Iii.  7j.  iSäyai;a  meint,  mit  titiye  lu'dd'ihe 
könue  auch  die  dritte  Liturgie  {kriUu^})  im  Prataranuväka  gemeint 
sein.  —  Anch  in  8,  54,  1 1 ;  56,  5 — 8  hat  sdion  Säyana  richtig  die 
drei  savanas  heraosgeleBen : 

3,  56,  8  Mi'  ä  divo  ciddtlie  «onAi  devd^ 

3,  54, 11  trir  d  dwö  vidätke  pdtyamOna^ 

3.  56,  5  <Hr  ^  dhS  viäMe  päeyamOnäh^) 

, Dreimal  des  Tages  zu  dem  Priesterkonvent  eilend". 

Säy.  erkliirt  pdtyamäna  beide  Male  mit  tlgacchan.  Auch  sonst 
bringt  er  diese  Erklämng  statt  der  üblichen  von  aitft^mya  (nach 
Naigh.  2.  21)  vor:  ijurchati,  arjarchciti  1.  128.  7;  .'i.  T)«;.  3*;  6,  2,  1 ; 
65,  3;  66,  1;  7,  18,  16,  oder  paiai/ate  7,  18,  8  :  (ildii-pat  —  abhi- 
gom  8,  102,  9,  =  abhiprüp  10,  132,  3.  Wenn  ieli  auch  zugeben 
wiU  y  dass  Säyana  pai  IV  nut  pat  I  (cf.  Dhfttupätba)  verwediselt 
hat,  so  ergehen  diese  Erklftnmgen  doeh  s.  T.  einen  yorzfiglidien 
Sinn.  Die  Vemiischang  beider  Wtnveln  könnte  alt  sein.  Endlich 
stelle  ich  mit  Bloomfield  hierher  5,  3,  6: 

vaydm  Agne  voMnyäma  tv6Ui 

vasüyävo  kavfßä  büdhyamänäht  \ 
vafdm  aamary4  vidäthefv  ähnäm 

vaydni  räyä  aahoBoa  putra  mdrtän  || 

«Wir,«o  Agni,  wollen  ausstechen  mit  deiner  Hilf«>.  nach  Gut  be- 
gehrend, mit  unsrem  Opfer,  wachend^),  wir  im  Wettstreit*) 
in  den  Konventen  der  (drei)  Taü'cszeiten .  wir  durch  Beich- 
tum^),  0  äohu  der  Ki-aft,  die  (anderen)  Sterblichen*. 

Dass  der  Plural  von  dhan  im  "^V.  auch  die  Tageszeiten  be- 
/eieliiM-.  seheint  mir  für  eine  ganze  Reihe  von  Stellen,  besonders 
in  der  Verbindung  mit  div^  eine  annehmbare  Vermuthung: 

1,  180,  10  DivodäsMtr  Indra  stdväno 

vSürdhithä  dhobhir  üa  dyaüh  \ 


1)  Vgl.  Hang,  Zu  Ait.  Br.  Up.  Hin. 

2)  i'ifL'ithffiu  samriit  in  derselben  Strophe  mnssto  au.h  den  oben  dar- 
gelegten Gründen  zar  ersten  Bedeutung  gezogen  werden.  Man  ersiebt  au»  der 
Stell»,  wie  die  BedentaiiKen  In  einender  spielen 

8)  Um  in  der  Frühe  «Is  der  P'rste  der  Konknrrfnton  auf  dem  Platz  zu 
sein.    6üdhyamnna  ist  der  Frühaufsteher  des  bekannten  geflügelten  Wortes. 

4)  Mit  anderen  Sängern,  wieder  die  tpardkä, 

5)  ef.  rajfim  yina  vdnämahai  9, 101, 9;  gemeint  ist  In  5,  S,  6  die  daka^f^. 
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,YoD  den  Divodäsas').  o  Indra^  gepriesen,  mögest  du  wachsen  wie 
•  der  Tag  dnrcb  »eine  Zeiten*. 

1,  151,  9  nd  väm  dyävö  'habhtr  nutd  sfndJiavo 

nd  dwaivdm  pandyo  ndna.^ur  mayhdm  \ 

, Nicht  reichen  die  Tage  mit  ihren  Zeiten  noch  die  Ströme,  noch 
die  Pa^is  an  enre  Gottheit  noeh  an  euren  Heiebtiiin').* 

10.  7.  4  dtfiihliir  asiiiCi  dhahhir  vüindin  astu 

,(alle)  Tage,  (allt-j  Tageszeiten  soll  ihm  Freude  sein*  I 

2,  19,  3  djanayaf  surt/arn  vidiid  gd 

oktirunliiKim  vayünäni  sCuViat  j 

,(Indra)  brachte  die  Sumie  zum  Vurschein,  er  fand  die  Küh/^,  durch 
ihr  (der  Öonne)  Licht  regelte  er  die  Reihenfolge^)  der  Tages* 
Zeiten*. 

8,  84,  4  prdrocayan  nuhutve  ketum  dhnäm 
dctndnj  jifotir  brJiatr  rdnäya  | 

,Er  liess  aufleuchten  für  den  Menschen  den  Weiser  der  Tages* 
Zeiten;  er  fand  das  Licht  m  hoher  Freude*. 

Gemeint  ist  der  Agni  N  aisvänura  als  Öonne  wie  in  10,  SÖ,  12: 

vtivasmä  Agnfni  bhiivanäya  devd 

Vau4vänardin  ketum  dhnäm  akrnvan  j 

.Die  Götter  macht<?ii  den  Agni  Vaiiiväaara  für  die  ganze  Welt  ztun 

Weiser  der  Tageszeiten  ■•).' 

Ebenso  1,  50,  7  und  10.  85.  10  im  ersten  Hemisüch,  das  Weber 
(Ind.  Stud.  5.  184)  auf  die  Sonne  bezieht*). 

6,  7,  5  Vafh'änara  tdva  tdni  vratäni 

maJuiny  Aync  ndkir  a  dadfiar^  j 
ydj  jäyamdnah  piti-6r  updsth^ 
'ffmaah  keidnt  vayüne^  dhnäm  \\ 


1)  Der  traditionelle  Dichter  de«  Liedes,  Parucehepa,  war  ein  Sohn  dat 
Rl^arM  Divodba. 

2)  I).  h.  die  Tage  und  Ströme  an  ihre  Gottheit,  die  Panis  an  Ihrea  Biidb- 
tum.    Nach  Siiy.  soll  Wut  ahan  die  Nacht,  fUv  den  Tag  beieiehnMl. 

3)  Über  vayüiia  vgl.  Pischel,  Ved.  Stud.  I,  295 f. 

4)  Agni  hat  als  Sonne  die  Hiaunatariehtmigwi  and  die  Zeiten  (dea  Tigae 

und  Jahrosi  fostRostollt :  1,  Of).  3  jii/rväiii  dnn  prn  df.mw  pnrthwänäm  fnit 
prasättid  vi  dadhüv  anufthü  „Die  östliche  Kichtong  der  irdischen  Blane 
(kennt  er) .  Regulierend  bestimmt  er  die  Zelten  in  riehttger  Fol^.  ttnuutki  bt 
tamyak  (Säy.).  Der  überlieferte  Text  prd  dUam  lässt  sich  gegen  «lie  Konjolitur 
pradC4am  (Roth,  G  rassmann,  Oldonberg)  und  trotz  2,  42,  2;  9,  III,  3  und 
VS.  17,  G6  gut  verteidigen.  Es  ist  hier  wie  in  UV.  4,  29,  3  JäruUi  au  prd  za 
•oppHann.  4,  2<J.  3  .Hrtwdyid  titya  härnä  v^fOffdähf/ai  fiftäm  dmi  prd 
disam  mnndaiiddhyai  „La.ss  es  seine  Ohren  hören ,  dass  er  sich  hnnllo  (I); 
(er  kennt)  die  gewolinte  Richtung  (zu  uns),  um  sich  au  berauschen", 
ft)  Doch  Tgl.  RV.  4,  13,  1}  V8. 11, 17. 
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,0  Agni  VaiMnan  an  diese  deine  grossen  Werke  hat  noch  keiner 

getastet,  dass  du  eben  geboren  ans  der  beiden  Eltern  SchosB 
ein  Erkennungszeichen  erfandest  in  der  Reihenfolge  der  Tages- 
zeiten". 

7,  41,  4  vid  prapitvd  utd  mddhye  dhnäm 

«beim  Vorrücken  und  in  der  Mitte  der  Tageszeiten*^  d.  h.  bei  vor- 
gerückter  Tageszeit  und  um  Mittag. 

Das  passt  noch  besser  zu  meiner  Yed.  Stud.  II,  178  vorgelegten 
Deutung  von  prapüvd  als  Tageszeit.  Ebenso  ist  abhtpttvS  dhnäm 
1.  120,  3;  4,  34.  r» ;  3').  f)  zu  verstehen:  w»Min  die  Tageszeiten  zur 
Küste  L't'hen.  hirsdhe  Hodeutun«.:  inü.ss*'ii  wir  auch  für  den 
Singular  dhah  in  THr.  1,  5,  3,  1  annehmen:  Mitrdsya  samgaiHth: 
tdt  punyam  tejasvy  dhah^  idamät  tärhi  paidoc^  WKtäjfmiiL 
Schon  Lndwig  spricht  zu  l^Y.  10,  89,  12  die  Vermutiiang  ans,  dass 
dort  vhhi  dhani  den  Yor-  nnd  Kachmittag  bezeichne.  — 

In  1,  92,  5  svarüm  nd  p4do  viddütefio  a»;Vfn 

eitrdm  dwö  duhftd  bhämüm  adrtt  \ 

ist  der  Lokatitr  vüUUkefU  mit  Pi schal  (Yed.  Stad.  II,  124) 
tempoial  sa  fassen:  ,znr  Zeit  des  viddAa* ,  d.  h.  wann  das 
PriMterkdlleginm    amtiert,    nftmlich    bei    dem  präiaigavana. 

Ich  übersetze  nach  Pischel:  »Die  Tochter  des  Himmels,  die 
(sich  selbst)  Scliniink»'  aufträgt,  wie  (mao  ^^chnlillz)  auf  den 
Sviuii  (streicht),  verbreitet  während  des  Konvents  ihren  hellen 
Schein*. 

In  ähuliciieni  Zusanmienhang  findet  sich  vüJdtha  in  AV. 
1, 13,4: 

sä  no  tinda  cid<tf/o  <jrnän<i. 

Freilich  kann  liii-r  vtm  einem  Savanu  keine  Rede  sein.  Der  Sjjn'clier 
in  den  Beschwiirungsliedern  des  AV.  gebraucht  bald  die  Wendung 
»ich",  bald  ,wir'.  Der  Vokativ  brahmdnah  in  6,  68,  3  zeigt,  dass 
z.  B.  die  Qodäna-Geremonie  von  mehreren  Bnihmans  .vollzogen 
wurde.  Ein  solches  EoUeginm  von  Brahmans  heisst  in  1, 18,  4 
viddtha.  „Sei  ans  gnädig,  in  unserem  Bnnd  gepriesen!"  Angeredet 
ist  der  Blitz. 

r».  In  den  noch  unerU'(li<_rt»>n  Stolh  n  er\veit«'rt  si<  h  der  Begriff 
des  viddtha  zu  dem  eines  <)(ina  im  allgemeinen.  Wie  frater  und 
ttÖtXffo^i  vrird  viddtha  zur  Bezeichnung  zusanimenguhüriger  oder 
gleichartiger  Dinge  verwendet.  Die  Sprache  schwankt  zwischen 
bfldlichem  Ausdrock  und  Abstraktion.  Dentlieh  wird  jetzt  das 
Brahmodyam  in  YS.  28,  57: 

kdiy  ofva  vi^fhdh  kdty  ak^drdm 
kdti  nömOaah  katidhd  sdniiddha^  | 

yajiid»ya  tvä  vidäthä  prccham  äära  » 
kää  höatra  ftM  yt^rnnti  \\ 
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«Wie  viel  Formen  des  Opfers  giebt  es,  wie  viel  Silben,  wie  viele 
Opferspenden .  mit  wie  vielen  wird  (Agni)  angezündet  ?  Ich 
frage  dich  dabei  nach  den  vidathä  des  Opfers.  Wie  viel  Hot{B 
opfern  je  zur  bestimmten  Zeit  ?' 

Die  folgende  Strophe  giebt  die  Antwort  darauf: 

^4  <'*yö  vusthdh  Satdm  akßdräni/ 
aJiti'r  hoiiiäh  samfdJio  ha  tisrdh  | 

ynjfiasyn  te  vidiithä  ^)rri'  brnvimi 
sapUi  hotära  rtuJu  yajanti  || 

, Sechs  AHen  hat  es,  hundert  Silben,  achtzig  Opfei-spenden ,  drei 
Hn  niih'ilzi  r.  Ich  thue  dir  die  vidatha  des  Oplei"S  kund.  Sieben 
Hotrs  oplern  je  zur  bestimmten  Zeit**. 

l>iese  fünf  HefrriHe  bilden  die  vidUUhü  des  Opf.M-s.  Hier  bumsen 
kdti  luid  die  Zahlwörter  in  Str.  58  keinen  Zweifel.  Es  sind  die 
Beiheu,  die  Rubriken,  oder  noch  ub.strukter  ausgedrückt  die  Zuliien 
—  dies  ist  die  s[)ätere  technische  Bedentang  von  guna  —  des 
Opfers. 

9V.  3,  14.  1  d  hSta  mnndrS  vuUfthrmy  asthät 

Säyanu  tasst  ö-nstliät  =  pr<iptuiti\  LiHiwi  t,'  übt-ix-t/t :  ,den 
Opferversammlungen  ist  der  Hota  yenuht"  ,  Oldeuberg:  ,has 
taken  his  place  at  the  sacrifices*.  Dies  scheint  auf  den  ersten 
Blick  die  einfachere  Lösung,  da  sie  uns  eine  neue  Bedeutung  von 
vidatha  erspart.  Alier  ä-sthä  bedeutet  in  den  meisten  Füllen 
«besteigen*  und  wird  so  in  demselben  Ma94slA  von  Agni  gebraucht: 

3,  5,  7  ü  y6nm  Agnfr  ghrUSvamiam  asthät 
.Agni  hat  seine  schmalzreiche  St&tte  bestiegen*,  d.  h.  den  Feueraltar. 

Mit  der  Reihe,  die  Agni  in  3,  14  bestiegen  hat,  sind  entweder 
die  Alt&re  der  tretä  gemeint,  oder  wahrscheinlicher  die  dhi^yäh 

im  Sadjus.  welche  einen  wirklichen  gana  bildeten  und  mit  idin- 
•liebem  J3ild  in  Sat  Br.  3.  2,  1  vijinnänah  {=  bhrCüaro  bündlui- 
vöh  J^äy.)  lind  aamankäh  heiv<fMi,  in  Sat.  I3r.  9.  4.  3,  1  aber  al.s 
die  vi^a/i  aufgefasst  werden,  wahrend  der  offniä  citaht  das  kpatram 
vorstellt. 

Noch  deutlicher  schimmert  das  ursprüngliche  Uild  von  der 
Gilde  und  ihrem  Oberhaupt  in  der  foliirenden  Stelle  durch: 

IjtV.  '6,  8,  5  jütö  Jäyate  audmatve  alinäm 

samaryä  d  vidäthe  vdrdhamänah  \ 
pundnH  dhhrä  apdao  mani^  \ 
devayä  vfpra  üd  iyarti  vdcam  || 

Str.  1 — 5  des  Lieds  verherrlichen  den  yupa,  6 — 10  die  wdrava^ 
Beide  sind  keineswegs  identisch,  wenn  auch  bei  den  mdrava^ 
wegen  ca,sdlovantah  in  Str.  10  kaum  an  den  staru  des  spftteren 
Hituals  gedacht  werden  kann,   y^pt^  ist  der  grossere  Hauptpfoateo, 
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die  avdravaJi  dagegen  scheinen  im  l^V.  kleine  Nebenpfosten  zu 
sein,  die  vielleicht  —  nach  Str.  7  —  bei  dem  Behauen  des  grossen 
Pfostens  abfielen,  wie  der  s]»;itere  svaru  (Woher.  Tiid,  Stiul. 
9,  222).  Alle  zusammen  bilib^n  ein  vld<ith<i,  eine  Gilde,  innerhalb 
deren  der  yüpa  als  der  drt'yCm  (Str.  4)  angesehen  wurde ;  cf.  den 
oben  erwftbiten  ire^ßin.  Seine  erste  Geburt  ist  im  Wald;  sein 
Einzog  auf  den  Opferplatz,  wo  er  gescfamfiokt  und  gesalbt  wird, 
galt  als  seine  zweite  Geburt*)  (Jdyamänah  in  Str.  jäyate  in  5); 
sein  Aufrichten  als  das  Heranwachsen  nach  dieser.  <)l«lenberg 
hat  zweifellos  Recht ,  dass  mit  pdrimta  in  Str.  4  auf  das  upana- 
yanain  angespielt  wird.  leb  übersetze  iinnmobr:  ,Jung,  schön  ge- 
kleidet, gegürtet  ist  er  erschienen;  er  wird  der  Oberste,  wieder 
geboren.  Die  weisen  Seher  richten  ihn  auf,  nachsinnend,  im  Geiste 
die  Gotter  herbeiwflnschend.  (5)  Geboren  wird  er  wiedergeboren 
zu  glfieklicher  Stunde,  im  Wettstreit*)  in  seiner  Gilde  gross 
werdend.  Es  reinig«  n  ilm  die  weisen  Werklente  mit  Bedacht;  der 
opfernde  Brahmane  erhebt  seine  Stimme*. 

0.  Noch  ein  Wort  über  vidaflnfh\  Festznbalten  ist  die  nach 
Pän.  4,  4,  98  und  5.  1.  .')  angezeii^te  Autlr.Ming  diireli  ckhuhe\su\ 
südJiu  oder  vidxUhätm  hita.  rulk'x  vidathya  in  lU,  41,  1  ist  der 
dem  opfernden  Kollegium  fronunende  Wagen  der  Aivin.  Die 
Beziehung  auf  die  bei  dem  Somaopfer  kooperierenden  Priester 
ist  aus  den  vorangehenden  Worten  sdvanä  gdniffmcUam  za  ent- 
nehmen. Ebenso  ist  vidathj/äni  raytm  in  6,  8,  5  der  der  Opfer- 
genossenschaft genehme  (»ewinn  (die  dalcnnä).  Der  Agni  vidcUhyh 
in  3,  54.  1,  die  Vergleiche  rt'dafhyh  nd  samrdf  4.  21.  2  und 
vuhithyam  nd  virdm  ,wie  einen  in  der  Zunft  beliebten  Wort- 
fuhrer*  7,  36,  8  sind  oben  erledigt.  Hingegen  ist  vlrd  ,der 
Sohn'  in  1,91,20: 

sömo  vlrd  in  karmanuam  dcuLJti 
aOdanyam  vidathyhm  seAhtyam. 

Der  Sinn  von  vidcUhya  ahor  bleibt  derselbe  wie  in  den  /uletzt 
angeführten  Stellen:  ,der  Gilde  oder  Zunft  genehm,  bei  seinen 
Standesgenossra  beliebt",  ebenso  AV.  20,  128,  1,  wo  aabh^yah  und 
vidcUkyäh  gleichfalls  asyndetisch  nebeneinander  stehen.  Dies  ist 
aber  nicht  der  iUl  bei  aabhdvan  und  viäathfa  in  l^V.  1, 167,  3: 

gidhä  edranti  mdnufo  nd  ydsä 
äoJbhdvoH  vidaä^hM  sdm  väk  | 

Hier  haben  Ludwig  und  Bloomfield  (p.  ISn.  und  18)  das 
Wörtchen  nd  übersehen.   Zu  übersetzen  ist  das  Henüstich  etwa 

so:  »Wie  eine  heimlich  zu  Männern  gehende  Frau  (geht)  sie  mit 
(den  Manit),  eine  Corona  (von  Liebhabern)  besitzend,  80  wie  eine 


1)  Sbenao  jätaü  in  UV.  7,  SS,  IS  nt  ümmii,  Vel.  Stad.  I,  SSO. 
S)  Mit  d«n  »vdravah. 
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zunftgerechte  Rede  (eine  Corona  von  Hörem  hat)*.  Zu  9dim  «r» 
gäiizt  man  am  einfachsten  nach  Päda  c  coratL  — 

In  7,  48,  3  ä  vihidä  vidatl^am  anaJUu 

kann  man  mit  ^ysQa  za  viiudd  den  Opferlöffel,  zu  tfHa^jfam 

aber  die  Opferflamme  ergänzen,  vgl.  d  iväm  andktu  prdgaML 
havi^mati  8,  60,  1.  Wer  sich  von  Säyaija  emanzipiert  und  ans 
dem  RV.  selbst  die  betreffenden  Substantive  zu  den  Adjektiven 
eririiir/.eu  will,  muss  bei  visvClcl  mit  (xrassmann  an  viivücyii 
dhiya  9,  lül,  3,  bei  vidaih^dm  aber  an  sru^tt'r  vidaüiya  7,  40,  .1 
deiÜLen.  Biese  leiste  Stelle  mag  einer  besonderen  Abhandlung  über 
iru^ft  Torbehalten  bleiben. 
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Über  Ugra  als  Eouuneiitator  zum  Nirukta. 

Von 

Theodor  Aefreeht. 

Im  ersten  Teil  von  CC.  p.  297  habe  ich  Ugra  nach  dt^n 
fol,i;enden  Quellen  als  Verf!»s>er  eines  Kommentars  zum  Ninikta 
angegeben.  Ii  Paris  (I).  1  a)  nach  8.  MmikV  angedrucktem 
Katalog.  —  2)  13enares  Supplement  to  the  Pandit  Vol.  3  (in  folio): 
Niruktabhisyam.  Ugräcäryakiitam  uttaiirdham  aäuddhaip  ca.  Lipi- 
käla^  1791.  Seite  1.  —  NiraktabhS^yam  pOr^brdham  UgiicSiy«- 
kfitam  asyaiva  Niruktavrittir  iti  namäntaram.  LipikSli^  1852. 
Seite  2.  —  3)  A  Catalogue  of  Saipskrit  Manuscripts  in  private 
libraries  of  the  North -West  Provinces.  Seite  1(3;  Ximktavxitti. 
Author  ügrärär^a.  In  tlie  possession  of  Trilocana  Pandit.  Benares. 
Cid  and  apparently  conect.  Written  in  the  year  ITo.')  Vikrama.  — 
4)  Jounial  of  the  Asiatic  Society  of  Beugal  1869,  140.  —  Dazu 
kommt  5)  NiruktaTritti  by  Ugräcärya.  &  8flcl|ni8taka.  Galcatta 
1888»  p.  77. 

Von  Anfang  an  schien  mir  der  ?^ame  Vgra  verdächtig.  Am 
26.  März  vorigen  Jahres  wandte  ich  mich  an  Arthur  Venis,  den 
Principal  des  Sansknt  College  in  Benares,  mit  der  Bitte,  mir  eine 
Abschrift  de>  vermeint  liehen  Kümmentars  von  l'jjra  besorgen  zu 
lassen.  Dieses  vei-sprach  er  bereitwillig  und  teilte  mir  zugleich 
mit:  'Pandit  Trilocana  of  Benares  is  nnknown  to  any  of  us**). 
Am  30.  Jnni  erhielt  ich  von  VindhyeäTailpFBSidaiarman,  labrariao 
Sanskrit  College  Benares,  das  folgende  Schreiben: 

^ft^   f^T^^^  II    * ! Sfl ^  igVTflNl I «ii  ^The 

^__Jt__      _JLM      W^BM  tt  t  ^JL** 


1)  Der  Mannt  dar  nehrwre  Tedbehe  Haadaehriftm  beMHH,  nag  satt  1874 
gMtorban  »ein. 
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Hoasieiir  L.  Finot  sehrieb  mir  am  17.  Aagnst  Aber  die  Pariser 
Handsclurift  wie  folgt: 

Pour  repondre  ä  la  question  qne  T<ms  avez  adressöe  ä  H.  Barth 

et  qu'il  m'a  transmise,  j'ai  examin^,  dds  mon  retour  ä  Paris,  le 

ms.  de  la  Bil)l.  Nat.  cote  Devanagari  130  A.  C'est  un  ms.  en 
papi«'r  (livise  en  2  tomos,  contenant  resp,  2<>4  et  114  iW  II  contient 
le  comim  ntaire  de  Duigu  sur  le  Kirukta  publi»-  dans  lu  Bibl.  liidica. 

(Fol.  1 :)  pünxlrddha  furukta  tttiarfinWia  318. 
204  114 

(Fol.  1  v°:)  drigannpatatße  natnah  ||  üdäah  päninii/am  tu 
s/'l:.srt  jtfotts  tatcui  chandah  />a?/r/7(^//ät//  nujJiamfos  m  ninilctam 
upari  stiu'tam,  etc.  —  (T\>1.  2<'4:)  müv  usitnau  maufrathh  staiUi 
atauti  II  ehuLiiiO  dJiyäjah  |{  yävanto  manii-ah  sarvcuiäkhäsu  tesu 
pärigunapadäm  laJc^noddeiaiaa  tätu  sarväv^t/  eva  vyäkliyütüni  || 
nxnSääa  samapta. 

aamvai  1896  hOrUka  iuJäa  14  htäha, 

(2'°''  paiüe.   Fol  1:)  uttarOrdha  miukla  114. 

(t®:)  iriganeiüya  namah  athäto  daivatam  prakaranam  vyä- 

hJtifiisyäma  üi  väkyaiefo^  evam  hetau  äha  kim  satatram  pmtas 
tad  daiv€Uam  prahatranam  üi  ucyafe.  iFoI.  114,  fin:)  hhuktnvatsu 
jmru.semi  iti  eaptadaiasya  caturthaJi  pädah  (=  BibL  ladica, 

IV,  p.  333). 

Naeh  diesen  beiden  Zeii<jnis';en  ist  Ugra  aus  irijend  einem 
(Tniiide  für  I>in'_'a  Vfrscbrielicti  und  der  ersten»  für  iniiner  aus 
der  Liste  von  Knuiiiirntatorei»  zu  streichen  und  in  den  Strum  der 
Vergessenheit  zu  senken. 

doheida. 

Zur  BestäfiLTiing  der  von  Heinrich  Lüders  (Nachrichten  der 
(iesellschaft  der  Wissen.schaften  von  (Böttingen  1898,  2)  gegebenen 
Etymologie  führe  ieh  eine  Erkliinmu  von  Vijnänesvara  /u  Yäjfta- 
valkya  3,  79  an :  tiarbhas^yaiham  hid<ii/<t}n  ijarhluni/CKs  cüparam 
Üu  evam  dvthjdayuyd/i  striyü  yad  abhilatiitam  tad  dohadam.  — 
faäi&  ea  Suiruie:  dvthrdayüm  nOrlni  dauhrämim  aeakfaU. 
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Anzeigen. 

Carl  Kutta,  über  Firdüsis  Reime  im  Säh-Näma 
und  ihre  hedeuhung  für  die  Kenntnis  der  damaUgtn  Aua- 
«praehe  des  Neupertiatken^  München  1895. 

Diesf  vor  kur/.em  aufgetauchte  1  »issertatiou  behandelt  d;is  gleiche 
Thema,  wie  mein  Aufsatz  über  ,  Keimende  2,  ii  im  ^fthnäme*' 
in  KZ.  35,  155  if.,  der  im  September  1897  erschienen  ist  Trotz- 
dem ist  dieser  aber  Alter  als  jene.  Ton  der  Dissertation  ist  nim* 
lieh,  wie  ich  erfahren  habe,  nor  der  erste  Bogen  im  Noreinber  1895 
gedruckt  worden,  der  zweite  dage^^'^n  erst  im  ülai  1898,  als  der 
Verfasser  über  ein  halbes  Jahr  iin  I^t  sit/e  meines  Aufsatzes  ijewesen 
sein  muss  (durcli  Postkarte  vom  1.  Scjit.  97  war  er  von  mir  auf 
ihn  aufmerksam  gemacht  worden ,  Anfang  (Jktober  hatte  ich  ihn 
dann  selbst  ihm  überschickt).  Dass  K.  meinen  Aufsatz  für  den  zweiten 
Bogen  seiner  Dissertation  benutzen  mnsstCi  war  klar.  Er  hat  dies 
aber  in  einer  Weise  gethan,  gegen  die  ich  Widenpmch  eiheben 
mnss:  er  hat  sich  nSmlich  von  mir  gefundene  Besultate  angeeignet^ 
ohne  mich  zu  nennen. 

Auf  S.  81  wird  als  Reimwort  des  Öfilumnies  nts  niifgeliihrt. 
Dieses  ei>;cheint  jtMldch  im  Epos  als  solches  nicht,  wohl  aber  in 
KZ.  35,  171  mit  einem  Belege  aus  Sa'di.  K.  hat  es  aus  Versehen 
ans  meinem  Aufsatze  fibernommen.  Da  es  zweimal  bei  ihm  Tor* 
kommt»  kann  es  kein  Druckfehler  sein. 

Auf  S.  25  wird  ohne  jede  nähere  Angabe  ein  np.  Substaiitiv 
ctd  eingeführt.  Das  Wort  ist  KZ.  35,  164  von  mir  entdeckt  worden. 
K.  hat  dies  üb»"rselit'ii  vuid  si<  }i  die  Bereiehenmfr  des  np.  Wörter- 
buches arglos  angcciLrnrt.  Ohne  eini|s'C  erklärende  Worte  dazu  kaim 
aber  kein  Leser  etwas  mit  dem  bisher  ganz  unbekannten  Buch- 
stabenkomplex anfangen.  K.  zweifelt  keinen  Augenblick  an  der 
Aussprache  mit  By  obgleich  das  Wort  nur  ein  einziges  Mal  toi^ 
kommt.  Dagegen  setzt  er  in  dem  ebenfalls  wie  ce8  wa£  umiS 
reimenden  -eö  der  2.  Plur.  des  Verbs  -id  an  und  ist  erstaunt,  als 
ihn  Nöldeke  darüber  belehrt,  dass  -fti  die  einzige  richtige  Aussprach« 
sei  —  btd  ,ihr  seid**  kennt  er  gar  nicht.  Den  wertvollen  R«im  88,  62 
sucht  er  durch  die  Bemerkung  verdächtig  zu  nuichen.  dass  er  gegen 
das  Wahlgesetz  Verstösse  und  macht  damil  Firdausi  den  VorMrurf, 
ein  G^tz  der  Metrik  nicht  beachtet  zu  haben,  Ton  dem  K.  gar 
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nicht  weiss,  wie  alt  es  ist.  Kbenso  setzt  er  den  Eigennamen  Jamhür^ 
der  auch  nur  ein  einziges  Mal  auf  das  unanfechtbare  ü  in  dür 
reimt,  mit  ö  an ,  an  cid  (wie  Mohl)  aber  denkt  er  nicht ,  sondern 
nur  an  ein  bisher  ganz  unbekanntes  t  rö.    Hätte  er  ,  analog  seinen 

Lesungen  -iÖ  oder  Jainhör^  das  bekannte  ciÖan  herangezogen,  so 
hätte  er  das  Subst.  cid  eigentlich  auch  kurz  erklären  noiüssen,  aber 
schliesslich  hätte  doch  ohne  dies  der  Leser  in  ihm  die  Bedentmig 
»SaannluDg*  oder  dgl.  yermnteii  können  ^  wShrond  cid  einfach 

in  dw  Lnft  steht 

Ebenso  trügt  K.  nicht  das  geringste  Bedenken,  pö8  zu  sprechen. 
Dies  ö  ist  wie  in  padröÖ  gegen  jede  bisherige  Annahme.  Die 
Verhältnisse  liegen  hier  nicht  so  ganz  selbstverständlich,  ich  habe 
sie  KZ.  35,  182  Ü.  klar  gestellt.  Über  die  Auffälligkeit  von  duröd^ 
padroS  nnd  foM  ftnssert  K.  sich  S.  24  in  gesperrter  Schrift  Daas 
vöd  mindestens  ebenso  anIfiUlig  ist,  ist  ihm  entgangen,  das  Wort 
hfttte  sonst  neben  diesen  dreien  nicht  fehlen  dürfen.  K. ,  der  in 
diesen  Füllen  die  Majjholvokale  so  genau  erkannt  hat,  erkennt  die 
Aussprache  Iaibü8  daneben  nicht.  Er  stellt  die  Behauptung  auf, 
,der  viel  nachlllssigere  und  chronologisch  spätere"  Farldeddin  'At|är 
reime  richtig  kaböÖ  gegen  Firdausl's  }7,  statt  zu  sehen,  dass  'A^tär 
auch  fmUS  (nicht  mehr  fwröS)  spricht,  wie  er  np.  d  auf  arab.  d 
reimt  (S.  18;  ebenda  umiS  auf  arab.  muatafid)  —  wie  weit  diese 
Reime  ursprünglich  sind,  muss  hier  unberührt  bleiben.  K.  lässt 
rofi  (2.  Sing.)  auf  -t"  der  Einheit  {base)  reimen  (S.  10,  12):  die 
Bemerkungen  auf  S.  8  9  und  9  Anm.  sItkI  hörhst  konfus  und  falsch 
(er  kannte  damals  KZ.  .'35  noch  nicht).  .Solche  Unklarheiten  in 
Einzelnem  und  daneben  die  scharfe  Einsicht  in  anderem,  besonders 
dem  Satze,  dass  M^)|hQl  und  Ma'ruf  nicht  auf  einander  reimen  können, 
dem  Hauptergebnisse  der  ganzen  üntersochnng !  Einen  günstigen 
£mdrack  von  K.8  XTrteilsffihigkeit  macht  es  auch  nicht,  wenn  er 
Anssprüche  thut,  wie:  „np.  ])ai/  ist  nach  dem  phly.  pöyUan  mito 
anzusetzen"  (er  hat  sich  wohl  den  Geist  eines  Mittelpersers  citiert 
und  sich  von  ihm  das  Wort  vorsi)rechon  lassen?),  oder  „der  Imperativ 
tut  zu  isUuhin  hat  dagegen  c*.  Er  weiss,  dass  §öy  (von  siistan 
»waschen"),  kör^  aamör  u.  a.  , etymologisch  sicheres**  v  haben,  teilt 
aber  leider  die  sicheren  Etymologieen  nicht  mit  (er  meint  wohl 
anch  nur  Übereinstinminngen  des  Vokals  mit  anderen  iranischen 
Sprachen  odffiT  dem  Armenischen). 

Doch  genug.  Das  unvorsichtig  übernommene  neS  liefert  den 
faktischen  Beweis,  dass  K.  meinen  Aufsatz  benutzt  hat,  cf~3,  pöö  etc. 
sind  die  weiteren  Indizien.  Für  ,das  nächste  Jahr"  versi)richt  K. 
auf  S.  32  ,eine  vollstUndige  und  systematische  Ausiiihruiig  dieser 
mir  summarischen  tilehlagen  Übersidkt* ;  das  wire  also  1899,  nicht 
etwa  1896,  wie  die  Bück£itierang  auf  1895  vom  glauben  machen  solL 

Paul  Horn. 
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Zur  Beachtung. 


Die  Ifitglieder  der  DeatBohen  MoigeiülDdiaeheii  Geeelbchaft  wefdta 

TOD  den  Geschftftsführeni  erradht: 

1)  eine  BtuAhan(Uung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu* 
Sendungen  der  Gesellschaft  za  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  dnrch  die  J\>ti*) 

zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Conunissions-Buchhandliing 
F,  A,  BroMam  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
dnreh  Yermittelnng  einer  Bnddiandlnng  regelmftssig  rar  Aug* 
lathlnng  bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  2»lldttM  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Haüe  a.  d.  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Qesellschefty  Prof. 
Praetorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen flemmhmgen  der  Geeellsehaft  betreüni.  m  £e  ^Bibiüh 
0iek  der  Deuitdim  MorgmländMm  GmAi^aft  m  BaB§ 
a,  d.  Saale*  (EHedrichstrasse  50)  obne  HinraülJgQng  einer 
weiteren  Adresse  ra  richten; 

b)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Windiadi  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  d»^r  D.  M.  Gesellscliaft  zu  fc^rdem  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig   wenden.     Der  jühr liehe  Beiti*ag  ist  15  wofür  die 

Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Ißtgliedschaft  fBr  Lebensseit  wird  dnreh  einmaKge 
Zahlung  von  240  ^JC.  (=  ^.  12  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutsehlaad  nnd  Ostreiob 
15  %4C.^  im  übrigen  Andand  30  JC, 


*)  Zur  Voreinfacliunp  der  Berechnung  werden  die  Mitf^lieder  der  D.  M.  0., 
welche  ihr  E.\emplar  der  Zcitackrift  direkt  durch  die  Post  beuehen,  er- 
•n«ht,  bei  der  Zahlung  ihr«t  JahrMMtng*  suglcieh  das  Porto  flir  frei«  Ein« 
Sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mifc  1  lüiik  in  PetttMhlaiid  ud 
Ostreich,  mit  2  Hark  im  ttbrigeu  Auslande. 


Druck  TOA  Q.  TLxvgftat,  In  lonwy^ 


Zeitschrift 


Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Heran^gegebea 

von  den  Gesohftftsfülireni, 

in  Halle  Dr.  Plfekel,  in  Leipsig  Dr.  Stets, 

Dr.  FnMtorliit,  Dr.  WiadlMh, 

unter  der  verantwortlichea  Hedaction 

des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


ZwelnndffinfBtgster  Band. 
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